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«Сокровенное сказание монголов», этот ценнейший памятник древне­
монгольской литературы , открытый в середине X IX  ст. одним из круп ­
нейших русских востоковедов, синологом Палладием КаФаровым, неодно­

кратно привлекал внимание учены х исследователей. Однако, хотя 
со времени открытия этого памятника прошло уж е почти 1 0 0  лет, 
«Сокровенное сказание» не может считаться исследованным и изученным. 
Более того, до настоящ его времени оно не было даж е удовлетворительным 
образом издано. Н е было такж е перевода этого произведения на русский 
или какой-либо другой язы к . Сам Палладий КаФаров подготовил в свое 
время к изданию текст «Сказания» в русской транскрипции, но он не был 
опубликован. П ролеж ав много лет неизданным, его труд в настоящ ее 
время является уж е сильно устаревшим, так  как и синоло1 ня и монголове­
дение з а  эти десятилетия шагнули далеко, вперед. Палладий КаФ аров 
успел опубликовать лишь русский перевод китайского перевода «Сокровен­
ного сказания». Но китайский перевод, как это теперь установлено, пред­
ставляет собою сильно сокращенный перевод монгольского подлинника 
и, помимо этого, местами неточен.

В течение многих десятилетий монголоведы были вынуждены пользо­
ваться этим сильно сокращенным и неточным переводом. Совершенно 
недоступным был им подлинный текст, писанный китайскими иероглифами.

Сознавая исключительную важность издания подлинного монгольского 
текста в общедоступной транскрипции знаками какого-либо европейского 
алфавита и полного перевода монгольского текста, эту работу предпри­
няли западноевропейские учены е— Французский академик П . Пеллио 
и немецкий профессор Е . Хениш. Первый из них приступил к работе уж е 
свыш е 2 0  лет тому назад, но до сих пор ещ е не издал ни текста, ни пере ­
вода, ограничившись рядом небольших статей, в которых разбираю тся 

отдельные монгольские слова, засвидетельствованные в «Сокровенном ска ­
зании». Второй из них —  проФ. Х ениш — успел издать одну главу текста 
с переводом и комментариями и затем полный текст и словарь без пере ­
вода и без какого бы то ни было исследования. Таким образом до выхода 
в свет настоящего труда С. А . К озина положение со времени издания 
работы КаФ арова по сущ еству изменилось лишь очень незначительно.

Нужно отдать справедливость: издание полного текста, перевода 
и исследования «Сокровенного сказания» —  труд, требующий огромного 
напряжения, а главное чрезвычайно широких познаний в области и китай ­
ского и монгольского языков, знания истории и высокой литературоведной



квалификации. Издание такого труда открыло бы новую страницу в данной 

области пауки.
Ф акт появления такого труда по значимости своей не уступил бы 

Факту открытия и первого издания «Илиады» и «Одиссеи», «Песни в  Нибе- 

лунгах» или «Слова о Полку Игореве». И  совершенно ясно, что не каждому 
дано осуществить такой план. *

М ы можем с чувством глубокого удовлетворения отметить, что выпол­
нение этой большой и трудной задачи блестящ е удалось нашему совет­
скому ученому С. А. Козину, первый том труда которого выш ел теперь 
в свет. Это исследование С. А . Козина является плодом упорного труда 
в течение 15 лет. Том I  содержит полное издание древнемонгольского 
текста с относящимся к нему исследовательским аппаратом и переводом. 
Том I I ,  содержащий комментарии и указатели, выйдет в свет в ближайшее 

время. Весь ж е труд в целом должен дать полное и всестороннее предста ­
вление об этом памятнике: здесь и текст и примечания к нему, словарь, 
издание разны х летописных текстов, являю щ ихся, как установил 
С. А . Козин, извлечениями и отрывками из «Сокровенного сказания», 
здесь и лингвистическое и литературоведное исследование его и т . д. К ак  
видно, этот многотомный труд является своего рода энциклопедией по всем 

вопросам, связанным с древними монголами.
Труд С. А . Козина представляет собою исключительное явление 

в истории монголоведепия не только по своим масш табам, но и по 

качеству работы, обнаруживая многосторонние и глубокие знания 
предмета. М ы можем смело утверж дать, что в настоящ ее время едва 

ли кто-либо мог бы выполнить эту работу с таким ж е успехом, как 
С. А. Козин.

Этим мы не хотим, однако, сказать, что после выхода в свет труда 
€ .  А . Козина все связанные с памятником вопросы могут считаться раз 
и навсегда решенными. М ы отдаем себе полный отчет в том, что многие 

древнемонгольские слова могут читаться иначе, чем их читает С. А . Козин, 
что перевод автора не исключает иной передачи ряда мест и т.' д. Однако 
труд С. А . К озина не из разряда тех , которым оценка 1ается на основа­
нии частностей. Если мы скажем, что такое-то  слово С. А . Козиным не так 
попято, что такое-то место мы перевели бы иначе, это не было бы настоя ­
щ ей критикой труда в целом. К  такого рода работе нужен другой подход: 
нужно показать ее роль, ее значение в целом. А в этом отношении едва ли 
кто-нибудь не согласится с тем, что этот труд откры вает перед монголове­
дением новые перспективы, новые горизонты, что он продвинет науку 
вперед и поможет ей подняться на много ступеней вы ш е. В  сущности, 
только теперь историки получат надежный материал для своих исследо­
ваний, в то время как до сих пор они должны были черпать свои данные 
из сокращенного и местами неточного перевода КаФ арова. О лингвистах, 
занимающихся историей монгольского язы ка, нечего и говорить: им этот 
древнейший памятник монгольского язы ка  был до сих пор, вообщ е, недо­
ступен. А  литературоведы тож е только теперь получат не только прекрасно 
поданный материал, но и ценное исследование этого памятника. Словом,



С . А . Козину будут благодарны не только монголисты, но и китаисты 

и историки востока.
Со своей стороны мы хотели бы ещ е заметить, что только тот, кто 

сам отдавал много сил и времени научной работе, способен понять, какого 
труда и напряжения требует т а  работа, которую проделал С. А . Козин.

Том I  труда С. 'А . Козина выходит в свет как раз в то время, когда 

дружественная нам М онгольская Народная республика отмечает 700-летие 
этого первого литературного памятника на монгольском язы ке. М ы можем 
с гордостью констатировать, что наши друзь^я —  монгольские историки 

и лингвисты— получили издание и исследование этого памятника из рук 
советской науки.

Член-корреспондент Академии Наук СССР Н. Поппе



Относящийся к моей работе над памятником материал, по его разме ­
рам, не мог быть включен в одну книгу, почему и распределен на три 
приблизительно равны е по объему части, которы е включают в себе:

Том I  —  вступительные замечания о памятнике и работе над ним; 
русский перевод; тексты  в транскрипции китайско-монгольского письма 
памятника, в транскрипции параллельных мест из « A ltan  tobči пота», 
а  такж е в транскрипции текста в таком виде, как он мог бы быть изобра­
жен уйгуро-монгольским письмом (по системе акад. Б . Я . Владимирцова), 
и Index verborum  в последовательном порядке, а  такж е и в алфавитном.

Том I I — текстологические и Филологические комментарии и общие 
замечания по сравнительной морфологии и синтаксису монгольского 
письменного язы ка древнего, среднего и нового периодов монгольской лите ­
ратуры ; алфавитные указатели.

Том I I I — исследование о принципах китайско-монгольского п и с ь м а  

как национального письма монголов; текст памятника в китайско-монгольском 
письме; комментарии, словари и указатели.

С. А. Козин



I. О БЩ ИЕ ПОЛОЖ ЕНИЯ

Н е следует особенно сетовать по поводу полустолетнего пребывании 
под спудом манускрппта П . КаФ арова с полной русской транскрипцией 

монгольского текста Юань чао би ши, написанного китайским письмом.1 
Дело в том, что до выхода в свет китайских публикаций 1 9 0 3  г . (Юань 
чао би ши с комментариями Ли-Вэнь-тянь) и 1 9 0 8  г . (изд. Гуань гутан  
по рукописному экземпляру Ю аньского периода, с предисловием издателя 
Е  Д ехой’я) рукопись П . КаФ арова,1 2 вместе с китайским списком текста, 
оставалась, в сущности, единственным объектом текстологического иссле­
дования памятника. Более того, сам П . КаФаров, в совершенстве изучив­
ший памятник в его чисто китайских версиях (сокращенный перевод и под­
строчный монголо-китайский словарь), настойчиво и авторитетно предосте ­
регал  и предупреждал монголистов о тех, по сущ еству непреодолимых 
в его время, затруднениях, которые лежали на пути научного восстановле­
ния текста памятника по его китайской транскрипции в упомянутом списке. 
В предварительном примечании к своей рукописи3 он писал: «К сожалению, 
транскрипция монгольского текста китайскими знаками и подстрочный пере ­
вод его в копии, которую я имею, обилуют описками переписчика; этот 
недостаток, в соединении с своеобразным переложением монгольских зву ­
ков, представляет немаловажное затруднение к полному восстановлению 
монгольского текста. В  настоящем переложении (т. е . в русской транскрип­
ции П . КаФ арова, —  С. К.) я  ограничился присоединением вариантов 
в транскрипции монгольских слов и в подстрочном переводе, предоставляя 
нашим ученым монголистам труд исправления ошибок. По замечанию здешних 
монголистов, текст писан разговорным монгольским языком (книжного, 
конечно, и не могло быть в X I I I  в.) и содержит в себе немало архаизмов».

П . КаФаров ничего не сообщает об источниках, послуживших ему 
для соответствую щ их вариантов. Возможно поэтому предположить, что, 
кррме собственных его познаний в монгольском язы к е, источники эти огра ­
ничивались консультацией тех  ж е местных, т . е . пекинских монголистов, 
которые характеризовали ему и монгольский язы к  памятника. Отдавая, 
коцечно, себе полный отчет во всей трудности, а  вернее непреодолимости, 
предстоящей монголистам восстановительной работы  по одному только, 
заведомо неудовлетворительному списку китайской транскрипции текста

1 Е . H a e n i s c b .  Die geheim e Geschicbte der M ongolen, Leipzig, 1936, p. IV .
2 Копия с печатного экземпляра XIV  века, см. В. Л. К о т в и ч ,  К  изданию Юань, 

чао би ши. Зап. Колл, востоковедов, т. I, 1926, стр. 233— 241.
3 Си.: Index Sectionis III M nsei Asiatici (III 966 nova).



и основанной на ней русской, П . КаФаров ограничился лишь серьезным 
предостережением о необходимости пользования этим источником со всею 

возможною осторожностью. Основательность этих предупреждений лучше 
всего , повидимому, доказал на своем опыте проФ. А. М . Позднеев в своей 
раб оте1 над восстановлением текста памятника.

З а  истекший более чем полувековой период ср времени опубликования 
П. КаФаровым русского перевода китайского текста памятника (1 8 6 6 ) 
и выполнения им ж е русской транскрипции его текста (1 8 7 2 ), ещ е задолго 
до вы хода в свет упомянутых китайских изданий его, памятник привлек 
к себе внимание целого ряда ученых, которые в той или иной Форме немало 

трудились над ним и пролили много света во все области научного исследо­
вания этого важ нейш его памятника монгольской литературы  X II I  ст. Оста ­

валась при этом весьма мало освещенной текстологическая сторона вопроса. 
Приводя в своем месте соответствующие библиографические сведения, 
достаточно будет отметить здесь, что, кроме знаменитого П . КаФарова, 
с памятником связали свои имена такие ученые, как В . В . Бартольд, 
В. Л . Котвпч, Б . Я . Владимирцов, Р . P e llio t, Н . Н . Поппе, Бретш нейдер, 
A . M ostaert, Б . ЛауФер, Е . H aenisch и др.

Если бы П . КаФарову суждено было продолжать свою научную 
деятельность и в нашем X X  ст., он несомненно снял бы им самим поста ­
вленные рогатки для монголистов, проделав всю ту  необходимую предвари ­
тельную, чисто синологическую работу над изданием единого, критически 

установленного текста китайской транскрипции и словаря, которая стано­
вится посильной только теперь. Но такой именно источник единственно 
и в состоянии широко откры ть двери для исследований монголистов. Для 

осуществления ж е  подобного предприятия имеется у ж е  достаточный мате ­
риал в виде следующих известных в настоящ ее вр ем я2 в  достаточно 
доступных источников: 1) транскрипция П . КаФ арова с китайской руко ­
писью, к ней относящейся (ms. Института востоковедения Акад. Н аук  СССР, 
Рукописный отдел, M us. A s. Sect. I l l  9 6 6 ; китайский m s. в Рукописном 
отделе Библиотеки Ленинградского Государственного университета; 2)лито- 
граФное издание с комментариями Ли-Вэнь-тянь (1 9 0 3 ); 3) печатное издание 
Гуань гутан, с предисловием Е  Дэхой’я (1 9 0 8 );  4 , 5 , 6 , 7) три пекинские 
рукописи памятника и один Фрагмент (35  л.), о которых упоминает в своем 
исследовании о выборе китайских знаков для транскрипции текста Юань 
чао би ши китайский историк Ч ен Юань (Пекин, 1 9 3 4 ) ;3 8) находящийся 
в Киото список рукописи текста памятника, с которого сделан японский пере­
вод Н ака (Токио, 1 9 0 7 ); 9) шанхайская рукопись, принадлежащ ая издатель­
ству «Коммерческая пресса»; 10) список, принадлежащий проФ. Р . P e llio t; 
11) текст летописи Лубсан Д анзана («A ltan  tobči nova»), в частях ее, пол­
ностью воспроизводящих §§ 1— 176  и 2 0 8 — 2 6 5  из общ его числа 2 8 2  
параграфов памятника.

1 Трапскрипция палеографического текста Юань чао би ши (Лнтогр. изд. отрывка. 
Дата не указана).



Необходимо такж е иметь в виду в упомянутое печатное издание 
Ю аньского периода. Возможно, что к нему именно и должен относиться 
постскриптум к транскрипции китайской рукописи П . КаФ арова, о которой 
он говорит: «Составитель сей копии упоминает в одной заметке о печатном 
экземпляре транскрипции монгольского текста, но не видно, чтобы он вос­
пользовался им для проверки своей копии».

Незаменимым пособием в  этом предприятии послужили бы при этом 

многочисленные работы  проФ. Р . P e llio t по отдельным вопросам текста 
как уж е опубликованные, так  и ожидающие публикации; работы проФ. В. Л . 
Котвича, исследования A . D e S m edt и A . M ostaert, суммирующиеся 
в отношении лексикологическом в части I I I  «Le d ialecte M onguor», наконец 
весьма тщ ательная транскрипция Е . H aenisch , хотя и выполненная 
им по одному лишь издавию Е  Дэхой’я без привлечения каких бы то ни было 
других рукописей или изданий памятника, но с учетом, однако, всей имею­
щ ейся литературы , относящейся к тексту его. У ж е из самого перечня 
источников и пособий для критического издания китайских текстов транс ­
крипции, словаря и сокращенного перевода, в особенности если учесть, что 
по всем признакам монгольский текст «А1 tan  tobči nova», в параллельных 
его частях, представляет собою самостоятельную попытку монгольских 
ученых восстановить ту  ж е китайскую транскрипцию памятника монголо­
уйгурскими знакам и ,— необходимо заключить, что настоятельно требую ­
щ ееся объединение работы китаистов и монголистов в известной мере уж е 

осуществлено стихийно.
Ч то  касается меня, то, ознакомившись ближайшим образом с ману­

скриптом П . КаФ арова по работе своей вад рукописными Фондами б. А зиат ­
ского архива Академии Н аук  СССР в 1 9 2 7  г . и будучи осведомлен отчасти 
о тех  работах , которые ведутся над памятником во Франции, К итае и Г ер ­
мании, я  предполагал вначале ограничиться исследованием многочисленных 

стихотворных частей памятника, которые почти полностью исключены 
китайским переводчиком, а  з а  ним и П . КаФаровым, имевшим дело только 
с китайским переводом в той своей работе, которая увидела свет. Равным 
образом эта сторона памятника не привлекла к себе внимания и названных 
выш е ученых и до сих пор оставалась совсем почти не освещенной. К ак  
будет видно из дальнейшего изложения, интересы мои в отношении памят­
ника и в настоящ ее время леж ат, главным образом, в области чисто лите ­
ратуроведческой. Я  учитывал такж е, что в этой области, при незаверш ен ­
ности текстологической работы , менее важно впасть даж е и в сущ ествен ­
ные ошибки из-за не поддавшихся бесспорной дешифровке отдельных мест. 
Здесь, в особенности при правильно понятой общей тенденции, далеко 
не так опасны погрешности, как, например, в области оценки сообщаемых 
памятником исторических сведений. Д алее, я  более подробно остановлюсь 
на примерах сомнительной, с моей точки зрения, интерпретации тех  мест 
памятника, которые послужили для некоторых капитально важ ны х обобще­
ний о наличии, например, в Монголии ещ е до-Чингисовой эпохи института 
земельной собственности, равно как о существовании при Чингисе хотя бы 
и прототипа монгольской демократической партии, возглавлявшейся князем



и Гур-ханом Чжамухой. Общие тенденции автора и значение изображенных 
им литературны х типов значительно менее могут бы ть связаны с тем или 
иным пониманием отдельных деталей, Фраз или выражений, так  как чрез ­

вычайно редки случаи, когда данное лицо или группа могут бы ть охаракте ­
ризованы художником всего лишь в одной Фразе или случайно обмолвленном 
выражении, как это, напротив, обычно и имеет место в сообщениях К наме­
ках исторического характера, например в отмеченном уж е случае о земель­
ной собственности, где вопрос окончательно и непосредственно реш ается 
правильным или неправильным истолкованием всего трех-четы рех слов 
в одной Фразе: понимать ли слова E je d  b u r^an  b o sy a γsa n —  'земельные 
собственники горы Б урхан’ или 'на горе Бурхан были поставлены ее «соб­
ственники», духи-владыки, ее E je d ’bi’.

Само собою разумеется, что при выполнении своей задачи я штудиро­
вал весь текст памятника, к каковой работе были привлечены: манускрипты 
П. КаФарова, текст китайской транскрипции Е  Дэхой’я , текст с коммен­
тариями Ли-В энь-тяня, монгольская рукопись «A llan  tobči nova» и отрывки 
восстановленного текста Юань чао бп ши по труду A . D e S m edt 
и A . M o stae rt —  L e d ia lecte  M onguor (3 -m e partie ). Текст, перевод и сло­

варь были мною закончены в сентябре 1 9 3 5  г ., а  в Феврале 1 9 3 6  г. 
приступлено к подготовке работы в  печать. В апреле 1 9 3 6  г. мне 
стала доступна только что перед тем появившаяся у нас транскрипция 

по Е  Дэхои’ю, выполненная Е . H aenisch, которая точно так  ж е была 
принята во внимание при окончательной редакции текста.

Особенный интерес в манускриптах П. КаФ арова представляет так  назы ­

ваемый подстрочный китайский перевод, вернее русский перевод китайских 
звачений монгольских слов, проставленных в самом тексте китайской тран ­
скрипции. Правильнее назы вать эти надписи подстрочным монголо-китайским 
словарем X I I I — X IV  вв., который, будучи выделен из текста  издания, 
может быть представлен в виде монголо-китайского пли монголо-русского 
словаря, русские значения которого передаю тся в китайском их понимании, 
соответствующем монгольскому слрвоупотребленпю именно X I I I— X IV  вв ., 
если по П . КаФ арову относить составление словаря к X IV  в.

Словарь этот интересен в том отношении, что регистрирует очень 

много исчезнувших монгольских слов, а такж е нередко дает иные, теперь 
уж е не усваивающиеся, значения целому ряду бытующих в современном 

язы ке монгольских слов. К  сожалению, словарь этот дает, обычно, для дан­
ного слова одно какое-нибудь значение, подчас и не соответствую щ ее кон­
тексту; нередко ж е П . КаФаров, далеко не подготовивший, а  м ож ет бы ть, 
и не думавший подготовлять эту свою работу для печати, был очень скуп, 
а иногда тороплив и небрежен в проставлении значений. Приведу для при­
мера несколько слов из этого словаря. Т ак, в § 96  (ms., л. 4 0 ) для слова 
Sidkül дано значение 'подарок’, тогда как надо бы: 'предметы церемоний 

при представлении свекрови, тещ е’. В  § 1 0 5  (m s. л. 4 8 ) gölm e —  'под­
седельник’, надо: 'сбруя, конский убор, попона (?)’. Ib id .: k ö b id eg — 'легко 
встревоженный’, надо бы: 'пугливый, трус’. В  § 111 (ms., л. 54 ) y o r iy a n —  

'и  конец(?)’, надо бы: 'подворье*. Ibid .: d a y iju — 'обернуться’, надо бы:



■'бунтовать, восставать; назад, обратно’. § 1 1 2  (ms. л. 55 ) tü b e jü —  
'соединить’, надо бы: 'сочетаться, спариться’. § 1 1 4  (ms. л. 5 6 ) sa o ^ u a —  
'подарок’, надо бы: 'подарок вещами’.1 § 1 1 6  (ms., л. 57) й ’а — 'бедряной, 
животный камень (?)’, надо: 'бедренная кость, крестец’. § 1 1 6  (m s., л. 5 7 ) 
a re a  —  'ел ь’, надо: 'ту я , кипарис, C ypressus funebris’. Ib id .: a r ic i—  
'спасать’, надо: 'помощник, спаситель’. § 1 6 0  (m s., л. 1 0 4 ) b ild u ’u r —  
'птица, кричащ ая в небесах’, надо бы: 'пташ ка, возносящ ая к  небу ропот’.

П ереработка этого словаря потребует от синологов немалых усилий 

при ревизии наскоро проставленных П . КаФаровым китайских значений 
монгольских слов, тем более, что значения эти, как и сокращенный пере ­
вод-пересказ, даны на одном из китайских диалектов X II I— X IV  вв. Н езна ­
чительная часть этой работы , в отношении ряда -трудно поддававшихся 
раскрытию выражений, выполнена мною при компетентном и любезном 
содействии научного сотрудника Института востоковедения К . К . Ф луга. 
В большинстве ж е случаев китайские эквиваленты, в прилагаемых мною 
словарях постраничном и алфавитном, оставлены мною почти в том самом 
виде, в каком они даны в манускрипте П . КаФарова. При этом в словарях 
намеренно сохранены и те  общ еизвестные монгольские слова, которые 
в китайском их понимании хоть сколько-нибудь отличаются от нашей совре­
менной трактовки. В езде, по возможности, даны соответствия в современ­

ном монгольском письменном язы ке, при широком использовании данных 
M o stae rt по диалектам мовгорскому и ордосскому.

Со всем тем мы в праве ожидать в этом отношении более совершен­
ных работ от синологов и в первую очередь от Е . H aenisch, который 
по техническим условиям ограничился пока лишь весьма скромными лекси-. 
ческими данными в своих предварительных примечаниях к своей транскрип­
ции издания Е  Дэхой’я .3

Н е приходится говорить такж е и о том, что выпуск в свет давно 
ожидаемой публикации проФ. Р . P e llio t, в связи с наличными работами 
A . M o stae rt, вероятно, сделал бы излишними всякие дальнейшие пред­
приятия в деле окончательного установления текста наш его памятника, 
столь важного по своему значению, что всякие попытки к его посильному 
разъяснению, как, например, и мои, не могут пока почитаться-излишними.

В  конце концов моя работа над памятником была реализована в со­
ставе следующих частей.

I . Исследование о Начальной монгольской летописи 1 2 4 0  г . как о про­
изведении монгольской художественной литературы , с предварительными 

соображениями о способах перетранскрибирования ее текста с наличной 
китайской транскрипции.

I I .  Текст русского перевода, с возможно полным и точным выделением 

стихотворных частей памятника. ~ / / 5 '
1П . Текст памятника в научной транскрипции, выражаю щ ей китай ­

скую его транскрипцию, которая закрепила один из монгольских диалек­
тов X I I I  в. типа современного монгорского. . v — ; , •.

1 Ср. Р . P e l l i o t .
* Е го W ürterbuch вышел в Лейпциге лишь в 1939 г.



IV . Текст памятника в том виде, к а к  он инкорпорирован монгольской 

летописью X V II— X V III  вв. под наименованием « A llan  tobči nova», в при­
нятой у  наших монголистов транскрипции. -  V ' V

V . Текст памятника, как он мыслится написанным письмом уйгуро ­
монгольской системы в принятой у  нас транскрипции для современного мон­

гольского письменного язы ка. 1 rs — Г \ i
V I. Перевод на русский язы к  монголо-китайского словаря к  Ю ань 

чао би ши, к ак  он выводится из манускрипта П . КаФ арова, с исправле­

ниями и дополнениями его по данным современных китайско-европейских 
словарей и с добавлением соответствий в современном монгольском письмен­

ном язы ке.
V II . Филологические и историко-литературные примечания к текстам 

н их сопоставления с параллельными текстами « A ltan  tobči nova».

V I I I .  Издание памятника в подлинном его китайско-монгольском письме.
IX . Алфавитные ind ex ’bi: verborum , nom inum  e t term inornm .

X . Библиографические сведения.
- В части I I ,  т . е . в русском переводе, все стихотворные места, 

за  небольшими исключениями, разбиты на с т ро ф ы  и переданы русской 
речью, приближающейся к стихотворной ж е, с единственной целью не ­
сколько приподнять тон этих поэтических мест над прозою памятника 
и в надежде, что их обработка некогда привлечет, быть может, и внима­

ние поэтов. Однако параллельно все ж е  даются прозаические буквальные 
переводы этих мест.

Что касается затем  китайской транскрипции монгольского текста 
памятника, то таковая, в сущности, не переложима на уйгуро-монгольскую, 
так  как эти две системы монгольского письма различны между собою 
по самому принципу их построения. У ж е Б . ЛауФер регистрировал для 
монголов X I I I  в . четы ре способа употреблявш егося тогда монголами письма 
и даж е пытался точно приурочить введение каждой письменности к опре ­
деленному году, а  пменно: 1) уйгурское письмо —  к 1 2 0 4  г .; 2 ) китайско- 

монгольское—  к 1 2 1 0 — 1 2 2 3  гг . (эдикт Чингис-хана написан этим письмом 
11 апреля 1 2 2 3  г.); 3) квадратное письмо —  к 1 2 6 9  г ., и 4 ) уйгуро ­
монгольское—  к 1 3 1 1  г .1

К онстатируя Факт наличия в X I I I— X IV  вв. этих видов монгольского 

письма и подвергая детальному изучению частны е особенности каждого 
из них, никто, каж ется, с достаточной определенностью не подчеркнул 
их различия общего, качественного, принципиального характера, такого ж е 
точно, какое монголы впоследствии видели между общемонгольской письмен­
ностью и ойратской, называемой по самому существенному признаку этого 
различия— todo bičig, т . е. я с н о е  письмо, в отличие, следовательно, 
от общемонгольского— н е я с н о г о .  При этом не было сделано и всех 
вы текаю щ их отсюда выводов. Смысл этих терминов достаточно опреде ­

ленно раскрывается уж е самым значением слова todo — todoryai —  'ясный, 
явный, прозрачный, отчетливый, определенный, толковый, четкий, соглас-

1 Dr. B e r t h o l d  L a u f e r .  Skizze der mongolischen Literatnr. K eleti Szem le. R evue  
Orientale, VIII, 1907, pp. 165— 261.



нал буква*. К азалось бы, что подчеркивание этого признака именно мало 

существенно, так  к а к  в принципе всякая алфавитная письменность стре ­

мится ясно и отчетливо передать звуки родной речи. Однако в специальных 

условиях развития монгольской письменности, видимо, происходили весьма 

значительные колебания и борьба взглядов и интересов политических 

и социальных на почве решения вопроса о выборе той или иной системы 

письма, именно по признаку большей или меньшей ее я с н о с т и .  Специфи­

ческие ж е социальные и политические условия заключались, прежде всего, 

в исконной раздробленности монгольского народа на племена, колена и родо­

вы е группы с более или менее дифференцированными диалектами, а  такж е 

и с центробежными и центростремительными силами внутри них, толкавшими 

то к объединению в единую государственность, то к распаду и раздробле ­

нию на союзные объединения племенных групп. К аж дая из этих сил стреми­

лась к своему выражению в письменности, закрепляющей более или менее 

четко в письме звуковой состав одного какого-нибудь диалекта— todo bicig 

(ясное письмо, т . е. наиболее приближенное к звукам речи данного живого 

диалекта), или к выражению в письменности, способной раскрепостить 

письмо от диалектов, к письменности н е я с н о й ,  Факультативной, условной 

или компромиссной письменности, допускающей различное произношение 

всех, по возможности, звуков, которыми- вы раж ается в живом говоре раз ­

личие диалектов.

Представителями ясного монгольского письма в X I I I  в. являлись, пови- 

димому, системы китайская и позднее квадратная. Обе они стремились закре ­

пить в письме, как это пыталась сделать позднее, в X V II в ., с таким ж е 

малым успехом, система ойратского, зая-пандитовского, письма,— закрепить- 

один или несколько близких между собою южномонгольекпх, в современном 

аспекте, диалектов из группы так  назы ваемы х чакающих диалектов, нахо ­

дившихся в стадии ещ е неразвившегося гласного из комплексов v + γ — g — 

if — i+ v , с резко дифференцированной, с другой стороны, артикуляцией 

о —  <\и и — ü,  с неотпавшим инициальным h и пр. Тогда как письмо древ ­

нейшей, вероятно значительно более древней, чем мы о ней знаем, письмо 

уйгурской или уйгуро-монгольской .системы, наоборот, стремилось раскре ­

постить письменность от принудительной связи с диалектами, стремилось 

сделать его всеобщим, общемонгольским, путем искусного компромисса, 

путем усвоения спорным литерам Факультативного чтения применительно 

к любому диалекту, для чего многим литерам усваивалось значение п о л и ­
ф о н о в . Так, для говоров, «чакающих» литера _с могла давать в чтении 

нужный им русский «ч»; для «цокающих»— русский «ц»; для диалектов 

с недоразвившимся долгим гласным служил полифон-комплекс v + γ + v ;  при­

дыхание в начале слов, начинающихся с, гласного, свойственное и ныне 

в живом произношении немногим лишь диалектам, поэтому и не нуж да ­

лось в особом выражении в письме этой системы; гласные о —  о н и — й 

могли произноситься Факультативно, получая общее начертание; и даж е 

многоразличные с у ффи к с ы  глагольных Форм, как -m ui, -su γa i, - tu γ a i, 

-γ tu n , - ty u n  и т. п ., могли произноситься применительно к диалектам, хотя 

при общей для всех письменности, на ряду с местным чтением, вы рабаты ­



валось, естественно, и общ ее традиционное чтение, чтение, так  сказать, 

литературное.

Изложенными основными особенностями двух противоположных по 

методу и целям систем монгольского письма и объясняется невозможность 

полного перетранскрибирования «ясного» письма в «неясное».

Н е говоря уж е об отсутствии в «неясной» письменности некоторых 

знаков «ясной», как, например, знака для начального Ь, неясное письмо 
закрепляет в себе, в свою очередь, некоторое явление более теоретического 

порядка, нежели сущ ествую щ ее в практике ж ивы х диалектов явление так  
называемого сингармонизма, подобие правила, по которому в словах, имею­
щих гуттуральный слог, нельзя иметь ещ е и слог из звуков, свойственных 

палатальному слогу, и наоборот, тогда как письменность ясных систем это 
вполне допускает. Так, например, невозможно передать неясным письмом 

такие слова ясного, как kem eba, m ergan , n ikan , так  как их все равно 
надо будет читать: kem ebe, m ergen , n igen , в силу сингармонизма письма 
и общей традиции чтения, которы е могут быть отчасти преодолеваемы 

лишь позднейшим особым монгольским алфавитом, созданным исключи­
тельно для транскрипции иностранных слов.

В виду изложенного, процесс перетранскрибирования из одной системы 
письма в другую перерастал бы уж е, в н а ш е м  п р е д с т а в л е н и и ,  
в процесс перевода с одного язы к а  или диалекта на другой, как, например, 
перевод слов и Фразы с украинского на русский: «Ьбрел, ст!л; ой як  крикне 
старый йбрел, що под хмари вьеться»— «в орёл, стол; гей как крикнет 
старый орёл, что под тучей вьётся».

Н о в монгольском понимании транскрипции этот процесс гораздо 
более ограничен и закономерен и не является собственно переводом с язы ка 
на язы к или с диалекта на диалект хотя бы уж е потому, что обе системы 
монгольского письма (и письма универсальной, унифицированной системы 

как по Форме, так и по сущ еству —  системы уйгуро-монгольской, и сис­
темы китайской и квадратной, частной, дифференцированной по сущ еству 
и стремившейся стать универсальной по Форме), —  обе эти системы Суще­
ствовали исторически одновременно и параллельно и в той или иной степени 
являлись достоянием если не монгольского народа, то монгольской государ ­
ственности.

Можно заключить, поэтому, что системы так  называемого ясного 
письма, todo bičig, начиная с китайской и продолжая квадратной и ойрат- 
ской, только потому не имели успеха, что в эпоху их введения панмонголь­
ские стремления преобладали в мире монгольских племен, и наоборот, имели 
соответственный успех и долгое существование у  тех  монгольских народ­
ностей, которые искони отличались наибольшим и последовательным сепара ­

тизмом, как, например, группа племен ойратских. То ж е явление происходит 
л  теперь на наших глазах , когда резко обострившиеся стремления к нацио­
нальному самоопределению реализовались все большей дифференциацией 

в начале более или менее общ его латинизированного письма и приспособле­
нием его к потребностям возможно более близкого вы раж ения Фонетиче­
ских  особенностей живых диалектов.



Таким образом все сущ ествовавш ие у  монголов системы письма рас ­

падаются на две принципиально различные группы, из коих системы todo 

b ičig  можно бы назвать монофоническими, а  системы уйгурские— полифо­

ническими.

II. СПОСОБЫ П ВРЕТРА Н С К РИ Б И РО ВА Н И Я  Ю АНЬ ЧАО БИ  Ш И , НАПИСАННОГО  

МОНГОЛЬСКИМ ПИСЬМОМ КИТАЙСКОЙ СИСТЕМЫ, В  СИСТЕМЫ УЙГУРО-М ОН ­

ГОЛЬСКОГО ПИСЬМА

Прежде чем перейти к обсуждению поставленного вопроса, необхо ­

димо вы сказать несколько общих соображений, относящихся к происхо­

ждению и истории памятника, который, как выш е упомянуто, состоит из 

трех  частей: а) транскрипция китайскими знаками, Ь) подстрочный монголо- 

китайски словарь и с) сокращенный китайский перевод-пересказ. Кроме 
того, по свидетельству китайских источников, сущ ествовала некогда при 
-«транскрипции», но утрачена, ещ е и четвертая часть: d) текст памятника, 
написанный письмом уйгурской системы, список которого ныне, как пола­
гаю т некоторые исследователи, в значительной своей части обнаружен 
в составе вновь открытого текста летописи «A ltan tobči nova». \

Если бы мы даж е и не имели многих свидетельств китайских источ­
ников, относящихся к истории текстов Юань чао би ши,1 все ж е мы, путем 
непосредственного изучения и сопоставления их, должны были бы притти 
к  заключению, что все они составлены разновременно и что дата 
колофона (1 2 4 0 )  относится только к тексту а  (транскрипции) или d (проблема­
тическому уйгуро-монгольскому тексту), или к ним обоим вместе. К  такому 

именно заключению приводит, во-первы х, отсутствие всяких показаний 
в подстрочном словаре для многих слов, которые являлись, быть может, 

провинциализмами или ж е как в настоящ ее время, так  возможно уж е и во 
время составления словаря стали архаизмами и были поэтому непонятными 

для истолкователей текста, чего ни в коем случае не могло произойти при 
одновременном составлении в 1 2 4 0  г . и «транскрипции» текста и словаря 
к  нему; и во-вторы х, в очень многих случаях «сокращенный перевод» явно 
уклоняется от передачи неясных мест не только в случаях намеренно, как 
будто бы, подлежавших сокращению отрывков (как, вапример, много­
численные стихотворения), во и в тех  неясных местах, которые снабжены 
вполне достаточными словарными пояснениями, как и стихотворения, но 
ни по каким иным соображениям, кроме непонимания текста, не могли быть 
выключены из текста без его более или менее^ существенного искажения. 
Опять-таки ничего подобного, казалось бы, не могло произойти при одно­
временном составлении текстов, когда руководители по составлению «тран­
скрипции» (выполненной в общем прекрасно, если не считать искажений, 
несомненно происшедших в дальнейшем при многочисленных переписках 

заведомо непонятного текста), те ж е руководители и с такими ж е хорошими

1 См.: П. К а ф  а р о в. Предисловие к «Старинному Монгольскому сказанию 
« Чжнгис-Хаиев.

С. А . КОЗНИ
о



результатами должны были консультировать и при составлении других; 

частей работы —  словаря и перевода. И  действительно, уж е  П . КаФаровым, 

хотя и по несколько сбивчивым показаниям китайских учены х, доказано, 

что обе последние части работы или во всяком случае последняя (перевод) 

выполнены около 1 5 0  лет спустя после даты  колофона (1 2 4 0 ), которую 

П . КаФаров, вслед за  китайскими учеными, относит лишь к проблемати­

ческой, в действительности не сущ ествую щ ей рукописи, выполненной уйгур ­

ским письмом, а  следовательно, берет под сомнение дату 1 2 4 0  и для 

китайской транскрипции, без достаточной критики принимая на веру пока ­

зания довольно темных китайских источников. Для нас ж е принять на веру 

эти сообщения представляется крайне затруднительным, так  как не сооб­

щ ается, с какой ж е именно системы монгольского письма в 1 3 8 2 — 1 3 8 8  гг. 

сделана китайская транскрипция? Если с квадратной, то в это время она 

уж е Фактически не сущ ествовала, сведений ж е  о предварительном перело ­

жении памятника на квадратное письмо никогда нигде не приводилось. Если 

эта работа выполнена по уйгурскому тексту, то откуда взялись особенности 

транскрипции, несвойственные никакому периоду письма уйгурской системы? 

Н аконец, неприемлемо такж е и предположение о первоначальном написании 

памятника квадратным письмом, так  как в 1 2 4 0  г . такой письменности 

не могло сущ ествовать. И так, квадратное письмо неприемлемо для 1 2 4 0  г ., 

так  как его  тогда еще иг существовало, и для 1 3 8 2 — 1 3 8 8  гг ., так  как его 

тогда уже не существовало. О стается только одно предположение, что 

китайская «транскрипция», если только она не является для наш его памят­

ника и единственной версией, с о в р е м е н н а  его не сущ ествую щ ей ныне 

уйгуро-монгольской версии. К а к  видно будет из дальнейшего изложения, 

все Факты становятся на свои места, как  только мы сделаем предположение, 

что н а ш  п а м я т н и к  б ы л  н а п и с а н  (монголом, знавшим китайский 

язы к  и письмо, или китайцем, обладавшим такими ж е познаниями в мон­

гольском,—  безразлично) п р и  п о м о щ и  п р а к т и к о в а в ш е й с я  т о г д а  

у  м о н г о л о в  и в п о л н е  п р и  э т о м  с л о ж и в ш е й с я 1 с и с т е м ы  

к и т а й с к о - м о н г о л ь с к о г о  п и с ь м а ,  е д и н с т в е н н ы м  к р у п н ы м  

т е к с т о м  н а  к о т о р о м  о н  п о к а  и я в л я е т с я .

Однако это все ж е  пока предположение, основанное лишь на косвен ­

ных показаниях, добытых из самого памятника и не подкрепленных пря ­

мыми и определенными историческими свидетельствами. Тогда как, быть 

может, и мнимый Факт существования первоначального уйгуро-монголь­

ского письма, наоборот, опирается не только на такой крупный научный 

авторитет, каким является П . КаФ аров, но и на прямые, определенные, 

в большей или меньшей степени, исторические показавия.

Поэтому, не отвергая совсем и этого предположения, я  пытаюсь даж е 

подыскать и для него сколь возможно достаточные внутренние обоснования.

Но здесь вполне закономерным и своевременным представляется 

поставить вопрос о том, не даст ли исчерпывающего решения этой про­

блемы вновь отысканный текст монгольской летописи «A itan  tobči nova»,

1 П. К а Ф а р о в ,  op. c it ,  предисл. стр. 5.



куда, по заключению Р . Pelliot^ и Б . Я . Владимпрцова, вошло около 
половины оригинального монгольского текста «Сокровенного сказания».1 
Необходимо, прежде всего, внести поправку: включена не половина, а  2 3 3  
(1 — 1 7 6  и 2 0 8 — 2 6 5 ) параграф а из общего количества 2 8 2  пораграфов, 

т . е. 83°/о всего текста. Е сть , однако, подозрение, что 3 0  параграфов 
(с 177  по 2 0 8 )  в данном списке пропущ ены при переписке случайно8 и что 
найдется список, в котором они окаж утся налицо. Тогда процент включенных 
частей окаж ется значительно вы ш е.

В дальнейшем, в примечаниях к текстам, давы подробные сопоста­
вления и сравнительный разбор обоих текстов —  китайской транскрипции 
и монголо-уйгурской версии по «АНап tobei» Лубсан Дандзана. Поэтому 
здесь достаточно ограничиться общими выводами, вытекающими из такого 
сравнительного изучения этих двух текстов. Текст «A ttan  tobči nova»1 2 3 отли­
чается следующими главнейшими особенностями: 1) он достаточно насыщ ен 

интерполяциями, выполнение которых просто4" и непритязательно до того , 
что не возникает ни затруднений, ни колебаний при их выделе. При том ж е 
и явно буддийская тенденция большинства из них свидетельствует, с полной 
несомненностью, о позднем их появлении; 2) в именах собственных наблю­
дается явная тенденция сколько возможно придерживаться текста китайской 
транскрипции; 3) решительно во всех случаях архаизмов, испорченных или 
неясных мест в китайской транскрипции и монгольский текст, и именно в этпх 
самых местах, оставляет нас в том ж е затруднении, в каком находится его 
автор, прибегая в этих случаях или к простому пропуску неясных мест, 
или к возможно более близкому перетранскрпбированию слов, хотя бы при 
этом получилось и непонятное и даже никак не могущее быть поясненным 
слово или вы раж ение, или к перефразировке, совершенно произвольной: 
4) часто вносятся такие поправки в китайскую транскрипцию, при этом явно 
неудачные поправки, которые выдают сущ ествовавш ее у  автора подозре­
ние, будто бы т а  транскрипция, с которой они делают свою, исходила из 
монголо-уйгурского письма, причем авторы ее, китайцы, по незнанию 
язы ка, не умели верно прочесть недпакритизированное п и принимали его 
за  ■ коронку ' или наоборот; 5) архаические или диалектические Формы, 
например Формы склонения личного местоимения 3-го  лица, встречающиеся 
в памятнике почти во всех падеж ах и числах, а  не только в родительном, 
а такж е Форма с описательным с у ф ф и к с о м  - t ,  полностью опущены и заменены 
соответствующими Формами и словами общемонгольского письменного язы к а  
и при том более позднего периода; 6) последовательность изложения текста 
китайской транскрипции, п притом буквально в тех  ж е  вы раж ениях, сохра ­
нена полностью, если не считать некоторой синтаксической переработки, 
приближающей текст к  более позднему монгольскому литературному стилю, 
и 7) инкорпорированный текст Юань чао би ши так  ж е снабжен, как и его 
китайский прототип, подстрочным словарем, но уж е не монголо-китайским,

1 Б . Я . В л а д и м и р ц е в .  Общественный строй, стр. 16.
2 По сходству « р аз , заканчивающих § 176 п начинающих § 208.
3 Кроне ф о т о к о п и и  рукописи м ы  располагаем теперь и Уланбаторским ее изданием

1938 года, в двух томах.



а  монголо-монгольским, с предельной ясностью обнаруживающим как весьма 

слабую степень познаний автора в старописьменном монгольском языке! так  

и самое время его составления. Т ак, нуждаются в пояснении и получают их 

такие, например, слова: ayisui, переводящ ееся 'ire m ü i’ (далеко не точно); п е- 

g ü r i—negüdel (§ 118); x o r ita td u ju  ~  esergü  tese rg ü  (§ 8); i i r o lγ a — irek tii-  

eče; ečine ~  d a ld a  (18); d aγu lix u  ~  d u b tu tx u  (§ 35 ), и т . п.

Все это заставляет в отношении текста « A ttan  tobči nova» сделать 

два заключения различной, по-моему, степени достоверности: или этот 

текст составлен по одному из списков, сделанных с первоначального уйгуро ­

монгольского текста, написанного некогда трудно читаемым уставным 

письмом, или ж е он восходит непосредственно к переложениям на уйгуро-мон­

гольское письмо рукописей или ксилографов китайской транскрипции. Со 

своей стороны, я  считаю более приемлемым второе допущ ение, склоняясь 

к тому, чтобы рассматривать работу по включению текста Юань чао бн ши 

в текст монгольской летописи X V II  в. как самостоятельную попытку мон­

гольских буддийских схоластов X V II  в . восстановить монгольский текст 

памятника по китайской его транскрипции, попытку, равнозначущ ую стан о ­

выми ж е попытками европейской науки, причем и самые методы этой 

работы на первых порах оказываю тся тождественными, исходя из единого 

уйгурско-монгольского письма и письменного язы ка в  не учиты вая диалек­

тов и систем письма.1

Для иллюстрации изложенного выш е приведу здесь всего один пара ­

граф из китайской транскрипции и параллельное ей место из « A ltan  tobči», 

сравнение которых вскры вает многое во взаимозависимости этих двух 

текстов.

§ 79  китайской транскрипции: T edüi a  ta la  T ayici’ud-un  T a rg u ta i-  

K iriltu g  T u rx a ’ud-iyen  uduridcu: «X o lu /ad  xo’ojiju ’u! Shilüged sh ib erijü ’ü!» 

k e ’en  ire jü .1 2 В подстрочном словаре (китайском) дано:

X o lu ^ a d — x oruSa t'~~mo: Xu rYa ^ — 'ягнята-однолетки, кургаш ки’; 

X°’ojixu ~  mo: γ u u jix u —  'линять, облинять’; tu rx aX —  'стр аж а , гвардия’; 

shilüged —  'слюни’; mo: s ilü sü n — 'id em ’; sh iberigü  —  'убрать’; mo: 6ibe- 

rik ü  —  'загородить’. Едва ли можно ошибиться, предположив, что китай ­

ский подстрочный словарь, написанный особым китайским стилем— диалек­

том X III— X IV  вв .,3 * 5 был недоступен уж е монголам в X V II  в. Ошибки ж е 

монгольского переложения, повидимому, и объясняются, главным образом, 

недоступностью этого словаря. В « A ltan  tobči» это место изложено так: 

Tedüi a ta ta  T ay ičiγud-un  T a rγ u ta i-K ir  I tu γ  tu ra /a d - iy e r i  udnridudču ire  

.]ü, x u la γ u n  sočiju, Silügen Siberčijü ire jüküi» .

По китайской транскрипции это место должно быть переведено так: 

«Тайчиудский Т аргутай-К ирилтух нагрянул к ним во главе своей страж и —  

Турхаутов. Он думал:

1 Такой ж е  точно характер ииеет и приобретенная недавно Институтом востоке- 
ведения монгольская рукопись Ц енде-гува (монгольский текст Ючбши с монгольским ж е
пересказом), относящаяся к 1910— 1916 гг. и связанная, несомненно, с китайским изда ­
нием 1908 г., с которого выполнялась транскрипция.

1 Транскрибировано по системе акад. Б. Я . В ладим ирова (см. ниже).
5 См.: П. Ка<х>&ров,  op. cit., предисл., стр. 17, 18.



. «Овечки-то должно быть облиняли,

Слюни свои с возрастом подобрали».

Т екст «А Ш и  tobči» пы тается слово в слово воспроизвести эту не сов­
еем ясную Фразу и опускает одно только слово в конце: перед ire jü k ü i 
опускает kem en . Имя T a rγ u ta i-K ir i ltu γ  воспроизводится в точности, хотя 
k i r i t tu γ  и звучит не по-монгольски, вы зы вая ассоциацию y a r a t tu γ —  
'завистник, ненавистник’, как это прозвище и пояснено у  Рашнд-Эддина.1 
Древнее слово tu ry a ’ud воспроизведено tu ra y a γu d , вероятно механически, 
без понимания его , и с лишним вставным а. Слово uduridcu переделано 
в nduridudču по ошибке ли, пли с целью изменить залог. Слову yo luyad  
соответствует в «А Ш п  tobči» слово y u la γ u n —  'крадучи(сь)’, тогда как 
в китайской транскрипции, что ясно по китайскому переводу, стоит p lur. 
от слова y u rγ a n  —  'кургаш ек, ягненок однолетка’, причем y u lu γ a d  вышло 

от того, что у  китайского переписчика перед знаком 1 оказался пропу­
щенным, как  эго часто в тексте , звак «шэ»— 'я зы к ’, превращающий 1 в г. 
Слово y o ’o jiju ’u ~ mo: γ u u ji ju y u i—  'слиняли, облиняли’, переиначено 
в «A ltan  tobči» в слово sočiju, допускающее такж е чтение yo jiju , т . е . 'испу ­
гавш ись или опоздав’, за  неимением киташ кого словаря, показываю щ его 
здесь значение '«линять»’, и трудностью узнать сразу в транскрипции y o ’o ji- 
j u ’u  монгольское литературное γu u jiju y u i.

Таким образом во Фразе текста  « A ltan  tobči» почти утрачен всякий 
смысл, и оиа, примерно, может обозначать: «Тайчиудский Т аргутай  Кирил- 
тух, заставив своих Т урахахов вести себя, прибыл крадучись, со страхом 
подобрав слюни». Д алее в тексте  Ю ань чао бп ши значится: «Aynjn ekes 
kö’üd a y a -n a r  d e ’ü -n e r  shigui hoi yorgo la ju , B e lgü ta i m odud y u g u ru  ta ta -  
la ju  sh ibe’e b a riju , X a sa r  yarbu la ld u ju , X aci’un, T em üge, T em ülün  gu rban -i 
ja b a - ja ’u ra  dü rü ,ü  bu lya ld u n  b ü k ü i-tü r, T aiic i’ud ungsh iju  ügü lerün : A ya- 

ban  T em ü jin -i ile! busud-i tano  k e re g  ugai! k e ’en  ungshigdaju , T em üjin-i 
m orila’ulju  b u ru ’udyan  ho i-tu r d u ta ’a ju  odyui-i T a iic i’i d ü je jü  hü ldejü  
T erg tine ’ündü r-ün  sh ig u i-tu r sh irgu ju  orobasu, T aiic i’ud oron yadaju , 
sh ig u i- tu r  horcin  s a k ij i , . . .».

Этому месту в « A ltan  tobči» соответствует следующий текст: «Tedüi 

ayu ju , ö g e le n -ü jin -e k e  köbegüd a y a -n a r  deg ü ü n er O nan-u s iγu i o i-dur 
Sirγulju , B e lg e te i rnodim y u γ iira  ta ta la ju  sibege (küriye) bariba . X asar 
y a rb u la ld u ju , X ačuyun, Tem üge, T em üjin  γu rb a n -i ja b a  ja γ u ra  dü- 
rü jü , b u ly a ld u n  (day ilun) büküi-dür, T ay ičiγud  daγudaju  ögülerün: A ya- 
y u γan  T öm ujin -i ilege! Busud tanu  k e re g  üg e i!’ kem egdejü , T em üjin -i 
m o rila γ u lju  sem -iy er b u rnγudyan  oi d u tay u n  ilegekü  yi Tayičijud ü je jü  
ü ldekü i-dü r, T egün-e  öndür-ün Siγui du r orobasu, T ay ičiγud  orun yadaju, 
Siγui o rčin -a  sakiba».

Здесь над текстом проделана такая работа. При дословном почти 
порядке изложения разорван в двух местах период при помощи оконча­
тельных Форм (bariba, sakiba). В эпизод борьбы произвольно включена мать 
ö g e le n -ü jin . Д ля уточнения прибавлено к слову «лес» слово «Ононский».

1 Собрание летописей, ч. I, стр. 25.



Вероятно, по ошибке переписчиков T em ülün превратилось B T em üjin , отчего 

получилось, что с малышами вместе в ущ елье запрятали и Темучина. 

Слово b u fy a td u n  над строкой пояснено day ilun , т. е ., вместо 'оказы вал 

сопротивление’, переведено не совсем точно 'сраж аясь’. Непонятное более 

в  значении 'кричать’ слово ungSiju дважды заменено словом daγu d a ja . 

В  противоречие со словом ü je jü  вставлено слово sem -iy e r, так  как, 

видимо, смысл всей Фразы был неясен и т . п.

Таким образом «A ttan  tobči nova», за  исключением интерполяций 

и новых текстов, написанных вполне четким и местами очень хорошим 

языком X Y II  ст., в текстах, параллельных Ю ань чао би ши представляет, 

возможно, не более как довольно слабую попытку восстановления наш его 

памятника по китайской его версии, а  потому лишь в незначительной сте ­

пени может содействовать текстологической работе над ним. Тем не менее, 

и самые ее ошибки, не говоря уж е о встречающихся удачных толкованиях, 

могут давать очень ценные указания и приводить к важным выводам. 

П о э т о м у  я  с ч и т а л  в о с о б е н н о с т и  ц е л е с о о б р а з н ы м  п о л ­

н о с т ь ю  п р и в е с т и ,  в в и д е  о с о б о г о  т е к с т а ,  в с е  п а р а л л е л ь ­

н ы е  м е с т а  « A ttan  tobči», исключив лишь из текста новейшие напласто ­

вания летописи во второй части, а  такж е  и все крупны е, особняком 

стоящие вставки в первой ее части, с тем, однако, чтобы отметить их 

в той части работы, где излагаю тся результаты  сравнительного изучения 

текстов этих памятников по главам и параграфам, сведенным к единой 

нумерации.

Переходя затем  к вопросу о способах передачи китайской тран ­

скрипции, необходимо, прежде всего, установить, какие именво правила 

и с какими целями положены в основание китайской транскрипции, назна ­

чавш ейся для Фонетического вы раж ения настолько чуждой языковой 

системы, что для этого в китайском во многих случаях не имеется ни Фоне­

тических, ни графических соответствий и средств. В этом отношении надо 

иметь в виду следующие коренные несходства. Китайское письмо и язы к  —  

мовосиллабические, в то время как монгольские —  полиспллабические. Коли­

чество и звуковой состав китайских слогов, по сравнению с монгольскими, 

чрезвычайно ограничены. Качество составляющих слог гласных и согласных 

звуков в китайском и монгольском различны, причем способы днакритизации, 

по самой природе китайского письма, очень ограничены. В виду этого вы ра ­

жение монгольских Фонем при помощи китайского письма иногда крайне 

затруднительно, вследствие чего китайская транскрипция, в значительно 

большей степени, чем, например, наш а, является условной, вы раж ая только 

тенденцию к адэкватной передаче монгольских Фонем, а  не самую их пере ­

дачу. Однако в той мере, в какой мы обнаруживаем ее тенденции, они 

полностью совпадают с таковыми ж е и в наших транскрипциях, а  следо­

вательно, как правило, не должны будут и вы зы вать надобности в каких- 

либо новых знаках, кроме тех , которые для тех  ж е целей применяем и мы. 

Сказанное станет более ясным на тех  примерах, которые приводятся ниже 

при анализе китайской транскрипции. Т ак, слово M ongγof-un состоит из 

тр е х  монгольских слогов: M ong-γo t-un , но ни один из них по своему составу



н е имеет соответственных в ограниченном Фонде китайских слогов. Поэтому 

в китайской транскрипции необходимо применить иную разбивку на слоги: 

M ong-γo-iun . Но и при этом все ж е  слог M ong не находит полного соот­

ветствия в китайском. В  этом случае для слога M ong используются Фоне­

тически близкие ю нему слоги m ang  или m eng, где е приближается к рус ­

скому «о». Монгольские смычные х  и γ  в китайской транскрипции, как часто 

и в  монгольском письме, не различаются или различаются непоследовательно, 

при явной ж е тенденции китайской транскрипции нет надобности передавать 

это слово в китайской транскрипции как-нибудь иначе, чем это передаем 

мы в своих транскрипциях. Например: M angγo l-un .

Состав гласных звуков монгольского язы ка представлен в китайской 

транскрипции следующим образом.

а. Одинаково слыш а и Фиксируя его там ж е , где и мы, транскрипция, 

кроме того, улавливает и закрепляет его во "всех эмфатически повышенных 

конечных слогах, независимо от ряда, к  которому слово относится. Это 

в особенности касается суффиксов =  t a i | | t e i , - d a i | |d e i ; - γ a i | |g e i ; - y a |y e ;  

b a  || be; - iu γ a ;  || ltige.

П р и м е ч а н и е .  По общ ему правилу китайской диакритнзации монгольских 
гласных, таковгя не обозначается в тех случаях, когда по другим признакам 
очевидна пранадлежность слбва к данному ряду. Например: Ogoriai. Наличие 
в слове смычного заднеязычного g, соответствующего монголо-уйгурской литере g, 
свойственной словам переднего ряда, показывает, что в первом слоге о =  0, второй 
слог go =  go; третий —  d a i ^ d ü i ^ d e i .

е. Для слогов, начинающихся с согласной, кроме k , č, j ,  китайская тран ­

скрипция находит соответствие лишь в дифтонге уе, а  для слогов, начинаю­

щ ихся с k , č, j , — в гласном, среднем между русским «э» и «о». Н е т  поэтому 

надобности передавать литерально: dye-m yei, D yei-S yečen, а  так  ж е, как 

и мы: dem ei, D ei-Se6en.

i. Этот гласный имеет полное Фонетическое и графическое соот­

ветствие.

о — ö. Различие между ними не вы раж ается, а  только подразумевается 

по принадлежности слова к переднему или заднему ряду.

и и ü . Различаю тся таким ж е способом, однако в некоторых, преиму­

щественно двухсложных, словах иногда различаются, так  ж е как и в мон­

гольском письме, посредством приставки сзади i  или е. Например: su e n i—• 

s ü n i— mo: söni; k u i lu k ~ k ü lü k  ~ m o :  külüg. Наблюдающееся смешение 

о и u , ö и ü — возможно мнимое смешение, в действительности ж е точная 

передача диалекта.

Согласные:

п и n g — последовательно и строго различаются; однако п  служит 

такж е и для выражения m  в конце слога. Например: tendek  ~  tem dek  — 

tem deg; enbüle ~  em büle; dunda ~  dum da; S engg im — Senggüm  и т. д. Т ак 

как ш и п о в  монгольских живых диалектах, а иногда и в письме, такж е 

смешиваются, то предпочтительнее последовательно сохранить китайскую 

транскрипцию.

γ  и h  без различия передаются звуком у , явно носящим следы более 

древнего q. При этом наблюдается некоторая тенденция различать х  и Т>



■о крайне непоследовательно; в отношении ж е h таковой не наблюдается вовсег 

а , следовательно, ему усваивается особое качество, которому и должен при. 

перетранскрибировании соответствовать h. Таким образом, при последова­

тельном проведении китайской транскрипции, имели бы соответствие:

X Y h
q q h.

Здесь ж©’необходимо отметить, что при передаче монгольских слов китай ­
ская транскрипция, как правило, считает пустыми, непроизносящимися, 

нулевыми и потому не подлежащими никакому изображению γ , g , m  и Ъ, 
когда они находятся в положении между двумя гласными, почему изобра­
жаются только эти последние. Исключение составляют те  монгольские слова, 
в произношении которых стяжения не происходит. Вслед за  китайской 
транскрипцией я не вижу оснований прибегать к гпатусу, точно так  ж е 
как и в нашей ж е транскрипции не пользуются этим знаком в та^ких. 
например, многочисленных и принципиально тожественных случаях, как  при 
транскрипция слов: ta u ta i, teü k e , ^ a u li и т. п. Поэтому и такие слова, как 
oede, m aou~ m au , deere , и следовало бы воспроизводить с китайской тран ­

скрипции без всяких изменений.
Ъ. Этот согласный не дает расхождений, кроме, например, случаев 

положения его между двумя гласными, когда он, наравне с γ ,  g , и ш , часто 
подвергается закону стяжения, т . е. в китайской4 транскрипции трактуется 
как «пустая» буква. Например: keeesu , k e e e d — kem ebesü , kem eged, i r e e — 

irebe.
s и §. Эти звуки находят себе полное вы раж ение в китайской тран ­

скрипции, причем, однако, знак s нередко служит и для выражения 
монгольского б, когда оно соответствует русскому «ц». Например: so tan  ~  

čotan.
t  и d. В случаях последовательного смешения их возможно усматри ­

вать подлинное отражение диалекта памятника.
ш . Случаи выпадения или замены его звуком п  пояснены выш е.
1 и 1. Изображаю тся, как и в монгольском письме, одним знаком, причем 

I  подразумевается в словах заднего ряда. Кроме того, э т и  ж е знаком, 
с особой диакритической отметкой, изображ ается и знак г, причем отметка 

часто пропускается, отчего происходит путаница в транскрипции, иногда 
крайне затемняю щ ая текст. Например у а г — 'р у к а ’; без отметки читается 
γ a J  —  'огонь’.

б. В китайской транскрипции во всех случаях звучит как русское «ч».
j  —  всегда как русское «дж» или «чж», причем б и J нередко смеши­

ваю тся, что может объясняться как влиянием диалекта, так  и сходным 
начертанием этих литер в монгольском письме древнего периода.

yod. В китайской транскрипции находит полное соответствие, но почти 
никогда не удваивается в середине слов, в противоречие с монгольским 
правописанием, что нуждается в своем отражении при перетранскрибиро­
вании.



kaph  (к) разумеется в древнем его Фонетическом значении, сближаю­

щемся р русским «к», и никогда не имеется в виду возможность его тепереш ­

него халхасского пропзношевия, близкого к русскому «х».

V . Употребляется в китайской транскрипции только для передачи 

немонгольских слов.

Таким образом при оценке приемов и методов китайской транскрипции, 

очень часто надлежит принимать не те  звуки, которые в действительности 

„ «оказываю т их знаки, но те  звуки и знаки монгольского язы ка, которые 

она стремится изобразить. Иными словами, китайская транскрипция имела 

в виду тот ж е  самый, известный нам, уйгуро-монгольский алфавит, поли- 

Фонам которого она придавала, по сравнению с нами, несколько иное зна ­

чение и применяла несколько иные методы транскрипции. А именно aleph,. 
различаемый нами как aleph, (а) и aleph2 (е), китайская транскрипция разли ­
чает как a leph ,, aleph2 и alephs, что при переводе, так  сказать, к одному 
алфавитному знаменателю дает соответствие:

наш а транскрипция а  —  е 
китайская транскрипция а  а  е

yodj и уо(1г дадут подобное ж е  соответствие:

наш а транскрипция I i j  у 
китайская транскрипция —  i —  у

waWj и w aw 4 дают соответствие:

наш а транскрипция о u ö ü
китайская транскрипция о и —  ti

nün в n tjn -4 -k a p h  дают соответствие:

наш а транскрипция n  ng
китайская транскрипция п та

В соответствии с китайской транскрипцией, мне каж ется, предпочти­
тельнее передавать, так  ж е  как это принято в некоторых ваш их тран ­

скрипциях, одним знаком в .

he th , и h e tb 2 дают соответствие:

паш а транскрипция q  >  % т g gV
китайская транскрипция q q — q (пустая буква)

рб дает соответствие:

наш а транскрипция р ъ
китайская транскрипция р ъ W

Й1п дает соответствие:

наш а транскрипция в ё 
китайская травскрипция s §



taw , d a le th  дают соответствие:

наш а транскрипция t  d

китайская транскрипция t  d t  (конечное)

Повидимому, китайская транскрипция последовательно учиты вает сущ е ­

ствовавшую в X I I I  в. уйгурскую традицию письма и чтения в конце знака taw , 

что могло бы давать некоторое основание для предположения, что китай ­

ская транскрипция имела дело с соответствующей рукописью на уйгуро ­

монгольском алфавите.

L am edh дает полное соответствие:

наш а транскрипция I  I 

китайская транскрипция I  1

причем китайская транскрипция не применяет особой литеры I ,  так  как 

китайский слог и без того ее показы вает при помощи своего гласного.

М ё т  дает соответствие:

наш а транскрипция ш  —

китайская транскрипция m m >  w (пустая буква)

sadhe д ает  соответствие:

наш а транскрипция č j  

китайская транскрипция č j

kaph  дает соответствие:

наш а транскрипция k  g  —

китайская транскрипция k  k  к  (пустая буква)

т . е ., по аналогии с некоторыми монгольскими рукописями, единый знак 

для к  и g  диакритируется знаком над к: 

гёй дает соответствие:

наш а транскрипция г —  

китайская транскрипция 12

beth дает соответствие:

наш а транскрипция т  w 

китайская транскрипция v w

Монгольский слог ju  передается в китайской транскрипции слогом jou. 

Слог оа нередко передает монгольский слог а . Например: o lo a n ~ o ta n .

В  отношении транскрипций я реш ил, в общем, воспользоваться любезно 

сообщенными мне замечаниями проФ. Н . Н . Поппе о необходимости выпол­

нения в данном случае трех  транскрипций: 1) транскрипции, приближаю­

щ ейся, по возможности, к транскрипциям китайского письма памятника, 

с наименьшим при этом количеством надстрочных диакритических знаков, 

как это и свойственно китайскому письму текста; 2) транскрипции типа, 

принятого для текстов квадратного письма, и 3) принятой у монголистов 

транскрипции для текстов монголо-уйгурской письменности вообще.



Д авая в настоящ ей изданпи две из указанны х транскрипций, а  именно 

первую и третью , я  по недостатку времени отложил пока во вторую оче­

редь транскрипцию типа, принятого для квадратного письма, имея при этом 

в виду, что система этой транскрипции применена уж е в ряде работ 

проФ. Н . Н . Поппе, а  в отношении Юань чао би ши —  проФ. Б . Я . Влади­
м и р о вы м  в его посмертной работе «Общественный строй монголов», где 
цитирован в этой именно транскрипции целый ряд мест из текстов памятника 

с несовсем понятным, к сожалению, изменением многих транскрипционных 
знаков, едва ли дающим в результате «более упрощенную и облегченную 
транскрипцию на основе латинского алфавита, чем та , которою пользуются 
в последнее время русские ориенталисты».1

И з всех суждений по вопросам транскрипции наименее приемлемыми, 

с моей точки зрения, представлялись те, которые сводились к желатель­

ности и даже необходимости полностью отразить в транскрипции памятника 

все те Фонетические особенности, которые свойственны китайским идеограм­

мам вообще и их звучанию в китайских диалектах (или диалекте) X II I  в. 

в частности.

Н е говоря уж е о том, что этой темы хватило бы на совершенно спе­

циальное задание группы специалистов и притом на весьма продолжитель­

ный период времени, необходимо заметить лишь, что, на мой взгляд, подоб­

ная постановка вопроса могла бы иметь место лишь в отношении какого- 

либо Фонетически закрепленного китайского разговорного текста, а не 

в отношении тех китайских знаков, которые при этом адоптированы, веро­

ятнее всего, замами ж е монголами в качестве условных звуковых символов, 

имеющих лишь т е н д е н ц и ю  к изображению на письме звуков монголь­

ской речи, с ее  совершенно чуждой Фонетической системой. Такое напра­

вление работы повело бы лишь к углублению тех  Фонетических извраще­

ний, которые и без того, по самой природе китайского письма, в изоби­

лии искажают, подчас до неузнаваемости, монгольскую речь памятника, 

и внесло бы в дело невероятные осложнения и путаницу, едва ли при этом 

возместив ее сколько-нибудь ценными эквивалентами.

С другой стороны, поскольку мы, монголисты, уж е на основе далекой 

от совершенства русской транскрипции П . КаФарова, а также капиталь­

ных работ A . M c sta e rt’a  по «архаическим» монгольским диалектам, в гро­

мадном и потому решающем большинстве случаев распознаем не только 

монгольскую речь памятника, но и прослеживаем полностью его архаиче­

ские Фонемы, постольку именно эти самые, воспроизводимые нами, монголь­

ские Фонемы X II I  в. сами могут служить базой и источником для Фонети­

ческих исследований tf области современной им китайской диалектологии.

Само собою разумеется, что только что высказанным отнюдь не 
имеется в виду отрицать большую важность и интерес специальной работы, 
которая могла бы бы ть посвящена вопросам китайско-монгольской Фоне­
тики по данным китайской транскрипции такого большого и важного текста, 

каким является Юань чао би ши.

1 Б. Я . В л а д и м и р ц е в ,  op. c it., стр. 4.



В данном ж е случае, при восстановлении монгольского текста памят ­

ника, я предпочел иттп по следам всех работавш их в  этой области учены х, 

а  именно П. КаФ арова, D r. K otw icz’a, проФ. Р . P e llio t, Б . Я . Влади­
м и р о в а , Е . H aenisch , из которы х никто, для подобной ж е цели, не делал 
попыток точного воспроизведения совокупности китайских Фонем (в роде 
цин-цзи-сы, хэ-хань, то-ча-ань, дунь-да, хэ-ча  и т. п.), для чего при­
шлось бы, прежде всего, изобрести специальную транскрипционную систему, 

так  как существующими в настоящ ее время в монголистике совершение’ 
не покрывались бы вновь выдвигаемые потребности.

З а  всем тем необходимо сделать ещ е несколько добавлений к вы ш е ­
приведенным объяснениям по вопросу транскрипций. .

Н а  мой взгляд нет никаких затруднений рассматривать Ю ань чао би ши 

как памятник монгольского национального письма (X III  ст.) при помощи 
китайских знаков, письма, сущ ествовавш его у  монголов одновременно и парал ­
лельно с другим письмом при помощи уйгурских знаков. Эта гипотеза* 
как по соображениям исторического характера , так  и по причине относи­
тельного соверш енства и внутренней устойчивости, последовательности этого 

вида письма, достижимых не иначе, как в условиях монгольской националь­
ной среды и долговременной практики, —  эта гипотеза представляется мне 
достовернее, во всяком случае, гипотезы о перетранскрибированли китай ­
цами текста памятника, написанного первоначально уйгуро-монгольским 
письмом.

В  непреодолимом противоречии с этой последней гипотезой, помимо 

целого ряда других Фактов, находится хотя Сы валичие в китайской транскрип ­
ции таких чисто диалектических моментов, как употребление h  инициаль­
ного, замещение некоторых слогов (gür вместо обычного kü r), резкое р а з ­
личие в письме о и ü, а  такж е систематическое нарушение сингармонизма 
(ö g ed a i, ireba) —  моментов, не могущих найти своего вы ражения в письме 
уйгуро-монгольском по причине его «несовершз детва», обусловленного 
целым рядом .п о л и ф о н о в  в  его алфавите. Однако это каж ущ ееся несовер ­

шенство и было причиною торж ества этой именно письменности, по самому 
принципу своему наиболее пригодного для тех  объединительных целей, 
которые ставила себе монгольская имперская власть в X IY  ст.

С этой точки зрения и наш а транскрипция текстов уйгуро-монголь­
ского письма, будь то даж е и так  назы ваемы е транслитерации, является, 
в сущности, не чем иным, как и н т е р п р е т а ц и е й  монгольского письма 
применительно к звуковому составу какого-либо в данное время господ­

ствую щ его диалекта (напрпмер халха-монгольского) или так  называемого 
«грамотного чтения». Так, различение в письме двузначных символов может 
означать не что иное, как раскры тие, интерпретацию монгольского письма, 
т . е. отмену и нарушение всей его системы, сущностью которой именно 

■ является двузнаменательность символов, как единственный способ сделать 
эту  письменность пригодной для всех монгольских диалектов и говоров. Для 
транскрипции иноязычных слов позднее введен м о н о ф о н н ы й  уж е галик. 
Инициальное h не получило в уйгуро-монгольском письме особого знака 
по т о й , очевидно, причине, что наличие его вело бы часто к извращению



«мысля речи (например h au fy u , ^ a u fy u , aγu fy u ), между тем как отсутствие 

этого знака, имеющего значение придыхания, маловажно, так  как легко 

может подразумеваться теми читающими, в диалекте которых это приды­

хание имеется.

По этой причине, вслед за  проФ. Владимирцевым,1 я  счел необходимым 

отразить в «транслитерации» китайско-монгольского письма h  инициальное, 

хотя таковое, по самому свойству китайского письма или ещ е и другим при­

чинам, в тексте трактуется одинаково с q >  х , а  в переложении текстов 

на современную транскрипцию —  отразить такж е и упомянутые диалекти­

ческие моменты памятника и его орфографические особенности (в особен­

ности имен собственных). Д алее, для звуков к  и g  в транслитерации при­

няты  сходные к  и к  в виду постоянного диалектического их взаимосмещения, 

а  для звуков q и q —^  и γ , почти не различаю щ ихся2 в основном тексте, 

приняты написания q и q. В  общем ж е, как в той, так  и в другой тран ­

скрипциях я  п р и д е р ж и в а л с я  т р а н с к р и п ц и о н н ы х  с и с т е м  

п р о Ф .  Б .  Я.  В л а д п м и р ц о в а , . видоизменив лишь некоторые знаки 
и устранив изображение гиатуса. Самые же транскрипции названы, в виду 
изложенных соображений: первая —  « т р а н с к р и п ц и я  к и т а й с к о -  
м о н г о л ь с к о г о  п и с ь м а »  и вт ора я — « т р а н с к р и п ц и я  к и т а й с к о -  
м о н г о л ь с к о г о  п и с ь м а ,  п е р е л о ж е н н а я  н а  у й г у р о - м о н г о л ь ­
с к о  е».

В  отношении текста русского перевода необходимо пояснить, что, 
в  связи с пересмотром вопроса о примечаниях и для большей наглядности, 
я  решил поместить дословный прозаический перевод в самом тексте вслед 
за  переводом, сделанным ритмической речью.

Н аконец, примечания, собственно предназначавшиеся для второго 
вы пуска, я  свернул до минимальных размеров, предполагая в дальнейшем 

восполнить недостающее в этом отношении.

Ш . Ю АНЬ ЧАО БИ Ш И  К А К  П АМ ЯТН ИК МОНГОЛЬСКОЙ ХУДОЖ ЕСТВЕННОЙ
Л И Т Е РА Т У РЫ

Недостаточно обоснованное мнение П . КаФарова о том, что заглавие 
ваш его  памятника придумано китайскими его переводчиками, могло бы быть 
подкреплено отсутствием его в кратком колофоне, содержащем только дату 
и место его составления, и необычайным расположением заглавия в начале 
рукописи и притом в терминах, нигде более в монгольской летописной 
литературе не встречающихся: «M ongγoJ-un n iγuča tobčiyan». Необычным 
здесь является слово n iγ u č a — 'тайный, секретный’. М ежду тем как слово 
tobčiyan, отождествленное проФ. О. Ковалевским3 со словом to b či,— обыч­
ная  составная часть заглавных Формул в монгольских летописях-хрониках. 
Сближение значений tobčiyan — tobči 'сокращ ение, резюме, извод, изборник*

1 Op. c it., стр. 37, 39, 62 , 54, 61.
* К атаров в своей транскрипции применяет х н х. 
J Словарь, стр. 1821, 1822.



со значением 'пуговица’, независимо от источников, на которых основывается 

цроФ. Ковалевский, может быть выведено и этимологически из единого 

\/ to b č i— 'сокращ ать, стягивать’, откуда tobčiγa ~  tobčiya— tobčo ~  to b č i—  

'всё, что стягивает, сокращ ает, собирает, в том числе и, пуговица, как 

то, что сокращ ает, собирает разош едш ееся, распахнувш ееся’. N iγuča  

не значит ничего другого, как 'секретны й, скрываемый от всех (например 

скрываемые органы), келейный, потайной’. Н о ни о каких тайнах, сокро­

венных заветны х преданиях или наказах  и ни о чем подобном всамом памятнике 

нет речи. А потому, быть может, было бы правильнее понимать это слово 
в одном из тех  значений, какие могут быть даны соответственным словам 
китайского перевода —  'пи ши’ т. е. 'неофициальная история, неофициаль­

н ы й  исторический изборник’. 1
Впрочем, вопрос о заглавии памятника, дошедшего до нас в удиви­

тельной сохранности, может иметь лишь второстепенное значение, так  к ак  
характеризует его содержание лишь с некоторых сторон, предоставляя 
ближайшее его определение из него самого. Из заглавия мы должны сде­
лать лишь два вывода: о том, что данная хроника не является подлинным 
историческим документом, а  только кратким извлечением, изборником, 
составленным притом не для официального применения, а  для удовлетво­

рения обыденных потребностей в чтении для возможно широких масс народа, 
а  быть может, и для начального обучения юношества. Памятники официаль­
ного значения, повидимому по традиции, идущей от глубокой древности, 

обозначались термином d e fte r  ~ d e b t e r ,  а  позднее —  teü k e , с таким ж е  
древним определением a tta n  или köke, т . е. 'золотой или синий’, а  позднее —  
sira  или ča γa n , т . е. 'ж елты й или белый’, причем a tta n  и köke восхо­
дят, возможно, к шаманской цветовой символике («Вечное Синее Н ебо, 
Ж ивотворящ ий Э ф и р  и  Золотая поверхность М ать-Земля Этуген») точно 
так  ж е, как могут вы являть позднейшую буддийскую символику цветов 
(Sira —  'ж елтая  вера’ и čaγan  —  'белы е добродетели, как ее необходи­
мые спутники’). Остается добавить к этому, что в широком народном упо­
треблении эпитет a tta n  очень близок семасиологически с таковым ж е  рус ­
ским «красный».

Общеизвестны определения, дававш иеся наш ему памятнику начиная 
с П . КаФ арова, который озаглавил его «Старинным Монгольским с к а з а ­
ни  е м о Чиш ис-хане», а  позднее2— «Анекдотическими сказаниями о Чингис­
хане». Б ерезин, по мнению акад. Бартольда,8 неудачно назвал его «Монголо­
китайской летописью», между тем как сам В . В . Бартольд предпочитал со­
хранить за  памятником название с к а з а н и я  и относить его к произведе­
ниям б о г а т ы р с к о г о  э п о с а ,  в котором «выдаю щ иесябогатыри прослав­
ляются автором гораздо больше, чем Ч внгис-хан и его род», что видно из 
нескрываемого автором эпопеи братоубийства Чингиса и «вероломного 
уничтожения одного из своих верны х слуг». Речь, впрочем, идет об убий-

1 Мою догадку в этой смысле относительно слов n iγu ča  tobčiyan вполне подтвердил 
акад. В . М. Алексеев, задолго до работы Е . H aenisch’a толковавший термин «пи ши» как  
'неофициальная история’.

2 В  1872 г., в пометке карандашом на полях манускрипта транскрипции.
3 Туркестан, 1900г стр. 43, 44.



стве Б ури-Б око, который не был слугою Чингиса, а  представителем могу­
чего враждебного племени. О создании нашей эпопеи именно в  среде- 
монгольской военной аристократии акад. Бартольд заключает из того Факта, 
что самому Чингис-хану влагается в уста завет относиться с уважением 
к ханской гвардии, т. е. к военной аристократии. Юань чао би ши пред­
ставляется В . В. Бартольду п о э м о й ,  в которой «рельефно очерчен идеал 
степного богатыря с его неукротимой храбростью, непоколебимой верностью 
главе народа и безграничным гостеприимством». В дальнейших своих исто­
рических концепциях, в связи с данными наш его памятника, В . В . Бартольд 
первый обратил внимание на изображенную в нем упорную борьбу Чжамухи 
с Чингис-ханом, причем, на основании усмотренных В . В . Бартольдом 
демократических тенденций в некоторых высказываниях Ч ж ам ухи (гл. I I I ,  
§ 1 1 8 ) ,  о которы х будет сказано ниже, он пришел к выводу о том, что 
Ч ж ам уха стоял во главе демократического движения против руководимой 
Чингисом аристократической партии.1 Б . Я . Владимирцов, который вначале 
всецело поддерживал и развивал все эти предположения, впоследствии отка ­
зался от них, оставаясь все ж е  при взгляде на памятник как на «эпическую 
хронику», и особенно настаивал на переводе ее заглави я— «Сокровенное 
сказание», так  как цель е е — «сделаться з а в е т н ы м  преданием дома 
Чингис-хана, его историей, так  как это сказание действительно с о к р о ­
в е н н ы й  источник рассказов о мрачных событиях, происшедших внутри 
одного рода, одной семьи, одной кости».1 2 Б . Я . Владимирцов доказал, что 
и Ч ж ам уха такж е опирался на аристократическую знать, и обратил при 
этом внимание на его характеристику как человека, который «хотя и имел 
демократические тенденции, но в жизнь их проводить не мог за  неимением 
подходящей среды и соответствующих условий, который сам не знает, чего 
хочет, и мечется из одной стороны в другую».3

Все ж е  надо отдать должное названным ученым, которые сумели 
сделать так  много плодотворных обобщений и выводов как историко- 
литературного, так и социально-исторического характера из памятника 
в том его китайском сокращенном и искаженном пересказе, каким в зна ­
чительной мере признавалась китайская его версия и самим ее блестящим 
переводчиком, П. КаФаровым, называвшим китайский перевод и «сокра­
щенным» и «неполным» и «не совсем точным».4 Насколько этот перевод 
неточен —  можно судить уж е по отрывку, касающемуся монгольской 
письменности. Китайские ученые, а  за  ним и П . КаФаров, весьма непо­
следовательно настаивают на существовании ныне затерянного списка 
летописи, выполненного монгольскими письменами, п о л н о с т ь ю  о т р и ­
ц а я  в т о  ж е  в р е м я  с у щ е с т в о в а н и е  м о н г о л ь с к о й  л и т е р а ­
т у р ы  и д а ж е  п и с ь м е н н о с т и  в о  в р е м я  Ч и н г и с - х а н а  или 
почти полностью.5

1 В. В . Б а р т о л ь д .  Образование империи Ч ингис-хана. Зап . Воет. отд. Росс., 
археол. общ ., т. X, 1896, стр. Ш .

8 Общественный строй, 1934, стр. 7, 62, 83 и др.
3 Ibid., стр. 84, 86.
4 Си. предварительное примечание к манускрипту транскрипции.
* Ср. стр. 207, 223 и 224 Старинного сказания.



«Передавать (посольские речи) на словах было в обычае у  монголов, 

н е  з н а в ш и х  п и с ь м е н н о с т и .  Китайские писатели удивляются точ ­

ности, с какою монголы передавалп речи других п о  п а л ь ц а м » .  Чингис 

сказал Ш и ги -х у ту х у :. . .  «Реш енные дела з а п и с ы в а й  н а  ч е р н ы е  

д щ и ц ы ,  дабы после другие не изменяли». К  этому отры вку китайского 

перевода летописи П . КаФ аров делает замечание о деревянных таблицах 

sam bar, и ныне ведущ ихся у  монголов в качестве записных книжек из 

дощечек, пропитанных маслом, натерты х золою аргала, сш итых ремнем, 

и вспоминает при этом старинный китайский стих: «Монголы, рассекая 

дщицы, писали на них историю».

Все это говорится об эпохе 1 2 0 6 — 1 2 4 0  г г ., т . е. за  6 0  лет до пере ­

вода н а  в п о л н е  р а з в и т о й  м о н г о л ь с к и й  л и т е р а т у р н ы й  язы к 

целого буддийского канона, много ранее которого нам известен целый ряд 

памятников этой литературы , вполне удостоверяющих уж е достаточно высо ­

кое развитие этого язы ка, на котором, несомненно, имелась в соответ ­

ственном объеме и литература, не дошедшая др нас, а  может быть, только 

ещ е пока не откры тая нами.

Ч то ж е  касается вышеприведенной цитаты из Юань чао би ши 

в китайском переводе,1 то в действительности она основапа на грубом иска­

жении текста, возможно что и вполне сознательном искажении следующего 

замечательного места из нашей летописи, где совершенно ничего не гово ­

рится ни о каких д щ п ц а х ,  а  содержится следующее повеление импера­

тора (записанное под 1 2 0 6  г .), обращенное к S ig i-y u tu ^u :

«M üngke T en g g eri-d e  ih e ’egdejü, g ü r  u lu s- i jü g le ’ü ljü  b ü k ü i-lü r, či 

ü jegü -in  nidiin , sonos^u-in  cik in  bolju , g ü r  u lu s-i E k e -d e  B idano d e ’ü -n e r  

kö’ü d -te  j(ubi irgenö  n e re ’e r  ish igai tu ’u r^ a tk n - i  iriceü ljü , ^ ab d asn n  

e ’ü d e ten -i y a g a ja ’u lju  ^ u b ila ju  ög! K en  b e r  cino üge bushi bu  bolgatugai! 

k e ’en  ja r l ig  bolba. Ba«a §higi^utuj^u-i: G ür u lu s-u n  ^ u la g a i- i  kese’e jü , 

/u d a l - i  m o y a’a ju , ü k ü ’ü ldekün  yosu tan -i ü k ü ’ü l, a ld a ’u ld a^ u n  yosu tan -i 

a ld a ’ul! k e ’en  G ür D e’e re - in  ja rg u  tüshiba. B asa  g ü r irg en -ö  ^ u b i^ u b iy a -  

lag san -i Kökö D e b te r  bicig  b icijü  d eb te rle jü , u ru g -u n  u ru g -a  g ü rte le  Sh ig i- 

^ u tu /u - in  N a tu r  eye tü ljü  yosu laju  kökö b icig  caga’a n  ca ’a rsu n - tu r  d e b te r -  

legsen-i bu  y e ’üdketügai! Y e’üdkekün  h a ra n  a ld a lta n  boltugai! k e ’en  

ja r l ig  bolba», t . e.:

«В тепереш нем с помощью Вечного Н еба преобразовании всена ­

родного государства будь ты  оком смотрения и ухом слушания. Произведи 

ты  мне такое распределение разноплеменного населения государства: роди­

тельнице нашей, младшим братьям и царевичам выдели их долю, состоящую 

из людей, проживающих в войлочных стенах, так  назы ваем ы х подданных- 

irgen , а  затем выдели население, пользующ ееся деревянными дверьми. 

Никто да не посмеет переиначивать твоего определения».

Кроме того, на S h ig i-^ u tu ^ u  он возложил заведывание Всегосудар- 

ственным верховным трибуналом, повелевая так: «Искореняй воровство, 

уничтожай обман во всем государстве. Повинных смерти— казни, повинных 

ш траф у —  штрафуй».

1 Си.: Юань чао би ши, текст и прии. П . КаФарова, стр. 115, арии. 311 ■ 441.



Затем  он издал такой указ: «Пусть з а п и с ы в а ю т  в С и н ю ю  
к н и г у ,  брошируя ее затем в томы, и вносят в нее реестры по райониро­
ванию всесословного п всеязычного населения (gür irg en -i) , а  такж е все 
судебные реш ения и приговоры. И на веки веков да не подлежит никакому 
изменению то, что узаконено мною по представлению S h ig i-^ u tu ^ u  и вне­
сено затем  в книги синим письмом на белой бумаге. Подлежит наказанию 
всякий виновный в изменении таковых» (текст, § 2 0 3 ).

Переходя к исследованию состава памятника, необходимо, прежде 

всего, отметить, что все его стихотворные части полностью исключены из 
китайского перевода и лишь изредка представлены в самом сжатом схема­
тическом изложении. Для примера возьмем перевод § 1 0 6 , как он пред­
ставлен в китайском переводе по П. КаФарову и как его следует передать 
в точном соответствии с подлинником.

§ 106  (по П . КаФ арову, стр. 53). «Чжамуха говорил ещ е: „Т ы  
скажи Темучжпню и Ван-ханю , что я  уж е снарядил свое войско. Б рат  
В ан-хань, тронувшись в поход, пусть пройдет и т . д .“ > .

§ 1 0 6  (по монгольскому .тексту в моем переводе). «Ч ж амуха продол­
жал: „В от что ещ е прош у.вас передать анде Темучжину и старшему брату 
Тоорил-хану: обо мне скаж ите, что я-

Издали видное знамя свое окропил,
В  громко рокочущий свой барабан я ударил,
К ож ей обтянут он крепкой,
К ож ей бы ка вороного.
И  вороного коня-скакуна оседлал я,

Ж есткий походный тулуп свой одел,
Поднял стальное копье высоко,
Дикого персика стрелы наладил.
В битву— скажите —  готов я теперь,
В  битву с М еркитом-Хаатай.
Издали видное знамя свое окропил,
В густо ревущ ий ударил я свой барабан,
К ож ей коровьей обтянут он.
С черною гривой скакун мой оседлан.
Панцырь ремнями прошитый на мне,
М еч с рукоятью высоко я поднял,
Стрелы свои зарубные наладил.
К  смертному бою готов я —  скажите —
К  бою с М еркит-Удуитом.

Пусть Тоорил-xau, следуя южным склоном и т. д .“ ». Таких стихотворений, 
вместе с 2 — 3— 4-стишиями, в произведении насчитывается 1 2 2 . Если 
сопоставить это количество с общим числом звеньев (2 8 2 ), на которые 
более или менее искусственно разбито все произведение, то на каждые два 
звена или параграф а придется по одному стихотворению, учитывая при этом, 
что одно из больших подразделений или глав (числом 12) представляет



сплошной эпический отры вок, наполовину составленный в стихах (с аллите­

рацией) и на половину ритмической прозой.

У ж е из обзора памятника с этой, чисто технической стороны необ­

ходимо заключить, что авторами или автором ему придавалось, прежде всего, 

литературное значение. Ч то касается характера этих стихотворений, кото ­

ры е по своему обилию, разнообразию сюжетов, жанров и конструктивным 

особенностям должны явиться предметом специального исследования, то лишь 

меньшинство их по Форме и содержанию может быть отнесено к разряду 

так  называемый народной лирики. Таковы , например, сватальная У нгират- 

ская песня (§ 64), о которой в другом месте почти прямо и сказано, что 

это —  народная песня (§ 176): Чинш е велит своему полководцу напомнить 

Унгиратам эту их народную песню. Или сатирическая народная песенка на 

неудачливого Д о н -Ж \а н а  (§ 1 1 1 , песня о Чильгпре, охотнике до велико­

светских дам). Эпическим складом отличается вся глава V II , в которую вклю­

чены отрывки исторических песен или сказаний о монгольских героях, сокру ­

шивших Найманское царство (§§ 18.6— 19 7 ). Д а л е е — эпический отрывок 

из исторической песни о снаряжении Чингисом своего знаменитого полко­

водца Субеетая в дальний поход за  Урал (§ L9.9). Народная сатири ­

ческая песенка на оседлый Тангутский народ (§ 265). Прочие стихотворе ­

ния распадаются на две группы, из коих одна, несомненно, представляет 

образцы монгольской литературной лирики, а  другая, возможно, является 

результатом литературной обработки народной поэзии. Т ак, все стихо­

творения типа позднейших уогоГей, m a γ ta t ’oB, s u rγ a t’oB, jo r iγ ’oB1 должны 

быть отнесены к этому излюбленному ж анру монгольской книжной поэзии, 

хотя н восходят й таковым ж е прототипам народной поэзии, утратив лишь 

специальные народные черты  и элементы чудесного, сверхнатурального. 

Таковы: m a γ ta t ’bi вроде «Похвалы добродетельной вдове» (§ 74), «Кочевая 

загадка Чжамухп» (§ 1 1 8 ) , «О Чжиргинских богатырях». Н аконец, все прочие 

стихотворения носят все признаки искусственного пх составления придвор­

ными поэтами и певцами или для «посольских слов», заменявш их послания 

в стихах, но почти всегда с примесью изящной прозы (§§ 1 2 6 , 1 7 9 , 1 8 0 , 

1 8 1 , 2 0 0 , 2 0 1 ) , или для так  назы ваем ы х присяг, т. е. Формул Феодальных 

клятв (§§ 1 2 3 , 1 2 4 , 1 6 4  и др.), или для «похвальных слов» (§§ 2 0 8 — 2 1 4 )  

и т. и. Особняком стоят, несомненно, искусственные лирические стихотво­

рения, включенные в посольские речи, так  сказать в «переписку», например, 

мея?ду Чингис-ханоми Чжамухой (§§ 1 0 5 , 2 0 0 , 2 0 1 ). В  общем ж е, по самой 

грубой классификации, вся масса стихотворений распадаемся, примерно, на 

следующие группы: эпические отрывки —  24  [§§ 1 3 9 , 1 4 9 , 1 7 0 , 1 8 6 —  

1 9 7 , 1 9 9 , 2 5 4 ( 2 ) ,  2 5 5  (6), 2 6 0 ] ;  посольские слова-письма— 5 (§§ 1 0 5 , 

1 0 6 , 1 0 8 , 2 6 5 , 266); m a γ ta rb i  — 9 (§§ 7 4 , 7 5 , 1 4 6 , 2 0 8 , 2 0 9 , 2 1 0 —  

2 1 4 ); s u rγ a l’bi —  5 (§§ 7 8 , 1 2 6 , 1 7 4 , 2 7 6 , 277); обрядовые —  3 

(§§ 9 6 , 1 0 2 , 164); сатирические —  3 (§§ 1 1 1 , 1 7 4 , 2 65 ); сватальные 

песни— 1 (§ 64); кэчевые —  1 (§ 118); присяжные, обетные ре чи— 3 

(§§ 1 2 3 , 1 3 7 , 147); элегии: предсмертное слово Чж амухи, предсмертное

1 О них cf. A. M o s t a e r t .  L’ouverture de seeau et les adresses chez los Ordos. 
Monnmenta Serica; vol. I, 1935, fasc. 2, p. 317.



СЛОВО Толуя— 2 ( § 2 0 1 ,  2 7 2 ); сетование—  1 (§ 203); гимн гвардии— 1 

(§ 230); увещ ательны е слова царпц к дарю —  2 (§§ 2 4 5 , 2 54 ); мелкие 

стихотворения —  пословицы, поговорки, гномы.

Независимо от того, что многие стихотворения носят все признаки 

индивидуального литературного творчества определенного дарования и 

вкуса, резко бросается в глаза ещ е одна общ ая всем разительная черта: 

все они, как будто бы, прошли единую цензуру отбора и оценки, будучи 

лишены обычных в подобных произведениях элементов сказочного, чудес­

ного или даж е чрезмерно гиперболического, которыми так ярко отмечены 

произведения монгольской народной словесности позднейшего периода. 

Исключение могли бы представлять несколько эпических отрывков главы V II  

(§§ 1 8 6 — 197), в которых с чисто народной меткостью и яркостью изобра ­

ж ены  герои Найманского побоища. Н о, во-первы х, по замыслу, все это —  

лишь «дружественные шаржи» на простых героев сражения, преподно­

симые при этом Чжамухою  Таян-хану, чтобы поглумиться над ним и напу ­

гать , о чем Ч ж ам уха в ту  ж е  ночь и сообщает тайно Чпнгису, рассказы ­

вая  со смехом, как он одурачил Найманского хана п ещ е до сражения «убил 

его ртом своим». Самые отрывки такж е мало вы зываю т сомнения в их 

народно-эпическом происхождении, -как  несомненно и явно ироническое 

отношение автора памятника к этим наивным созданиям народной поэзии. 

Все это с предельной ясностью показано при помопщ искусного конструк­

тивного приема зарисовки всей сцены Найманского побоища, несколько 

напоминающей прием описания в песне I I I  «Илиады».

Надо со многих сторон всматриваться в этот крайне своеобразный 

и крайне сложный памятник монгольской литературы, чтобы охарактеризо ­

вать его хотя бы со стороны конструктивной. Т ак, по общему типу двух ­

членной конструкции византийских вульгарных хроник и таких, находя­

щихся под их непосредственным влиянием, творений как, например, русская, 

так  называемая Начальная или Несторова летопись, и наш памятник содер­

жит, в основном, две части, из коих первая по преданиям реализует народ­

ную память о своем прошлом, примерно, за  4 — 5 протекших веков, и так  ж е, 

как й  Н ачальная русская летопись, с определенной великодержавной тенден­

цией пы тается связать единым родством многоразличные монгольские пле­

мена, как  бы они ни были далеки друг от друга и по язы ку, и террито ­

риально и даж е этнически. Вторая часть такж е имеет тенденцию к погодной 

записи происшествий, иногда быть может и далеким задним числом вклю­

чая их в искусственную хронологическую сетку, несмотря на то, что эта  

последняя часть обнимает всего сорок лет жизни летописца и главнейших 

героев его повести Чипгиса п Чжамухи, так  что, скажем, 65-летний автор 

хроники (возможно Коко-Цое) мог не особенно затрудняться установлением 

и более точной хронологической сетки как по собственным воспоминаниям, 

так  и на основании местных и общегосударственных летописных сводов 

и документов, по показаниям самовидцев и прочим многоразличным источни­

кам. Ч то  автор хроники таковыми широко пользовался, в этом едва-ли может 

быть сомнение хотя бы по наличию в тексте подлинных указов и распоря­

жений, а такж е недоступных простому запоминанию таких актов, каким,



например, является акт о назначении 95  тысячников, с точным перечислением 

их имен и происхождения, достаточно точный и обширный перечень геогра ­

фических названий по Средней Азии, Южной Руси и т. п.
Далее необходимо отметить, что в хронику искусно вплетено множе­

ство сцен, с художественным драматизмом передающих выдающиеся события 
изображаемой эпохи. Сцены эти ярко вырисовываются своими выпуклыми 
художественными Формами на Фоне обычно сухого повествования хроники. 

Наконец, через весь памятник сквозною красною нитью проходит вплетен ­
ное в него с большим мастерством изображение трагической борьбы между 
двумя великими личностями, вызывающими преклонение и восхищение 
автора, борьбы между Чингис-ханом п Чжамухой. Изображение этой тра ­
гедии, как и самые, портреты героев, представляют, правда, лишь подобие 
набросков карандашом, но своим чувством меры и удивительной яркостью 
обнаруживают гениальную руку художника. Б еглость и схематичность 
рисунка, а  такж е присущий монгольской манере письма лаконизм с трудом 
позволяют усмотреть сущность развиваю щ ейся трагедии и отношение 
автора произведения к своим героям.

При всем том мне представляется, что движущ ие идеи той и другой 

борющейся стороны вырисовываются достаточно ясно. У ж е под 1 2 0 6  г ., 
после разгрома основных противников Ч ингиса— Т атар , М еркитов, К ереи- 
тов и Найманов, —  записаны слова Чингис-хана: «Ныне, когда я  пред лицом 
Вечной Небесной Силы, будучи умножаем в мощи своей небесами и землей, 

направил на путь истины всеязычное государство и в в е л  п о д  е д и н ы е  
б р а з д ы  с в о и ,  и вы учреж дайте для меня гвардию» (§ 2 2 4 ) . Э та основ­

ная идея Чингиса вы сказана им ещ е с большей ясностью и силой под конец 
жизни, в нору искания элексира бессмертия, в  письмах к даосскому ф и л о ­

с о ф у  Чан-чуню: «В семь лет я совершил в е л и к о е  д е л о ,  я в о  в с е х  

с т р а н а х  с в е т а  у т в е р д и л  е д и н о д е р ж а в и е . . .  З а  непокорность 
в л а д е т е л  е й  (государей, глав) я  г р о м л ю  и х  г р о з н о . . .  Я  употребляю 
силу, чтобы д о с т и г н у т ь  п р о д о л ж и т е л ь н о г о  п о к о я  в р е м е н ­
н ы м и  т р у д а м и ,  надеясь остановиться, как скоро сердца покорятся мне. 
О этой целью я  несу и проявляю грозное величие и пребываю среди 
колесниц и воинов.. .  Небо отвергло К итай з а  его чрезмерную гордость 
и роскошь. Я  ж е, обитая в с т е п я х ,  не имею роскошных наклонностей 
и следую умеренности; у  м ен я— одно платье, одна пища; я  в тех  ж е 

лохмотьях (но преданию, Чингис-хан носил простое холщевое платье; холщ е- 
вый кафтан его х-ранплся как драгоценность при дворе монгольских госу ­
дарей в К итае) и то ж е ем, чтб коровьи и конские пастухи; я  смотрю на 
народ, как на детей; забочусь о талантливых, как о братьях; мы в начина­
ниях согласны, взаимная любовь у нас издавна; в обучении воинских сил —  
т е м 1 (1 0  0 0 0 ) я  впереди других; в ратны х боях не помышляю о т ы л е . . . 
Прошу тебя подвигнуть 'святы е стопы твои. Н е думай о дали песчаных 
степ ей .. .  С о о б щ и  м н е  с р е д с т в а  с о х р а н е н и я  ж и з н и .  Я  сам 
буду прислуживать теб е» .2

1 Тьм а— 10000.
- П. К а Ф а р о й .  Си ю цзи. Тр. Чл. Росе. дух. миссии в Пекине, т. IV . СПб.,

18G6, ггр. 370— 374, прил.



В  Юань чао би ши образ Чивгиса как неутомимого созидателя едино­

державия очерчен в следующих словах мудреца Коко-Ц оса: '

«Родитель твой царь;

Великий улус созидая,

Черной своей головы не щадил.

Черную кровь свою ведрами лил,

Ч ерны х очей никогда не смежал,

Тонких уш ей на подушку не клал:

Н а рукаве он при нужде дремал.

Ж аж д у  слюною своей утолял,

Голод десной промеж зуб унимал.

П от ото лба до подошв доходил,

А от подошв и ко лбу поднимался...»

В этом ж е стихотворении К око-Ц ое рисует и картину степных Феодальных 
нравов, с которыми покончил Чингис, установив единодержавие. У совещ е- 
вая Ч аадая , намекнувшего в присутствии отца, матери и братьев на про­
исхождение Чжочи от матери их во- время меркитского ее пленения, он 
говорит: «Я скаж у тебе, какая жизнь была, когда вас (детей Чингиса) ещ е 
на свете не было:

Небо звездное бывало 
Поворачивалось —- 
Вот какая распря шла 
Всенародная.
Н а постель тут не ложилися,
Всё добычей поживлялися.
М ать широкая Земля 
Содрагалася —
Вот какая распря шла 
Всеязычная.
В  одеяло тут  не кутались,
Все мечами переведывались.
Д руг на друга всяк посягал,
Вольной-волею никто не живал.
В  общей свалке ли кому уйти,
В  смертной сече ли кому сдоСровать.
Губиш ь ты  речами ядовитыми 

Масло благости царицы матери.

Молоко ее сердечное 
Квасиш ь дерзостью бесчинною.

Н е одно ли чрево материнское 
Вас вынашивало,
Н е одна ли породила 
Вас утроба материнская?»



Таким образом в приведенных документах мы находим и автопортрет 

Чингиса и сходную с ним зарисовку, сделанную придворным поэтом; при­

сутствуем такж е при его собственных вы сказы ваниях о главной задаче 

своей жизни и о главных препятствиях, стоявш их на пути ее выполнения. 

Задача э т а — установление всемирного едицодержавпя, как миссии, «внушен­
ной ему самим небом». Главные препятствия на пути к ее выполнению —  
многочисленные властители, т. е. крупные и мелкие Феодалы, владетельные 

князья. Против них-то малым ещ е нервным ребенком затаил непримиримую 
ненависть Чпнгпс и уверовал на всю жизнь, что само небо внушило ему 
борьбу против их неистощимых кровавы х неистовств. Это они, князьки- 
Феодалы соседнего племени Т атар, отравили его отца в цвете сил, оставив 
на руках матери-вдовы пятеры х детей, старшим среди которых был девяти ­
летний Чингпс. Это они, родпчи Тайчиудские Феодалы, бросили на произвол 

судьбы его мать-вдову, отобрав предварительно всех крепостных. И з-за  
них ж е ребенка Чингиса отдали под опеку и в ученье в чужие люди, 
к знатному побратиму покойного отца, Кереитскому владетельному хану 
Тоорилу, где он своими глазами видел все уж асы  кровавых междоусобий 
при этом дворе. Подростком его похищ ает князь Т аргутай-К ирилтух 
Тайчиудсюш п, боясь в нем подрастающего мстителя, держ ит его в канда ­
л ах  и позорном ошейнике-к а н г  а , пока счастливый случай не помог ему 
беж ать с великими трудностями. Далее, не успел юноша Чингис ввести 

в дом свою невесту* Б орте , как меркитские князья, из-за  старинных Фео­
дальных счетов, налетают на его дом, разоряю т его, похищают ж ену 

и мачеху и много дней и ночей облавят его^ словно дикого зверя, укры в ­

ш егося в непроходимые дебри и ущ елья горы  Бурхан-халдун. Наконец, 
путем длительных усилий и хитроумных дипломатических комбинаций 
и, главным образом, путем использования влияния и силы кереитского 
Ван-хана, покровительствовавшего ему как по личной приязни, так  и по 
долгу побратимства с отцом его Е сугай-Б ааты ром , Темучжин добивается 

положения, приблизительно равного положению своего покойного отца: 
целый ряд Феодалов монгольского племени из потомков Бодончара провоз­
глаш аю т его племенным ханом, т. е. вождем своим, с династическим именем 
Чингис, а  гиньский государь удостаивает его почетного титула чж ао-хури 

<пограничный военный комиссар). Н о тут  его постигают наибольшие р аз ­
очарования и злоключения Феодальной смуты. Сначала ему изменяют наи­
более сильные из признававших его племен, Чж уркинцы , с крупнейшими 
Феодалами Сача-беки и Тайчу во главе. К огда ж е ему удалось со всею 
•строгостью наказать изменников, со строгостью, не лишенною впрочем 
и коварства, то против него объединяются в грозный союз не признавав ­

шие его остальные монгольские Феодалы, во главе с другом детства 
Чингисовым— Чжамухою , которого те  провозглаш аю т в самом высоком 
звании степного Феодала, в звании Г ур-хан а , и толкаю т на борьбу с Чин- 
гисом. Воспользовавшись самым пустым поводом, Ч ж ам уха откры вает 
военные действия и на голову разбивает армию Чингиса, который вы ну ­
жден скры ваться в ущ ельях от мести своего присяжного друга-аиды  и н еж ­
ного друга  своей юности. Оба они клялись многократно друг другу в вер ­



ности ещ е в детстве, когда вместе играли в бабки или в «альчики» на льду 

реки Онона, когда вместе воспитывались при дворе кереитского Ван-хана 

и пили «из синей чаши» названного отда-хана или пировали первые победы 

в урочище Хорхонах-чж убур.

Этих одареннейших людей своего племени, а может быть, и своей 

эпохи, разделяли, прежде всего, складывавшиеся условия современного им 

Феодального бы та с его беспрерывным соперничеством и борьбой Феодаль­

ных владельцев. По обычаю избирать союзного монгольского хана, все ­

союзного вождя, правда только по имени, монгольские князья после Х утулы - 

хана не могли сойтись в этот раз на единой личности. Выбор одной части, 

видимо, останавливался на даровитом и знатном по происхождению Темуч- 

жине, а другой— на Ч ж ам ухе, такж е родовитом и в своем роде, быть 

может, не менее одаренном. Д руж ба не выдержала этого испытания често ­

любием. Ч ж ам уха, в пору этих выборных колебаний, жил под одной кров­

лей с Чингисом, в глубокой приязни к нему, к своему анде, скрепленной 

уж е не детскими клятвами, п, по обычаю анды, бывало, и ночевал с другом 

«под одним одеялом». Юань чао би ши рисует нам прекрасный портрет этого 

вечно скучаю щ его изящного барина с ног до головы, рыцаря и поэта, 

острого п насмешливого, щ еголяющ его стихотворными импровизациями, то 

сатирическими, то простонародно-меткимп и хлесткими, то  загадочными 

присказками-прибаутками, то прекрасными элегиями. В сё почти, что гово ­

рит Ч ж ам уха, представлено в памятнике стихотворной речью. Сказанного 

вы ш е о трезвом, расчетливом, настойчивом, но уравновешенном Чингпс-хане, 

с неослабевающей последовательностью, и притом всякими средствами 

и путями, стремившегося воплотить идею своего призвания, а не только 

грезивш его о торж естве всемирного единодержавия над хаосом Феодальных 

смут, стремившегося «во главе воинов и колесниц сокрушить всех Феодаль­

ных господ силою призывавш их его небес», поставить народы «на правый 

путь» и быть «отцом народов», —  сказанного' об этом завоевателе мира, 

ходившем в рубищ е, достаточно, чтобы видеть, сколь различны характеры  

этих двух замечательных людей. Прожить с Чингисом и его семьей нераз ­

лучно более двух лет значило для Чжамухи смертельно устать и соскучиться 

в чуждой ему атмосфере трезвенны х Фанатиков деловитости и стяжания, 

какими были, прежде всего, Чингис с его женой и матерью, которая 

«мудрой вдовой родилась». К  тому ж е явно назревала пора, когда путям их 

трудно было не разойтись: обе стороны, конечно, прекрасно знали о той 

предвыборной борьбе, которая шла около их имен. А честолюбием едва ли 
кто из них превосходил другого. Р азве  только настойчивость в достижении 
целей да уменье удерж ать и укрепить за  собою достигнутое, несомненно, 
были на стороне Чингиса. Этот момент расхождения друзей описан в хро ­

нике так:
«В полном мире и согласии прожили Теыучжин с Чжамухою один год 

и половину другого. И  уговорились они откочевать из того нутука, в кото­
ром жили, в один и тот ж е день. Тронулись они 16-го  числа, в день полно­
луния первого летнего месяца. Темучжин с Чжамухою вместе ехали вер ­

хами впереди телег.



И говорит Чж амуха: Д руг, друг Темучжин!

Или в горы покочуем? Там 

Будет нашим конюхам 
Даровой приют.
Или станем у реки?
Т ут овечьи пастухи 
Вдоволь корм найдут. -

Н е понимая смысла этих с л о в " Чж амухи, Темучжин незаметно поотстал от 

него и стал поджидать телег, шедших в центре кочевого круга, и как только 
те подошли, говорит матери Оэлун: Вот что мне сказал анда Ч ж ам уха.

В горы что ли покочуем? Там 

Будет нашим конюхам 
Даровой приют.

Или станем у  реки?
Тут овечьи пастухи 
Вдоволь корм найдут.

Н е понимая, что он этим хочет сказать, я ему ничего не ответил и думаю 

себе, спрош у-ка у матушки. Н е успела ещ е Оэлун-эке слова молвить, как 
говорит Борте-учяйш : Н е даром про анду Ч ж ам уху говорят, что он чело­

век, которому все скоро приедается. Ясно, что давешние слова Ч ж ам ухи , 
намекают на нас. Теперь ему стало скучно с нами. Р а з  так , то нечего 
останавливаться. Д авайте ехать поскорее, отделимся от него и будем ех ать  

всю ночь напролет. Так-то будет лучше. Одобрив совет Борте-учж ин, ехали 

всю ночь без с п а . . . »  (§ 1 1 8 , 119 ).
Едва ли в этих з а г а д о ч н ы х  словах Ч ж амухи, доставивших столько 

затруднений не одному только простому сердцем и умом Чингису, но впо­
следствии и ученым исследователям памятника, едва ли в них содержалось 

что-либо, Кроме того, что в них тотчас открыла жена Ч пнгиса—  Борте: наску ­
чив семьею Чингиса и тяготясь неусыпным надзором своих слишком внима­
тельных и неотступных друзей, Ч ж ам уха, в виду предстоявшего избрания 
сто в Гур-ханы  сильнейшей монгольской партией Феодалов, вдвойне тяго ­
тился теперь гостеприимством Чингисовой семьи, тяготился как пленом. 

Поэтому он подчеркнуто проявляет глубокое безразличие и равнодушие 
скучающего человека даже в таком животрепещ ущ ем в степной жизни 
вопросе своих друзей, как выбор общего кочевья в то время, как от него 
ждут дружеской инициативы, по крайней мере хоть интереса к общему 
делу, к общей жизни. При этом нарочито подчеркнутое равнодушие граничит 
с явным желанием отделаться от надоевшей опеки друзей. Ч уткая ж ен ­
щина сразу поняла и разъяснила Чингису, что общие пути ее м уж а и ску ­
чающего барина Чжамухи разошлись и что чем скорее они расстанутся» 

тем лучше. И Чингис и мать его не стали оспаривать правильности заклю ­
чения Борте, и с той ж е ночи пути друзей действительно разошлись. Чин ­

гис все ж е опередил своего соперника и ранее его добился у  своей партии 
провозглашения ханом. Чжамуху такж е избирают его сторонники в Г у р -



ханы , т . е . предоставляют ему титул и положение выш е Чингисовых. 

Однако Ч ж ам уха не ум еет по-новому, по-чингисовски объединить вокруг 

себя своих самовластных Феодальных князей, и после первы х ж е неудачных 

пли нереш ительных столкновений со своим противником борьба его с Ч ин- 

гисом принимает какой-то странный, непонятный, даже иногда непосле­

довательный характер . М еж ду тем Чингис громит Феодалов одного з а  дру ­

гим, не давая им соединяться, и ш аг за  ш агом укрепляет лишь свое 

единодержавие. Он привлекает на свою сторону племя за  племенем, пере ­

манивая их от Ч ж амухи щедростью и высокими пожалованиями талантли­

вых и нуж ны х людей, к какому бы классу они не принадлежали по своему 

происхождению. Т ак, например, награж дая С орган-Ш ира с сыновьями 

и Б адая с Кшилпком, спасших когда-то его в смертельной опасности, 

Чингис-хан говорит: «Кто был Сорган-Ш ира? Крепостной холоп, арат 
у Тайчиудского Тодеге. А  кем быДи Б адай с Кишликом? Цереновскими 
конюхами. Н ьщ е ж е  вы мои приближенные. Благоденствуйте ж е в дархат- 
стве ваш ем, велите носить свой сайдак и провозглаш ать у  себя чару-оток». 

(§ 2 1 9 ) . И  э т о — не исключительный случай, а норма, принцип. Видимо, 

этот замечательный человек, одетый в «холщевый кафтан», такж е выдвигал 
нечто вроде лицемерного лозунга: «Долой средостение между царем и наро­
дом, долой бояр-Феодалов». И  в этом только смысле он тож е был за «демо­
кратии» без удельных бояр, но и без народа, не считая «приближенных»,, 

«излюбленных» покорных людей. Ч ж ам уха ж е стоял, видимо, за  «демокра­
тию» для князей без самодержавного деспота. В  этом и заключалась мнимая 
«противоположность» -их политических п социальных взглядов. Сближала ж е 
их одинаковая классовая ненависть и жестокость по отношению к простому 
народу, к этим холопам-аратам, которые подлежали казни за  всяческое 

«поднятие рук» на своих господ, если даж е подчас таковое производилось 
и в интересах этих самых господ. Случаи подобных расправ настолько 

часто показаны в памятнике, что создают впечатление неписанного закона, 
сущ ествовавш его в отношении крепостны х у Феодалов всех направлений.

С момента своего избрания в Г ур-хан ы  (1 2 0 1 )  и до своей трагиче ­
ской гибели (1 2 0 6 )  мы видим Ч ж ам уху в стане всех врагов, которы е 

только ополчились на Чингиса: он на стороне Сангума и Ван-хана в кереи т- 
ских войнах, он с полками Т аян-хана в найманском походе. Но поведение 
его в этой распре трудно разгадать: или он понял, что исход этих войн 
предреш ен энергией накопившейся мощи великого вождя монголов, или он, 

по ры царству своего характера, даж е и разойдясь с Чингисом, не находит 
в себе, однако, сил на прямую измену своей нации и своему другу-анде, 
или он колеблется и мечется из стороны в сторону «просто по неустойчи ­
вости своего характера» .1 К ак  бы то ни было, он тайно откры вает Чин- 
гису, в ночь перед боем, диспозицию его врагов, грубыми баснями сеет 
панику в найманском войске и, сообщая Чингису о настроении и местона­
хождении неприятеля, призы вает его «дерзать». С другой стороны, он 
недостойно клевещ ет на своего друга перед Ван-ханом, заведомо ложно 

приписывая Чингису тайную связь с общим врагом (§ 160 ).

1 Б. Я . В д а д, и м и р ц о в, op. cit., стр. 85.



Найманекая битва изображена посредством диалога между Таян-ханом 

и Чжамухой, которые наблюдают за  ее развитием с пункта на горе. Этот 

отрывок дан в нарочито сказочно-былинных тонах и обрисовывает и зве ­

стных читателю простых сподвияшиков Чпнгиса сказочно-богатырскими 

чертами с единственной целью напугать панического неженку Т аян-хана.

В 12 0 6  г. наступает конец борьбы этих двух «друзей»: все враги 

Чингиса разгромлены, и он в простоте своей уверен, что, покончив с царь ­

ками меркитскими, кереитскими и найманскпмп, он стал уж е «единодержав­

ием народов», не зная ещ е, на какую высоту величия возцесут его походы 

в дальние западные земли по пятам бежавш их остатков враж еских сил. 

Выданный своими ж е стражниками, Ч ж ам уха попадает в руки Чингиса. 

И  вот как.описан конец его в нашей хронике, между прочими важными 

обстоятельствами вскрывающей здесь, на мой взгляд, один из сущ ествен ­

нейших моментов в психологии Чжамухи (§§ 2 0 0 , 2 0 1 ).

(§ 2 0 0 ) «Когда было покончено с Найманами и Меркнтадш, то и Ч ж а ­

муха, как бывший вместе с ними, лишился своего народа. И  он такж е стал 

бродить и скитаться с пятью сотоварищами. Взобравшись на гору Танну, 

убили дикого барана, зажарили его п ели. Т ут Ч ж ам уха и говорит своим 

сотоварищам: Чьи и чьи сыновья, каких родителей сыновья кормятся 

теперь вот так  охотой за  дикими баранами! Тогда пять спутников Ч ж а ­

мухи, тут же за  едой, наложили на него руки да и потащили к Чингис­

хану. Приведенный к Чингис-хану, Ч ж амуха сказал им: Приказы ваю  вам 

доложить государю вот как:

Собралася галка,

Загадала черная 
Селезня словить.

Вздумал простолюдин,
Чернокостный раб,
Н а  его владыку 
Р уку  поднимать.

Д руг мой, государь мой.
Чем же наградишь?
М ы ш еловка1 серая 
Курчавую утку 
Собралась' словить.
Раб  и домочадец 

Вздумал государя 
Своего предать.
Д руг ты  мой священный,

За  отцеубийство 
Чем ты  наградишь?

Н а  эти слова Чжамухи Чингис-хан изволил ответить: Мыслимо ли оста ­
вить в живых тех  людей, которые подняли руку на своего природного

1 Хулду —  лсимвый заевшийся коршун (калм. сарыч).



хана? И  кому нужна друж ба подобных людей"? И  тртчас ж е повелел: 

„А ратбв, поднявших руку  на своего хана, истребить даж е до семени их“ . 

И  тут  ж е, на глазах  у Чжамухи, предал казни посягнувших на него а р а ­
тов. И сказал Чингис-хан: П ередайте вы  Ч ж ам ухе вот что:

В от и сошлись мы. Т ак будем друзьями.

Станем в одной колеснице оглоблями.

Р азве  помыслишь тогда своевольно отстать ты? 
Напоминать мы забы тое станем друг другу,

Будем  друг друга будить, кто заспится.
П усть ты  иными путями ходил,
Все ж е ты  другом священным мне был.

Если и бились подчас не на ш утку,
Друж еским сердцем ты  горько скорбел.
П усть иногда не со мною ты  был,
Все ж е в дни битв роковых 
Сердцем, душой ты  жестоко болел.
Вспомним, когда это было меж нами.
В ночь перед битвой в л е с к а х  Х аргалчж ит,

М не предстоявшей со всем Кереитом,
Т ы  мне В ан-хановы  речи сполна 

П ередал, сил расстановку раскрыл, мне.
Н о и другая услуга твоя первой не меньше была. 
Помнишь, как образно ты  извещ ал:

Н айм ана словом своим уморил я,
Н а  смерть его своим ртом напугал.

(5 2 0 1 ) К огда эти слова передали Ч ж ам ухе, он ответил гак:

Н екогда в юные дни,
В  счастливом Ч ж убур-хорханаке,
Б ратство  свое мы скрепили.
Т рапезе  общей вовек не свариться,
К лятвам  взаимным вовек не забыться!

Помнишь одним одеялом с. тобой 

Ночью мы дружно делились.
Н ас  разлучили завистники злы е,
Подлые слуги коварно поссорили.

Думал потом в одиночестве я:
„М ы  ж е от сердца ведь клятвы твердили!"

Д ругу  в глаза  я  не мог посмотреть —
Ж е г  меня теплый очей его взгляд,

Будто бы к сдернутой коже с лица 
К то беспощадной рукою коснулся.
Думал я: Клятвой ведь мы незабвенной клялись!

Б удто  мне кож у содрали с лица,
Ж е г  меня взгляд проницательных глаз,



Г лаз Темучжина правдивых.

Ны не пожалуй меня, государь:

В путь проводи поскорее,

В путь невозвратно далекий.

Я и в дни дружбы с тобою не смог 

Все же как должно сдружиться.

Ны не ж , народы окрест замирив, 

Всех чужедальних к себе ты  склонял. 

Ханский престол присудили тебе.

Что тебе ныне от дружбы моей —  

Мир пред тобою склонился!

Только ведь сны твои в темную ночь 

Вуду напрасно тревожить.

Только ведь думы твои белым днем 

Я  утруж дать буду даром.

Вошью на шее я  стал у  тебя 

Или колючкой в подкладке. 

Велеречива жена у меня.

Дальше анды своей мыслью стремясь, 

Сл ал я обузой для друга.

Н ы не ведь в целой вселенной прошла, 

С краю до края везде пронеслась 

Слава об наших с тобой именах. 

М удрая мать у  анды моего,

Младшие ж братья и витязи с виду 

II с просвещенным умом.

Семьдесят три на конях орлукй 

Служат в дружине твоей.

Вот чем, анда, ты  меня превзошел.

Я  ж с малых лет сиротой,

Д аж е без братьев остался. 

С казы вать.бы ли ж ена мастерица. 

Верных друзей я  не встретил.

Вот почему побежден я андой. 

Взысканным милостью неба.

Если меня ты  пожалуеш ь, друг,

Если меня поскорей ты  отправишь, 

Сердце тогда ты  свое, о мой друг, 

Сердце свое успокоишь.

Если казнишь, то казни ты  меня 

Лишь без пролития крови.

Смертным забудусь я  сном.

М ертвы е ж  кости в Высокой Земле 
Будут потомкам потомков твоим 
Благословёньем во веки.
Ныне же весь я молитва.



Б ы л  одинок от рождения я .
Счастьем анды, одаренного всем,

Я  побежден и раздавлен.
Этих последних речей моих вы  —
Б уду просить— не забудьте.
Утром и вечером их вы  всегда 

В  память мою повторите.

Н ы не ж  скорей отпустите меня!
Вот вам ответ мой последний.

Выслушав эти слова, Чпнгис-хан сказал: К а к  ни различны были наши 

пути, но не слышно было, как будто бы, ни об оскорбительных речах  моего 
друга-анды , ни о покушениях на самую жизнь. И  мог бы человек испра ­

виться, да вот не хочет. Гадали уж  о предании его смерти, но жребьем 
то  не показано. Ч еловек ж е он высокого пути. Н е  должно посягать на его 
жизнь без основательной причины. П ож алуй что, вы ставьте ему вот какую 

причину. Скаж ите ему: Д руг Ч ж ам у х а , помнишь ли ты , как некогда 
загнал меня в Дзеренево ущ елье и навел тогда на меня ужас? Т ы  тогда 
несправедливо и коварно поднял брань по делу о взаимном угоне табуна 
между Чжочи-Д армалой и Тайчаром. Т ы  напал, и мы бились в урочище 

Д алан-балчж ут. А  теперь —  ск аж и те— ты  не хочеш ь принять ни пред­
ложенной теб е  друж бы , ни пощады твоей жизни. В таком случае да позво ­
лено будет тебе умереть без пролития крови. Т ак  скаж ите ему и, позво ­

лив ему ум ереть без пролития крови, не бросайте на позорище его прах, 
но с подобающей почестью предайте погребению. Тогда предали смерти 
Ч ж амуху и погребли его прах, подняли кости его».

И так , Ч ж а м у х а — сам конечно, а  не ж ена только е г о ,— был «скази ­
телем былей», т. е. поклонником Феодальной старины и убежденным, следо­

вательно, противником нового дела Чингпса, который именно этой самой 
«старине» объявил беспощадную войну до конца. При этом, по собствен ­
ному признанию Дж амухи, он «дальше анды своей мыслью стремился», 

j . е. был не менее его честолюбив, не менее его стремился к господству, 
к власти, но только к обычной власти степных царьков, роскош ествую щ их 
и прожигающ их жизнь «по старинке». В  числе преимуществ Чингиса, кото ­
рыми он «превзошел и раздавил» Ч ж ам уху и всех своих соперников, 
от внимания Ч ж ам ухи не ускользнуло, конечно; я  ещ е одно важнейш ее 

обстоятельство:

Семьдесят три на конях орлука 

С луж ат в дружине твоей.

Это тот самый институт орлуков, который впоследствии вошел в эпи­

ческие сказания монголов под сакраментальным термином «девяти орлуков» 
и о котором я  вы сказал свои соображения в .другой работе.2 К  этим сообра­
жениям необходимо добавить, что в эпоху расцвета могущ ества Чингиса 
кадры орлуков, этой охранной стражи или гвардии Чингиса, были развер ­

2 См. У ч. заи. Филфака ЛГУ за 1939 г.. Л* 20, иып. 1.



нуты в 10  0 0 0 -й  корпус личной императорской гвардии, главное назначе ­

ние которой, как видно из приведенных в памятнике многочисленных указов 

о принципах и Формировании ее, состояло в осуществлении охраны внут ­

реннего порядка, т. е. в подавлении внутренних смут и народных восста ­

ний. Гвардия могла, по статуту, участвовать во внешних войнах и действо­

вать лишь в исключительных обстоятельствах, когда на Фронт выступал 

лично сам император и находил при этом ее присутствие в походе необхо ­

димым.

Само собою разумеется, эта гвардия являлась главной опорой едино­

державной диктатуры , которую установил Чингис-хан в своей империи. 

При этом необходимо отметить, что как институт орлуков, так  и весь состав 

гвардии далеко не были пополнены одними «аристократами». По статуту , 

основными кадрами ее, конечно, должны были явиться те  люди «свободного 

состояния» (u rtu  du ra-in  — 'длинной воли’), привлечение коих в гвардию 

прямо предусматривается указами (§ 224).

Судя по статутам , внутренний режим этой военной корпорации, 

несмотря на суровую дисциплину, был проникнут таким своеобразным 

«демократизмом», такою относительной свободой и независимостью низших 

чинов от высших, входившие в состав ее воины облечены такими исключи­

тельными правами и преимуществами, что преданность верховному главе 

корпуса, казалось, была весьма прочно обеспечена.

Подводя итоги характеристики памятника, необходимо притти к заклю ­

чению, что вышеизложенные замечания позволяют считать эту  монголь­

скую хронику Х Ш  ст. резко отличающейся от общ его типа подобных ж е 

произведений мировой литературы . Она является в некотором роде универ ­

сальным по своему синкретизму произведением монгольской литературы , 

включая в себя многоразличные элементы:, и документально-исторические 

и эпические, и элементы литературной лирики, и повести, и даж е зачатки 

драмы и трагедии. При благоприятном развитии монгольской государствен ­

ности и культуры неизбежно должны были вырасти из этих зачатков соот­

ветствующие Формы литературного творчества. Однако послеюаньский упа ­

дочный период заморозил эти молодые побеги монгольской литературы , 

которая в эпоху возрождения в X Y II  в. пошла уж е по бесплодному руслу 

буддийской схоластики. В светской ж е литературе ж анр эпической хроники 

надолго остался преобладающим.

Со стороны язы ка памятник отличается такою яркостью, полнотой 

Форм и изяществом, которые предполагают уж е  установившуюся традицию. 

Трудно поэтому рассматривать его как первобытное творение только ещ е 

начинающей складываться литературы . Возможно, что мы ещ е будем сви­

детелями открытия многих подобных памятников эпохи расцвета юаньской 

династии в бездонных тайниках китайской литературы , которая вобрала 

в себя памятники литератур многих соседних культур, пользовавшихся 
китайскою письменностью.



IV. Х РО Н И К А  1240 г. И П О ЗДН ЕЙ Ш И Е П АМ ЯТН И К И
м о н г о л ь с к о г о  э п о с л

Всеми исследователями монгольской литературы  отмечены, как господ­

ствующие вершины, три выдаю щ иеся самобытные произведения —  это так 

называемое «Сокровенное сказание», которое, с некоторыми оговорками, 

может быть названо поэмой о Чингис-хане; западномонгольская или 

ойратско-калмыцкая поэма о Д ж ангаре н монголо-ойратская поэма 

о Г ееер-хане.

В той мере, в какой трудно и даж е невозможно изучать исторические 

и историко-литературные Факты и явления монгольского мнра без учета их 

движения и развития среди отдельных его составлявших народов, в той же 

мере невозможно рассмотрение и этих трех  главнейших литературны х 

памятников вне исторического аспекта и вне взаимной связи и соотноше­

ния их между собою.

Всем известно, что «Сокровенное сказание», как и «Гесериада». 

являются памятниками литературными и вместе с тем памятниками монголь­

ского письменного язы ка, между тем как «Джангарпада» есть произведение 

устного народного творчества. Поэтому может показаться методологически 

не совсем правильным рассмотрение этих памятников в одном ряду. 

Однако, в дальнейшем изложении я  хотел бы оправдать такую  возможность.

С самого начала X I I I  ст., т. е. с самого выхода своего на историче­

скую арену, в течение 7 0 0  слишком лет затем монголы говорят о себе 

письменными документами. Таковы для древнего периода монгольской лите­

ратуры : «Чингисов камень» 1 2 1 9  г ., огромная поэма-хроника 1 2 4 0  г .,  

дипломатические документы персидских иль-ханов 1 2 6 0 — 1 3 0 5  гг ., памят­

ники квадратного письма второй половины X II I  и первой половины X IY  с т ., 

грандиозная ф и л о с о ф с к э л  поэма «Бодичарияватара» в монгольской версии 
1 3 0 5  г .,  трактат по грамматике и истории монгольской письменности 

того ж е времени.
Имея в виду принятые в монголоведении даты  1 2 0 4  г . для введения 

у монголов уйгурского письма, 1 2 1 0 — 1 2 1 9  гг . для введения китайского 

письма и 1 2 6 9  г .- — для квадратного письма, а  такж е учитывая одни лиш ь 

обнаруженные до сего времени памятники, мы должны притти к заключе­
нию, что X I I I  в. принес монголам, вместе с рядом письменностей, и свою- 
национальную литературу и выработанный письменный язы к. Обширный 
памятник этого язы к а, каким является «Сокровенное сказание», уже 
в 1 2 4 0  г . представляет нам этот язы к во всей силе и красоте настолько 

сформировавшегося письменного, литературного язы ка, что невольно сам 
собою возникает вопрос: где ж е его предшественники? Но вопрос этот 
упирается в немой тупик даты 1 2 0 4  г. о первом появлении у  монголов 
уйгурской письменности. Нетрудно, конечно, было бы опрокинуть эту 
ш аткую дату, основанную на дате покорения Найманского государства 
и о пленении мифического найманского канцлера Т ата-ту  н г а — мифического 

праотца уйгуро-монгольской письменности, нетрудно было бы отодвинуть 
эту дату хоть на столетие назад, как, вероятно, в действительности и обстояло 
дело с возникновением у монголов письма, но этим ещ е отнюдь не был бьт.



снят с очереди вопрос: где ж е литературные прототипы «Сокровенного 

сказания», которое не могло ж е возникнуть из пепла первоначальной 

пустоты? А между тем нет, повидимому, никакой надежды когда-либо найти 
монгольский литературный памятник древнее «Сокровенного сказания», так  
как трудно допустить даж е и самую возможность существования литературы 
в дочингисовых патриархальных родовых объединениях. И вдруг в X II  ст., 
как deus ex m achina, сразу и несколько активизированных письменностей 
и развитой литературный язы к,

Попытка преодоления этого весьма серьезного затруднения принадле­
жит инициативе акад. Б . Я . Владпмпрцова, который остроумно использовал 
м и ф  о найманском Т ата-тунгае и развил теорию о найманском происхожде­
нии уж е не письма только, но и самого монгольского письменного язы ка. 
Теория эта дала возможность реш ить многие узловые вопросы монголо­
ведения.

Исходя из предположения о том, что по наследию от найманов 
и монголо-уйгурская письменность и литературный язы к монгольский яви ­
лись, вне всякого сомнения, достоянием господствующего -в монгольском 
общ естве класса степной аристократии, естественно было заключить, что 
источники всякого литературного творчества у  монголов надобно искать 
для X II I  в. в ставке степного Феодала —  «черного Феодала», а  для более 

поздних периодов —  ещ е и в монастырях, среди князей церкви, или «желтых 
Феодалов».

Далее, установив с полным и глубоким знанием дела «литературность» 
устного язы ка монголо-ойратского эпоса, равно как и дружинный характер  
этого эпоса, Б . Я . Владпмирцов объяснял это явление созданием самого 

■эпоса монгольского в среде «проникнутого эпическими настроениями» класса 
монгольской аристократии, которая одна и владела традицией монгольского 

литературного язы ка. Отсюда и все другие вопросы монгольской историче­
ской поэтики, как, например, о классовой принадлежности рапсодов, об эпи­

ческих персонажах, об иноязычных влияниях, —  все эти вопросы решались 
в свете основных предположений о происхождении монгольского письмен­
ного язы ка.

Само собою разумеется при этом, что изложенная система предполо­
жений была выдвинута и принята в монголоведении не больше, как рабочая 
гипотеза, и что в качестве таковой она настоятельно требует скорейшего 
обновления, так как застойное ее положение в дальнейшем не только уж е 
не сможет помогать постановке и разрешению важнейших вопросов монголь­
ского литературоведения, а скорее будет тормозить их.

В этом отношении мне представляется, что некоторые давно устано ­
вленные Факты не привлекли к себе всего внимания, какого они заслуж и ­
ваю т по своему значению в истории монгольского письменного язы ка  
и литературы. Один из таких хорошо установленных Фактов обнаружен 
ещ е Рашид-Эддином и сформулирован им в следующем замечании по поводу 
-своеобразных «устных» писем у монголов: «Монгольский обычай в древние 
времена был таков, что по большей части и з в е с т и я  п е р е д а в а л и с ь  
с л о в а м и  (т. е. изустно), словами, и с к у с с т в е н н о  р и ф м о в а н н ы м и



н трудно понятными». И ещ е об обы чаях и язы ке найманов и кереитов: 

«Государи их были древлеславные. Они имели сродство с племенами мон­

гольскими; и обыкновения, обычаи, речь и слова близки у  одних с другими».1 

В этих словах Рашид-Эддин отмечает, в сущности, тот ж е самый Факт 

искусственности т. е. «литературности» некоторы х видов устного творчества 

монголов, который ш есть веков спустя был установлен Б . Я . Владимирцо- 
вым путем тщ ательного изучения язы ка  монгольского эпоса. Далее, Раш ид- 
Эддин устанавливает сущ ествование у  монголов этого устно-письменного 

язы ка в дописьменный период и, следовательно, в некоторой мере указы вает 
на один из источников современного ему письменного монгольского язы ка. 
Н аконец, у  Рашид-Эддина не находится сведений, которы е бы свидетель­

ствовали об исключительно высокой степени культурного развития назван ­
ных монгольских племен.

Рашид-Эддин, писавший в X IV  в., под «монгольским обычаем в д р е в ­
н и е  в р е м е н а »  не мог разуметь ничего иного, кроме письменных и уст ­
ных сообщений из эпохи X I I I  и частью X II  ст., которыми он пользовался 
при составлении своего исторического труда. При этом не замечалось, что 

эти самые «устные известия», в виде рифмованных устных посольских 
паказов и легенд, приводятся им ж е хамим чуть не в каждой главе его 
литературного труда частью по современным ему письменным монгольским 
источникам, частью по устным сказаниям монгольских старцев-«эмиров» 
и в отношении событий не так  давно минувших времен: настолько традиция 

«устны х писем» представляется ему отживш ей и сугубо «древней» по срав ­
нению с близким ему дипломатическим аппаратом и канцеляриями современ­

ных ему персидских иль-ханов. Он забы вает, что приводимые им «устные 
письма» имеют «древность» немногим больше или немногим меньше всего 
лиш ь одного столетия. Е м у представляется уж е, что по своим письменным 
источникам он приводит не те ж е  самые устные письма, а  какие то иные, 
в свое время, века з а  два до Чпнгис-хана, уж е принявшие письменные 
Формы.

А между тем, «Сокровенное сказание», содерж а в себе очень много 
таких ж е «устных писем», которыми обмевивались между собою и Чингис­

хан с Ч ж амухой, и Ван-хан кереитскпй и Таян-хан найманский с Чингис­

ханом и т. п ., во всех случаях поясняет, что такое-то «слово» было 
«сказано» такому-то или таким то, и в дальнейшем рассказы вается, как 
и при каких обстоятельствах послы « с к а з ы в а л и »  это слово кому надле­
жало и какое «слово» было сказано в ответ и при каких обстоятельствах 

было, наконец, передано пославшему.
Таким образом, обычай сообщаться «устными письмами» широко 

практиковался не только в бесписьменный период монгольской истории, 
но и, на ряду с существованием письменности, в X I I I  в. И з бурятской ж е 

летописи усматриваем, что обычай этот сохранился как пережиток ещ е 
и в X V II  ст. в виде своего рода шифрованных депеш, посылавшихся

1 Р а ш и д - Э д д и н .  Собрание летописей, в переводе И . II. Березина, Тр. Рост, 
отд. Археол. общ ., ч. X II, 1868, стр. 119.



в исключительных случаях и именно «словами, искусственно рифмованными 

и трудно понятными». Т ак, одна бурятская летопись1 со скорбью рассказы ­

вает, как одна такая  «шифрованная депеша», устное письмо-стихотворе­

ние, в котором аллегорически указывалось место и время встречи бурятов 

с их монгольскими соплеменниками, была слишком буквально, т. е. неверно 

понята, что повлекло за  собою трагические последствия.

И зучая эти «устные письма» в составе «Сокровенного сказания» или 

параллельных ему записей Рашид-Эддина, мы приходим к заключению, что 

они принадлежат к спецпФпческп-кочевым жанрам монгольского народного 

творчества, различные элементы которого проникают всю ткань «Сокро­

венного сказания», как и позднейшей монгольской летописи, унаследовавшей 

все основные черты  этой начальной монгольской хроники. Устные письма 

эти представляют такое ж е устное народное творчество, как и включенные 

в памятник многочисленные пословицы, поговорки, изречения и гномы, 

лирические народные песни, отрывки исторических песен, былин, Фрагменты 

эпических циклов и т. п.

Таким образом уж е Рашид-Эддин констатировал сущ ествование 

у монголов устного литературного язы ка, относя лишь это своеобразное 

явление к древнему, дописьМенному периоду, мы ж е должны добавить, что 

этот устный литературный язы к сущ ествовал и сущ ествует ещ е на ряду 

с письменным литературным языком: типичный пример обусловленности 

всех надстроечных явлений культуры экономическим базисом.

Необходимым условием кочевого хозяйства является размещ ение 

примитивного экстенсивного животноводства на огромных пространствах, 

для обеспечения его содержания на подножном прокорме, путем беспре­

рывного передвижения поголовья скота с пастбищ а на пастбище вместе 

со своими хозяевами. При таких условиях все орудия хозяйственного про­

изводства должны обладать максимальной простотой и мобильностью. 

В соответствии с этим и литературные ценности, создаваемые в этой среде, 

в значительно меньшей степени реализую тся в памятниках письма, нежели 

сохраняются в памяти, передаваясь из поколения в поколение, передви ­

гаясь по большим торговым п стратегическим путям и приобретая в про­

цессе этого движения значение устно-литературного сверхдиалекта, общ е­

понятного литературного язы ка, xoivγp Этот-то устно-литературный xoivrj 

и берется главным творящим элементом в основу письменного монгольского 

язы ка, а из письменных Форм, при ограниченности и малой сохранности 

и подвижности их, снова возвращ ается в устную среду для того, чтобы 

отсюда снова отлиться в письменные памятники.

Таким мне представляется процесс первоначального сложения мон­

гольского письменного язы ка, лишь в позднейшую пору своего развития 

осложняющийся иноязычными литературными влияниями, элементы которых 

уж е без особого труда поддаются точному учету и выяснению.

Анализируя простейший повествовательный, иногда погодный, текст 
«Сокровенного сказания» или Начальной монгольской летописи 1 2 4 0  г .,

1 Pam  sonostaγsan üliger üge inn (A. M. П о з д н е е ! .  Монгольская хрестоматия, 
1000, стр. 54, 55).



мы находим, что вся его большая вводная часть есть не что иное, как 

положенная на письмо «словесная устная наука родословий», о которой 

Рашпд-Эддин пишет: «Каждому новорожденному дитяти, так как у  них нет 

религии и веры , в которой они наставляли бы детей, подобно другим, отец 

и мать объясняют колено п растолковываю т род. Таковое правило всегда 

они хранили, и ныне то правило в уважении у  них. У арабов означен 

и утверж ден такой ж е приведенный путь».1

В  дальнейшем в этот повествовательный текст включено, не считая 

многочисленных пословиц, поговорок и гномов, много отрывков историче­

ских песен, былин и т . п.

Отсюда ясно, что и первый памятник монгольской литературы , сла­

гаясь из элементов местного Фольклора, поднявшегося в своем развитии 

до общеплеменного устно-литературного язы ка, xojvyj, представляет не что 

иное, как положенный на письмо, уж е  сложившийся, устный литератур ­

ный язы к .

Совершенно теми ж е чертами устного литературного язы ка характе ­

ризую тся и два другие позднейшие памятника монгольского эпоса, «Дж анга- 

риада», и «Гесериада», с теми лишь особенностями, что и «Сокровенное 

сказание», и «Гесериада» носят на себе отчетливые следы отбора и редак ­

ционной работы  над текстами народного творчества, тогда как «Д ж анга- 

риада» свободна от такого рода посторонних влияний, поскольку она 

непосредственно записана со слов сказителей-джангарчинов только в сере ­

дине X IX  и начале X X  ст.

«Сокровенное сказание», при всем синкретизме его содержания, все ж е 

можно назвать эпическим произведением (со многими, конечно, оговорками) 

и именно эпической поэмой о Чингис-хане точно так ж е, как две другие 

поэмы, посвященные мифическим кесарям Д ж ангару и Гесеру, называем 

«Джангариадой» и «Гесерпадой».

Эти три крупнейших произведения монгольского народного творчества 

относятся к трем  узловым этапам исторического развития монгольских 

народов, то объединявшихся, то вновь распадавшихся, и, та я  в себе основ­

ные идеи своих эпох, вы раж аю т собою те  чаяния монгольских народных 

масс, которы е свойственны были каждой из этих эпох. Таким образом 

с этих тр ех  вершин, созданных монгольским эпосом, мы можем проследить 

весь путь развития истории монголов, как он вы раж ается в процессе раз ­

вития социально-политического сознания монгольских народных м асс—  

творцов трех эпопей о кесарях Чингисе, Д ж ангаре и Г есере.

С другой стороны, народное сознание, свойственное данной эпохе, 

настолько ясно отражено во всех этих памятниках, что приурочение каждого 

из них, по крайней мере в отношении основных элементов сложения, не 

представляло бы особых трудностей даж е при отсутствии датировки у всех 

этих памятников.

Основная политическая идея нормы о Чингис-хане вложена поэтом 

в уста  самого Чингис-хана. У ж е под 1 2 0 6  г ., т . е. после разгром а основ­

1 Р  а ш и д  - Э д  д н н, там ж е, стр. 28.



ных противников Чингиса —  татар , меркитов, кереитов и найманов, запи ­

саны такие слова Чингис-хана: «Ныне, когда я , пред лицом вечной 

небесной силы будучи умножаем в мощи своей и Небом и Землею, напра ­
вил на путь истины всеязычное государство и в с е  н а р о д ы  в в е л  
п о д  е д и н ы е  б р а з д ы  с в о и ,  и вы учреж дайте для меня гвардию», 

(§ 224 ).
Замечательно, что та  ж е самая идея вы раж ена в дошедших до нас, 

по запискам даосского Философа Чан-чуня, письмах к нему Чингис-хана 
от 1 2 2 0  г . Письма эти, как свидетельствует П . КаФ аров,1 составлены по 
всем правилам изысканного китайского стиля и, очевидно, изготовлены 
в придворной канцелярии Чингис-хана учеными из передававш ихся ему 
гпньцев.3 КаФаров был склонен3 частично разделять скептицизм в отно­
шении подлинности некоторых из этих писем Чингис-хана. Однако, не говоря 
уж е о том, что этот скептицизм китайских критиков из лагеря антидао- 

систов не заслуж ивает серьезного внимания, именно как узко сектантский 
и тенденциозный, письма эти в свете прямых показаний и общих оценок 
п характеристик Ю ань-чао би ши приобретают силу глубокой внутренней 
достоверности. Они так приходятся к тону наш его памятника, что стоило 
их выдумать, если бы этих писем не было в действительности. Н а  вершине 
своей славы, которой достиг он только к 60-летнем у возрасту, Чингис-хан 
со всею страстью своей натуры  отдался идее отыскания элексира бес­
смертия. Зная о китайских даосах как о специалистах этого дела, Чингис ­
хан завел переписку с главой даосской школы Чан-чунем и добился приезда 
этого 72-летнего старца в свою походную ставку, к границам Индии. Ч ан ­
чунь, по всей видимости, глубоко разочаровал положительного Чингис-хана 
своими наставлениями о способах «внутреннего преображения посредством 
управления дыханием».4 Н а  прямой вопрос «какие у тебя есть л е к а р с т в а  
д л я  в е ч н о й  ж и з н и ,  чтобы снабдить меня ими»— он получил всего 
навсего «исторический» ответ: «Есть средство хранить свою жизнь, но н е т  
л е к а р с т в а  б е с с м е р т и я » . 3

Вот этому-то старцу Чан-чуню Чингис-хан писал: «В семь лет я  совер ­
шил великое дело: я  в о  в с е х  с т р а н а х  с в е т а  у т в е р д и л  е д и н о ­
д е р ж а в и е . . .  За  непокорность государей я громил их гр о зн о . . .  Я  упо ­
требляю силу, чтобы достигнуть продолжительного покоя временными 
трудами, надеясь остановиться, как скоро сердца покорятся мне. С этой 
целью я несу и проявляю грозное величие и пребываю среди колесниц 
и воинов» . . .

Поэма о Чингис-хане, являясь одновременно и летописным сказанием, 
рассказы вает нам о том, как он водворил единодержавие среди монгольских 
народов— talm n öngge, dörbön y a r i  u lu s  —  и как довел их до полного благо ­

денствия: γ a r  γ a ja r -a  köl köser-e  am urliba . Замечательно при этом, что 1 2

1 II. К а Ф а р о в .  Си ю цзи. Тр. члеиов Росс. дух. миссии в Пекине, т. IV , СПб., 1866.
стр. 270— 274. ’ ’ ’ ’

2 Там ж е, стр. 395.



хроника-эпопея мало интересуется завоевательными предприятиями Чингис­

хана за  пределами монгольских стран и народов: сухо и сбивчиво, без 

малейшего энтузиазма, едва регистрирует она эти предприятия. И , наоборот, 

все ее внимание поглощено изображением драматического развития борьбы 

Ч онгис-хана и сторонников новых созидаемых им государственных поряд­

ков с представителями стары х порядков во главе с его названным другом 

Чж амухою . Старый Феодальный порядок достаточно ярко охарактеризован 

в приведенных выш е словах, влагаемы х в уста К о к о -Ц о са— наставника 

чингпсовых сыновей.

Тот ж е наставник царевичей восторженно изображал и державный 

труд Ч ингис-хана.

Всем известны попытки истолковать борьбу между Чингис-ханом 

и Чжамухой как социально-политическую борьбу сил демократии в лице 

Чжамухи с силами аристократии в лице Чингис-хана. Действительно, мы 

нигде в поэме не встречаем резко отрицательного отношения к Ч ж ам ухе 

и его сторонникам, кроме разве довольно спокойно рассказанного эпизода 

варения пленных в семидесяти котлах, как не видим и никакого восхваления 

его «народнических» убеждений в произносимом пм народном стихотворении:

«В горы  .что-ли покочуем? Там»-и т . д.

Д ве черты  сближают, однако, судьбу Чж амухи и его партии с судьбой 

наших, например, народников: Ч ж ам уха так  ж е был разгромлен своим про­

тивником, с которым пытался бороться террором, и такж е был головою 

выдан врагу  своему своим ж е  народом. Очевидно, и Ч ж ам уха принадлежал 

к разряду таких ж е самых героев-неудачников и по тем ж е  самым при­

чинам, что стал «переть против исторических потребностей общества, 

возомнив себя делателем истории». Н о победил и попал в герои и выдаю ­

щ иеся личности Чингис-хан п только потому, что «сумел правильно понять 

условия развития современного ему общ ества, понять, как их изменить 

к лучшему».1

К аковы  ж е, в основном, были эти условия развития монгольского 

общ ества в начале X I I I  в.? П ереж итки родового строя п натурально ­

хозяйственной автаркии давно миновали. Бы вш ие роды давно переросли 
в крупные племенные объединения, подобные славянским, например, племен­
ным союзам в пору передвижения их к Днепру и сложения в V II I  в. Ю жно- 

русского государства. Такие институты, как патриархат, родовой культ, 
родовая месть, сохраняются уж е только в далеких воспоминаниях народа 
и приводятся в поэме-хронике именно только в ее начальных родословных 
памятях. Н о монгольское общество к началу X I I I  в. переросло уж е п рамки 
Феодальво-племенных объединений и пы тается прорваться за  них и р а з ­
меститься по всем своим территориям в качестве единого государства с еди­

ной государственной властью. М ежплеменного обмена продуктами их мест­
ного производства становится недостаточно; возникли и возросли потребности 

в произведениях соседних промышленно-оседлых народов («сибирский» хлеб, 
китайские ткани, металлические и Фарфоровые Изделия, посуда, обработан ­
ные продукты животноводческого сырья и т . д. и т . п.), и эти потребности

1 История ВКП(б), 1938, стр. 13.



тянули к более широкому обмену и делали далее невыносимыми узкие рамки 

Феодально-племенных хозяйственных автаркий. Прорыв ж е этих преград, 

выводивший на большие исторические пути движения, был сопряжен с вели ­

чайшими опасностями беспрерывных грабеж ей и разбоев или грабительских 

обложений на многочисленных заставах, в свою очередь обусловленных 

удельно-родовым дроблением. С другой стороны, в монгольских племевных 

объединениях или княж ествах— Меркитском, Татарском, Кереитском, 

Найманском и других— наблюдаем уж е сложноразвитые системы админи­

стративного аппарата в виде различных ведомств, сходных с нашими 

средневековыми ведомствами или «путями»: дворцовым, конюшенным, сто ­

ловым, чашничьим, сокольнпчьим и т. п.

Чпнгпс-хан понял, в какую сторону растет развитие исторических 

потребностей п сил современного ему монгольского общ ества и направил 

всю свою энергию на борьбу с отживающими остаткими родового строя, 

рассеивая наиболее сплоченные родовые группы по другим инородным 

объединениям п находя себе мощную опору в организованном им десяти ­

тысячном охранном корпусе. Корпус этот, или гвардия, был укомплектован 

при содействии и из состава класса средних собственников крестьян-аратов, 

«людей длинной воли» (u tu  du ri-y in  güün), как они называю тся в памятнике. 

Во главе корпуса стояли семьдесят два брлюка: так  назывались «излюблен­

ные люди», сотрудники Чннгис-хана из людей того ж е класса «длинной 

воли», а  частично и из «аристократов», разделявш их убеждения Чингис ­

хана.

В китайском переводе разряд людей «utu du ri-y in  güün» назван «бай 

шень», т. е. 'белотелые’, а в русской трактовке П . К аФ арова —  'люди сво­

бодного состояния’.1 И з приведенных в «Сокровенном сказании» Фрагментов 

положения об охранном корпусе (§§ 1 9 1 , 2 2 4 , 2 2 5  и далее) необходимо 

заключить, что представители этого Формировавшегося класса, вместе 

с простыми аратами, т. е. бывшими крепостными людьми, составляли основ­

ной контингент этого корпуса. Наблюдаем, следовательно, удачную попытку 

организовать эти группы сверху, пока они сами не начали организовываться 

снизу. Чингис-хан явно стремился опереться на эти сословия в своей 

борьбе с крепостническим боярством или аристократией, яростно отстаи­

вавшей своп местноудельные интересы, против попыток ликвидации и по­

глощения ее организующимся надплеменным государством. Приходится 

поэтому признать, что делавшиеся ранее предположения (В. В. Бартольд, 
Б . Я . Владимирцов) об аристократической базе чингисханового единодер­
жавия не так близки к действительности.

Несомненно далее, что в происходившей дифференциации монголь­

ского общества X II I  ст. расслоение шло по линии наибольшего сосредото­
чения капитала, т. е. в данном случае поголовья скота в руках, главным 
образом, «людей свободного состояния», а  такж е и на перифериях этого 
возникавш его класса: в руках отдельных крепостных владельцев и простых 
аратов. Эти группы одинаково уж е осуществляли экономическую эксплоа-

1 П. К а >1> а р о в .  Старинное монгольское сказание о Ч ингнс-хане . Тр. членов Росс, 
дух. миссии в-Пекине, т. IV, СПб., 1866, стр. 315.



тацию ниже и рядом стоящ их общ ественных групп, как и одинаково были 

заинтересованы  в должной организации сбы та излишков своего скотовод­

ческого хозяйства. Ояи-то и тянули в сторону ликвидации удельно-родового 

дробления и связанных с ним смут и беспорядков ва торговых путях.

Биография Чпнгис-хана начинается описанием разгрома, который 

учинило родственное племя тайджпутов, угнав скот и крепостных у матери 
е го , вдовы Огелен, оставшейся после м уж а с пятерыми детьми. Чингису 
тогда было всего девять лет. Затем , ещ е в юности он много пострадал от 
Феодальных смут, пока сам, с подобранной дружиной молодцов из заж и ­
точны х аратов, не добыл себе состояния силою оружия. И  чисто личные 
и имущ ественные интересы заглуш али в Чингисе его родовые симпатии 
наследственного боярина и повелительно толкали его навстречу инте­
ресам возникающего прототипа класса сельской буржуази, которая сама, 

вместе с другими экономически близкими группами, стремилась к объеди­
нению, «под сильной рукой» для наилучшей защ иты своих экономических 
интересов.

Надо при этом добавить, что социальный термин «utu d u ri-y in  güün», 

триж ды засвидетельствованный в Юань чао би ши, доселе никем, кроме 
КаФ арова, не был отмечен, в работе &. Я . Владимирцова не принят во вни­
мание и, вообщ е, в монголоведении не учтен и не исследован. В словаре 
E rich  H aen isch ’a  (стр. 3 9  и 16 7 ) «utu d u ri-y in  güün» или «duri-yin 
jgüün» поясняется как 'люди из простого народа’, 'простонародье’.

Эпоха Чингис-хана прекрасно характеризуется в монгольском народ­
ном сознании любопытной легендой, записанной в поздней монгольской 
летописи. Б р ат  Чингиса, Бельгутай, в бою спас его, усадив на чужого коня. 
Однако за  то, что Бельгутай подсаживал государя левой, а не правой рукой, 
Чингис-хан приказал запречь Б ельгутая , вместо лошади или осла, в арбу, 
а  простого человека, на чьей лошади он спасся, пожаловал дархатством. 

Услыхав, что братья Б ельгутай  и Х асар резко осуждают такое его неправо- 
судие, Чингис-хан реш ил «смирить их гордость» (om oγ-i d a ru γu lu y a) 
и явился к ним под видом убогого странника, предлагая купить у него 
старинный лук. Те поиздевались и над стариком и над его луком, однако 
не сумели даж е и тетивы  этого лука натянуть, а  старик на их глазах так 
пустил из него стрелу, что насквозь пронзил скалу. И  уходя проворчал: 
«Y eke ögü lete le  —  yeke ömkü, gele!» Б ратья  тотчас сообразили, что это 
был sülde (дух-покровитель Чингиса) и с той поры прекратили свои пере ­
суды. Иносказание легенды прозрачно. Никто, кроме Чингиса, не в состоя­
нии был так  натянуть тугие бразды единодержавия, чтобы пробить скалу 

удельного многовластия путем обуздания прежде всего знатнейших князей, 
вроде братьев самого кагана. И х непочтительность к'своему кагану, по 
мысли легенды, наказана справедливым уничижением их боярской спеси: 

«Чем больно величаться— побольше жуй».1
Таким образом поэма о Чингис-хане и Ч ж ам ухе, как ни синкретична 

она по своему содержанию и композиции, все ж е является точным отра-

1 A ltan  tobči, текст Г. Гоибаева. Тр. Воет. отд. Археол. общ ., т. V I, СПб., 1858, 
с  тр. 19— 20.



жением современных ей социально-политических отношений в зарож дав ­

шихся исторических классах монгольского общества X I I I  в. М ы должны 

быть уверены, что и две другие монгольские эпопеи такж е отраж аю т 

современные им исторические условия и по ним могут быть, следова­

тельно, достаточно точно приурочены к определенным историческим 

периодам.

Монгольские летописцы единогласно объясняют падение Юаньской 

династии денационализацией правивших в К итае слоев монгольского обще­

ства. В действительности, это явление было, конечно, только одной- из 

многих причин, хотя, возможно, и главнейшей. Денационализацию эту мон­

гольские историки приписывают влиянию подавляющей китайской среды, 

упуская из виду при этом, что в этом ж е направлении должны были дей­

ствовать и суровые насильственные меры по искусственному разложению 

родо-племенных объединений, так энергично начатые ещ е во времена 

Чингис-хана.

Единственным оазисом монгольского мира, где разноплеменные объеди ­

нения не подверглись разгрому, являлся в начале Х У  в. Ойратский союз, 

или Дж унгария, добровольно, на правах Федерации, входивш ая в состав 

Юаньского государства. Однако для детального изучения исторического 

развития Джунгарии мы не располагаем даж е и таким самобытным источ­

ником, каким для восточных монголов является Н ачальная летопись 1 2 4 0  г . 

Поэтому весьма ограниченные сведения наши о внутреннем строе ойратства 

почерпываются, главным образом, из монгольских источников, достаточно 

бедных и притом нередко тенденциозно враждебных.

Основные Факты, которые мы здесь можем установить, таковы. Р а з ­

витие Феодального строя у  ойратов шло не на развалинах разбиты х и р аз ­

рушенных родоплеменных объединений, как у восточных монголов, а  путем 

врастания в них. К  началу X V  ст. ойратство представляет мощный союз 

четы рех крупных объединений— «Dörbön y a r i  u lus», в то время как 

восточная Монголия леж ит во прахе насильственно распыленных ещ е ири 

Чингис-хане родоплеменных групп с номинальным ханом-изгоем во главе; 

власть этого кагана редко простирается за  пределы своего родового удела. 

У ойратов ж е народное сознание своего племенного единства настолько 

действенно и сильно, что уж е в X V  в. они выдвигают таких предводителей, 

как Тогон-тайши и Эсень-хан, которые оказываю тся в силах не только- 

установить гегемонию ойратства в Монголии, но поднять соединенные силы 

на борьбу с Китаем. О крепости родового строя у ойратов с особой рази ­

тельностью свидетельствует Факт родового строя, сущ ествовавш его у  по­

волжских калмыков до самой Октябрьской революции.

Обращаясь к рассмотрению «Джангариады», этого замечательнейш его 

памятника ойратско-калмыцкого эпоса, мы прежде всего наблюдаем в нем 

высоко развитое национальное сознание и готовность сознательной борьбы 

за  национальное самоутверждение. С другой стороны, поэма в таких ярких 

красках разворачивает картину степного Феодального строя и свежих 

пережитков родового быта, что историческая среда ее возникновения 

вы зывала бы мало сомнений.



Однако первы е тексты поэмы, у о т я  и далекие от точности, впервые 

откры ты  лишь в самом начале X IX  с г. Вениамином Бергманном в приволж ­
ских степях калмы ков, п с этим обстоятельством приходится серьезно 
считаться при разреш ении вопроса о месте и времени сложения поэмы 
о Д ж ангаре.

П ервы е исследователи памятника, основываясь на калмыцком народ­

ном предании, связывали возникновение поэмы с эпохой обратного ухода 

части поволжских калмыков в Джунгарию в 1 7 7 1  г . Таким образом вы хо ­
дило бы , что достаточно было всего около четверти века для того, чтобы 
сложилось и сцикловалось огромное устно-народное эпическое произведение 
и глубочайшим образом внедрилось в широкие народные массы. Однако, 
независимо от малой вероятности подобного допущения, необходимо было бы 
такж е предположить, что эпоха разгром а и угасания Ойратского государ ­
ства, как раз выпадаю щ ая на вторую половину Х У 1П  ст., психологически 
могла быть благоприятной для сложения этой жизнерадостной, полной силы 

и блеска эпопеи. А такое предположение представлялось бы ещ е менее 
правдоподобным.

С другой стороны, наши сведения о зоне распространения «Д ж анга- 
риады», охватываю щ ей всех ойратов "как приволжских так  и джунгарских, 
относятся только к началу X X  ст., и мы не имеем возможности, с неоспо­
римыми документами в руках, ответить на вопрос, сущ ествовала ли эта 
поэма у  ойратов в Джунгарии до 1 6 3 0  г. т. е. до переселения 
торгутского племени ойратов в Приволжье. Н е можем оттого ещ е, что 
обнаружение поэмы в Джунгарии только теп ер ь— может свидетельство- 

вать и о перенесении ее туда из Приволжья одновременно с возвращением 
торгутов.

По этим соображениям вопрос о месте и времени сложения поэмы 
приходится реш ать путем ближайшего изучения элементов самой поэмы, 

результаты  ж е этого изучения дают следующие показания:
1) Я з ы к  поэмы есть тот самый устно-письменный общеойратский 

эпический язы к, который представлен в эпопеях джунгарских ойратов 

и который за 300 -летн ее  изолированное пребывание калмыков в Приволжье, 
среди мощных иноязычных влияний, должен бы был уж е значительно 

деформироваться. Однако обнаруживаемые в «Джангарпаде» русские лекси­
ческие заимствования настолько незначительны да к тому нее ещ е и вы зы ­
вают сомнение в непосредственном заимствовании (ура, князь, джулук- 

башмак, ведер), что не могут серьезно учитываться.
2) В поэме исчерпаны главнейшие топонимические элементы Д ж ун ­

гарии: Алтай, Тянь-ш ань, бассейн верхнего И рты ш а, хр. Минрох и т . д.), 
и при этом замечательно, что в текст не просочилось ни одного географи ­
ческого названия из Приволжья или Приуралья.

3) Вся совокупность эпических персонажей, как то: ханы , нойоны; 
старш ие и младшие богаты ри ханской дружины, конюшие, дворецкие, при­
дворные певцы, ткачи, вышивальщицы, шумные поселки «челяди» (цахар) 
при ставках вельмож — представляют живой сколок Феодального быта 

эпохи его расцвета в Джунгарип.



4) Волшебное царство Бумбайское, страна счастливого богатства 
и вечной молодости, воспроизводит идеализированную картину Джунгарии 
с такою свежестью впечатлений и такою полнотою социально-бытовых 
черт, какие недоступны далеким воспоминаниям на чужбине.

5) Политически поэт мыслит себе Джунгарию  как Ойратское четы рех- 
царствие (Dörbön y a ri u lus), употребляя при этом именно послеюаньскую 
государственно-правовую Формулу для обозначения ойратства, какая при­
нята и в монгольской летописи. При этом ойратство, при внутренней само­
стоятельности четырех его племенных слагаемы х, внешне мыслится на ­
столько единым, что его составные части нигде в поэме не получают кон­
кретного изображения. Совершенно так ж е, как в позднейшей историче­
ской песне ойратов 1 5 8 7  г. об отроке ойратском, положившем жизнь свою 

за  родину:

Словно зубья пилы или иглы еж а ,
Сомкнутым строем в четы ре угла 

Вечно ойраты стоят.

Параллельные названия Бумбайской страны (Тангад-Бумбайская, сорок два 
нойона, семьдесят два далай-хана, четыре правительствующих хана, четы ре 
независимых ойрата) только лишь упоминаются в поэме и привлечены для 
того только, чтобы подчеркнуть единство ойратского народа при много- 

составности его политического строя.
6) Большинство эпических трафаретов «Джангарпады» совершенно 

сближает ее с композицией героических поэм кобдосских ойратов, однако 
целый ряд трафаретов, чуждых кобдосскому эпосу (например Феодально­
дружинные присяги, изображения битв) роднит «Джангариаду», с одной 

стороны, с «Сокровенным сказанием», т. е. с монгольской народной поэзией 
X I I I  в., а  с другой стороны, и с исторической песнью ойратов конца X V I в.

7) Циклование поэмы, как это показал акад. Б . Я . Владимирцов, про­
шло, по крайней мере, три стадии, которые, несомненно, предполагают 
длительные периоды развития, а стало быть, и значительную древность 
основных элементов поэмы.

Переходя к обсуждению поэзии Д ж ангара со стороны идеологического 
ее содержания, необходимо, прежде всего, отметить чувство восторженной 
любви поэта к свой стране и глубокое сознание народного единства ойрат­
ства. Этими чувствами в наивысшей мере наделен и воспеваемый в поэме 
предводитель ойратства мифический хан Д ж ангар, который, во главе 
дружины своих богатырей, ведет многочисленные и упорные войны в защ иту 
народной независимости ойратства. Все войны Д ж ангара представлены как 
войны исключительно оборонительные, как войны народные. В свете этой 
идеи поэмы самое имя героя ее —  Д ж ангар —  не нуждалось бы более 
в истолковании его в качестве иранского заимствования («джехан-гир», т . е. 

'завоеватель мира’), легко раскрываемое этимологически и на монгольской 
почве в смысле, приблизительно соответствующем русским: 'колокольчик 
мой звонкий’, 'дорогой’, 'любимый’, 'родной’ от \/jingna^u  'звучать, гре ­



меть’. Тем более, что такое понимание, трудно оспоримое этимологически, 

в то ж е время раскрывало бы и замысел поэта изобразить именно идеаль­

ного народного предводителя, близкого народу и родного; не «историче­

ских» Тогона-тайш п и не Эсеня, например, а  идеального хана с народным 
прозваньем «Джангар».

И з самой ж е «Джангариады» усматриваем, что песни ее исполняются 

рапсодами или джангарчпнами на пирах и народных собраниях и что даж е 

вдали от певцов народ слышит их песни, «как будто бы пели возле него 
и для него».

Таким образом не остается никаких сомнений в том, что «Дж анга- 

рнада» является великим эпическим произведением калмыцкого народа 

поднявшегося до высоты осознания своего национального единства и необ­

ходимости борьбы за  национальное самоутверждение. Вместе с тем иссле­

дование элементов поэмы приводит к результатам , вполне достаточным для 

приурочения ее сложения к эпохе напвысшего развития Ойратского союз­

ного государства, которое наблюдаем в эпоху хана Эсеня около 1 4 4 0  г., 

т . е. ровно пять веков до наш его времени. Однако древнейшие элементы 

поэмы, сближающие ее с «Сокровенным сказанием», восходят к эпохе этого 

памятника, т. е. к  первой половине X I I I  ст.

Остается сказать несколько слов о третьем  замечательном памятнике 

монголо-ойратского творчества— о «Гесериаде», разумея в данном случае 

не разнообразные и многоязычные народноэпические поэмы о Г есер е ,1 как, 

например, сказания тибетские, монголо-бурятские и пр., а  письменный памят­

ник, впервы е опубликованный в К итае в 1 7 1 6  г. и переизданный у нас 

акад. Я . Ш мидтом в 1 8 3 9  г ., а  такж е и параллельные калмыцкие руко ­

писи, представляющие ту  ж е версию «Гесериады». Ф акт параллельного 

сущ ествования памятника в монголо-уйгурской и калмыцко-заяпандитовской 

версиях не мож ет не представляться многозначительным даже в том случае, 

если бы было установлено, что калмыцкая версия является простым пере ­

водом с монгольского или тибетского.2 Во всяком случае, Факт литератур ­

ной традиции памятника на монгольском и калмыцком язы к ах  дает основа­

ние считать его принадлежностью как монгольской, так и калмыцкой лите­

ратур.

И здавая в 1 9 3 5  г . впервы е на русском язы ке перевод и исследование 

памятника, я  имел в виду показать, что литературная версия памятника 

представляет искусственную обработку народного эпоса с такой группи­

ровкой и концентрацией сюжетов, которая сгущ ает и подчеркивает его 

сатирическую направленность против господствующего класса нойоната 

и высш его ламства или, по современной монгольской терминологии, против 

черных и ж елты х Феодалов. К ак  и в «Сокровенном сказании» и в «Джан- 

гариаде», здесь такж е воспевается идеальный предводитель, но уж е  не 

грозный единодержец, не борец за  национальное самоутверждение, но 

Гесер —  кесарь-каратель социальных неправд, борец з а  народную социаль-

1 В особенности рукописи так называемого продолжения поэмы о Гесере, подде ­
ланного в буддийском стиле монахами знаменитого Д ж андж а-хутухты  (песни VIII— XV ).

2 II. Я . В л а д  и м и р ц о в, Монгольская литература. Литература востока, вып. II. 
Изд. «Всемирная литература», СПб., 1920, стр. 118.



ную правду. Воцариться на земле его посылает тэнгрий Хормуста-Ормузд 

для того, чтобы уничтожить на земле звериный закон пожирания слабы х 

сильными. Поэтому-то он ведет борьбу то с обобщенным в лице Ц отон- 

нойона Феодальным крепостничеством, то с ламами-кудесниками, которые 

откусывают у младенцев языки, то с демонами, засевшими на высоких 

башнях и заслоняющими от народа свет солнечный, то с осами и вшамп 

социального насилия и политического бесправия.

М ы знаем, что X V II  в. является веком торж ества и победного ш е ­

ствия по всем монгольским странам самума ламайско-буддийской религии, 

оседавшего многотысячными монастырями. В восточной Монголии, на ряду 

с поглощающим наступлением манчжурской династии и китайским колони­

зационным движением, мы наблюдаем бурный процесс распада и разлож е ­

ния Феодализма, который, в союзе с буддийской церковью, изобретает 

соломинку спасения в подновлении чпнгпсова культа, культа «восьми белых 

дворцов» (naim an čaγan  ordo) в качестве религиозного обоснования держ ав ­

ных прав его выродившихся наследников, т . е. тайджиев-крепостников.

М анчжурская династия искусными мерами дробления уделов, усиления 

влияния буддийской церкви и через нее упрочения своего влияния в Х алхе, 

эффективно содействовала разложению халхасского Феодализма. Вместе 

с тем, объединяя халхасцев под своей гегемонией, манчжурская династия 

направляла их силы против ойратства.

Д ж унгария X V II  в . ,  ещ е более с п л о т и в ш и с ь  против надвигающегося 

национального и политического поглощения манчжуро-китайским деспо­

тизмом при помощи Халхи, обратившейся в вассала манчжурского дома, 

выдвинула в 4 0 -х  годах крупнейших политических и военных деятелей 

в лице Батур-хун-тайдж и, Хо-Орлока и буддийского схоласта Зая-пан- 
диты. В  1 6 4 0  г. Батур-хун-тайдж и попытался заключить с большинством 
халхасских чингисханидов договор, который мы назвали бы теперь догово­
ром о ненападении и взаимной помощи, но скоро ящ убедился, что пред­
приятие это не имеет никаких перспектив, так  как вслед за  первенствую ­
щим аймаком Д засакту-хана и верховным главою халхасской церкви все 
халхасские князья один за  другим впрягаю тся в колесницу манчжурской 
династии.

Ж е л а я  обеспечить себе глубокий тыл, Батур-хун-тайдж и двинул 
сильное ойратское племя торгутов, во главе с ханом Хо-Орлбком, через 
казахаские степи в пределы Приуралья п Приволжья, а  сам стал подго­
товлять силы для военной борьбы с халха-манчжурами. Зая-пандита стано ­
вится во главе ойратского националистического движения и в 1 6 4 8  г. 
создает на базе уйгурской свою особую ойратскую письменность и в короткий 
срок, при помощи большой группы своих Фанатических сотрудников, кладет 
начало своей национальной ойратской литературе. С этого времени ойрат- 
ство как бы отмеж евывается от халхасцев и других монгольских вародов.

Вторая половина X V II ст. открывается длиннейшей почти столетней 
цепью войн ойратства с халха-манчжурами, начаты х ойратским предво­
дителем Галдан-Бош окту, сыноад Батура-хун-тайдж ия, за  независимость 
Джунгарии; однако ойратские Феодалы, руководившие этими войнами,.



внесли в дело национальной борьбы своекорыстные цели и задачи и превра ­

тили их в кровавые междуусобия, бросая массы народа то на взаимное 

истребление внутри самой Дж унгарии, то на братоубийственную бойню 

с халхасами и з-за  личных интересов Феодалов, которые они пытались при­

кры ть лозунгами народного дела. Поглощ ение Халхи и полный разгром 

Д ж унгарии были плодом этих войн, который достался в руки третьего 

радую щ егося, т . е. манчжурской династии. Но плодом этих ж е Феодальных 

смут и войн явилась поэма о герое социальной правды Гесере, которая 

созрела в сознании широких монголо-ойратских масс, до конца постигших 

социальную природу господствующих классов и тогда уж е начинавших 

прозревать приближение социальной правды и приход, ее вождей.

Таким образом, переходя от вершины к вершине этих мощных творе ­

ний гения монгольских народов, от идеи предводителя единодержца, Чингис ­

хана, к идее Д ж ангара как героического борца за  национальную независи­

мость и, наконец, к пдее Г есера как прозреваемого вождя социальной 

правды, мы можем с высоты этих прекрасных произведении монгольского 

народного искусства ясно обозревать во всей их социально-политической 

среде пути развития исторического процесса, как равно и пути развития 

литературы  монгольских народов.

После того как установлена в общих чертах историческая обстановка 

сложения своеобразной монгольской эпическдй трилогии о Темучжине, Д ж ан- 

гаре и Г есере , создавашейся монгольскими народами в течение 7 0 0  лет, 

становится ясным, что все эти три поэмы могут и должны быть рассматри­

ваемы во взаимной связи по следующим основаниям.

В о-первы х, все три памятника являются произведениями единой 

вначале монгольской литературы , несмотря на то, что поэма о Дж ангаре 

есть произведение устного народного творчества. Во-вторых, все они пред­

ставляю т живые сколки с современной им исторической действительности 

и, следовательно, отраж аю т отдельные моменты единого исторического 

процесса, так или иначе связавш его воедино судьбы различных монголь­

ских народов. В -третьих, все эти памятники, независимо от случайного 

Факта заключения двух из них в письменную Форму и «бесписьменного», 

так  сказать, пребывания третьего, являются, прежде всего, именно памят ­

никами устного народного творчества, равно реализованными сначала 

в «неписанном литературном» язы ке монгольского эпоса. В -четверты х , 

памятники эти генетически связаны между собою не только родством, так 

сказать, историческим, но и родством чисто литературным. Наконец, 

в-пяты х, художественная пластичность и законченность образов этой эпи­

ческой трилогии ярко и сознательно вы раж ает основные народные идеи 

эпох сложения отдельных памятников.

О тдавая себе полный отчет в том, что художественная характеристика 

этих произведений, в меру их исключительного значения, должна бы слу­

жить для каждого из них предметом большого исследования, в дальнейшем 

изложении я должен буду, по необходимости, свести эту характеристику



к самой общей схеме с тем, чтобы показать, что и анализ художественных 

образов трилогии, как и анализ отраж аемы х в ней исторических моментов, 

приводит к тем же самым выводам, а именно: в поэме о Темучжине-Чингис ­

хане вы ражена монгольская народная идея X I I I  в. о предводителе-едино- 

держце, в Д ж ан га р е — народные чаяния ойратства X V  в. о герое-борце 

за национальное самоутверждение, и, наконец, в Г есере — порожденная 

смутами и междоусобиями X V II в. идея о народном герое, борющемся за  

социальную правду.

Необходимо, однако, ещ е раз коснуться общей характеристики мон­

гольских источников, имея в виду, с одной стороны, ((литературность» мон­

гольского эпоса и, с другой стороны, «эпичность» самобытной монгольской 

литературы .

Монгольский народный эпос сложился и окреп задолго, разумеется, до 

образования Монгольского государства и, вместе с ним, монгольской пись­

менности и литературы. Однако, при изолированности и разобщенности 

монгольских родовых и племенных объединений, эпос этот первоначально 

должен был носить все черты эпоса местного, родо-племенного, и реализо ­

ваться только в местных ж е диалектах. Выйдя с созданием общемонголь­

ского государства на обновленные, упорядоченные и охраняемые истори­

ческие пути, связывавш ие центральноазиатские нагорья и гобийские степи 

с Китаем, Туркестаном, Тибетом и Сибирью, монгольский народный эпос 

неизбежно должен был в процессе этого движения нивелироваться, утрачи ­

вать свои местные диалектические черты и принимать характер  наднле- 

менного эпоса, создавая при этом, в путях бессознательного язы кового 

творчества, особый сверхдиалект, специфический общемонгольский xotvv], 

обработанный до степени общемонгольского «литературного» язы ка, 

который был готов уж е  влиться в письменные, «литературные» Формы. 

В  первом ж е памятнике монгольской литературы , каким является «Сокро­

венное сказание 1 2 4 0  г.», мы и присутствуем при самом процессе этого  

оформления эпоса в литературу, так как уж е при самом поверхностном ана ­

лизе памятника наблюдаем, что слагается он едва ли не целиком и полностью 

из Фрагментов устного народного творчества, начиная с пословиц и погово ­

рок и кончая историческими песнями и былинами.

Н австречу этому бессознательному процессу сложения общемонголь­

ского эпоса и общемонгольского сверхдиалекта, с полной в данном случае 

очевидностью принимаемого в основу письменно-литературного язы ка, идет 

уж е вполне сознательный процесс, обусловленный при этом различными 

причинами социально-политического порядка, процесс создания такой общ е- 

монгольской письменности, которая удобнее всего могла бы стать таким ж е 

письменным общеплемепным xoivr), каким явился и созданный устно-эпиче­

ский обще племенной сверхдпалект.

В длительной, более чем 100-летней борьбе за  утверждение диалект­

ного («ясного») или сверхдйалектного («неясного», т. е. условного) письма 

одержала верх письменность xotvγj— уйгуро-монгольская письменность. 

«Худшая» из всех конкурировавших письменностей (китайской, квадратной 

и уйгурской), худш ая в смысле отсутствия в ней должной Фонетической



локализации графем, письменность эта, по своей п о л п ф о н н о с т п  и  условности 

произношения письменных знаков, являлась наиболее приемлемой для всех 

монгольских диалектов, так как  только она открывала возможность каждому 

диалекту Фонетически оформлять чтение по-своему при единой графической 

системе для всех монгольских народов. Эта единая письменность, в свою 

очередь, питала, поддерживала и укрепляла процесс создания единого эпиче­

ского язы к а  устной народной поэзии. Таким образом элемент сознатель ­

ности в выборе графической системы вы ступает с полной ясностью.

В  итоге исследования социально-исторической обстановки, отраженной 

в монгольском эпосе, необходимо было притти к заключению, что «Сокровен­

ное сказание», как эпическая поэма о Темучжпне-Чпнгис-хане отображ ает 

борьбу нарождавш егося в восточной Монголии уж е в начале X II I  ст. прото­

типа класса деревенской буржуазии (utu  duriy in  güün) с родовыми князьями 

и пережитками родового строя, борьбу за  сплочение родоплеменных групп 

в единое ‘государственное целое и за  создание сильной централизованной 

власти прежде всего для организации военной охраны путей, необходимых 

для развивавш ейся торговли.

Поэма о Д ж ангаре, во всех своих элементах, представляет яркое 

и живое отображение расцвета и силы ойратекого Феодального строя пер ­

вой половины X V  ст., когда Ойратское четырехцарствие сложилось уж е 

в крепкое кочевое государство и, осознав свое национальное единство 

и силу свою среди раздробленных после крушения юаньской держ авы  мон­

гольских племен, должно было начать борьбу за  свою национальную незави ­

симость. Этой независимости угрожали тогда величайшие опасности как 

с востока от китайско-манчжурской лавины, так и с запада от сильных 

казахских племен. Современные народные лозунги о национальном сплоче­

нии и стойкой борьбе за  национальную независимость и нашли свое вы ра ­

жение в народной эпической поэме о Д ж ангаре и его богаты рях, в которой 

воспеваю тся родина ойратов и борьба за  нее народных героев —  богатырей 

во главе с идеальным ханом Джангаром.

Во второй половине X V III  ст. резко обозначились вырождение и раз ­

вал ойратекого Феодального строя и, вместе с ними, перерастание войн, 

вначале освободительных национальных, в междуусобные бойни, руково ­

димые своекорыстными интересами обособившихся Феодальных деспотов. 

Народный монгольский эпос отразил эту эпоху в своей полународной, полу- 

книжной поэме о Г есере —  искоренителе социальных бед, из коих первым 

злом является звериный Феодальный закон «пожирания слабых сильными».

К ак  «Сокровенное сказание», так  и «Гесериада» несмотря на явные 

следы некоторой искусственности,-выражающ ейся в концентрации н пере ­

работке сюжетов устного эпоса при письменном его оформлении, являются 

все ж е в полной мере произведениями..монгольского народного эпоса.

О бращ аясь к вопросу о том, в какой мере эти идеи монгольского эпоса 

находят должную полноту своего художественного выражения в образах 

главнейших его героев, а такж е о том, в каких именно элементах про­

является генетическое родство главнейших памятников эпоса, необходимо 

остановиться на следующих данных.



«Сокровенное сказание» в той редакции, которая дошла до нас, воз ­

можно представляет сокращ енный извод несколько более древнего обще­

государственного засекреченного свода, который был известен под именем 

« A ltan  D eb ter»  и представлял, очевидно, официальный летописный свод 

юаньской династии. Кроме того, характерной особенностью этого памят­

ника является строго ограниченный отбор из цикла народных былин, легенд 

и сказаний о Чингис-хане.

Внешний облик Темучжина схвачен в следующих общих чертах. П окро ­

витель юноши Темучжина в тайджиутском плену, Сорхон-Ш ира, говорит ему: 

З а  то , видво, ты  п не мил своим братьям, что у тебя

Во взгляде огонь,
А лицо что заря  —
N id ü n -d ü r-iy en  γ a l tu ,

N iγ u r- tn r - iy e n  g e re  tii. (§ 82 )

Или в изображении Найманского побоища: «Спрашивал ту т  Таян-хан най- 
манскпй у  Чж амухи: А  кто ж е это едет, выдавшись вперед и глотая слюну, 
словно голодный сокол? Отвечал ему Ч ж ам уха:

Тот, кто передним несется один,

То побратим мой, анда Темучжин,
Снизу до верха  в ж елезо одет:
Кончику шила отверстия нет.

Бронзой сверкаю щ ей весь он залит:
Д аж е  иглою укол не грозит.

Э то— мой друг, мой анда Темучжин,

Словно голодная птица-ловец,
М чится, глотая слюну, молодец. (§ 1 9 5 )

З ато  характер  Темучжина обрисован в эпосе обильными и всегда сущ е ­
ственными штрихами, раскрывающими его личность в самых разнообраз ­

ны х условиях и в различные поры его жизни. Т ак, отмечается с виду 

незначительный эпизод из жизни 9-летнего мальчика Темучжина, когда отец 
оставил его нареченным зятем  в доме Д эй-С ечена. Е сугей  настойчиво 

предупреж дает Дэй-Сечена о том, что мальчик очень боится собак, и про ­
сит его проявить в этом отношении особенную заботу о ребенке. Для тех , 

кто жил среди монголов и ежедневно наблюдал, как 4 — 5-летние монголь­
ские ребята, с отцовской или материнской трубкой в зубах, без малейшего 

страха, одним взмахом длинного рукава  своего халатика разгоняю т целые 
стаи с вирепы х монгольских собак, спокойно бродят среди табунов полу ­
диких коней или легко ставят на колени верблюда, для тех  станет совер ­

шенно очевидным, что в данном случае дело шло о совершенно исключи­

тельной, болезненно повышенной нервности ребенка. Отсюда станут понятны 
те  почти маниакальные особенности х ар ак тер а  Темучжина, которы е разви ­

лись из детской болезненной нервозности и так  ярко обрисованы во множе­
стве эпизодов монгольской эпической хроники: беш еная вспыльчивость



(например: приказ казнить А ргасун-Х орчиаа, данный сгоряча и вскоре ж е 
отмененный; обнажение меча на брата Х асара за  промах в стрельбе по 
«зловещей» сове; мрачная подозрительность и ревность: подозрение в измене 

и А ргасуна, и Х асара и Джочи; расправа с женихом ханши Есуй; заточение 
Х асара по подозрению в любовной интриге с ханшей Хулан) и вместе с тем 
ребяческий страх и уж ас перед материнскими «назиданиями», подавляющий 

грозного Чингиса даж е и в 50-летнем  возрасте. Вообще наши народно- 
эпические источники дают удивительно яркий, обильный и обладающий всею 
полнотой внутренней достоверности материал для психологической биографии 
Чингис-хана, которая не написана как следует ещ е даж е и в хронологиче­

ском отношении.
Среди многих других эпизодов религиозную экзальтированность Тему- 

чжина хорошо изображ ает цитированный вы ш е эпизод благодарственной его 
молитвы горе Бурхан-Х алдун з а  спасение от осаждавших его на этой горе 

меркитских Феодалов.
Известно затем , как усердно замалчивает Рашпд-Эддин так просто­

душно сообщаемый в монгольской хронике-эпосе случай братоубийства, 
в яростной запальчивости совершенного Чингисом ещ е в юношеском воз­

расте. М ать Огелен, почуяв беду, т у т  ж е  бросает:

«Этот вот видно не даром,
И з чрева яростно вырвавшись,
Сгусток кровавый в руке зажимая,
Н а  свет появился».

И именно в назидание буйному Темучжину она

Древние речи распускала,
С тары е слова развивала.

Видно, что на всю жизнь Чингис остался самым нелюбимым сыном 
у матери и всю жизнь трепетал перед ее гневным укоризненным словом 
бесстраш ный на поле брани Чингис. В семье только отец Есугей больше 

всех любил, ж алел и понимал болезненного Темучжина, называя его своим 
«единственным сыном» (γaγča  köbegün). Н о уж е  в 9-летяем  возрасте он 
лишился отца, который был отравлен из мести Феодалами сильнейшего 
монгольского племени —  Т атар . М ать и братья всю жизнь чуждались власт ­
ного, раздражительного и неуравновешенного Темучжина, над которым 
тяготело семейное предание, будто он и родился-то с кровавым сгустком 
в руке, в чем усматривалась какая-то страш ная, роковая обреченность. 
Легко представить себе, чтб творилось в душе юноши Темучжина, острая 

пытливая мысль которого, видимо, была надолго прпкована к этому зло ­
вещ ему предзнаменованию и претворила его, наконец, в предопределение 
свыш е о его особой миссии на земле. События детства и юности вскоре ж е 
дали созреть и оформиться этой вере в свое особое предназначение, показав 
со всею ясностью, в чем именно оно заключается и какие пути ведут 
к его осуществлению. Эпос-хроника рассказы вает, к а к .. у праха отца



Темучжин «пал ниц на землю и горько рыдал и скорбел, а  хонхотанекий 

старец Ч ар х а , утеш ая его, говорил:

Зачем, словно с грохотом ныряю щ ая 
Р ы ба кит, ты  убиваешься?
Р азве  не уговорились мы об укреплении твоих 

войск-тухурга?

Зачем, словно ры ба налим 
Потемнев, убиваешься ты?
Р азве  не уговорились мы об устроении 

своего государства?

И от слов старца унялась его скорбь» («Allan tobči nova» , § 69).
Т ак, значит, вот какая миссия суждена ему: организовать войско 

и с его помощью Монгольское государство. Но как и какими путями итти 
ему к этой небывало огромной цели? Старец Ч ар х а  указал ему только 
одно средство: укрепить и организовать тот вид охранного войска, который 
сущ ествовал тогда при дворах всех значительных Феодалов и назывался 

охранным войском т у х у р г а  или т у р х а у д .
Выполнение Чингисом этих заветов старца и составляет главное 

содержание деятельности Чингис-хана, как она представлена в «Сокро­
венном сказании»: в центре внимания его всегда стоят вопросы, связанные 
с набором и устроением так  называемой гвардии или охранного корпуса 

т у р х  а у д о в, и представленные в «Сокровенном сказании» целым рядом 
определяющих его устройство актов и документов и, наконец, гимном 
в честь гвардии, влагаемым в уста самого Чингис-хана. Н аконец, мудрость 
века, олицетворенная поэтом в старце Ч арха, указы вала на конечную 
цель этого, по-новому лишь устрояемого, института т у р х а у д о в  —  

создание единодержавного Монгольского государства, а  сама жизнь указала 
Чингису, по какому пути следует итти для достижения этой цели.

Родичи, тайджиутские князья-Феодалы, чуя в необыкновенном маль­
чике Темучжине птенца высокого полета и не дожидаясь поэтому пока он 
оперится, разграбили все имущество вдовы Е сугея , а  потом и его самого, 
юношу лет 15 , угнали в неволю и заковали в кандалы. При помощи простых 
людей, так ж е как и он сам томившихся в неволе у тайджиутских Фео­
далов, Темучжин удачно бежит из плена и тотчас ж е принимается з а  поиски 
добрых молодцев в свою дружину. Пути устроения личной судьбы и вы ­
полнения выношенной в себе «особой миссии» вдруг совпали: надо вести 
борьбу не на жизнь, а на смерть с боярами-Феодалами, которые одно­
временно, в лице сильных племен Тайджиутов и Т атар , являю тся и его 
личными смертельными врагами и врагами устроения единого и едино­
властного Монгольского государства; надо разгромить и уничтожить анар ­
хию разложившегося Феодально-родового строя путем истребления силь­
нейших его представителей и вместе с тем и личных врагов и подчинить 
единой власти всех остальных.

Темучжин женился на девуш ке, с которой ещ е в детстве соединил его 
отец. Снова —  налет на его дом, на этот раз со стороны меркитских Фео-



налов, которые разоряю т его имущество и забирают в плен ж ену и мачеху, 

И опять и опять нападают то Тайджнуты, то М еркиты, облавой охотясь 

за  Темучживом, словно за диким зверем. У ж асы  личной жизни, связанные 

с разрухой вырождаю щ егося общественного строя, как будто бы действи­

тельно по некоему «изволению свыше», обрушиваются с особой силой 

именно на голову умного и впечатлительного Темучжина, который лучш е 

н скорее всех других был в состоянии понять причину нестроений и найти 

средства к замене их лучшими порядками, которых ж аж дут многие и многие 

из окружаю щ их людей и на него возлагаю т свои надежды. Но эти люди 

не из князей и не из бояр* а  из среды, главным образом, простых людей, 

людей «длинной воли», нуждавшихся в защ ите и охране своих накопленных 

личных имущ еств и не уживавш ихся уж е с бесправием Феодально-родового 

многовластия. Эти уж асы  личной судьбы закаляю т к боям сильную натуру 

Темучжина и усиливают его веру в помощь и водительство «Вечного синего 

неба» и «М атери сырой земли Этуген».

При первых ж е успехах своего оружия, добытых с помощью органи­

зованной им дружины т у р х а у д о в ,  Чингис-хан прилагает все усилия 

к развертывадию  ее в особый охранный корпус, который, при возведении 

его в ханы, достигает уж е 10 ты с .'ч ел о век  и, оставаясь, в основном, 

силой для охраны внутреннего порядка, в то ж е время является основным 

ядром построения настоящ ей армии. При этом Чингис-хану явилась счаст ­

ливая мысль связать армию, выраставш ую  в его руках из старого инсти­

тута  т у р х а у д о в ,  с другим древнейшим родо-племенным институтом —  

с родовыми облавами на дикого зверя, который он и на самом деле смелыми, 

последовательными и энергичными действиями превращ ает именно в госу ­

дарственный военный институт, так ж е строго и точно регламентирован ­

ный, как и самая армия и ее главнейш ая часть —  корпус т у р х а у д о в .  

Эта идея и твердое ее проведение в жизнь в дальнейшем и явилась основ­

ным Фактором его победоносного шествия по всем странам тогдашнего 

мира, из которых громадное большинство даж е и в чисто военной культуре 

стояло значительно выш е монголов. Превращ енные в военно-государствен ­

ный институт облавы на дикого зверя, предвосхищая идею маневров, осу­

ществляли их не «потешными» войсками и не с воображаемым «потешным» 

врагом, а  подлинно вооруженной борьбой с подлинным врагом, притом 

врагом даж е более сильным и более опасным, чем сам человек. Мы имеем 

точные и ясные свидетельства о военных облавах на зверя целыми армей­

скими соединениями кавалерии и пехоты, которые в труднейших условиях 

гобийских пустынь и дремучей горной тайги производили операции охвата 

и окружения зверя па пространстве нескольких сот и даж е тысяч кило­

метров.1 В  инструкциях Чингис-хана, которые он давал армейской группе 

Субеетая, отправлявшейся в дальний поход на Россию, содержатся, как 

это мы видим из полуэпического рассказа «Сокровенного сказания» (§ 199 ), 

прежде всего указания на облавные охоты войск, которы е, таким образом, 

с первого ж е дня похода переходят в наступление на зверя, прежде чем 

встретят и вступят в бой с войсками настоящ его неприятеля. Такое обу-

1 Г. В. В е р н а д с к и й .  О составе Великой Ясы Чингис-хана. Брюссель, 1939.
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чение войска на подлинной и полной всяких опасностей и лишений войне 

со зверем, прежде всего, почти исключало всякую необходимость в интен­

дантских частях и, следовательно, придавало армии пикем не превосхо ­

димую подвижность и в то ж е время закаляло армию наилучшим образом 

во всех отношениях. Только организованность и строж айш ая дисциплина 

в состоянии принести успех в облавах на дикого зверя. И эти именно 

качества, отмечавшиеся в монгольском войске всеми современиками, воспи­

тывались в нем сочетанием военного обучения с облавной охотой.

Н аправление деятельности Чингис-хана на создание сильной, спло­

ченной и хорошо организованной армии преимущественно из верхних слоев 

крестьянства, прежде всего, для борьбы с Феодалами, для подавления Фео­

далов всех рангов и для создания в своем лице единой независимой, госу ­

дарственной власти с полной ясностью отражено в целом ряде картин 

и кадров монгольского эпоса. Таковы, например: расправа с крупнейшими 

Фоодалами в лице родных братьев Х асара и Б ельгу  гая и наместника хан ­
ского, племянника Аргасуп-Хорчина («A ltan tobči»— Гомбоев), разгром 
Феодально-племенных объединений Тайджиутов, М еркитов, Т атар, К ереитов 

и Найманов; обращение к народу о создании охранного корпуса («Сокро­
венное сказание»), легенда о ниспослании Чингиру чаши с расаяной —  
питьем могучих («Altan tobči»— Гомбоев) и т . д. Горячее сочувствие 
поэта в этой титанической борьбе всецело на стороне Чингиса и его «на­
родных», по тогдашним понятиям и обстановке, армий. Поэт саркастически 
высмеивает при этом неудачливое бунтарство Феодальных братьев и со­
братьев Чингиса, которым не по вкусу пришлась чаш а с расаяной («в рот-то 
попадает, да в глотке застревает»), этим символом высш ей власти, пожало­
ванной от народа только ему одному. Со всею душевной теплотой поэт 
неоднократно в различных образах возвращ ается к прославлению держ ав ­
ных трудов Чингис-хана по созданию Монгольского государства. Таковы , 
например, приведенные вы ш е «похвалы» К око-Ц оса («Сокровенное ска ­
зание»), посмертное слово Чингиса и надгробная ода-мактал Х елегудуя 
Сунитского («Altan tobči»— Гомбоев).

«В городе Турмегей Богдо-Эдзен тяж ело занемог горячкою, и говорил 
он на исходе своей золотой жизни: слуш айте четверо братьев моих, по­
добные кабарге; слуш айте четверо моих сыновей, подобные боевым арга ­
макам; слушай ты , народ п я т и  о д н о ц в е т н ы х  и ч е т в е р ы х  и н о ­
п л е м е н н ы х .  С великими трудами и скорбями я собирал и поселял свой 
великий народ. До того я  доезживался, что ремни в стременах растяги ­
вались, а железо в них распаивалось. И тогда не испытывал я теперешних 
мук. С великим трудом и скорбями я  собирал и поселял свой великий 
народ, сидя верхом на белой своей яловой кобыле, с козьей дохой в торо ­
к ах . И  тогда не испытывал я  тепереш них мук».

В уста Х елегудуя Сунитского эпос влагает такую  народную 
память —  плач о Чингисе:

Обернувшись крыльями парящ его ястреба,
Отшел ты , государь мой.



У жели стать и тебе, государь мой,

Добычей гремучей телеги?

Обернувшись крыльями щ ебечущ ей птицы,

Отшел ты , государь мой,

Став поклажей скрипучей телеги.

О рожденный по воле Вечного синего неба,

О государь мой, священный аргам ак,

Достиг ты  верховных обителей,

Покинув всеязычный великий народ свой.

Там (на севере) н а  р а в е н с т в е  основанная

держ ава твоя;

Там на г л а в е н с т в е  твоем основанное 

государство твое;

Там родная царица и царевичи твои,

Там родная царственная отчизна твоя.

Там держ ава твоя, воздвигнутая на ч и с т о т е ,

Там царство твое, воздвигнутое с л у ж е н и е м .

Ужели и прах твой так  вот восхочет1 

Покинуть стары х монголов своих 

И з-за  теплой погоды на Х аругун-хане,

И з-за  многолюдья Тангутского царства,

И з-за  красы ханши- Гурбелджпн?

В образе щ ебечущ ей птицы (jirg e k if  üsibaγun) содержится намек на 

самое имя Ч ингиса, которое, по преданию монгольскому, было дано ему от­

того, что при рождении появилась какая-то волшебная птица и щ ебетала 

над ним так , как  будто бы произносила звуки, похожие на jingg is jinggis.

В Филологической дискуссии о происхождении этого имени Б . Я . 
Владимирцов уж е давно указал на тибетскую версию этого имени в Форме 
jin g g ir, встречаю щ ую ся такж е в памятниках квадратного письма и пере­
шедшую в Е вропу именно в этой Форме с начальным ] .1 2

Это обстоятельство, на которое обратил мое внимание К . М . Череми ­
сов, позволяет сближать восточномонгольское jin g g ir  с калмыцко-оврат- 
ским ja n g γ a r  с тем большим основанием и достоверностью, что сама ойрат- 
ская поэма о Д ж ангаре и во многих поэтических образах и сю ж етах 
и в самом замысле своем сближает образы  этих двух народных героев, 
хотя один из них является мифическим по имени. И  у Д ж ангара сиротское 
детство, и Д ж ангара, как и Чингиса, хотят извести опекуны бояре, и Д ж ан- 
гар идет к единодержавию, но только без тяжелой борьбы с Феодалами:

1 Однажды Чингис-хан на три года покинул царство, увлеченный солонгодской 
царевной. Другой раз, незадолго до смерти, прельстился южным урочищем Мона, отчего, 
по поверью монголов, и телега с гробом увязла на этом урочище и нельзя ее было сдви­
нуть с места.

2 О прозвище «Dayan»-qaγan (Даян-хан). Докл. Акад. Наук, 1924, стр. 119—121. 
Ср. также: Dr. Georg Н u th .  Geschichte des Buddhismus, Bd. I, p. 10; Bd. H, p. 16.



последние сами реш аю т покориться ему, как скоро убеждены в бесполез ­

ности сопротивления этому отмеченному судьбою юноше в виде всяческих 

внешних и внутренних примет совершенства.

Сама мудрость народная, в лице богаты ря и волхва Алтан-Цэджия, 
подсказывает князьям-Феодалам ойратским добровольно покориться гла ­
венству Д ж ангара, рожденного со всеми приметами покорителя мира, 
чтобы не вынудить его прибегнуть к силе. В" эпическом иносказании хорошо 
отражен исторический Факт естественного перерастания ойратсквч) родо­
племенного Феодализма в Феодализм централизованный с сохранением 
известной автономности за  крупнейшими родо-племенными объединениями 

при военном единовластии стоящ его надо всеми хана. При таких условиях 
устраняются все поводы для междоусобных войн, и хану (Д ж ангару) самим 
союзом предоставляются заботы об укреплении «державы и веры», разум ея 
под последней простую Функцию единой государственной власти.

И когда вступил нойон 

В пятое лето жизни своей,
Захватил его в плен Ш икш иргей,

Завидущий М энгун-Ш икш иргей,
Заложником сделал его .1

По приметам мальчика Ш икш иргей дознается через прорицателей, что 
Д ж ангару, единственному из всех людей, суждено стать великим ханом, 
и он реш ает уничтожить мальчика. Для этого посылает его угнать табун 
у могучего, вещ его Алтан-Цэджия с тем умыслом, что в этом опасном деле 
Д ж ангар неминуемо погибнет от руки Цэджия. Но Д ж ангар вернулся, 
хотя и тяж ело раненый стрелою Цэджия. Тогда Ш икш иргей велит жене 
изрубить мальчика, а  сам уезж ает из дому. Сын Ш икш иргея, мальчик 
Хонгор, упраш ивает мать пощадить товарищ а его игр, и реб ята , отпра ­
вившись по следу Ш икш иргея, застаю т его уж е  в руках  Алтан-Цэджия. 
Хитрый Цэджи, видя неминуемую гибель свою, уговаривает Ш икш иргея 
примириться с Джангаром и сообщ а признать верховенство Д ж ангара, 

чтобы в качестве первых признавших его получить при дворе Д ж ангара 
высшие должности:

Только вот этому Д ж ангару богдо 
Семь исполнится юных лет,
С ним сравниться не сможет никто,
Силой своей удивит он свет.
Сонмы врагов подавит он.
Имя свое прославит он.
Станут пред ним трепетать враги.
Счастливы станут народы его.
Слушайте, М энген-Ш икш ирги:
В эти прекрасные годы его 
Пожените на ханш е вы ,

1 С. II. Л и п к и й .  Джангар, Вступление. Москоа, 1940.



Обручите с А га-Ш авдал ,
Перейдите пораньше вы ,

Первым пойдите в подданство к нему.
П ередайте все ханство ему,
Все мирские свои дела,
Все святы е свои дела.
И  когда великий нойон 

Д аст блаженство мира стране,
В радости вечной пребудет он,
В изобилии пира в стране, —
Мне тогда поручит нойон,
М не, Алтан-Цэджи, возглавлять 
Правую  сторону богаты рей.
Сорок мы покорим держав.
В руки свои навеки взяв 

В се дела вселенной всей,

В  красоте нетленной всей 
Б ум бы  величие распространив —
Воссияет из рода в родь 

И  в золотом совершенстве тогда, -  - 
В мире, в довольстве, в блаженстве тогда 

. Заж и вет могучий народ.1

К а к  видим, изображение первой поры жизни Д ж ангара довольно сходно 
с эпической биографией юного Темучжина. И там и здесь сиротство и обиды 
от князей-Феодалов, вынужденных, наконец, признать над собою единую 
ханскую власть свыш е одаренного юноши.

В дальнейшем жизненные пути героев расходятся. Темучжин вступает 
в борьбу с яростно восставшими против его единовластия многочисленными 
монгольскими Феодалами, которые не ^отят новых порядков, тогда как 
Д ж ангар без ропота и борьбы признан всеми и, сплотив вокруг себя пять ­

десят два круга дружины богаты рей из сыновей ханов, а  не так , как чин- 
гисов охранный корпус из людей «длинной воли», обращ ает эту силу не 
на межплеменные войны, как Темучжин, а  на мирное устроение своего цвету ­
щего царства и на защ иту его от внешних врагов. Любовь' к родине, 
к своей счастливой Бумбайской стране, настолько переполняет душу поэта, 
что нет песни в поэме, где бы по многу раз не выступали в многочислен­
ных вариантах все те  ж е похвалы Бумбайской стране и ее хану Д ж ангару 
с дружиной, верным ее страж ам и защитникам. Возьмем траф арет вступи ­
тельного запева к дербетской версии, в переводе С. И. Липкина:

Про землю Д ж ангара так  говорят:

Это была Бумбы  страна,
Искони так  звалась она.
И з коней находились там 
А ранзалы одни, говорят.

1 С. И. Л и и к и н. Джангар, песнь I. Москва, 1940.



И з людей находились там 

Исполины одни, говорят,

Сорокаханная это страна,

Обетованная это страна.

После двадцати пяти лет 

Н е прибавлялись там года,

Н е умирали там никогда.

Родина вечной юности там,

Ж или до бесконечности там.

Осень была незнакома им 

И совсем не знали зим.

М орозов не знали, чтоб холодать 

И зим не знали, чтобы страдать.

В етер слабым веяньем был,

Дождь благоуханьем был.

Рассказы ваю т, было там 

Разны х людей пятьсот тём,

Размещ ались они с трудом.

Расстоянье длиной 

В  пятимесячный трудный путь 

Узким было для тьмы такой.

Выпукло, как пуп земли,

Высилась лысая там гора,

Видимая издали.

Там океан О рген-Ш артак ,

Подобно синему кругу , леж ал.

К  северу и к югу бежал.

Потоки навстречу друг другу шли.

Или торгутский вариант (песнь I , 1 ,2): «Гора Орок-ёндон-орза, где 

полдник полдничают тьмы тем будд. Средоточие земли и неба, сверкает 

сребробелый Алтай у подножия восхода желтого солнца. Н австречу друг 
другу струятся воды широкого моря Ш артак . Волны его плещ ут серебром,, 
кораллы и ж емчуга у  него на поверхности. Ц ветет оно водяными лилиями- 
бадма. К то испил от воды того м оря— тот навеки бессмертен, ибо воз ­
рождается в стране тридцати трех  тэнгриев в тот самый час, когда над ­
лежало б ему умереть.

«От того моря пошло восемь тысяч рек. И  бегут они и ж урчат 
у каждой двери сорока миллионов подданных песчано-голышевыми реками, 
испокон веков никогда не замерзая во все четы ре времени года. Всем 
водопой разносят. Студеная река Домбо, водопой самого государя Д ж ангара, 
подмывая с боку красный яр асурпев, вовек не зам ерзает во все четы ре 
времени года. 1

«Коричнево-сизые берега у нее- Т ут пускают на волю коней своих 
его богатыри. Ни летом, ни зимой не вянут, не блекнут там травы . В такт  
своему колыханью творят они молитву м а  н и».



Д ж ангара,точно  т а к ж е , как и Темучжина, с дружпшуо связы вает чув­

ство личной приязни и дружбы, а  возведение Д ж ангара на ханский пре ­

стол, вернее собственно в родоплеменные каганы , делает Д ж ан гара  всего 

лишь только «первым среди равных». Точно так  ж е  и первое возведение 

Чингиса в каганы  (1 2 0 6 )  сопровождается взаимной присягой в верности 

и помощи, связываю щ ей одинаково обе стороны: и кагана и его избирате ­

лей —  вассалов. М ы и наблюдаем поэтому, что когда, например, витязь 

Хонгор признается Д ж ангару  в тоске бессемейного одиночества, то этим 

вы нуж дает самого хана Д ж ангара тотчас ж е седлать коня и лично от ­

правляться на поиски невесты для Х онгора. В более позднюю пору, уж е 

при окрепшей ханской власти, Д ж ангар  все ж е обязан лично выступить 

на помощь своим богатырям, попавшим в трудное положение. Этими чер ­

тами хорошо обрисовывается характер  и значение ханской власти в Ойрат- 

ском четырехцарствии, напоминающей именно раннюю пору Чингисова 

единовластия, ещ е до образования Монгольского государства, когда власть- 

ханская покоилась более на древнем обычае взаимных Феодальных присяг 

между сеньером и подчиненными ему Феодальными владельцами, нежели 

на личном единовластном авторитете кагана и его военной силе.

Х отя поэт «Джангариады». и наделяет своего героя некоторыми 

сверхчеловеческими свойствами (способность превращений, вечная ювость- 

и мощь, неземное величие), однако мало где он дает этим свойствам про­

являться в действительности и этим приемом сводит их до значения обыч­

ных эпических гипербол. Напротив, показывая своих героев в живом повсе­

дневном действии, поэт на самом деле, а  не средствами реплик, отступле­

ний и рассуждений, раскры вает образы героев в таких правдивых, живых 

и подлинно индивидуальных чертах, что, несмотря на трафаретность не­

которых внешних линий, образы  героев приобретают всю полноту художе­

ственной убедительности, законченности и пластичности.

В Д ж ангаре, как и во всякой живой личности, сочетаются и величие, 

и слабость, и самоотверженное служение долгу, и отступничество, и муже­

ство и малодушие. «Вечный сирота», или «сирота у веков» (üyeyin önčin), 

т. е. и в прямом смысле —  круглый сирота, и в аллегорическом —  един- 

CI венный во всем монгольском мире борец за  национальное утверждение 

своего бумбайского народа, Д ж ангар однажды покидает свое царство на 

произвол судьбы и уходит неизвестно куда в поисках за  недостающим ему 

личным счастьем отцовства. Замечательно, что этот сю ж ет является общим 
для всех трех  монгольских эпических поэм. Таковы: трехлетнее оставление 
держ авы  Темучжином ради прелестей солонгосской царевны «A llan  tobči»—  
Гомбоев) и отступничество Г есера  под очарованием «забвенвых» напитков 

красавицы А ралго-гоа. Из гордости и ложного стыда Д ж ангар не откры ­
вает своей личной тайны даж е ближнл.м своим богатырям и тем навлекает 
гибель и порабощение своего народа и любимого народного г ероя Хонгора.. 
«В некотором царстве, в некотором государстве» у Д ж ангара родился сын- 
богаты рь, и через него бумбайский ясновидец Алтан-Цэджи сумел вывести 
Д ж ан гара  из «забвенных» личных утех  и напомнить ему о долге защ иты 
родины и спасения ее богатыря. С удвоенной энергией Д ж ангар бросается



на поиски Хонгора даж е в самую «седьмую преисподнюю земли» и воскре ­

ш ает его «зельем» самоотверженного подвига. В  блужданьях своих по 

преисподним могучий и незнающий страха герой Д ж ангар  впадает в такую  

нищету духовную, что и «воробья принимает за  помощь», в такое мало­

душие, что «мышь врагом ему стала».

В изображении героя социальной правды народный поэт прибегает 

к общечеловеческому сказочному траф арету в виде своего рода друж ествен ­

ного ш арж а на подлинного народного героя, иначе говоря дружественного 

ш арж а на себя самого. Однако за  гротескным изображением внешнего 

облика героя ярко выступают и подлинное величие героя и 'искренняя 

народная любовь к своему герою. Г ссер , этот кесарь социальной правды, 

который должен родиться по суждению высш ей воли для упразднения на 

земле звериного закона пожирания «слабых сильными», этот Г есер , под 

именем Д зуру —  страдалец, появляется на свет настолько невзрачным 

и даж е уродливым, что и родная мать едва удерж ивается от искуш е­

ния живым зары ть в землю «чортово отродье». В  дальнейшем не без осно­

вания зовется он у  друзей ласкательным прозвищем «соплячок», которое 

в устах вельможных его врагов близко к господскому «хам». Все его 

шутки и выходки в грубом «простонародном» духе всюду и везде встре ­

чают восторженно сочувственный смех толп народных. Эти внешние черты 

сближают образ Г есера с любимым богатырем Д ж ан гара Хонгором —  

хмельным. Неприглядная бедность —  вот удел Г есера в детстве, точно 

гак же как и Темучжина и Д ж ангара. Последних с малолетства пытаются 

извести князья и бояре, а  Г есера  —  даж е и сама мать родная, а  потом 

и ее покровители ламы и нойоны.

Н аправляя богатырскую энергию Темучжина и Д ж ангара по пути 

вооруженной борьбы с внешними врагами, поэт использует все силы 

Г есера именно на борьбу и словом п хитростью, а  подчас и оружием, на 

борьбу с внутренней социальной нечистью в образе всевозможных гадов 

и паразитов, и ведет его в этой борьбе от победы к победе. К огда ж е 

Гесер, поддавшись «забвенным» чарам, надолго уходит с поля брани, гении- 

сестрицы пробуждают его и ведут на новые подвиги. Иногда Г есер  впа ­

дает в слабость потворства прихотям ж е н ы — любительницы бесед со 

«святыми» старцами-ламамп, и даж е сам реш ается однажды, по настоя ­

тельной просьбе жены, пойти иод благословение ламы. Н о за  это поэт 

подвергает Г есера жестокой каре: лама превращ ает Г есер а  в осла, упо­

требляемого специально для перевозки нечистот.

Гесеровы «хождения по мукам» в различных адских ямах китайского 

богдохана по сюжету сходны с подобными ж е пытками Хонгора у  мангу- 

сова хана и со скитаньями Д ж ангара по преисподним земли.

Можно, наконец, отметить ещ е целый ряд сюжетных параллелей 

в обрисовке главных героев всех трех  памятников, а  такж е указать на 

легко сближаемые персонажи и композиционные сходства. Таковы: женитьба 

Д ж ангара и Г есера с умыканием и даже убийством; молодеческие подвиги



этих героев в виде угонов чужих табунов; типы мудрецов-богатырей 

Коко-Ц оса (в «Сокровенном сказании»), Алтан-Цэджи (в «Джангариаде») 

и Буйдона-вещ его (в «Гесериаде»); богатыри-исполины: Х асар («цепной 
пес»— в «Сокровенном сказании»), Сабар («звериная лапа» —  в «Джан ­
гариаде»), Ш ум ар  (в «Гесериаде»); богатырские племена: Урууд и М ан- 
гуд (в «Сокровенном сказании») и Хонгор Ородский, т . е. Уруудский 
(в «Джангариаде»); описание найманского побоища (в «Сокровенном ска ­
зании») и бптвы С анала(в  третьей песне «Джангариады» торгутской версии); 
богаты рь «избавитель» Темучжина Сорхон-Ш ира (в «Сокровенном сказании») 
и такой ж е «избавитель» Д ж ангара —  богатырь Хонгор (в «Джангариаде»).

Подводя итоги вышеизложенному, необходимо притти к следующим 
заключениям: 1) три главнейших памятника монгольского народного эпоса, 

а именно поэмы о Темучжине, Д ж ангаре и Г есере, с достаточной полнотой 
отраж ая в себе современную каждому из них социально-политическую 
обстановку, непременно обусловлены ею и, следовательно, в полной мере 
историчны; 2) близкое сходство сюжетов и композиции этих памятников 

указы ваю т на известную историко-литературную преемственность в мон­
гольском народном эпосе; 3) в художественной целенаправленности образов 
этих произведений видна сознательная-воля поэта-народа вы разить господ­

ствующие идеи своей поры: в поэме о Чингисе —  идею единого Монголь­
ского государства; в «Джангариаде» —  идею народно-национального един­
ства ойратов и в «Гесериаде»— народно-демократическую идею об устано ­

влении социальной справедливости во всем мире.





ПЕРЕВОД ТЕКСТА





М О Н ГО Л ЬС К И Й  О Б Ы Д Е Н Н Ы Й  И З Б О Р Н И К

1. РОДОСЛОВНАЯ И ДЕТСТВО Т Е М У Ч Ж И Н А  (Ч И Н Г И С А )1

§ 1. Предком Чингис-хана был Бортё-Чино, родившийся по изволе­
нию Выш него Н еба. Супругой его была Гоа-М арал. Явились они, переплыв 
Тенгис (внутреннее море). Кочевали у  истоков Оноп-рекп, на Бурхан-хал- 
дуне, а  потомком их был Б ата-Ч и ган .

§ 2 . Сын Б а та -Ч и га н а — Тамача. Сын Тамачи— Хоричар-М ерган. 
Сын Х оричар-М ергана— Аучжам-Бороул. Сын А учж ам -Бороула— Сали- 
Х ачау . Сын С алп-Х ачау— Еке-Н идун. Сын Еке-Н пдуна —  Сим-Сочи. 
Сим-Сочиев сьга— Х арчу.

§ 3 . Сын Х арчу —  Борчжпгидай-М ерган —  был ж енат на Монгол- 
чжив-гоа. Сын Борчжигидай-М ергана —  Тороголчжпн-Баян —  был ж енат 
на Борохчин-гоа, имел отрока-слугу, по имени Боролдай-Суялби, да двух 
скаковых меринов— Дайир и Боро. У  Тороголчжина было двое сыновей: 
Дува-Сохор и Добун-М ерган.

§ 4 . У Дува-С охора был один-едпнственный глаз, посреди лба, 
которым он мог видеть на целых три кочевки.

§ 5. Однажды Дува-Сохор, вместе со своим младшим братом Добун- 
М ерганом, взобрался на Бурхан-халдун. Наблюдая с высоты Бурхан- 
халдуна, Д ува-С охор усмотрел, что вниз по течению речки Тенгелик под- 
кочевы вает какая-то  группа людей.

§ 6. И  говорит: «Хороша молодица в кибитке крытой повозки среди 
отих подкочевывающих людей!» И  он послал своего младшего брата Добун- 
М ергана разузнать, намереваясь сосватать ее Добун-М ергану, если ока­
ж ется, что она незамуяш яя.

§ 7. Добун-М ерган побывал у  тех  людей, и в самом деле там оказа ­
лась молодица, по имени А лан-гоа, красивая, очень знатного рода и ещ е 

даже ни за  кого не просватанная.
§ 8. А  по поводу той племенной группы выяснилось так: Баргучж ин- 

гоа, дочь Бархудай-М ергана, владетеля Кол-баргучжин-догумского, была 
выдана замуж  за  Хорилартай-М ергава, нойона Хори-Туматского. Н азван ­
ная ж е А лан-гоа и была дочерью, которая родилась у  Х орилартай-М ергана 
от Баргучж ин-гоа в Хори-Туматской земле, в местности Арих-усун.

§ 9. По той причине, что на родине, в Хори-Туматской земле шли 
взаимные перерекания и ссоры из-за пользования звероловными угодьями,

1 Оглавления всех двенадцати раздело» даны мною. Родо-племенные названия, 
следуя П. КаФарову и Б. Я. Владимирову, в тексте перевода пишутся с большой буквы, 
сели даже они и в Форме прилагательных, соответствующих родительному падежу имен.

О. Л . К.



Хорилартай-М ерган решил выделиться в отдельный род-обок, под назва ­

нием Хорилар. Прослышав о знаменитых Бурхан-халдунскпх звёроловлях 
и прекрасных землях, он теперь и пододвигался, оказы вается, кочевьями 
двоими к Ш инчи-баян-урянхаю, на котором были поставлены божества, 
владетели Бурхан-халдуиа. Здееь-то Добун-М ерган и просил руки Алан- 
гоа, дочери Хори-Туматекого Хорилартай-М ергана, родившейся в Арих- 

усуне, и таким-то образом Добун-М ерган женился.
§ 10 . Войдя в дом к Добун-М ергану, А лан-гоа родила двух сыновей. 

То были Б угунотай  и Бельгунотай.
§ 11 . У старш его ж е брата, Дува-Сохора, было четы ре сына. Тем 

временем старший его брат Дува-Сохор скончался. После кончины Д ува- 
Сохора, четверо его сыновей, не признавая даж е за  родственника своего 
дядю Добун-М ергана и всячески понося его, отделились, покинули его и от ­
кочевали. Образовалось особое поколение Дорбен. Отсюда-то и пошло 
четвероплемение Дорбен-ирген.

§ 12 . Однажды, затем, Добун-М ерган взошел поохотиться на воз­

вышенность Тогоцах- ундур. В лесу ему повстречался какой-то У рянхаец, 
который, зарезав  трехлетку-оленя, готовил жаркое из его ребер, из верх ­

них коротких ребер.
§ 13 . Добун-М ерган и говорит: «Дружищ е, дай на жаркое!» «Дам 

и тебе!» —  отвечал тот и, оставив себе ш куру и легочную часть животного, 
остальное мясо трехлетки-оленя отдал Добун-М ергану.

§ 14 . Завьючив оленину .Добун-М ерган уехал. По дороге встречается 

ему какой-то бедняк, который ведет за  собою своего сынишку.
§ 15 . Н а  вопрос Д обун-М ергана, кто он такой, тот отвечал: 

« Я — М аалих, Б аяудаец  («богатей»), а  живу, как нищий. Удели мне из 
этой дичины, а  я  отдам тебе вот этого своего паренька».

§ 16. Тогда Добун-М ерган отделил и отдал ему половину оленьего 
стегна, а  того мальчика увел к себе домой; он-то и стал у него домашним 
работником.

§ 17 . Долго-ли, коротко-ли— Добун-М ерган скончался. После смерти 
Д обун-М ергана, А лан-гоа, будучи безмужней, родила трех  сыновей. 
То были: Б угу-Х адаги , Бухату-С алчж и и Бодончар-простак.

§ 18 . Бельгунотай и Бугунотай, старшие сыновья, родившиеся ещ е 
от  Добун-М ергана, стали втихомолку говорить про свою мать Алан-гоа: 
«Вот наша мать родила троих сыновей, а  между тем при ней нет ведь ни 
отцовых братьев, родных или двоюродных, ни муж а. Единственный мужчина 
в доме— это М аалих, Б аяудаец . От него-то, должно быть, и эти три 
сына». Алан-гоа узнала об этих их тайны х пересудах.

§ 19 . И вот однажды весной сварила дожелта провяленного впрок 
барана, посадила рядом своих пятеры х сыновей, Бельгунотая Б угунотая, 
Б угу-Х адаги , Бухату-С алчж и и Бодончара-простака, и дала всем им но 
одной хворостинке, чтоб они переломили. По одной без труда переломили. 
Тогда она опять дала им, с просьбой переломить, уж е ш тук по пяти хво ­
ростинок, связанных вместе. Все пятеро и хватали сообща и зажимали 
в кулаках, а сломать все ж е не смогли.



§ 2 0 . Тогда, мать их, Алан-гоа, говорит: «Вы, двое сыновей моих, 
Бельгунотай да Бугунотай, осуждали меня и говорили между собой: 
„Родила, мол, вот этих троих сыновей, а от кого эти детн?“ Подозрения-то 
ваши основательны.

§ 2 1 . «Но каждую ночь, бывало, через дымнпк юрты, в час, когда 
светило внутри (погасло),1 входит, бывало, ко мне светлорусый человек; он 
поглаживает мне чрево, и свет его проникает мне в чрево. А  уходит так: 
в  час, когда солнце с луной сходится,8 процарапываясь, уходит, словно 
ж елты й пес. Ч то ж  болтаете всякий вздор? Ведь если уразуметь все это, 
то и выйдет, что эти сыновья отмечены печатью небесного происхождения. 

К ак  ж е вы  могли болтать о лих как о таких, которые под пару простым 
смертным? К огда станут они царями царей, ханами над всеми,- вот тогда 
только и уразумею т все это простые люди!»

§ 2 2 . И  стала потом А лан-гоа так  наставлять своих сыновей: «Вы 
все пятеро родились из единого чрева моего и подобны вы  давешним пяти 
хворостинкам. Если будете поступать н действовать каждый сам лишь за  

себя, то легко можете быть сломлены всяким, подобно тем пяти хворостин­
кам. Если же будете согласны и единодушны, как те  связанные в пучок 
хворостинки, то как можете стать чьей-либо легкой добычей?» Долго ли, 
коротко ли —  мать их, А лан-гоа, скончалась.

§ 2 3 . По смерти матери пятеро братьев стали делить мея;ду собою 

имущество. При этом вышло так, что четыре б р а т а —  Бельгунотай, Б у г у ­
нотай, Б угу-Х адаги  и Б ухату-С алчж и —  забрали себе все, а  Бодончару 
совсем не дали его доли, считая его глупым и неотесанным и не признавая 
д аж е  з а  родственника.

§ 2 4 . «Раз меня и родней не признают, что мне тут делать?» —  
сказал Бодончар. Оседлал он Орок-шинхула, со ссадинами на спине, с жид­
ким хвостом, наподобие свистун-стрелы, и пустил его куда глаза глядят 
вниз по течению Онон-реки. «Умереть, так умереть! Ж и в у  быть, так быть 
живу!»— сказал он. Е хал-ехал  и добрался до урочища Балчжун-арал. 
Т у т  построил он себе из травы  балаган и стал жить-поживать.

. § 2 5 . Стал он тут  примечать, как сизая самка сокола ловит и пожирает 
куропаток. Сделал ловушку из волос хвоста своего голохвостого, со ссади­
нами на спине, Орок-шинхула, заманил, поймал птицу и стал приручать.

§ 2 6 . Н е  имея другого пропитания, он стрелял по ущельям загнанных 
туда волками зверей, а  н е т — так питался и волчьими объедками. Так 
он благополучно перезимовал тот год, прокормив и себя и своего сокола.

§ 2 7 . Пришла весна. С прилетом уток он стал запускать на них 
своего сокола, сперва проморив его голодом. Диких уток и гусей понаса- 
дил он: на каждый пень —  задние части (хоншиут), а  на каждый сук —  

смрадные части (хуншиут), и столько понавешал, что запах  шел.8
§ 2 8 . По северному склону гор, из-за темного бора, подкочевало, 

продвигаясь вниз по течению речки Тунгелик, какое-то родовое колено4

1 Солнце закатилось, а луна еще не взошла.
2 Луна закатилась, а  солнце еще не взошло.
2 Он —  «гузнами на сучки, смердящими — на шестки, так что дух пошел.»
4 Положение народца (ср.: Б. Я. В л а д и м и р ц о в ,  Общественный строи, стр. 66).
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болюк. Днем Бодончар стал заходить к ним напиться кумысу, когда случа ­
лось пускать своего сокола в их сторону. Ночью ж е  уходил, бывало, на 
ночлег к себе в травяной ш алаш .

§ 2 9 . К огда, случалось, люди те  просили у  Бодончара его сокола, он 

никак не давал. Л  жили между собою так , что у  Бодончара не спрашивали, 
откуда и кто он, а тот взаимно не пытался узнавать, что они з а  люди.

§ 3 0 . Старший брат его, Б угу-Х адаги , зная, что младший брат, 
Бодончар-простак, отправился вниз по течению реки Онова, пришел 
сюда поискать брата. Стал он распраш ивать тех  людей, что прибыли сюда, 
кочуя вниз по речке Тунгелик: не бывал-ли ту т  такой-то -й такой-то чело­
век , на таком-то и таком-то коне?

§ 31 . Люди те отвечали: «Тут есть и человек и конь, как раз такие, 
как ты спрашиваешь. Он соколиный охотник. К аж ды й день заходит к нам: 
угостится кумысом и уходит. А  ночами где-то ночует. При северо-западном 
ветре летят сюда, словно снежные хлопья по ветру, пух и перья гусей и 
уток, пойманных соколом. Должно быть, он здесь недалеко: сейчас подходит 
время его обычного прихода. Подожди минутку». Т ак говорили они.

§ 3 2 . Тем часом подъезж ает какой-то человек, следуя вверх по тече ­
нию речки Тунгелик. То и был Бодончар. К ак  увидел, так сейчас ж е  
и признал его старший брат, Б угу-Х адаги . Забрал он брата с собою 
и пустился рысью вверх по реке Онону. '

§ 3 3 . Труся рысцой за  братом своим, Б угу-Х адаги , говорит ему 
Бодончар: «Брат, а  брат? Добро человеку быть с головой, а  ш у б е— с ворот ­

ником». Б р ат  его, Бугу-Х адаги , не понял, к чему эти его слова.
§ 3 4 . Когда он повторил те  ж е самые слова, брат его все ж е ничего 

не понял и ничего не сказал  ему в ответ. А  Бодончар ехал и все повторял 
одно и то ж е. Тогда старший его брат говорит: «Что это ты  все твердиш ь 
одно и то же?»

§ 3 5 . Тогда Бодончар говорит: «Давеш ние-то люди, что стоят на 
речке Тунгелик, живут —  все равны: н е т у  них ни мужиков, ни господ; ни 
головы, ни копы та. Ничтожный народ. Д авайте-ка мы их захватим!»

§ 3 6 . «Ладно! —  отвечал старш ий брат. —  Но только сначала съездим 
домой да посоветуемся со всеми братьями, а  тогда и пойдем полонить тех  
людей». Т ак они беседовали.

§ 3 7 . Воротясь домой, посовещались они с братьями и выступили 
в поход. Передовым-наводчиком пустили самого ж е  Бодончара.

§ 3 8 . Идя лобовым, захватил Бодончар в половину беременную ж ен ­
щину: «Кто ты  такая?» —  спросил он. —  « Я ,— говорит она, —  я из пле­
мени Ч ж арчпут, по имени Аданхан-Урянхачжппа».

§ 3 9 . Тогда братья впятером полонили тех  людей, и стали те  у них 
елугамп-холопамп, при табуне и кухне.1

§ 4 0 . Б ы вш ая в. половине беременности женщ ина, войдя к Бодончару, 
родила сына. Так как его считали сыном чужого племени, то и назвали его 
Ч ж адарадай. Он и стал предком рода Ч ж адаран. У того Ч ж адарана был 

сын, по имени Тухуудай. Сыном Тухуудая был Бури-Бульчиру, сын Бури-

1 Б. Я. Р> л а д и м и р ц о в . Общественный строй, < тр. 68.



Б  у ль чиру —  Х ара-Х адаан . Сыном Х ара-Х адаана был Ч ж ам уха. Таково 
происхождение рода Чж адаран.

§ 4 1 . Эта женщ ина родила ещ е одного сына, уж е  от Бодончара. 
И оттого, что происходил он от пленницы,— и сына прозвали Бааридай. 
Он стал предком рода Бааринцев. С ы н Б аар и д ая— Чидухул-Боко. У  Чпду- 
хул-Боко было много жен. Родилось у него и сынов что-то около этого. 
Они-то и стали родоначальниками племени М енен-Баарин.

§ 4 2 . Бельгунотай стал родоначальником племени Бельгунот. Б угуно- 
тай стал родоначальником племени Бугунот. Б у гу -Х атаги  стал родоначаль­
ником племени Х атаги . Бухуту-С алчж и стал родоначальником племени 
Салчжиут. Бодончар стал родоначальником поколения Борчжигпн.

§ 4 3 . -Т о т  потомок Бодончара, который родился от первой, старшей 
ж ены ,1 носил имя Барин-Ш ирату-Х абпчи. Бодончар ж е ещ е имел налож ­

ницу, которая вошла в его дом вместе с приданым матери этого самого 
Х абичи-Б аатура. И  она произвела на свет одного сына. Имя ему было 
Чжоуредай. Сначала Чжоуредай пользовался правом участия в родовом 
жертвоприношении ч ж  у г  е л и.

§ 4 4 . Однако по смерти Бодончара этого Ч ж оуредая отстранили от 

участия в родовых жертвоприношениях чжугелп под тем предлогом, что-де 
некий А данха-У рянхадаец был домашним завсегдатаем и что, должно быть, 
от него-то он и произошел. Он и образовал особое родовое подразделение- 
обох, под наименованием Чжоуреид и таким образом стал родоначальником 
Чж оуредцев.

§ 4 5 . Сын Х абичи-Баатура был М енен-Тудун. У М енен-Тудуна было 

семеро сыновей: Хачп-Кулю к, Хачпн, Хачиу, Х ачула, Хачиун, Харандай 

и Н ачпн-Б аатур .
§ 4 6 . Сын Х ачи-К улю ка, Хайду, по матери происходил от Намолуны. 

Хачинову же сыну дали имя Ноягпдай. И з-за  его крайнего чванства 
(noyansiγ a b u ritu )9 и род его стал прозываться Ноякин. Сына Хачиу звали 
Барулатай. Ростом он был велик и горазд до еды. Ргд  его прозвали Б ар у - 
лас. Сыновья Х ачулы такж е образовали род Б ару  лас, п из-за  жадности 
обоих братьев к еде пошли родовые прозвища Е ке-Б арула  и У чуган- 

Барула, а  отсюда пошли уж е и родовые подразделения Баруласов: Эрдемту 
Барулас, Тодоен-Барулас и др. Дети Харапдая стали родоначальниками 
племени Будаад-каш нпков, которое назвали так  по той причине, что у них, 
наподобие перемешанной каш и, не было ни старш его, ни главы . У Хачиуна 
был сын, по имени Адаркпдай. Он стал родоначальником племени, прозван ­
ного Адаркин-сутяги из-за  тех распрей, которые он заводил между 
братьями. Сыновья Н ачпн-Б аатура прозывались Уруудай и М ангутай. 
От них пошли племена У рууд и М ангуд. У Н ачин-Б аатура от первой, старшей 
жены родились ещ е Ш ичжуудай и Дохолодай.

§ 4 7 . У Хайду было три сына: Байшпнгор-Докшпн, Ч арахай-Л инху 
и Чаочж ин-О ртегай. Сын Байшингор-Докшина —  Тумбинай-Сечен. Сыновья 
Ч арахай-Л инху —  Сенгун-Билге, Амбагай и другие —  образовали племя

1 Б. Я . В д а д и м и р ц о в, op. cit., стр. 48, прим. S: aburin eme.



Тайчиудов. Потомка Ч арахай  Линху, происшедшего от его снохи, звали 

Б есутай . Отсюда идет род Бесуд. От сыновей Ч аочж ин-О ртегая пошли 

племена: Оронар, Хонхотан, Арулад, Совид, Х абтурхас и Генигес.
§ 4 8 . У Тумбпнай-Сечена было два сына: Х абул-хаган  и Сим-Сечуле. 

Сим-Сечулеев сын —  Б ультегу -Б аатур . А у  Х абул-хагана было семеро 

сыновей, а  именно: самый старш ий— О кин-Бархаг, далее Б ар та н -Б а а ту р , 
Х утухту-М унгур, Х утула-хаган , Хулан, Хадаан и самый младший —  

Тодоен-отчпгии.
§ 4 9 . У О ки н -Б архага— сын Х утухту-Ю рки. У Х утухту-Ю рки 

было два сына: Сече-беки и Тайчу. От них пошло поколение Ю ркинцев.
§ 5 0 . У  Б ар тан -Б аату р а  было четверо сыновей: М ангету-К иян, 

Некун-тайчжи, Е сугай -Б аатур , Дарптай-отчигин. Х утухту-М ангуров сын 
был Бури-Боко. Это он-то и рассек Б ельгутаю  плечо на пиру в Ононской 

Дубраве.
§ 5 1 . Сыновья Х утула-хагана —  Чжочи, Гирмау и Алтай. У  Х улан- 

Б а а т у р а — сын Е ке-Ц ерен . Это он был нойоном Б адая  и Киш лика (сде­
лавшихся впоследствии свободными из рабов), дарханами. Ни Х адаан, ни 
Тодоен потомства не имели.

§ 5 2 . Всеми Монголами ведал Х абул-хаган . После Х абул-хагана, 

имевшего семерых сыновей, всеми Монголами стал ведать, по слову 
Х абул-хагана, сын Сенгун-Бпльгея, А мбагай-хаган, хотя Х абул-хаган  
имел собственных семь сыновей.

S 53 . Однажды А мбагай-хаган лично отправился провожать свою 
дочь, которую он выдавал в замуж ество к Татарам  из племени Айриуд- 

Буйрууд, что на реке Уршпун между озерами Бую р-наур и К олен-наур. 
В  это-то время А м багай-хагана и схватили Т атары  Чжуинского племени 
и повезли к А лтан-хагану Китадскому. Т огда Амбагай через посланника 
своего Балагачи, человека пз Бесудского рода, велел передать среднему 
из семи сыновей Х абул-хагана, Х утуле, с тем, чтобы он, в свою очередь, 
передал следующее Хадаан-тайчжию  из всех десятеры х сыновей: «Отом­

стите за  меня, который самолично провожал свою дочь, как всенародный 
каган и государь народа. М стите и неустанно воздавайте за  меня не только 
до той поры, что с пяти пальцев ногти потеряете, но и пока всех десяти 
пальцев не станет».

§ 5 4 . В ту  пору, охотясь однажды по реке Онону за  птицей, Е сугап- 
Б аатур  повстречал М еркитского Эке-Чиледу, который ехал со свадьбы, 
взяв себе девуш ку из Олхонутского племени. Заглянув в возок и поразив­
шись редкой красотой девушки, он поспешно вернулся домой и привел 
с собой старш его своего брата, Н екун-тайчж ия, и младш его— Д аритай- 
отчигива.

§ 55 . В виду нх приближения, Чиледу испугался, но под ним был 
скакун Х урдун-хуба. Хлещ ет он своего хуба но ляжкам, старается 
скрыться от них за  холмами, но те  втроем неотступно следуют за  ним 
по пятам. В  то время когда Чиледу, объехав мыс, вернулся к своему возку, 
Оэлун-учжпн говорит ему: «Разве ты  не разгадал умысла этих людей? 
По лицам их видно, что дело идет о твоей жизни. Но ведь был бы ты



жпв-здоров, девуш ки ж е в каждом возке найдутся, жены в каждой кобитке 

найдутся. Б ы л бы ты  жив-здоров, а  девицу-жену найдешь. Придется, 

видно, тебе тем ж е именем Оэлун назвать девуш ку с другим именем. 
Спасайся, поцелуй меня и езжай!» С этими словами она сняла свою рубаху, 
и когда он, не слезая с коня, потянулся и принял ее, то из-за мыса уже- 
подлетели те  трое. Пришпорив своего Х урдун-хуба, Чпледу помчался, 
убегая от преследования вверх но реке Онойу.

§ 5 6 . Трое бросились за ним, но, прогнав его за  семь увалов, вер ­
нулись. Е су гай -Б аату р  повел з а  поводья лошадь Оэлун-учжин, старший 
его брат, Н екун-тайчж и, ехал впереди, а  младший, Даритай-отчигин, 
ехал вплотную рядом с ней. Е дут они так, а  Оэлун-учжин приговаривает: 
«Батю ш ка мой, Чиледу!

Кудрей твоих встречный ветер никогда не развевал

В  пустынной земле никогда ты  не голодал.

К аково-то теперь?» И роняя обе косы свои то на спину, то на грудь, то 
вперед, то назад так  громко она причитала «каково-то теперь уезжаеш ь?» 
гак громко, что

Онон-река волновалась 

В перелесье эхо отдавалось.

У ж близко к дому, стал унимать ее плач Даритай-отчигин:

«Лобызаемый твой много перевалов перевалил,
Оплакиваемый твой много вод перебродил.
Сколько ни голоси, —  он не бросится взглянуть на тебя,
Сколько ни ищи, —  его и след простыл.

Замолчи уже». Т ак унимал он ее . Т ут ж е Е сугай  и взял Оэлун-учжин 
в дом свой. Вот как произошло умыкание Е сугаем  Оэлун-учжины.

§ 5 7 . Т ак как А м багай-хаган в присланном известии назвал имена 

Хадаана и Х утулы , то все М онгол-Танчиуды, собравшись на Онон- 
< ком урочище Х орхонах-чж убур, поставили хаганом Х утулу. И пошло 
у Монголов веселие с пирами и плясками. Возведя Х утулу на хаганский 
стол, плясали вокруг развесистого дерева на Хорхонахе. До того допляса­
лись, что, как говорится, «выбоины образовались по бедро, а кучи ныли —  

по колено».
§ 5 8 . К огда Х утула стал хаганом, Хадаан-тайчжи пошел на обоих 

Т атар. Тринадцать раз он бился у  обоих, у  К отон -Б араха н у Чжплп- 
Б уха , но не мог все ж е за  А мбагай-хагана отмщением отмстить, воздая ­
нием воздать.

§ 59 . Тогда-то Е сугай -Б аатур  воротился домой, захватив в плен 
Татарских Темучжпн-У те, Х ори-Б уха и других. Тогда-то ходила на после­
дах беременности Оэлун-учжин, и именно тогда родился Чингис-хаган 
в урочище Делиун-балдах, на Ононе. А  как пришло родиться ему, то 
родился он, сжимая в правой руке своей запекшийся сгусток крови, велпчн-



ною в альчпк. Соображаясь с тем, что рождение его совпало с приводом 

Татарского Темучжпн-У ге, его и нарекли поэтому Темучжином.

§ 60 . От Оэлун-учжины родилось у  Е су гай -Б аату р а  четверо сыновей: 
.Темучжпн, Х асар, Хачиун и Т ем уге.Родиласьп одна дочь, по имени Тему- 
лун. К огда Темучжину было девять лет, то Ч ж очи-Х асару в это время 
было семь лет, Хачиун-Эльчшо —  пять лет, Темуге-отчигин был по 

третьему году, а  Темулун —  ещ е в люльке.
§ 6 1 . К огда Темучжину было девять лет, Е су гай -Б аату р  собрался 

сватать ему невесту у дядей по матери его Оэлун, у  ее родни из Олхонут- 
ского рода, куда п отправился вместе со своим сыном Темучжином. 
По дороге, между урочищами Ц екцер и Ч ихургу, повстречал он Хонхирад- 

ского Дэй-Сечена.
§ 62 . «Куда держишь путь, сват Есугай?» —  спраш ивает его  Дэй- 

Сечен. —  «Я еду, —  говорит Е сугай -Б аату р , —  еду сватать невесту вот 

этому своему сыну у  его дядей по матери, у Олхонутского племени». Дэй- 
Сечен и говорит: «У твоего сынка взгляд —  что огонь, а лицо —  что 
заря».

§ 6 3 . «Снился мне, сват Е сугай , снился мне этою ночью сон, будто 

снисшел ко мне на руку белый сокол, зажавш ий в когтях солнце и луну. 
По поводу этого своего сна я говорил людям: Солнце и луну можно ведь 
видеть только лишь взглядом своим; а  ту т  вот прилетел с солнцем и луной 
в когтях этот сокол и снисшел ко мне на руку, белый спустился. Ч то-то  
он предвещ ает? —  подумал лишь я , как виж у: подъезж аеш ь, сват Е сугай , 
ты  со своим сыном. К ак  случиться такому сну? Н е иначе, что это вы  —  
духом своего Киятского племени —  являлись во сне моем и предрекали!

§ 6 4 . М ы, Унгиратское племя,
С древних времен знамениты
Красою и статностью дев otw жены-унгиратки.
Брани не любим, но дев своих милых 
К  вашим ханам в подруги везем.
В одноколку казачью 1 верблюд вороной 
Запряж ен, и рысью пустили е г о . . .

К  вам на царское место усадим ее .
Браней не ищем мы. Только,
Вырастив славных девиц,
В крытый возок уместим,
С сивым верблюдом в у п р я ж к е . . .
Зам уж  проводим. К  вам на высокое место 
Дорогой половиной усадим.

Искони унгиратскпе жены
К а к  щит неприступны, а  девы— смиренны.
Красотою ж е дев от ж ены-унгиратки 
Издревле мы знамениты.

§ 6 5 . Отроки наши за  степью глядят,

Д евы  у нас красотой взор пленят.

1 Казачья телега — арба.



[«Унгиратское племя, с давних времен мы славимся, не имея в том соперников, красотою 
наших внучек и пригожестью дочерей. Мы к вашему царственному роду своих пре- 
красноланитных девиц, поместивши в арбу (казачью телегу), запряженную черно-бурым 
верблюдом и пуская его рысью, доставляем к вам, на ханское ложе. С племенами-наро­
дами не спорим. Прекраснолицых дев своих вырастив, в крытый возок поместив и увозя 
на запряженном сизом верблюде, пристраиваем на высокое ложе, (дражайшей) половиною 
пристраиваем. С давних времен у нас, Унгиратского племени, жены славны щитом, 
а девы — кротостью. Славны мы прелестью внучек и красою дочерей. Ребята у нас за 
кочевьем глядят, а девушки наши на свою красу обращают взоры всех ...» ]

Зайди ко мне, сват Есугай. Девочка моя —  малютка, да свату надо посмо- 
треть». С этими словами Дэй-Сечен проводил его к себе и под локоть 
ссадил с коня.

§ 6 6 . Взглянул он на дочь его, а лицо у  нее —  заря, очи —  огонь. 
Увидал он девочку, п запала она ему в душу. Десятилетняя на один год была 
она старш е Темучжина. Звали Б орте. Переночевали ночь. Н а  утро стал 
он сватать дочь. Тогда Дэй-Сечен говорит: «В том ли честь, чтоб отдать 
после 'долгих сговоров, да и бесчестье ль в том, чтоб по первому слову 
отдать? То не женская доля —  состариться у родительского порога. Дочку 
свою согласен отдать. Оставляй своего сынка в зятьях-женихах». Когда 
дело покончили, Е сугай -Б аатур  говорит: «Страсть боится собак мой малыш! 
Т ы  уж , сват, побереги моего мальчика от собак!» С этими словами пода­
рил ему Е сугай  своего заводного коня, оставил Темучжина в зятьях 
и поехал.

§ 6 7 . По дороге, в Декцерской степи —  Ш ира-кеере, пировали 
Т атары . Повстречавш ись с ними, Е су гай -Б аату р  решил задержаться на 

празднике, так как томился ж аждой. Т атары  нее, оказывается, его знали. 
«Это Е сугай-К иян  явился»,— рассуждали они и вспомнили свои старые 
обиды и счеты. И  вот, с умыслом тайно его извести отравой, они подме­

шали ему яду. У езж ая  от них он почувствовал себя дурно, и через трое 
суток, добравшись домой, сильно занемог.

§ 6 8 . Говорит тогда Е сугай -Б аатур : «Мне дурно. Е сть тут  побли­
зости кто-нибудь?» Ем у сказали, что неподалеку находится Мунлик, сын 
Хонхотавского старца Ч арахая . П озвав его к себе, Е су гай -Б аату р  сказал 
ему: «Дитя мое, Мунлик! Ведь у  меня малые ребята. Извели меня тайно 

Т атары , когда я  заехал к ним по дороге, устроив в зятья своего Темуч­
жина. Дурно мне. Прими ж е ты  под свое попечение всех своих: и малюток 
и покидаемых младших братьев, и вдову, и невестку. Д итя мое, Мунлик! 

Привези ты  поскорей моего Темучжина!» Тут он и скончался.

и . ю н о с т ь  Ч И Н ГИ СА

§ 6 9 . В  точности исполняя распоряжение Е сугай -Б аатура , Мунлик 
отправился и сказал Дэй-Сечену: «Старший брат Е сутацгБ аатур  очень 
болеет душой и тоскует ио Темучжину. П риехал взять его!» Дэй-Сечен 

отвечал: «Раз сват так горю ет по своем мальчике, то пусть себе съездит, 
повидается, да и скорехонько сюда». Тогда отец-М унлик п доставил Темуч­

жина домой.



§ 70 . В ту весну обе супруги А м багай-хагана, Орбай и Сохатай, 

ездили на кладбище, в «Землю Предков». Оэлун-учжпн тож е поехала, но при­
ехала поздно, опоздав при этом не по своей вине. Тогда Оэлун-учжин, 
обращ аясь к Орбай и Сохатай, сказала: «Почему вы заставили меня про ­
пустить и жертвоприношение предкам и тризву с мясом и вином? Н е  
потому: ли, что Е сугай -Б аатур  умер, рассуж даете вы , а  дети его и вы расти  
не смогут? Д а, видно, вы  способны есть на глазах  у людей, способны 

и укочевать без предупреждения!»
§ 7 1 . Ханши ж е Орбай и Сохатай ей ответили так:

«Хоть бы и позвали, так не стоит давать:
Е ш ь, что найдется!
Хоть бы п просила, так  не стоит давать:
Еш ь, что придется!

[«Ты и заслуживаешь того, чтобы тебя не звали (или: позвав, ничего не дали). Тебе 
и следует есть то, что найдешь (что попадется). 'Гы и заслуживаешь того, чтобы тебе 
отказывали даже в просимом. Видно, из-за того, что умер Амбагай-хан, пас может огова­
ривать даже Оэлун».|

Н е потому ли, что скончался А мбагай-хаган, даж е и Оэлун смеет с нами 
так  говорить?»

§ 7 2 . Согласно уговору —  откочевать, бросив в нутуке этих (Е сугаев - 

ских) матерей с детьми и уйти, никого из них я е  взяв с собой,— Т аргутай - 
Кирилтух, Тодоен-Гиртай и прочие Тайчиудцы на другой ж е  день трону ­

лись вниз по реке Онону. Когда они покинули, таким образом, Оэлун-учжин, 
матерей с детьми и откочевали, Хонхотанский Ч арха-ебуген  поехал их 
уговаривать. Но Тодоен отвечал ему: «Тут

Ключевые воды пропали,

Бел-камень треснул!

А ты -то как смеешь отговаривать людей?» — сказал ему Тодоен-Гиртай 
и при этом сзади кольнул его в спину копьем.

§ 7 3 . Тяжело раненый Ч арха-ебуген леж ал у  себя дома. К огд а  
Темучжин приехал его проведать, Хонхотанский Ч арха-ебуген  сказал ему: 
«Я подвергся такой напасти, уговаривая людей, когда те  откочевали, захва ­
тив с собою весь наш улус, улус собранный твоим благородным родителем». 

Темучжин уехал от него в слезах. Оэлун-учжин, покинутая народом, сама 
подняла знамя и выступила. М ногих ей удалось воротить, однако и тот воз­
вращенный народ не устоял и снова уш ел вслед з а  Тайчиудцами.

§ 74 . К огда ж е укочевали Тайчиудские братья, покинув в старом 
кочевьи вдову Оэлун-учжин с малыми детьми, вот как пошло:

Мудрой женой родилась Оэлун.
М алы х детей своих вот как растила:

Буденную шапочку покрепче приладит,
Поясом платье повыше подберет,
По Онон-реке вниз и вверх пробежит,



По зерныш ку с черемухи да яблонь-дичков сберет 

И день и ночь своих деток пестует.

* *
*

Смелой родилась наш а мать-Учжин.

Ч ад своих благословенных вот как растила:

С лыковым лукошком в степь уйдет,

Н а  варево деткам корней накопает,

Корней судун да корней кичигина.

* *

Черемухой да луком вскормленные 

Доросли до ханского величия.

Корнем чж аухасуна вспоенные 

Праведной матери дети 

Стали правосудными и мудрыми.

§ 7 5 . Голым чесноком у м атери вскормлены 

П о д н я л и с ь  отважными сынами,

Вознеслись высокими сайдами,

И з всех выдались и мужеством и отвагою.

А обетом себе поставили —  мать кормить.
Н а  крутом берегу  матушки Онон-рекп 
Вместе усядутся, друг для друга крючья ладят,

Н а  крючья ры беш ку негожую притравливают, 
.Пенков да хайрюзов выуживаю т,

Н евода ли сплетут, плотву неводят.
С сыновней любовию матуш ку напитают.

[Оэлун-фужень мудрой женой родилась. Воспитывая своих малых детей, крепко 
прилаживала рабочую вдовью шапочку, коротко поясом платье подбирала, бегала по Онон-реко 
н вниз и вверх, по зернышку собирала с диких яблонь и с черемухи, день и ночь кормила.

(Смелая (возможно и счастливая, не простая, причастная миру духов) от роду мать- 
Учжин, пестуя своих благословенных (счастливо-блаженных, августейших) детей, брала 
с собой лыковое лукошко, копала коренья судун а и кичигнне и кормила.

У матери-Учжнн черемухой да луком вскормленные дети доросли до ханского 
достоинства. У праведной матери-Учжнн корнями растений вскормленные дети стали 
и справедливыми, и мудрыми.

Те, которых голым чесноком вскормила прекрасная Учжпн, стали отважными 
сынами, стали высоко вознесенными сайдами-сановниками. Л как стали мужами-сандами, 
выдавались они мужеством и отвагою.

И дали друг другу слово прокармливать свою мать. Стали сиживать на крутом 
берегу Онон-матушкн, друг для друга стали ладить крючья-удочки. Наживляя негодную 
рыбешку, стали удить. Нритравляя игольные крючья-удочки, стали выуживать ленков да 
хайрюзов. Сплетая сети-невода, стали вылавливать рыбку-шотвнчку. В знак сыновней 
почтительности стали и сами кормить свою мать.].

§ 7 6 , Таким-то образом сидели однажды на берегу  Онона Темучжин, 
Х асар, Б ектер  и Б ельгутай. И вот на один из закинуты х крючьев попа­
лась блестящ ая рыбка-сохоеун. Б ектер  с Бельгутаем  отняли ее у Тему-



чжина с Хасаром. Те пошли домой и стали жаловаться матери, Учжин-эхе: 

«Братья Б ектер  с Бельгутаем  насильно отобрали у  нас блестящую ры бку, 
которая клюнула на крюк». —  «Ах, что мне с в а ш . делать?— говорит им 
мать У чж ин-эхе.— Ч то  это так  неладно ж ивете вы  со своими братьями! 

Ведь у нас, как говорится,

Н ет  друзей, кроме своих теней,
Н ет  хлыста, кроме скотского хвоста.

Нам надо думать о том, как бы отплатить за  обиду Тайчиудским братьям, 
а  вы в это время так ж е не согласны между собою, как  некогда пятеро 
сыновей проматери вашей Алан-эхэ. Н е  смейте так  поступать!»

§ 77 . Н е по вкусу пришлись эти слова Темучжину с Хасаром, и стали 
они роптать: «Ведь совсем недавно они точно таким ж е образом отняли у нас 
жаворонка, подстреленного детской стрелой-^ о д о л и; а теперь вот опять 
отняли! К ак  ж е нам быть в согласии?» И, хлопнув дверью, они поспешно 
ушли. Б ектер  в это время стерег на холме девять соловых меринов. Темучжин 
подкрался к нему сзади, а  Х асар —  спереди. К огда они приблизились, держ а 
наготове свои стрелы, Б ектер  обратился к ним с такими словами: «Думаете 

ли вы о том, с чьей помощью можно исполнить непосильную для вас месть 
за  обиды, нанесенные Тайчиудскими братьями? Зачем вы смотрите на меня, 
будто я у вас

Респпца в глазу  
Иль заноза в зубах.

Ч его же стбят такие рассуждения, когда у нас

Н ет друзей, кроме своих теней,
Н е т  хлыста, кроме скотского хвоста.

Н е разоряйте же моего очага, не губите Бельгутая!» С этими словами он 
покорно присел на корточки. Темучжип ж е с Хасаром тут  ж е в упор прон­
зили его выстрелами спереди и сзади и ушли.

§ 7 8 . К ак  только они вернулись домой, мать-Учжин сразу  ж е поняла 
все по лицам обоих своих сыновей: «Душегубцы! —  сказала она. —  Н е 
даром этот-вот яростно из утробы моей появился на свет, сжимая в руке 
•своей комок запекш ейся крови!

Этот-вот видно не даром,

Из чрева яростно вырвавшись,
Сгусток кровавый в руке заж имая,
Н а свет появился!
Темное дело свое вы свершили 
Словно дпкне псы,
Что лоно у матки своей прогрызаю т.
Словно свирепый хаблан,
Н а  скалу налетающий.
Львам вы подобны,



Чью  ярость ничто не уймет. 

Демонам-змеям, м ангусам ,1 

Ж ивьем , говорят, пожирающим.

Или ж е —  кречеты  вы:

Т е свою тень поражаю т.

Щ уки  коварные вы:

И з засады вы  ж ертву  глотаете.

И ли— верблюжьи самцы:

Верблюженку лодыжки гры зете.

Волкам подобны голодным:

Т е за  добычей в ненастье следят.

Птица турпан пожирает птенцов своих, 

Если увлечь за  собой их не может.

Смел на защ иту  трусливый ш акал,

Если гнездо его кто потревожит.

Б а р с  не замедлит схватить.
З р я  нападает дворняга.
Вот с кем вы  сходны в злодействе своем!

[«Вы сгубили его, словно дикие псы, прогрызающие материнскую утробу; словно 
хаблон (птица ?), бросающийся на скалы даже; словно львы, не могущие унять свою 
ярость; словно демон-м а н г у с, глотающий живьем; словно кречет, бросающийся на свою 
собственную тень; словно щука, хватающая исподтишка; словно верблюд, кусающий сгиб 
ладней ноги у своего же одногодовалого верблюжепка; словно волк, заглядывающий 
в ненастный день; словно турпан, пожирающий своих птенцов, когда он не в силах 
увести их за собой; словно обороняющийся шакал, когда потревожили его логово; словно 
тигр, не мешкающий в своей хватке; словно дворняга, кидающаяся без разбору. . .  Нет 
у вас друзей, кроме собственной тени; нет у вас плети, кроме (конского) х во ста ...» ]

Речь ведь о том, кто вам  поможет отмстить Тайчиудцам, раз вы не в силах 
сами с обпдой покончить. У  вас ж е сейчас

Н ет дружеской сени, кроме собственной тени,
Н е т  другого хлы ста, кроме хвоста.

О чем ж е  вы думаете, так  поступая?» И  долго она с великим гневом гово­

рила им,

Древние речи распускала,
С тары е слова развивала.

[Вскрывала она, разъясняла (распарывала) старые слова, распространяла древние 
слова.] '

^ § 7 9 . Тогда является во главе своей охранной, (турхаут) стражи 

Таргутай-К дрилтух. Он сообразил теперь:

Видно овечки-то, кургаш кп, облиняли,

Слюни свои подобрали.

Т ут матери с детьми и все братья в уж асе бросились прятаться в тайгу. 

Б ельгутай построил укрепление из поваленных деревьев, а Х асар пере ­

1 П. КаФаров переводит — удав; Е. Haenisch (р. 16) — исполинский змей.



с греливался с неприятелем. Хачиуна, Тем угея и Темулуну спрятали 

в ущ елье, а  сами вступили в бой. Тогда Тайчиудцы стали громко кричать 

им: «Выдайте нам своего старш его брата, Темучжина! Д ругого нам ничего 

не надо!» Этим они и побудили Темучжина обратиться в бегство. Заметив,, 
что Темучжин пустился в лес, Тайчиудцы бросились за  ним в погоню, но он 
уж е успел пробраться в густую  чащ у на вершине Тергуне. Н е  умея туда 
проникнуть, Тайчиудцы окружили этот бор и стали его сторожить.

§ 8 0 . Проночевал Темучжин трое суток в тайге и решил, наконец, 
выходить. Взял свою лошадь под уздцы и пошел. В друг —  неожиданная 

задерж ка: с лошади сползло седло. Стал он рассм атривать— и видит: седло 

сползло при туго подтянутой подпруге и нагруднике. В от так причина 
задерж ки. Тогда стал он раздумывать: «Подпруга ещ е туда-сю да, но как 

могла сползти такж е и подгрудная шлея? Н е иначе, что само небо меня 
удерживает». И он вернулся назад и провел в лесу ещ е трое суток. Реш ил 
было опять выходить, как смотрит: у самого выхода из тайги, у  самого 
выхода леж ит белый валун-кремень, величиной с походную юрту, и вплотную 
закры вает выход. «Не ясно ли, —  подумал он, —  не ясно ли, что само небо 

меня удерживает». Провел он в лесу ещ е девять суток, без всякой пищи, 
и думает: «Ужелп довести себя до бесславной смерти? Выйду теперь!» 
И принялся срезать своим ножом для очинки стрел, срезать деревья, 

которые не давали прохода, окруж ая тот белый валун, величиной с юрту, 
что свалился откуда-то и заслонил проход. К ое-как  провел он свою споты ­
кавшуюся лошадь и уж е стал было выходить на прогалину. А Тайчиудцы 
тут-как -тут , сторож ат. Схватили его и повели с собой.

§ 8 1 . Т аргутай-К ирилтух привез Темучжина к себе в улус и там 
подверг его законному наказанию. Н а  ночлег при этом он должен был 
скитаться из юрты в ю рту. 16 -го  числа Первого летнего месяца, по случаю 
праздничного дня полнолуния, Тайчиудцы праздновали веселым пиршеством 
на крутом берегу  Онона и расходились, когда уж е заходило солнце. Н а  это 
празднество Темучжина привел какой-то слабосильный парень. Вы ж дав 
время, когда все праздновавшие разошлись, Темучжин бежал от этого 

слабосильного парня, вырвавш ись у него из рук и всего раз ударив его по 
голове шейной своей колодкой. Он прилег было в Ононской дубраве, но, 
опасаясь, как бы его не заметили, скрылся в воду. Он леж ал в заводи 
лицом вверх, а  шейную колодку свою пустил плыть вниз по течеьпю.

§ 8 2 . М еж ду тем упустивший его человек громко вопил: «Упустил 
колодника!» Н а  его крики со всех сторон стали собираться Тайчиудцы. 
Они тотчас ж е принялись обыскивать рощ у Ононскую: светил месяц, и было 
светло, как днем. Сулдусский 'С орган-Ш ира проходил как раз мимо того 
места, где Темучжин лежал в заводи. Он заметил его и говорит: «Вот это 
дело! З а  то, видно, ты  и не мил своим братцам, что так  хитер; что

Во взгляде —  огонь,
А лицо —  что заря.

\

Но не робей, так и лежи, а я  не выдам!» и проехал дальш е. К огда стали 

уговариваться о дальнейших поисках, С орган-Ш ира посоветовал: «Давайте



снова хорошенько обыщем каждый свой участок обратным путем». Все 

согласились и пошли каждый обратно тем ж е своим путем, снова тщательно 

его обыскивая. Вторично проезж ая мимо него, говорит Сорган-Ш пра: 

«Лежи себе. Н еподалеку ту т  твои братцы точат на тебя свои зубы  и язы ки. 

Но не робей!»,— и поехал дальше.

$ 8 3 . И  опять уговариваю тся они о новых поисках, и опять советует 

С орган-Ш ира: «Сынки Тайчиудцы !1 Среди белого дня вы  потеряли целого 

человека, как ж е можем мы найти его темною ночью? Д авайте напоследок 

хорошенько просмотрим, на обратном, пути, каждый свою долю, да и по 

домам; а  завтра утром опять сойдемся на поиски. К уда может уйти этот 

человек, с колодкой на шее?» Все согласились и пошли снова повторным 

поиском. Опять подъехал к нему С орган-Ш ира и говорит: «Уговорились 

кончать поиски, утром будем искать. Теперь ты  выжди, когда мы разой ­

демся, да и б !ги  домой. Если ж е тебя кто увидит, смотри не проговорись, 

что я тебя вццел». И с этимп словами уехал.

§ 8 4 . В ы ж дав пока они разошлись, Темучжин пошел вниз по Онону 

разыскивать юрту С орган-Ш ирая. Он размышлял так: «Ещ е позавчера, 

когда мне пришла очередь ночевать тут, ночую я в юрте С орган-Ш ирая. 

Сыновья его Чимбай с Чилауном ж алею т меня. Ночью, видя мои мученья, 

ослабляют колодку и дают возможность прилечь. А теперь вот и Сорган- 
Ш ира хоть и заметил меня, а  проехал мимо. Н е донес. Н е спасут ли они 
меня такж е и в настоящем положении?»

§ 8 5 . Ю рта С орган-Ш ирая была приметная: все время переливали 
молоко и всю ночь до самого рассвета пахтали кумыс. П рим ета— на слух. 
Идя поэтому на стук мутовки, он и добрался до юрты. Только он вошел, 
как С орган-Ш ира говорит: «Разве я  не велел тебе убираться восвояси? 
Ч его  ты  пришел?» Тогда оба его сына, Чимбай и Чилаун стали говорить: 
«К огда хищник загонит малую пташ ку в чащ у, то ведь и чащ а сама ее 
спасает. К ак  ж е ты  можешь говорить подобные слова человеку, который 
к нам пришел?» Н е  одобряя слов своего отца, они сняли с него колодку 
и сожгли ее на огне, а самого поместили в телегу , нагруженную овечьей 
шерстью и стоявшую за  юртой. Они поручили его заботам своей младшей 
сестры , по имени Хадаан, строго наказав ей не проговориться об этом 

деле ни одной живой душе.
§ 8 6 . Н а  третий день, подозревая, что его скры вает кто-нибудь из 

своих ж е, стали всех обыскивать. У  С орган-Ш ирая обыскивали в юрте, 
в повозках и всюду вплоть до исподов сидений. Забрались потом и в телегу, 
загруж енную  овечьей шерстью, позади юрты. Разобрали ш ерсть сверху 
и стали уж  добираться до дна, как С орган-Ш ира говорит: «В такую -то 
ж ару как можно усидеть под шерстью?» Тогда люди, производившие обыск, 

слезли и ушли.
§ 8 7 . К огда обыск окончился, С орган-Ш ира говорит Темучжину: 

«Ч уть было не развеял ты  меня прахом. С тупай-ка теперь и разыскивай 
свою мать и братьев!» Он дал ‘Темучжину беломордую ры ж ую  яловую 
кобылу, сварил двухгодовалого барана, снабдил его бурдюком и боченком,

1 У В. Я . Владимирцева — «Сыновья Тайчнудские» (Общественный строй, стр. 70).



но не дал ни седла, ни огнива. Дал только лук да пару стрел. С таким сна ­

ряжением он его отпустил.

§ 8 8 . Т ак  выступивши, Темучжин добрался до тех  мест, где они 

скрывались в устроенных заграж дениях. Следом, по примятой траве, пошел 

дальше вверх по течению реки Онона. След привел к речке К им урха, впа ­

дающей в Онон с запада. Идя далее тем ж е следом, он наш ел своих 

в урочище Х орчухуй-болдак, у  Кимурхинского мыса Бедер.
§ 8 9 . Соединившись там, они тронулись дальше и ра<шоложились 

кочевьем в Хара-чжирухаеском К оконуре, у  речки С ангу^, в глубине 
урочища Гулельгу, по южному склону Бурхан-халдуна. Там промышляли 

ловлей тарбаганов и горной кры сы -кучугур, чем и к о р м и л и ^
§ 9 0 . Однажды явились грабители и, на глазах  у всех, увиалн восемь 

соловых меринов, находившихся недалеко от юрты. И  видето, да ничего 
не могли поделать: на куцом бегунце савраске Б ельгутай  у#хал на охоту 
за  тарбаганами. После заката  солнца приходит Б ельгутай , ш ажком ведя з а  
собой куцого бегунца савраску, с навьюченными на нем тарбаганами. 
К огда ему рассказали об угоне соловых меринов, Б ельгутай  говорит: 
«Я еду в погоню». А Х асар говорит: «Ты не справишься, в погоню отпра ­
влюсь я » .— «Вам не справиться, —  говорит Темучжпп. —  П огоню сь-ка я». 
И  с этими словами Темучясин сел на саврасого бегунца и поехал по следу, 
оставленному на траве соловыми меринами. Трижды он ночевал в пути, 
п вот рано утром встречает на следу, в ш алаш е при табуне, какого-то  
молодца, который в это время доил кобылу. Н а  вопросы о соловых меринах 
парень отвечал: «Сегодня, рано утром, перед восходом солнца, ту т  действи­
тельно прогоняли восемь соловых меринов. След я отведу».1 И  с этими 
словами он пустил в табун куцого савраску, а  Темучжина посадил на бело- 
спинпого вороного, Орох-шинхула. Сам же сел на буланого бегунца, Хурдун- 
хуби. Н е заехав даж е к себе домой, он бросил в степи свои подойники 

и бурдюки, кое-как их прикрыв, и говорит: «Друг, ты  ведь сильно измаялся 
в пути, а  у  добрых молодцев горе-то общее. П оеду-ка я  с тобой в товари ­
щ ах. Мой отец прозывается Н аху-Баяном . Я  его единственный сын, зовусь 
Боорчу». И  поехали они по следу. Н а  четверты й день пути их, вечером, 
в ту  пору, когда солнце начинает скрываться за  горизонтом, они подъехали 
к куреню какого-то племени и тут  увидели восьмерых соловых, которые 
паслись на краю этого большого куреня. Темучжин и говорит: «Ты, друг, 

постой здесь, пока я  угоню вон тех  соловых». —  «Я, —  отвечал Боорчу, —  
я ведь пошел с тобой в товарищ ах. Ч его  ж е это я  буду стоять тут?» И они 
бросились вместе и угнали соловых меринов.

§ 91 . Вслед за  ними один за  другим бросаются в погоню люди. 
К то-то на белом коне, с укрюком в р уке , уж е настигает их в одиночку. 
«Товарищ, —  говорит Б о о р ч у ,— давай мне лук и стрелы, я буду отстре ­
ливаться!» —  «Нет, —  отвечает Темучжин. —  Недоставало, чтобы ты  ещ е 
из-за  меня и погиб. Я  сам буду отстреливаться!» И  он, обернувшись, начал 

пускать стрелы назад. Всадник на белом коне приостановился и стал своим 
укрюком подавать знаки. Тогда задние бросились было к нему вскачь. Н о

1 Специальный термин «отводить след», см. примечание в томе ГГ.



к этому времени солнце уж е закатилось и стало темнеть. Застигнуты е тем ­
нотою, задние приостановились, и отстали все. ,

§ 9 2 . Ехали они напролет всю ту  ночь, ехали потом напролет ещ е 
три дня и три ночи, пока наконец не доехали. «Друг, —  говорит Тему- 

чжин.— Р азве  я  без тебя вернул бы этих своих лошадей? Давай разочтемся. 
Сколько т ы  хотел бы?» Н о Боорчу отвечал на это: «Ведь я почему поехал 
с тобой? Потому что-видел, как страдает мой добрый товарищ; потому что 
хотел оказать услугу своему доброму товарищ у. Р азве я  за  барышом 

гнался? Ведь мой отец не зря зовется Н аху-Баяном . И я не даром его 
единственный сын. Я  ничего не возьму. Иначе моя услуга —  что же это 
была бы з а  услуга? Ничего не возьму!»

§ 9 3 . З а  этим разговором подъехали к юрте Н ах у -Б аяаа . А  тог уже 
проливал слезы  по своем пропавшем сыне Боорчу. Вдруг тот является 

Глядя на своего сына; то плачет он, то бранится. А  Боорчу говорит". 

«В чем дело? С горем приехал добрый товарищ, я и съездил с ним в това-' 
рищ ах. А  вот и вернулся». С этимп словами он слетал в степь и привез 
припрятанные там бурдюки и подойники. Затем  они как следует снарядили 
Темучз#ина в дорогу: зарезалп на харчп ягнеикй-кургаш ку, дали полный 

бурдюк питья, и говорит тогда Н аху-Б аян : «Вы об а— молодые ребята. 
Л ю бите-же друг др^га п никогда друг друга не покидайте!» Простившись 
с ними, Темучжин в;три ночи и в три дня доехал домой, на речку Сангур. 
Тем временем и мать- Оэлун п Х асар с прочими братьями горевали, не находя 
себе места. З а  то и обрадовались, увидав теперь Темучжина.

§ 9 4 . Потом Темучжин, вместе с Бельгутаем, поехал вниз по Келу- 
рену разы скивать Дэй-Сеченову Борте-учжину: он не видал ее с тех  пор, 
как побывал у  них ещ е девятплетнпм мальчиком. Дэй-Сечен, как и все 
Унгираты, попрежнему оказался между урочищами Ч екчер и Ч пхурху. 
Увидав Темучжина, Дэй-Сечен очень обрадовался и говорит: «Наконец-то 
вижу тебя. Я  уж  совсем было потерял надежду и загоревал, зная, как 
ненавидят тебя Тайчиудскне братцы». Потом, обручив его с Борте-учжпн, 
стал снаряж ать проводы. Поехал провожать и сам, воротясь домой с К елу- 
ренских Урах-чжолнудов. А  ж ена его, мать Борте-учж пны , по имени 
Цотан, та , провожая свою дочь, доставила ее прямо в семью мужа, когда 
кочевали на речке Сангур, в глубине урочищ а Гурельгу.

§ 9 5 . К огда пришло время провожать домой Цотан, то он послал 
Б ельгутая позвать в товарпщй и Боорчу. Выслушав Б ельгутая, Боорчу 

даж е отцу своему не сказался: сел на своего горбатого савраску, бросил 
через седло свой серый армяк и явился вместе в Бельгутаем . Вот какие 

услуги он оказал и вот как стал другом.
§ 9 6 . В  то время когда уезжали с речки Сангур и расположились 

кочевьем на К елурене у подмытого водоворотом яра Бургп-ерги , то Цотан 
подарила черного соболя доху, в качестве свадебного подношения ее —  ш и д -  
к у л ь, свекрови своей. Эту свою доху Темучжин, вм есте^ Хасаром и Б ель ­
гутаем , повез к Ван-хану, рассудив гак: «Ведь когда-то Ван-хан К ереит- 
ский побратался, "стал андой с батюшкой Есугай-ханом. А  тот, кто дово­
дится андой моему батюшке, все равно что отец мне». И он поехал



к Тульскому Темному Б ору —  Х ара-тун , узнав, что В ан-хан находится там. 
П риехав к В ан-хану, Темучжин сказал: «Когда-то вы с родителем моим 

побратались, а  стало быть, вместо отца мне;* в таком рассуждении 
я и женился, поэтому я  тебе привез свадебный подарок —  одежду». 
И  с этими словами он поднес ему соболью доху. Растроганны й В ан-хан дал 

такой ответ:

«За соболыо доху отплачу,
Твой разбитый народ сколочу,

Соберу, ворочу!
З а  соболыо доху отплачу,
Разбеж авш ийся люд ворочу,

Полным счетом вручу.
П усть все станет по местам:
•Здесь —  почетный; челядь— там».

[«В благодарность за черную соболью доху объединю твой разъединенный улус. 
В благодарность за соболью доху соберу твой рассеянный улус. Пусть лопатка пойдет 
к передней части (почетной), а почки — к задней части».]

§ t)7 . К огда, возвратясь оттуда, находились у подмытых яров, Б у р ги - 
эрги, приходит с Бурхан-халдуна старик У рянхадаец, Чж арчиудай, с р а з ­

дувальным мехом за  плечами, и приводит своего сынишку, по имени Чжелме. 
«Я когда-то поднес вам, —  говорил Ч ж арчиудай ,— подвес вам в Делиун- 

болдохе собольи пеленки по случаю рождения Темучжина. Тогда ж е я  отда­

вал вам и вот этого сынка своего, Ч ж елм е, по увел обратно, потому что 
сказали: маловат. Теперь ж е отдаю своего Чжелме вот для чего:

Вели ему .коней седлать,
Вели ему дверь открывать».

§ 9 8 . Однажды, во время кочевки у Б урги-эрги , в истоках реки К елу- 
рена, чуть свет, в ту  пору, когда начинает только ж елтеть воздух, подня­
лась Хоахчин-эмген, служ анка в юрте матери Оэлун, поднялась и говорит: 
«Поскорее вставай, мать. Слышен топот конский, земля дрожит. У ж  не 

едут ли опять эти неотвязпые Тайчпудцы? Тотчас вставай, мать!»
§ 9 9 . Тотчас ж е встала и мать Оэлун, встала и велит поскорей р аз ­

будить ребят. Темучжин и другие ребята тож е не замедлили встать. Пой ­
мали лошадей и сели верхом: на одной лошади —  Темучжин, на другой—  
Оэлун-эке, на третьей —  Х асар, на четвертой —  Хачиун, на пятой—  
Темуге-отчигин. на ш естой— Бельгутай, на седьмой —  Боорчу и на вось ­
мой—  Чжелме. Темулуну ж е мать Оэлун держ ала у себя на руках, у  груди. 

Одну лошадь приспособили в качестве заводной, так  что для Борте-учж ины  
не оставалось лошади.

§ 10 0 . Темучжин с братьями тронулись н ещ е до зари поднялись 

на Б урхан . Спасая Борте-учяш ну, Хоахчин-эмген усадила ее в кры тый 
возок, запрягла рябую в почках корову и тронулась вверх по речке Т ен- 
гели. Е щ е  темнел бор по северным склонам. Светало. Вдруг навстречу 
им скачут, озираясь кругом, ратны е люди. Подъехали к старухе и спраш и-



вают: «Ты кто такая?»— «Я темучжиновская!» —  говорит старуха Х оах- 

чин .— «Е зж у в большую юрту стричь овец. А  сейчас еду домой».—  
«А Темучжин-то дома? Далеко ль до его ю рты?»— спрашивают т е .—  
«Ю рта-то его близко, —  говорит Х оахчин,— а дома ли он, нет ли ,— того 
не знаю: я  вы ехала с заднего двора».

§ 1 0 1 . Ратники тотчас ускакали. Т ут старуха Хоахчин принялась 
хлестать, подгонять свою рябобокую корову, да от спешки-то ось тележ ­
ная и сломалась. Оставшись со сломанной осью, давай они уговариваться 
пешком пробраться в лес. К ак  вдруг подлетают к ним вскачь те самые, 

что и давеча ратники, а  с ними Б ельгутаева  мать, которую вдвоем с одним 
из них посадили за  седло: ноги ее свисали без опоры в стременах. Подле­
таю т: «А в телеге у  тебя что?»— спраш иваю т.— «Везу овечью шерсть!» —  
отвечает старуха Хоахчин. Тогда военные начальники говорят: «Слезай-ка, 
ребята, да посмотри!» Р еб ята  слезли и приоткрыли дверцу кры того возка: 
«Да ту т  сама госпожа!»— говорят они и выволокли ее. Они посадили 

ее на коня с у н д л а т о м ,  вдвоем с Хоахчин, п поднялись на Б урхан , 
идя по следу Темучжпна, по примятой траве.

§ 1 0 2 . По следам Темучжина трижды они обошли Бурхан-халдун, 
но не могли его поймать. М етались туда и сюда, шли по его следу по таким 
болотам, по такой чащ е, что сытому змею и не проползти. Однако изловить 
его все ж е  не смогли. О казы вается, то были люди из трех  М еркитских 
родов: Тохтоа из Удууд-М еркитского рода, Даир-Усун из У вас-М еркит- 

ского рода и Х аатай-Д арм ала из Хаат-М еркитского рода. З а  то, что 
когда-то у  Чиледу была отнята Оэлун-эке, теперь они, в свою очередь, 
пришли отомстить. «Ну, теперь мы взяли пеню за  Оэлун, забрали у  них 
жен. Взяли-таки мы свое!»— сказали М ер киты и, спустившись с Б урхан- 
халдуна, тронулись по направлению к своим домам.

§ 1 0 3 . Тогда Темучжин велел Бельгутаю , Боорчу и Чжелме трое 
суток следовать по пятам за  тремя М еркитами, чтобы убедиться, действи­
тельно ли они возвращ аю тся домой, пли хотят устроить ловушку. Сам ж е, 
дав М еркитам подальше углубиться в степь, сошел с Бурхана и, ударяя 

себя в грудь, сказал:

«А все оттого, что у  доброй Хохчин 
Кротовые уши видать,
У  матушки доброй Хохчин 
Хорьковое зренье подстать.

*

Н а  тяжко-подъемном коне,

К ляня свою тяж есть вдвойне,
Бродами изюбрей бредя,
И з ивы шалаш городя,
Взош ел я на гору Бурхан .

* *
*



Н о жизнь м оя— прах ей цена!

Бурханом изблевана, мне отдана, 
Бурханом одним спасена.

* *
*

С одним лишь, единым конем,

Одну только жизнь возлюбя,
Бродами сохаты х бредя,
И з прутьев ш алаш  возводя,
Взошел я на гору Халдун.

* *
*

Н о жизнь моя —  капля она!

Халдуна щитом хранена,
Хаддуном одним спасена.

*  *
*

З ау тр а  хваления ж ертв ,

П о вся дни молитв он достоин 
Во веки и в роды родов».

* *
*

Сказал, и на солнце смотря,
С кропленьем молитву творя,
Н а  шею он пояс, как четки, привесил,
А  на руку ш апку поддел,
И  грудь широко распахнув,
Он трижды три крат до земли поклонился.

[«Благодаря тому, что у матушки Хоахчин слух такой, будто она обращ ается в крота, 
а зрение такое, будто она обращ ается в хорька, я, в бегстве ища спасенья своему гр уз ­
ному телу, верхом на неуклюжем коне, бредя олень'ими бродами, отдыхая (сооружая) 
в шалаше из ивовых ветвей, взобрался на (гору) Бурхан.

«Н а Бурхан-халдуне спас я (отсрочил) вместе с вами жизнь свою, подобную (жизни) 
вши (или: Бурхан-халдуном изблевана . . . )

«Ж алея одну лишь (единственно) жизнь свою, на одном-единственном коне, бредя  
лосиными бродами, отдыхая (городя) в шалаше из ветвей, взобрался я на Халдун. Б урхан- 
халдуном защ ищ ена (как щитом) жизнь моя, подобная (жизни) ласточки. Великий уж ас  
я испытал. Будем ж е каждое утро поклоняться (ползком взбираясь) ей и каждодневцо  
возносить молитвы. Да разумеют потомки потомков моих!» И сказав так, он обернулся 
лицом к солнцу, как четки повязал на шею свой пояс, за  тесьму повесил на руку шацку 
свою и, расстегнув (обнажив) свою грудь, девятикратно поклонился солнцу (в сторону 
солнца) и совершил (дал) кропленье и молитву.] III.

III. РАЗГРОМ  М ЕРКИ ТОВ. Н А Р Е Ч Е Н И Е  Т Е М У Ч Ж И Н А  ЧИНГИ С-ХАН О М

§ 10 4 . Вскоре после этого Темучжин, вместе с Хасаром и Б ельгу - 
таем, отправился в Темный Б ор  на реке Тууле, к Керентскому Тоорил 
Ваы-хаву и сказал ему: «Внезапно напали на нас три М еркита и полонили



жен и детей. Я  пришел просить тебя, хан и отец, спасти моих жен 

и детей».— «Разве ж е я , — говорит Тоорил В ан -хан ,— разве я  в прошлом 

году не говорил тебе? Вот что сказал я  тебе, помнишь, тогда, когда ты , 

в знак сыновней любви, облачал меня в соболью доху и говорил, что отцов­

ской поры побратим-анда —  все равно что отец тебе. Вот что сказал 

я  тогда:

„ З а  соболью доху отплачу:

Твой разбитый народ сколочу,
Соберу, ворочу.

З а  соболью доху отплачу:
Разбеж авш ийся люд ворочу,
Полным счетом вручу.
П усть все станет по местам:
Здесь —  почетный; челядь— там“ .

Н е так  ли я сказал? А  теперь и сдержу свое слово.

З а  соболью доху отплачу,
В сех М еркитов мечу я  предам,

А  Учжину твою ворочу.
З а  соболью доху отплачу:
Супостатов предам я огню и мечу,
А  царицу твою ворочу.

[«За твою соболью дох^ я  соберу для тебя твой рассеянный улус. За  черную твою 
соболью доху я  соединю для тебя разлученных людей твоих. Так я говорил и прибавил: 
пусть ж е  почечная часть идет к заду, а лопаточная (почетная) —  к переду. Теперь ж е, 
по этим словам своим, в благодарность за соболью доху, я  истреблю для тебя всех  
Меркитов дотла и спасу для тебя твою Борте-учжин. За  черную соболью доху, предав 
огню всех без исключения Меркитов, доставим мы тебе твою Борте, возвратим ее  
т е б е . . . » ]

Пошли ты  известие Ч ж ам ухе. Младший брат Ч ж ам уха находится 
сейчас в Х орхонах-чж убуре. Я  с двумя тьмами выступлю отсюда и буду 
правым крылом, а  Ч ж ам уха со своими двумя тьмами пусть будет левым 
крылом. М есто и время встречи назначает Ч ж ам уха!»— Так он сказал.

§ 1 0 5 . От Тоорил-хана Темучжин, Х асар и Бельгутай вернулись 
домой, и уж е из дому Темучжин послал к Ч ж ам ухе Х асара и Б ельгутая, 
наказав им: «Вот как скажите анде моему Ч ж амухе:

„Л ож е м ое— воздух пустой,
М ы  ль не единого рода с тобой? _
К ак  ж е мы кровную месть совершим?

В сердце зияет глубокая рана.
Нам ли с тобою родство не охрана?
К ак  ж е  свою мы обиду отмстим?**».

[«Л оже мое обращ ено в пустой воздух. Принадлежа к одной большой семье (родства), 
разве мы чуж ие с тобой? Как выместим свою месть? Лоно (грудь) мое ущерблено. Будучи 
кровной родней, чужие ли мы (друг другу)? Как ж е воздадим воздаяние свое?»]



Н е только это наказы вал он передать своему анде Ч ж ам ухе, но такж е 

и собственные слова К ереитского Тоорил-хана: «Памятуя, что я  в свое 

время был облагодетельствован отцом Есугай-ханом, я  буду блюсти дружбу. 

Со своими двумя тьмами я  выступаю правым крылом. Пошли переговорить 

с младшим братом Чжамухой, не поднимется ли он со своими двумя тьмами. 

М есто ж е и время встречи пусть назначит сам брат Ч ж ам уха». Выслуш ав 

все это, Ч ж ам уха сказал так: «Только услышал я  про Темучжина,

Только услышал про друга-анду,

Ч то воздух пустой— его ложе,

Сердце мое заскорбело.

Только услышал про рану в груди,

Печень моя заболела.

Кровную месть мы свою совершим,

М еркит-У дуйт и Увас истребим,

Милую сердцу Б орте возвратим.

Правою местью своей отомстим:
Х аат-М еркитов огню предадим,
Х анш у спасем и домой возвратим.
П лещ ут чуть слышно попоны коней,
Гром барабанный на бой нас зовет 
Н а  Тохтоа, на зачинщ ика, в Б ура-кеёре .

Длиннотетивные луки волнуются рея.

Н а супостата, на Даир-усупа, —  скорее.
Орхон с Селенгой где слилися, на остров Талхун.
К атится по ветру желты й бурьян.1 
Ч уть что —  в тайгу , Х аатай-Д арм ала.
Ны не в степи Х арачж и должен быть.
Двинемся ж  дружно кратчайшим путем,
Бурный Хилок напрямки перейдем!

П усть себе знатные бороды гл а д я т . . .
Паш и тем часом плоты свои л а д я т . .  .2 
Н а  Тохтоа, на зачинщ ика-труса,
Б урей внезапною грянем.

В прах обратим и высоких и знатны х,8 
Ж е н  и детей полоним.
М ы их святыни растопчем ногами,4 

Целым народом в полон уведем».

[«Когда я услыхал, что ложе его обратилось в пустой воздух, сердце (внутри) 
у  меня заболело. Когда узнал я, что лоно его ущ ербили, печень у меня заболела. Отмщая 
месть свою и истребив Удуитских и Увасских Меркитов, освободим свою У чжин-Борте. 
Поздавая свое возмездие, предадим огню всех Хаат-М еркитов и ханш у Борте свою воз-

] Перекати-поле — трава.
- Или иная трактовка:

Пусть только чакан (камыш) будет высок —
Свяжем плоты, перейдем мы' Хплбк.

:{ Разом почетный заслон сокрушим.
4 Разом священный заслон разобьем.



иратим —  спасем . Теперь, когда у нас похлопывают чепраки (попоны), когда 
гремят у  нас барабаны, задира и трус Тогтога находится, должно быть, в степи 
Буура. Теперь, когда у нас волнуются длиннотетивные луки, вояка Даир-У сун находится,, 
должно быть, на острове Талхун-арал, у  слиянья Орхона и Селенги. Теперь, когда 
по ветру развевается желтый полынь (перекати-поле), поскорее поспешающий в лес, 
Хаатай-Дармала находится, должно быть, в степи Харачжи. Теперь, когда напрямик 
мы пойдем поперек реки Хилхо —  пусть в это время будут богаты и благополучны 
их бороды! —  Мы, связав плоты, перейдем. У  того беспечного Тогтогая, обрушившись 
на него прямо через дымовое отверстие, на самое почетное у него налетим и впрах сокру­
шим. Ж енщ ин и детей в полон всех заберем; самое святое у  него ногами потопчем, весь- 
народ до конца истребим».]

§ 1 0 6 . Ч ж ам уха продолжал: «Вот что ещ е прошу вас передать анде 

Темунжину и старш ему брату Тоорил-хану: „А  обо мне скажите, что я

Издали видное знамя свое окропил,
В громко рокочущий свой барабан я  ударил,

К ож ей обтянут он крепкой,
К ож ей бы ка вороного.
И вороного коня-скакуна оседлал я,
Ж есткий  походный тулуп свой одел,

Поднял стальное копье высоко,
Дикого персика стрелы наладил.
В битву —  ск аж и те— готов я теперь.
В  битву с М еркнтом-Х аатай.
Издали видное знамя свое окропил,
В густо ревущий ударил я  свой барабан,
Кож ей коровьей обтянут он.
С черною гривой скакун мой оседлан.
Панцырь ремнями прошитый на мне,

М еч с рукоятью высоко я поднял,
Стрелы свои зарубные наладил.
К  смертному бою готов я —  скажите 
К  бою с М еркпт-Удуйтом.

[«Я уж е окропил падали видное знамя свое, я ударил уж е в свой барабан, обтя­

нутый кожей черного вола и издающий рассыпчатый звук. Я  оседлал своего вороного 
скакуна, одел свой жесткий тулуп, поднял свое стальное копье. Приладил я свои дикого 
персика стрелы, и готов я выступить в поход на Хаатай-Меркитов —  сразиться. Так ска ­
жите. Издали видное длиннодревковое знамя свое окропил я, ударил я в свой густоголосый 
барабан, обтянутый воловьей кожей. Черноспинного скакуна своего оседлал я, прошитый 
ремнями свой панцырь одел. С рукоятью меч свои я поднял, приладил я  свои стрелы 
с зарубинами и готов смертным боем биться с ^дунт-Меркитами. Так передайте. .  .и]

П усть Тоорил-хан, мой старший брат, следуя южным склоном Бурхан- 
халдуна, заедет к анде Темучжиыу. Местом наш его соединения иусть будет 
Ботоган-боорчжи, в истоках реки Онона. Н а пути отсюда, вверх по Онону, 
есть люди, принадлежащие к улусу анды. И з улуса анды составится одна 

тьма. Д а одна тьма отсюда, всего будет две тьмы. Пойдем вверх по Онону 

и соединимся в условленном месте, на Ботоган-боорчжи
§ 1 0 7 . К огда, возвратясь домой, Х асар с Бельгутаем  пересказали 

;>ти слова Чжамухи Темучжнну, он поедал уведомление Тоорил-хану. 
Тоорил-хан двинулся в поход. Темучжин в это время находился в урочище 
Бурги-эрги, но рассчитав, что он окажется как раз на пути его следова-



ния, так как, двигаясь южным склоном Бурхан-халдуна, неминуемо попадет 
к Б урги-эргв , Темучжин отошел в сторону с дороги1 и, пройдя вверх 
но течению речки Тунгелик, расположился по речке Тана, на южном склоне 
Бурхан-халдуна. Отсюда Темучжин начал поход, и в то время когда одна 
тьма Тоорил-хана да одна тьма его младшего брата Ч ж аха-Г ам бу, всего 
две тьмы, стояли лагерем в А ил-хара-голе, на речке Кимуруа, он при ­
соединился к ним. ч

§ 1 0 8 . Отсюда Темучжин, Тоорил-хан и Ч ж аха-Г ам бу  двинулись 
соединенными силами к истокам реки Онона, в Ботоган-боорчж и. Когда они 

прибыли туда, оказалось, что Ч ж ам уха прибыл в условленное место тремя 
днями раньш е. При виде этих войск Темучжина, Тоорила и Ч ж аха-Г ам б у , 

он выстроил в боевой порядок свои две тьмы. Тогда Темучжин, Тоорил-хан 
и Ч ж аха-Г ам бу  так  ж е  выстроили и свои войска. К огда сблизились и рас ­
познали друг друга, Ч ж ам уха стал говорить: «Разве не было у  нас такого 
уговора, чтоб

И в бурю на свидание 
И  в дождь на собрание 

Приходить без опоздания.
j

Р азве  отличается чем от клятвы монгольское д а?  И  разве мы не уговари ­
вались такж е, что за  опоздание

Из строя вон,
К то бы ни был он». >

На эти слова Чжамухи ответил Тоорил-хан: «Волен нас судить и взыски ­

вать с нас младший брат, Ч ж ам уха, за  то, что опоздали явкой на три дня!» 
Тем и покончили пререкания по поводу срока прибытия.

§ 1 0 9 . Они выступили из Ботоган-боорчжи и достигли реки Килхо. 
Н а  связанных плотах переправились через реку, и в степи Б уура-кеере  
ударили на Тохтоа-беки.

Б урей внезапной нагрянули.
Разом  заставу почестную сбили,
Ж ен  и детей у  него полонили.

Разом святую заставу смели, —
Для Тохтоа будет много ли, мало ли —
Целый народ мы в полон увели.

[Вторгнувшись через дымник (как снег на голову) и сокрушив- главные ворота 
{запоры, заставы), жен и детей до последнего полонили. Священные врата (запоры, 
заставы) у него прочь мы снесли, весь улус его дочиста (досуха)^ полонили.]

Оказалось, что Тохтоа-беки мог быть захвачен во время сна, но его успели 
предупредить о приближении неприятеля. Предупредили ж е его, проскакав 

всю ночь напролет, находившиеся на работе его  люди, которы е занимались 
кто рыбной ловлей в реке Килхо, кто ловлей соболей или звериной охотой.

] Разминулся с ним.



Будучи, таким образом, предупрежден, Тохтоа, вместе с Увас-М еркитским 
Даир-Усуном и небольшим числом людей, поспешно бежал вниз по реке 
Селенге в страну Баргучжинскую .

§ 1 1 0 . Тою ж е  ночью п весь М еркитский улус в панике бросился 
беж ать вниз по течению реки Селенги, а  наши войска ночью ж е гнали, 
губили и забирали в плен беглецов. Темучжин ж е , забегая навстречу 
бежавшим, все время громко окликал: «Борте, Борте!» А  Борте как раз 
и оказалась среди этих беглецов. Прислушавшись, она узнала голос Темуч- 

жина, соскочила с возка и подбегает. Обе женщ ины, Б орте  и няня Хоахчин, 
сразу  ухватились з а  знакомые оброть и поводья Темучжинова коня. Было 
месячно. Бзглянул он на Борте-учж пну —  и узнал. Обняли они друг друга.1 
В ту  ж е  ночь Темучжин послал сказать Тоорил-хану и анде Чж амухе: 
«Я наш ел, что искал. Прекратим ж е ночное преследование и остановимся 
здесь». А относительно М еркитских беглецов надобно добавить, что и зано­
чевали они на тех  ж е местах, где ночь застигла их беспорядочное бегство. 
Вот как произошла встреча Темучжпна с Борте-учж ин и освобождение ее 

пз М еркитского плена.
§ 1 1 1 . К ак  перед тем было рассказано, Меркитский Тохтоа, У вас- 

М еркитский Дапр-Усун и Хаатайский Дармала, эти трое Меркитских 
вождей, с тремястами людей совершили поход с целью отомстить за  то, что 
некогда Е сугай -Б аатур  отбил Оэлун-эке у  Еке-Чиледу, который доводился 
младшим братом Тохтоа-беки. Тогда они трижды облагали гору Бурхан- 
халдун для поимки Темучжина и тогда ж е захватили в плен Борте-учжин. 
Е е  они передали на волю младшего брата Чиледуя, по имени Чильгир-Боко. 
В его-то воле она все время и находилась. А теперь, спасаясь бегством, 

он говорил так:

«Черной бы вороне падаль и клевать, 
Вздумалось ж е черной гуся пощипать.
Дурень я , Ч илы нр, дурнем уродился,
К  благородной, к ханш е зря я прицепился: 
В есь М еркитский род ликом помрачился. 

Дурень я, холоп, холопом родился,
Холопской башкою своей поплатился.
Лишь бы только жизнь мне как-нибудь спасти, 

У бегу в ущ елья —  тесные пути.
Где ж е мне защ иту иначе найти?

* *
*

Птице-мышелову мышей бы трепать.

Вздумала ж  поганая лебедя щипать.
Дурень меш коватый— таким я родился —
К  пресветлейшей ханш е зря я  прилепился: 
Весь Меркитский род лицом помрачился. 
Дурень я , Чильгпр, никчемным родился,

1 Другое чтение: «Обняли они и озарили друг друга».



Пустою башкою своей поплатился.

Ж и зн ь моя не краш е, чем овечий кал,

Но и ту  бы надо как-нибудь спасти:

В темные ущелья! Иначе пропал!

Д ругое убежищ е где ж е мне найти?»
* *

*

«Черной вороне положено кормиться дерном да корой, а она вздумала покушать гусе»  
да журавлей. Грубый я мужик, Чильгир! Подцепил себе ханш у Учжин —  навлек беду  на 
все Меркитское племя. Простоволосый я  мужик, Чильгир! Не поплатиться бы мне своею* 
простоволосой головой. Только бы мне спасти свою жизнь: проберусь-ка в темные ущ елья. 
Где ж е  ещ е мне найти убежищ е?

«Поганой птице мышелову-худду положено кормиться мышами да полевыми гры зу ­
нами, а она вздумала покушать гусей да журавлей. Смердящий я, Чильгир! Прибрав 

к рукам священную Учжин, на всех Меркитов навлек я  беду. Захудалый я (дрянь м уж и- 
ченко), Чильгир. Придется, видно, мне поплатиться засохш ей своей головой (засохнет). 
Спасая свою жизнь, такую (по цене, как) овечий помет, заберусь-ка я в зубчатые, мрачные 
ущ елья . Где же ещ е мне найти убеж ищ е?»]

Так приговаривал он, озираясь и убегая во всю прыть.

§ 1 1 2 . Х аатай-Д арм алу поймали, надели ему шейную колодку 

и повезли к Бурхан-халдуну.

Из досок на ш ее колоду замкнули,
Н а гору Халдун молодца потянули.

[Колодки из досок на него надели, в Халдун-бурхан отправили.]

Бельгутаю  указали аул, в котором находилась его мать, и он отправился 
за  нею. Но она, в рваном овчинном тулупе уш ла через левую половинку 
двери, в то время как сын входил через правую. В ы ш ла на двор и, обра ­

щ аясь к посторонним людям, говорит: «Мои сыновья поделались, говорят, 
ханами, а  я  тут  маюсь около мужика. К ак  ж е  мне теперь смотреть в глаза 
своим сыновьям?» И  с этими словами она убеж ала и скрылась в т а й ге .- 

Сколько ни искали ее, так и не нашли. Тогда Б ельгутай  возложил возвра ­
щение своей матери на ответственность именитых М еркитов, пригрозив 

костяною стрелою, а  тех  триста М еркитов, которые совершили внезапный 
налет на Бурхан,' он предал полному истреблению со всей их родней. Остав ­
шихся ж е  по.сле них жен и детей: миловидных и подходящих— забрали 
в наложницы, а годных стоять при дверях —  поставили прислугой, дверни- 
ками.

Д етей их и жен, после них что остались,
К  утехе пригодных в подруги забрали;
Другим ж е —  за  дверью сидеть наказали 
Затем , что к тому лишь пригодны казались.

[Оставшихся после них жен и детей: миловидных (подходящ их для лона) забрали 
в наложницы (поместили на лоно), а годных только в привратницы поделали приврат­
ницами.]

§ 1 1 3 . И сказал Темучжин благодарственное слово Тоорил-хану 
и Ч ж амухе:

«Хан Тоорпл и анда Ч ж ам уха дружбу свою доказали.
Небо с землею нам мощь умножали,



Тенгрий могучий призвал,1 а  Земля —
М ать-Э туген —  на груди пронесла.

М уж ам  Меркитским как должно воздав,
В руки свои их наследье прияв,
Лона их в воздух пустой обратя,

Печень и им глубоко ущербили;
Л ож а и им в пустоту обратя,

Род мы их весь до конца разорили».

[При дружественной^ помощи моего хана-отца и Джамухи-анды, умножаемые в силе* 
Небом и Землей, нареченные могучим Тенгрием и споспешествуемые (доставляемые) 
Матерью Землей (Эке-Этуген), мы, мужам Меркитским в возмездие, в воздух обратили 
лоно их, ущ ербили печень у  них; в 'воздух обратили и ложе их, искоренили и родню 
их мы. А  именье их мы сберегли себе».]

Затем, полагая, что довольно покарали Меркитский народ, они порешили 
возвращ аться домой.

§ 1 1 4 . К огда бежали Удуит-М еркиты, то наш и"ратники подобралхг 
брошенного в их кочевье пятилетнего мальчика, по имени К учу. Он был 
в собольей шапочке, в сапогах из маральих лапок и в ш убке, подобранной 
из беленых обрезков соболиных ш курок. Взгляд у него был, как огонь. 
Ратники увезли его и поднесли в подарок Оэлун-экз.

§ 1 1 5 . Соединенными силами Темучжин, Тоорил-хан й Чж амуха 
у М еркитов 9

Крутоверхие ю рты разбили,
Знатны х красавиц пленили

[Клином сшибли замки у юрт, красавиц для себя забрали знам ениты х. . .  (Иначе: 
снесли их крутоверхие юрты).]

и тронулись с острова Талхун-арала, что у  слияния рек Орхона и Селенги. 
Тоорил-хан взял направление к Тульскому Черному Бору, по северным 
лесистым склонам Бурхан-халдуна, через урочище Х ачаурату-субчит 
и Уляту-субчит, попутно соверш ая звериные облавы.

§ 1 1 6 . Темучжин с Чжамухою  сообща расположились на Х орхонах- 
чя;убуре. Стали они вспоминать про свою старую дружбу-побратпмство 
п уговорились ещ е сильнее углубить свою взаимную любовь. В  первый р а з  
ведь она поклялись друг другу быть андами ещ е когда Темучжину было 
11 лет. Ч ж ам уха подарил тогда Темучжину альчик от козули, а  Темучжин 
ему в знак дружбы —  свинчатку, и они вместе играли в альчпкп на льду 
реки Онона. После этого, когда они весною стреляли из детских луков- 
алангир, Ч ж амуха подарил Темучжину свою свистун-стрейу-й о р п, сделан­
ную из двух склеенных рогов бычка двухлетки, с просверленными дыроч­
ками, а  Темучжин отдарил его детской стрелой-г о д о л и с кипарисовым 
лобком, и они поклялись друг другу в верности, как анды. Так-то они по­

братались вторично.
§ 1 1 7 . Они слышали от старших, что закон побратимства состоит 

в том, что анды, названные братья, —  как одна душа: никогда не оставляя, 
спасают друг друга в смертельной опасности. Уговорившись теперь ещ е

1 Нарек.



раз подтвердить свое побратимство, они обменялись подарками. Темучжин 

опоясав Ч ж амуху золотым поясом, захваченным у  М еркитского Т охтоа, 

и посадил его на Тохтоаеву кобылу, по прозвищу Эсхель-халиун (Выдра). 

А Чжамуха опоясал анду Темучжина золотым поясом, добытым у  М еркит ­
ского Д аир-У суна, и посадил Темучжина на Даир-Усунова ж е коня Эберту- 
унгун (Рогатый жеребчик). Затем , на южном склоне Хулдахаркуна, что на 
урочище Хорхонах-чжубур, под развесистым деревом, они устроили пир 
по случаю побратимства. Плясали и веселились, а  ночью по обычаю спали 

под одним одеялом.
- § 1 1 8 . В полном мире и согласии прожил Темучжин с Чж амухой

один год и половину другого. И уговорились они откочевать из того нутука, 

в котором жили, в один и тот ж е день. Тронулись оци 1 6-го  числа, в день 
полнолуния первого летнего месяца. Темучжин с Ч жамухою  вместе ехали 

впереди телег. И говорит Чж амуха: «Друг, друг Темучжин!

Или в горы  покочуем? Там 

Б удет нашим конюхам 

Даровой приют!
Или станем у реки?
Тут овечьи пастухи 
Вдоволь корм найдут!»

[«Покочуеы-ка возле гор —  для табунщиков наш их шалаш готов. Покочуем-ка возле 
р ек и — для овчаров наших в глотку (еда) готова!»]

Н е понимая этих слов Чжамухи, Темучжин незаметно поотстал от него 
и стал поджидать телег, шедших в центре кочевого круга . К ак  только те  
подошли, oh и говорит матери Оэлун: «Вот что мне сказал анда Ч ж ам уха:

„В  горы что ли покочуем? Там 
Б удет нашим конюхам 
Даровой приют!
Или станем у  реки?
Тут овечьи пастухи 
Вдоволь корм найдут!41.

Н е понимая, что он хочет этим сказать, я  ему ничего не ответил и думаю 
себе, спрош у-ка у  матушки?» Н е успела ещ е Оэлун-эке слова молвить, 
как говорит Борте-учжин: «Не даром про анду Ч ж ам уху говорят, что он 

человек, которому все скоро приедается! Ясно, что давешние слова Чжамухи 
намекают на нас. Теперь ему стало скучно с нами! Р а з  так , то нечего оста ­
навливаться. Давайте ехать поскорее, отделимся от него и будем ехать 
всю ночь напролет! Так-то будет лучше».

§ 1 1 9 . Одобрив совет Борте-учж ины , ехали всю ночь без сна. По пути 
проезжали через Тайчиудские кочевья. Те перепугались и, в ту  ж е  ночь 
поднявшись, откочевали в сторону Чжамухи. В  покинутых кочевьях Тайчи- 
удцев и Бесудцев наши подобрали маленького мальчика, по имени К окочу, 
л  представили его матушке Оэлун, а та  приняла его на воспитание.



§ 1 2 0 . Проехали без сна всю ночь.Рассвело. Осмотрелись —  и видим, 

что к нам подошли следующие племена: из Ч ж алаи ров— три брата Т оху- 

рауны: Х ачиун-Тохураун, Х арахай-Т охураун и Х аралдай-Тохураун. Т ар- 

худский Х адаан-Д алдурхан с братьями, всего пять Тархудов. Сын М унгету- 

К и ян а— Унгур со своими Чаншиутами и Баяудцами. И з племени Б а р у - 

лас —  Хубилай-Худус с братьями. Из племени М анхуд —  братья Ч ж етай  
п Дохолху-черби. И з племени Арулад выделился и пришел к своему брату, 

Боорчу, младший его брат, Огелен-черби. И з племени Урянхан выделился 
п пришел к своему брату, Чжельме, младший его брат, Ч аурхан-С убеетай- 
Б а ат у р . И з племени Бесуд пришли братья Д егай  и К учугур. Пришли 

такж е и принадлежавшие Тайчпудцам люди из племени Сульдус, а именно 
Ч ильгутай-Таки со своими братьями. Е щ е из Чжалаиров: Сеце-Домох 
и А рхай -Х асар-Б ала со своими сыновьями. И з племени Хонхотан —  Сюй- 
кету-черби. И з племени Сукеген —  С укегай-Ч ж аун, сын Ч ж егай-Х онго- 
дора. Н еудаец Ц ахаан -У ва. И з племени Олхонут— Кпнгиядай. И з племени 

Горлос— Сечиур. И з племени Д орбен— М очп-Бедуун. И з племени Икирес—  
Б уту , который состоял здесь в зятьях. И з племени Ноякин —  Чжунсо. И з 
племени Оронар— Х арачар со своими сыновьями. Кроме того, прибыли одним 
куренем и Бааринцы : старец Хорчи-Усун и Коко-Ц ое со своими М енен- 

Бааринцами.
§ 1 2 1 . Хорчи сказал: «Мы с Чжамухой происходим от ж ены , которую 

имел священный предок Бодончар. Стало быть, у нас, как говорится,

Ч рево одно
И сорочка одна.

Мне никак не следовало бы отделяться от Чжамухп. Но было мне ясное откро­
вение. Вот виж у светлоры ж ая корова. Всё ходит кругом Чж амухи. Рогами 

раскидала у  него ю рты на колесах. Х очет забодать и самого Ч ж ам уху, 
да один рог у  нее сломался. Р о ет  и мечет она землю на него и мычит на 
него— мычит, говорит-приговаривает: „Отдай мой рог!“  А  вот вижу 
комолый ряб(ш вол. В езет он главную юрту на колесах, идет позади 
Темучжин, идет по большому ш ляху,1 а  бык ревет-ревет, приговаривает: 

„Н ебо  с землей сговорились, нарекли Темучжина царем царства. Пусть, 
говорит, возьмет в управление ц а р с т в о !В о т  какое откровение явлено глазам 
моим! Ч ем  ж е ты , Темучжин, порадуепц» меня за откровение, когда ста ­
нешь государем народа?»— «Если в самом деле мне будет вверен этот 
народ, —  ответил Темучжин, —  то поставлю тебя нойоном-темником!» —  
«Что за  счастье стать нойоном-темником для меня,, который теперь предрек 
тебе столь высокий сан! Мало поставить нойоном-темником, ты  разреш и 

мне по своей воле набирать первых красавиц в царстве да сделай меня 
мужем тридцати жен. А  кроме того, преклоняй ухо к моим речам». Так 

<ш сказал.
§ 1 2 2 . Пришли к Темучжину ещ е и следующие. Один курень Гени- 

гесцев— Хунан и прочие, одним ж е куренем — Даритай-отчигин, один курень

1 Проторенной дороге.



Унчжин-Сахаитов. В ту  пору, когда, отделившись и уйдя от Ч ж ам ухи, 

стояли в А ил-харагана, на речке Кимурха, отделились такж е от Ч ж амухи 

и пришли на соединение с нами ещ е и следующие: одним куренем — С ача- 
беки и Тайчу, сыновья Чжуркинского Соорхату-Ч ж урки; одним куренем —  
Х учар-беки, сын Некун-тайчжия; одним куренем — Алтан-отчигин, сын 
Хутала-хана. Оттуда передвинулись кочевьем в глубь Г урельгу  и располо­

жились близ Коко-наура, по речке Сангур и Х ара-чж уркену.
§ 1 2 3 . Посоветовались между собою Алтай, Х учар, Сача-беки и все 

прочие и сказали Темучжину: «Мы решили поставить тебя ханом. К огда ж е  
станет у  нас ханом Темучжин, вот как будем мы поступать:

Н а врагов передовым отрядом мчаться,
Для тебя всегда стараться
Ж ен  и дев прекрасных добывать,
Ю рт, вещ ей вельмож высоких,
Дев и жеп прекраснощеких,

Меринов статьями знаменитых брать
И тебе их тотчас доставлять.

* * *
*

От охоты на зверей в горах 
Половину для тебя мы станем выделять.
Т ех зверей, что водятся в степях,
Брюхо к брюху будем мы сдавать.
А  в норах которые живут,
Те стегно к стегну тебе пойдут.

* *
Не

К то твоей руки хоть мановенья 
Н а  войне ослушаться дерзнет,
Н е давай и тени снисхожденья —
От детей и жен нм отлученье!
Пусть, как смерд, как твой холоп,
От тебя опалы дальней ждет.

ijc

Кто из нас твой мир наруш ит, 
Хоть бы мир кругом дарил, —  
Значит, тем очаг не мил:
От дружины их, от смердов,
От семьи нещадно отрывай,

В земли чуждые далеко отсылай!»
I

* *
*

[«Когда же Темучжин станет ханом, то мы, передовым отрядом преследуя врагов, 
будем доставлять ему, пригонять ему прекрасных дев и ж ен , дворцы-палаты, холопов, 
преьрасноланитных ж ен и девиц, прекрасных статей меринов.

«При облавах на горного зверя будем выделять тебе половину, брюхо к брюху. 

стегн Г Н0Г°  ЗВе1>Я Т°И;е будем сдавать тебе брюхо к брюху (сполна), сдавать стянувши



«В дни сеч . если мы в чем нарушим твой устав, отлучай нас от наш их стойбищ, 
ж ен и ж енщ ин, черные (холопские) головы наш и разбросай по земле, по полу.

«В мирные дни, если нарушим твой мир-покой, отлучай нас от наш их мужей - 
холопов, от ж ен  и детей, бросай нас в безхозяйной (безбожной) земле!»]

Так они высказались, такую  присягу приняли. Темучжина ж е нарекли 

Чингис-хаганом и поставили ханом над собою.

§ 1 2 4 . По воцарении Ч ингис-хана приняли обязанность носить колчан: 

Оголай-черби, младший брат Боорчу, и братья Ч ж етай  и Дохолху-черби. 

Онгур ж е , Сюйкету-черби и Х адаан-Д алдурхан были поставлены крав- 
чими-бавурчинами, так  как они говорили:

«Что утром п и ть— не заставим ждать, 

Ч то  в обед испить— не будем зевать!»

[«Утреннего питья на заставим ж дать, об обеденном питье не позабудем!»]

Д егай  ж е сказал:

«Ж ирного бараш ка 
Супу наварить 

Утром не замедлю,
В ужин не забуду.

Н е вместить в загоне —
П естрого барана столько разведу.
Н е вместить в хотоне —
Ж елтого  барана столько распложу.

Н а  еду не горд я!
Требухою сыт!»

[«П оутру не упущ у я сварить [супу из отборного барана, к ужину (с едой) не 
опоздаю. Так буду пасти пестры х овец, что все промежутки заполню, так буду пасти 
бело-желты х овец, что весь загон переполню. Я  ведь плохой обжора (лакомка): на попасе 
овец буду кормиться и требухой!»]

Поэтому Д егаю  он поручил' заведы вать овечьим хозяйством. Младший его 

брат Г учугур  сказал:

«У коляски с замком 
И  чеке потеряться не дам я.
Я  коляску искусной работы 

Н а  ш ляху проведу без изъяна».

[«У  замочной телеги —  чеки ее не запропащу; телегу с осью на большой дороге 
(на шляху) не растрясу».]

Ему и было поручено заведывать кочевыми колясками. Додай-черби получил 
в свое ведение всех домочадцев и слуг. Мечниками, под командой Х асара, 
были назначены Хубилай, Чилгутай и Х аргай-Тохураун. И  сказал им хан:

«Тем, кто на шею другому садится, .
Ш ею  наотмашь рубите!



Тем, кто не в меру кичлив,

Напрочь ключицу смахните!»

[«Облегчайте шею тем, кто будет насильничать; рубите ключицы тем, кто будет  

зазнаваться!»]

Бельгутею и Х аралдай-Тохурауну было повелено:

«Вы меринов принимайте,
Актачинами ханскими будьте!»

[«Пусть эти двое примут меринов, пусть будут конюшимн-актачипаыи!»]

Тайчиудцев Х уту, Морпчп и М улхалху он назначил заведы вать табуном. 
А рхай-Х асару, Тахаю, Сукегаю  и Ч аурхану повелел: «Вы ж е будьте моими 
разведчиками, будьте моими

Дальними стрелами-х о о р ц  а х,
Ближними стрелами-одора!»

[«Вы будьте дальними стрелаыи-х о о р ц а  х  да  блпжннми-о д о р а !» ]

А С убеетай-Баатур сказал так:

«Для тебя обернуся я мышкой —
Буду в дом собирать-запасать.

Обернувшися черной вороной —
Все, что под руку, в дом загребать.
Обернуся я  теплой попоной —
Буду тело твое согревать.
Обернусь я  покровной кошмою —
Буду юрту твою покрывать».

[«Обернувшись Мышыо, буду собирать-запасать вместе с тобою. Обернувшись черным 
вороном, буду вместе с тобою подчищать все, что снаружи. Обернувшись войлоком- 
н е м б е, попробую вместе с тобой укрываться им; обернувшись юртовым войлоком- 
г е р и с г е , попробую вместе с тобой им укрыться».]

§ 1 2 5 . Взойдя па ханский престол, так сказал Чингис-хан, обращ аясь, 
со словом к этим двоим, к  Боорчу и к Чжельме:

«Было ведь время, что кроме теней 
Н е имели иных мы друзей.
Тут-то вы тенью моею и стали!
Думам моим вы покой принесли,
Б ы ть  ж е вам в думах моих навсегда!
Было ведь время, что, кроме хвоста,
Н е имел я другого хлыста.
Тут-то хвостом у  меня вы  и стали!
Сердцу вы дали тихий покой,
В сердце и быть вам всегда у меня!

[«Да пребудете вы в сердце моей, ибо когда у  меня не было иных друзей, кроме 
(собственной) тени, вы оба стали тенью моей и успокоили мою душ у. Да пребудете вы 
на лоне моем, ибо когда у  меня не было иной плети, кроме (конского) хвоста, хвостом  
моим стали вы и успокоили мое сердце».]



Б ы  пришли ко мне и пребывали со мной прежде всех. Н е вам ли и подобает 
быть старшими над всеми здесь находящимися». И затем, обратясь ко всем, 
Чингис-хан продолжал: «Благоволением Н еба и Земли, умножающих мою 
силу, вы  отошли он анды Ч ж амухи, душою стремясь ко мне и вступая 
в мои дружины. И  разве не положено судьбою быть вам старой счастливой 
дружиной моей? Потому я  назначил каждого из вас на свое место!»

§ 1 2 6 . К  Кереитскому Тоорил-хану были отправлены послами Т ахай  
и С укегай, чтобы уведомить его об избрании Ч ингис-хана на ханский 
престол. И  пришел от Тоорил-хана такой ответ: «Зело справедливо, что 
посадили на ханство сына моего, Темучжина! К ак  можно монголам быть, 
без хана?

Мир учредивши взаимный,
Никому не давайте нарушить!

- М ира свой узел надежный 
Никому не давайте распутать!
Т ак  воротник своей шубы 
Никому не дают оборвать».

[«Н е разруш айте ж е этого своего согласия,-не развязывайте того узла единодушия^ 
который вы завязали; не обрезайте своего собственного ворота».]

IV . БОРЬБА С Ч Ж А М У Х О Й  И Т А Й Ч И У ДЦ А М И

§ 1 2 7 . С таким ж е сообщением к Ч ж ам ухе были посланы А рхай- 
Хасар и Ч аурхан. Ч ж ам уха дал такой ответ: «Передайте от меня Алтану 
и Х учару: „Зачем  вы , Алтан и Х у чар, разлучили нас с андой, вмешиваясь, 
в наши дела,

Одного в живот бодая,
А другого —  под ребро.

И почему это вы  не возводили в ханы моего друга-анду Темучжина в ту  
пору, когда мы были с ним неразлучны? И  с каким умыслом поставили его. 

на ханство теперь? Блюдите ж  теперь, Алтай и Х учар, блюдите данное 
вами слово покрепче! Д а получше служите другу моему, анде моему!“ ».

§ 1 2 8 . Вскоре после того вышло такое дело. Младший брат Ч ж амухи. 
Тайчар, находясь в Олегай-булахе, что по южному склону Чж алама, взду ­
мал отогнать у  наш его Чж очи-Д армалы  табун с урочищ а Саари-кеере. Он 
отправился туда и действительно угнал у  Чжочи-Дармалы табун. Ограблен ­
ный Ч ж очи-Д арм ала вынужден был отправиться в погоню один, так  как 
его товарищи не осмеливались. Ночью ж е он догнал свой табун. Затем , 
припав к луке своего коня, он настиг Тайчара и наповал убил его, про­
стрелив ему спину. Захватив свой табун, Чжочи-Д армала тою ж е ночью, 
вернулся домой.



§ 1 2 9 . Затем  к Чингис-хану на урочище Гулелгу пришло такое 

известие от М улке-Тотаха и Боролдая из племени Икирес: «За убийство 
своего младшего брата Тайчара Ч ж ам уха решил воевать с Чингис-ханом. 
Ч ж адаранцы , во главе с Чжамухою, объединили вокруг себя тринадцать 
племен и составили три тьмы войска, которое переправляется через перевал 
А лаут-турхаут и собирается напасть на Чингис-хана». При получении этого 
известия с Чингис-ханом было тож е тринадцать куреней, п он так  ж е 
составил три тьмы войска и пошел навстречу Ч ж ам ухе. Сражение про­
изошло при Далан-балчжутах, причем Ч ж ам уха опрокинул и потеснил 
Чингис-хана, который укрылся в Цзереновом ущ елье при Ононе. «Ну, мы 
крепко заперли его в Ононском Ц зерене!»— сказал Ч ж ам уха, и прежде, 
чем вернуться домой, он приказал сварить в семидесяти котлах княжичей 
из рода Чонос,1 а Неудайскому Ч ахаан -У ва отрубил голову и уволок ее, 
привязав к конскому хвосту.

§ 1 3 0 . Тогда У руудскпйЧж урчедай и Мангудский Хуюлдар, выждав 
время, когда Ч ж амуха отступил оттуда, отстали от него и явились к Чингис­
хану во главе своих Уруудцев и М ангудцев. Тогда ж е отстал от Ч ж амухи 
и присоединился со своими семью сыновьями к Чингис-хану и Хонхотан- 
ский М унлик-эциге, который в это время, оказывается, был с Чжамухой. 
Н а радостях, что к нему добровольно перешло столько народа, Чингис­
хан, вместе с Оэлун-учжин, Хасаром, Чжуркинскнми Сача-беки и Тайчу 
и со всеми прочими, решил устроить пир в Опонской дубраве. Н а  пиру 

первую чару наливали, по порядку, Чингис-хану, Оэлун-учжине, Х асару , 
Сача-беки с его родными. Затем  кравчий стал наливать чару но оче­
реди, начиная с молодой ж ен ы 1 2 Сача-беки по имени Эбегай. Т огда 
ханши Хорочжинхатун и Х уурчпн-хатув нанесли оскорбление действием 
кравчему Ш икпуру со словами: «Как ты  смел начинать не с нас, а  с Эбе­
гай?» Побитый кравчий громко заплакал, причитая: «Не потому ли меня 
и бьют так вот, что не осталось в ж ивых ни Е су гай -Б аату р а , ни Н екун- 
тайчжия?»

§ 1 3 1 . От нас на этом пиру был распорядителем Б ельгутай. Он нахо ­
дился при Чпнгпс-хановых конях. А от Чжуркинцев был распорядителем 

празднества Б ури-Боко. К акой-то Х адагидаец покушался украсть оброть 
с нашей коновязи. Вора задержали. Б ури-Б око стал вступаться за  этого 
своего человека, а  Б ельгутай, по привычке к борьбе, спустил правый рукав 
и обнажил плечо. Т ут Б ури -Б око  и рубнул его мечом по голому плечу. 
А Бельгутай никак не ответил на этот удар и не обратил внимания на рану, 
хотя истекал кровью. Все это видел Чингис-хан из-под сени деревьев, где 
он сидел, пируя с гостями. Он вы скакивает из-за  стола, подходит к Б ель- 
гутаю и говорит: «Как мы можем допустить подобные поступки?» —  
«Пустяки! —  говорит Бельгутай. —  Сущие пустяки! Опасного ничего со мной 
нет, и я сохраняю хладнокровие и дружелюбие. Одного только и боюсь, 
как бы из-за меня не перессорились младшие и старшие братья, которые

1 Юношей царской крови из рода Чонос. Ор. у  ойратов кость Чоиос и Чорос.
2 См.: П. К а ф  а р о в. Старинное сказание, стр. 66.



только что примирились и соединились. Б р атец , подожди-же, оставь, удер ­
жись!»—  просил он.

§ 1 3 2 .  Сколько нп уговаривал его Б ельгутай , Чингис-хан остался 
непреклонен. Обе стороны наломали дубин, похватали бурдюки и колотушки, 
и началась драка. Чжуркинцев одолели и захватили обеих ханш , Хоричжин- 
хатун п Хуурчин-хатун. После того Ч ж уркинцы  просили нас о примирении, 

и мы, возвратив им обеих ханш , Хоричжин-хатун и Х уурчин-хатун, изве ­
стили их о своем согласии помириться. К ак  р аз в это время Алтан-хан 
Китадский, как о том стало известно, приказал Вангпн-чинсяну немедленно 

выступить с войском против М егучжин-Сеульту с его союзниками за  то, 
что те  не соблюдали мирных договоров. В виду этого Вангпн-чинсян насту ­
пал "вверх по У льчже, гоня перед собою М егучжин-Сеульту и прочих 
Т атар , уходивши^ вместе со своим скотом и домашним скарбом. Осведомив­
шись об этом,

§ 1 3 3 . Чингис-хан сказал: «Татары  —  наши стары е враги. Они губили 
наших дедов и отцов. Поэтому и нам следует принять участие в настоящем 
кровопролитии». И  он послал Тоорил-хану следующее оповещение: «По 
имеющимся сведениям, А лтан-ханов Вангин-чинсян гонит перед собою, вверх 
но У льчж е, М егучж ина-С сульту и прочих Т атар . Давай присоединимся 
к нему и мы против Т атар, этих убийц наших дедов и отцов. Поскорее 
приходи, хан и отец мой, Тоорпл». <На это известие, Тоорпл-хан отвечал: 
«Твоя правда, сын мой. Соединимся!» Н а  третий ж е  день Тоорил-хан собрал 

войско и поспешно выш ел навстречу Чипгпс-хапу. Затем  Чингис-хан 
с Тоорил-ханом послали извещ ение Чжуркинцам Сача-беки, Тайчу и всем 
Чжуркинцам: «Приглашаем вас ополчиться вместе с нами для истребления 
Татар, которые испокон века были убийцами наших дедов и отцов». И  они 
прождали Ч ж уркинцев лишние ш есть дней против того срока, в который 
тем следовало явиться. Б олее не имея возможности ждать, Чингис-хан 
с Тоорил-ханом соединенными силами двинулись вниз по Ульчже. В виду 
продвижения Чингис-хана и Тоорил-хана на соединение с Вангин-чинсяном, 
М егучжин и прочие Т атары  укрепились в урочищ ах Х усуту-ш итуен 

и Н арату-ш итуен. Чингис-хан с Тоорил-ханом выбили М егучжина с его 
Татарами из этих укреплений, причем М егучжина-Сеулту ту т  ж е и убили. 
В этом деле Чингис-хан взял у М егучж ина серебряную зыбку и одеяло, 

расшитое перламутрами.
§ 1 3 4 . Чингис-хан и Тоорил-хан послали известие о том, что М егучж ин- 

Сеульту ими убит. Узнав о смерти М егучжин-Сеульту, Вангин-чинсян 
очень обрадовался и пожаловал Чингпс-хану титул чаутхури, а К ереи т- 
екому Тоорилу— титул вана. Со времени этого пожалования он и стал имено­
ваться Ван-ханом. Вангин-чинсян . говорил при этом: «Вы оказали Алтан- 
хану величайшую услугу тем, что присоединились ко мне против М егучжин- 
Сеульту и убили его. Об этой вашей услуге я  доложу А лтан-хану, так как 
ему одному принадлежит право дать Чингис-хану ещ е более высокий 
титул —  титул чжао-тао». После того Вангин-чинсян отбыл, весьма доволь­
ный. А Чингис-хан с Ван-ханом, поделив между собою полоненных Т атар, 
воротились домой, в свои кочевья.

С. А. Козни 8



§ 1 3 5 . Когда наши воины громили и опустошали татарские стойбища 

в укреплении Н арату-ш итуен, они нашли брошенного в стойбище малень­

кого мальчика. Н а  нем была вадета подбитая соболем телогрейка ш т о ф н о й  

парчи, с золотыми кольцами на шнурах. Чингис-хан подарил его матери 

Оэлун, которая сказала: «Это, должно быть, ребенок благородных роди­

телей, видно сразу, что он благородной крови!» И  она взяла его к себе на 

воспитание в качестве младшего, ш естого по счету, к пятерым детям своим. 

А назвала она его именем Ш пкикан-Х утуху.
§ 1 3 6 . Старики и дети Чингпс-ханова куреня, так  называемый А урух, 

находились в ту  пору при озере Харилту-наур. Т ак вот, из этих людей, 
оставленных в А урухе, Чжуркпнцы донага обобрали пятьдесят человек, 
а десятеры х при этом erne и убили. Чингис-хану доложили о том, как 
Чжуркинцы поступили с нашими людьми, оставленными в А урухе. Выслуш ав 

донесение, Чингис-хан пришел в великий гнев и сказал: «Мыслимо ли 
простить Чжуркинцам их дела? Ведь никто, как они ж е, на пиру в Онон- 

ской дубраве, избили кравчего Ш икиура. Они ж е рассекли плечо Бельгутею . 
Потом мы, в виду их извинения, любомудро вернули им обеих ханш  их, 
Хоричжин-хатун и Хуурчин. К огда же мы предложили им участвовать 
в походе на Т атар, этих исконных врагов и убийц наш их отцов и дедов, 
то они не явились, и мы напрасно прождали их шесть дней. Н ы не ж е , 
на глазах  у  врагов, они сами стали нашими врагами». С этими словами 
Чингис-хан выступил в поход против Чжуркинцев и совершенно разгромил 
их при Келуренском Долон-болдаут. СаЧа-беки иТ айчу с небольшим числом 
людей бежали, но оба были пойманы посланной им вслед погоней при устье 
'Гелету. У  схваченных Сача и Тайчу Чингис-хан спросил: «Помните, что 

вы говорили когда-то?» —  «Если мы в чем не сдержали своего слова, то 
докажи!» —  отвечали те . Тогда он напомнил им их речи и, уличив их, ту т  ж е 
с ними покончил.

§ 1 3 7 . Когда он возвращ ался домой, покончив с Сача и Тайчу и гоня 
перед собою пленных Чжуркинцев, то среди них оказались сыновья Ч ж ал а- 
ирского Т ергету-Б аяна: Г уун-У ва, Чилаун-Хайчи и Ч ж ебке. Г уун-У ва 
представил тогда Чингис-хану двух своих сыновей, М ухали и Б у х а , и ска ­
зал так:

«У царских ступеней твоих 
Рабами пусть будут они.

Ш алить-непоседничать станут —
Т ы  ноги им в сгибе подрежь.
Побег-ли замыслят —  беда! —
Им печени вырви тогда.
У врат твоих царских они 
Рабами пусть будут навек».

[«Да будут они рабами у  порога твоего. Если отстанут от порога твоего, пусть  
перереж ут им подколенники. Пусть будут они собственными твоими рабами у порога 
твоего. Если нерадиво отлучатся от порога твоего, выбрось их вон, вырвав печены».]

А Чилаун-Хайчи такж е представил Чингис-хану своих двух сыновей, Тункс 
и Хаш и с такими словами:



«Золотой твой порог 
Повели им стеречь.
Золотой твой порог 
Коль покинут они,

Смертью лютой казни.

* *
*

Им широкие врата  твои 
Повели открывать.
От широких от врат твоих 
Если б к кому отошли, —

Сердце вы рвать вели».

[«Я  отдаю их с тем, чтобы они были стражей у  золотого порога твоего. Если  
отстанут от золотого порога твоего, выбрось их вон, лишив жизни.

«Я  отдаю их для того, чтоб они поднимали (открывали) для тебя твои широкие 
двери. Если самовольно уйдут от широких дверей твоих, выбрось их, вырвав сердце  
(раздавив внутренности?)».]

Ч ж ебкея  ж е отдали Х асару. Представляясь Оэлун-эке, Ч ж ебке подарил ей 
маленького мальчика, Бороула, которого он захватил в Чжуркинских стой­
бищах.

§ 1 3 8 . И так, Оэлуя-экэ воспитывала в своем доме четверы х ребят: 
1) К уч у , подобранного в кочевьях у М еркитов; 2 ) Кокочу, взятого 
в кочевьях Бесудцев, находившихся у Тайчпудцев; 3) взятого из Татарских 
стойбищ мальчика, прозванного Ш икикан-Х утуху, и 4) найденыша из Ч ж ур ­
кинских кочевий —  Бороула. Воспитывала их она и говорила: «Кто ж е  вам 
заменит ту , которая

Днем —
Недреманное око,

Но«й>ю —
Вся внемлющий слух?»

[«Кто ж е будет им оком смотрения —  днем, ухом слышания —  ночью?»]

И потому воспитывала их, как мать.

§ 1 3 9 . Н азвание ж еЧ ж уркпнцы  и образование рода-племени Чжуркин 
пошло вот как. Старшим из семерых сыновей Хабул-хана был Окин-Бархах. 
У него был сын Сорхату-Ч ж урки. Когда образовывалось особое Ч ж уркин- 

ское колено, то отец его, как старший сын Х абул-хана, отобрал из своего 
улуса и отдал ему вот каких людей:

Каждый из мужей искусен,
Силой— могучий борец.
Печень их желчью полна,
Пальцы далеко стрелой поражают,

Сердце их ярость съедает,
Гневом их дыш ат уста.

(Выбрал и отдал ему людей с печенью, полной желчи; мастеров владеть большим 
пальцем руки (искусных стрелков); яростных (с полными гнева легкими); отважных серд ­
цем; с устами, исполненными гнева; во всех искусствах сведущ их, силою могучих.]



✓

Одним еловом, это были все люди действительно неукротимые, мужествен ­

ные и предприимчивые. Вот почему их и прозвали Чжуркинцами. Таких-то 

знаменитых людей сокрушил Чингис-хан и уничтожил самое имя и род их. 

Чжуркинцев и народ их Чингис-хан сделал своими наследственными рабами.

§ 1 4 0 . Однажды Чингис-хан назначил борьбу Б ури-Б око  с Б ельгу- 
таем . Б ури-Б око был между Чжуркиицами. Он обладал такою силой, что 
мог повалить Б ельгутая, действуя только одною рукою и одной ногой. Б ы л 
он борец на весь улус. И вот Бельгутаю  велено бороться с Б ури -Б око . 
Бури-Боко, притворяясь, будто не в силах сладить с Б ельгутаем , упад. 
Бельгутай ж е, будучи не в силах его притиснуть к земле и держ а его 
за  плечи, взобрался на кожаную повязку на его крупе и дал условный 
знак Чингпс-хану, а  тот взглянул на него и прикусил нижнюю губу. Б ель ­
гутай понял. Он оседлал Бури-Б око, перехватил и заж ал оба его ворота, 
изо всей силы рванул, упираясь коленями, и переломил ему позвонок. У ж е 
с переломленной спиной, Бури-Боко успел сказать перед тем как испустил 
последний вздох: «Нет, не Бельгутай меня победил! Я  боялся ханского гнева, 
я нарочно, в ш утку упал, и вот поплатился за  это жизнью». Переломив 
противнику позвонок, Бельгутай уволок его труп и выбросил. И з семи 
сыновей Х абул-хана старший был О кпн-Бархах. Следующий за  ним по 
старшинству —  Б артан -Б аатур , у  которого с ы н ;— Е сугай -Б аату р . А сле ­
дующим по .старшинству был Х утухту-М унлер. Е го-то  сыном и был Б ури - 
Боко. В борьбе он далеко превосходил сыновей Б ар тан -Б аату р а  и был 
в содружестве с отважными сыновьями Б архаха. Так Б ельгутай  погубил 
улусного борца Бури-Б око, переломив ему позвонок.

§ 1 4 1 . После того, в год Курицы  (1 2 0 1 ), в урочище Алхуй-булах, 
собрались (на сейм) следующие племена: Хадагпнцы и Сальчжиуты 
совместно; Баху-Ч орогп Хадагинский со своими; Хадагин-Сальчжиутский 
Ч иргидай-Баатур со своими; договорившись с Дорбен-Татарами, Дорбен- 
скпй Хачжиул-беки со своими; татарин Алчи и татарин Ч ж алик-Б уха со 
своими; Икиресский T y re -М аха со своими; Унгиратский Д^ергек-Эмель- 

Алхуй со своими; Горлосский Ч оёх-Ч ахаан  со своими; из Н аймана— Гучуут: 
Найманскпй Бунрух-хап; Х уту, сын М еркптского Тохтоа-беки; Х удуха- 
беки Ойратскпй; Таргутай-К ирилтух Тайчиудский, Ходун-Орчан, А учу- 
Б аатур , п прочие Тайчпудцы. Уговорившись возвести Чжачжирадайского 
Ч ж ам уху в ханы, они приняли присягу, рассекая при этом с разбега жеребца 
и кобылу. Оттуда все они покочевали вниз по течению реки Эргуне и совер ­
шили обряд возведения Чжамухи в Г ур-ханы  на вершине поросшей лесом 
горы при впадении в Эргуне реки Кан-мурен. По окончании обряда возве ­
дения в Гур-ханы  они уговорились вы ступить в поход против Чингис-хана 
и Ван-хана. Чингис-хан находился в Г урельгу в то время, когда прибыл 
Горлосский Хоридай и сообщил ему об их уговоре воевать. Получив это 
известие, Чингис-хан передал его В ан-хану, а тот немедля поднял войско 
и прибыл к Чпнгис-хану.

§ 1 4 2 . По прибытии Ван-хана решили соединенными силами итти 
навстречу Чж амухе и тронулись вниз по течению реки Келурена. В пере ­
довую разведку Чингис-хан отрядил Алтана, Х учара и Д аритая, а Ван-



хан —  Сангума, Ч ж аха-Г ам бу и Билге-беки. Эти разведчики выставили 

от себя постоянный караул, подальше вперед, Щ1 урочищ е Энегенгуйлету. 
Е щ е дальш е— другой постоянный караул на Г екчере. И ещ е дальш е, на 
урочище Ч ихурху, —  третий постоянный караул. К ак  только наши развед ­
чики Алтай, Х учар, Сангум п прочие, дойдя до урочища Уткпя, собрались 
было здесь расположиться, с караула на урочище Ч пхурху прибежал весто ­
вой и сообщил о приближении неприятеля. Тогда наши решили не останавли­
ваясь ехать навстречу, чтобы взять язы ка. Сблизившись, захватив язы ка 

и допросив его, узнали, что у  Чжамухи передовой разведкой идут четверо: 

Монгольский А уч у-Б аатур , Найманскпй Бунрух-хан, сын М еркптского 
Тохтоа-беки, Х уту , и Ойратскпй Худуха-Геки. Пока наши разведчики пере ­
кликались с неприятельскими, наступил вечер, п наши, в ожидании завтраш ­
него боя, отступили на ночлег к главным силам.

§ 1 4 3 . Утром наше войско двинулось и, сблизившись с неприятелем, 
вступило в бой при урочище Койтен. Теснили друг друга, поднимаясь в гору 

и спускаясь в долину. С боем перестраивались. Т ут оказалось, что эти 
самые Б уирух и Х удуха могут волшебством вы зы вать ненастье. Принялись 
они з а  свое волшебство, но ненастье-то обернулось наоборот н разразилось 
над ними самими ливнем и ураганом. 'С тали  они тут сами, спотыкаясь 

п скользя, валиться в пропасти. И рассыпались все кто куда, говоря: «Видно 
мы прогневали небеса».

§ 1 4 4 . Найманский Б упрух-хан отделился от Чж амухи п направился 

но южному Алтаю к У лух-таху. Х уту, сын М еркптского Тохтоа-беки, 
двинулся к Селенге, а Ойратский Худуху-беки поспешил к лесам в напра ­
влении Ш исгиса. Тайчпудский А учу-Б аатур  пошел вниз по реке Онону. 
А Ч ж ам уха, разграбив его ж е возводивший в ханы народ, стал отступать 
вниз по течению Эргуне. При таком их разброде Ван-хан обратился к пре ­
следованию Чж амухи вниз по течению Эргуне, а Чингпс-хан к Онону, 
на А учу-Б аатура. Тайчпудцы А уч у-Б аатур  и Ходун-Орчнн, построив 

на другой стороне Онона своих отборных смельчаков, ждали готовые 
к бою. Подойдя к  н и м , Чингис-хан вступил в бой. Сражались с пере ­
менным успехом п с наступлением темноты заночевали на месте боя. Б еж ав ­

ший народ располоягался на ночлег тут  ж е в куревях, вместе со свопмп 
ратными людьми.

§ 14 5 . В  этом сражении Чингис-хан получил ранение в шейную 
артерию.1 Кровь невозможно было остановить, и его трясла лихорадка. 
С заходом солнца расположились на ночлег на виду у неприятеля, на месте 
боя. Чжельме все время отсасывал запекавш ую ся кровь. С окровавленным 
ртом он сидел при больном, никому не доверяя сменить его. Н абрав полон 
рот, он то глотал кровь, то отплевывал. У ж  за  полночь Чингис-хан пришел 
в себя и говорит: «Пить хочу, совсем пересохла  ̂кровь». Тогда Чжельме 
сбрасывает с себя все: и шапку и сапоги, п верхнюю одежду. Оставаясь 
в одних исподниках, он почти голый пускается бегом прямо в неприятель­
ский стан, напротив. В напрасных поисках кумыса он взбирается на телеги

1 Далее (§ 147) говорится о саврасом белоыордом, который был в этой битве ранен 
Чжебеем в ш е й н ы й  п о з в о н о к .  Очевидно, эпизод ранения Чингиса скрывают.



Тайчиудцев, окружавш их лагерь своими становьями. У бегая второпях, они 

бросили своих кобыл недоенными. Н е  найдя кумыса, он снял, однако, 

с какой-то телеги огромный рог кислого молока и притащил его. Само небо 

хранило его: никто не заметил ни того, как он уходил, ни того, как он вер ­

нулся. Принеся рог с кислым молоком, тот ж е Чжельме сам бежит за  водой, 

приносит, разбавляет кислое молоко и дает испить хану. Трижды переводя 

дух , пенил он п говорит: «Прозрело мое внутреннее око!» М еж ду тем стало 

светло, и осмотревшись, Чингис-хан обратил внимание на грязную мокроту, 

которая получилась от того, что Чжельме во все стороны отхаркивал отсосан­

ную кровь. «Что это такое? Р азве  нельзя было ходить плевать подальше?»—  

сказал он. Тогда Чжельме говорит ему: «Тебя сильно знобило, и я. боялся 

отходить от тебя, боялся, как бы тебе не стало хуж е . Второпях всяко 

приходилось: глотать —  так сглотнешь, плевать —  так  сплюнешь. О т волне­

ния изрядно попало мне и в брюхо». —  «А зачем это ты , —  продолжал 
Чингис-хан, —  зачем это ты , голый, побежал к неприятелю, в то, время 
как я  лежал в таком состоянии? Будучи схвачен, разве  ты  не выдал бы, 
что я  нахожусь в таком вот положении?» —  «Вот что я  придумал, — говорит 
Ч ж ельм е.— Вот что я придумал, голый убегая к неприятелю. Если меня 
поймают, то я  им (врагам) скажу: «Я задумал беж ать к вам. Н о те  (наши) 
догадались, схватили меня н собирались убить. Они раздели меня и уж е  стали 
было стягивать последние ш таны, как,мне удалось беж ать к вам. Т ак  я  сказал 
бы им. Я  уверен, что они поверили бы мне, дали бы одежду и приняли к себе. 
Но разве я  не вернулся бы к тебе на первой попавшейся верховой лошади? 

„Т олькотак я смогу утолить ж аж ду моего государя!41 —  подумал я . Подумал 
и во мгновенье ока решился». Тогда говорит ему Чингис-хан: «Что скаж у 

’ я теперь? Некогда, когда нагрянувшие М еркиты трижды облагали Б урхан , 
ты  в первый раз тогда спас мою жизнь. Теперь снова ты  соас мою жизнь, 
отсасывая засыхавш ую  кровь, и снова, когда томили меня озноб и ж аж да, 
ты , пренебрегая опасностью для своей жизни, во мгновение ока проник 
в неприятельский стан и, утолив мою ж аж ду, вернул меня к жизни. 
П усть ж е пребудут в душе моей три эти твои заслуги!» Так он соизво ­
лил сказать.

§ 146 . С наступлением дня оказалось, что^противостоявшее нам войско 
разбежалось за  ночь. А стоявший возле него народ не тронулся ещ е с места, 
не будучи, видимо, в состоянии поспеть за  войском, бежавшим налегке. 
Чингис-хан выступил из места кочевки, чтобы задерж ать беглецов. В это 
время Чингис-хан заметил какую -то женщ ину в красном халате, которая 
стояла на перевале и громким голосом, со слезами, вопила: «Сюда, Темуч- 
жин!» Сам слыша ее вопли, Чингис-хан послал человека спросить, что это 
за  женщина так голосит. Посланный отправился, и на его вопросы женщина 
эта сказала: «Я дочь С орган-Ш ирая —  Х адаан. Ратники схватили моего 
муж а и хотели убить. В такой опасности я громко звала Темучжина, чтобы 

он спас моего мужа». Когда посланный вернулся п передал ее слова Темуч- 
жину, тот поскакал к ней. Около Х адаан Чингис-хан слез с коня, и они 
обнялись. Оказалось ж е, что ее мужа наши ратники перед тем уж е убили. 
Возвратив беженцев, Чингис-хан с главными силами расположился на ночлег



в  том ж е самом месте. Он пригласил к себе Х адаану и посадил ее рядом 

с  собою. Н а  следующее утро является С орган-Ш ира и Ч ж еб е, которые 

состояли крепостными у Тайчиудского Тодоге. Тогда, обратясь к Сорган- 

Ш и ра, Чингис-хан говорит:

«С шеи моей 

Тяж кое древо 

Под ноги сбросили вы .

С ворота ж  

Древо позорное 

Прочь удалили.

В аш е добро —

Б лагость отцов иль детей .1 
Ч то  ж е так  поздно пришли?»

[«В ы  те, кто сбросил наземь шейное тяж кое древо (мое), кто удалил на вороте 
висевшее древо-д ж  а р б и я л (колодку). Такой добрый поступок свойствен лишь отцам 
или детям. Но почему ж е так поздно пришли ко мне?»]

Н а это С орган-Ш ира ответил: «Уж давно я  втайне был предан тебе. Но 
как мне было спешить? Поторопись я  перейти к тебе раньш е, Тайчиудские 
нойоны непременно прахом пустили бы по ветру все, что осталось бы после 

меня: и семью и скот, и имущество мое. В от почему я не мог торопиться. 
А вот теперь-то я  поторопился наверстать упущенное, и вот являюсь 
воссоединиться со своим ханом». Чингис-хан одобрил его речь.

§ 1 4 7 . Потом Чингис-хан говорит: «Во время сражения при К ойтене, 
когда мы, тесня друг друга, перестраивались, с горного кряж а летели в нас 
стрелы. Н е знаете ли, кто это прострелил тогда шейный позвонок моему 
беломордому саврасому боевому коню? С горы-то». Н а  эти слова так 
отвечал Ч ж еб е: «Это я  стрелял с горы! Если хап повелит казнить меня, 

то  останется от меня только мокрое место в ладонь. Если ж е хан на то 
соизволит, то вот как послужу ему:

Трясины и топи пройду,
С налету бел-камень пробью,
Мне молвишь: громи, на врага!
Синь-камень я  в прах сокруш у.
Н азад-ли прикажеш ь подать,
Я  черный кремень разнесу».

[«Перескочу тинистые воды, с налету разобью бел-камень. По приказу «вперед» —  
синь-камеиь сокрушу. По приказу «отбой» —  черный камень в прах разнесу».]

Тогда Чингис-хан сказал: «Подлинный враг всегда таит про себя свое 
душегубство и свою враждебность. Он придерживает свой кзык. Ч то  же 
сказать об этом вот? Он не только не запирается в своем душ егубстве 
и вражде своей, но ещ е и сам себя выдает головой. Он достоин быть това-

1 То есть, вы поступили по-отечески или по-сыновнему, по-родственному 
(ср. § 149: eciges-kftflt —  ’родные’).



рищем. Прозывался он Чжиргоадай, а мы прозовем его Ч ж ебе за  то, что 

он прострелил моего Ч ж ебельгу, моего саврасого, беломордого. Н у, Ч ж еб е , 

мы ещ е повоюем пикамн-ч ж  е б е! Н азы вайся ты  теперь Ч ж ебе и будь 

при мне!» Вот как перешел к нам от Тайчиудцев Ч ж ебе и вступил в Чпнгис- 

ханову дружину.

Л’. РАЗГРО М  Т А Т А Р. Р А ЗР Ы В  С ВА Н -ХА Н О М

§ 1 4 8 . Чингис-хан покарал Тайчиудцев: перебил и пеплом развеял он 

А учу-Б аатура, Ходан-Орчана, Худуудара н прочих именитых Тайчиудцев 
вплоть даже до детей и внуков их, а весь их улус пригнал к себе и зазимо­
вал на урочище Х убаха.

§ 1 4 9 . Н пчугут-Бааринец Ш иргуету-эбуген , со своими сыновьями 
Алахом и Н ала, поймали Тайчпудского нойона Т аргутай-К ирплтуха, который 
не мог ездить верхом и, по их мнению, собирался скрыться в лесах, чтобы 
спастись от возмездия; поймали они Т аргутая Толстого п посадили в телегу. 
Когда ж е Ш иргуету-эбуген со своими сыновьями Алахом и Н ала повезли 
Таргутай-Кирилтуха, то их стали нагонять дети'й младшие братья Т аргутай- 
Кирплтуха, с намерением его отбить. Вот настигают они, а Т аргутай Тол ­
стый, не сумевши соскочить, растянулся на телегеничном. Тогда Ш иргуету- 
эбуген вскочил на него сзади и, оседлав, выхватил нож и говорит: «Твои 

сыновья и братья собираются отбить тебя. Мне все равно пропадать. Не 
убью тебя из страха поднять руку на своего природного хана, так меня 
убьют все ж е за  поднятие руки на своего хана. А  убью —  так  мне тоже 
смерть. А раз все равно умирать, так ум ру-ка лучше на подушке!» 
И с этими словами он, продолжая сидеть верхом на Толстом, приставил нож 
к его горлу, собравшись полоснуть. Тогда Таргутай-К ирилтух громки* 
голосом закричал своим братьям и сыновьям: «Ш иргуету зар еж ет  меня 
Для чего вы собираетесь отбивать мое мертвое, бездыханное тело? Сей­
час ж е поворачивайте назад! Вед£ Темучжин ее может, не должен меня 
убить! Когда он был малышом, я привозил его к себе, зная, что он остался 
сиротой, без отца, и что у него

Во взгляде —  огонь,
А  лицо —  как заря .

Привез я его к себе —

К  науке способен —  я знал.
И вот пестовал, обучал.
Так учат у  нас ж еребят,
Двухлеток, коль стоят того.
М еня он сгубить не реш ится,
Хотя бы сгубить и хотел.
Ведь слышно, что в разум он входит,
И мыслию крепнет своей.



[«Полагая, что он в состоянии выучиться, если его учить, я и учил-наставлял егог 
наподобие того, как обучают породистых ж еребят. Убьет ли он меня? Н ет, он не может, 
не должен убить меня: говорят, ны не он входит в разум и мысль его пр оясняется .. .» ]

Н ет , Темучжин не погубит меня. Поворачивайте ж е детки н братцы , 

поворачивайте сейчас ж е назад, а  то не убил бы меня Ш пргуету!» Стали 

тогда они совещ аться: «Ведь мы затем  и поехали, что бы спасти жизнь 

отцу. Если ж е Ш и ргуету  лишит его жизни, то к чему нам одно лишь его 

бездыханное тело? Не" лучше ли поскорее повернуть назад, пока его ещ е не 

убили?» И  они вернулись домой. Тогда подъезжаю т и сыновья Ш и ргуету- 

эбугена— А лах и Н аяа , которые убежали было, настигаемые Тайчиуд- 
цами. К огда ж е они подъехали, все тронулись дальше своею дорогой. 
Доехали до Х утхулноутов. Т ут Н аяа  и говорит: «Если мы приедем с этим 

захваченным нами Таргутаем-Толстым, то Чингис-хан присудит нас к смерт­
ной казни. „О нп— скаж ет он —  наложили руки на своего природного 
хана. К акое может быть доверие, скаж ет он, какое может быть доверие 
к холопам, которые наложили руки на своего природного государя? 
Такими ж е верными друзьями будут они и нам! Холопов ж е, нарушивших 
верность, холопов, наложивших руки на своего природного хана, только 
и следует, что укорачивать на го л о ву !-— скаж ет он. И вы думаете он не 

снесет нам головы?. Д авай те-ка  лучше поступим не так. Д авайте отпустим 
отсюда Т аргутая , поедем и скажем, что мы пришли с тем, чтобы отдать 
себя целиком на служение Чингис-хану. Ч то  мы схватили было Т аргутая 

и везли сюда, но видим, что не в силах погубить своего природного госу ­
даря. И  мы отпустили его. К ак  могли мы предать его на смерть? И  вот мы, 
с полною верой в тебя , пришли отдать свои силы. Вот как давайте мы 
скажем!» Родные согласились с предложением Н аяа , и с Хутхулноутов ж е 

отпустили Т аргутай-К ирилтуха. Когда этот самый Ш иргуету-эбуген при­

был со своими сыновьями к Чингис-хану и тот спросил его, зачем он прибыл, 
Ш иргуету-эбуген  говорит Чингис-хану: «Захватили мы и везли сюда 
Таргутай-К ирилтуха. Но, памятуя, что он нам природный государь, и не 
реш аясь предать его- на смерть и погубить, мы отпустили его и пришли 
отдать свои силы Чингис-хану». —  «Правильно вы поступили, что не пре ­

дали своего природного хана! —  сказал Ч ингис-хан.— Ибо я должен бы 
был вас казнить, со всем родом вашим, как холопов, наложивших руки на 

своего природного хана, т. е. еслиб вы вздумали явиться ко мне после того, 
как наложили руки на Таргутая». И  он принял с особою милостью Н аяая.

§ 1 5 0 . После того, когда Чингис-хан находился в урочище Терсут, 
к нему в сотоварищи прибыл Кереитский Ч ж аха-Г ам бу. Общими силами 
они отразили нападение М еркитов. Тогда они привели в покорность Чингис­
хану Тумен-Тубеган, Дунхаит, а такж е и бывший в расселении Кереитский 
народ. Ч то ж е  касается до Кереитского В ан-хана, то необходимо пояснить 
следующее. П рен и е, во времена Е сугай-хана, ж ивя с ним во взаимном 
мире, Ван-хан побратался с Есугай-ханом, и они стали андами. И  вот по 
какому случаю они сделались андами. Ван-хан убил младших братьев отца 
своего Х урчахус-Б уируха. И з-за  этого он вступил в борьбу со своим дядей 
Гур-ханом, который принудил его беж ать и скрываться в ущ елье Х араун-



хабчал. Он выбрался оттуда с сотнею людей и явился к Е сугай -Б аатуру . 
Е сугай -Б аатур , по его личной просьбе, сам выступил в поход и прогнал 
Г ур-хана в Хапшн, а  отбитых людей и имущество его отдал В ан-хаву. Это 
л  было поводом для заключения ими договора о братстве.

§ 15 1 . После этого Ван-ханов младший брат Э рке-Х ара, под угрозой 
убийства со стороны Ван-хана, бежал и передался на сторону Найманского 
Инанча-хана. А когда тот послал против Ван-хана свое войско, Ван-хан 
ушел к Хара-Кптадскому Г ур-хану, пробравшись к нему через Гурбан-бала- 
хат  (Троеградие). Оттуда, из-за неурядиц, он пошел через Уйгурские 
л  Тапгутскпе города, и в полном оскудении пришел к озеру Г усеур-наур, 
так  как всю дорогу кормился тем, что кое-как держал у  себя пять коз для 
нодоя да точил на еду кровь верблюда. Чпнгис-хан ж е , в силу братского 
договора с Есугай-ханом, выслал к нему двух послов, Т ах ай -Б аату р а  
и С укегай-Ч ж еуна, а потом и сам вышел к нему навстречу с истоков К елу- 
рена. Видя, что Ван-хан прибыл в полном изнеможении от голода, он про­
извел для него особую разверстку по улусу, ввел его в свой курень и со- 

держал па свой счет. Н а  эту зиму Чингис-хан расположился в урочище 
Х убахая, куда постепенно подкочевывал.

§ 1 5 2 . М ежду тем Ван-хановы младшие братья и нойоны рассуждали 
так: «Этот наш хан и старший брат —  негодный человек, бродяга, он 
поступает как человек со смердящею печенью.1 Погубил своих братьев. 
То переметывается к Х аракитадам, то истязает свой народ. Ч то  нам с ним 
делать теперь? Если ж е поминать прошлое, то вот он каков. В семилетием 
возрасте его угнали в плен М еркиты, и там он, в кож ухе из черно-рябого 
козленка, в Селенгинской пустыне Б уури-кеере толок ведь просо в М еркит- 
еких ступах. Х урчахус-Буирух хан, отец  его , разгромил, однако, М ерки- 
тов и спас из плена своего сына. Но вскоре ж е , когда ему минуло тринад­
цать лет, его опять увел в плен, вместе с его матерью, Татарский хан 
А чж а, увел и заставил пасти своих верблюдов. Прихватив с собой А ч ж а- 
ханова чабана, пастуха овец, он спасся оттуда бегством и вернулся домой. 
Потом опять должен был беж ать из страха перед Найманцами. Б еж ал  ж е  
он к Г ур-хану  Х ара-К итадскому, на реку Чуй, в Сартаульскую землю. Там 
он не усидел и года, как поднял смуту и уш ел. Скитался он по Уйгурским 
и Тангутским землям, пришел в совершенное убожество п кормился только 
тем, что кое-как выдаивал досуха пять ш тук коз да вытачивал верблюжью 
кровь. Является он к сынку Темучжину, как нищий, на единственном своем 
чернохвостом буланом коне. Тот собрал для него оброк и содержит на свой 
счет. Но он и теперь позабудет о том, как к нему отнесся сынок Темучжин, 
и поступит обязательно так, как поступает человек со смердящей печенью. 
Ч то нам делать?» —  совещались они. Обо всех этих разговорах взял да 
и доложил Ван-хану Алтун-Аш ух. Он сказал такж е: «Я п сам был участ ­
ником этих совещаний, но не решился на измену тебе, своему хану». По 
причине этого доноса Ван-хан тотчас взял под страж у участников этих 
разговоров Эльхутура, Хулбари, Арин-тайчжия и других младших своих 
братьев и нойонов. При этом оказалось, что из всех его младших братьев

1 Злобен и злопамятен.



один только Ч ж аха-Г ам б у  успел беж ать и передаться на сторону Наиман- 

цев. В ан-хан приказал привести к себе взяты х под страж у , в кандалах, 

и говорит им: «А что мы говорили друг другу, когда шли по Тангутским 
землям? И  что мне после этого думать о таких, как вы?» И  с этими сло­

вами, наплевав им в лицо, приказал снять с них кандалы. Тогда, по при­
меру хана, поднялись и все находившиеся в юрте араты  и стали плевать им 
в лицо.

§ 1 5 3 . Перезимовали ту  зиму, а  на осень в год Собаки Чингис-хан 
положил воевать с Татарами: Ч ааан -Т атар , А лчи-Татар, Д утаут-Т атар  

и А лухай-Татар. П реж де чем вступить в битву при урочищ е Далан-нэмургес, 
Чингис-хан, с общего согласия, установил такое правило: «Если мы потесним 
неприятеля, не задерж иваться у добычи. Ведь после окончательного разгрома 
неприятеля добыча эта от нас не уйдет. Сумеем, поди, поделиться. В  слу­
чае ж е  отступления1 все мы обязаны немедленно возвращ аться в строй 

и занимать свое преж нее место. Голову с плеч долой тому, кто не вернется 
в строй и не займет своего первоначального места!» В сражении при Далан- 
нэмургесе мы погнали Т атар . Тесня их, мы вынудили Татар соединиться 
в их улусе при урочище У лхуй-ш илугельчжит и там полонили их. М ы 
истребили тут  Татарских главарей поколений Ч аган -Т атар , А лчи-Татар, 
Д утаут-Т атар  и А лухай-Татар. В нарушение у к аза  задержались, оказы ­
вается, у добычи трое: Алтай, Х учар и Даритай. З а  несоблюдение приказа 

у них отобрано, через посланных для этого Ч ж еб е  и Хубилая, отобрано 
все, что они успели захватить, как то: отогнанные в добычу табуны и всякие 

захваченные вещ и.
§ 15 4 . Покончив с казнями главарей и сбором пленных Т атар , Чингис­

хан созвал в уединенной юрте Великий семейный совет, для решения 

вопроса о том, как поступить с полоненным Татарским народом. Н а  совете 

поговорили и покончили с этим делом так:

Искони был Татарский народ 

Палачом наших дедов-отцов.
Отомстим ж е мы кровью за  кровь.
Всех мечом до конца истребим:
Примеряя к тележной оси,
В сех, кто выш е, мечу предадим,
Остальных ж е рабами навек 
М ы по всем сторонам раздарим.

[Татарское племя — это исконные губители дедов и отцов (наших). Истребим же их 
полностью, раввяя ростом к тележной чеке, в отмщение и в воздаяние за дедов и отцов. 
Дотла истребим их, а остающихся (малых детей, ростом ниже тележной чеки) обратим 
в рабство и раздадим по разным местам.]

К огда, по окончании совета, выходили из юрты, татарин Е ке-Ц ерен  

спросил у  Б ельгутая: «На чем ж е порешил совет?» А Б ельгутай  говорит: 
«Решено всех вас предать мечу, равняя по концу тележной оси». Оказалось 
потом, что Е ке-Ц ерен  оповестил об этих словах Б ельгутая  всех своих

1 Если (не)приятель вынудит к отступлению.



Т атар, и те собрались в возведенном ими укреплении. При взятии этих 

укреплений наши войска понесли очень большие потери. Перед тем ж е как 

наши войска, с трудом взяв Татарские укрепления, приступили к уничто­

жению Татар, примеривая их по росту к концу тележной оси, —  перед тем 

Татары  уговорились между собою так: «Пусть каждый спрячет в рукаве 

нож. Умирать, так  умрем по крайней мере на подушках (пз враж еских 

тел)». Вследствие этого наши опять понесли очень много потерь. Тогда, по 

окончании раснравы с Татарами, которых примерилп-таки к телеяш ой оси 

и перерезали, Чингис-хан распорядился так: «Вследствие того , что Б ельгу - 
гей разгласил постановление Великого семейного совета, ваши войска 
понесли очень большие потери. А потому в дальнейшем он лишается права 
участия в Великом совете. Вплоть до окончания заседаний совета он обя­
зуется наблюдать за порядком близ места заседаний, а  именно: улаж ивать 
ссоры и Драки, разбирать дела о воровстве, обманах и т. п. Б ельгутай  
с Дарптаем имеют право доступа в совет лишь по окончании его заседаний, 

после того как выпита чара-оток».
§ 1 5 5 . В ту  именно пору Чингис-хан принял к себе Е суган-хатуну , 

дочь татарина Е ке-Ц ерена. Войдя у него в милость, Е суган-хатун  гово ­
рила ему: «Каган может почтить и меня своим попечением и сделать настоя ­

щей ханшей, если будет на то его каганская милость.1 Но ведь более меня 
достойна быть ханшей моя старш ая сестра, по имени Есуй. Она только что 
выш ла замуж. К уда ей деваться теперь, при настоящ ей-то суматохе?» Н а  
эти слова Чингнс-хан заметил: «Если уж  твоя сестра ещ е краш е, чем ты , 
то я  велю ее сыскать. Но уступишь ли ты  ей место, когда она явится?» —  
«С каганского дозволения, —  отвечала Е суган-хатун  —  с каганского дозво­
ления, я тотчас ж е уступлю сестре, как  только ее увижу». Тогда Чингис ­
хан отдал приказ о розы ске, и ее, вместе с нареченным зятем , наши р а т ­
ники перехватили при попытке скрыться в лесах и доставили. Е суган-хатун , 
увидав свою сестру, тотчас ж е встала и, как и сказала хану раньш е, поса ­
дила ее на свое место, а сама села ниже. Она очень понравилась Чингис­
хану, так как была именно такой, как ее описала Е суган-хатун , и он принял 
к себе Е суй-хатуну и возвел ее в супружеский сан.

§ 1 5 6 . Однажды, уж е после окончания Татарской кампании, Чингис­
хан сидел на дворе за  выпивкой. Тут ж е, по обе стороны, сидели ханши 
Есуй и Есуган. В друг Есуй-хатун глубоко со стоном вздохнула. Чингис ­
хан сообразил в чем дело и тотчас вызвал Боорчу и М ухали. «Рас ­

ставьте-к а ,—  приказал о н ,— расставьте-ка по аймакам всех вот этих 
, собравшихся здесь аратов. Людей, посторонних для своего аймака, вы де ­
ляйте особо». Все стали по своим аймакам, а отдельно от аймаков остался 
стоять всего один человек. Это был молодой человек с волосами, заплетен ­
ными в косу, как у благородных людей. К огда этого человека спросили, 
кто он такой, он отвечал: «Я нареченный зять дочери Татарского Е к е - 
Ц ерена, по имени Есуй. Враги громили нас, и я в страхе бежал. Сейчас ж е 
ведь, как  будто бы, успокоилось, н л пришел. Я  был уверен, что меня не

1 Ханское величество соизволяете возводить меня в (ханскую) особу для хана.



опознают среди такой массы народа». К огда Чингис-хану доложили эти его 

слова, он сказал: «Что ему ещ е здесь шпионить, этому непримиримому 

врагу и бродяге? Ведь подобных ему мы уж е примерили к тележной оси. 

Ч его  ту т  судить да рядить? Уберите его с глаз долой!» И  ему не замедлили 

снести голову.

§ 1 5 7 . П ока Чингис-хан был занят Татарским походом, Ван-хан^ 

ходил на М еркитов, причем прогнал Тохтоа-бекп в сторону Б аргучж ин- 

токума, убил его старш его сы ваТ огус-беки, захватил двух его дочерей и жен 
его, а  двух его сыновей, Х уту и Чилауна, полонил вместе с народом их. И з 
этой добычи он не дал Чингис-хану ничего.

§ 1 5 8 . Потом Чингис-хан с Ван-ханом вдвоем пошли на Г учугудун- 
Буируха Найманского. Н е будучи в силах им противостоять, Буирух-хан  
двинулся через Алтай нз местности Сохох-усун на У лух-тахе, где они его 
настигли. Отсюда они и начали его  преследовать. Дали перевалить через 
Алтай и погнали вниз по течению Хумшигирской реки У рунгу. Здесь наши 
захватили его нойона, Едитублуха, который шел в караульном охранении. 
Теснимый нашим караульным отрядом, он пытался было беж ать в горы, 
но у  коня его лопнула подпруга. Прогнав Б уирух-хана вниз по У рунгу, на ­

стигли его у озера Киш нлбаш -наур и тут  прикончили его.
§ 1 5 9 . К огда Чингис-хан с Ван-ханом тронулись в обратный путь, то 

оказалось, что Напманский храбрец К оксеу-С абрах на урочище Байдарах- 
оельчир приготовил войско и готовится дать им бой. Реш ив принять бой, 
Чингис-хан с Ван-ханом построили войско и подошли к расположению против­
ника, но так  как уж е  наступил вечер, они условились переночевать в строю, 
чтобы утром вступить в бой. Тогда Ван-хан приказал заж ечь на своей 
стоянке огни, а  сам в ту  ж е  ночь, как это потом выяснилось, ушел вверх 

по Х ара-сеулу.
§ 1 6 0 . Тогда вместе с Ван-ханом двинулся и Ч ж ам уха. По дороге он 

стал говорить Ван-хану: «Известное дело, что анда мой, Темучжин, издавна 
обменивается послами с Найманом. В от почему он не подтянулся к нам 

теперь.

О хан, о добрейший мой хан!
Выходит, что верная чайка-то я.
Зато перелетная п таш ка— 1 
Мой друг, мой анда.

[«Хан, хан! Я-то вот оказываюсь постоянно пребывающей чайкой, а мой анда — 
перелетной пташкой-жаворонком».]

Ясно, что он переметнулся к Найману. Вот и опоздал!» Н а  эти слова Ч ж а- 
мухи возразил У бчихтаев Г урин-Б аатур: «Зачем же ты  из угодничества 
так  бесчестишь и поносишь своих честных братьев?»

§ 1 6 1 . А Чингис-хан переночевал ночь на том самом мес^е. Рано 
утром, готовый уж е к бою, он увидел, что В ан-хана нет на его стоянке. 
Тогда Чингис-хан тож е двинулся оттуда, сказав только: «Оказывается,

1 Ж алующийся небесам жаворонок (кит.).



они-то задумали вовлечь нас в беду-пожарище». Он переш ел через Эдер- 

Алтайский расставок-бельчир и, все время двигаясь в этом направлении, 
остановился и расположился лагерем  в С аари-кеере. Вскоре Чингпс-хан 

с Хасаром узнали, каких хлопот наделали Найманцы, но никому об этом не 

говорили.
§ 1 6 2 . Дело в том, что К оксеу-С абрах пустился преследовать В ан- 

хана. Он захватил Сангумову семью вместе с народом и юртом их, а  такж е 

угнал с собою и добрую половину тех  Ван-хановых людей и скота, которые 
находились в падях Телегету. П ользуясь таким их несчастьем, сыновья 
М еркитского Тохтоа, Х уту и Чилаун, забрав людей, отделились от Ван-хана 

и пошли вниз по течению Селенги на соединение со своим отцом.
§ 163 . Разоренный Коксеу-Сабрахом,, В ан-хан отправил к Чингис ­

хану посла, сообщая: «Найманы полонили у меня ж ен и детей. Почему 
и посылаю просить у тебя, сына своего, твоих богатырей-кулю ков. Д а  
спасут они мой народ!» Тогда Чингпс-хан снарядил войско и послал четы рех 
своих богатырей-кулюков: Боорчу, М ухали, Борохула и Чилауна. Н о ещ е 
до прибытия этих четы рех кулюков Сангум уж е вступил в битву при Улаан- 

хуте. Под ним уж е пала его лошадь с простреленной голенью, когда подоспели 
четыре кулюка и спасли его. Спасли они и народ Ван-ханов и Сангумов 
и семьи их. Тогда Ван-хан сказал: «Некогда его благородный родитель- 
точно так ж е вот спас мне мой окончательно потерянный было народ. 
Теперь я снова принимаю дар от своего сына, который послал своих четы рех 
богатырей-кулюков и спас мой утраченный было навсегда народ,. Д а  помо­
гут ж е мне Небо и Земля воздать ему долг моей благодарности!»

§ 1 6 4 . И ещ е говорил Ван-хан: «Итак, один раз мой утраченный улус 
спас мне мой анда Е сугай -Б аатур , а  в другой раз погибший улус спас мне 
сын Темучжян. Эти отец с сынбм,' собирая мне утраченный улус, для 
кого ж е трудились они собирать и отдавать? Ведь я уж е стар. Я  до того- 
одряхлел, что пора мне восходить на вершины. К огда ж е я  в преклонных 
летах взойду на горы , на скалы, кто ж е примет в управление весь мой 
улус? Младшие братья мои —  негодные люди. Сыновей у меня все равно 
что нет: одпн-единственный Сангум. Сделать бы мне сына моего Темучжина 
старшим братом Сангума! Вот тогда бы и стало у  меня два сына, и то гд а —  
на покой». После этих речей Ван-хан сошелся с Чингис-ханом в Тульском 
Темном Бору, и они дали друг другу обеты  отцовства и сыновства. Н апо ­
добие того, какие слова произносились некогда при обряде братания В ан- 
хана с отцом Есугай-ханом, так  ж е и теперь обряд усыновления состоял 
в произнесении таких слов:

Н а врага ли поспешно ударить—
К ак  один, общей силой ударим.
Или дикого зверя облавить—
К ак один общей лавой облавим.

[Ратуя с многочисленным врагом, будем ратовать вместе, как один. Ведя облаву на» 
дикого зверя, будем вести облаву вместе, как одип.]



Затем  Чингис-хан и В ан-хан дали друг другу вот какое слово: Будем упо­
вать только друг на друга, а потому

Змеи ль зубасты е 

Нам клеветою ш и п ят ,—

М ы клевете не поверим.
С другом увидимся,
Д ругу мы веру  дадим.

Змеи ль клыкасты е 
Злобу внуш аю т нам, —
Злобу отбросим мы,
Д руга  послушаем,
Д ругу  лишь веру дадим.

[Когда будет терзать нас зубастая змея клеветы, не будем доверять клевете: будем: 
верить только тогда, когда лицом к лицу объяснимся. Когда будет терзать нас клыкастая, 
змея злобы, не будем предаваться злобе: будем верить только тогда, когда в личной беседе 
удостоверимся.]

Произнеся эти обрядные речи, стали жить они во взаимном дружелюбии.
§ 1 6 5 . Чингис-хан ж е задумал ещ е усугубить их взаимную приязвь. 

Для этого он решил попросить для Чжочи руки Сангумовой младшей сестры, 
Чаур-беки, и в свою очередь, выдать наш у Хочжин-беки за  Тусаху, сына 
Сангума. С этим предложением он и обратился. Т ут Сангум, вздумав пове- 
личаться своею знатностью, сказал такие слова: «Ведь наш ей-то родне 
придется, пожалуй, сидеть у вас около порога, да только невзначай по­
глядывать в передний угол. А  ваш а родня должна у вас сидеть в переднем 

углу да глядеть в сторону порога». Эти слова говорил он с явным умыслом 
почваниться собой н унизить нас. Видимо, вовсе не соглаш аясь на брак 
Ч аур-беки, они не хотели связать себя словом. Во время этих переговоров 
Чингис-хан внутренно охладел и к В ан-хану и к Нилха-Сангуму.

§ 1 6 6 . Об этом охлаждении Чингис-хана проведал Ч ж ам уха, и вот., 

в год Свиньи (1 2 0 2 ), отправились к Нилха-Сангуму на урочищ е Б ерке- 
элет, что на лесистом склоне Ч ж ечж еерских высот, отправились следующие 
лица: Ч ж ам уха, Алтай, Х учар, Х аракидаецЭбугечжин-Н оякин,С ю йгеетай- 

Тоорил и Хачиун-беки. Т ут Ч ж ам уха первый повел хулительные речи. Он 
говорил: «Мой анда Темучжин явно и постоянно обменивается послами 

с Найманским Таян-ханом.

Н а  словах Темучжин 
Все отцом вас честит 
Н а душе at у него 
Знать, иное лежит.

[«С язы ка у него не сходят слова отец и сын, но в душе у него — совсем другое, 
он таков только на словах».]

Ужели вы  доверяете ему? Ч то  с вами станется, если только йы не опере 
дите его? Если ж е  вы  пойдете на анду Темучжина, то я  присоединюсь 
к вам и ударю ему на перерез».1

1 Во Ф ланг.



Алтай ж е с Хучаром высказались так: «А мы для вас —  Оэлуновых 

сынков:

Старш их —

Церебьем,
М ладш их—
Изведем».

[А иы для вас убьем старших, прикончим младших сыновей Оэлен-эхэ».]

Эбугечжин-Ноякин Х ар таат  говорил: «Для тебя я  ему

Руки руками заплету,
H orn  ногами пригнету».

Сказал тогда Тоорил: «Пойдем лучше и захватим у  Темучжива его улус. 
Что ему делать, когда улус его будет отобран и останется он без улуса?» 
Т ак, оказы вается, говорили эти люди. Н аконец, Хачиун-беки говорил: 

«Что бы ты  ни задумал, сын мой, Нилха Сангум, а  я  пойду с тобой

До края далекого,

До дна глубокого».

§ 167." Выслушав эти предложения, Нилха-Сангум послал Сайхан- 

Тодеена сообщить о них отцу своему Ван-хану. В ан-хан ж е, известясь 
об этом, прислал такой неодобрительный ответ: «Зачем вы так  судите- 
рядите о моем сыне, Темучжине? Ведь он доселе служит мам опорой, и не 
будет к нам благоволения Н еба за  подобные злы е умыслы на сына моего. 
Ч ж ам уха ведь —  перелетный болтун. Правду ли, небылицы ли плетет он —  
не разобрать!» Тогда Сангум опять послал сказать ему: «Как можно не 
верить тому, о чем болтает уж е теперь всякий, у кого только есть рот 
и язык?» В ■уаком роде ещ е и ещ е посылал он к отцу, но все безуспешно. 
Тогда он самолично, без свидетелей, отправился к отцу и говорит ему: 
«Уже и теперь, когда ты  таков, каков есть, нам ничего не позволяется. 
К огда ж е  на самом деле ты , государь мой и родитель „белому покропишь, 
черному запретиш ь14, нам ли будет вверен улус твой —  улус, с такими 
трудами собранный твоим родителем, Х урчахус-Буирух-ханом ? К ом у ж е 
и как будет передан улус?» Н а это Ван-хан ответил: «Как могу я покинуть 
своего сына, своё родное детище? Но ведь в нем доселе была опора наш а, 
возможно ли злоумышлять на него? Ведь мы заслужим гнев небесный». 
Рассерженный этими его словами, сын его Нилха-Сангум, хлопнул дверьми 
и вышел вон. Тогда стало ему жаль Сангума, и Ван-хан велел его опять 
позвать и говорит: «Я ведь думаю только о том. как бы чего добраго не 
прогневить нам Н еба, но сына-то своего, как ж е мне оставить своего сына? 
Это —  ваш е дело: делайте что только вам под силу!»

§ 1 6 8 . Тогда Сангум говорит: , «Они ж е ведь просят у нас руки 
Чаур-беки. Теперь и надобно послать им приглашение на сговорную 
пирушку, под этим предлогом заманить сюда в назначенный день да 
и схватить». Н а  этом решении они и остановились и послали извещение



о своем согласии на брак Ч аур-беки, вместе с приглашением на сговорный 

пир. Получив приглашение, Чингис-хав поехал к ним с десятком людей. 

Н а дороге остановились переночевать у  отца Мунлика; отец Мунлик 

л говорит: «Сами ж е они только что нас унижали и отказывались вы давать 

Ч аур-беки . К ак  ж е это могло случиться, что теперь, наоборот, они сами 

приглаш аю т на сговорный пир? К ак  это может быть, чтобы люди, которые 

только что так  чванились, теперь вдруг соглашались отдавать и сами ещ е 

и приглашали? Чистое ли тут  дело? Вникнув в это дело, неужели ты , сын, 

поедешь? Д авай-ка лучш е пошлем извинение в таком роде, что, мол, кони 

отощали, надо подкормить коней». В виду этих советов, Чингис-хан сам не 

поехал, а  послал присутствовать на угощении Б ухатая  и К иртая. Сам ж е 

из дому отца М унлпка повернул назад. К ак  тЬлько Б ухатай  и Киртай 
приехали, у  Ван-хана решили: «Мы провалились! Д авайте завтра ж е, рано 
утром, окружим и схватим его!»

§ 1 6 9 . Пришел к себе домой Алтанов младший брат, Е ке-Ц ерен , 
и стал рассказы вать о принятом, таким образом, решении окружить 
и схватить. «Реш ено, —  говорил о н ,— реш ено завтра рано утром окру ­
жить его и схватить. Воображаю, чего бы только не дал Темучжин тому 
человеку, который отправился бы да передал ему эту весть?» Тогда ж ена 
его Алахчит, и говорит: «К чему ведет эта твоя вздорная болтовня? Ведь 
крепостные, чего доброго, примут твою болтовню за  правду». К ак  раз при 

этом разговоре заходил в юрту подать молоко их табунщик Бадай, который, 
уходя, слышал этп слова. Б адай  пошел сейчас ж е к своему товарищ у, 
табунщику Кпшлиху, и передач ему Ц ереновы слова. «Пойду-ка п я! —  

сказал т о т .— Авось что-нпбудь смекну!» И он пошел к господской юрте. 
Н а  дворе у  дверей сидел Церенов сын, Н арпн-К еень, и терпугом очищал 
свои стрелы. Сидит оп и говорит: «О чем давеча шла у нас речь? Кому бы 
это завязать  болтливый язык?» После этого он обратился к Кишлиху: 
«Поймай-ка да приведи сюда обоих М еркитских коней: Беломордого и Бело ­
гнедого. П ривяж ите их, ночыо чуть свет надо ехать». Кпшлпх пошел 
тотчас и говорит Бадаю : «А ведь твоя правда, все подтвердилось. Т еп ер ь . 
давай-ка мы поедем дать знать Темучжину!» Так они и уговорились. Пой­
мали они, привели п привязали М еркитских Беломордого и Белогнедого, 
поздно вечером зарезали у  себя в хоше ягненка-кургаш ку, сварили его на 

дровах из своей кровати, оседлали стоявш их на привязи и готовых к езде 
М еркитских коней Беломордого и Белогнедого и ночыо ж е уехали. Тою ж е 
ночью прибыли они к Чингис-хану. Стоя у задней стены ю рты ,1 Бадай 
с Кишлихом по-порядку рассказали ему все: п слова Е ке-Ц ерен а  и разго ­
вор его сына, Н арин-К ееня, за  правкой стрел, и приказ его поймать 
и держ ать на привязи М еркитских меринов Беломордого и Белогнедого. 
Речь свою Б адай  с Кпшлихом кончили так: «С позволения Чингис-хана, 
тут нечего сомневаться и раздумывать: они порешили окружить и 

схватить!»

1 По правилу.



§ 170 . Так он был предупрежден. Вполне доверяя Бадаю  с Кпшлихом, 
он в ту  ж е ночь спешно поставил в известность самых надеж ных и близких 
людей своих, а сам в эту ж е ночь бежал, побросав все, что было при себе 
тяжелого. Направился он северным лесистым склоном М ау-ундурских гор. 
В М ау-ундурском бору он оставил позади себя заслон и расположил караул 
под начальством Урянхадайского Ч ж ельм е-гоа, на которого полагался 
вполне, а сам двинулся далее. Идя все в том ж е направлении, на другой 
день, когда солнце склонялось уж е за полдень, он доехал до Х арахалчж ин- 
элет, где и остановился отдохнуть и покормить лошадей. Н а  стоянке 
табунщик при Алчидайских меринах, Чикитай-Ядир, вы пасы вая своих 
меринов, бродил с места на место в поисках лучших кормов. Он-то и з а ­

метил пыль неприятеля, который подходил следуя через урочищ е Улаан- 
бурхат. Убежденный, что это подходит неприятель, он тотчас пригнал 
своих меринов. Узнав от него о приближении неприятеля, стали всматри ­
ваться.1 Оказалось, что это за  ними по пятам следует с погоней В ан-хан, 
стеля пыль по северному лесистому склону М ау-ундурских высот, через 
урочище У лаан-бурхат. Чпнгис-хан ж е , едва увидав пыль, поймал своего 
мерина, завьючил и уехал. Е щ е немного —  и было бы поздно. Подъехал, 
оказывается, Ч ж ам уха, который успел присоединиться к Ван-хану. Т ут 
В ан-хан спросил Ч ж ам уху: «А кто у  сынка Темучж ина в состоянии при­
нять с нами бой?» Ч ж ам уха и говорит: «У него, говорят, У руудцы с М ан- 
худцами. Эти, пожалуй что, примут бой.

О круж ить-забрать 
Им одним подстать.
А подстилку слать—
В пору помошь звать.
Привыкать ли им?
С малых лет друзья 
Для меча, копья.
Б ереж ены й сам,
Чорно-пестрый стяг 

И х хранит в боях».

[«Окружить кого —  это им как раз подобает; подстилку стлать —  помощь им подо­
бает. лю ди —  с малых лет привычные к мечу да копью. Знамена у них —  черно-пестрые. 
Этих, пожалуй, не взять врасплох: осторожны .]

«В таком случае, —  говорит Ван-хан, —  мы бросим против них Хадаги 
с его Чжиргинскими богатырями. В  помощ ь2 Чжиргинцам бросим Тумен- 
Тубегенского Ачих-Ш ируна. В помощь Тубегенцам бросим Олан-Дун- 
хаитов. В помощь Дунхаитам пусть скачет Хоришилемун-тайчжи, во главе 
тысячи Ван-хановских гвардейцев-турхаудов. А  в помощь ты сяче ту р х а- 
удов пойдем уж  мы, Великий средний полк». Потом Ван-хан говорит: 
«Управляй ты , брат Ч ж амуха, нашим войском!» Ч ж ам уха отъехал немного

1 Послали разведку.
2 В затылок.



в сторону и, обращ аясь к своим товарищ ам, говорит: «Ван-хан просит меня 

управлять этим своим войском. Я  ведь не могу сраж аться с андой, а  он 

велит мне управлять этим войском. К а к  ни прыток был Ван-хан, а  ока- 

зался-то позади меня. Значит, и друг-то он на час. Д авай-ка я  подам весть 
анде —  пусть анда воспрянет духом!» И  Ч ж ам уха тайно послал Чингис- 
хацу такое уведомление: «Спрашивал меня Ван-хан, кто у  сынка Тем у- 
чя;ина в состоянии принять бой. А я  ответил ему, что передовым отрядом 
„гум у“ пойдут У руудцы п М анхудцы. В  виду этого и они тож е порешили 
сделать передовым отрядом своих Чж пргпнцев и пустить их впереди всех. 
З а  Чжиргинцами по уговору назначили Тумеп-Тубегенского Ачих-Ш пруна. 
В помощь к Дунхайтам назначили Хорпшплемун-тайчжпя, начальника Ван- 
хановской тысячи турхаудов. В ты лу ж е его будет стоять, согласно этому 
уговору, Ван-ханов Великий средний полк. Потом В ан-хан сказал мне: 
„Управляй этим войском ты , брат Ч ж ам уха!“ и таким образом возлагал 

управление на меня. Если в это дело вникнуть, то выходит, что друг-то он 
на час. К а к  можно вместе с ним править своим войском? Я  и раньше не 
мог сраж аться с андой. Но Ван-хан, пошел, видно, дальше меня. 
Не бойся ж е, анда, дерзай!»

§ 1 7 1 . Получив это известие, Чингис-хан сказал: «Что скажеш ь ты , 
дядюшка Ч ж урчедай Уруудскпй, если тебя назначим передовым?» Н е  
успел ещ е Чж урчедай и рта  раскрыть, как Манхудский Хуилдар-Сечен 
говорит: «Я сражусь перед очами анды! Воля авды —  позаботиться потом 
о моих сиротах!» —  « Н е т ,— говорит Ч ж урч едай ,— перед лицом Чингис­
хана будем сраж аться мы оба: и У рууд и Манхуд!» И с этими словами 
Чжурчедай иХ уилдар выстроили перед лицом Чингис-хана своих У рууддев 
и М анхудцев. Н е  успели они выстроиться, как  подошел неприятель, имея 
во главе Чж уркинцев. Подошел он, и У рууд с Манхудом ударили на него 
и смяли Чжуркинцев. Смяли и несутся вперед. Тут ударил на них Тумен- 
Тубегенский А чих-Ш ирун. Ударил и сбил копьем Хуилдара Ачих-Ш ирун. 
Отступили М анхудцы и окружили Хуилдара. Чж урчедай ж е со своим 
Уруудом несется вперед и сбивает Тумен-Тубегенцев. Сбивает и, устре ­
мившись, далее, встречает встречный удар Олан-Дунхапта. Поразил Ч ж ур ­
чедай и Дунхаитов. Поразил и принимает встречный удар Хоришплему- 
нова полка турхаудов. Потеснил Ч ж урчедай и Хоришилемун-тайчяшя, по­
теснил, разбил— и вперед. Тут Сангум, не посоветовавшись даж е с В ан- 

ханом, ударил, было, навстречу, но, пораженный в румяную щ еку, ту т  ж е 
упал Сангум. Видя паденье Сангума, повервули назад все К ереиты  и об­
ступили Сангума. М ы  все продолжаем теснить, а  солнце уж е  заходит за  
горные кряж и. Тогда наши повернули назад, взяли Хуилдара, упавш его 
от раны Хуилдара, и отступили на прежние места. К огда наши отошли от 
Ван-хана, с места боя, Чингис-хан, продвинувшись несколько в темноте, 

заночевал на новых м естах.
§ 1 7 2 . Стали и расположились на ночлег. С наступлением дня стали 

считать своих. Оказалось, что нет Огодая, нет Борохула, нет Боорчу. 
«Вместе с Огодаем, —  говорит Чингис-хан, —  вместе с Огодаем остались 
и верны е Боорчу и Борохул. Почему ж е  все они отстали: живы ли, пли

9*



погибли?» Наши провели ночь при своих конях, и Чннгис-хан, стоя в боевой 

готовности, сказал: «Если вздумают преследовать, примем бой». Вдруг, 

при полном свете дня, видим, подъезж ает какой-то человек с ты ла. Подъ ­

ех ал —  п видим Боорчу. «О, Вечное Небо, твоя воля!»1 воскликнул Чингис­
хан, подозвав Боорчу и обнажая грудь свою. Т ут Боорчу стал рассказы ­
вать: «Во время боя подо мною был убит конь, и я  бежал пеший. К ак  
раз в это время К ереиты  обступили Сангума. Т ут в суматохе виж у вьюч­
ную лошадь, которая стоит с покосившимся своим вьюком. Я  срезал у  нее 
вьюк, вскочил на ее вьючное седло и выбрался. Долго я шел по следу 
наш его отходившего войска. Н аконец-то нашел вот!»

§ 1 7 3 . Прошло немного времени, как опять подъезж ает какой-то 
человек; едет, а  ноги у него навесу болтаются. Издали гляд еть— будто 

•один, а  как подъехали близко, бказы вается э т о — Борохул, а  сзади него 
«сундлатом» (вдвоем) сидит и Огодай. Подъехали. У  Борохула по углам рта  
струится кровь. О казы вается, Огодай ранен стрелою в шейный позвонок, 
а  Борохул все время отсасывал у  него запекавш ую ся кровь, и оттого-то по 
углам его рта  стекала спертая кровь. К ак  увидал все это Чингис-хан, 
яаскорбел душой и слезы полились из глаз его. Он приказал тотчас ж е  р аз ­
вести огонь, прижечь рану и напоить Огодая. Сам ж е стоял наготове на слу ­
чай наступления врага. Тут Борохул и говорит ему: «А неприятельская-то 

пыль назад стелется. Далеко назад расстилается его пыль по южному 
склону М ау-удурскпх высот, в сторону У лаан-бурхатов. Он подался туда!» 

Когда Борохул дошел до этих слов, он все продолжал стоять наготове 
к бою. Потом он тронулся, говоря: «Раз неприятель бежит, мы нападем 
на него в обход!» Двинулись затем, пошли вверх по Улхуй-ш илугельчжит 
и вступили в Далан-нэмургес.

§ 1 7 4 . Но тут с ты лу, от В ан-хана, в половину переш ел к нам, т . е. 
без жены и детей, перешел на нашу сторону Х адаан-Далдурхан. Он сей­
час ж е рассказал о Ван-хане вот что: «Когда Ван-ханов сын Сангум упал, 
пораженный стрелой в румяную щ еку, и войско обступило его, В ан-хан 
п говорит:

Больш ого задиру 
Много и дерут.
Зачинщ ику в драке 
Первый кнут дают!
З а  то и сыночку 
В румяную щ епку 

' Вбили-таки гвоздь!

[«Тем, кто чересчур занозист,;— чересчур и попадает. Тем, кто занозист, —  заноза 
л попала: вот и милому сынку моему в щ еку занозу (гвоздь) загнали».]

Кинемся же выручать сынка!» Тут А чих-Ш прун и говорит ему: «Полно-те 
хан, государь мой!

1 Да будет воля Вечного Неба!



Втайне о сыне —  ты  помнишь? —  мечтал, 

Ж ертвы -курен и я духам ты  слал,

Слезно молитвы святы е творил 

Д а ноотступно ты  „А вва“  твердил.

[«Все мы, втайне домогаясь сына, моления и жертвы  приносим, „абай-бабай“ 
твердим, вознося усердные молитвы. . .  »]

Будь ж е  ты  милостив к Сангуму. Ведь по молитвам твоим он родился на 
свет. При том ж е ведь с нами большинство Монголов, с Чжамухой, 
с Алтаном и Хучаром. А  те , Темучжиновцы —  в леса ведь загнали мы пх; 
и потому вот каковы  они теперь:

Вся пх тя га  —  конь,
Вся з а щ и т а — лес!

[«Средством передвижения у них —  конь; покровом-плащом — л е с . . .  » ]

Покажись только они нам на глаза , так мы загребем их в полы халатов, 
словно скотский помет. М ы  пм покажем!» После этих слов А чпх-Ш пруна 
Ван-хан молвил: «Ладно. П усть будет так! Усердно ухаживайте за сыном 
да смотрите, чтобы  его не растрясло!» Сказал и начал отступать с поля 
сражения.

§ 1 7 5 . М еж ду тем Чингис-хан, двинувшись с Д алан-Н эмургеса вниз 
по течению Халхи, произвел подсчет войска. По подсчету оказалось всего 
2 6 0 0  человек. Тогда 1 3 0 0  человек он отрядил по западному берегу 
Халхи, а  1 3 0 0  человек У руудцев и М анхудцев —  но восточному берегу 
реки. По дороге продовольствовались облавами на дикого зверя. У  Хупл- 
дара ещ е не заж ила рана, п сколько Чпнгпс-хан его не удерживал, он все 
продолжал скакать за  зверем. Т ут рана его снова открылась, и он скон­

чался. Тогда Чингис-хан ту т  ж е и предал его прах погребению при реке 

Халхе на Орнаунском полуторье, в скалах.
§ 1 7 6 . Зная, что в низовьях Халхи, в том месте, где она впадает 

в Бую р-наур, кочует племя Терге-А мельтен-У нгират, он отрядил к ним 

Чжурчедая с Уруудцами п дал такой наказ: «Если они помнят свою 
песнь:

М ы Унгиратское племя 
С давних времен знамениты 
Красою и статностью д е в . . .

если помнят, то обойдемся с ними по-хорошему. Если ate они вы каж ут 

непокорство, то будем биться!» Мирно вступпл к ним Ч ж урчедай и мирно 
был принят. А  потому Чингис-хан никого п ничего у  них не тронул.

§ 1 7 7 . После замирения Унгиратов Чингис-хан ушел и расположился 
стойбищем по восточному берегу речки Т унге. Здесь он стал готовить 
нижеследующие посольские речи для послов своих А рхай-Х асара и Сукегай- 
Ч ж еуна: «Стою н а восточном берегу речки Тунге. Травы  здесь —  пре ­
красные. Кони наши блаженствуют. А хану, отцу моему, говорите так:



Ч то это ты , хан и отец мой, вздумал пугать нас во гневе своем? Если уж  

нужно было кого напугать, так что бы тебе не потревожить сладких 

снов у дурных ребят своих да у дурных невесток? С чего это ты  так  

пугаеш ь, что под сиденьем скамьи оседают, а  кверху идущий дым в сто ­

роны разлетается?

Под сиденьем скамейка разселася,

К верху дым шел —  по ветру развеялся.

то с тобою, батюшка мой, хан?

Иль мутят тебя лукавы е,

Иль расстроили неправые?

Иль мутят тебя неистовые,

Иль науськали завистливые?

Помнишь ли, о чем мы говорили с тобой, хан и отец мой?

Змеи ль зубасты е 
Нам клеветою шипят, —

М ы клевете не поверим,
С другом увидимся,
Д ругу  мы веру дадим.

Р азве  не было такого уговора? А  ныне, хан и отец  мой, разве ты  объ­
яснился со мною лицом к лицу, прежде чем разойтись вот так?

Змеи ль клыкастые 
Злобу внушают нам, —
Злобу отбросим мы,
Д руга  послушаем,
Д ругу лишь веру дадим.

Р азве  не было такого уговора? А теперь разве, хан и отец мой, разве ты  
переговорил со мною с глазу  на глаз прежде, чем расходиться со мною? 
Хан и отец мой! Тебе ведь известен я:

К ак  ни мал я числом,
Многолюдных не стану молить.
К ак  я родом пи худ,

Благородных не буду просить.

[«Хоть я  и мал числом, а не занимать мне многолюдства. Хоть и низок я  родом, 
а не занимать мне благородства. . .  »]

К огда у повозки о двух оглоблях сломается одна оглобля, —  и волу ее не 
свезти. Н е так  ли и я  был твоею второю оглоблей? К огда у  двухколесной 
телеги сломается одно колесо, —  нельзя на ней ехать. Н е так  ли и я  был 
у тебя вторым колесом? Начнем с самого начала наш у повесть. После 
родителя твоего, хана Х урчахус-Буируха, ты , как старший из его сорока



сыновей, стал [ханом, и утвердившись на ханстве, ты  убил двух своих 

младших братьев, Тай-Темур-тайчж ия и Б уха-Т ем ура. Опасаясь за жизнь 
свою от руки твоей, брат твой Э рхе-Х ара бежал и поддался Найманскому 
И нанча-Билге-хану. Д ядя твой Г ур-хан  ополчился на тебя за  твое брато ­
убийство и подошел к твоим пределам. Тогда ты , с сотнею своих людей, 

искал спасения в бегстве. Ты  бросился убегать вниз по Селенге и схоро­
нился в ущ елье Х араун-хабчал. Затем , чтобы как-нибудь оттуда выбраться, 
ты  подольстился к М еркитскому Тохтоа, отдав ему свою дочь Х учж аур- 
учжин. К огда ж е  ты  выбрался из Х араун-хабчала, ты  явился к родителю 
моему, Е сугай-хану , и говорил ему: „Спаси мой улус из рук дяди моего, 
Г ур -хан а“ . Приняв тебя и выслуш ав тебя, находившегося в таком бедствен­

ном положении, отец мой, Е сугай-хан , снарядил войско и выступил 
в<> главе двух отрядов под командою Х унана и Б ахарчж и, пз Тайчиудцев. 
Я спасу для тебя твой улус! —  сказал он. И , действительно, он спас 
твой улус и возвратил тебе, прогнав Г ур-хана, всего с 2 0 — 30 его людьми, 
пз Гурбан-телесутов, где он тогда находился, в страну Хашпн. По возвра ­

щении из похода вы побратались с отцом моим, Есугай-ханом, в Тульском 
Темном Б ору. И  тогда, хан и отец мой, ты  так  выразил свои чувства призна­
тельности и почтения к отцу моему: да помогут мне Всевыш нее Небо 
п Земля воздать благодеянием за  твое благодеяние, воздать сынам твоим 
и сынам сынов их! Далее, Э рке-хара выпросил у  Найманского Инанчи- 
Билге-хана войско, ополчился против тебя и подступил к твоим пределам. 
Т ы  ж е, спасая свою жизнь, покинул свой улус и бежал в Сартаульскую 

землю, на реку Ч уй , к Хара-Китадскому Гурхану. Н е усидев там и одного 
года, ты  поднял вражду с Гурханом и, убеж ав от него, скитался по У йгур ­
ским и Тангутским землям. В эго время ты  кормился тем, что до капли 
отдаивал пять коз да вытачивал из верблюда кровь. И  вот ты  опять 
явился к отцу на единственном кривом кауром. Узнав о столь бедственном 
прибытии твоем, хан  и отец, я , ради прежнего братского соглашения твоего 

с отцом моим Е сугай-Б аатуром , выслал навстречу тебе Т ахая  и Сюкегая, 
а  потом и сам выш ел к тебе навстречу с Келуренского Бурги-эрги  и сви­
делся с тобой на озере Г усеур-науре. В виду твоего бедственного положе­
ния, я  произвел сбор с народа и вручил тебе. И  разве в то время не 
состоялся у  нас обряд усыновления, в Тульском Темном Б ору, по примеру 
прежнего твоего братания с моим родителем? В ту  зиму я  включил тебя 
в  свой курень и содержал на свой счет. Минули зима и лето, а осенью мы 
пошли на М еркптов, на М еркптского Тохтоа-беки. Б итва произошла при 
М уруче-сеуле, у  горного кряж а Хадыхлих. М ы  прогнали Тохтоа-беки 
в страну Баргучжинскую  и захватили у  М еркитов все: и многочислен­

ные табуны и княжеские юрты, и хлебные запасы . И  все это я  отдал 
своему отцу хану.

Н е давал я тебе голодать 
И до полудня.
Н е давал я тебе бедовать. 
И  с полмесяца.



Потом мы с тобой загнали за Алтай из Улух-тахского Сохох-У суна, 
загнали Г учугуртай-Б уирух-хана. Преследуя его, мы спустились вниз 

по реке У рунгу, и у  озера Кичил-баши захватили и уничтожили его. Н а  
обратном пути, в Байдарпк-бельчире, поджидал нас, с войском наготове, 
Найманский К оксеу-С абрах. И з-за  вечернего времени мы отложили сра ­
жение на утро и ночевали в строю. Но ты , мой хан и отец, велел заж еч ь  

огни на своей стоянке и тою ж е ночью тронулся вверх по Х ара-сеулу. 
Поутру, убедившись, что на твоей стоянке никого нет и что ты , таким 
образом, покинул нас, я  тож е ушел, промолвив лишь: „Они-то, оказы вается, 
хотели вовлечь нас в беду!“ Пройдя затем Эдер-Алтайским Бельчиром, 
я  расположился лагерем в Саари-кеере. Тебя ж е Коксеу-С абрах стал пре ­
следовать. Он захватил Сангумову семью и весь его народ, да и у  те б я , 
хан и отец, он полонил добрую половину людей н скота, которые находи­
лись в Телегетуйскпх падях. Забрал и уш ел. При этом случае, находи­

вшиеся у  тебя, с народом их, сыновья М еркитского Тохтоа'— Х уду 
и Чилаун —  поднялись и ушли от тебя в страну Баргучж инскую  на 
соединение со своим отцом. Тогда ты , отец и государь мой, прислал 
ко мне такую  весть: „Найманский Коксеу-Собрах полонил мой народ. 
Сын мой, пришли мне на помощь своих четы рех витязей-кулю ков“ . 
Н е  мысля гак, как ты , я  тотчас ж е по твоей просьбе послал к тебе 
с войском четы рех своих витязей-кулюков: Боорчу, М ухали, Борохула 
и Ч илаун-Баатура. Е щ е до прибытия этих четы рех  витязей, Сангум 
завязал было бой в урочище У лан-хуте. Лошадь под ним была ранена 
в бедро, и его самого уж е схватили, когда подоспели эти мои четы ре 
витязя. Они отбили Савгума, отбили его семью и народ и все это вру ­
чили тебе. Тут, хап п отец мой, ты  стал вы раж ать свою глубокую 

признательность. Т ы  говорил: Вот я получаю в дар от сына своего Тем уч- 
жина свой утраченный народ, который спасли присланные им его четыре 
витязя. З а  какую ж е вину мою прогневался ты  на меня теперь, хан 
и отец мой? Пошли ко мне посла для объяснения твоего неудовольствия. 

Если пошлешь, то посылай Хулбари-Хурн и Идургена. Если нельзя двоих, 
то посылай последнего».

§ 1 7 8 . Выслуш ав эту речь, Ван-хан сказал: «О, погибнуть мне!

Сына ли только забыл я?
П равды закон я забыл.
Сына ли только отверг я?

Долг платеж а я отверг.

Если теперь я увижу своего сына да умыслю против него худое, то пусть 
из меня вот так  вы точат кровь!» и с этими словами он, в знак клятвы, 
уколол свой мизинец зеркальным ножичком для сверления стрел и, вы ­
точив из ранки берестяной бурачок крови, попросил передать его своему 
сыну.

§ 1 7 9 . Ч ж ам ухе ж е, анде своему, Чингис-хан наказывал сказать 
так: «Ты из ненависти разлучил меня с ханом и отцом моим. Бы вало тому



из нас, кто вставал раньш е, полагалось пить из синей чаши хана и отца. В ста ­

вая раньш е, я  и получал право пить из нее. Вот ты  и возненавидел меня с тех 

пор из зависти. Осуш айте ж е теперь отцову ханскую синюю чаш у! Н е 

много отнимете у  меня!» А А лтану с Хучаром он велел сказать: «Открыто ли 
вы хотите покинуть меня, или надумали покинуть коварно и лицемерно1'  
Тебе, Х учар, как  сыну Н екун-тайчж ия, мы предлагали бы ть ханом, но ты  
ведь сам отказался. И  тебе, Алтай, мы предлагали: „Х утула-хан правил 
ведь всеми нами. Б удь ж е и ты  ханом, ведай всеми, как и отец твой!“ —  
говорили мы. Н о ты  тож е отказался. Н е  мог ж е я  повелеть и другим 
из более высоких по происхождению: „Б удьте ханами вы , Сача и Тайчу, 
как сыновья Б а р т а н -Б а а т у р а “ . И так, не имея возможности возвести 

в ханы  вас, я  вами ж е был наречен ханом и вот правил вамп. Н о если бы 
ханами сели вы , то на всех врагов ваш их я стремился бы в первых 
рядах, как  алгинчи-передовой. И если бы, с божьей помощью, полонил 

врагов, то вот как я  поступал бы:

Д ев и ж ен прекраснощ еких,
М еринов статей  высоких 
Вам послушный доставлял бы.
Прп охотничьих облавах 

Зверя  горного добычу 
Я , стегно к стегну прижав,
Вам почтительно сдавал бы.
Зверя , что живет в берлогах,

Я , бедро к бедру прижав,
Вам бы полностью сдавал.

Зверя  дикого степного,
Брю хо к брюху прилояшв,
Вам сдавал бы без изъяна.

*  *

Н ы не ж  хану п отцу 
Верой правдой вам служить!
Вам, как будто, не к лицу 
Нерадивыми прослыть.
Р от заткните болтовне,
Будто суть ту т  вся во мне.
А  Трехречье, у истока,

С терегите пущ е ока».

[«Я  предоставлял бы вам прекрасноланитпых дев и ж ен , прекрасных статей мери- 
нов. Когда бы вы посылали передовым в облаву н а  тенетного зверя, то я предоставлял бы 
вам горного зверя стегно к стегну; пещерного зверя —  предоставлял бы ляжка в ляжку; 
степного зверя —  доставлял бы, притиснув брюхо к брюху.

«Ныне служите хорошенько отцу моему —  хану . Поговаривают о вашей неради­
вости. Н е допускайте подобных толков: ведь вы родственники д ж а о т х у р и  (т. е. мои). 
Никому не позволяйте стоять (располагаться кочевьем) у истоков Т рех рек» .]

Такие слова он приказал сказать им.



§ 1 8 0 . Е щ е наказывал он передать младшему брату Тоорилу: «При­

чина прозвания „младший б рат“ вот какова. Вернулись из похода некогда 

Тумбинай и Ч арахай-Л пнху, вернулись с пленным рабом по имени Охда. 

У раба Охдая был сы н — раб Субегай. Субегаев сы н — К окочу-К ир- 

саан. К окочу-Кирсаанов сын —  Егай-Х онтохор. Егай-Х онтохоров сын —  

ты , Тоорил. Чей ж е улус надеешься ты  получить, что так  угодничаешь? 

Ведь моего улуса Алтай с Хучаром, конечное дело, никому не дадут. 

Только потому ведь п зовут тебя младшим братом.

Только затем, что прапрадеду нашему 
Предок твой был у порога рабом.
Только затем, что и прадеду нашему —

Стал по наследству рабом-вратарем.

Вот это я только и хотел сказать тебе».
§ 1 8 1 .  И ещ е наказы вал он: «А вот что передайте вы другу 

Сангуму-анде:

Видно, в рубаш ке на свет я родился.
Т ы  ж  голышом, как и все, появился.

Наш  хан и родитель равно заботился об нас обоих. Т ы  ж е, друг мой 
Сангум-анда, ревновал и гнал меня, лишь только я  появлялся около отпа. 
Теперь ж е ты  обязан п утром и вечером, и входя и выходя от отца и хана 
нашего, должен ты  веселить, а  не терзать  его сердце. Н е  мучь я;е и не 
расстраивай хана и родителя наш его, не отвращ ай лица его своими настой ­
чивыми и неуклонными притязаниями стать ханом ещ е при жизни роди­
теля!» А  после этих слов присовокупите: «Когда ты , друг Сангум-анда, 
будешь снаряж ать ко мне посольство, то шли двоих: Билге-беки и Тодоена. 
И так, пусть шлют ко мне по двое от каждого: Родитель-хан, друг Сангум- 
анда, Ч ж ам уха, Алтай, Х учар, Ачих-Ш ирун и Хачиун». Такие посольские 
речи возложил он на А рхай-Х асара и С укегай-Ч ж еуна. К огда ж е эти речи 

были выслуш аны, Сангум сказал: «Когда это он имел в обычае говорить: 
хан-родитель? Н е именовал ли он отца старым разбойником? А  меня-то, 
когда он называл меня другом-андой? Н е  предрекал ли ты  мне в будущем 
закручивать хвосты у туркестанских овец, Тохтоа-боо? Смысл этих его 
речей понятен, не требует пояснений. Дело идет о войне.1 Поднимайте ж е 
боевое знамя, Бильге-бекп и Тодоен! Откармливайте коней— нечего 
судить-рядить». Тогда А рхай-Х асар сейчас ж е стал собираться уезж ать. 
А  у С укегай-Ч ж еуна семья, оказы вается, находилась здесь, у  Тоорила. 
Н е  реш аясь поэтому уехать, С укегай-Ч ж еун отстал от А рхая. Архай же 
приехал и сообщил Чпнгис-хану об этих речах.

§ 1 8 2 . Тогда Чингис-хан тотчас ж е ушел с речки Тунге и располо­
жился лагерем при озере Балчжуна. Во время здешней стоянки нам добро­
вольно покорились Горлосцы, после того как Горлосский Ц оос-Ц аган 
вступил с нами в переговоры. Здесь ж е  на водопое произошла встреча

1 Эти слова — начало (голова) войны.



с Туркестанцем Асаном, который на белом верблюде гнал от Онгудского 
А лахуш -дагптхурп ты сячу  кладеных баранов и попутно скупал соболей 
и белок у  охотников вниз по течению реки Эргуне.

§ 1 8 3 . Н а  этой ж е  стоянке при водопое подошел к Чингис-хану 
и Х асар. Он бросил у  В ан-хана свою ж ену и троих сыновей— Е гу , Есунке 

п Т уху, и с несколькими товарищами ушел. В поисках своего старш его 
брата Чингис-хана он прошел наугад по его следам весь Хараун-чжидун- 
екпй хребет, но не мог найти его. Далее ш ел он, питаясь с голоду сухими 

жилами, пока, наконец, не набрел на него у  Балчж уна. Н а  радостях, что 
с ним теперь Х асар, Чпнгис-хан предложил отправить к В ан-хану посла. 

И решили они послать Х арпудара-Ч ж ауредайца п Ч ахурхана-У рянхайца, 
которым поручили сказать хану-отцу, от имени Х асара, следующее:

«Б рата родного я  долго искал.
Видом, однако, его не видал.
Следом за ним неустанно следил,

След ж е его, надо думать, простыл.
Голосом громким к нему я  взы вал,

Н о без ответа мой голос звучал.
Ночью, с рукой в изголовье, лежу,
В небо на звезды  печально гляж у.
Если б у  хана я  милость снискал,

Он бы надежного муж а прислал,
К  хану обратно помчался бы я:
Там ведь заждалась родная семья».

[«Я потерял всякий след своего старшего брата, которого выглядывал-высматривал. 
Искал, но и следа (пути бега) его не мог сыскать. Взывал, но никто не внял моему голосу. 
Смотря на звезды , лежу я с рукою в изголовье вместо подушки . Ж ен а и дети —  у хана- 
отца. Если бы обрел (от хана) верного мужа, то отправился б к хану-отцу».]

Отправляя с этим поручением Х ариудара и Ч ахурхава, разъяснили им 
вот что: «Сейчас ж е вслед за  вами выступим и мы. Условным местом 
встречи будет урочище А ргал-гоуги  на К елурене, куда вы и явитесь 
на обратном пути, по исполнении поручения». После того, пустив передо ­
выми Ч ж урчедая и А рхая, Чингис-хан выступил с войском вслед за  ними 

и достиг урочищ а А ргал-гоуги на К елурене.
§ 1 8 4 . Хариудар ж е с Чахурханом прибыли к Ван-хану и от имени 

Х асара передали ему то, что им было наказано. А  Ван-хан в т у  пору, 
оказы вается, беспечно пировал, воздвигнув себе золотой терем. Н а  речи 
Халнудара и Ч ахурханаон  ответил: «Раз так, пусть себе Х асар приезжает!» 
И он приказал послать к нему, по общему согласию, верного человека, 
И тургена. Тотчас ж е их всех и отправили. П одъезж ая к условленному месту, 
к урочищ у А ргал-гоуги , И турген сразу заметил там, как будто бы, боль­
шое скопление людей и круто поворотил назад, но у  Х ариудара была 
бы страя лошадь. Х ариудар нагнал его , но, не реш аясь схватить его, 
то забегал ему навстречу, то немного приотставал. Т ут-то  Ч ахурхан, 
у которого лошадь была не так  хороша на бегу, выстрелом сзади осадил



на круп И тургенову лошадь с золотым седлом. Тогда Хариудар с Ч а х у р -  

ханом схватили И тургена и доставили к Чпнгис-хану. Н о тот не пожелал 

с ним разговаривать, а  только молвил: «Это— дело Х асара, отведите его  

к нему!» Отвели к Х асару, и тот, не проронив ни слова, тут  ж е  на месте 

изрубил его.

§ 1 8 5 . Х ариудар ж е и Ч ахурхан  сказали Чингис-хану: «Ван-хан, 

в совершенной беспечности, пирует и веселится в золотом терему. Д вигаясь 

без остановки день и ночь, мы можем накры ть его внезапным налетом». 

Одобрив это предложение, он послал с передовым отрядом Ч ж аурчедая 

и А рхая. Н е  делая даже ночных остановок, подошли и окружили В ан-хана 
в Чжер-кабчигайской пади Ч ж ечж еерских вы сот. Три дня и три ночи ш ел 
бой. Наконец, окруженный со всех сторон, неприятель на третий день 
сдался. Недоумевали, каким образом В ан-хану с Сангумом ночью удалось 

спастись бегством. Оказалось, что это —  дело рук известного храбреца, 
Чжиргинца Х адах-Б аатура. Сдавшись, Х ад ах -Б аатур  явился к Чингис ­
хану и сказал: «Мы бились три дня и три ночи. Увидав своего природного 
государя, я подумал: „Возможно ли схватить его и предать на смерть?” 
Нет! сказал я  себе. Я  не могу покинуть своего государя. Б уду  биться ещ е, 

чтобы дать ему возможность прорваться, налегке беж ать и спасти свою 
жизнь. Теперь ж е, если повелишь умереть —  умру, а помилуеш ь— по­
служу». Чингис-хану понравилась речь Х ад ах -Б аату р а , и он соизволил 
сказать в ответ следующее: «Разве не настоящий муж-воин тог, кто не мог 
покинуть своего природного государя, кто сраж ался для того, чтобы дать 
ему возможность налегке уйти и спасти свою жизнь? Это —  человек, достой­
ный дружбы». И не дозволил его казнить, но милостиво соизволил пове­
леть: «За жизнь Хуилдара пусть Х ад ах -Б аатур  и сто Чж иргпнцев служ ат 
его семье. И  сыновья их пусть служ ат детям и внукам Хуилдара. А доче ­
рей своих родители, Чж иргинцы , не должны вы давать замуж  по своей воле. 
П усть они служат членам семьи Хуилдаровой, как предваряя, так  п сопро­
вождая их». И повелел при этом Чингис-хан, жалуя семью Хуилдара: 

«За то, что Хуилдар-Сечен раньше всех произнес слова преданности, пове ­
леваю сиротам его, из поколения в поколение, потомственно пользоваться 
сиротским жалованьем-абулиха за  службу Хуилдара».

VII. К Е РЕ И Т Ы  И И Х МОНГОЛЬСКИЕ СОЮ ЗНИКИ, ВО ГЛ А ВЕ С ЧЖ А М У Х ОИ  

ПЕРЕДАЮ ТСЯ НАЙМ АНАМ . СМ ЕРТЬ В А Н -Х А Н А . РА ЗГ РО М  Н АЙМ АНОВ

И М ЕРКИТОВ .

§ 18 6 . Ниспровергнув таким образом Кереитский народ, он прика­
зал раздавать его во все концы. Одну сотню Чжиргпнцев он пожаловал 
за  службу Сулдесцу Т ахай-Б аатуру . О тдавая дальнейшие распоряжения, 
Чингис-хан отдал Толую Сорхахтанп-беки, младшую из двух дочерей В ап- 

ханова брата Ч ж аха-Г ам бу , а  старш ую, по имени И баха-беки, взял себе. 
По этой-то причине он не только не позволил разорить Ч ж аха-Г ам бу ,



но милостиво позволил ему, со всеми его наследственными крепостными, 

служить как бы второю оглоблей своей колесницы.

§ 1 8 7 . И  ещ е изволил повелеть Чингпс-хан: «В награду за  подвиг 

Б адая с Киш лыхом пусть будут у них сменной страж ей, кешиктенами, Ван- 

хановы К ереи ты , вместе с золотым теремом, в котором жил В ан-хан, 
с Винницей, утварью  и прислугой при них. И пусть Бадай с Кишлыхом, 
в роды родов их, пользуются свободным дарханством, повелевая своим под­
данным носить свой сайдак и провозглаш ать чару  на пирах. Во всяком 
военном деле пусть они пользуются тою военной добычей, какую только 
нашли!» И  присовокупил: «Благодаря подвигу Б адая  с Кишлихом, подвигу, 
который спас мне жизнь, я, с помощью Вечного Н еба, ниспроверг К ереи т- 

ский народ и сел на высокий престол. П усть ж е наследники мои на троне 
вечно, из рода в род, преемственно хранят память о тех, кто совершил 
подобный подвиг!» Всех вдоволь оделил он Кереигскими пленниками. Тумен- 
Тубегенцев разобрали дочиста. Ц елый день разоряли и разбирали Олон- 
Дунхаитов и все ещ е не покончили с ними. А  кровавых разбойников 
Чжиргинских богаты рей так  и не могли полностью размельчить и разобрать. 
По таковом истреблении Кереитского племени, зазимовали в ту зиму на уро ­

чище А бчж я-кодегери.
§ 1 8 8 . Непокорные ж е  В ан -х ан с  Сангумом спасались бегством. Ван- 

хан, намереваясь напиться, подошел к речке Н екун-усун в урочище Диднк- 
сахал и как раз наткнулся на караул Найманов под командой Хорису-бечи. 
Хорису-бечи схватил Ван-хана. Тот стал уверять его, что он Ван-хан, 

но Хорису-бечи, не зная его в лицо, не поверил и тут  ж е убил. Чтобы 
не попасть в Дидик-сахальский Н екун-усун, Сангум пошел в обход л  забрел 

в пустыню. В  поисках за водой, Сангум увидал хуланов, которые стояли, 
отбиваясь хвостами от оводов. Он стал подбираться к ним. При Сангуме ж е 
был только его конюший Кокочу с женой. Только трое их и было всего. 
Т ут-то К окочу вдруг вскачь повернул домой, уводя с собою и Санпумова 

мерина. А ж ена говорит ему:

«Что ж  от хана ты  бежал?
„М ой К окчу“ тебя он звал.
Сладко ел ты , сладко пил,
Ш иты й золотом ходил!»

И стала, было, ж ена его отставать. «Уat не собралась ли ты  спутаться 
с Сангумом?» —  говорит ей Кокочу. —  «Пусть ж е, —  говорит она, —  пусть 
я буду по ваш ему баба с собачьей мордой, но ты  должен вернуть ему хоть 
золотую чаш ку его, в чем бы ему воды-то хоть напиться». Тогда Кокочу 
швырнул назад золотую чаш ку и поскакал дальше, крикнув лишь: «Полу­
чай свою золотую чашку!» Вскоре ж е они вернулись домой. Явившись 
к Чингис-хану, конюший Кокочу первым делом похвалился, что вот-де 

я вернулся, бросив Сангума в пустыне. Потом он рассказал все, как было. 
Государь ж е, взы скав своею милостью жену его, самого Кокочу приказал 
зарубить и выбросить. «Этот самый конюх Кокочу явился ко мне, предав



так, как он рассказывал, своего природного хана! К то ж е теперь м ож ет 

верить его преданности?» —  сказал Чингис-хан.

§ 1 8 9 . Гурбесу, м ать- Найманскоио Т аян-хана, говорила: «Ван-хан 

ведь был древнего ханского рода. П усть привезут сюда его голову. Если 

это действительно он, мы принесем ей жертву». Послали к Хорису-бечи, 

и тот отрезал и доставил его голову, которую и опознали. Разослали боль­

шую белую кошму и, положив на нее голову, стали соверш ать пред нею 

жертвоприношение, сложив молитвенно ладони и заставив невесток, совер ­

ш ая положенную для них церемонию, петь под звуки лютни-хура. К ак  

вдруг голова при этом жертвоприношении рассмеялась: «Смеешься!» —  

сказал Таян-хан и приказал вдребезги растоптать голову ногами. Тогда 

К оксеу-С абрах и говорит: «Вы ж е ведь приказывали отрезать голову 

покойного хана и доставить ее сюда; с чем ж е это сообразно самим ж е 

и попирать ее ногами? Недаром наш а собака что-то не к добру начала 

лаять. Говаривал, бывало, И нанча-Билге-хан:

„ Ж е н а  молода,
А  я у л; старик.
Таян ж е, мой сын,

Мне даром чудесным 
М олитвы ниспослан.
Увы! Благодетельным духом 
'Горлуком ниспосланный сын мой!
И  сонмом вельмож знаменитых 
И смердов несметной семьею 
Тебе ли, нездешнему, править?

[«Ж ена молода, а  я состарился. Этого Таяна родила по молитвам. Ах, сын м ой, 
которого произвел на свет Торлук (гений-хранитель). Сможешь ли ты пещись и править 
благородными, а такж е и многочисленными холопами-чернью моего улуса?»]

Н е к* добру что-то стала лаять у нас собака. Прозорливо правит наш а 
государыня Гурбесу. Н о ты , хан мой Торлук-Таян, ты  больно изнежен. 
Н ет у тебя других ни забот, ни сноровки, кроме птичьей охоты да звери ­
ных облав!» Стерпев эти слова, Таян-хан говорит: «Сказывают, что в север ­
ной стороне есть какие-то там ничтожные монголишки и что они будто бы 
напугали своими сайдаками древлеславного великого государя В ан-хана 
и своим возмущением довели его до смерти. У ж  не вздумал ли он, Монгол, 
стать ханом? Р азве  для того сущ ествует солнце и луна, чтобы и солнце 
и луна светили и сияли на небе разом? Т ак ж е и на земле. К ак  м ож ет быть 
на земле разом два хана? Я  вот выступлю и доставлю сюда этих, как 
их там, Монголов!» Тут мать его, Гурбесу, и говорит: «Ещ е чего не хватало!

Костюм у  Монголов невзрачен на вид,
От них ж е самих нестермимо смердит.

Пожалуйста, подальше от них! Пожалуй, что их бабы и девки годятся ещ е 
доить у нас коров и овец, если только отобрать из них которые получше 
да велеть им вымыть руки и ноги!» —  «Ну, хорошо! —  говорит Т аян-хан. —



Каковы бы там ни были эти М онголы, мы пойдем и доставим сюда их 

сайдаки».

§ 1 9 0 . Н а  эти слова К оксеу-С абрах заметил: «Очень уж е надменно 

вы говорите! А х, Торлух-хан! Надо бы воздержаться. Приличны ли такие 
речи?» И  долго ,еще отговаривал его К оксеу-С абрах, но он отправил 
к Онгудскому Алахуш -дигитхури посла, по имени Торбидата, с таким 
сообщением: «Сказывают, что там на севере есть какие-то ничтожные 
Монголы. Будь ж е  моей правой рукой. Я  выступлю отсюда, и мы соеди­
нимся. О тберем-ка у этих, как их там, Монголов их сайдаки!» Алахуш - 
дигитхури ответил: «Я не могу быть твоею правой рукой». Дав ему такой 
ответ, Алахуш -дигитхури отправил к Чингпс-хаву посла, по имени 
Ю -Хунана, и сообщил: «Найманский Таян-хан собирается приттп и отобрать 
у тебя сайдаки. Он присылал просить меня быть у  него правой рукою, 
но я отказался. Теперь ж е посылаю тебя предупредить. А  то, чего доброго, 
явится он, и не остаться бы тебе без сайдаков!» К ак  раз в это время 
Чингис-хан охотился в степи Темен-кеере. К огда пришел с вестями от 
Алахуш -дигитхури его посол Ю -Хунань, облавы шли вокруг урочища 

Тулкин-чеуд. Т ут ж е на охоте стали совещ аться, как быть, причем многие 
указывали на отощалость наших коней и недоумевали, что теперь делать. 
Тогда Отчигин-нойон говорит: «Так неужели можно отговариваться сло­

вами вроде того, что наши кони тощи? У меня кони —  жирны! Ужели спо­
койно выслуш ивать подобные речи?» Затем  слово взял Бельгутай-нойон. 

Он сказал вот что:

«Ж изнь мне нужна ли, если с живого 
Снял неприятель сайдак у  меня?
Р азве  не лучше для воина-мужа 
В  битве погибнуть и кости сложить свои 

Рядом с сайдаком и луком своим?
„Ц арство великое, подданных множество":
Найманов дерзость вот чем питается!
Если я: на эти надменные речи 
М ы  им ответим внезапным ударом,
Трудно ли нам их сайдаки отнять?
Выхолить надо несметный табун им:
Где ж е  т у т  в срок к выступленыо успеть?
Н уж но дворцы да хоромы грузить:

К а к  ж е им срока не пропустить?
Р азве  спасаться в горы высокие 
Толпы Найманские не побегут?
Р а з  попустили мы дерзкие речи,
Ч то ж е тут думать, что тут гадать?
Тотчас ж е на-конь, Монгольская рать!»

[«Если, заживо, попустить „товарищу14 отнять свой сайдак, то какая польза и живу  
быть? Н е добро ли рожденному мужем лечь костьми рядом со своим луком и прахом витя­
зей? Найманцы хвастают, уповая на то, что улус их велик и многолюден» А  трудно ли 
вам у них у самих позабирать сайдаки, выступив в поход не мешкая. Если ж е выступят



они, то не пристанут ли у них кони и не опозднятся ль они? Ые опозднятся ль они, 
взваливая себе на плечи свои юрты-дворцы? Не побежит ли многолюдье их спасаться  
в высокие (горные) страны? Как можно усидеть при подобных надменных речах их? 

На коней не медля!»]

§ 1 9 1 .  Понравилось ото слово Б ельгутая  Чннгнс-хану. Остановив 

охоту, он выступил из А бчяш ха-кодегсра и расположился лагерем  по Х алхе, 
в урочище О рноуйн-кельтегай-хада. Произвели подсчет своих сил. Т ут он 
составил тысячи и поставил нойонов, командующих тысячами, сотнями 
и десятками. Т ут же поставил он чербиев. Всего поставил ш есть чербиев, 
а именно: Додай-черби, Дохолху-черби, Оголе-черби, Толун-черби, Б учаран- 
черби и Сюйкету-чербп. Закончив составление ты сяч, сотен и десятков, 

т у т  ж е стал он отбирать для себя, в дежурную страж у, кешиктенов: 
8 0  человек кебтеулов, —  ночной охраны, и 7 0  человек турхауд ов ,—  
дневной гвардейской стражи. В этот отряд но выбору зачислялись самые 
способные н видные наружностью сыновья и младшие братья нойонов, 
тысячников и сотников, а такж е сыновья людей свободного состояния 
(уту-дурайн). Затем  была отобрана ты сяча богаты рей, которыми он мпло- 

стивейше повелел командовать А рхай-Х асару и в дни битв сраж аться пред 
его очами, а в обычное время состоять при нем турхах-кеш иктенами. 
Семьюдесятью турхаудамп поведено управлять Оголе-чербию, но общему 
совету с Худус-Халчаном.

§ 1 9 2 . Кроме того, Чингпс-хан издал такое повеление: «Стрельцы, 
турхауты , кеш нктены, кравчие, вратари, конюшие, вступая в дежурство 

утром, сдают должность кебтеулам перед закатом  солнца и отправляются 
на ночлег к своим коням. К ебтеулы , расставив кого следует на дежурство 
при вратах, несут ночную караульную служ бу вокруг дома. Н аутро , в ту  
пору, когда мы сидим за  столом, вкуш ая суп-ш улен, стрельцы, турхауты , 
кравчие и вратари, сказавшись кебтеулам, вступаю т каждый в свою 
должность и располагаются по своим постам. По окончании своего трех ­

дневного н трехнощ ного деж урства, они сменяются указанным порядком 
и, по истечении трех  ночей, вступают ночными кебтеулами и несут карауль ­
ную службу вокруг». И так, покончив с составлением ты сяч, поставив 
чербиев, учредив отряд кешиктенов в 8 0  кебтеулов и 70  турхаудов, 

отобрав богатырей для А рхай-Х асара, он выступил в поход на Найманский 
народ с урочшца Орноуйн-кельтегай-хада на Х алхе.

§ 1 9 3 . Выступив, по окроплении знамени, 16 -го  числа первого лет ­
него месяца, в красный день полнолуния года М ыши (1 2 0 4 ), он послал 

передовыми-алхумчинами Ч ж ебе и Хубилая вверх по реке К елурену. 
Достигли С аарп-кеере, где в истоках Канхархп оказался уж е Найманский 
караул. Начались столкновения караулов, причем Найманам удалось захва ­
тить у нашего караула одну пегую лошаденку с плохоньким на ней седлом. 
Тогда у Найманов пошли разговоры , что-де кони у Монголов совсем тощ ие. 
Наш и ж е, задержавш ись в степи Саари-кеере, стали совещ аться, как  быть 
дальше. Тут Додай-черби внес Чингис-хану такое предложение: «Наш их-то 
мало. А сверх того, что мало, уж е изрядно утомились. Д авайте ж е  широко 
развернемся и постоим в этой степи С аари-кеере, пока не войдут в тело



кони. А  тем временем пусть по ночам у нас, у  каждой живой души, у каждого 
ратника, заж игается по пяти костров сразу в различных местах. Будем 
наводить на неприятеля страх множеством костров! Найманов-то, как 
слышно, много. Н о для хан а их, который ещ е никуда из дому не выходил, 
для хан а  их и малого довольно. Так мы и Найманов вгоним в пот кострами 
да и коней своих откормим. А  как откормим коней, то сразу же обратим 
в бегство их цараул, разобьем его, прижмем к главному среднему полку 
и в этой-то суматохе ударим на них. Ч то скаж ете на это?» Чингис-хаи 
одобрил это предложение и тотчас отдал по войску приказ заж игать костры. 

Тотчас армия широко развернулась по степи С аари-кеере, и каждый чело­
век заж ег  костры в пяти различных местах. Ночью, с высоты у истоков 
Канхархи, Найманские дозорные увидали множество огпей и говорят: 
«Не сказывали ль нам, что Монголов мало? А  костров-то у  них больше, чем 
звезд!» Представили они тогда к Т аян-хану пегую лошаденку с плохоньким 
седлом и докладывают: «Монгольское войско запрудило уж е всю степь 
Саари-кеере. Н е прибывает ли их с каждым днем? Огней у  них больше 

звезд!»
§ 1 9 4 . Т аян-хан  находился в Канхайском Хачир-усуне, когда пришло 

это донесение. Получив его, он послал сообщить своему сыну, Кучулук- 
хану: «Монгольские кони, как видно, плохи. Но огней у них, доносят, больше 

звезд. Стало бы ть, Монголов-то много.

Если с Монголом сейчас нам связаться,
Просто ли будет от них отвязаться?
Если теперь ж е сойтись и сразиться,
Глазом ведь те  не мигнут уклониться:
В щ еку коли ты  их острым копьем,
Ч ерная кровь потечет с них ручьем —
С места, однако, Монгол не сойдет.
Стоит ли нам в настоящую пору 
С дикпм Монголом в сраженье ввязаться?

[«Если мы теперь ж е с ними сойдемся, то не будет ли трудно отступить? Стоит ли 
сейчас связываться с этими свирепыми Монголами, которые глазом не моргнут, когда 
их рубят в щеку; которые непоколебимы даж е и тогда, когда струится их черная кровь? . .» ]

Известно, что кони у Монголов тощи. Давайте мы сделаем вот что: пере­
правим свой народ на ту сторону А лтая, а сами, подтянувшись и двигаясь 
налегке,1 будем продвигать войска слева направо и завлекать их в засаду. 
Так, вовлекая нх в мелкие стычки, мы дойдем до высот южного склона 

Алтая. З а  это время наши табуны откормятся. Тогда-то мы, изнурив таким 
образом Монголов и ещ е больше истощив их коней, тогда-то мы и ударим2 
им прямо в лицо!» Ознакомившись с этим планом, К учулук-хан и говорит: 
«Ну, та к и  есть!я Эта баба Таян разглагольствует так  пз трусости. Откуда 
это у пего появилось множество Монголов? Ведь большинство Монголов.

1 Подсучившись.
2 Плеснём.
3 Неисправим, опять за свое!
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с Чжамухой вместе, здесь, у нас!» И велел он через посла ответить, отцу 

такою язвительной и обидной речью:

«Разве не трусости ради своей 

Т ак разглагольствует баба Таян,

Та, что подальше ещ е не ходила,

Н ежели до-ветру баба брю хатая.

Дальше еще и не хаж ивал он,

Нежели в поле теленок кружоный».1

[«Не из трусости ли прислал ты такое предложение, баба Таян, который не в ы х о д и  
из дому даж е на расстояние отхожего песта для беременной бабы; не доходил д а ж е  

иа расстояние бега кружоного теленка».]

Выслушав, как его обзывают бабой, Танн-хан и говорит:

«О мой-могучий отважный Кучлук!

Пусть он отваги своей не покинет 

В  день, когда в битве сойдемся с врагом.

Сойтись-то мы сойдемся, а  вот легко ли разойдемся!» Тут вступился под­

чиненный Т аян-хана, великий нойон Хорису-бечи, и говорит: «Твой роди­

тель, Инанча-Билге-хан, равному врагу  не показывал ни молодецкой спины, 
ни конского тылу. Что же ты -то нынче теряеш ь голову перед завтрашним 
днем? Если б только зналп, что ты  такой трус, так  лучше бы привезли 
сюда твою мать, —  даром, что она женщина! Р азве  не управилась бы она 
с войском? Устарел у  тебя бедняга Коксеу-С абрах, и что за  негодное 
управление стало у нашего войска! Р азве  не видно, что пробил час счастли­
вой судьбы для Монголов? А х ты , Торлук-хан, никчемный ты , видно, чело­
век!» И он ударил по своему сайдаку и, показав ты л, ускакал.

§ 19 5 . Разгневался на эти слова, Таян-хап и говорит:

«Что смерть, _
Что страданья,
Н е все ли равно?

И так— в бой!» И он тронулся с Хачир-усуна, прошел вниз по Тамиру, 
переправился через Орхон и, следуя нижним склоном Н аху-гуна, подошел 
к Чахирмаутам. Тут приближение Найманов заметил Чингис-ханов дозор 
н тотчас послал ему извещение. Чингис-хан выступил против Найманов со 
словами: «Ведь и вреда ж е бывает от многих так  много; а  от немногих—  
немного!» Наши погнали неприятельский караул. Строясь в боевой порйдок, 
наши ратники говорили друг другу:

«Бегом пробежим хоть по терниям,
А  строем построимся хоть и в озере,
Битву же пробьемся хоть долотами!»

[«Будем биться, хотя бы пришлось пролезать по тропам через заросли дивой акации—  
харагана; хотя бы пришлось строиться среди озера; хотя бы пришлось наносить удары  
долотом».]

1 Телячья «кружоная болезпь» или «вертячка*.



Сам Чингис-хан пошел в передовом отряде, Х асару поручил главны е силы 

центра, а  Отчигину поручил ты л с заводными конями. Отойдя от Чахир- 

маудов, Найманы расположились по южному полугорью Н аху-гуна. Н аш  

'караул, гоня перед собою Найманский караул, вплотную прижал его к их 

главным силам на полугорье Н аху-гун а. Т аян-хан, наблюдая за  этим пре ­

следованием, обратился к Ч ж ам ухе, который принимал участие в походе на 

(тороне Найманов: «Что это за  люди? Они подгоняют так, как волк подго­

няет к  овчарне многочисленное стадо овец. Ч то это за  люди, которые так 

подгоняют?» Н а  это Ч ж ам уха, ответил: «Мой айда Темучжин собирался 

откормить человеческим мясом четы рех псов и привязать их на железную 

цепь. Должно быть, это они и подлетают, гоня перед собою наш караул. 

Вот они, эти четы ре пса:

Л бы  и х — из бронзы,

А  р ы л а — стальные долота.
Ш ило —  язы к  их,
А  сердц е— железное.
Плетью им служ ат мечи,
В  пищу довольно росы им,
Е здят на ветрах  верхом.
М ясо людское— походный их харч,
Мясо людское в дни сечи едят.
С цепи спустили их. Р азве  не радость?
Долго на привязи ждали они!
Д а, то они, подбегая, глотают слюну.
Спросишь, как  имя тем псам четырем?
П ервая п а р а — Ч ж ебе с Хубилаем.
П ара  вто р ая— Чж ельме с Субетаем».

[«У  этих четы рех псов лбы— бронзовые, морды —  как долото, языки —  что шила, 
сердца -— железны е, а плети —  мечи. Питаются росою, а ездят верхом на ветрах. Во время 
смертных боев едят они мясо людей, а на время схваток запасаются для еды человечиной. 
Это они сорвались с цепей и ныне, ничем не сдерживаемые, ликуют и подбегают, бры зж а  
слюной. Это они!» —  «Кто ж е они, эти четыре пса?» —  спросил хан. —  «Это две пары: 
Дж ебе с Хубилаем, да Джельме с Субеетаем».]

- « Н у ,  так  подальше, —  говорит Таян-хан, —  подальше от этих презрен ­
ных тварей!» и, поднявшись вы ш е, остановился на полугорье. Т ут заметил 
Таян-хан, что вслед за  ними, ликуя, мчатся и окружаю т их витязи. И сп ро ­

сил Таян-хан Ч ж амуху:

«Кто же вон те и зачем окружают?
Будто с зарей сосунков-жеребят 

К  маткам своим припустили.
М аток они обегают кругом,
Ж адно к сосцам приникая».

[«А кто эти и зачем окружают их, наподобие ж еребят, которые выпущены рано  
■оутру и теснятся вокруг своих маток, приникая к сосцам их».]
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И Чж амуха отвечал так:

«То по прозванью М анхуд-Урууд.

Страшной грозой для злодея слывут.

Витязя, мужа с тяж елы м копьем,

Им, заарканив, поймать нипочем.

Витязя ль, мужа с булатным мечом,

Или в крови своих ж ертв палача 

Свалят, нагнав, и-порубят с плеча.

Это с восторгом они обступают,

Это, ликуя, они подлетают».

[«Это —  так называемые Уруудцы и М анхудцы, которые, настигая, валят с ног, 
убивают и ограбляют носящих мечи кровавых грабителей, которые осыпают проклятьдан 
носящих копья: то приближаются они, ликуя п блистая».]

—  «Лучше всего ,— говорит Таян-хан , —  лучш е се.го подальше от этих 

презренных! II поднимается ещ е выш е на гору. И  спрашивает тут  Таян- 

хан у  Чжамухп: «А кто же это позади них? К то это едет, выдавшись впе ­
ред и глотая слюну, словно голодный сокол?» Ч ж ам уха же сказал ему 
в ответ:

«Тот, кто передним несется один,
То побратим мой, анда Темучжин.
Снизу доверха в ж елезо одет:
Кончику шила отверстия нет.

Бронзой сверкающей весь он залит:
Д аж е иглою укол не грозит.
Это мой друг, мой анда Темучжин,
Словно голодная птица-ловец,
Мчится, глотая слюну, молодец.

[«Это подъезжает мой анда Темучжин. Все тело его залито бронзой: негде шилом 
кольнуть; железом оковано: негде иглою кольнуть. Разве не видите вы, что это он, что 
это подлетает мой друг Темучжин, глотая слюну, словно голодный сокол. . . » ]

Смотрите же, друзья 'Найманы. Н е вы ль говорили, что только бы увидать 
вам Монголов, как от козленка останутся рожки да нои;ки?» Тогда Таян- 
хан говорит: «А ну, взберемся-ка по этой пади на гору». И  взбирается 

повыше на гору и опять спрашивает Чжамуху: «А кто это так грузно дви­
гается позади него?» Ч ж амуха отвечает:

«Мать Оэлун одного из сынков 
Мясом людским о т к о р т л а .
Ростом в три сажени будет,

Трехгодовалого сразу быка он съедает,
Панцырь тройной на себя надевает,
Трое волов без кнута не поднимут. ~
Вместе с сайдаком людей он глотает:
В глотке у витязя не застревает.
Доброго молодца съест оп зараз:
Только раздразнит охоту.



Если ж  во гн е в е — не к часу сказать! —

Пустит, наладив с т р е л у -а н х у а  о н —

Насквозь пройдя через гору, к тому ж 

Д есять иль двадцать пронзит человек.

Если ж  повздорит он с другом каком —

Б уд ь между ними хоть целая степ ь—
К  е й б у р-стрелу, ветряш щ у, наладив,

Все ж  на стрелу он нании>ет его.
Сильно н атян ет— на девять сотен алданов сшибет,

Слабо натянет —  на пять он сотен достанет.
Н ж очи-Х асар прозы вается он.
То не обычных людей порожденье:
Сущий он демон— мангус Гурельгу».

[«Мать Оэлун откормила одного своего сына человеческим мясом. Ростом он в три 
алдана, моховых сажени. Съедает трехлетнюю корову. Одет в тройной панцирь. Т рех  
быков понукают везти его. Глотнет целого человека вместе с колчаном —  в глотке не  
застрянет; съест целого мужика —  не утолит? сердца. Осердится, пустит стрелу свою, 
стрелу а н  х  у  а, через гору —  десяток-другой людей на стрелу нанижет. Поссорится 
с приятелем, живущ им по ту сторону степи, пустит стрелу свою к е й б у р-ветряницу, так 
л нанижет того на стрелу. Сильно потянет тетиву —  на 900 алданов стрельнет. Слегка 
натянет тетиву —  на 600 алданов стрельнет. B e  человеком он порожден, а демоном 
Гурельгу-мангусом. По прозванью —  Хасар. То, должно быть, он!»]

—  «Раз так , -— говорит Т а я н -х ан ,—  давай-ка поспешим мы ещ е выш е 
в гору!» Поднялся вы ш е и спрашивает у  Чжамухй: «А кто ж е это идет 
позади всех?» Н а  это говорит ему Ч ж ам уха:

«Будет, наверное, то Отчпгин:
У Оэлуны он наименьший сын.
Смелым бойцом у  Монголов слывет, 

v Рано ложится да поздно встает.
И з-за  ненастия не подкачает,

А  на стоянку— глядиш ь— опоздает!»

[«А  это —  Отчигин, малыш матушки Оэлун. Слывет он смельчаком. И з-за непо ­
годы не опоздает, и з-за  стоянки отстанет!»]

—  «Ну, так  давайте, мы взойдем на самый верх горы!» сказал Таян-хан.
§ 1 9 6 . Наговорив таких слов Т аян-хану, Ч ж ам уха отделился от Н ай ­

манов и* отойдя на особую стоянку, послал передать Чингис-хану следую­

щее известие:

«Почти уморил я Таяна словами:
Все вы ш е со страху он лез,
Покуда, до смерти напуган устами,

Он на гору все же не влез.
Д ерзай ж е, анда мой! Ведь тут 
Все в горы спасаться бегут.

[«От слов моих падал в обморок, а потом спешил лезть повыше на гору. Разгово- 
рами до смерти напуган, на  гору лезет. Дерзай анда! Они на гору л е з у т . . . » ]



Никакой стыд не вынудит их больше к сопротивлению, почему я ныне 

и отделился от Найманов!» Тогда Чингис-хан, в виду позднего вечера, огра ­

ничился оцеплением горы Н аху-гун. М ежду тем Найманы тою ж е ночью 

вздумали беж ать, но, срываясь п соскальзывая с Н аху-гунских высот, они 

стали давить и колоть друг друга на смерть: летели волосы и трещ али, 

ломаясь, кости, словно сухие сучья. Н аутро захватили совершенно изнемо­

гавш его Таян-хана, а  Кучулук-хан, который стоял отдельно, с небольшим 

числом людей успел бежать. Настигаемый нашей погоней, он построился 

куренем у  Тампра., но не смог там удержаться и бросился беж ать дальш е. 

Н а Алтайском полугорье наши забрали весь Найманскнй народ, который 
находился в состоянии полного расстройства. Т ут ж е сдались нам и все 
бывшие с Чжамухой: Ч язд аран ц ы , Хатагинцы, Салчжиуты, Дорбены, 
Тайчпудцы и Унгираты. К огда же к Чингпс-хану доставили Таян-ханову 

мать Гурбесу, он сказал ей: «Не ты  ли это говоришь, что от Монголов 
дурно пахнет? Ч его же теперь-то явилась?» Гурбесу Чингис-хан взял себе.

§ 1 9 7 . В том же году М ыши (1 2 0 4 ), осенью, Чингис-хан вступил 
в бой с Меркнтским Тохтоа-беки при урочище Х арадал-хучж аур. Он потес­
ни л Тохтоая, и в Сара-кеере захватил весь улус его, со всеми подданными 
и жильем пх. Но Тохтоа, вместе со своими сыповьями Х уду и Чилауном, 
а такж е с небольшим числом людей, спасся бегством. Когда, таким образом, 
Меркитскпй народ был покорен, Хаас-М еркитский Даир-У сун повез пока­
зать Чингис-xauy свою дочь, по имени Х улан-хатун. Встречая на пути вся ­
кие препятствия от ратны х людей и увидав случайно нойона Бааридайца 
Нала, Даир-Усун сообщил ему, что везет показать свою дочь Чингис-хану. 
Тогда нойон Н ала и говорит ему: «Едем вместе и покажем твою дочь Чин ­
гпс-хану». Задерж ал он их и продержал у  себя три дня и три ночи. При 
этом задерж ку эту объяснял Д аир-У суву так: «Если ты  поедешь как есть 
один, то в дороге, в такое-то смутное военное время, не только тебя самого 
в живых не оставит, но так же и с дочерью твоею может случиться недоб­
рое». Когда ж е, потом, Даир-Усун, вместе с Хулан-хатун и нойоном Н ала, 
прибыли к Чингис-хану, он в страшном гневе обратился прямо к Н ала 
и сказал: «Как ты  смел задерж ать их? Тотчас ж е подвергнуть его самому 
строгому допросу и предать суду!» К огда ж е его стали было допрашивать, 
Хулан-хатун говорит: «Нала сказал пам, что состоит у  Чингис-хана в боль­
ших нойонах. А  задерживал нас объясняя, что поедем, мол, показать свою 
дочь хагану вместе. Потому что на дороге, говорит, неспокойно. Попадись 
мы в руки не нойона Н ала, а  к другим каким военным, не иначе, что 
вышло бы недоброе. К то знает? М ожет быть, встреча с Н ала  нас и спасла. 
Если бы теперь, государь, пока опрашивают Нала-нойона, соизволил вопро­
сить ту часть тела, которая по небесному изволению от родителей приро- 
ждона»1. . .  Н ала же на допросе показал:

«Хану всегда я служил от души.
Ж е н  ли прекрасных, иль дев у  врага

1 Coeli voluntate a parentibus nata epiderma tota conservata est. Interroga pu siU  
epidermam! (П. К а ф  a p о в, op. cit., стр. 218).



Только завидев, я к хану их мчу. 

Если иное что было в уме,

Я умереть тут всечасно готов».

[«Что говорил при хане, то и сейчас скажу: нет у меня другого лица против того, 
что было при хане! Когда попадаются иноплеменные красавицы или добрых статей мерина, 
я всегда мыслю, что они хановсвие. Если есть что другое, кроме этого, в мыслях моих, 
т о  пусть умру я».]

Чннгис-хану понравились слова Х улан-хатуны . Е е  освидетельствовали тот ­

час ж е, и все оказалось, как она говорила намеком. Очень пожаловал Чин- 

гис-хан Х улан-хатуну и полюбил ее. А так как и слова Наяа-нойона ока­
зались справедливыми, то Чингис-хан милостиво сказал ему: «За правди­
вость твою я  поручу тебе большое дело».

VIII. К у ч у л у к  б е ж и т  к  г у р -х а н у  х д р а - к и т а д с к о м у  н а  р е к у  ч у й , а

ТОХТОА —  К  К И П Ч А К А М . Ч Ж Е Б Е  ПОСЛАН ПРЕСЛЕДОВАТЬ КУЧУЛУКА, А  СУ- 

БЕЕТАЙ  — ТОХТОАЯ . СМ ЕРТЬ Ч Ж А М У Х И . В О Ц А РЕ Н И Е  Ч ИНГИСА . Н А ГРА Д Ы  

И П О Ж АЛ О ВА Н И Я СПОДВИЖ НИКАМ

§ 1 9 8 . При покорении М еркитов Огодаю была отдана Дорегене, дочь 
Худу, старш его сына Тохтоа-бекп. У Худу было две дочери: Тугай н Доре ­
гене. Половина ж е Меркитского улуса, засев в укреплении Тайхая, не сда­
валась. Тогда Чпнгис-хан приказал осадить засевших в крепости Меркитов 

войском Девой руки под командою Чпмбо, сына Сорган-Ш ирая. Сам ж е 
Чингис-хан выступил преследовать Тохтоа-бекп, который бежал со своими 
сыновьями Х уду и Чилауном и небольшим числом людей. Зимовал Чингис­
хан на южном склоне А лтая. Затем , когда весною, в год Коровы (1 2 0 5 ), 
он перевалил через Алтай и двинулся далее, то у истоков Эрдышской Б у х -  
дурмы оказалось стоящим наготове соединенное войско Тохтоа и Кучулука: 
Найманский К учулук-хан, потеряв свой улус, решил присоединиться к М ер- 
китскому Тохтоа в то время, когда тот сошелся с ним на пути своего бегства 
с небольшим отрядом людей. Подойдя к ним, Чингис-хан завязал бой, 
и тут же Тохтоа пал, пораженный метательной с т р е д ш ь -ш и б а й н -с у м у н . 
Сыновья его, не имея возможности ни похоронить отца на месте боя, ни 
увезти его прах с собою, отрезали его голову и спешно отошли. Т ут уж  
было не до общего отпора, и Найманы вместе с Меркитами обратились 
в бегство. При переправе через Эрдыш они потеряли утонувшими в реке 
ббльшую часть людей. Закончив переправу через Эрдыш, Найманы и М ер- 
киты с небольшим числом спасшихся пошли далее разными дорогами, 
а именно Найманский Кучулук-хан пошел на соединение с Х ара-К итад- 
скпм Гур-ханом на реку Чуй, в страну Сартаульскую, следуя через землю 
Уйгурских Хурлуудов. А  М еркитские Тохтоаевы сыновья, Х уду, Гал, 
Чилаун, как и все прочие М еркиты, взяли направление в сторону Канлин- 
цев и Кипчаудов. Возвратясь оттуда через тот ж е Арайский перевал, 
Чингис-хан расположился лагерем в А уруутах. Тем временем Чимбо выну ­



дил к сдаче М еркитов, сидевших в крепости Тайхал. Этих М еркитов, но 

повелению Чннгис-хана, частью истребили, а  частью роздали в добычу рат ­

никам. Но гут попытались восстать и беж ать из Ауруутов такж е  и те 
М еркиты, которые ранее добровольно покорились. Находившиеся в  А уруу- 

тах  наши кетченеры-домочадцы подавили это восстание. Тогда Ч ингис-хав 
приказал пораздавать всех этих М еркитов до единого в  разные стороны. 
«Это им за  то, —  говорил он, —  за  то, что мы, ради покорности их, позво­
лили им жить как раньше жили; а они ещ е вздумали поднимать восстание!»

§ 1 9 9 . В том ж е, Воловьем, году Чингис-хан ,
Отдал приказ воеводе Суббтаю 
Всех сыновей Тохтоая М еркитского —
Гала, Худу с Чилауном —  поймать.
Слал он его в колеснице окованной,
Требовал всех беглецов отыскать.

Слово ж в напутствие так  говорил:
«Выйдя из боя бежали М еркиты.
Так иногда и с арканом хулан,
Так и олень со стрелою уйдет.
П усть же хоть с крыльями будут они,

Пусть в поднебесье высоко летят,
Ты  обернись тогда соколом ясным,
С неба на них, Субетай, ты  ударь.
П усть обернутся они тарбаганами,

В землю глубоко когтями зароются.
Ты  обернися тут  острой пешнёй,1 
Выбей из нор их и мне их добудь.
В море ль уйдут они рыбой проворной,
Сетью ты  сделайся, неводом ставь,

Частою мрежей слови их, достань.
Ты  перереж ь мне и горы высокие,

Вплавь перейди мне и реки щирокие.
Но береги ты  коней у  служивых,
Помни о дальней дороге-пути.

Так ж е п харч сберегай им разумно.
Конь обезножит— так поздно жалеть,
Кончится харч -— его поздно беречь.
Зверь в изобилии будет в пути.
Ты ж понапрасну народ не томи 
II на облавы их зря не гони,
Ч ащ е умом ты  вперед забегай.
В меру такую должна быть облава,

К  общим котлам чтоб была лишь приправа.
Кроме ж законных облав, не вели

1 Лом, кирка.



К оням  подхвостник к седлу ты  вязать:

Люди пусть вольною рысью идут,

Оброти скинув, узду опустив.

К ак  ж е иначе ты  сможешь скакать?

Если ж  такой распорядок уставиш ь,

То виноватых нещадно ты  бей.

Т ех  ж е, кто наши указы  нарушит,

К  нам ты  и шли, коли знаем их мы.

Т ех ж е, кто явственно нам неизвестен,

Там ж е на месте ты  казнью казни.

Т ак поступаете, как будто бы вас 

Только р ек а  от меня отделяет.

В ы  и помыслить не смейте о том,

Будто бы горные дали меж нами.
Если ж е Вечное Синее Небо,
Силу и мощь вам умножа,
В руки предаст вам сынов Тохтоа,
К  нам посылать их не стоит труда,

Там ж е на месте прикончить их».

Лично к Субётаю вновь обратясь,
Молвил ему государь Чингнс-хан:
«Вот почему посылаю тебя.
Е сть три М еркптскпе рода. И з них 
В детстве напуган я был Удуитским:
Трижды он гору Бурхан  облагал.
Н ы не я;е враг ненавистный бежал,

Клятвой поклявшись о мщеньи.
П усть далеко— до конца достигай,
П усть глубоко он— до дна доставай!
Вот для чего я, в поход снаряжая,
Всю из ж елеза коляску сковал;
В от для чего я, людей ободряя,
Строгий наказ сего года вам дал.
Т ак поступай ты  у нас за  глазами,
К ак  поступал пред моими очами.
Так же служи ты , отъехав далеко,
К ак  и вблизи ты  служил без упрека.
Б удет тогда вам удачлив поход:
Помощь придет к вам с небесных высот!»

[В том ж е году Коровы (1205) отдавал Чингис-хан приказ. Посылал он Субеетаяг  
посылал в железной колеснице преследовать Тогтогаевых сынов, Х уду, Гал,~Ч илауна  
и прочих. Посылая ж е, наказывал Чингис-хан Субеетаю: «Тогтогаевы сыны, Худу, Гал, 
Чилаун и прочие, в смятении бежали, отстреливаясь. Подобны они заарканенным диким 
ксням-хуланам или изюбрям, убегающим со стрелой в теле. Если бы к небу поднялись, 
то разве ты, Субеетай, не настиг бы, обернувшись соколом, летя как на крыльях. Если б 
они, обернувшись тарбаганами, даж е и в землю зарылись когтями своими, разве тыг 
Субеетай, не поймаешь их, обернувшись пеш нею, ударяя и нащупывая. Если б они 
и в море ушли, обернувшись рыбами, разве ты, Субеетай, не изловишь их, обернувшись-



-сетью-неводом и ловя их . Велю тебе, потом, перевалить через высокие перевалы, пере ­
правиться через широкие реки. Памятуя о дальней дороге, берегите у  ратников коней их, 
пока они ещ е не изнурены. Берегите дорожные припасы, пока они ещ е не вышли. 
Поздно беречь коней, когда те пришли в негодность; поздно беречь припасы, когда они 
вышли. Е а  пути у вас будет много зверя. Заглядывая подальше в будущ ее, не загоняйте 
служивых людей на звериных облавах. Пусть дичина идет лишь на прибавку и улучш е­
ние продовольствия людей. Е е  охотьтесь без меры и срока. Иначе, как для своевременных 
облав, не понуждайте ратных людей надевать коням подхвостнйе шлеи. Пусть себе  
ездят они, не взнуздывая коней. Ведь в противном случае как смогут у  вас ратные люди 
скакать? Сделав потребные распоряжения, наказывайте нарушителей поркою. А  наруш и ­
телей наш их повелений, тех кто известен нам, высылайте к нам, а неизвестных нам —  
на месте ж е и подвергайте правежу. Наступайте так, будто бы нас разделяет только 
река. Но не мыслите инако и особо, будто бы вас отделяют горные хребты (будто бы вы 
«за горами —  за  долами»). Е е  мыслите один одно, другой —  другое. Тогда Вечное Небо  
умножит силу и мощь вашу и предаст в руки ваши Тогтогаевых сыновей. К чему непре ­

менно хлопотать о доставке их к нам? Вы сами прикончите их на месте». И ещ е нака ­

зывал Чипгис-хан Субеетаю: «Посылаю тебя в поход ради того, что в детстве ещ е  
я трижды был устрашаем, будучи обложен на горе Бур хан-халду н Удуитами, из трех  
Меркитов. Эти столь ненавистные люди ушли опять, произнося клятвы. Достигайте ж е  
до конца далекого, до дна глубокого». Так, возбуж дая дух его к преследованию, приказал 
он выковать ему ж елезную  колесницу и в год Коровы напутствовал его в поход словами: 
«Если вы будете поступать и мыслить за  глазами у нас так, как бы на глазах наш их, 
вдали —  как будто бы вблизи, то Вечное Небо будет вам покровительствовать!»]

§ 2 0 0 . Когда было покончено с Найманами и М еркитами, то и Ч ж а ­

муха, как бывший вместе с ними, лишился своего народа. И  он такж е стал 

бродить п скитаться с пятью сотоварищами. Убили как-то, взобравшись на 

гору Танлу, убили дикого барана, зажарили его и ели. Т ут Ч ж ам уха 

и говорит своим сотоварищам: «Чьи и чьи сыновья, каких родителей сыновья 

кормятся теперь вот так  охотой за  дикими баранами!» Тогда пять спутни­

ков Чжамухи, тут  ж е за  едой, наложили на него руки да и потащили 

к Чингис-хану. Приведенный к Чингис-хану, Ч ж ам уха сказал им: «При­

казываю вам доложить государю вот как:

Ообралася галка,

Загадала черная 
Сёлезня словить.
Вздумал простолюдин,
Чернокостный раб,
Н а  его владыку 
Р уку  поднимать.

Д руг мой, государь мой.
Чем ж е наградишь?

М ы ш еловка1 серая 
К урчавую  утку 
Собралась словить.
Р аб  и домочадец 
Вздумал государя 
Своего предать.
Д руг ты  мой священный,

З а  отцеубийство 
Чем ты  наградишь?»

1 Хулду —  ленивый, заевшийся коршун.



[«Ч ерны е вороны вздумали поймать селезня . Рабы-холопы вздумали поднять руку 
на своего хана. У  хана, анды моего, что за это дают? Серые мышеловки вздумали пой­
мать курчавую утку . Рабы-домочадцы на своего природного господина вздумали восстать, 
осилить, схватить. У  хана, анды моего, что за  это дают?»]

Н а эти слова Чж амухи, Чингпс-хан изволил ответить: «Мыслимо ли оста­

вить в ж ивы х тех  людей, которые подняли руку на своего природного хана? 

И кому нужна друж ба подобных людей?» И  тотчас же повелел: «Аратов, 
поднявших руку на своего хана, истребить даже до семени их!» И тут  же 
на глазах  у  Ч ж амухп предал казни посягнувших на него аратов. И сказал 
Чингис-хан: «Передайте вы Ч ж амухе вот что:

Вот и сошлись мы. Так будем друзьями.

Станем в одной колеснице оглоблями.
Р азве  помыслишь тогда своевольно отстать ты?
Напоминать мы забытое станем друг другу,
Будем  друг друга будить, кто заспится.
П усть ты  иными путями ходил,

Все ж е т к  другом священным мне был.
Если и бились подчас не на ш утку,
Дружеским сердцем ты  горько скорбел.

П усть иногда не со мною ты  был,
Все ж е в дни битв роковых 
Сердцем, душой ты  жестоко болел.
Вспомним, когда это было меж  нами.
В ночь перед битвой в песках Х аргальчжит,

М не предстоявшей со всем Кереитом,
Т ы  мне Ван-хановы речи сполна 
П ередал, сил расстановку раскрыл мне.
Но и другая услуга т в о я — первой не меньше была.

Помнишь, как образно ты  извещал:
Наймана словом своим уморил я,
Н а  смерть его своим ртом напугал!».

[«Box тии сошлись с тобою. Будем ж е  друзьями. Сделавшись снова второю оглоблей 
у  меня, ужели снова будешь мыслить инако со мною? Объединившись ныне, будем при ­
водить в память забывш егося из нас, будить —  заспавш егося. Как ни расходились наши 
пути, всегда все ж е был ты счастливым, священным другом моим. В  дни поистине смерт­
ных битв болел ты за  меня и сердцем и душой. Как ни инако мыслили мы, но в дни 
жестоких боев ты страдал за  меня всем сердцем. Напомню, когда это было. Во-первы х, 
ты  оказал мне услугу во время битвы с Кереитами при Х арахалдж ит-элетах, послав 
предупредить меня о распоряж ениях (перед боем) Ван-хана; во-вторых, ты оказал мне 
услугу, образно уведомив меня о том, как ты напугал наймана, умерщвляя словом, уби ­
вая ртом».]

§ 2 0 1 . К огда эти олова передали Ч ж ам ухе, он ответил так:

«Некогда в юные дни,
В счастливом Чж убур-хорхонаке,
Братство бвое мы скрепили.
Трапезе общей вовек не свариться,
К лятвам  взаимным вовек не забыться!
Помнишь одним одеялом с тобой



Ночью мы дружно делились.

Н ас разлучили завистники злые,

Подлые слуги коварно поссорили.

Думал потом в одиночестве я:

„М ы  ж е от сердца ведь клятвы твердили!"

Д ругу  в глаза я  не мог посмотреть—

Ж е г  меня теплый очей его взгляд,

Будто бы к сдернутой коже с лица 
К то беспощадный рукою коснулся.
Думал я: „К лятвой ведь мы незабвенной клялись!“  
Будто мне кож у содрали с лица,

Ж е г  меня взгляд проницательных глаз,
Г лаз Темучжина правдивых.

Н ы не пожалуй меня государь:
В путь проводи поскорее,
В  путь невозвратно далекий.
Я  и в дни друж бы  с тобою не смог 
Все же как должно сдружиться.
Ны не ж, народы окрест замирив,
Всех чужедальних к себе ты  склонил.
Ханский престол присудили тебе.
Что тебе ныне от дружбы моей —
Мир пред тобою склонился!
Только ведь сны твои в темную ночь 
Б уд у  напрасно тревожить.
Только ведь думы твои белым днем 
Я  утруж дать буду даром.
Вошью на ш ее я стал у  тебя 
Или колючкой в подкладке.
Велеречива ж ена у  меня.
Дальш е анды своей мыслью стремясь,
Стал я обузой для друга.
Ны не ведь в целой вселенной прошла,

С краю до края везде пронеслась 
Слава об наших с тобой именах.
М удрая мать у  анды моего,
Младшие ж братья и витязи с виду 
И  с просвещенным умом.
С е м ь д е с я т т р н н а .  к о н я х  о р л у к & 
С л у ж а т  в д р у ж и н е  т в о е й .
Вот чем, анда, ты  меня превзошел.

Я  ж с малых лет сиротой,
Д аж е без братьев остался.
С казы вать были ж ена мастерица.
Верны х друзей я не встретил.
Вот почему побежден я андой,



Взысканным милостью неба.

Если меня ты  пож алуеш ь, друг,

Если меня поскорей ты  отправишь,

Сердце тогда ты  свое, о мой друг,

Сердце свое успокоишь.

Если казнишь, то казни ты  меня 

Лиш ь без пролития крови.

Смертным забудусь я  сном.

М ертвы е ж  кости в Высокой Земле 
Б уд ут потомкам потомков твоих 

Благословеньем во веки.
Н ы не ж е весь я  молитва.
Б ы л  одинок от рождения я.
Счастьем анды, одаренного всем,
Я  побежден и раздавлен.
Этих последних речей моих вы , —
Б уд у  просить— не забудьте.
Утром и вечером их вы  всегда 
В память мою повторите.

Н ы не ж  скорей отпустите меня!
В от вам ответ мой последний».

[«В далекой юности, на урочище Х орхонах-дж убур, в ту пору, когда братались 
им с ханом, другом моим, ели мы пищу, которой не свариться, говорили речи, которым 
не забыться, делились одним одеялом. Но вит подстрекнули нас противники, науськали 
двоедушные, и мы навсегда разошлись. „Мы ж  говорили друг другу задуш евные речи!44 —  
думал я, и будто бы кожу содрали с темного лица моего, я не терпел к нему прикосно­
венья, я не мог выносить горячего взгляда хана, анды моего. „Говорили друг другу  
незабвенные слова!44 —  думал я, и будто бы содрана была кожа с моего кроваво-красного 
лица, я не мог выносить правдивого взгляда проницательного друга моего. Ныне, хан  
мой, анда, ты милостиво призываешь меня к друж бе . Но ведь не сдружился ж е я с тобою  
тогда, когда было время сдружиться . А  теперь, друг, теперь ты замирил все окрестные 
царства, ты объединил разноплеменные народы, тебе присудили и царский престол. 
К чему ж  тебе друж ба моя, когда перед тобою весь мир? Ведь я буду сниться тебе в сно­
видениях темных вочей; ведь я буду тяготить твою мысль среди белого дня. Я ведь стал 
пошью у тебя за воротом или колючкой .в  подоле. Болтлива больно старуха у  меня, 
и в тягость я стал, стремясь мыслью дальше анды. Теперь по всему свету разнеслась 
слава наш их имен, от восхода до захода солнца. У друга моего — умная мать, сам 
он —  витязь от роду; братья —  с талантами; д а  с т а л о  у т е б я  в д р у ж и н е  
73 о р л ю к а  —  73 мерина: вот чем ты победил меня. А я , я остался круглым сиротой 
с одной лишь женой, которая у меня с к а з и т е л ь н и ц а  с т а р и н ы .  Вот почему 
ты победил меня. Сделай ж е милость, анда, поскорей «проводи» меня, и ты успокоишь 
свое сердце. Если мож но? мой друг, то, предавая меня смерти, казни без пролития крови. 
Когда буду лежать мертвым, то и в земле, Высокой Матери наш ей, бездыханный мой 
прах во веки веков будет покровителем твоего потомства. Молитвенно обещ аю это. Моя 
ж изнь одинока с самого рождения, и вот я подавлен Великим Духом (Счастливым Духом) 
многосемейного друга моего. Не забывайте ж е сказанных мною слов, вспоминайте 
и повторяйте их и вечером и утром. Ныне поскорей отпустите меня».]

N

Выслуш ав этп слова, Чпнгис-хан сказал: «Как нп различны были наши 
пути, но не слышно было, как будто бы, нн об оскорбительных речах 
моего друга-анды, ни о покушениях на самую жизнь. И  мог бы человек 
исправиться, да вот не хочет. Гадали уж  о предании его смерти, но жребьем 
то не показано. Человек ж е он высокого нуги. Н е должно посягать на его 
жизнь без основательной причины. Пожалуй что, вы ставьте ему вот какую



причину. Скажите ему: «Друг Ч ж амуха, помнишь ли ты , как некогда 

загнал меня в Цзереново ущ елье п навел тогда на меня ужас? Т ы  тогда 

несправедливо и коварно поднял брань по делу о взаимном угоне табуна 

между Чжочп-Дармалой и Тайчаром. Т ы  напал, и мы бились в урочище 

Далан-бальчжут. А  теперь —  скаж ите— ты  не хочеш ь принять ни пред­
ложенной тебе дружбы, нп пощады твоей жизни. В  таком случае да позво­
лено будет тебе умереть без пролития крови. Так скажите ему и, позво­
лив ему умереть без пролития крови, не бросайте на позорище его праха, 
но с подобающей почестью предайте погребению». Тогда предали смерти 

Ч ж ам уху и погребли его прах, «подняли кости его». \
§ 2 0 2 . Когда он направил на путь истинный народы, живущие за  вой­

лочными стенами, то в год Б арса (1 2 0 6 )  составился сейм, и собрались 
у  истоков реки Онона. Здесь воздвигли девятибунчуншое белое знамя 
и нарекли ханом —  Чпнгис-хана. Т ут же и М ухалия нарекли Го-ваном. 
И ту т  же повелел он Ч ж ебею  выступить в поход для преследования Н ай- 
манского К учулук-хапа. По завершении устройства Монгольского государ ­

ства, Чингпс-хан соизволил сказать: «Я хочу вы сказать свое благоволение 
и пожаловать нойонами-тысячниками над составляемыми тысячами тех  
людей, которые потрудились вместе со мною в созидании государства». 
И  нарек он и поставил нойонамп-тысячнпками нижепоименованных девяно­
сто и пять нойонов-тысячников: 1) М унлик-эциге; 2) Боорчу; 3) М ухали- 
Го-ван; 4 ) Хорчи; 5) Илугай; 6) Чжурчедай; 7) Хунан; 8) Хубилай; 
9) Чжельме; 10) T yre; 11) Д егай; 12 ) Толоан; 13 ) Онгур; 14) Ч улгетай; 
15 )Б о р о х у л ; 16) Ш иги-Х утуху; 17) Гучу; 18) Кокочу; 19 ) Хоргосун; 
2 0 ) Хуилдар; 2 1 ) Ш илугай; 2 2 ) Ч ж етай ; 2 3 ) Тахай; 2 4 ) Ц аган-Гова; 
2 5 ) Алак; 26 ) Сорхан-Ш пра; 27 ) Булган; 2 8 ) Х арачар; 2 9 ) Коко-Цое; 
30) Суйкету; 31 ) Н ала; 32 ) Чжунсу; 33 ) Г учугур; 34 ) Б ала; 35 )О рон ар- 
тай; 36) Дайр; 37) М уге; 38 ) Бучж ир; 39 ) М унгуур; 4 0 )  Долоадай; 
4 1 ) Боген; 4 2 ) Худус; 4 3 ) М арал; 4 4 ) Ч ж ебке; 4 5 ) Ю рухан; 4 6 )  Коко; 
47 ) Ч ж ебе; 4 8 ) Удутай; 4 9 ) Бала-черби; 50 ) К ете ; 51 ) Субеетай; 
52) Мунко; 53) Халчжа; 54 ) Хурчахус; 5 5 ) Гоуги; 5 6 ) Бадай; 57 ) К иш - 
лык; 5 8 )К е т а й ; 5 9 )Ч ау р х ай ; 60 )У нгнран ; 6 1 ) Тогон-Темур; 62 ) М егету; 
63 ) Хадаан; 64 ) М ороха; 65 ) Д орп-Буха; 66 ) Идухадай; 67 ) Ш ирахул; 
68) Давун; 69 ) Тамачп; 70) Хауран; 71) Алчи; 72 ) Тобсаха; 73 ) Тунгуй- 

дай; 74) Тобуха; 75) Ачжпнай; 76) Туйгегер; 77) Сечавур; 78) Ч ж едер; 
79) Олар-гурген; 8 0 ) Кинкиядай; 8 1 ) Б уха-гурген ; 8 2 ) Курил; 8 3 )А ш и х - 
гурген; 84 ) Х адай-гурген; 85 ) Ч игу-гурген ; 8 6 ) Алчи-гурген; 8 7 — 8 9 , 
(три тысячника на) три тысячи икпресов; 90) Онгудский Алахушдигитхури- 
гурген и 9 1 — 95) (пять тысячников на) пять тысяч Онгудцев. Всего, 
таким образом, Чингис-хан назначил девяносто пять (95) нойонов-тысяч­
ников из Монгольского народа, не считая в этом числе таковы х ж е из 
Лесных народов.

§ 2 0 3 . Однако в этом числе полагаются и ханские зятья. Учредив 
тысячи и назначив нойонов-тысячников, ту т  ж е Чингис-хан повелеть соиз­
волил: «Пусть позовут ко мне нойонов Боорчи, М ухали п других, которых 
я  намерен пожаловать за особые заслуги!» В юрте же оказался при этом



случае один Ш иги-Х утуху . Чингис-хан и говорит ему: «Сходи, позови!» 

Тогда Ш и ги-Х утуху  ответил: «А эти Боорчу с Мухалием и прочие

Больш е кого потрудились.

Больш е кого заслужили они?
Чем ж е и я  недостоин награды ,
В чем недостаточно я  послужил?

*  *
*

К аж ется, я  с колыбели 

Вот до такой бороды 

Рос у  тебя за  порогом высоким 
И своего никогда не помыслил.

* *
*

%
Помню в ш таны ещ е крошкой пускал,
Н о уж  стоял у  тебя за  порогом златым.
Вот и усами закрылись у с та —

Р азве  роптал на усталость когда?

*  *
*

Ведь на коленях баюкая,
Сыном растили меня.
Рядом постель постилали,
Братом  считая родным.

[«Больше кого ж е они потрудились? А  у меня разве не хватает заслуг для сниска­
ния милости? Разве я в чем-либо не довольно потрудился?

«С колыбели *я возрастал у  высокого порога твоего до тех пор, пока бородой не по­
крылся подбородок, и никогда, 'кажется, я не мыслил инако с тобою.

«С той поры ещ е, как я пускал в штаны, состоял я у золотого порога твоего, рос, 
пока рот не закрыли усы, и никогда, кажется, я не тяготился трудами (заботами).

«На коленях укачивая, выростили ведь меня здесь, как сына. Рядом спать пости­
лали; вырастили ведь здесь меня, как бр ата .. .» ]

Итак, какую ж е награду пожалуеш ь ты  мде?» Н а  эти слова Чингис-хан 
ответил Ш игп-Х угуху: «Не шестой ли ты  брат у меня? Получай ж е в удел 
долю младших братьев. А  за  службу твою да не вменяются тебе в вину 
девять проступков!»— сказал он и продолжал: «Когда ж е, с помощью Веч ­
ного Н еба, будем преобразовывать всенародное государство, будь ты  оком 
смотрения и ухом слышания! Произведи ты  мне такое распределение разно ­
племенного населения государства: родительнице пашей, младшим братьям 
и сыновьям выдели их долю, состоящую из людей, живущих за  войлочными 
стенами, так  назы ваем ы х подданных (ирген); а затем  выдели и разверстай 
но районам население, пользующееся деревянными дверьми. Никто 
Да не посмеет переиначивать твоего определения!» Кроме того, он воз­
ложил па Ш иги-Х утуху  заведывание Верховным общегосударственным 

судом— Гурдерейн-дзаргу, указав при этом: «Искореняй воровство, уничто­



жай обман во всех пределах государства. Повинных смерти —  предавай 

смерти, повинных наказанию или ш тр аф у — наказуй». И  затем  повелел: 

«Пусть записывают в Синюю роспись „ Коко Д еф тер-Б ичик“ , связы вая затем  
в книги, росписи по разверстанию на части всеязычных подданных „ гу р - 
ирген“ , а  равным образом и судебные реш ения. И  на вечные времена 
да не подлежит никакому изменению то, что узаконено мною по предста ­

влению Ш игп-Х утуху и заключено в связанные (прошнурованные) книги 
с синим письмом по белой бумаге. Всякий виновный в изменении таковых 
подлежит ответственности». Говорил ему Ш иги-Х утуху: «К ак ж е может 
приемный брат, как, например, я  сам, получать наследственную долю 

наравне с единокровными младшими братьями? Н е  благоугодно ли будет 
кагану выделить мне долю из городов с населением, пользующимся глино­
битными стенами?» —  «Сам будешь производить исчисление, сам и сделай 
это по своему усмотрению!»— ответил на это государь. Добившись для 
себя таких милостей. Ш иги-Х утуху выш ел, позвал и ввел нойонов Боорчи, 
М ухали и прочих.

§ 2 0 4 . Тогда Чингис-хан, обратясь к М унлику-отцу. сказал:

«У тебя на глазах я родился.
У тебя на глазах  я  и рос.
Сколько раз ты  покровом мне был,
Благовещ ий, святой, мой Мунлик.

[«Тот, с которым я, рождаясь, будто бы вместе родился; тот, при котором, возрастая 
будто бы, вместе возрастал, — благовещий, блаженный т ы .. .» ]

Напомню же. Н е удержи меня ты , М унлик-отец, когда я  заночевал у тебя 
по дороге к заманившим меня хитростью отцу В ан-хану и другу Сангуму, 
не отговори меня ты , отец Мунлик, попал бы я , как говорится, в полую 
воду да в жаркое полымя. II одну помянутую услугу как забы ть и потом­
кам потомков? В память этой-то заслуги буду саж ать тебя на самом высо­

ком месте, вот в этом углу, и усердно буду думать о том, какою бы 
милостью или па град ой взы скать тебя сообразно времени года или месяца. 
М ногая лета тебе, псполать!»1

§ 2 0 5 . Потом, обращ аясь к Боорчи, Чингис-хан сказал: «Ты повстре­
чался мне на дороге после трехдневного преследования ограбивших у  нас 
восьми соловых меринов. Ты  сказал тогда: „ Я  поеду в товарищ ах, ты  ведь 

и так намучился один". И, не сказавшись даж е отцу, ты  спрятал в степи 
свои подойники и кадки, которые служили тебе при подое кобыл, пустил 
на пастьбу моего куцого светлосолового, посадил меня на своего черногри­
вого белого, сам сел на своего быстрого буланого и, оставив на произвол 
судьбы свой табун, поспешил со мною. Вместе мы тронулись из степи и еще 
трое суток шли по следам, пока не подъехали к куреню похитителей соло­
вы х и не увидали их на краю куреня. М ы  отбили их тут ж е, грабежом, 
с тобою вдвоем. Ведь отец твой —  богач Н аху, а  ты  у  него единственный 
сын. Что такое знал ты  обо мне, что поехал со мною в товарищ ах? Нет, 
ты  оказывал мне услугу, как рыцарь, как герой. Когда ж е потом, помня

1 Eiq тгоХХа етг)!



все времена об этом, я  послал к тебе Б е л ы у га я  с предложением моей 
дружбы, ты  п явился ко мне как друг:

Н а  горбуна ты  буланого сел,
Серый армяк за  седло перекинул.

Как раз в это время пожаловали к нам и три М еркита. Трижды они обла­
гали Б урхан , и ты  был в осаде со'мною . И ещ е. Ночевали мы в Далан- 
нэмургесе, стоя против Т атар. Д ень и ночь шел проливной дождь. И  вот 
ночью, чтобы дать мне уснуть, ты , прикрывая меня своим плащом 
и не давая дождю попадать на меня, как вкопанный простоял до утра 
н только единственный раз ты  переменил ногу. Это ли не доказательство 
твоего рыцарства! И  стоит ли после того перечислять другие твои ры цар ­
ские поступки? Боорчу с М ухалием так и влекли меня вперед, лишь только 
и склонялся к правому делу, так  и тянули назад, когда я  упорствовал 
в несправедливости своей: это они привели меня к нынешнему сану моему. 

( ид и  ж е ныне всех вы ш е, и да не вменятся тебе девять проступков. Пусть 
Боорчу ведает тьмою Правого корпуса, прилегающей к Алтаю».

§ 2 0 6 . Затем , обратясь к М ухали, Чпнгпс-хан сказал ему: «Когда-то, 

в Хорхонак-чжубуре, мы расположились под тем развесистым деревом, где 
некогда плясал хан Х утула. По той печати П ерста Небесного, которою 
были запечатлены в ту  пору слова М ухали, я  вспомнил отца его Гуун-гоа, 
н вот полностью сбываются слова М ухали. Потому при восшествии на пре ­
стол и дан ему титул го-ван с тем, чтобы это звание го-вана, т. е. князя 
языков, усвоялось и потомкам потомков М ухали. П усть ж е М ухали Го-ван 
ведает тьмою Левого корпуса, примыкающей к Хараун-чжидуну».

§ 2 0 7 . Сказал Чингпс-хан Хорчию: «Ты предсказал мне будущ ее, 
и с юности моей и по сей день в мокрофь мок со мною, в стуж у —  коченел. 
Ты, Хорчи, помнишь, говорил: „К огд а  сбудется мое предсказание, когда 
Небо осуществит твои мечты, дай мне тридцать ж ен“ . А  так  как ныне 
все сбылось, то я  и жалую тебя: выбирай себе тридцать жен среди первых 
красавиц этих покорившихся народов». И  он повелел: «Пусть Хорчи ведает 
не только тремя тысячами Бааринцев, но такж е и пополненными до тыны 
Адаркинцами, Чиносцами, Тоолесами и Теленгутами, совместно, однако, 
с (тысячниками) Тахаем и Ашихом. П усть он невозбранно кочует по всем 
ночевьям вплоть до прп-Эрдышских Лесных народов, пусть он такж е началь­
ствует над тьмою Лесных народов. Б е з  разрешения» Хорчи Лесные народы 
не должны иметь права свободных передвижений. По поводу самовольных 

переходов— нечегб задумываться!»
§ 2 0 8 . Затем  обратился Чингис-хан к Чжурчедаю : «Вот главная 

заслуга твоя. П еред битвой с Кереитами при Х арахалчж пт-элетах друг 
Хуилдар произнес обет. Исполнение ж е его принадлежит тебе, Чжурчедай. 
Исполняя его, ты , Чжурчедай, ударил на врага. Т ы  опрокинул всех: 
н Чжиргпнцев, и Тубеганцев, и Дунхаитов, и ты сячу отборной охраны 
Хори-Ш илемуна. К огда ж е ты  продвинулся до Главного среднего полка, 
то с т р е л о ю - у ч у м а х  ты  ранил в щ еку румяного Сангума. Вот почему 
Вечное Небо открыло нам двери и путь. Ведь неизвестно, как поверну­



лось бы дело, если бы Сангум не был ранен. Вот это и есть главная 

заслуга Ч ж урчедая. После того, как мы, отступая оттуда, шли вниз 

по течению Халхи, я  чувствовал себя с Чж урчедаем, как за  сенью высокой 

горы. Д алее пришли мы к водопою на озере Бальчж уна-наур. Потом, 
выступая в поход с Бальчж уна-наура, я  выслал Ч ж урчедая с передовым 

отрядом. В Керептском походе, мы, восприяв умножение сил от Неба, 
и Земли, сокрушили и полонили Кереитский народ. К огда ж е мы, таким 
образом, выключили из объединения главнейший улус, то Найманы и М ер- 
киты пали духом и не смогли уж е оказать нам сопротивления. Они были 
полностью рассеяны и разорены . В погибельной судьбе М еркитов и Н ай ­
манов уцелел Кереитский Ч ж аха-Г ам бу с улусом своим, благодаря двум 
своим дочерям. Но он вторично возмутился и уш ел. Ч ж урчедай ж е  заманил 
его, искусным движением захватил его и прикончил. Таким образом улус 
Ч ж аха-Г ам бу был отвоеван. Вот это —  другая заслуга Ч ж урчедая.

Ж изнью  он жертвовал в сечах кровавых,
Изнемогал он в боях роковых».

[«За  то, что он в смертном бою жертвовал жизнью Ьвоеб; за  то, что в кровавых 
сечах изнемогал (не щадил живота»).]

И в воздаяние за  эти заслуги Чннгис-хан отдавая ему супругу И баха- 
беки, сказал ей: «Я не пренебрегал ни разумом твоим, ни красотою. И  если 
я  от сонма находящихся у  лона моего и подножия ног моих отдаю тебя, 

как высшую милость мою к нему, отдаю тебя Ч ж урчедаю , то это потому, 
что я  памятую о вёлпкон долге благодарности. Ведь Ч ж урчедай

В дни боевые 
Щ итом мне служил,
А  для врагов 
Невидимкою был.
Разъединенный народ 
Он воедино собрал,
А раздробленный народ 
Он в одно тело спаял.

[«В дни битв был щитом моим, был щитом моим против врагов; разделенное цар­
ство соединил, разъединенное царство собрал.. . » |

И вот за  эти-то заслуги и памятуя о законе долга, я  и отдаю тебя ему. 
В  грядущие днп сядут на престол мой потомки мои. П усть ж е помият они 
об этих заслугах, пусть помнят о законе долга и да будут нерушимы мои 
слова! Сан Ибахи никогда не должен пресекаться!» Потом Чингис-хан 

обратился лично к Ибахе: «Твой отец, Ч ж аха-Г ам бу , дал тебе в приданое 
двух поваров —  Аш ик-Темура-бавурчи п Алчих-бавурчп, да две сотни 
крепостных-инчжес. Теперь ты  уходишь к У руутам. Подари ж  мне 
на память своего Аш ик-Темура и сотню людей!» И  он принял этот пода­
рок. Потом Чингис-хан сказал Чжурчедаю : «Вот я отдал тебе свою Ибаху. 
Н е тебе ли и начальствовать над четырьмя тысячами своих Уруутов?» 
Й  он соизволил отдать об этом приказ.



§ 2 0 9 . Потом говорил Чингис-хан, обратясь к Хубилаю:

«Сильным ты  шею сгибал,

Борцов на лопатки ты  клал.

[«Сильным ты пригнетал выю, борцам пригнетал ягодицы ...» ]

А этих вот четверы х моих дворовых псов —  Хубилая с Чжельме да Ч ж ебе 
с Субеетаем, когда бывало отправлял в поход, то

Им молвишь: „В перед, на вр ага!“
И  кремень они сокруш ат.

Н азад  ли прикаж еш ь подать —
Х оть скалы раздвинут они,
Б ел-кам ень с налету пробьют,
Трясины и топи пройдут.

[«Скажешь: „кюр!“ (вперед, нападай) — кремень сокрз’шали. Скажешь ,.гар!“ (выходи, 
отбой) — скалы разделяли, бел-камень дробили,^топи пересекали...»]

И рассеивались, бывало, все мои тревоги п заботы, когда в надлеж ащ ее 

место я  посылал вас, четы рех  моих дворовых псов Хубилая с Чжельме 
да Ч ж ебе с С убеетаем, или когда в день битвы около меня четы ре моих 
витязя-кулюка Боорчу с М ухалп да Борохул с Чплаун-Бааты ром , а  впе ­
реди, со своими У руутамп и М ангутами, —  Чж урчедай с Хуилдаром. 

Не тебе ль, Хубилай, и стать во главе всего военного дела?»— сказал 
он и дал повеление. «А Б едууном ,— продолжал о н ,— Бедууном я недово- 
волен за  его упрямство, и потому не дал ему тысячи. Вразуми его ты  сам, 
и пусть под твоим руководством начальствует над тысячью, а  потом мы 
посмотрим!»

§ 2 1 0 . Генигесскому ж е  Хунану Чингис-хан сказал так: «Я скаж у, 
чем был для вас этот Х унан. Для вас Боорчу с М ухалием и п р о ч и т  нойо­
нами, как и для вас Додай с Дохолху и прочими чербиямп:

В черную ночь обернется он волком,
Белы м  ж е днем —  черным вороном станет.
Коли стоянка— не тронется с места,
Коли поход —  остановок не знает.
П еред высоким— не знал лпцемерья,
К а к  откровенности— перед врагом.

[«Черною ночью —  черным вороном; белым днем —  волчьим кобелем оборачивался. 
Кочевать —  так не отдыхал; отдыхать —  так не кочевал. С гордым (знатным) человеком —  
в другую личину не рядился (не менял лица). С человеком врагом —  лица н е  р о н я л . . .» |

А потому ничего не предпринимайте, не посоветовавшись с Хунаном и Коко- 
Цосом!»— сказал он и продолжал: «Чжочи —  мой старший сын, а  потому 
тебе, Хунан, надлежит, оставаясь во главе своих Генигесцев в должности

и*



нойона-темника, бы ть в непосредственном подчинении у  Чжочи». Так 

повелел он и сказал: «Эти четверо —  Хунан с Коко-Цосом да Дегай 

с Усун-Евгеном —  из таких людей они, которые виденного не скроют, 

слышанного не утаят».

§ 2 1 1 . Обратился тогда Чингис-хан к Чжельмею и сказал: «При самом 

моем рождении спустился к нам с Бурхан-халдуна Чжардчиудай-Евген, 
с кузнечным мехом за плечами и со своим Чжелмеем, малюткой от колы­
бели. Он подарил для меня собольи пеленки. Вступив в дружину мою вот 

с каких пор, Чжельме,

Рабом при пороге,
Моим вратарем ты  служил.

И много заслуг у Чжельме!

О счастья предвестник святой,
В  собольих пеленках рожден.
Родиться— со вшой ты  родился, .

^ Расти —  та к  со вшою ты  рос.
З а  девять проступков взысканья 
Минуют тебя, мой Чжельме!»

[«О блаженный счастливый Чжелме, родившийся в собольих пеленках! Когда родился 
я —  и ты родился; я рос —  и ты рос вместе. Будь ж е ты свободен от взысканий за  девять 
проступков!»]

§ 2 1 2 . Затем, обращ аясь к Тулуну, Чингис-ха,н сказал: «Зачем вам, 
отцу с сыном, ведать отдельными тысячавга? Ведь в собирании государства 
ты  трудился словно второе крыло у  отца твоего. З а  собирание царства 
ты  и получил сан чербпя. Н ы не из тех  людей, что стяж ал ты  своивш тру ­
дами, составилась ты сяча. Тебе и править ею обицш советом с Туруханом». 
Сказал и отдал повеление.

§ 2 1 3 . Потом сказал Чингис-хан Онгуру-кравчев1у: «Ты ведь был 
со вшою одним куренем. Ты , Онгур, сын М унгету-К пяна, со своивш Чан- 
шиутавш и Баяутавш , да ещ е три Тохураута да пять Тархутов. Ты, мой 
Онгур,

В туман не терял ты  дороги,
А  в смуту был верен ты  вше.
Со вшою ты  мокнул в нецастъе,
Со мною в мороз коченел. ^

[«В туы ан—  не терял дороги, в схватках не отставал ты. В мокроть —  мокнул 
вместе со мной, в стуж у —  мерз вместе со м н о й . ..» ]

К акую  же ныне награду ты  хочеш ь?»— «Если мне дозволено,—  
отвечал Онгур, —  если вше дозволено выбирать, то дозволь мне собрать 
воедино братьев вюих Банутов, которые разбросаны п разметаны по всем 
концавх». —  «Хорошо —  изволил он повелеть,— разреш аю  тебе собрать 
твоих братьев Б аяутов. Будь у них тысячником». И  ещ е сказал Чингис­
хан: «Когда вы, двое моих кравчих Онгур и Бороул, так  раздаете яства



направо и налево, что не обнесены ни те , что сидят направо, ни те , кто 

< пдпт налево, тогда я  спокоен душой и не перш ит у  меня в горле. Теперь 

вы будете распределять всем пищу и в походное время. Занимая положен­
ное вам место, внимательно наблюдайте за  раздачею яств направо и налево 
от Великой Винницы, сами ж е помещайтесь прямо напротив Толуна с его 
помощниками». И  он сам указал  им место.

§ 2 1 4 . Обратился потом Чингпс-хан к Борохулу: «Четверо вас 

у матери моей: Ш и гп -Х утуху  с Борохулом да К уч у  с Кокочуем.

Вас четверы х на полу подобрали.
М ать ж е баюкала вас на коленях,

Словно родных сыновей пестовала.
3& ворот каждого кверху тян ула—
К  людям равнять все старалась, родная.
З а  плечи каждого кверху тащ и ла—
К  мужам равнять все старалась, болезная.

[«С полу поднятых на коленях своих няньчила; как родных детей пестовала. За шею 
тянула — с людьми равняла; за  плечи тащ ила q мужами р ав н я л а ...» ]

ВоспитывалйГ ж е вас она с надеждою, что станете вы  для ее сыновей дру- 
л;еской сенью. З а  то и отблагодарили ж е вы  мою мать! И  вот каким другом 
был ты  мне,ЧБорохул: 

г.

В  дальних походах ли,
В ночи ль ненастные 
Л ечь натощ ак не давал.
В раг ли напротив нас —

Супу не выпивши 
Ты  мне уснуть не давал.

[«В спешных походах, в ценастные ночи не оставлял меня на ночь голодным. 
Стояли лицом к лицу с неприятелем, и ты не оставлял меня на ночь без похлебкн- 
ш олюна. . . » ]

Потом, когда мы сокрушили ненавистных врагов-Т атар , этих убийц 

дедов и отцов наших, когда мы, в справедливое возмездие за  их злодеяния, 
поголовно истребили Татарский народ, примеряя детей их к тележной осп. 
тогда спасся и скитался одиноким бродягой татарин Х аргил-Ш пра. Н о и его 
голод загнал к нам. Вошел он в материнскую ю рту и говорит: „Лиш ь 
подаянья прошу я “ . А  мать говорит ему: „ Р а з  ты  просишь подаянья, то 
сядь там “ . И  по ее указанию он сел на край скамьи, стоявшей направо, 
у дверей. В  это время вошел со двора пятплетнпй Толуй. К огда ж е потом 
он стал опять вы бегать на двор, Х аргил-Ш пра встал, схватил ребенка под 
мышку, выскочил и, пошарпв на ходу, выхватил нож. А  Борохулова жена 
Алтани в ту  пору сидела в материнской юрте, слева. Н е  успела мать вскрик­
нуть «погубит ребенка», как Алтани выскочила, бросилась за  Харгил-Ш праем, 
догнала и, ухватив его сзади за  косу, другою рукой так  рванула его за  
руку, заносившую нож, что нож выпал. В это время Ч ж етай  с Чжельмеем



за  юртой резали, распялив, черную комолую корову. Услыхав крики Алтани, 
Чж етай с Чжельмеем бросились к ней на помощь с топорами в окровавлен­
ных руках. Т ут ж е топорами и ножами своими они прикончили Х аргил- 
Ш прая. И  заспорили ту т  все трое —  Алтани да Ч ж етай  с Чжельмеем. 
Заспорили о том, кто главный виновник спасения ребенка. Ч ж етай  с Чжельме 
говорят: „Н е  будь нас да не подоспей мы прибежать и уложить его, что 
могла бы поделать с ним одна женщина, одна Алтани? Ясно, что он успел бы 
сгубить ребенка. Заслуга-то, выходит, наш а!“ Алтани ж е и говорит им: 
„Н е услышь вы моего крика о помощи, чего бы вам и беж ать было? А  вот 
если бы я не догнала его да не вцепилась ему в косу, да не рванула за 
руку, так что выпал уж е занесенный нож, то он непременно успел бы 
погубить ребенка раньш е, чем подоспели бы Ч ж етай  с Ч ж ельм еем ". 
В конце концов заслугу спасения ребенка оставили за  Алтани. И так, Боро- 

хулова жена, его вторая оглобля, спасла жизнь Толую. Д алее, в битве 
с Кереитаыи при песках Х ара-халчж ит упал раненый в шейную артерию 
Огодай. Спешившись около него с отрядом, Борохул стал отсасывать у  него 
из раны запекавшуюся кровь. Он провел ночь около раненого, а  утром, 

так  как Огодая невозможно было посадить на коня одного, он сел с ним 
вместе сундлатом. Обнимая Огодая сзади, он все время отсасывал 
запекавшуюся кровь, пока благополучно не доставил его на место, издали 
краснея окровавленными углами своего рта. Так, в благодарность за 
'груды и заботы моей матери, он спас жизнь двоим моим сыновьям! И  был 
он мне таким другом, который не медлил откликнуться' на призыв или 
вопль о помощи. Пусть же не вменяются в вину Борохулу девять 
проступков!»

§ 2 1 5 . Затем  он обещал пожаловать награды такж е и женщинам, 
членам ханского рода.

§ 2 1 6 . Потом сказал Чингис-хан, обратясь к старцу Усуну: «Усун, 
Хунан, Коко-Цое п Д егай —  из таких людей, которые не скрывают и не 
таят  слышанного и виденного и говорят то, что думают. По Монгольской 
Правде сущ ествует у нас обычай возведения в нойонский сан — беки. 
В таковой возводятся потомки старш его сына Бодончара, Баарина. Сан 
беки идет у  нас от самого старшего в роде. П усть ж е примет сан беки —  
старец Усун. По возведении его в сан беки, пусть облачат его в белую 
шубу, посадят на белого коня и возведут затем на трон. И так, пусть назна­
чает и освещает нам годы и месяцы!»

§ 2 1 7 . Потом Чингис-хан повелел: «За то, что друг Хуилдар на брани 
живот свой положил, пусть получают сиротское пособие даже и потомки 
потомков его!»

§ 2 1 8 . Сказал затем Чингис-хан Нарин-Тоорилу, сыну Чаган-гоа: 
«1вой отец, Ч аган-гоа, нал в бою при Д алан-балчж утах от руки 
Чжамухи, пал, ревностно сражаясь пред моими очами. П усть ж е теперь 
Тоорил, за  службу своего отца, получает сиротское пособие». Тогда Тоорил 
и говорит: «Как изволит то ведать государь, мои б р атья— племя Н е- 
ГУС— рассеяны но всем концам. Н е будет ли мне оказана милость —  
собрать воедино моих братьев —  племя Н егус?»— «Бы ть по сему»—



> '

отвечал Чингис-хан. «Не подобает ли тебе п править наследственно 

собранными воедино твоими братьями, племенем Негус?» —  сказал и отдал 

повеление.

§ 2 1 9 . Потом Чингис-хан обратился к Сорхан-Ш ираю  и сказал ему: 

«В юности моей я  был схвачен братоненавистником Таргутай-Кирилтухом-. 

Зная, что я  схвачен из-за  братской зависти и ненависти, С орхан-Ш ира, 

с сыновьями своими Чилауном и Чимбо, спрятал меня, поручив заботам 

своей дочери Х адаан. Об этой услуге, об этом вашем благодеянии я  не 
забываю ни темною ночью — во сне, ни белым днем — наяву. Вы же 
поздновато перешли ко мне от Тайчпудов. К акая  ж е награда вам будет 

теперь по душе?» Тогда Сорхан-Ш ира, с сыновьями своими Чилауном 
и Чимбо, сказал: «Не благоволишь ли разреш ить, пожаловать нам дар- 

ханиое кочевье? Н е предоставишь ли нам в дарханное кочевье М еркитские 
земли по Селенге? Если ж е и другая какая милость б у д ет ,— на то воля 
государя Чингис-хана». Н а  это Чингис-хан сказал: «Занимайте ж е вы  своим 

кочевьем Селенгу, М еркптскую землю, и будьте вы  ее невозбранными, 
дарханными пользователями. Дарханствуйте даж е до потомков ваш их и при­
казывайте носить свой сайдак и провозглаш ать у  себя чару-оток. Будьте 
свободны от взысканий за  девять проступков». И  затем  Ч и н ги схан  обра­
тился с милостивым словом к Чилауну и Чимбо: «Как мне отблагодарить 

вас, Чилаун и Чимбо, за  те  незабвенные слова, которые вы  сказали когда-то, 
Чилаун и Чимбо! Если когда вам понадобится вы сказать мне свои пожела ­
ния, если когда вам придется попросить меня о какой нуя?де своей, никогда 
не обращ айтесь ко мне через посредников. Сами лично приходите ко мне 
и сами лично с глазу  на глаз вы сказывайте мне 'ж елания •'своп и просите 
о нуждах своих!» Так он повелел и присовокупил: «Дарханствуйте ж е вы  
Сорхан-Ш ира, как и Б адай с Кишлпхом, а посему получайте в свое едино­

личное и нераздельное пользование всю ту  добычу, которую найдете 
в походе ли на врага, или в облавах на дикого зверя. К то был Сорхан- 
Ш ира? Крепостной холоп, арат, у  Тайчиудского Тодеге. А  кем были Бадай 
с Кишлыком? Цереновскими конюхами. Н ы не ж е в ы — мои приближенные. 
Благоденствуйте ж е в вашем дарханстве, велите носить свой сайдак и про­

возглаш ать у  себя чару-оток».
§ 2 2 0 . Потом обратился Чингис-хан к Н ала и сказал: «Когда Ш ир- 

гету-Е вген  схватил, вместе со своими сыновьями Алахом и Н аяа, схватил 
Таргутай-К ирилтуха и вез его к нам, то по дороге, в Кутухулноудах, 
Н ала сказал: „ К а к  можно ехать со схваченным нами ж е природным своим 
ханом? “ И  вот, по его совету, отпустили Т аргутая, не причинив ему ника­
кого зла. А  когда затем Ш пргету-Е вген  явился ко мне со своими сыновьями, 

Наяа-бильчиур сказал: „М ы  наложили, было, руки на своего хана Т аргу- 
тая-К ирплтуха и везли его к тебе, но потом отпустили его, не смея причи­
нить ему зла, а  сами вот пришли предложить свою службу государю 

Чингис-хану“ . Тогда я  сказал ему: „Если бы только вы  пришли ко мне 
ко своим ханом, на которого сами ж е наложили руки, то чтб бы иное можно 
было сказать про вас, кроме следующего: какое может бы ть доверие к кре- 
яостным людям после того, как они сами наложили руки на своего природ­



ного государя? Но раз вы  уверяете, что не посмели причинить зла своему 

хану, то это значит, что вы  памятовали о Законе, о Великой П равде, Е к е -  
Т оре“ . И  я обещал тогда поручить тебе какое-нибудь дело. Т еперь я  пору­
чил тьму Правого корпуса ведению Боорчу, а  тьму Левого корпуса —  
Мухалию, коему присвоил звание го-ван. Ведай же ты , Н аяа , Ц ентраль ­

ною тьмою». И  он отдал повеление.
§ 2 2 1 . «Пусть равно такж е и Ч ж еб е  с Субеетаем начальствуют над 

теми тысячами, которое они стяжали своими собственными трудами»—  

сказал он.
§ 2 2 2 . Тысячу же поручил такж е и в ведение овечьего пастуха- 

Д егая , приказав набрать ее с разны х концов.
§ 2 2 3 . Потом недоставало людей для плотника Г учугура. Тогда 

собрали по разверстке с разны х концов и просто присоединили их к М ул- 
халху из племени Ч ж адаран. «Пусть Г учугур начальствует ты сячей общим 
советом с М улхалху»— приказал он.

§ 2 2 4 . И так, он поставил нойонами-тысячниками людей, которые' 
вместе с ним трудились н вместе созидали государство; составивши ж е 
тысячи, назначил нойонов-тысячнпков, сотников и десятников, составил 
тьмы и поставил нойонов-темников; оказав милости нойонам-темникам 
и тысячникам, достойным этих милостей, о чем были изданы соответствую ­
щие указы , Чингис-хан повелеть соизволил: «В- прежние времена наш а 
гвардия состояла из 8 0  кебтеулсунов и 7 0  турхах-кеш иктенов. Н ы не, 
когда я , будучи умножаем, пред лицом Вечной Небесной Силы, будучи 
умножаем в силах небесами п землей, направил на путь истины всеязычное 
государство и в в е л  н а р о д ы  п о д  е д и н ы е  б р а з д ы  с в о и ,  ньш е 
и вы учреж дайте для меня сменную гвардию — кеш иктен-турхах, обра­
зуя оную путем отбора изо всех тысяч п доведя таковую до полного состава 
тьмы (1 0  00 0 ), считая в ее составе как кебтеулов, так  ихорчинов и т у р -  
хахов». К  сему повелению следовал указ государя Чпнгпс-хана относи­
тельно избрания п пополнения кешпктенов: «Объявляем во всеобщ ее све­
дение по/  всем тысячам о нижеследующем. При составлении для пас- 
корпуса кешиктенов надлежит пополнять таковой сыновья™  нойонов- 
темников, тысячников и сотников, а такж е сыновьями людей свободного 
состояния, достойных при этом состоять при нас как по своим способ­
ностям-, так  п по выдающейся физической силе п крепости. Сыновьям нойо­
нов-тысячнпков надлежит явиться на службу не иначе, как с десятью

Еоварищами и одним младшим братом при каждом. Сыновьям ж е нойонов- 
отнпков —  с пятью товарищами и одним младшим братом при каждом. 

Сыновей нойонов-десятников, равно и сыновей людей свободного состоя­
ния, каждого, сопровождают по одному младшему брату п по три товарищ а, 
причем все они обязаны явиться со своими средствами передвижения, 
коими снабжаются на местах. В товарищи к сыновьям нойонов-тысячни- 
ков люди прикомандировываются на местах, по разверстке от ты сяч 
н сотен, для той цели, чтобы усилить составляемый при нас корпус. В  том 
разм ере, в каком будет нами установлено, надлежит снабж ать на местах,- 
по разверстке, отправляющихся на службу сыновей нойопов-тысячников,



вве всякой зависимости от того, какую  кто из них наследственную долю 

получил от отца своего пли от того имущ ества и людей, какие кто из них 

приобрел собственными трудами. По этому ж е правилу, т . е. независимо 

от принадлежащ его им лично имущ ества, подлежат снабжению но р аз ­

верстке такж е  и сыновья нойонов-сотников и лид свободного состояния, 

отправляющихся на службу такж е  в сопровождении трех  товарищей». 

Так гласил указ, и далее: «Нойоны-тысячнпки, сотники и десятники обя ­

зуются довести об этом наш ем указе  до всеобщего сведения. После ж е 

надлежащ его обнародования сего у каза  все виновные в его нарушении 

подлежат строгой ответственности. Б уде окаж утся люди, проявляющие 
нерадение в деле пополнения состоящей при нас гвардейской стражи или 

даже вы раж аю щ ие несогласие состоять при нас, то в таковы х случаях 
надлежит командировать к нам, вместо них, других людей, а тех  подвер­
гать правеж у и ссы лать с глаз долой в места отдаленные». Т ак  повеле- 
валось с присовокуплением: «Никоим образом не удерживать направляю ­
щихся к нам крепостны х— аратов, которые хотели бы обучаться во дворце 
и состоять при нас». '

§ 2 2 5 . Во исполнение у каза  Чингис-хана произвели набор от тысяч, 
отобрали такж е, согласно указу , сыновей сотников п десятников и отко­
мандировали их. Раньш е, как известно, было 8 0  человек кебтеулов—  
ночной страж и. Т еперь их число довели до 8 0 0 , а  затем  поведено было 
пополнить их до 1 0 0 0 . При этом поведено никому не возбранять вступле­
ния в кебтеулы. Командующим гвардейским полком кешиктенов ночной 
стражи был назначен Е ке-Н еурин. Е щ е прежде было набрано 4 0 0  кеш ик- 

тенов-стрельцов, хорчи-кешиктен. По сформировании их, командующем 
стрельцами был назначен Есунтее, Ч ж ельмеев сын, совместно с Тугаевы м  
сыном, Букидаем. При этом было поведено: «Вместе с дневной стражей 
турхаутов, в каждую очередь вступаю т такж е и стрельцы-лучники в сле­

дующем порядке: в первую очередь вступает во главе своих стрельцов—  
Есунтее; во вторую — Бугидай; в тр етью — Хорхудак, и в четвертую —  
Лаблаха. Под своим ж е начальством они вводят в каждую очередь и смену 
турхаутов, носящих сайдаки. Отряд стрельцов пополнить до 1 0 0 0  и пере ­

дать под команду Есунтее». *
§ 2 2 6 . «Прежний отряд турхаутов, вступивший в службу вместе 

с чербием Оголе, пополнить до 1 0 0 0  и передать под команду чербия 
Оголе ж е, из родичей Боорчу. Один тысячного состава полк торхаутов 
передать под команду М ухалпева родича— Б у х а ; другую ты сячу турхау ­
тов передать под команду Алчпдая, из родичей И лугая; третью — чербию 
Додаю; четвертую — чербию Дохолху; пятую —  родичу Ч ж урчедая —  
Чанаю; ш естую — А хутаю , из родичей Алчи. В седьмой полк, из отборных 
богатырей, поставить командиром А рхай-Х асара. Этому полку бы ть несме­

няемым, повседневным полком— гвардии турхаутов. В военное время1 быть 
ему передовым отрядом богатырей». И так, командированные по избранию 
от тысяч гвардейцы турхауты  составили отряд в 8 0 0 0 . Ночной стражи —  
кебтеулов, вместе со стрельцами-лучникамн, такж е стало 2 0 0 0 . И  всего —  
отряд в 1 0 0 0 0  человек— тьма кешиктенов. Чингис-хан повелеть соизво­



лил: «Н аш а личная охрана, усиленная до тьмы кешиктенов, будет в воен­

ное время и Главным средним полком».

§ 2 2 7 . Старейшинами четы рех  очередей Дневной страж и турхаутов 

Чингис-хан назначил следующих лид и установил следующий порядок 

дежурств: в первую очередь вступает со своими кешиктенами и командует 

ими— Б у х а ; во второю — Алчидай, в третью  —  Додай-черби и в четвер ­
тую —  Дохолху-черби. По назначении старейшин очередей был назначен 
во всеобщее сведение следующий распорядок несения дежурной службы: 
«Вступив в дежурство, дежурный начальник делает перекличку дежурным 
кешиктенам и сменяется затем  по истечении трех  суток с момента всту ­

пления в дежурство. З а  пропуск деж урства пропустившего оное дежурство 
наказы вать тремя палочными ударами. Того ж е дежурного з а  вторичный 
пропуск дежурства наказы вать семью палочными ударами. Того ж е  деж ур ­
ного за  пропуск деж урства в третий раз, если при этом он был здоров и не ис­
просил разреш ения на отлучку у  дежурного начальника, наказать тридцатью 
н семью палочными ударами и, по признании его не желающим состоять 
при нас, сослать в места отдаленные. Д еж урны е старейшины обязуются 
объявлять этот приказ каждой трехдневной смене. Если приказ не объ ­
являлся, ответственность за  последствия будут нести деж урные старей ­
шины. К еш пктены  ж е подвергаются законным взысканиям лишь в том 
случае, если они пропускают деж урства вопреки объявленному им приказу. 
Д еж урны е старейшины, невзирая на их старшинство, не должны учи­
нять самовольной расправы, б ез  особого наш его на то разреш ения, над 

теми моими кешиктенами, которые вступили на службу одновременно со 
мною, с ровесниками моими по службе. О случаях предания кешиктенов 
суду надлежит докладывать мне. М ы  сами сумеем предать казни тех , кого 
следует предать казни, равно как и разложить и наказать палками тех , 
кто заслужил палок. Те ж е лица, которые, уповая на свое старшинство, 
позволят себе пускать в ход руки или ноги, такие лица получат возмез ­
дие: за  палки —  палки, а  за  кулаки —  кулаки же!»

§ 2 2 8 . И  ещ е повелел государь Чингис-хан: «Мой рядовой кеш ик- 
тен  вы ш е любого армейского начальника-тысячнпка. А  стремяннбй моего ке- 
шиктена выш е армейского начальника —  сотника или десятника. П усть же 
не чинятся и не равняются с моими кешиктенами армейские тысячники: 
в возникающих по этому поводу ссорах с моими кешиктенами ответствен ­
ность надет на тысячников».

§ 2 2 9 . И ещ е повелел государь Чингис-хан: «Ко всеобщему све ­
дению дежурных офицеров. Вступив в дежурство и отбыв каждый на 
своем посту дневную службу, стрельцы -турхауты  ещ е засветло сменяются 

кебтеулами и проводят ночь вне дворца. При нас ж е ночной караул несут 
кебтеулы , которым, при своей смене, и сдают: стрельцы — свои сайдаки, 
з  повара-бавурчины —  свою посуду. Проведя ночь вне дворца, стрельцы- 
турхауты  и повара-бавурчины, пока мы куш аем бульон-шилюн, разме ­
щ аются сидя у коновязи и договариваются с кебтеулами. После завтрака 
они расходятся но своим местам: стрельцы —  к своим сайдакам, тур- 
х а у т ы — к своим помещениям, бавурчпны —  к своей посуде. По этому пра-*



виду и в том ж е порядке вступает в дежурство каж дая очередь. Т ех  людей, 

которые после за к а та  солнца будут ходить без разреш ения сзади или спе­

реди дворца, кебтеулы  обязаны задерж ивать на ночь, а  утром подвергать 

допросу. К ебтеулы , сменяя друг друга, вступаю т в дежурство по сдаче 

своих значков. По сдаче ж е  таковы х они и уходят, сменяясь с деж урства. 

Н а  ночь кебтеулы размещ аю тся на своих постах вокруг дворца. К ебтеулы , 

стоящие на страж е у  ворот, обязаны рубить голову по самые плечи и плечи 

на-отвал всякому, кто попытался бы ночью проникнуть во дворец. Если 

кто явится ночью с экстренным сообщением, обязан сказаться об этом кеб- 

теулам и затем,, вместе с кебтеулом ж е , передавать сообщение, стоя 

у задней стены ю рты. Никто не смеет садиться вы ш е места расположения 

ксбтеулов, никто не смеет входить, не сказавш ись кебтеулам. Никто не 

должен ходить мимо постов кебтеулов. Никто не должен ходить и возле 

ксбтеулов. Н е дозволяется .такж е расспраш ивать о числе кебтеулов. 

Проходящ его мимо кебтеулов последние обязаны задерж ать, равно как 

и того, кто ходил возле кебтеулов. У  того, кто расспрашивал о. числе 

кебтеулрв, кебтеулы  должны отобрать лошадь, на которой тот ехал в тот 

день, вместе со всей сбруей и одетым на нем платьем. Помните, как был 

задерж ан за  хождение ночью мимо кебтеулов даж е и сам верный наш 

Злчжигидай».

X. ГВ АР Д И Я  Ч И Н ГИ С-ХА Н А . П О ХВ АЛ А ГВ АР Д И И . П О К ОР ЕН И Е УЙ ГУР О В  
И  Л ЕСН Ы Х Н АР ОД ОВ . Р А СП Р ЕД ЕЛ ЕН И Е УД ЕЛ ОВ . Р А СП Р А В А  С В ОЛ ХВ ОМ

Т ЕБ -Т ЕН ГР И ЕМ

§ 2 3 0 . «Тучами небо ночное закры то,
Т ы  ж  на посту, моя верная страж а:
С дымником ю рту мою стереж еш ь ты ,

Плотным ее облегаеш ь ты  кругом —
Сон навеваеш ь на веж ды  мне крепкий.
Т ы  ведь п в сан возвела меня царский.

*  *
*

Звездами небо ночное горит.
Т ы  ж е  мой сон безмятежный в ностели 
Ч утко блюдешь, моя страж а ночная,
Ю рту-дворец мой кругом обступая.

К  сану высокому ныне меня 
Т ы , благовещ ая страж а, взнесла!

* *
*

Сетью  ль сплетутся дождп в непогоду,
Иль все живое мороз цепенит,
Ливень ли льет непрерывным потоком —
Т ы  ж  —  все вокруг моей юрты сетчатой,



О благоверная страж а ночная.

Сердцу ^гы радость, моя легкокры лая, 

С траж а ночная моя, Кебтеул!

В радостный сан ты  меня вознесла.

* *
*

В  бурю-невзгоду военную 

Ю рту с подблом мою окруж ала 

Ты, во мгновение ока встаю щ ая, 

В ерная страж а моя, Кебтеул!

* *
*

Берестяного сайдака 
Только рукою коснись —
Вся во мгновение ока встает 
Бодрая страж а моя, К ебтеул.

* *
*

Звучным колчаном из ивы 
Только ударь еле слышно —
М едлить не станеш ь ты ,
Б ы страя  страж а моя,
О благовещий ты  мой, Кебтеул!

* *
Л

Славьте ж е старою страж ей ее!
И  турхаутом  великим зовите 
Семьдесят тех  турхаутов, что вместе 
С чербием Оголе в службу вступили.

* *
*

Славьте ж е старыми богатырями 
Б огаты рей  под началом Архая! 
Т акж е Хорчином Великим зовите 
Е сунтеё с Бутидаем  стрельцов!»

[«В пасмурнооблачные ночи юрты мои, имеющие дымннкн, кругом облегала ты 
крепко убаюкивала меня во дворце, старая стража моя. Ты и на этот трон возвела меня.

«В звездные ночи дворцы мои кругом облегала, на постели моей не давала метаться 
в тревоге, благословенная стража моя. На высокий престол возвела меня ты!

«В переплетающиеся дожди, в трескучие морозы, в проливные дожди решетчатые 
юрты мои окружала ты, во мгновение ока поднималась, верная стража моя, упокоившая 
сердце. Ты и на радостный трон возвела меня.

«Среди коварных врагов, окруж ая юрты мои с подолами, ты во мгновение ока под­
нималась на защ иту, верная стража моя!

«На малейший стук берестяного колчана немедлительно откликавшаяся стража моя!
«На едва заметный стук березовых луков не запаздывавшая, быстроходная стража  

моя, благословенная стража моя!



«Называйте ж  ее старою стражей, называйте Великим Турхаутом —  тех 70 турхау- 
тов, которые вступили в службу вместе с Оголе-чербием.

«Называйте ж е старыми богатырями Архаевы х богатырей. Зовите великими стрель­
цами Есунтеевы х и Бугидаевы х стрельцов!»]

Так он изволил говорить.

f- § 2 3 1 . «Пусть ж е и потомки потомков моих, которые некогда будут 

занимать мои престол, пусть они берегут как память обо мне от всяких 

забот и горя тот десятитысячный корпус моих личных кешиктенов, которые 

избраны от девяноста п пяти ты сяч, чтобы состоять лично при мне. Р азве  

не превыш е добрых гениев хранителей были мне эти десять ты сяч кешик­

тенов!» Т ак  он изволил говорить.

§ 2 3 2 . Е щ е  говорил Чингис-хан: «В ведении кебтеулов состоят придвор­

ные дамы-чербпн и девушки, домочадцы, верблюжьи пастухи— темечины 

и коровьи пастухи —  хукерчины; на попечении тех  ж е кебтеулов находятся 

и дворцовые ю рты -телеги. Знамена, барабаны и копейные древка такж е 
хранят кебтеулы . Они ж е имеют наблюдение и за  нашим столом. Равным 
образом кебтеулы  имеют наблюдение за  тем жертвенным мясом и пищей, 
которые предназначаются для тризн на могильниках. Всякие растраты  про­
довольственных припасов взыскиваются с заведываю щ нх таковыми кебте- 
улов. П ри раздаче питья и кушаний, стрельцы-хорчины обязаны начинать 
раздачу с кебтеулов, самую ж е раздачу производить не иначе, как по раз ­
решению кебтеулов. К ебтеулы  имеют наблюдение за  всеми входящими 
и выходящими из дворца. П ри дверях должен постоянно дежурить дверник- 
кебтеул, около самой ю рты. Двое из кебтеулов состоят при Великой Вин­
нице. От кебтеулов ж е назначается кочевщпк-нунтуучин, который устраи ­
вает на стоянку и дворцовые ю рты. К огда мы отбываем на соколиную охоту 

или звериную облаву, в таковы х наших занятпх 'Принимают участие и кеб ­
теулы, оставляя, однако, известную часть кебтеулов, соображаясь с обстоя­
тельствами и временем, при юртовых телегах».

§ 2 3 3 . И ещ е говорил Чингис-хан: «Если мы самолично не выступаем 
на войну, то и кебтеулы без нас да не выступают на войну. При таковом 
нашем ясном повелении будем привлекать к строжайшей ответственности 

тех  ведающих военными делами чербиев, которые пошлют кебтеулов 
на войну, злонамеренно наруш ив наш е повеление. В ы  спросите, почему ж е 

не подлежат посылке на войну кебтеулы? П реж де всего потому, что 
именно кебтеулы  пекутся о нашей златой жизни. А легко ли проводить 
ночи, охраняя наш у особу? Легко ли попечение о Великом А урухе и во время 
кочевок и на стоянках? И так, без нас самих не отправлять на войну людей, 
обремененных столь сложными и многоразличными обязанностями. Б ы ть  
по сему!»

§ 2 3 4 . И  ещ е повелеть соизволил государь Чингис-хан: «Кебтеулы 
принимают участие в разреш ении судебных дел в Зарго , совместно с ГПиги- 
Х утуху . Под наблюдением кебтеулов производится раздача сайдаков, 
луков, панцырей и пик. Они ж е состоят1 при уборке меринов и погрузке 
вьючной клади. Совместно с чербиямп кебтеулы распределяют ткани. При 
назначении стоянки для сгрельцов-хорчинов и Дневной стражи турхаутов,



с правой стороны от дворца надлежит располагать Есунтеевы х и Букидаевы х 
стрельцов и Алчидаеву, Оголееву и А хутаеву  Дневную страж у. С левой 
стороны от дворца располагаются турхауты  Б у х а , Додай-чербия, Дохолху- 
чербия и Ч аная. А рхаевы  богатыри должны занимать пост перед дворцом. 
К ебтеулы , на попеченип которых находятся дворцовые ю рты -телеги, дер ­
ж атся возле самого дворца, с левой стороны от него. Додай-черби, управляя 
дворцовыми делами, заведует такж е и всеми окружающими дворец кеш ик- 
тенами-турхаутами, дворцовыми домочадцами, конюхами, овчарами, вер ­
блюжьими и коровьими пастухами. Заведуя всем этим, Додай-черби распо ­
лагается в ты лу. Он, как говорится, „отбросом питается, конским пометом 
отопляется"».

§ 2 3 5 . Нойону Хубилаю было поведено отправиться к Х арлуутам . 
Харлуутскпй хан Арслан явился к Хубилаю с выражением покорности. В зяв 
с собою Арслан-хана, Хубилай-нойон представил его государю Чингис-хану. 
Во внимание к его добровольной покорности, Чингис-хан милостиво принял 
его и обещал вы дать за  него дочь.

§ 2 3 6 . Преследуя по повелению государя сыновей Тохтоа М еркит- 
ского —  Худу, Чилауна и других, Субеетай, в своей кованой из ж елеза ко ­
леснице, настиг их на реке Чуй, уничтожил и возвратился.

§ 2 3 7 . Ч ж ебе, преследовавший Найманского К учулук-хана, настиг его 
в Сарик-хуне."уничтожил и возвратился.

§ 2 3 8 . Уйгурский И дуут прислал к Чингис-хану посольство. Ч ерез 
послов А ткпраха и Д адая он извещ ал: «С великой радостью слышу 
я о славе Чингис-ханова имени! Так ликуем мы, когда рассеются тучи 
и явит себя матерь всего —  солнце. Т ак радуемся мы, когда пройдет лед 
и откроются вновь воды реки. Н е пож алует ли меня государь Чингис-хан. 
Н е найдет ли и для меня хоть ш нурка от золотого пояса, хоть лоскутка 
от своей багряницы. Тогда стану я твоим пятым сыном и тебе отдам свою 
силу!» Н а  эти речи послов Чингис-хан милостиво соизволил передать такой 
ответ: «Дочь за  него отдам, и быть ему пятым сыном моим. П усть Идуут 
приезж ает, взяв с собой золота, серебра, жемчугов, перламутров, злато- 
тканной парчи, узорчаты х штофов и ш елковых тканей». Обрадованный 
такою милостью к нему, И дуут набрал золота, серебра, жемчугов, пер ­
ламутров, шелков, златотканной парчи, штофов узорчаты х и, явившись, 
представился Чингис-хану. Чпнгис-хан пожаловал И дуута и выдал за  него 
Ал-Алтуну.

§ 2 3 9 . В год Зайца (1 2 0 7 ) Чжочп был послан с войскомПравой руки 
к Лесным народам. Проводником отбыл Б у х а . П реж де всех явился с вы ра ­
жением покорности Ойратский Х удуха-беки, со своими Тумен-Ойратами. 
Явившись, он стал провожатым у  Чжочия. Проводил его к своим Тумен- 
Ойратам н ввел в Ш ихш нт. Подчинив Ойратрв, Б урятов, Бархунов, Урсу- 
тов, Хабханасов, Ханхасов и Тубасов, Чжочи подступил к Тумен-Киргизам. 

Тогда к Чжочи явились Киргизские нойоны Еди, Инал, Алдиер и Оле- 
бек-дигин. Они выразили покорность и били государю челом белыми крече ­
та,ми-шинхот, белыми же меринами да белыми ж е соболями. Л  ж очи принял 

под власть Монгольскую все Лесные народы, начиная оттуда по направле ­



нию к нам, а  именно народы: Ш ибир, Кесдиин, Б ай т, Тухас, Тенлек, Тоелес, 
Тас и Бачж иги . Взял он с собою Киргизских нойонов-темников и тысячни­

ков, а  такж е нойонов Л есны х народов и, представив Чингис-хану, велел 
бить государю челом своими белыми кречетами да белыми я; меринами, 
да белыми ж  соболями. З а  то, что Ойратский Худуха-беки первый вышел 

навстречу Чжочия с выражением покорности, вместе со своими Ойратами, 
государь пожаловал его и выдал з а  сына его, Инальчн, царевну Чечейген. 
Ц аревну ж е  Олуйхан выдал за  Инальчиева б р а т а — Торельчи, а  царевну 
А лаха-беки отдали в замуя;ество к Онгудцам. Милостиво обратясь к Чжочи, 

Чингис-хан соизволил сказать: «Ты старший из моих сыновей. Н е успел 
и выйти из дому, как в  добром здравии благополучно воротился, покорив без 
потерь людьми и лошадьми Лесные народы. Ж ал у ю  их тебе в подданство». 
И повелел так .

§ 2 4 0 . Борохул ж е был послан против Хорн-Туматского племени. 
Хори-Туматами правила, по смерти своего мужа, Дайдухул-Сохора, —  Б о - 
гохой-Толстая. Достигнув их пределов, Борохул-нойон, с тремя людьми, 
пошел вперед своего войска. К огда он поздно вечером пробирался по не­
вообразимо трудной лесной тропинке, Туматские дозорные в ты лу у  него 
устроили засаду на этой самой тропе, захватили его и убили. У знав об убий­
стве Борохула, Чингис-хан очень разгневался и стал сам собираться в поход 
на Туматов. Насилу его отговорили Боорчу с М ухалпем. Тогда он послал 
Дорбетского Дорбо-Докшина и наказал ему: «В строгости держи войско 
и попробуй, молясь Вечному Н ебу, покорить Туматское племя». Дорбо отря ­
дил часть, войска к той самой охранявшейся Туматскпм караулом тропе, 
по которой хотел пройти перед тем отряд Борохула, и, обманув неприятеля 

этим ложным движением, сам направил войска по тропе, проложенной дикими 
буйволами. К огда ж е и лучшие из ратников стали колебаться, он приказал 
отборным ратникам нести наготове по десяти прутьев для понукания отстаю ­
щих. Вооружив ратников топорами, тесаками, пилами и долотами и всяким 
потребным инструментом, он приказал прорубать просеку по следу буйволов, 
пилить и рубить деревья. И  вот, поднявшись на гору, он внезапным ударом 

обрушился н а пировавших беспечно Туматов и полонил их.
§ 2 4 1 . Т у т  ж е, у  Ботохой-Толстой, в плену у  Туматов находились 

и Хорчи-нойон с Х удуха-беки. Пленение ж е Хорчи произошло при следую­
щих обстоятельствах. Чингис-хан разреш ил ему взять себе в ж ены  тридцать 
самых красивых Туматских девуш ек. Он и поехал за  Туматскими девуш ­
ками. Тогда покорившиеся было перед тем Туматы  восстали и захватили 
нойона Хорчи в плен. Узнав о пленении Хорчи, Чингис-хан послал к Тума ­
нам Х удуху, как хорошего знатока Л есны х народов. Но и Х удуха-беки 
был такж е схвачен. Замирив окончательно Туматскпй народ, Дорбо отдал 
сотню Туматов семейству Борохула в возмещение за  смерть его. Хорчи 
набрал себе тридцать девиц, а  Ботохой-Толстую он отдал Худуха-беки.

§ 2 4 2 . Пореш ив выделить уделы для матери, сыновей и младших 

братьев, Чингис-хан произвел такое распределение. Он сказал: «Матушка 
больше всех потрудилась над созиданием государства. Ч ж очи— мой старший 
наследник, а  Отчпгин— самый младший из отцовых братьев». В виду этого



•он, выделяя уделы, дал 10  0 0 0  юрт матери совместно с Отчигином. М ать 

обиделась, но смолчала. Чжочию выделил 9 0 0 0  юрт, Ч аад аю — 8 0 0 0 , 

Огодаю —  5 0 0 0 , Т олую — г 5 0 0 0 , Х асару  —  4 0 0 0 , Алчидаю— 2 0 0 0  
и Б ельгутаю  — 1 5 0 0  юрт. Потом говорит: «А Д аритай (-отчигин) был н а  
стороне К ереитов. Долой его с глаз моих! Истребить». Тогда Боорчу, М ухали 
и Ш иги-Х утуху стали говорить ему: «Это ли не значило бы угаш ать  свой 
собственный очаг или разруш ать свой собственный дом! Ведь он единствен­
ный дядя твой и заветная память твоего блаженного родителя. Уничтожить 

его —  как  можно допустить подобное? Прости же неразумному, и пусть 
вьется дымок над детским кочевьем твоего блаженного родителя!» Долго 
они уговаривали его, один за  другим, и так  горячились и сокрушались, что 
дым шел из ноздрей. Наконец, вспомнил он своего блаженного родителя 
и, успокоенный речами Боорчу с М ухалием, сказал: «Ну пусть будет так!»

§ 2 4 3 . Чннгнс-хан продолжал: «Отдавая в удел матери с Отчигином 
10  0 0 0  юрт, я  приставляю к ним четы рех нойонов: Г учу , Кокочу, Ч ж ун- 
сан и А ргасуна. К  Чжочию приставляю троих: Хунана, М ункеура и К ете . 

К  Ч аад аю — троих: Х арачара, М унке п Идохудая». И  ещ е говорил Чин- 
гис-хан: «Чаадай крут н скрытен характером. П усть же Коко-Цое вместе 

с ним обсуждает задуманное, состоя при нем и навещ ая его и утром и вече ­
ром». К  Огодаю он приставил двоих: Илугея и Д егея . К  Толую — Ч ж едая 
и Б а л а  и к Алчидаю —  Ч аурхана.

§ 2 4 4 . У Хонхотанского Мунлик-эчнге было семеро сыновей. Старший 
из семерых, но имени Кокочу, был Теб-Тенгри, волхв. Эти семеро Хонхо- 
танцев стакнулись как-то и избили Х асара. Тот нал на колени перед Чингис­
ханом и стал ему жаловаться. Но попал он как раз под сердитую руку, 
и говорит ему Чингис-хан: «Слывешь непобедимым, а  вот и оказался побе­
жденным». Роняя слезы, Х асар поднялся и ушел. В  сердцах он три дня 
не был у  Чингнс-хана, а тем временем Теб-'Генгри говорит Чингис-хану: 
«Вечный Тенгрнй вещ ает мне свою волю так , что выходпт временно править 
государством Темучжпну, а  временно Х асару. Если ты  не предупредишь 
замыслы Х асара, то за  будущ ее нельзя поручиться». Под влиянием этих 
наговоров, Чингпс-хан в ту  же ночь вы ехал, чтобы схватить Х асара. 
Но Г учу с Кокочу ем предупредили об этом мать, и она тотчас ж е, следом з а  ним, 
вы ехала в крытом возке, запряженном белым верблюдом. П роехав всю ночь 
без остановки, на восходе солнца доехала она до места и захватила Чингис­

хана в тот самый момент', как он, завязав у Х асара рукава и отобрав у  него 
ш апку и пояс, подвергал его допросу. Будучи так  накры т матерью, Чингис­
хан смутился. А  мать, пылая гневом, вы ш ла из возка и подходит к ним. 
Р азвязала  она у  Х асара рукава, отдала ему ш апку с поясом и, пе в силах 
унять своего раздражения, присела на корточки, растегнулась и, вылощив 
обе груди на колени свои, говорит: «Видите? Вот груди, которые сосали вы. 
() пожиратели матерней утробы, о братоубийцы! Что сделал вам Хасар? 
Темучжин опорожнял когда-то одну полную грудь. Хачиун с Отчигином 
вдвоем не могли опорожнить и одной. А Х асар успокаивал меня и ублажал, 
опорожняя обе груди мои. Вот почему мой Темучжин взял умом, а  Х асар-— 
меткой стрельбой и силой.



К то в перестрелку вступал,

Т ех  покорял он стрельбою.

Тех, кто робел перед битвой,

Выстрелом вверх забирал!

Не за  то ли п возненавидели вы  Х асара, что это он раздавил врагов!» Успо­

коив мать, Чингис-хан сказал: «Страшно и стыдно мне материнского гнева. 

Давай уедем!»/ И  они уехали. Однако потом он, тайно от матери, отобрал 

у Х асара людей,, оставив ему только 1 4 0 0  юрт. Но мать узнала, н огорче­

ние этим поступком ускорило ее кончину. А Чжалаирскпй Ч ж ебке с испугу 
бежал в страну Баргузинскую .

§ 2 4 5 . После это!;о случая стали собираться к Теб-Тенгрпю поддан­
ные всех девяти языков. Т ут и от Чингис-хановой коновязи многие поду­

мывали уйти к Теб-Тенгрию . Уходили к Теб-Тенгрпю н крепостные Темуге- 
Огчигпна в таковом народном движении. Тогда Отчигин отправил своего 

мосла Сохора потребовать обратно своих беглы х холопов. Но Теб-Тенгрий, 
всячески надругавшись над послом Сохором, отослал его обратно пешком, 

заставив нести на, синие свое седло, и сказал при этом: «Будеш ь послом 

как раз под пару Отчигину!»1 Вынужденный принять обратно своего посла 
и таком уничижении, Отчигин на другой ж е день отправился к Теб-Тенгрию 

сам и сказал: «Посла Сохора вы с поношением отправили обратно пешим. 

Требую своих крепостных!» При этих его словах семеро Хонхоганцев 
обступили его со всех сторон и говорят: «А в нраве ты  был посылать своего 

посла Сохора?» В страхе, как бы они чего над ним не сделали, Отчнгнн- 
нойон ответил: «Да, я тут  поступил неправильно, виноват!»— «А раз вино­
ват, то проси прощения на коленях!» И  велели ему стать на колени сзади 

Теб-Тенгрия. Крепостных, конечно, ему не отдали, н Отчигин на следующее 
утро чуть Свет отправился к Чингис-хану. К огда он вошел, Чингис-хан 

еще лежал в постели. Отчигин пал на колени и со слезами с к азал  «К  Теб- 
Тенгрию стали стекаться крепостные всех девяти языков. И  вот я  послал 
к Теб-Тенгрию своего посла Сохора потребовать обратно своих собственных 
крепостных. К огда ж е он, всячески оскорбив моего посла Сохора, выслал 
его обратно пешим с седлом на спине, я сам отравился требовать их. По 

семеро Хонхотанцев обступили меня со всех сторон и заставили просит!, 
прощения у  Теб-Тенгрня, стоя сзади него на коленях». Рассказы вая все 
это, он рыдал. Чингис-хан не успел ещ е произнести ни слова, как Б орте- 
учжин привстала на постели и села, прикрывая грудь свою кондом одеяла. 

Слезы закапали у  нее из глаз, как только увидала она, что Отчигин в самом 
деле плачет. И  она заговорила: «Что ж е это они делают, эти Ховхотанцы! 
Только на днях стакнулись н избили Х асара, а теперь опять. К ак  смеют 

они ставить позади себя на колени Отчнгина? Что это за  порядки такие? 

Так, пожалуй, они изведут всех твоих братьев, подобных лиственницам или 

соснам. Ведь несомненно, что долго ли, коротко ли:

П адет как увядшее древо 

Тело твое, государь.

1 Трудно передаваемая игра слов.

С. А. Козин



Кому же дадут они править 

Царством смятенным твоим?

Столпом сокрушенным падет 

Тело твое, государь.

Кому же дадут они правит!.

Царством разбитым твоим?

[«Когда, подобно высохшему дереву, падает твое тело, кому дадут они править 
твоим царством, которое уподобится разметанной конопле? Когда, подобно колонне, обру­
шится твое тело, кому дадут они править твоим царством, которое уподобится стае птиц»].

К ак  дадут они мне, худо-бедно, вырастить трех-четы рех малюток моих, 

эти люди, способные извести даж е и братьев твоих, подобных лиственницам 

или соснам? Что ж е это такое творят Хонтотавцы! И  как можешь ты  спо­

койно смотреть на такое обращение с своими ж е братьями?» После этих 

слов Борте-учжины Чингис-хан сказал Отчигнну: «Теб-Тенгрий ужо явится. 

Я  разреш аю  тебе поступить с ним по своему усмотрению». Тогда Отчигпн 

встал, отер слезы и, выйдя, поставил наготове трех  борцов-силачей. 
Вскоре ж е является М унлик-отец со своими семерыми сыновьями. Все вхо­

дят, причем Теб-Тенгрий усаж ивается справа от Винницы. Но тут ж е Отчп- 
гин хватает его за  ворот: «Вчера ты , —  говорит он, —  вчера ты  заставлял 

меня молить о прощении. Д авай ж е попытаем жребия!» И, держ а его 
за  ворот, поволок к дверям. Теб-Тенгри, в  свою очередь, схватил его за 
ворот, п началась борьба. Во время борьбы Теб-Тенгриева ш апка упала 
перед самым очагом. Мунлик-отец поднял ш апку, поцеловал и сунул к себе 
за  пазуху. Тут Чингис-хан и говорит: «Ступайте меряться силами на дворе!» 

Отчигпн потащил Теб-Тенгрия, а  тем временем стоявшие наготове, в сенях 
за  порогом, трое борцов переняли у него Теб-Тенгрия, выволокли на двор 
и разом переломив ему хребет, бросили у  края телег на левой стороне двора. 

Отчигпн ж е вернулся в юрту и говорит: «Теб-Тенгрпй заставляет меня 
молить о пощаде, а сам не хочет принимать моего приглашения попытать 
жребья: притворяется лежачим. Видно, что друг он на час!» С разу понял 
Мунлик-отец, в чем дело, слезы покапали из глаз его, и он говорит: «Нет 
у Великой М атери Земли-Этуген столько камьев, нет у  моря и рек столько 
ручьев, сколько было моих дружеских услуг!» При этих словах шестеро 
его сыновей, Хонхотанцев, загородив дверь, стали кругом очага, засучив 
рукава. Все более теснимый ими Чингис-хан, со словами «Дай дорогу, рас ­

ступись!», вышел вон. Тут Чингис-хана обступили стрельцы и дневпой 
караул гвардии. Он увидал Теб-Тенгрия, который валялся с переломленным 

хребтом с краю телег. П риказав принести с заднего двора запасную серую 
юрту, он велел поставить ее над Теб-Тенгрием, а затем, приказав заложить 
подводы, укочевал с этого места.

§ 2 4 6 . Людям было приказано сторожить юрту, поставленную над 
Теб-Тенгрием, закры в дымнпк и заперев двери. И  вот в третью ночь, на 
рассвете, дымнпк раскрылся, п он вознесся телесно. Стали дознаваться 
по приметам, и дознались, что тут дело в его волховстве. Чингис-хан сказал 
при этом: «Теб-Тенгрий пуска.! в ход руки п ноги на братьев моих. Он рас ­
пускал между ними неосновательные и клеветнические слухи. Вот за что



Тенгрий не взлюбил его и унес не только душ у его, но н самое тело!» 

Потом Чпнгис-хан гневно стал вы говаривать отцу Мунлику: «Ты не удер ­

живал нрава своих сыновей, и вот они, возомнив себя равными, поплатились 

головой Теб-Тенгрия. Давно бы с вами было поступлено по образу Ч ж амухи 

да А лтана с Хучаром, знай я  о таких ваш их повадках!» Долго бранил он 

отца Мунлнка., а  под конец и говорит: «Бы ло бы недостойно и стыдно 
утреннее слово менять вечером, а  вечернее слово менять утром. Т ак  у ж  

и быть: данное слово крепко!» И  уж е милостиво присовокупил: «Кто мог бы 

равняться с Мунликовой породой, не будь у  нее таких широких замаш ек». 
Когда не стало Теб-Тенгрия, Хонхотанцы присмирели.

XI. ПОКОРЕНИЕ СЕВЕРНОГО КИТАЯ, СИ-СЯ, ТУРКЕСТАНА, 
БАГДАДСКОГО ХАЛИФАТА и РУСИ

§ 2 4 7 . Затем , в год Овцы, Чингис-хан выступил в поход против на ­

рода Китад. После занятия Ф у-чж оу „и переправы  через Хунегенский 

перевал (Ехулин, в 3 0  ли к западу от К алгана) он занял Сюнь-дэ-фу 

и выслал далее передовой отряд под командою Ч ж еб е п Г унгунека. Достиг­
нув Чабчияла (Цзюй-ю н-гуань), который оказался сильно укрепленным, 

Чжебе отступил с намерением вы звать этим способом выступление неприя­

теля и дать ему бой. Заметив его отступление, Кптадское войско на самом 
деле двинулось его преследовать, выступив из крепости и запрудив до самой 

горы всю долину реки. М еж ду тем  Ч ж еб е, дойдя до Сюнь-дэ-фуского мыса, 
повернул обратно и стремительной лавиной обрушился на рассыпавш егося 

в беспорядке неприятеля. В это время на К птадцев вслед за  Ч ж ебе ударил 

с главными силами Чингис-хан и погнал их. Он разбил самые лучшие части 
неприятельского войска, состоявшие из Х ара-К нтадцев, Чжурчедов н Ч ж у - 

пнцев. Тут до самого Ч абчияла пошло такое истребление, что кости т р е ­
щали словно сухие сучья. К огда Ч ж еб е  взял крепость Чабчпял и переш ел 
перевал, Чингис-хан . расположился лагерем  в Ш ирадеке (совр. Н ань- 
коу). Он осадил Ч ж унду (совр. Пекин пли Бей-пин), а  для осады других 

городов послал особые отряды. Ч ж ебе был отряж ен для осады Д ун-чана 
(Дун-цзнн, т . е. Восточная столица). Подойдя к Дун-чану и осадив его, 
Чжебе в виду невозможности его прямого захвата , отступил на расстояние 

в шесть суток пути, внезапно повернул назад и, пройдя это расстояние уско ­
ренным ходом, при заводных конях, захватил город Дун-чан внезапным 
нападением.

§ 2 4 8 . По взятии города Дун-чана, Ч ж ебе возвратился обратно и при­

соединился к Чингис-хану. Во время осады Чж унду Алтан-хановский вель ­
можа, Вангнн-чинсян, представил своему государю такой доклад: «Не про­
бил ли час падения династии соизволением на то неба и земли? Монголы, 
чрезвычайно усилившись, разбили наши главны е части Х ара-К итадские, 
Чжурчедские и Чжуинскне и полностью их истребили. Они захватили н наш 
опорный пункт Чабчпял. Если теперь мы вновь соберем и снарядим войско



и оно опять будет разбито Монголами, то несомненно рассеется но своим 

городам и деревням. Дальнейшие сборы окажутся невозможными в такой же 

мере, в какой невозможным станет и заключение мира с неприятелем. Не 

соблаговолит ли посему Алтан-хан согласиться на временное перемирие 
с Монголами. А  когда Монголы примут наши мирные предложения и уйдут, 

тогда мы поведем с ними иные речи. К стати ж е у Монголов, как слышно, 
и люди и лошади сильно страдают от непривычно ж аркого климата. Дадим же 
их хану царевну, а военоначальникам и ратным людям золота, серебра, 

тканей и товаров, сколько нм иод силу увезти. К то  знает, не прельстятся ли 
они на такие мирные предложения?» Одобрив и утвердив этот доклад Вангин- 

чинсяна резолюцией «быть по сему», Алтан-хан вступил с Чингис-ханом 
в мирные переговоры. Он отправил к Чингис-хану для ведения переговоров 
Вангпн-чинсяна, выслав с ним из Чжунду царевну, или гун-чж у, для Чингис­

хана, а такж е золота, серебра, тканей и всяких товаров для войска в таком 

количестве, какое только им было под силу увезти с собою. Согласившись 
на эти мирные предложения, Чингис-хан снял осаду городов и, отозвав 
войска, ушел, причем Вангин-чинсян провожал его до мыса, называемого 

М очжоу-Фучжоу. Наш и солдаты так  нагрузились шелками и вещами, что 
даже вьюки перевязывали шелковыми кипами.

§ 2 4 9 . В этот же поход побывали и у  народа Хашпн (Хэ-син, Си-ся). 
Когда подступали к его пределам, Хашинский Б урхан , вступив в мирные 
переговоры, выслал для Чингнс-хана царевну, по имени Ч ах а . и предло­

жил свои услуги быть у Чингис-хана правой рукой. Кроме этого, Бурхан 

сообщал: «Ужасались мы слухом о славном имени Чингис-хана. Ны не же 
мы пребываем в страхе перед величием самоличного пришествия твоего. 
Тангутскпй народ готов стать твоею правой рукой и отдать тебе свои 
силы. Но как их отдать? Кочуем мы недалеко,1 а городища у нас глино­
битные. Если взять нас в товарищи, то мы

Бы стры й налет учинить ли,

В  жаркой ли сече рубиться,

В быстром набеге твоем 
Явно врага  не нагнать нам;
В ж арких же сечах подавно 
Нам устоять невозможно.

[«Когда случатся спешные походы или жаркие боевые схватки, то иы в спешном 
походе — не в силах угнаться, а в ж арких схватках не в силах противостоять...»]

А потому вот о чем мы, Т ангуты , просили бы соизволения, государя 
Чингис-хана:

Сделай-ка нас ты  своею прислугою. 
Много верблюдов тебе мы пригоним. 
Вырастив их на ковыльных просторах. 
Сукон и тканей тебе мы доставим,

1 То есть, живем мы оседло.



-  Обколов будем прилежно учить мы,

Лучш ую птицу к тебе высылая».

[«Среди высоких дересунов-ковылей откормим и пригоним тебе множество верблю­
дов; будем служить у тебя оруженосцами —  хя , будем ткать для тебя сукна и прочие 

ткани; будем добывать ловчих птиц, обучать их и наилучшпх поставлять тебе» .]

Так докладывал Б урхан . И он сдержал свое слово: собрал со своих Тан- 

гутов столько верблюдов, что с трудом их доставили к нам.
§ 2 5 0 . В  один поход были приведены к покорности Китадский Алтан- 

хан. с которого взято множество тканей, и Хашинский Б урхан , доставив­
ший нам множество верблюдов. И так, в год Овцы (1 2 1 1 )  Чингис-хан, 

покорив Китадского А лтан-хана, по имени А хутая, и Тангутского И лаху- 

бурхана, расположился кочевьем в Саари-кеер.
§ 2 5 1 . Затем , Чингис-хан вторично выступил в поход против К птад- 

ского А лтан-хана А хутая за  то, что он учинил препятствия нашему 

посольству во главе с Чжубханом, посланному для мирных переговоров 

с Чж ао-Гуанем  (т. е. государем династии Сун, по фамилии Чж ао). Он 
говорил: «К ак смели они, находясь с нами в мире, не пропускать наш его 

.мирного посольства к Чжао-Гуаню ?» Выступив в поход, Чингис-хан напра ­
вился к Тунгуаньскому проходу, а Ч ж ебея отрядил через Чабчиял. У знав, 

что Чингис-хан намерен пройти через Тунгуаньскую заставу, Алтан-хан 

возложил командование войсками на трех  военачальников: Иле, Хада 
и Х обегетура. Выслав передовой заслон под командою У лаая-дегнленя, он 

приказал Иле, Хадаю и Х обегетуру итти спешным походом и, таким обра ­
зом, не допустить взятия Тунгуаньского прохода и перехода Монголов 

через его  перевал. Кнтадские войска подоспели как раз к тому времени, 
как мы подходили к Тунгуаньскому проходу. Тогда Чингис-хан вступил 

г. бой с войсками Х адая, Иле и Х обегетура и потеснил Иле и Х адая. Тулуй же 
'• Чугу-кургеном ударили наперерез (с фланга) и вынудили к отступлению 

Улаан-дегнленя. Тесня войска Иле и Х адая, наши разбили их,- и началось 
такое истребление Китадцев, как будто бы мы ломали сухие сучья. Узнав 
о полном поражении своих войск, Алтан-хан бежал из Чжунду в Наньгпн 

(Бянь-лян, т. е. Ю жная столица). Уцелевшие Китадские войска испыты ­
вали такой голод, что умирающие с голоду солдаты, убивая друг друга, 
ели человеческое мясо. «Толуй с Ч угу-кургеном действовали прекрасно!» —  

сказал Чингис-хан и оказал обоим великие милости.
§ 2 5 2 .  Остановившись в Х э-си-ву,1 Чингис-хан расположил войска 

в Ш ара-кеере, близ Чжунду, Ч ж ебе ж е, разруш ив Чабчияльские укреп ­
ления и взяв Чабчиял, отвел войска и присоединился к Чингпс-хану. Ока­

залось, что, покидая Чж унду, Алтан-хан оставил в нем своим наместником 
«Лю-шоу» вельможу Х адая. Чингис-хан отправил в Чж унду Онгура- 
бавурчи, А рхай-Х асара и Ш нгн-Х утуху, поручив нм подсчитать налич­
ность золота и серебра, а  такж е поштучно проверить наличность тканей. 

Когда они подъезжали, Х ада выш ел к ним навстречу, захватив с собою 

из Чжундуских кладовых шитые золотом узорчаты е ткани для встречных 

подношений. Тут Ш нги-Х утуху  сказал Хадаю: «Раньш е эти вещи, как

1 По N. КаФарову, местечко между современным Пекином и Тяньцзинем.



н самый Чжунду, были ведь Алтан-хановы. А  ныне Ч ж у н д у — Чингис­
ханов. К ак  же ты  смеешь, крадучись как вор, раздавать Чингис-ханово 
добро?» И  сказав так , Ш иги-Х утуху не принял подарков, а  Онгур-бавурчи 
с Архай-Хасаром приняли. Проверив поштучно наличность запасов, все 

трое вернулись, и когда Чингпс-хан стал спрашивать у Онгура, А рхая 
н Х утуху, не дарил ли пм чего Х ада, то Ш иги-Х утуху и говорит: «Он 
принес и одаривал нас златотканныып травчаты ми шелками. Н о я сказал 
ему: „П реж де этот Чжунду был Алтан-ханов, а  теперь —  Чингис-ханов. 

Зачем ж е ты , Х ада, крадучись как вор, раздаеш ь Чингис-ханово добро? “ 
И  я не принял подарков, но Онгур с Хасаром приняли его подношения». 

Тогда Чингис-хан сделал очень строгий выговор Онгуру с Архаем, а  Ш иги- 
Х утуху милостпвейше соизволил сказать: «Ты держиш ь в мыслях твоих 

Великую Ясу —  Еке-И осу. Н е ты  ли, Ш иги-Х утуху , —  око смотрения 
моего и ухо слышания моего!»

§ 2 5 3 . Вступив в Наньгин, А лтан-хан отправил к Чингис-хану 

посольство, униженно прося мира и выслав своего сына с сотнею дружины 

его для службы в гвардии Чингис-хана. Приняв его мирные предложения, 
Чингис-хан, предполагая сам возвратиться через Чабчиял, отрядил Хасара 
с войском Левого корпуса, дав ему такое поручение: «Следуя вдоль по 

берегу моря, привести к покорности город Бегин (Да-дин-фу, т . е. Север ­
ная столица). Д алее следовать через земли Чжурчедского Ф ухано и, в  слу­
чае его сопротивления, покарать, а  в случае миролюбивого приема пройти 
мимо его пограничных городов, направиться по берегу  рек Ула и Нау, 

затем перейти в ее верхнем течении реку  Таоур и присоединиться к глав ­

ным силам, в Великом Аурухе». Вместе с Хасаром из нойонов были 
отряжены Чжурчедай, Толун-черби и Алчи. Приведя к покорности город 
Бегин, замирив Чжурчедского Ф ухано путем переговоров, Х асар, покорив 
попутные города, переш ел в верховьях реку Таоур и соединился на сто­
янке с Великим Аурухом.

§ 2 5 4 . Затем , когда Сартаульцы задержали и перебили сто человек 

наших посольских людей, отправленных к ним во главе с Чпнгис-хановым 
послом У хуна, государь Чингис-хан сказал: «Пойду войною на Сартауль- 

ский народ п законною местью отомщу за  сотню своих посольских людей 
во главе с У хуна. Можно ли позволить Сартаульскому народу безнака ­
занно обрывать украш енья моих златоцарственных поводьев?» П еред тем 
как ему выступить в поход, ханш а Есуй обратилась к нему с таким 
словом: «Государь, каган!

О благе народном все мысли твои:
Проходишь ли ты  перевалом высоким,
Ш ирокие ль реки т ы  вплавь переходишь,
Иль в дальний поход ты , как ныне, идешь.

Но в мире не вечно ведь все, что родилось.

К ак  семя, народ твой развеется,
Когда упадешь ты , владыко,



К ак  падает в бурю высокое древо.

Кому ж е ты  царство свое завещ аеш ь?

К а к  стая испуганных птиц, разлетится 

Н арод твой, когда, пошатнувшись,

П адет его царственный столп и опора.

Кому ж е ты  царство свое завещ аеш ь?

[«Высокие перевалы переваливая, широкие реки переходя, долгие походы нсхаж н- 
Ж1Я, помышлял ты заботливо о многолюдном царстве своем. Кто рождался, тот не был 
печным среди живых. Когда ж е и ты станешь падать, как увядающ ее дерево, кому при­
кажешь народ свой, уподобившийся развеваемой конопле? Когда покачнешься и ты , 
подобный столпу, кому прикажешь народ свой, уподобившийся стае п т и ц ? ..» ]

Чье имя назовеш ь ты  из четверы х твоих вптязямп родившихся сыновей? 

Просим мы о вразумлении твоем для всех -нас: и сыновей твоих и младших 

братьев, да и нас недостойных. Д а  будет на то твое царское изволение!» 

Когда она так  представила государю, Чингпс-хан соизволил сказать: «Даром 

что Есуй —  женщ ина, а  слово ее справедливее справедливого. И  никто-то 

водь, ни братья, ни сыновья, ни вы , Боорчу с М ухалием, подобного мне 
но доложили!

Сам ж е я  видно забылся.

Будто за  предками мне не иттн!
Сам ж е я видно заспался.

Будто бы смерть и меня не возьмет!

[«А я-то забылся: будто бы мне не последовать вскоре за праотцами. А я-то 
заспался: будто бы никогда не похитит меня см ерть! . . » ]

Итак, —  продолжал он ,— итак старший мой сын —  это Чжочи. Ч то ска ­

жешь ты ? Отвечай!» Н е  успел Чжочи откры ть рта , как его предупредил 
Чаадаи: «Ты повелеваеш ь первому говорить Чжочшо. У ж  не хочеш ь ли 
ты этим сказать, что нарекаеш ь Чжочия? К а к  можем мы повиноваться 

этому наследнику М еркитского плена?»1 При этих словах Чжочп вскочил 

и. взяв Ч аадая за  ворот, говорит: «Родитель государь ещ е пока не нарек 
тебя. Что ж е ты  судишь меня? Какими заслугами ты  отличается? Р азве  

только одной лишь свирепостью ты  превосходишь всех. Даю на отсечение 
свой большой палец, если только ты  победишь м ен а даж е в пустой стрельбе 
вверх. И  не встать мне с места, если только ты  повалишь меня, победив 

в борьбе. Но будет на то воля родителя и государя!» И  Чжочи с Ч аадаем  
ухватились за  вороты, изготовясь к борьбе. Т ут Боорчи берет за  руку 

Чжочия, а  М ухали— Ч аадая , и разнимают. А  Чингпс-хан —  ни слова. 
Тогда заговорил Коко-Цое, который стоял с левой руки: «Куда ты  спе­
шишь, Чаадай? Ведь государь, твой родитель, на тебя возлагал надежды 

изо всех своих сыновей. Я  скаж у тебе, какая жизнь была, когда вас ещ е 

но свете не было:

Небо звездное бывало 
Поворачивалось —

1 Грудно передаваемый намек иносказанием.



Вот какая распря тала 

Всенародная.

Н а  постель тут' не ложилися,

Все добычей ноживлялися.

М ать широкая земля 

Содрогалася —

Вот какая распря шла 

Всеязычная.

В одеяло ту т  не кутались.

Все мечами переведывались.

Д руг на друга всяк посягал 

Вольной волею, никто не живал.

В общей свалке ли кому уйти,

В смертной сече ли кому сдобровать? 

Губишь ты  речами ядовитыми 

Масло благости царицы-матери! 

Молоко ее сердечное 

Квасиш ь дерзостью бесчинною!

Н е одно ли чрево материнское 

Вас вынашивало?

Н е одна ли породила 

В ас утроба материнская?

, Вас под сердцем своим она выносила! 

Коли мать прогневишь,

То ничем не согреть 

Охладевшей души.

Всех вас чревом своим породила она! 

Коли мать огорчишь,

Н е развеять ничем 

М атеринского горя.

Родитель твой, царь,

Великий улус созидая,

Черной своей головы не щадил, 

Черную кровь свою ведрами лил; 

Ч ерны х очей никогда не смежая, 

Тонких ушей на подушку не клал,

Н а  рукаве он прп нужде дремал, 

Ж а ж д у  слюною своей утоляя,

Голод десной промеж зуб унимал.

Пот ото лба до подошв доходил,

Л от подошв и ко лбу поднимался.

В те  поры как государь подвизался, 

Вместе трудилась и мать ваш а с ним. 

Высоко бывало причеш ется,

Пояс повыше подтянет.

Плотно бывало причешется,



Пояс потуж е затянет.

Вот как бывало растит она вас:

Что взглотнуть бы самой—

В рот половину вам сунет.

В рот положить бы себе —

Все вам одним отдаст.

Голодом ходит бывало.

Д ум а-забота одна у  нее:

К а к  бы за  плечи вас вы тянуть,

С мужами в ровень поставить,

К ак  бм з а  шею вас вы тянуть,

Людям в обиду не дать вас.

М ы ла все вас она, чистила,

К репко вас на нови ставила.

До молодецких плечей дотянула,

К  конской стати пригнала.

Н аш а свящ енная мать и царица 

Светлому солнцу душою подобна,

Мыслью ж , как море, она широка».

[«Звездное небо поворачивалось — была всенародная распря. В постель свою не 
ложились —  все друг друга грабили (забирали добычу). Вся поверхность земли содрога­
лась—  всесветная брань шла. Н е прилечь под свое одеяло —  до того шла общая вражда. 
Некогда было раздумывать —  надо было вместе дело делать. Н екогда было бежать —  надо 
было вместе биться. Некогда было мпловйться —  приходилось смертным боем биться. 
Ты ж е так говоришь, что у своей матери убавляешь масло ее благоволения; так гово­
ришь, что у священной государыни сквашиваешь молоко ее сердца. Н е родились ли вы 
из одного и того ж е чрева, не поднялись ли вы от одного и того ж е лона? Если вы 
оскорбите свою мать, которая носила вас под сердцем, то душ а ее охладеет к вам, 
и никогда того не исправить. Если вы огорчите свою мать, из чрева которой родились, 
то скорби ее никогда уж  не развеять. Государь ваш родитель вот как созидал всенарод­
ное царство: черной головы своей не щадил (?), черную кровь свою щедро лил (?), чер ­
ным очам своим мигнуть не давал, сплюснутых ушей своих на подуш ку не клал —  рукав 
клал вместо подуш ки, полу подстилал; слюной своей ж аж ду утолял, десной между зубов 
голод унимал, со лба его пот лил до самых подошв, а от подошв до лба поднимался. 
Г упорных трудах его, с подтянутой всегда подпругой, страдала с ним заодно и мать ж е  
наша: плотно-наплотно косы стягивала, туго-натуго подпоясывалась, крепко-накрепко 
косы стягивала, сильно-несильно подпоясывалась и вот как растила вас: что самой про­
глотить —  половину вам отдаст; что кусок откусить —  то все про вас пойдет, сама голод­
ная будет ходить. И все-то думает, бывало,как бы вас за плечи вытянуть' д а |с  мужами 
поровнять; как бы вас за  шею вытянуть да с людьми сравнять. Тела ваши обмывала- 
обчищала, пяту вашу возвышала, доводила вас до богатырских плечей, до мерпновых 
статей. Разве не помышляет она: теперь только и нагляжусь на своих деток. Священная 

государыня наш а светла душой —  словно солнце, широка мыслию —  словно озеро».]

Так сказал Коко-Цое.

§ 2 5 5 . Тогда обратился к сыновьям Чингис-хан: «Как смеете вы  

подобным образом отзы ваться о Чжочи! Н е Чжочи лп старший из моих 

царевичей? Впредь не смейте произносить подобных слов?» Улыбнулся при 

:>тих словах Ч аадай  и говорит: «Никто не оспаривает ведь ни заслуг Ч ж о- 

чиевых, ни его достоинств, но ведь и то сказать: за  убийство на словах не 

полагается тяж кого наказания, точно так  ж е  как за  причинение смерти 

языком с живого человека кожи не дерут. Ведь оба мы с Чжочпем стар ­

шие сыновья. Вот и будем мы парою служить батюшке-государю. И  пусть 

каждый из нас руку по самое плечо отхватит тому, кто будет фальшивить,



пусть ногу но жилам отхватит по самую голень тому, кто отставать ста ­

нет. Огодай у нас великодушен, Огодая бы и наречь. Добро бы ть Огодаю 

при особе батюшки-государя, добро государю и батюшке преподать ему 

наставление о Великой темной шапке!» Н а  эти слова Чингис-хан заметил: 

«А ты , Чжочи, что скажешь?» Чжочи, говорит: «Чаадай уж  сказал. Будем 
служить парой с Чаадаем. Высказываемся за  Огодая!» —  «К чему ж е , —  

говорит Чингис-хан, —  к чему ж е непременно парой? М ать-земля велика. 
Много на ней рек и вод. Скажите лучше —  будем отдельно друг от друга 
править иноземными народами, широко раздвинув отдельные кочевья. Да 
смотрите ж е вы оба, Чжочи с Чаадаем, крепко держитесь только что дан­

ного друг другу слова! Н е давайте подданным своим поводов для насмешек 
или холопам— для пересудов. Помните, как некогда было поступлено 
с Алтаном и Хучаром, которые точно так  ж е  давали крепкое слово, а  потом 

его не сдержали! Что с ними сталось тогда, помните? Т еперь ж е вместе 
с вами будут выделены в ваши уделы и некоторые из потомков Алтана 

и Х учара. Авось не сойдете с пути правого, постоянно имея их перед гла ­
зами!» Так сказав, он обратился к Огодаю: «А ты , Огодай, что скажеш ь? 

Говорп-ка!» Огодай сказал: «Как мне ответить, что я  не в силах? Про 
себя-то я могу сказать, что постараюсь осилить. Но после меня. А что как 

после меня народятся такие потомки, что, как говорится „хоть ты  их тр а ­
вушкой-муравушкой оберни —  коровы есть не станут, хоть салом обложи —  
собаки есть не станут!" Н е выйдет ли тогда дело по пословице: „Лося- 

сохатого пропустил, а за  мышью погнался!" Что ещ е мне сказать? Да 
только всего я и могу сказать!» «Вот это дело говорит Огодай —  сказал 
Чингис-хан. —  Ну, а  ты , Толуй, что скажеш ь? Говори!» Толуй отвечал: 
«А я, я  пребуду возле того из старших братьев, которого наречет царь- 
батюшка. Я буду напоминать ему то, что он позабыл, буду будить его. 

если он заспится. Буду эхом его, буду плетью для его ры ж его  коня. Пови­
новением не замедлю, порядка не наруш у. В дальних ли походах, в корот­
ких ли стычках, а  послужу!» Чингис-хан одобрил его слова и так  повелеть 
соизволил: «Хасаровым наследием да ведает один из его наследников. 

Один ж е да ведает наследием Алчидая, один —  и наследием Отчпгина, 

один ж е —  и наследием Б ельгутая. В таковом-то разумении я и мое насле­
дие поручаю одному. М ое повеление— неизменно. И  если оное не станете 

как-нибудь перекраивать, то ни в чем не ошибетесь и ничего никогда не 
потеряете. Н у, а уж  если у  Огодая народятся такие потомки, что хоть 
травушкой-муравушкой оберни —  коровы есть не станут, хоть салом 
окрути —  собаки есть не станут, то среди моих-то потомков ужели так-таки 
ни одного доброго и не родится?» Т ак  он соизволил повелеть.

§ 2 5 6 . Собираясь в поход, Чингис-хан отправил к Тангутскому Бур- 
хану посла с такою просьбой: «Ты обещал быть моею правой рукой. Так 

будь ж е ею теперь, когда я выступаю в поход на Оартаульский народ, 
который порвал мои златые бразды». Н е успел ещ е Б урхан  дать ответа, 

как А ш а-Гамбу и говорит: «Не имеешь силы, так незачем и ханом быть!» 

И не дали они подкрепления, воротив посла с высокомерным ответом. Тогда 
Чингис-хан сказал: «Мыслимо ли стерпеть подобное оскорбление от Аш а-



Гамбу? З а  подобные речи, что стоило бы прежде всего пойти войною на 
них? Н о отставить это сейчас, когда на очереди другие задачи! И  пусть 

сбудется это тогда, когда, с помощью Вечного Н еба, я ворочусь, крепко 
держа золотые бразды . Довольно!»

§ 2 5 7 . Вслед затем , в год Зайца (1 2 1 9 ), Чингис-хан через Арайский 

перевал пошел войною на Сартаульский народ. С собою в этот поход он 

взял из ханш  Х улан-хатуну, ча  управление Великим Аурухом воздожил на 

младшего брата, Отчигин-нойона. Ч ж ебе был послан во главе передового 
отряда, вслед за  ним —  отряд С убеетая, а  за  Субеетаем —  отряд Тоху- 
чара. Отправляя этих трех  полководцев, он дал пм такой наказ: «Идите 
стороною, в обход, минуя пределы Солтана, так  чтобы по прибытии нашем 

вы вышли к нам на соединение». Ч ж ебе так  и пошел. Он обошел стороною, 
никак не задевая города Хая-М елика.. Вслед за  ним точно так  ж е про­

шел и Субеетай, никого не затронув. Н о следовавший за  ними Тохучар 
разорил пограничные Хан-М елнковы города и полонил его землепашцев. 
Вследствие разорения его городов, Хан-М елик открыл военные действия 

и двинулся на соединение, с Чжалалдпн-солтаном. Соединенными силами 

Чжалалдин-солтан и Хан-М елик двинулись навстречу Чпнгис-хану. В пере ­
довом отряде Ч ингис-хана шел Ш пги-Х утуху . Вступив с ним в бой, Ч ж а - 
лалдин-Солтан и Хан-М елик потеснили отряд Ш иги-Х утуху и, преследуя 

его, уж е подошли к Чпнгис-хану, когда Ч ж ебе, Субеетай и Тохучар 
общими силами ударили на Чжалалдин-солтана и Х ан-М елика с ты ла 

п в свою очередь нанесли им полное поражение, гоня их и не давая пм 

соединиться ни в городе Б у х ар е , ни в Н есгябе пли О траре; по пятам пре ­
следуемые до самой реки Ш ин, те  стремительно бросились в реку, и тут  

в рейс Ш ин погибло множество Сартаульцев. Спасая свою жизнь, Ч ж а ­
лалдин-солтан и Хан-М елик бежали вверх по течению реки Ш ин. Чингис­

хан ж е, пройдя вверх по течению реки Ш ин п разорив Б аткесен , ушел. 

Достигнув речек Эке-горохан и Геун-горохан, он раскинул стан в степи 
Баруан-кеер. Преследовать Чжалалдин-солтана и Х ан-М елика он посла.? 

Чжалаирского Б ал а . Всемилостивейше он похвалил Ч ж ебе с Субеетаем 
и сказа.?: «Помнишь, Ч ж ебе, ты  именовался когда-то Чжирхоадаем. Но, 
перейдя ко мне от Тайчиудцев, ты  стал ведь Чжебе-Пикой!» Тохучара ж е 

за то, что он самочинным разорением городов втянул в войну Х ан-М елика, 

Чингис-хан совсем уж  было приговорил к смертной казни, но потом, сделав 
ему строжайший выговор, отставил от командных должностей и тем огра ­

ничил его наказание.

§ 2 5 8 . Затем , на обратном пути из степи Б аруан -кеер  Чингис-хан 
отправил Чжочи, Ч аадая  и Огодая, приказав им переправиться через 

реку Амуй и, расположившись лагерем  у  города Урунгечи, осадить его. 

Толуя ж е  он послал осаждать города И ру, Исебур и многие другие города. 
Когда Чжочи, Ч аадай и Огодай, донося Чингпс-хану о том, что наши 
войска сосредоточены у  города Урунгечи, просили указаний, под чьей 

командою пм состоять, Чингис-хан ответил им, что следует им состоять 
под командой Огодая.



§ 250 .  Тем временем, покорив город Отрар, Чингпс-хан двинулся 

оттуда и осадил город Семисгяб. А отсюда пошел осаждать город Б ухар . 
.Чатем, в ожидании прибытия Б ала , он проводил лето в летней резиденции 
Солтана, в горах у  речки Алтан-горохан. Оттуда он послал Толую изве ­
щение: «Время жаркое. Расположи должным образом войска, а  сам при­

соединяйся к нам». К ак  раз в эту пору Толуй взял города И ру, Исепур 

и другпе. Разгромив город Спстен, он громпл город Ч ухчерен, когда при­
был посол с этпм известием. Разруш ив город Чухчерен, он вернулся 

на стоянку и присоединился к Чннгис-хану.
§ 2 6 0 . Царевичи Чжочи, Ч аадай и Огодай, взяв город Орунгечи, 

поделили между собою, на троих, и поселения и людей, причем не выделили 
доли для Чингис-хана. К огда эти царевичи явились в ставку, Чпнгис-хан, 

будучи очень недоволен ими, не принял на аудиенцию ни Чжочи, ни Ч аадая, 

ни Огодая. Тогда Боорчу, М ухали и Ш п ги-Х утуху  стали ему доклады ­
вать: «Мы ниспровергли непокорствовавшего тебе Сартаульского Солтана 
н взяли его города и народ. И  все это ведь Чингис-ханово: и взяты й город 
Орунгечи и взявшие его и делившиеся царевичи. Все мы, и люди твои 
и кони, радуемся и ликуем, ибо небеса и земля умножили силы наши, и вот 
мы сокрушили Сартаульский народ. Зачем же н тебе, государь, пребывать 

во гневе? Царевичи ведь сознали свою вину и убоялись. П усть будет 
им впредь наука. Но как бы тебе не расслабить волн царевичей. Н е при­
знаеш ь ли ты  за  благо, государь, принять теперь царевичей!» К огда они 
так доложили, Чннгис-хан смягчился и повелел Чжочию с Ч аадаем  и Ого- 

даем явиться и принялся их отчитывать. Он приводил им древние изречения 
п толковал старину. Они ж е, готовые провалиться сквозь землю, не успе­
вали вы тирать пота со лбов своих. До того он гневно стыдил их п увещ е ­

вал. Т ут обратились к Чингнс-хану стрельцы Хонхай, Хонтохор и Сорма- 
ган: «Государь! Царевичи ещ е ведь только обучаются бранному житью, 
наподобие тех  серы х соколов, которых только ещ е начинают напускать 

на хватку. Добро ли смущ ать их подобным образом? Н е впали бы они 
со страху в нерадение. А ведь у нас —  всюду враг от заката солнна 
и до восхода его. Натравил бы ты  лучше нас, Тибетских псов своих, натра ­

вил бы на вражеский народ, и мы, умножаемые в силах небесами и землей, 
мы доставили б тебе и вражеского золота с серебром и тканей с товарами, 
и людей с жилищами их. Ты спросишь, что это за  народ такой? А есть. 
говорят, в западной стороне Халибо-Солтан Багдадского народа. Н а  него бы 

мы и пошли!» К огда они так докладывали, государь все возражал, но при 
этих последних словах смягчился Чингис-хан и стал отдавать им прика­
зания. Он милостиво обошелся со всеми троими и повелел Адаркпдайпу 
Хонхаю и Долунгирцу Хонтохору оставаться при нем, а Сормахона отпра­
вил в поход на Багдадский народ, на Халибо-Солтана.

§ 2 6 1 . Затем , он отправил в поход п Дорбетца Дорбо-Докшнна 
на город Абту, принадлежащий народу Ару-М ару-М адасарн, в земле, 
леж ащ ей между двумя народами: Хнндус и Багдад.

§ 2 6 2 .  А С убеетай-Б аатура он отправил в поход на север, повелевая 
дойти до одиннадцати стран и народов, как-то: Канлпн, Кибчаут, Бачж п-



гит, Оросут, М ачж арат, А сут, Сасут, Серкесут, Кешимир, Болар, Рарал 

(Лалат), перейти через многоводные реки Идил и Аях, а такж е дойти 

п до самого города Кивамен-кермен. С таким повелением он отправил 
в поход С убеетай-Баатура.

§ 2 6 3 .  После окончательного покорения Сартаульского народа Чин- 
гне-хан стал ставить по всем городам охранных воевод, даругачинов. В  это 
время явились к нему из города Урунгечн двое Сартаульцев, но фамилии 

Хурумши, но именам Ялавачп н М асхут, отец с сыном. Они беседовали 

с Чпнгис-ханом о городских законах и обычаях, и он убедился в их сход­

стве с Законом-Йосун. Посему он и поручил сыну его, М асхут Харумшию, 
совместно с нашими даругачпнами, ведать городами Б у х ар , Семисген, 

Урунгечи, Удан, Кисхар, Уриян, Гусендарил и прочими. А  Я лавачия увез 
с собою и поручил ему ведать Китадским столичным городом Чжунду. 

Из Сартаульских ж е людей он поставил советников-соправителей при Мон­

гольских даругачинах в К и тае, так  как они имели возможность получить 

указания о городских законах и установлениях у  Я лавачия с М асхутом.
§ 2 6 4 . Среди Сартаульского народа Чпнгис-хан провел семь лет. Т ут 

он дождался возвращ ения Чж алаиртайского Б ала , который, перенравясь 

через реку  Ш ин, преследовал Чжалалднн-Солтана и Х ан-М елика до самой 

Хнндусской земли. П отеряв с ними соприкосновение, в попсках беглецов 
он дошел даже до середины Хнндусской страны, но будучи не в силах вести 

дальнейшее преследование, он повернул назад и, разорив и полонив погра ­
ничный Хиндусский народ и набрав множество верблюдов н легченых коз­

лов, прибыл к Чингпс-хану. Тогда государь Чннгис-хан вернулся на родину, 

проведя на нуги одно лето на Эрдиши, и н а  седьмой год похода, в год 

Курицы (1 2 2 5 ), расположился в царских дворцах, в Тульском Темном 

Бору —  Х ара-тун .

ХП. СМ ЕРТЬ ЧИНГИС-ХАНА. ЦАРСТВОВАНИЕ ОГОДАЯ

§ 2 6 5 . Порешив птти на Тангутов по окончании зимнего периода 
того ж е  года, Чингис-хан провел новый переучет войска и осенью года 
Собаки (1 2 2 6 )  выступил в  поход на Тангутов. Из ханш  за  государем 

последовала Е суй-хатун. По пути во время облавы на Арбухайских диких 
лошадей-хуланов, которые водятся там во . множестве, Чннгис-хан сидел 
верхом на коричнево-сером коне. При налете хуланов, его коричнево-серый 

поднялся на дыбы, причем государь упал и сильно расшибся. Поэтому сде­
лали остановку в урочище Цоорхат. Прош ла ночь, а  на утро Есуй-хатун 

сказала царевичам и нойонам: «У государя ночью был сильный ж ар . Надо 
обсудить положение». Тогда царевичи и нойоны собрались на совет, и Хон- 
хотайский Толун-черби подал такое мнение: «Тангуты —  люди оседлые, 
живут в глинобитных городищах. Ужели они могут куда уйти, взвалпв 
на спины свои глинобитные городища? Ужели они реш атся бросить свои 
насиженные места? Поэтому нам следовало бы отступить, а  по излечении



%
государя от недуга, снова выступить в поход». Все царевичи и нойоны 

одобрили это мнение. Когда ж е представили его на усмотрение государя, 

Чпнгис-хан сказал: «Тангуты чего-доброго подумают, что мы ушли из тр у ­

сости. Поэтому мы, возможно, и отступим, но не ранее, чем пошлем к Тан- 

гутам посла и ту т  ж е в Ц оорхатах дождемся от них ответа и сообразим 

его». Т ут ж е он продиктовал послу следующее: «Некогда ты , Б урхан , обе­
щал быть со своими Тангутами моею правой рукой, вследствие чего я  и звал 
тебя в поход на Сартаулов, которые нарушили условия мирного договора. 

Но ты , Бурхан, ие только не сдержал своего слова и не дал войска, но ещ е 
н ответил мне дерзкими словами. Заняты й другими мыслями, я  решил посчи­
таться с тобою потом. Н ыне, совершив Сартаульский поход и, с помощью 
Вечного Н еба, обратив Сартаульский народ на путь правый, я  возвратился 

н иду к тебе, Б урхан, потребовать отчета». Н а  это послание Б урхан  отве ­

чал послу: «Оскорбительных слов я не произносил!» Но ту т  вмешался Аш а- 

Гамбу и говорит: «Это я произнес оскорбительные слова! А теперь, если 
вы, Монголы, как любители сражений, хотите сраж аться, то есть у  меня 
для этого Алашайское кочевье, есть к  реш етчаты е юрты, есть и вьюч­
ные верблюды. Ступайте в Алашай п жалуйте ко мне. Там и сразимся 

мы. Если ж е вам нужны золото с серебром да ткани с товарами, то идите 

в Эрпхай (Нин-ся), в Эричжоу (Си-лян)». Такой ответ он дал послу. Когда 
этот ответ доложили Чпнгис-хану, он, все ещ е больной, сказал: «Довольно! 
К ак можно думать об отступлении, снеся такие оскорбительные речи? 

М еня и мертвого стали бы преследовать эти надменные слова. З а  них 
и идем. Д а  будет воля Вечного Неба!» Стремительно двинувшись на 

Алашай, он разбил в сражении А ш а-Гамбу, загнал в Алашайские горы 
и там захватил его самого и в прах развеял и полонил его народ с реш ет ­
чатыми юртами и вьючными верблюдами. Истребив Тангутских витязей 
н Бпнсайдов их, он отдал всех прочих Тангутов на поток и разграбление 
войску.

§ 2 6 6 .  Проводя лето в снежных горах, Чивгис-хан, разослав отряды, 

приказал до конца выловить тех  Тангутов с реш етчатыми юртами и вьюч­
ными верблюдами, которые при отступлении А ш а-Гамбу вместе с ним 
забрались в горы. Боорчу с М ухалием он при этом милостиво разрешил 
брать, сколько хватит сил. Сверх того повелеть соизволил: «Я жаловал 
Боорчу с М ухалием, но ещ е не давал нм доли из Китадской добычи. Р а з ­
делите ж е вы между собою пополам Китадскпх Чжуинцев. И х благородных 
юношей берите себе в сокольничие и в свиту свою. А благородных девиц 
приучайте служить сенными девушками при ж енах ваших. Ведь Х араки- 
даньские Чжуннцы были излюбленными и доверенными людьми у  Китад- 
ского Алтан-хана. Н у, а  у меня излюбленными и доверенными людьми 
состоите вы, Боорчу с Мухалием!»

§ 2 67 .  Из снежных гор Ч асуту  Чингис-хан двинулся к городу Ура- 
хай и осадил его. Выступив ж е из У рахая, он предпринял осаду города 
Дормехай (Лин-чжоу), когда явился к нему просить аудиенции Бурхан. 

Готовясь к представлению Чингис-хану, Б урхан  подобрал для подношения 
государю, подобрал по мере, цветам и мастям всяких предметов н вещей



в девятикратном числе, как то: золота с серебром, посуды с утварью , юно­

шей с девуш ками, меринов с верблюдами и, во главе всего этого, золотые 

кумирни. И  вот, разреш ив ему представиться, государь принял Б урхан а  
в сенях, за  дверьми. Во время ж е этой аудиенции Чпнгпс-хан почувствовал 

себя дурно. Н а  третий день после аудиенции Чингпс-хан соизволил пове­
леть: «Переименовать И луху-Б урхана в Ш идургу-Честного. А  так  как 

вместо И луху-Б урхан а будет теперь на свете Ш ндургу-Ч естны й, то Чин- 
гнс-хан и повелевает проводить на тот свет И луху. Проводить ж е его 

на тот свет повелевается лично Толун-чербпю!» Когда. Толун-черби доложил 

государю, что он наложил руки на Илуху и покончил с ним, Чингис-хан 

соизволил повелеть:* «Когда я  шел потребовать отчета у  Таргутского 
народа и по дороге предпринял известную облаву на Арбухайских хуланов, 

то никто иной, как Толун-черби, подал мнение о необходимости прежде 
всего излечить мою болезнь. Т ак он болел душою о моем здбровье1,Ныне 

Вечное Небо умножило мои силы и предало в руки мои такого друга, 
который прислал мне яду в речах  свопх. М ы  совершили свое отмщение. 
Пусть ж е возьмет Толун себе в дар тот походный дворец, вместе со всею 
у тварью, который доставил сюда Илуху».

§ 2 6 8 . Разгромив Тангутский народ и покончив с Идуху-Бурханом, 
переименованным в Ш пдургу, государь соизволил повелеть: «Так как 

я истребил Тангутов до потомков потомков нх и даж е до последнего р а б а —  
мухулп-мусхулп утаи болган, то пусть напоминают мне о таковом поголов­

ном истреблении з а  каж дым обедом, произнося слова: «Мухули-мусхулн 

угай!» Д важ ды  ополчаясь на Тангутский народ за  нарушение данного 
слова, Чингис-хан, после окончательного разгрома Тангутов, возвратился 

н восшел на небеса, в год Свппьп (1 2 2 7 ). И з Тангутской добычи он особо 
щедро наградил Есуй-хатун при самом отшествии своем.

§ 2 6 9 .  В год М ыши (1 2 2 8 )  в Келуренском К одеу-арал’е собрались 

все полностью: Ч аадай, Б а т у  и прочие царевичи Правой руки; Отчигпн- 
нойон, Есуыге и прочие царевичи Левой руки; Толуй и прочие царевичи 
Центра; царевны , зятья, нойоны-темнпкп и тысячники. Они подняли 

на ханство Огодай-хана, которого нарек Чингис-хан. Старший 'его брат 
Чаадай, возведя своего младшего брата Огодая на ханский престол, вместе 
с Толуем, передал во власть его телохранителей государя и отца своего —  

кебтеулов, стрельцов и 8 0 0 0  турхаутов: «Состоявшую при особе моего 
родителя н государя тьму собственных его кешиктенов». Точно таким ж е 
образом он передал во власть Огодая и Голун улус (удел центра).

§ 2 7 0 . Будучи, в качестве младшего брата, возведен на престол 
и поставлен государем над тьмою императорской гвардии кешиктенов 

и Центральною частью государства, Огодай, по предварительному согла­
шению со своим старшим братом Ч аадаем , отправил О готура и М ункету 
к помощь Чормахану, который продолжал военные действия против Халибо- 

Солтана, не законченные ещ е при его родителе, Чингис-хане. Точно 
так ж е он отправил в поход Б ату , Б ури, М унке н многих других царевичей 
на помощь Субеетаю , так  как С убеетай-Баатур встречал сильное сопроти­
вление со стороны тех  народов и городов, завоевание которых ему было



поручено еще при Чингнс-хане, а именно —  народов Канлин, Кибчаут, 

Бачжигпт, Орусут. Асут, Сесут, М ачж ар, Кешимир, С ергееут, Булар, 
К елет, а  такж е п городов за  многоводными реками Адил и Ч ж аях , как то: 
Мекетмен, Кермен-кенбе н прочих. Прн этом на царевича Б ури  было 
возложено начальствование над всеми этими царевичами, отправленными 
в поход, а на Г у ю к а —  начальствование над выступившими в поход частями 

из Центрального улуса. В отношении всех посылаемых в настоящий поход 

было поведено: «Старшего сына обязаны послать на войну как те  великие 

князья-царевичи, которые управляют уделами, так  и те , которые таковых 
в своем ведении не имеют. Нойоны-темники, тысячнпкн, сотники и десят ­

ники, а такж е и люди всех состояний, обязаны точно так  ж е  выслать 

на воину старш его из своих сыновей. Равным образом старш их сыновей 
отправят на войну и царевны и зятья». При этом Огодай-хан присово­

купляв «Точно так  ж е и настоящ ее положение, о посылке на войну стар ­
шего из сыновей, исходит от старш его брата, Ч аадая . Старший брат, 

Чаадай, сообщал .мне: царевича Бури должно поставить во главе отрядов 
из старших сыновей, посылаемых в помощь Субеетаю. По отправке в поход 

старших сыновей получится изрядное войско. К огда ж е войско будет много­
численно, все воспрянут и будут ходить с высоко поднятой головой. В ра ­
жеских ж е стран там много, и народ там свирепый. О то— такие люди, 

которые в яростп принимают смерть, бросаясь на собственные мечи. 
Мечи ж е у них, сказывают, остры. Вот почему я , Огодай-хан, повсеместно 
оповещаю о том, чтобы нам, со всею ревностию к слову наш его старш его 

брата Ч аадая, неукоснительно выслать на войну старш их сыновей. И  вот 

на основании чего отправляются в поход царевичи Б а ту , Бури, Гуюк, 

Мунке н все прочие».
§ 2 7 1 . Затем , Огодай-хан послал испросить совета у старш его своего 

брата Ч аадая, которому сообщал: «Воспринял я все уготованное родителем 

Чннгис-ханом. И  спрашивается: ради каких ж е достоинств своих? Посему 
я испрашивал бы совета п согласия у брата своего Ч аадая , не выступить ли 
мне в поход на Китай, так как государь наш батюшка оставил незакон ­
ченным дело покорения Алтан-хана Китадского». Одобряя это намерение, 
Чаадай отвечал: «Зачем откладывать дело в Долгий ящик? Поставьте хоро­

шего человека в А уруке и выступайте, а  я пошлю войско отсюда». Тогда 
Огодай-хан оставил Олдахара правителем Великой орды— Е ке Ордос.

§ 2 7 2 . Сам ж е Огодай-хан, в год Зайца (1 2 3 1 ), выступил в поход 
на Китай. Ч ж ебе был отправлен передовым. Огодай-хан сразу ж е разгро ­

мил Китадскую рать и, ломая ее как сухие сучья, переш ел через Ч аб- 
чняльский перевал и разослал в разны е стороны отряды для осады различ­
ных Китадских городов. Но тут  Огодай-хана постигла болезнь: у  него 
отнялся язы к. В великом беспокойстве созвали китадских шаманов и прика­
зали им ворожить. Ворожба показала, что это жестоко неистовствую’]' 

духи, владыки Китадских земель и вод, неистовствуют вследствие захвата 
их людей и жилищ, а  такж е вследствие разруш ения принадлежащих 
нм городов и деревень. Пробовали посредством гадания но внутренностям 

животных вопрошать духов, не желаю т ли они принять в качестве выкупа-



д  з о л и к —  золота с серебром, или скота и всякого съестного. Н о было отве ­

чено, что на этих условиях не только не успокоятся, но ещ е сильнее будут 

неистовствовать день и ночь. К огда ж е затем , посредством того ж е  гад а- 

нпя, поставили вопрос, не примут ли духи в качестве вы купа родственника 

больного, то в это самое время хан открыл гл аза  и попросил воды. Выпил 

он и спраш ивает: «Ну, что ж е вышло?» Тогда ш аманы доложили ему: 

«Духи, владыки Китадскпх земель и вод, жестоко неистовствуют вследствие 

за х ва та  их людей и жилищ. М ы  предложили им в качестве вы купа все, 

что только они могли бы пожелать. Но они соглашаются перестать только 

з а  выкуп родным человеком, а  иначе угрож аю т поднять ещ е более свире­

пое неистовство. Докладываем об этом на усмотрение его величества». 

К огда они так  доложили, государь спросил: «А кто при мне из царевичей?» 
Был ж е  при нем Толуй, который и сказал ему: «Блаженной памяти роди­
тель наш , государь, Чингис-хан, вы брав тебя, старший брат мой и царь, 
выбрав, как выбираю т мерина, и ощ упав, как ощ упывают барана, тебе 
лично указал  на великий царский престол и на твое величество возложил 
всенародное бремя. А  мне ведь повелено только бы ть возле хана, старш его 
брата, чтобы будить его от сна и напоминать позабытое. И еслиб теперь 
я не уберег тебя, то кого ж е  стал бы будить от сна и напоминать позабытое. 
И именно сейчас я  заступлю своего брата и государя, когда на самом деле 

с ним ещ е ничего не случилось, но все Монголы уж е полны сиротской скорби, 
а китайцы — ликования. Я  ломал хребет у  тайменя, я сокрушал хребет 

у  осетра. Я  побеждал пред лицом твоим, я  сражался и з а  глазами. Высок 
я станом и красив лицом. Читайте ж , ш аманы, свой заклинания, заговари ­
вайте воду!» К огда он так  сказал, ш аманы, произнеся заклинания, загово ­
рили воду, а  царевич Толуй выпил и говорит, посидев немного молча: 
«Опьянел я сразу! П обереги ж е, государь и старший брат мой, побереги 
до те х  пор, пока очнусь я , малых сирот своего младшего брата и вдову его 

Б еруде, побереги до тех  пор, пока я  не приду в себя. Все, что хотел ска ­
зать, я  сказал. Опьянел!» И проговорив эти слова, он выш ел вон. Д е л о  же  
о б с т о я л о  т а к ,  ч т о  в д е й с т в и т е л ь н о с т и  ( к о н ч и н ы  Т о л у  я) н е  

п о с л е д о в а л о .
§ 2 7 3 . Вскоре ж е после того Огодай-хан ниспроверг А лтан-хана 

и дал ему новую кличку —  Сяосы, т . е. половой, прислужник. Н абрав 
золота, серебра, златотканны х узорчаты х штофов, тканей и товаров, коней 
м прислуги, поставив всюду разведчиков— алгинчпнов и воевод —  баскаков- 

танмачинов, а  в столичных городах, Наньгин и Чж унду, поставив даруга- 
чинов, Огодай-хан благополучно возвратился на родину и поселился в Х ара- 
хоруме.

§ 2 7 4 . М еж ду тем Чормахан-хорчи привел к покорности Багдадский 
народ. Получив известия, что тамошняя земля хорош а и славится хорошими 
товарами, Огодай-хан повелел Чормахан-хорчину оставаться там  в долж­
ности баскака-танмачи. и ежегодно поставлять ему следующие местные 
произведения: ж елтое Излитое золото, златотканны е парчи и штофы с золо­
тыми вышивками, ж ем чуга, перламутры, длинношеих и длинноногих запад ­
ных коней, темногнедых верблюдов-элеут, павлинов, вербдюдов-кичидут,



вьючных мулов-хачидут и обыкновенных мулов-луусут. Посланные 

в помощь Субеетаю царевичи Б ату , Б ури , Гую к, М унке и все другие 
царевичи, покорив народы Канлин, К ппчаут и Бачж пгит, разрушили 
города Эчжил, Ч ж а я х  и М егет, а  такж е совершенно разгромили и поло­
нили Орусутов. Они полностью покорили Асутов и Сесутов, а  такж е  насе ­
ление городов Белерман, Керман-кива и прочих городов, поставили даруга- 
чинов и танмачинов и возвратились на родину. Относительно Е судер- 
хорчина, который был послан в помощь Чж алаиртай-хорчину, уж е  давно 
находившемуся в походе против Ч ж урчж етских Солонгосцев, относительно 
Есудер-хорчина последовало повеление о назначении его тамошним баска ­

ком танма.
§ 2 7 5 . Из Кипчакского похода Б аты й прислал Огодай-хану следующее 

секретное донесение: «Силою Вечного Н еба и величием государя и дяди 
мы разрушили город М егет  и подчинили твоей праведной власти один­
надцать стран и народов и, собираясь повернуть к дому золотые поводья, 
порешили устроить прощальный пир. Воздвигнув большой ш атер, мы собра­
лись пировать, и я , как старший среди находившихся здесь царевичей, пер ­
вый поднял и выпил провозглашенную чару. З а  это на меня прогневались 

Б ури  с Гуюком и, не ж елая больше оставаться на пиршестве, стали соби­
раться уезж ать, причем Бури выразился так: «К ак смеет пить чару раньше- 
всех Б ату , который лезет равняться с нами? Следовало бы протурить пят ­

кой да притоптать ступнею этих бородатых баб, которые лезут равняться!» 
А  Гуюк говорил: «Давай-ка мы поколем дров на грудях у  этих баб, воору­
женных луками! Задать  бы им!» Эльчжигидаев сын А ргасун добавил: 

«Д авайте-ка мы вправим им деревянные хвосты!» Ч то ж е касается нас,, 
то мы стали приводить им всякие доводы об общем нашем деле среди 
чуждых и враждебных народов, но так  все и разошлись непримиренные 
под влиянием подобных речей Бури с Гуюком. Об изложенном докладываю 
на усмотрение государя и дяди».

§ 2 7 6 . И з-за  этого Б аты ева доклада государь до того сильно разгне ­
вался, что не допустил (старш его своего сына) Гую ка к себе на прием. 
Он говорил: «У кого научился этот наглец дерзко говорить со старшими? 
Пусть бы лучше сгнило это единственное яйцо. Осмелился далее восстать 
на старш его б р ата .1 Вот поставлю-ка тебя разведчпком-алгинчином да велю 
тебе карабкаться на городские стены, словно на горы, пока ты  не облу­
пишь себе ногтей на всех десяти пальцах! Вот возьму да поставлю тебя 

танмачином-воеводой да велю взбираться па стены крепко кованые, пока 
ты  под корень не ссучишь себе ногтей со всей пятерни! Н аглы й ты  него­
дяй! А Аргасун у  кого выучился дерзить нашему родственнику и оскорблять 
его? Сошлю обоих: и Гую ка и А ргасуна. Х отя А ргасуна просто следо­
вало бы предать смертной казни. Д а, скаж ете вы, что я  не ко всем одина­
ков в суде своем. Что касается до Бури, то сообщить Баты ю , что он отпра ­
вится объясняться к (своему отцу) Чаадато, нашему старш ему брату. 
Пусть его рассудит брат Чаадай!» ^

1 Бату —  старший сын Чя;очи. старшин двоюродный брат Гуюка.



§ 2 7 7 . Тогда приступили к нему с докладом царевич М ангай, нойон 

Алчидай-Хонхортай-цзанги и другие нойоны, и сказали: «По указу  твоего 

родителя, государя Чингис-хана, полагалось: полевые дела н реш ать 
в поле, а  домашние дела дома и реш ать. С ваш его ханского дозволения 
сказать, хан  изволил прогневаться на Гую ка. А  между тем дело это поле­
вое. Т ак  ее  благоугодно-ли будет и передать его Б аты ю ? Выслуш ав этот 
доклад, государь одобрил его и, несколько смягчившись, позвал Г ую ка 
и принялся его отчитывать: «Говорят про тебя , что ты  в походе не оста ­

влял у  людей и задней части, у  кого только она была в целости, что 
ты драл у  солдат кож у с лица. У ж  не ты  ли и Русских привел к покор­
ности этою своею свирепостью? По всему видно, что ты  возомнил себя 
единственным и непобедимым покорителем Русских, р аз т ы  позволяешь 

себе восставать на старш его брата. Н е  сказано ли в поучениях наш его 
родителя, государя Чингис-хана, что множество— страшно, а  глубина—  
смертоносна? То-то вы  всем своим множеством и ходили под крылышком 
у С убеетая с Бучж еком, представляя из себя единственных вершителей 
судеб. Ч то  ж е  т ы  чванишься и раньш е всех дереш ь глотку, как единый 
вершитель, который в первый р аз  и а  дому-то вы ш ел, а  при покорении 
Русских и Кипчаков не только не взял ни одного Русского пли Кипчака, 

но даж е и козлиного копытца не добыл. Благодари ближних друзей моих 
М ангая да Алчидай-Хонхотай-цзангина с товарищами за  то, что они уняли 

трепетавш ее сердце, как дорогие друзья мои, и, словно большой ковш, 
поуспокоили бурливший котел. Довольно! Дело это, как полевое дело, я  воз­
лагаю на Б а т ы я . П усть Гую ка с Аргасуном судит Баты й!» И  с этими 

словами, он отослал его, а  Б ури  передал в распоряжение старш его брата 
Чаадая.

§ 2 7 8 . Затем , Огодай-хан изволил повелеть: «Подтверждаем к не­

уклонному исполнению все опубликованные ранее указы  и распоряжения 
нашего родителя и государя Чингис-хана относительно состоявших при его 
особе кебтеулах, хорчинах, турхаутах  и всей гвардии кешиктенов, 
а именно: хорчины и турхауты  попрежнему несут свою дневную службу 
на установленных постах, каковы е передаю т ещ е засветло кебтеулам 
и ночуют вне дворца. Ночью кебтеулы занимают посты вокруг наш его 
дворца. После зак ата  солнца кебтеулы  задерживаю т на всю ночь всех 
прохожих. К ебтеулы , которые остановят человека, пытающегося проник­
нуть самовольно за  ограду дворца в то время, когда все люди уж е разо ­
шлись по домам, обязаны срубить тому человеку голову по самые плечи. 
Если кто придет ночью по спешному делу, то обязан, сказавш ись предва ­
рительно кебтеулам , говорить свое дело в присутствии их, стоя с задней 
стороны ю рты. З а  входом и выходом из дворца наблюдают, совместно 

с кебтеулами, ясаулы Хонхортай и Ш ирахан  с товарищами. Н адеж ен 
только тот кебтеул, который ни на ш аг не отступает от слов приказа. 
Как ни был верен Эльчжпгидай, но все ж е был схвачен кебтеулами 
за то, что вечером проходил мимо кебтеулов! Н е дозволяется расспраши­
вать о числе кебтеулов. Н е дозволяется проходить мимо кебтеулов или 
между ними. Подлежит задержанию всякий, кто попытается пройти мимо



или через кебтеулов. У того, кто будет расспраш ивать о числе кебтеулов, 

отбирается Кебтеулами лошадь с седлом и обротью, а  так ж е  и платье. 

Никто не смеет помещ аться выш е кебтеульских постов. К еб теулы  заве ­

дуют хранением знамен, барабанов, пик, посуды и утвари, а  такж е  распо­

ряжаю тся мясом для поминальных тризн. Они ж е хран ят дворцовые юрты- 

телеги. К огда мы не выступаем в поход, то без нас не должны выступать 

и кебтеулы. К огда мы отправляемся на соколиную охоту или звериную 

облаву, с нами отправляется и известная часть кебтеулов, оставляя 

при дворцовых ю ртах-телегах потребное количество кебтеулов, смотря 

по обстоятельствам. Распорядители кочевьями, из числа кебтеулов, отво­

дят места для стоянки Двора государева. У дверей дворца деж урят 

кебтеулы-двернпки. Все кебтеулы  находятся под ведением Х адаана- 

тысячннка. Порядок кебтеульских очередей устанавливается следующий: 

в первую очередь вступаю т на дежурство и располагаю тся равными 

частями, справа и слева от дворца, Х адаан с Булхадаром, во вторую оче­
р ед ь—  Амал с Чанаром, которые располагаются т а к ж е ,  в  тр етью —  
Хадай с Хорп-Хачаром, располагаясь в том ж е порядке, в четвертую —  

Я лбах с Хариударом —  в том ж е порядке. П ервы е две очереди— Хадаана 
с Булхадаром и Аыала с Ч анаром — выступаю т на дежурство со своих 
квартир, находящися слева от дворца, а  вторые две очереди— Хадая 
с Хори-Хачаром и Я лбаха с Х ариударом — вы ступаю т на дежурство 
со своих квартир, находящихся справа' от дворца. Всеми этими четырьмя 
очередями кебтеулов ведает Х адаан. Располагаясь постами вокруг дворца, 
кебтеулы  имеют особое наблюдение за  дверьми. Х орчины-стрельцы Есун- 
теея , Бугидая, Х орхудаха и Л аблахая, такж е  составляя четы ре очереди, 
вступают в дежурство совместно с подлежащими четырьмя командами тур- 
хаудов для ношения сайдаков. Точно та к  ж е попрежнему распределяются 

и очереди назначенных на прежних основаниях из принцев крови старей ­
шин турхаудскпх деж урств, а  именно: в первую очередь вступаю т в дежур ­
ство со своими турхаудами стары е командиры Алчидай с Хонгор-Тахаем, 
но взаимному соглашению; во вторую очередь, в таком ж е  порядке,—  
Темудер с Гучж еём . М ангутай, имея в своем подчинении запасную команду, 

вступает со своими турхаудами в третью  очередь. Во главе всех нойонов 
стоит Эльчжигидай, распоряжениям которого подчиняются все. Дежурный, 
пропустивший дежурство, согласно прежнему указу , наказуется тремя 
палочными ударами. Тот ж е дежурный, пропустивший дежурство во второй 
р аз, наказуется семью палочными ударами. Т от ж е дежурный, в третий раз 
пропустивший дежурство без разреш ения старейшины или не по болезни, 
а  но другим не заслуживающим уваж ения причинам, признается нежелаю ­
щим служить у нас и, но отбытии наказания в тридцать и семь палочных 
ударов, подлежит высылке в места отдаленные, с глаз долой. Если про­
пуск деж урства произошел вследствие несоблюдения дежурными старей ­
шинами правила об обязательной перекличке, то ответственность падает 
на старейшину. Старейшины обязаны в каждую третью  очередь, при 
смене, объявлять кешиктенам настоящий приказ. Законному взысканию 
подлежат лишь те  провинившиеся кешиктены, которые слушали приказ.



З а  необъявление ж е приказа несут ответственность старейш ины. Старей ­

шины деж урств, невзирая на свое высокое положение, не имеют права 
чинить каких-либо самоуправств по отношению к ровесникам нашим кеш пк- 
тенам, не доложив нам. О привлечении виновных к ответственности они 
обязаны представлять нам. М ы  сами покараем смертною казнью тех , кто 
повинен смерти, и подвергнем должному наказанию тех , кто его заслужил. 

Но те  лица, которые, уповая на свое высокое положение, вместо доклада 
нам, будут прибегать к рукоприкладству, те  получат должное возмездие: 

за кулак —  кулак, и з а  палки —  палки. Мой кеш иктен по положению 
своему вы ш е армейского нойона-тысячнпка, а котчпн-оруженосец кешик- 
тена— вы ш е армейских нойонов-сотннков и десятников. Поэтому подлежит 
ответственности всякий тысячник, который вздумает тягаться с моим 
кешиктеном».

§ 2 7 9 .  Затем  Огодай-хан сообщпл на одобрение б р атаЧ аад ая  о ниже­
следующем: «Не будем обременять государство, с такими трудами создан­
ное родителем нашим и государем Чпнгпс-ханом. Возрадуем народ тихим 
благоденствием, при котором, как говорится, ноги покоятся на полу, 
а руки — на земле. Получив все готовое от государя родителя, введем 
порядки необременительные для народа. П усть взнос в государственную 

продовольственную повинность— ш у л е н  —  будет отныне в размере одного 
двухгодовалого барана со стада. Равны м образом по одной овце от каждой 
сотни овец пусть взыскивают в налог в пользу неимущих и бедных. Затем , 
как можно допускать такой порядок, когда с народа ж е в каждом отдель­
ном случае, взимается и питьевая натуральная повинность— у н д а н — при 
сборах с него очередных нарядов людьми и лошадьми. В устранение этого 
необходимо повсюду от каждой тысячи выделить кобыл и установить 
их подои; поставить при табунах доильщнков, вы ставить постоянно сменяе­

мых распорядителей кочевьями, нувтукчпнов, которые одновременно будут 
и унгучвнамп, заведующими конским молодняком. Д алее, при каждом 
созыве сейма князей надлежит раздавать подарки. Для этой цели 
мы учредим охраняемы е городища с магазинами, наполненными тканями, 
серебряными слитками, сайдаками, луками, латами и прочим оружием. Для 
несения охравы  выделим отовсюду городничих —  балагачпнов и интендант­
ских смотрителей —  амучинов. В  дальнейшем необходимо произвести по всему 
государству раздел земельно-кочевых и водных угодий. Для этого дела 
представлялось бы необходимым избрать от каждой тысячи особых нун- 
гуучинов —  землеустроителей по отводу кочевий. Затем , в нашем гобийском 
районе —  Цоль г а ч ж а р —г ныне никто, кроме диких зверей, не обитает. 
М ежду тем там  на широком просторе могли бы селиться и люди. Посему 
следовало бы, по надлежащ ем изыскании, устроить в гобийском районе 
колодцы, обложенные кирпичом, возложив это дело на нунтуучинов, во главе 
с Ч анаем  и У йгуртаем . Д алее, при настоящих способах передвижения 
ваших послов, и послы едут медленно и народ терпит немалое обремене­
ние. Н е будет ли поэтому целесообразнее р а з  навсегда установить в этом 
отношении тверды й порядок: повсюду от ты сяч выделяются смотрители почто­
вых станций —  ямчины и верховы е почтари —  улаачпны; в определенных



м естах устанавливаются станции —  ямы, и послы впредь обязуются, з а  ис­

ключением чрезвычайных обстоятельств, следовать непременно по станциям, 

а  не р азъ езж ать  по улусу. Я  полагал бы правильным возложить доклады 

аам  по этому делу на Ч аная и Болхадара, как на людей, понимающих это 
дело, представляя об изложенном на усмотрение старш его брата Ч аадая 
и  на его одобрение в случае признания им предложенных мероприятий 
целесообразными)). Все эти предложения брат Ч аадай , после надлежащ их 
вопросов, одобрил и ответил: «Так именно и сделайте». При этом он при­
совокупил с своей стороны: «Я тож е озабочусь учреждением ямов, поведя 

их отсюда навстречу вашим. Кроме того, попрошу Б а т ы я  провести ямы 
о т  него навстречу моим. Из доложенных мне мероприятий я  считаю самым 
правильным учреждение ямов».

§ 2 8 0 . Тогда Огодай-хан издал следующий указ: «Нижеследующее 
полностью одобрили: старший брат Ч аадай, Б аты й  и прочие братья, князья 
Правой руки; Отчигин-нойон, Е гу  и прочие братья, князья Левой руки; 
царевны и зятья Ц ентра, а  такж е нойоны-темники, тысячники, сотники 

и десятники. Слушали и полностью одобрили вопросы: относительно целе ­
сообразности выдела по одной двухлетней овце с каждого стада в  год 
в натуральную повинность— ш у л е н — для государя, Далай-хагана; 
о желательности сбора по одной годовалой овце с каждой сотни овец 
в  качестве налога в пользу неимущих и бедных; об ускорении движения 
послов а  вместе с тем и облегчении тягот для населения государства посред­
ством установления ямов и выдела ямчинов и улаачинов. В  виду этого, 
высочайшим указом моим, по соглашению с братом Ч аадаем  и с его одо­
брения, вводится ежегодная натуральная повинность, со всего народа, 

со всех тысяч, по одному двухлетнему барану со стада на царское продо­
вольствие и по одной годовалой овце с каждой сотни овец в пользу неиму­

щ их и бедных. У чреж дается выдел кобыльего стада и прикрепление к нему 
унгучинов— надсмотрщиков за  молодняком. У чреждаю тся должности 

унгучинов, балагачинов и амучинов. Начальствующими лицами над учре ­
ждением ямов поставлены Арацян и Тохучар, которые, сообразно с мест­
ными условиями, установят станционные пункты и укомплектуют их ямчи- 
нами и улаачинами. При этом на каждом яме должно бы ть по двадцати 

человек улаачинов. Отныне впредь нами устанавливается для каждого яма 
■определенное число улаачинов, лошадей, баранов для продовольствия про­
езжающим, дойных кобыл, упряж ны х волов и повозок. И  если впредь 

у  кого окажется в недочете хоть коротенькая веревочка против установлен­
ного комплекта, тог поплатится одной губой, а  у  кого недостанет хоть спицы 
колесной, тот поплатится половиною носа».

§ 2 8 1 . Огодай-хан говорил: «Взойдя на родителылшй великий пре­
стол, вот что совершил я после деяний государя и родителя. Я  оконча­
тельно покорил Лихудский народ (Гиньское царство) —  это во-первых. 
Во-вторых, я  учредил почтовые станции для ускорения передвижения 
наш их послов, а такж е и для осуществления быстрейш ей доставки всего 
необходимого. В-третьих, я  приказал устроить колодцы в безводных 
зем лях, чем доставлю народу воду и корма, и. наконец, y ip едив должности



алгинчинов и танмачинов, установил полный покой и благоденствие для 

всего государства. И так, я  прибавил четы ре своих дела к деяниям своего 

родителя, государя. Н о вот и погрешности мои. Будучи возведен на госу­

дарев родительский великий престол и воспрняв на плечи свои все государ ­
ственное бремя, бываю я одолеваем темным вином. Вот первая моя вина. 

А вторая вина моя состоит в тех  упущ ениях, которые проистекли от захва ­
тов по наущению беспутных женщин, девиц из улуса дяди Отчигина. 
Непристойно было императору впадать в беззаконные упущения и пороки. 
Вы спросите затем , что з а  вина такая  извести, как я  извел тайно, Дохолху. 

Да, это было тяж кое преступление погубить Дохолху, который всегда шел 
впереди всех пред очами своего государя, моего родителя-хана. Кому ж е 
теперь предварять всех, указуя путь, на глазах  моих? Признаю вину свою 
в том, что по неразумной мести погубил человека, который пред очами 
хана-родителя опережал всех в ревностном исполнении Правды -Торе. Н ако ­

нец, есть и ещ е вина. И з жадности я  все боялся, как бы дикий зверь, кото­
рый плодится изволением Н еба и Земли, как бы этот зверь не перебежал 

к моим братьям. И  вот, чтобы создать для него преграды, я  приказывал 
строить глинобитные стены и выслушивал упреки от братьев. И так, я при­
бавил четы ре дела к деяниям государя-отца и в четы рех ж е делах погрешил».

§ 2 8 2 . Написано во время пребывания Двора в урочище Долоан- 
болдах Келуренекого К од ее-арал’а, что между двумя урочищами (?) Ш иль- 
гим и Ц ек , в седьмой месяц Х уран-сара, года М ыши (1 2 4 0 ), во время 

происходившего там Великого сейма— Хурил<5±





Т Е К С Т Ы





M o B q o l u n  N i u č a  T o b č a a n  

I

§ 1. č io k is-q aq an -n o  h u jau r D eere  Teiakeri-eče ja y a a tu  to reksen  B o rte -  

Cino ajuu . K erk a i ino Q oai-M aral a jia i. Teiakis k e tu lju  ireba . O nan-m uren-ne  

teriune B u r qan -q a ld u n -n a  nu u tu q la ju , to reksen  B a ta -č iq a n  a juu .

§ 2 . B a ta -č iq a n -n o  koun  Tam ača. T am ača-in  koun Q oričarrM erkan. 

Q oričar-M erkan-no koun A ujan-B oroul. A ujan-B oroulun koun Sali-Q ačau. 

Sali-Q ačau-in  koun Y eke-N idun . Y eke-N idun-no  koun Sin-Soči. Sin-Soči-in 

koun Qarču.

§ 3 . Q arču-in  koun, B orjiq idai-M erkan , M oiaqoljin-qoa k e rk a itu  a juu . 

B o ijiq idai-M erkan-no  koun, T oroqoljin-B ayan, Boroqčin-qoa k e rk a itu , 

Boroldai-Suyalbi ja la u tu , D a ir  Boro qoyar k ü lu u t aq tas  tu  bu lee. Toroqol- 

jin -no  koun D uw a-Soqor, D obun-M erkan  qoyar bulee.

§ 4 . D uw a-Soqor maralai dunda qaqča n id u tu , qurban  n eu rit q a ja r-a  

qaraqu bu lee .

§ 5 . N ikan  u d u r D uw a-Soqor D obun-Мегкатэ deu-lue-been  B urqan - 

qaldun d eere  q a rb a . D uw a-Soqor B urqan-qaldun  deereče qara ju , T uB kelik- 

qoroqan huruu  n ik an  bölek irk a n  nouju  oroju aisuqui qa ra ju  u jeju ,

§ 6 . u k u le ru n : «Tede nouju a isuqun  irk en -n o  d o to ra , n ik an  q a rau ta i 

terge-no o ljike-de , n ik an  okin sa in  biyu! K u u n -n e  ese okdeksen boesu, 

D obun-M erkan d eu -deen  čim ada quyuya!» keeju , D obun-M erkan deu-yüen  

ujere ilebe.

§ 7 . D obun-M erkan  tede  irk e n -d u r  kuruesu , u n en -k u  qoa sain, a ld a r 

nere yeke ta i, A lan -qoa  n e re ta i, kuun-ne b e r  okdeai-uduui okin ajuu.

§ 8. T ede bölek irk e n  b e r, K ol-B arqujin  tokum -un  E je n  B arqudai- 

M erkan-no okin, B arqu jin -qoa n e re ta i okin n i, Q ori-T um ad-un noyan Qori- 

la r ta i-M e rk an -n e  okdeksen ajuu . Q ori-Tum adun q a ja ra  A riq -usun -na  Qori- 

la rta i-M erk an -n o  B arqu jin -qoača to reksen , A lan-qoa n e re ta i  ok in  te re .

§ 9 . Q o rila rta i-M erk an  Q ori-Tum adun q a ja r- tu riy a n  bu luqan  kerem un 

k o ree-ta i q a ja r- iy a n  qorila ldu ju  m aoulalduju, Q orila r oboqtu bolju, B u rqan - 

qaldun-no koreesun  koruu li saitu , q a ja r  sain , keen , B urqan-qaldun-n®  

E je t B urqan  bosqaqsan S inč i-b ay an -u riy aö q a i-tu r nouju  aisun  ajuu. Qori-



T nm adun Q orila rta i-M erkan -no  okin, A riq -u su n -n a  to reksen , A lan-qoa-i, 

ten d e  quyuju , D obun-M erkan-no  abuqsan yosun tey im u.

§ 10 . A lan -qoa  D o b u n -M erk an -tu r ire ju , qoyar koun to reu lb i. B uku ­

no tai, B elkuno ta i n e re te n  bulee.

§ 1 1 .  D uw a-Soqor aqa  ino dorben koutu  bulee. T edui a ta la , Duw a-Soqor 

aq a  ino u k a i boluba. Duw a-Soqor u k a i boluqsano qoina, dorben k o u t ino, 

D obun-M erkan abuqa-yüan  u ru q a  u lu  bolqan dorom jilaju , qaqačaju  keju 

nouuba. D orben oboqtan bolju, D orben irg en  tede  bolba.

§ 1 2 . Teuno qoina n ikan  udur D obun-M erkan  Toqočaq-undur deere  

koree lere  qarba . H oai dotora U riyaiaqadai kuun  ja o  buqu  a la ju , qab irqar 

ino ab it ino Siraju bukuy-i jo luqa ju ;

§ 1 3 . D obun-M erkan  uku lerun : «Nokor, Sirolqa da!» kee ju , «Oksu!» 

keeju , aučiq itu  ji ld u  arasun  ino abču, ja o  buqu-in  m iqa kubčin i Dobun- 

M erkan -ne  okba.

§ 1 4 . D obun-M erkan  te re  ja o  buqu-i ačiju , a isuqa ja u ra , n ik an  yadau 

kuun, koun-been ko to lju  yabuqu-i jo lq a ju ;

§ 15 . D obun-M erkan: «Yaun ku u n  či?» k e e n  asaquasu , te re  kuun 

ukulerun : «Bi M aaliq -B ayaudai, y a d a ju  yabulai! T ere  korcesuno m iqanača 

nada  ok, bi ene koun-been čim ada oksu!» kee juu .

§ 16 . D o b un-M erkan  te re  u k e -tu r  ja o  buqu-in  orele q uya  ino ququlju  

okču, te re  koun-ni ino ač ira jn , k e r  dotora ja r u ju  aqu  bulee.

§ 17 . T ein  a ta ra , D obun-M erkan  ukai bolba. D obun-M erkan -i ukai 

boluqsano qoina, A lan-qoa, e re  ukaiu i boet, qu rban  kou t to reu lb i. Buqu- 

Q adaqi, B uqa tu -S alji, Bodončar-m uiaqaq n e re  te n  bu lee .

§ 18 . U rida  D obun-M erkan-eče  to re k se n  B elkuno ta i, B ukuno tai qoyar 

k o u t ino eke-yüen A lan-qoa-in  ečine uku leldurun : «Ene eke bidano, aqa-deu 

uy e-q ay a  kunn  uka i, e re  uka iu i boe te le , ede qurban  k ou t to reu lb i. K er 

dotora qaqča M aaliq -B ayaudai kuun biyu. E d e  q u rb an  kou t teunoai b i je!» 

k een , eke-yüen  ečine kele lduku i-i eke ano A lan-qoa uqaju ;

§ 19 . qabur n ik an  udur, koiačilemcl qonin č ina ju , B elkunö ta i, Buku ­

no tai, B uqu-Q atak i, B uqatu -S alji, Bodončar-m uiaqaq, ede tab u n  koudiyen 

je rk e le n  sau lju , n ijie l m usut ququlu tqun , k e e ju  okba. N ijie li yau  baiunqun? 

qut\učiju oorba. B asa tabun  m usut q an tu  čuqlaju : ququlutqun! k e e ju  okba. 

T abuula  tabun  čuqta i m usut kuuleldun  b a riju  b itu u lju , ququlun yadaba.

§ 2 0 . Tende A lan-qoa eke ino ukuleba: «Та, B elkunota i, B ukunotai, 

qoyar kout mino, nam a-i —  E d e  qurban  koud-i to reu lb i; keno yauno kout 

biyu? —  keen sere ldun  keleldum ui. Serekui b e r tano  job!

§ 2 1 . «Sünit bu ri čaoken Sira kuun  k erun  eruke dotoqa-in  kekeer 

o ro ju , keeli m ino w iliju , kekeen  ino k e e li- tu r  m ino Siiakeku bu lee . Q aruruu,



naran  sa ra in  k iriy e r, §ira noqai m etu  sičaba lja ju  qarqu  bulee. D elem e yek in  

uku le t ta?  T eou-ber uqaasn , tem dek  in o T erak iri-in  kont b iyu j e .  Q ara  te r i-  

utu k u u n -tu r  q an itq an  y ek in  n k u le t ta?  Q am uq-un q a t boluasu, qaračus 

tende u q a t je!» keeba.

§ 2 2 . B asa A lan-qoa k o u t-teen  süyuer uke  ukulerun : «Та, tabun  kou t 

mino, qaqča keeli-eče  toreba. T a, tuqarun  m usu t m etu  qaqča qaqča boluasu, 

tere n ijie l sum ut (m usut) m etu , k en e -b e r q ilbara  ququldaqun ta . Теге čuqtai 

musut m ete  q an tu , n ik an  eye te n  boluasu, k en e -b e r q ilbara  yek in  bolqun ta?» 

keebi. A ta ra  A lan-qoa, eke  ano, u k a i bolbi.

§ 2 3 . E k e -y ü en  A lan-qoa ukai boluqsan-no qoina a q a -n a r  deu -ner 

tabuula adusun  idee-ben  qubiyaldurun, B elkuno ta i, B ukunotai, B uqa-Q adaqi. 

B uqatu-S alji dorbeule abulčaba. .Bodončar-a-m uraqaq, budaw u biyu , keen , 

uruq-a u lu  toan , qubi ese okba. ‘v

§ 2 4 . Bodončar, u ru q -a  ese toaqdaju : E n d e  a ta ra  yaun? keeju , qol 

daaritu , qodoli seu ltu  oroq-Siraqula-i unoju: U kuesu ino ukusukai. A asu ino 

asuqai! k e e ju , O nan m uren  huruu  yorčiju  ta lb iba . Y orčiju, B a lju n -a ra l kurču, 

tende ebesun em bule k e r  k iju , tende aba sauba.

§ 2 5 . T ey in  aq u i-d u riy en  boroqčin qarčiqai q a rq iru  b a riju  iden  bukui-i 

u jeju , qol d a a ritu  qodoli seu ltu  oroq-siraqula-in q ilqasun -bar h u raq a la ju  

bariju  asaraba.

§ 2 6 . Ideku i ideen u k a i a ru n , č in a -in  k u n -d u r qorqaqsan koreesun 

m ariyaju  q a rb u ju  a la ju  id e ld u e t, č ina-in  ideksen-n i terakulduju ideed, oerun 

qoolai-daan, qarč iqai-baan  b e r  te jiy e ld u n  te re  bon qarba.

§ 2 7 . Q abur boluba. N aqod ireku i caq -tu r, qarč iqai-baan  te ileu lju  

oorba. N aqod qa laou t —

Qojiulas tu tu n  qoaiaSiut,

H uiajiules t u t u n  q u D § i u t  

H üniste le  talb iba.

§ 2 8 . T u iren  keru -dača, Turakelik-qoroqan huruu , bölek irk e n  nouuju  

ireba. Bodončar tede  irk e n - tu r  qarč iqai-baan  ooruat otču, udur esuk č ile ju , 

süni ebesun em bule k e r-d u riy en  ire ju  qonaqu bulee.

§ 2 9 . Tede irk en  Bodončar-un qarčiqai quyüasu, ese okba. Tede irk e n  

B odončar-i «Kenoai ba yaunoai be?» keen asaqqu  u kai, Bodončar b e r  tede  

irpen-i «Y aun irken?» k e e n  asaulčaqu ukai yabulduba.

§ 3 0 . B uqu-Q adaqi, aqa  ino, Bodončar-m uiaqaq deu-yüen , ene  O nan- 

m uren hu ru u  odulaa, k een , e rin  ire ju , Turakelik-qoroqan hu ruu  nouju irekse l 

i rk e n - tu r  tey im u  tey im u  kuun , tey im u m orin  tu  bu lee , k e e n  suraasu ,

§ 3 1 . tede  irk e n  uku lerun : «Kuun ber, m orin b e r  čino su raq u -tu r 

adali b iyu . Q arčiqai tu  biyu. U dur buri m an tu r  ire ju , esuk č ile ju ,



odnmu. Süni m aqa qaa  qonoajuu. H orene um ere-eče kei boluasu, qarč iq a i-b ar 

bariy luqsan  n a q u t qalaoudun  odun hüsun ano bu rqaliq  časun m etu  b u ta - 

raju keisču irem u . E n d e  oire biyu je! E doe irek u  čaq bolba. Qorum ut 

kuliče!» keeba.

§ 3 2 . Qoram a ta ra  ТшэкеН-qoroqan oede n ikan  kuun aisun biyu. 

K urču  ireasu , Bodončar m un a ju u . B uqu-Q ataq i, aqa  ino, u jeed  tan iju  abuat, 

uduritču  O nan-m uren  oede q a ta ra ju  yo rčiju  ta lb iba .

$ 3 3 . Bodončar B uqu-Q adaqi aqa-yuan ,qo inača daqaju  q a ta ra ju  y abu ju , 

uku lerun : «Aqa, aqa! B eye te r ik u  tu , deel ja q a  tu  sain», keeba. A qa ine 

B uqu-Q adaqi te re  uke ino yauna b e r  ese bolqaba.

§ 3 4 . B asa m un uke ukuleesu , aqa ino yauna b e r  u lu  bolqan, qariu 

ino ese dooraqotba. B odončar y abu ju  basa m un-ku  u k e  uku leba . T ere  uke- 

tu r ' aqa ino uku lerun ; «Tuqarača m un m un yaun  uke  ukulem u či?» keeba.

§ 3 5 . Tendeče B odončar uku lerun : «T uqarun Turakelik-qoroqan-a 

bukun irken  yeke učukan, m aoui sain, te r iu  §ira ukaiun: sačaun bi. Q ilbar 

irk e n  bi. B ida teden -i qauliya!» keeba.

§ 3 6 . Tendeče aqa  ino uku lerun : «Je, tey in  boesu, k e rtu r iy e n  kurču, 

aq a -n a r deu-ner eye tu ld u ju , ted e  irk en -i qauluya!» k ee ldu ju ,

§ 3 7 . k e r- tu riy en  k u ru e t, a q a -n a r d eu -n er k e le ld u ju  m orila ju , m un 

Bodončar-i alqinči hau lqaba.

§ 3 8 . Bodončar alqinči hau lju , dunda k e e li ta i  em e-i b a riju , «Yaujin
V

kuun či?» keen hasaqba. T ere  erne ukulerun : «Jarč iu t A daiaqan-U riyaB qajin 

bi!» keeba.

§ 3 9 . Tede irk en -i aq a -n a r d eu -n e r tab u u la  daouliju , aduun, ideen-e, 

h a ra n  tu tq a ra  aqui sau q u i-a  ku rba.

§ 4 0 . T ere  dunda kee li ta i em e B odončar-tu r ire ju  kou to reb i. Jad  

irkeno  koun bulee, k een , Ja d a ra d a i n e re  okba. Jad aran o  ebuke te re  boluba. 

T ere  Ja d a ra d a i- in  koun T ukuudai n e re tu  bu lee . T ukuudai-in  koun  B uri- 

B ulčiru  bu lee. B uri-B u lč iru -in  koun Q ara-Q adaan  bu lee . Q ara-Q adaano koun
v V

Jam u q a  bu lee. Ja d a ra n  oboqtan t^de boluba.

§ 4 1 . T ere  eme basa B odončar-ača n ik an  koun to reu lb i. B a riju  abuqsan 

em e bulee, keen , te re  koun-i B aaridai n e re itb a . B aarino  ebuke te re  boluba. 

B aarida i-in  koun č iduqul-boko . č iduqul-boko  ernes olotu bu lee. Koun ino 

m ene m etu  toreba. M enen-B aarin  oboqtan tede  boluba.

§ 4 2 . B elkunota i B elkunot oboqtan boluba. B ukunotai B ukunot oboq 

tan  boluba. B uqu-Q ataq i Q ataqin oboqtan boluba. B uqu tu -S alji S a ljiu t oboq 

tan  boluba. Bodončar B orjiq in  oboqtan boluba.

§ 4 3 . B odončar-un aburin  em e-deče toreksen  B arin-S iiratu-Q abiči 

n e re tu  bulee. T ere Q abiči-B aaturun eke-in  in je  ireksen  Bodončar ta ta jn



V V

bulee. N ikan  koun toreba. Jao u red a i n e re tu  bulee. Jaou reda i n rid a  ju k e li- tu  

о п т  bnlee.

§ 4 4 . Bodončar u k a i boluqsano qoina te re  Jao u re d a i- i k e r  d a ru a A d a o g a  

U riyaoqadai к ш т  a lua , teunoai bi je ,  k e e ju , ju k e li-d eče  qarqa ju , Ja o u re it  

oboqtu bo luqaju , Jao u red -u n  ebuke te re  boluba.

§ 4 5 . Q ab ič i-B aatu r-un  koun M enen-T udun bulee. M enen-Tudun-no 

koun Q a i^ K ü lu k , Qačin, Qačiu, Qačula, Qačiun, Q alandai, N ačin -B aatu r, 

doloan bulee.

§ 4 6 . Q ači-K üluk-un  koun Q aidu N am olun eke-deče to reksen  b u lee .. 

Qačin-no koun N oyaqidai n e re te i bu lee . Noyančiq a b u ritu  tu la  N oyaqin 

oboqtan boluba. Q ačiu-in koun B a ru la ta i n e re tu  bulee. Y eke beyetu , ideen-e  

baruq bu lee. B aru las  oboqtan boluba. Q ačula-in  koun ideen-e  baruq  tu la  

Y eke-B arula, U čukan -B aru la  n e re itču , B aru las oboqtan bolqaju , E rd e n tu -  

Barula, T odoen-B aru la  te r iu te n  B aru las  tede b o lu b a .— Q arandain  kout 

budaan qu tqu laqu  ek i te r iu  ukeim  tu la  B udaat oboq ta n  tede  boluba. —  

Qaeiun-no koun A darq id a i n e re tu  bulee. A qa deu ja u ra  adaruqči tu la  A dar- 

qin oboqtan bo lb a .— N ačin -B aatu r-un  kou t U ruudai, M anqu ta i n e re ten  

bulee. U ru u t, M araqut oboqtan ted e  b o lu b a .— N ačin -B aatu r-un  aburin  

еше-dece to reksen  ö ijuuda i, D oqoladai n e re ten  bulee.

§ 4 7 . Q aidu-in  koun Bai§iiaqor-Doqsin, čaraqa i-L iiaqu , č a o jin -O rte -  

kai, qu rban  bu lee . Baičiiaqor-Doqčin-o koun T unbinai-Sečen. č a ra q a i-  

L inqu-in  koun Senkun-B ilge , A nbaqai tan  Taičiu oboq ta n  boluba. č a r a -  

qai-L inquin b e rik en  em e-deče to reksen  B esutai n e re tu  bulee. B esu t oboq 

tan tede boluba. č a o jin -O rte k a i- in  kou t O ronar, Qoraqotan, A ru la t, Soenit, 

(M bturqas, K enikes oboq ta n  tede  boluba.

§ 4 8 . T unbinai-Sečen-no  koun Q abul-qaqan, Sin-Sečule qoyar bulee. 

Sin-Sečule-in koun B u lteču -B aa tu r bu lee. Q abul-qaqan-no kout doloan bulee. 

Anqa yeke ino O kin-B arqaq , B a rta n -B a a tu r , Q utuq tu-М шэкиг, Q utula-qaqan, 

Qulan, Q adaan, Todoen-otčiqin, —  ede doloan bulee.

S 4 9 . O k in -B arqaq-un  koun Q utuq tu-Y ürk i bulee. Q u tuq tu -Y ürk i-in  

kout Seče-beki, Taiču qoyar bu lee. Y tirki oboq ta n  tede boluba.

§ 5 0 . B a rta n -B a a tu ru n  kout M araketu-kiyan, N ek u n -ta iji, Y esukai- 

l-aatur, D arita i-o tč iq in , —  ede dorben bulee. Q utuqtu-M aiaqur-un  koun 

Buri-boko bu lee. O nan-na tu n - tu r  q u lin laq u i-tu r B e lk u ta i-in  m uru  qanqas 

čabčiqsan te re  bulee.

§ 51 . Q utu la-qaqan-no  kout Joči, Q irm au, A ltan , —  qurban bulee. 

Q ulan-B aatur-on koun Y eke-C eren  bulee; B adai, K isilik , qoyar darqan-dun .. 

noyan te re  bu lee. —  Q adaan, Todoen qoyar u ruq  ukeun bulee.



§ 52 . Qam uq M oöqoli Q abul-qaqan m e d e n a b a . Q abul-qaqan-no qoina, 

Q abul-qaqan-no u k e-b er, doloan koudiyan boetele, Seiakun-B ilke-in  koan, 

A nbaqai-qaqan  qam uq M onqoli m eden aba.

§ 5 3 . B u y ü r-n au r, K o len -nau r qoyar ja u r a  U rč iun-m urenne  bukun 

A iriu t B u iru u t T a ta r  irk en e  A nbaqai-qaqan  okin okču, oesun okinien 

h ü d e ju  o tqu bolun, T a ta r  Ju in  irk e n  A nbaqai-qaqan-n i b a riju , Qitadun 

A lta n -q a q an -n a  abču o tqu i-tu r, A nbaqa i-qaqan  B esu ta i kunn  Balaqači 

e lč in iyer u k u le ju  ile ru n , Q abul-qaqan-no doloan koudun dundadu, Q utula-da, 

uku lerun : «H arban koudun dotora Q ad aan -ta iji-d a  u k u le , k een  u k u le ju  ile ­

run : Qam uqun qaqan , U lusun E je n  bo lu ju , ok i-ben  oesun hüdekui-ben 

n am aar kesetkun! T a ta r  irk en e  bariqdaa  bi. T abun  quruud iyen  q im ul tam u- 

ta la , h a rb an  quruudiyen  qim ul tam u ta la , h a rb an  quruud iyen  q a u tta la  hači 

mino ab u ran  soritqun!» k e e ju  ile juu .

§ 54 . T ere  č a q -tu r  Y esu k a i-B aa tu r O nan -m uren -ne  Sibaoulan yabuqui- 

tu r, M erk idun  Y ek e -č ile d u  Olqonout irgen-eče  oki abču euskeju  aisuqun-i 

jo lu q a ju , o ek e iju  u jeesu , оюке jisu  busi ta i oki q a tu  u je ju , ke r-tu riy en  

qarin  haoulju , N ek u n -ta iji aqa-yüan , D arita i-o tč iq in  deu-ben  uduritču 

ire juu i.

§ 5 5 . K u rku i-lue  č ile d u  ayü ju , qurdun qubi tu  a ju u . Q ubi-yüan quya 

ino deletču , quburi dabalis (nam balis) b u ru tq u i-lu a , qoinača ino qurbaula 

udaara lduba . č ile d u  qočiun qučilis q a riju  te rg en -d u riy en  ire k u i-lu e , tende 

H oelun-u jin  uku lerun : «Tede qurban  h a ran i uqaba-u  či? C irai čirai-ača 

busut bi. A m in -tu r čino kurku i č ira i- ta n  bi! A m in ele  čino boesu, oljaike 

tu tu n  okit, q a rau  tu tu n  q a tu t bi! A m in ele  čino boesu, oki q a tu  olui je! 

Ci busu n e re te - i H oelun taqi ne re iduyu  je! č i  am in -iyen  qoroql H u n a r mino 

hunasču yabu!» keen , čanča-ban  m u ltu lju , m ori deereče n a ru itču  abuqui-lua, 

q u rb au la  qočiun qučilduju  kurču a isuqu-lua , č ile d u  qurdun  qubi-in  quya 

ino deletču  ju q u s d u taa ju , O nan-m uren oede du taaba .

§ 5 6 . Q urbau la qoinača n ek e ju , doloan quburi d a b a ta la  hu ldeju  qariju 

ire ju , H oe lun -u jin -i Y esu k a i-B aa tu r delbeke-deče ko to lju , N ekun-taiji, 

aqa  ino uduritču , D arita i-o tč iq in  deu ino qili ku  derkeče jn  aisuqui-tur. 

H oelun -u jin  ukulerun : «Aqa m inu, Ciledu!

K ei oede koku l-iyen  keisum user,

K ee r qajar-a. kee li-b en  olosum user

bulii! Edoe ker-ele?» —  Qoyar č iburked-iyen  n ik an -te  a ru  deereen  oorču, 

n ik an -te  eburan  deere  oorču, n ik a n -te  u ruq§i-da, n ik an -te  qo inaqči-da— 

«K er-ele  k iju  odumui?» k eeet,



O nan-m uren-n i to lq ista la ,

H oai ju b u r  daourista la ,

у eke dau-ber u ila ju  a isuqu i-tu r, D arita i-o tč iq in  derkeče ju  y abu ju  u k u lerun :

I
«T eberiku čino dab aa t oloan dababa,

U ilaqdaqu čino u su t oloan ke tu lb a .

Q ailaasu, q a ra iju  u lu  u jek u  čim ayi,

Qaibasu, hau luqa ino u lu  oluqu či!

Sin boli!» k ee ju  i tq a b a .— H o e lu n -u jin i Y esukai ted u i k e r-d u riy e n  abčiraba. 

H oelun-ujini Y esukai-in  abčiraqsan  yosun teim u.

§ 5 7 . A nbaqai-qaqan-no  (ni?) Q adaan, Q u tu laq o y a ri n e re itču  ilekseer, 

qamuq Moiaqol T aičiu t Onan-no Q orqonaq-jubur qu riya ju , Q n tu la-i qaqan  

bolqaba. Moiaqolun jirq a la ia  debsen qurim lan  jirq aq u  bulee. Q u tu la-i qan 

erkuet, Q orqonaqun saq laqar m odun horčin « q a b irq a -ta —  hauluqa, 

ebuduk-te — o lkek  bolutala» debseba.

§ 5 8 . Q u tu la  qaqan  boluad, Q ad aan -ta iji qoyar T a ta r  irk e n - tu r  m ori- 

laba. T a ta r-u n  K otoan-B araqa, J ili-b u q a  q o y a r-tu r  h a rb an  q u rb an -ta  q a t-  

qulduju, A nbaqai-qaqan-no  osül osün, k isa l k isan  yadaba.

§ 5 9 . Tende Y esu k a i-B aa tu r T a ta r-u n  T em ujin-U ke, Q ori-B uqua 

teriu ten  T a ta r  daouliju  ireasu , tende  H oelun-ujin  k ee lita i burun , Onan-no 

D eliun-boldaq-a b u k u i-tu r, job tende  C ink is-qaqan  to re juu i. T oreku i-tu r 

baraun q a r- tu riy e n  §ia-in tedu i nodun qa tqun  to re juu i. T a ta r-u n  T cm ujin- 

Г ке-i ab č iraqsan -tu r toreba, keen , T em ujiu  n e re  okkui teim u.

§ 6 0 . Y esukai-B aatu r-un  H oelun-ujineče T em ujin , Q asar, Qačiun, 

Temuke —  ede dorben kou t to reba. Tem ulun n e re  ta i n ik an  oki torebi. 

Tem ujin-ni yesun nasu tu  bu k u i-tu r, Joči-Q asar doloan nasu tu  bulee. Qačiim- 

Elči tabun  n a su tu  bu lee. T em uke-otčiqin  qunan nasu tu  bulee. Tem ulun 

oleketai^bulee.

§ 6 1 . Y esukai-B aatu r, T em ujin  n i yesun nasu tu  buk u itu r, H oelun- 

eke-in torkut, O lqunout irk e n -tu r , naqaču-nar-ača  ino oki quyusu, keen, 

Tem ujin-i ab u a t yorčiba. O tqu i-tu r, Cekcer C iqurqu qoyar-un  ja u ra , U nqi- 

radai D ei-Sečen-i jo lqaba. 1

§ 6 2 . D ei-Sečen ukulerun : «Yesukai quda k e n -tu r  jo riju  aisulaa?» 

keejuu. Y esu k a i-B aa tu r ukulerun : «E ne koun-no mino naqaču-nar O lqunout 

irken tu r oki quyusu, keen , aisulaa!» kee juu . D ei-Sečen ukulerun : «E ne 

koun čino n id u n -tu riy en  qa ltu , n iu rtu riy en  k e re tu  koun b i» .

§ 6 3 . Y esukai-quda, bi ene siini jaoudun jaoudulebe bi. C aqan 5'mqor 

oaran sa ra  q o ja f - i  a tqun  nisču ire ju , q a r  deere  mino tuuba. E ne  jaoudun-



niyen kuun-e  uku lerun : N aran  sa ra -i q a ra ju  u jekden  bulee. E doe ene Sü q - 

qor a tq u ju  abč ira ju  q a r- tu r  mino tuuba. č a q a n  baouba. Y am bar ele  sai 

u jeulum u, kee ju , Y esukai quda ene jaoudun  m ino čim ayi e le  kou-been 

uduritču  ire k u i u jek sen  a juu . Jaoudun  sain  jaoudulebe. Y aun  jaoudun  aqu? 

Т а, Q iyat irk en -o  su lder ire ju  jaaq aq san  a ju u » .

§ 6 4 . «B a U raqirat irk en

E r te  udur-eče  je e - in  jisu n  okin-o 

Oiaketen; ulus u lu  tem ečet;

Q ačar qoa ok id-i 

Qaqan bo luqsan-a tan o ,

Qasaq te rk e n - tu r  unoulju ,

Q ara  b uu ra  k o lk e ju ,

Q a ta rau lju  otču,

Q atun  sa u rin -tu r  

Q am tu saulum u ba!

U lus irk e n  u lu  tem ečet b a  

Оюке sa it  ok id -iyen  oskeju,

O ljike  ta i te rk e n - tu r  unoulju ,

Ole b uu ra  ko lkeju  

E u sk e ju  otču, "

U ndur sa u rin -tu r  

O reele  e te t  saulqui ba!

E rten eče  U n q ira t irk e n  

Q atun  qa lqa  tan , ok it očil ten ;

J e e - in  jisun  okin-o 

Огэке-b e r bu lee ba!

§ 65 . «Noun kout m ano 

N untuq  qarayu ,

O kin kou m ano 

О вке  ujekdeyu!

Y esukai quda, k e r- tu r  m ino oduya! Okin m ino učuuken biyu , quda ujetukai!» 

k ee ju , D ei-Sečen k e r- tu r- iy e n  uduritču  baoulba.

§ 6 6 . Oki ino u jebesu, n iu r- tu r- iy e n  g e re  ta i, n id u n -tu r-iy en  qaltai. 

O kin-i u jeju , o in -tu r-iyen  oroulba. T em ujin-eče n ik an  nasun yeke, harban 

ta i a juu . B orte  nere  ta i. Süni qonaju, m anaqaSi oki ino quyübasu, D ei-Sečen 

u ku lerun : «O loan-taou quyüulju  okbesu, deejilekdeku , čoen-taou quyüulju 

okbesu doranjilaqdaqu. Okin kuun-no ja y a a n  to reksen  eu d en -tu r otolku 

u k a i. O kin-iyen  be oksu, kouniyen be k u re k e t- te  ta lb iju  ot!» k eeba. Jeb o lu l-



ia ju , Y esu k a i-B a a ta r  nikulerun: «Кои-b en  k u rek e te  talbisu! K ou mino- 

noqai-yača čočim taou b u lee . Quda, kou m ino noqai-yača bu čačiun!» k eee t, 

kotual m orin-iyen  b e lk e  okču, T em ujin-i k u re k e t- te  ta lb iju  otču,

§ 6 7 . Y esu k a i-B aa tu r ja u ra  č e k če ru n  S ira -k eere  T a ta r  irk e n  qurin lan  

buku i-tu r jo lu q a ju , undasču  q u rin - tu r  ano baouba. Tede T a ta r  tan in  ajuu .. 

«Y esukai Q iyan irea i!»  k e e e t, uridano  daouliqdaqsan kekelen -ben  duratču ,. 

oisuladun q u jirju , qoro qoliju okčiui. J a u ra  m aoui otču, qu rban  qonoq yabuju,. 

k e r- tu r  iyen  k u ru e t m aoui bo lje ,

§ -6 8 . Y e su k a i-B aa tu r uku lerun : «D otora m ino m aoui bi. D erkede- 

ken bi?» kee ju , Qoraqotadai č a ra q a  ebukeno kou M uialik oira  b i, keeju,. 

u riju  ire u lju  uku lerun : «čaqa. m ino, Muialik! K out učuketu  bu lee  bi. Kou^ 

ben T em ujin-i k u r ik e t- te  ta lb iju  ire ru n , ja u ra  T a ta r  irk en -e  oisulaqdaa bi. 

Dotora mino m aoui biyu . U čuket qočoruqsat deu -ner-iyen , belbisun, berken - 

iyen asaraq u -i či m ede! K ou mino T em ujin -i o torkan otču abču ire , čaqa 

mino Murcliq! « k eee t nokčiba.

IT

§ 6 9 . Y esu k a i-B aa tu r-u n  u k e -i bu§i ulu  bolqan, M uialik otču, D e i-  

Sečen-ne uku lerun : «Y esukai aqa  T em ujin -i ma§i m orelju  o re-ben  ebedum u. 

Tem ujin-i a b u ra  ireba!» k ee ju , D ei-Sečen uku lerun : «Quda kou-ben m orelku 

boesu, o ttuqai! U je ju , o tor ire tukai!»  k ee ju , M uialik ečike T em ujin-i abču 

ireba.

§ 7 0 . T ere  qabur A nbaqai-qaqan-no  q a tu t O rbai Soqatai j ir in  yekes-e 

qajaru in e ru  q a ru q san -tu r, H oelun-u jin  otču, qojit kurču  qo jidauuldaju , 

H oelun-ujin  O rbai Soqatai j ir in -e  ukulerun : «Y esukai-B aatur-i ukubeu? 

keeju, koudi m ino yeke u lu  boluqui-yača yekes-un  keSsikeče, b ileur-eče, sa r-  

qud-ača y ek in  qojidaulum ui ta ? 'U je e tid e k u i u lu  serkuu lun  noukun bolba ta !»  

keeju,

§ 7 1 . te re  u k e -tu r  O rbai Soqatai j i r in  q a tu t uku lerun :

U riju  u lu  oktekui m or ta i či,

U čiraasu  ideku yosutai či,

K u re ju  ulu  okteku  ei,

K u rteesu  ideku yosutai či!

A nbaqai-qaqan-ni uku leu  či, keeju , H oelun-ne k u rte le  ein keekdeku i 

bolbi!»

§ 7 2 .  A rqa-eče : «E den -i ekes, koud-i n u n tu q -tu r keju  noutqun, t a b e r  

bu abču yabutqun!»  k e e e t m anaqarsi udureče Taičiud-un T arqu ta i-Q iriltuq , 

Todoen-K irte ta n  T aičiu t Onan-rmuren hu ruu  kodolba. H oelun-u jin -n i ekes



koud-i k e ju  noukderun, Q oaoqotadai č a ra q a -e b u k e n  otču itq a q u -tu r , Todoen- 

K ir te  ukulerun :

« č e e l usuu n id u ra lu a , 

čao k en  č ilaounčaourelua!»

k e e e t nouujeai. č a ra q a -eb u k en -i «K er itqaqu  či?» keen  qoinača j id a -b a r  

joqudus qatqu juu .

§ 7 3 . C araqa-ebukan , y a ra tu  bolju , k e r- tu r- iy e n  i r e ju b e rk e  kebdeku i- 

tu r , T em ujin  u je re  otču, tende  Qoaiaqotan č a ra q a -e b u k a u  uku lerun : «Sain 

E č ik e-in  čino quriyaq taqsan  u lu s-i m ano burino  u lus abču noukderun , itqaqu 

bolun e in  k ikdebe!» keeju , te u n -tu r  Tem ujin  u ila a t qarču  yorčiba. H oelim -ujin  

k e ju  noukderun, tu q la ju  bey e-b er m orilaju , ja r im u t irk e n -i ičuqaba. Tede 

b e r  ičuqaqdaqsan irk en  u lu  toqtan , T aičiud-un  qoinača noujuui.

§ 7 4 . T aičiud aqa  deu  H oelun -u jin -n i belb isun  kout učuket, ekes 

koud-i n u n tu q -tu r  k e ju  noukdeju, —

H oelun-u jin  em e m erk an  to re ju ,

U čuket koud-iyen te jie ru n ,

U q ita la  boqtala ju , qo jita la  buse le ju ,

O nan-m uren oede irad a  k u iy iju ,

O lirsun m oilsun terakuju,

U dur sueni qoolai te jiebe .

Suelsu ta i to reksen  u jin -ek e ,

S u tan  koud-iyen  te jie ru n ,

C ikorsun siro b a riju , sudun,

C ičiqina uquju  te jiebe .

E k e  U jin-no

Q aliyarsun m an q irsu n -iy a r te jie k se t kou t 

Q at bolura kurbei.

J a rč in ta i  U jin -ek e -in  

Jau q asu -b a r te jie k se t kout 

Jasaq  ta n  seče t bolba.

§ 7 5 . Q oa-ujin-no

Qoqosun m anq irsuar te jiek se t 

H au lu q a t kout 

H o ilau t s a it  bolba.

E re s  sa it bolun b a ra ju ,

E re k u n  omoqun e le  boldaba.

E k e-y ü en  te jie y a  keeeldu ju ,



E ke-onan-no  e rk i deere sau ju ,

E lk u u r  Rouki jasa ld u ju ,

E ren d ek  jen d ek  jiqasu  

E lk u ju  k euk ile ju  

J e u -b e r  keuk i ekeu lju ,

Je b k e  q ad ara  keuk ile ju ;

C ilum e qubčiür huyaju ,

J ira m u t jiq a su  siuju,

J ič i eke-yüen  hači te jiebe.

§ 7 6 . N ik an  udur T em ujin , Q asar, B ek te r, B e lku ta i dorben qantu 

sauju Rouki ta ta q u i dotora n ikan  kekeen  soqosun orojuui. Tem ujin  Q asar 

qoyar-ača B e k te r  B e lk u ta i qoyar bü liju  abuba. Tem ujin  Q asar qoyar R er- 

tur ire ju , U jin -ek e  du u lm lerun : «N ikan  kekeen  soqosun keuki jauqsan-i 

B ekter B e lk u ta i aqa  deu q o y a r-a  bu liju  abdaba ba!» keeesu, U jin -eke  

ukulerun: «Y eküujeai? A q a -n a r deu-rier yek in  te in  kildum ui ta?

»

Seuder-eče busu nokor uka i,

Seul-eče busu čičua ukai bi bida!

Taičiut aqa-deu -yeen  qačiu k e r  aburaqun  bida? kee ju  buku i-tu r, E r te  A lan - 

eke-in tab u n  kou t m etu  y ek in  eye ukeim  bi ta?  ButuRai!» keebai.

§ 7 7 . Tendeče T em ujin  Q asar qoyar u lu  ta a la n  ukulerun : «Očiken 

n ikan te b iljiu r  qodoliduqsan-i te in -k u  bu liju  abu laa . E doe basa  tein-R u 

buliba. Q antu k e r  alduqun  bida?» keee t, euden oorču qarču yorčiba. B e k te r  

hulqun deere  s irqa  a q ta ta n  yesun m ori q a ra ju  sau buku i-tu r, Tem ujin  um e- 

reče daldatču , Q asar em unjče  daldatču  sum u-ban sambaju  R urkü i-tu r, B ek- 

ter u jee t uku lerun : «T aičiu t aqa  deu-in  qačiun daousun yadan  hači ken -e  

aburan čidaqun-o? k ee ju  b u k u i-tu r, n am a-i yek in  —

N iduno surim usun 

A m ano qaqasun —

bolqamui ta?

Seuder-eče busu nokor ukai,

Seul-eče busu čičua u k a i- tu r,

yekin te in  se tk ib a  ta? Q olum ta mino bu b u re lke tkun , B e lk u ta i-i bu te b -  

čitkun!» k e e e t, ja b ila n  sauju  kuličaba. T em ujin , Q asar qoyar em unečeum e- 

reče o term ele ju  o tba.

§ 7 8 . K e r - tu r  ire ju  oroqui-lua, U jin -ek e  qoyar kouked-uen čirai 

nqaju uku lerun : «B araqsat!



Q alaunača mino 

Q a la t q a ru ru n ,

Q a r-tu r-iy e n  q a ra  nodun 

Q atqun  to re lik i, ene!

Q arb isu -ban  qajaqu  

Q asar noqai m etu ,

Q a d a-tu r dobtulqu 

A ur-iyen  d a ru n  yadaqu  

A rslan  m etu;

A m idu ja lq isu  keeku  

Maraqus m etu;

S eü d e r-tu r-iy en  dobtulqu siiaqor m etu ;

Sem iyer ja lq iq u  ču raq a  m etu;

B otoqan-iyen  borbi qa jaqu  b u u ra  m etu;

B oroqan-tu r Siqaqu čino m etu;

K oud-iyeu  ke lin  y ad a ju ,

K oud-iyen  ideku aiaqir m etu ;

K eb tesi-en  koandeesu om erku jo eb u ri m etu;

B ariju  u lu  saaraqu  frars m etu ;

B a lam u t dobtulqu b a ru  (q) m etu  —

B araba!

Seudereče busu nokor u k a i- tu r ,

Seuleče busu čičua u k a i- tu r ,

T a ič iu t aqa  d eu -in  qasiun  daousun y ad an  b u k u i-tu r, hači k ene  aburaqun-o?» 

k ee ju  b u k u i-tu r, «K er aya , keen , ein  k ildum ui jta?» k e e n  koudiyen

Qaučin ukes qadarun ,

O tokus ukes orkidun,

ma§i m aouilabai.

§ 7 9 .  T edui a ta la , Taičiud-im  T arq u ta i-Q iriltü q  T urqaüd -iyen  udu- 

ritču , «Qoruqat qoojijuu. S ilu k e t siberijuu l»  k een  ire ju u . A yü ju , ekes kout 

aq a -n a r d e u -n e r §iqui h o a i-tu r qorqolaju , B e lku ta i m udut ququru  ta ta la ju  

§ibee b a riju , Q asar qarbu la ldu ju , Qačiun, Tem uke, Tem ulun qurban-n i 

ja b a  ja u ra  d u ru ju  bu lqaldun  b u k u i-tu r, T aičiu t uiasiju ukulerqn : «A qa-ban, 

T e m u jin -i ile , busud-i tan -o  k erek  ukai!»  keen  u ialiqdaju , T em ujin -i m ori- 

la u lju  b u ruu tqan , h o a i-tu r d u taa ju  o tqu i-i T a ič iu t u je ju  hu ldeju , Terkune 

u n d u r-u n  čiqui h o a i- tu r  s irqu ju  orobasu, T aičiu t oroan y ad a ju , §iqui hoai- 

tu r  horčin saq iju .



§ 8 0 . T em ujin  §iqui dotora qurban  qonoju, qarsu  keen  m oriyen ko to lju  

aisuqui-tur, m o rin -ača  em eel ino m u ltu re ju  qočorčuu. Q ariju  u jeesu  em eel 

kom uldurkelekseer olaialaqsaar m u ltu re ju  qoeorčüu. «01ав či bo ltuqai! 

kom uldurke b a sa  k e r  m u ltu rek u  bulee? Tciakri itqan  aquyü?» kee ju , q a riju , 

basa qurban  qonoba. B asa qarču  a isu q u i-tu r, §iqui-in am sar-a  qo§iliq-un 

tedui čaqan  k u ru  a m asa r-a  boklen  unajuu . «Teiakeri itq an  aquyu?» kee ju , 

basa q u rb an  qonaba. B asa  yesun qonoq ideen  ukai a ju : «N ere ukai k e r  

ukükdekui? Q arsu!» kee ju , te re  am asar boklen unaqsan  qosiliq-un tedui 

čaqan ku ru  horčin  qarbasu  u lu  bolqu modudi sumuči q itu q a iy er-iy en  hoq- 

tu ria t m oriyan  q a lta riü lu a t, qarqu i-lua , T aičiu t saqin  a juu . B a riju  abču 

otba.

§ 8 1 . T em ujin -i T arq u ta i-Q iriltu q  abču otču, u lus irk en d u riy en  ja sa q -  

laju , a il- tu r  n ik an  qonaulun qonaulun b ituu luq  yabu q u i-tn r, ju n -o  teriun  

sara-in  h arban  j irw u a n -a  hu laan  te rk e l udur, T a ič iu t O nan -na  e rk i deere  

qurinlalduju, n a ran - Sm keesu ta rq a b a . T em u jin -i te re  q u r in -tu r  kelbure 

koun kuun  ab č ira ju  bulee. Q urin -un  h a ra n -i tarqau lun , te re  kelbure  koun-eče 

buqau ta ta ju  abču, hek i ino n ik an te  d e leduet k u iju , O nan-no tu n  do to ra  

kebteesu, u jek d ek e , k ee ju , usun-o  q a rq i- tu r  kederku  k eb te ju , buqauban 

usun huruu  u rusqan , n iu r  ile  keb tebe.

§ 8 2 . T ere  a ldaqsan  kuun yeke daw u-bar: «B ariya kuun aldaba!» K een, 

qailaqu i-tu r, ta rq a q sa t T aičiu t qu riju  ire ju , udur m etu  sa rau l-a  O nan-no 

tun-ni bederebe . Q arq i- tu r  k e b te ju  bukui-i Sorqan-S ira  jo b  d aa riju  u je ju  

ukuleryns «Job ele  eim u a rq a tu -in  tu la  n idun-duriyen  qa ltu , n iu r- tu riy en  

keretu , keen , T a ič iu t aq a  deudeen  te in  ele  naidaqdan a ju u . Ci te in  ču 

kebte! U lu  ja a q u  bi!» keee t nokčibe. B asa q arin  bedereye! K eelduku i-tu r, 

Sorqan-Sira uku lerun : «M un m un m orieren  ese u jeksen  q a ja riy e n  u jee t, 

qarin bedereye!» K eeba. J e  ku!» keelduba. M un m un m oriyer q a rin  bede- 

reju , basa S o rq an -S ira  d a a riju , uku lerun : «Aqa deu čino am aan  sidu-ben 

bileuden aisu. T e in  keb te , qadau ji-ku!»  k e e e t nokčiba.

§ 8 3 . B asa q a rin  bedereye k ee ld u k u i-tu r, S orqan-S ira  basa ukulerun : 

«Taičiut kou t, ta  kekeen  čaqaan  ud u r Juibčin kuu  aldaba. E doe qararaqui 

siini (sueni) k e r  olqun bida? B asa m un m un m or-iyer ese u jek sen  q a ja r ­

iyen u je e t , q a rin  b ed e ree t ta rq a ju , m an aq ar udur čiulju  eriye! Qaa otqu, 

tere  buqau tu  kuun?» keebe. J e  keeldu ju , q a rin  bedere ju , Sorqan-S ira  basa 

daariju  ukulerun ; «Edui bederee t, q a riju , m an aq ar e riy e  keelduba. E doe 

mani ta rqau lun  bara ju , eke-ben , deu -ner-iyen  e rin  ot! N am a-i u jeb a , keen 

kuun-e u jekdeesu , u jekdebe , keen , bu kelele!» K e e e t nokčiba.

§ 8 4 . A ni ta rq au lu n  b a ra ju ,. do tora-ban  se tk iju : O čikan a il b ituu lju  

qonaulqu i-tu r, S o rq an -S ira-in  k e iv tu r  qonabasu, Cinbai, č ila u n , qoyar kout



ino, ого j iru k e -b e n  ebetču , sueni n am a-i u je ju , buqau m ino abču su la ra ju  

qonaaulubai. E doe basa  Sorqan-S ira  n am a-i u je ju , u lu  ja a n  nokčin aba. 

E doe m un-ku tede  n am a-i aburam u je!» k ee ju , S o rqan -S ira-in  k e r  e rin , 

O uan-m uren  huruu yorčiba.

§ 8 5 . K e r-u n  belke  sün tu su ru e t, esu k -iy en  suen i-de  ud u r ca itala  

buleku bu lee. Т еге  belke  sonasču yabubasu, b u leu r-u n  daou sonasču kurču, 

k e r - tu r  ino orobasu, Sorqan-S ira: «Е ке-b en , d eu -n e r-iy en  e rin  o t eseu 

k e le lu e  bi? Y ekin ire b a  ci?» K eeba. C inbai, č ila u n , qoyar k ou t ino ukulerun: 

S ibaouqau-i tu rin ta i b u ta - tu r  qorqobasu, b u ta  m un ab u ra ju u i. E doe b idan- 

tu r  irek sen -i yek in  te in  kem u či?» keen , ečike-yüen  uke ulu  taa lan , 

buqau-q i ino čučalju, q a l- tu r  tu liy e ju , qoitu  (n)uoqasutu te rk e n -tu r  unoulju , 

Qadaan n e re ta i duiiben: «Amitu kuun-e  bu kelele!»  k e e ju  asarau lba .

§ 8 6 . Q u tuar udur «kuun n iuba je!»  kee ldu ju , «O er ja u ra  neia jile l- 

duya!» kee ldu ju  n eo jile ld u b a . S o rqan -S ira-in  k e r- tu r  te rk a n - tu r  ise ri-in  

doro k u rte le  neiajiju , qoitu (n)uraqasutu te rk a n - tu r  unoju , am asa ra  bukui 

(n)uraqasu ta fa la ju , k o l-tu r  k u rk u i- tu r , Sorqan-S ira: « E ne  basa eimu 

q a lau n -a  (n)uraqasun dotora k e r  dausqu?» keeesu , n en jiu lsu n  baouju 

yorčiba.

§ 87 . N crajiul-i oduqsan-o qoina S o rq an -S ira  ukulerum : «N am a-i 

hunesu-er ke iskan  aldaba! E doe eke-ben deu n er-ijen  e rin  ot!» k ee ju , am an 

čaqan erem uk hu laqči-n i unoulju , te l q u riqan  bo lqaju , kour nanbuqa ja s a ju , 

em eel ulu  okun, k e te  ulu  okun, qoyar sumu okbe. T edui ja s a ju  ileba .

§ 8 8 . T em ujin  te in  oduat, č ibeele ju  qorqolaqsan q a ja r-d u riy en  

kurču , ebesuno a lu rq a i-b a r  O nan-m uren  oede m očik iju  (m orkiju), horoneče 

Q im urqa-qoroqan oroju, ire n  a juu . Теге oede m očikied (m orkiet), Q im urqa- 

qoroqan-no B eder qo§iun-a Q orčuqui-boldaq-a b u k u i-tu r  jo luqalduba.

§ 8 9 . T ende ne ile ldu ju  otču, B u rqan-qa ldun-o  e b u r-a  K ulelku  dotora, 

Saiakur-qoroqan-no Q ara -jirukeno  K oko-naur n u n tu q la ju  a q u i-tu r, ta rab aq a t 

kučukur a la ju  iden  bulee.

§ 9 0 . N ikan  n d u r s irqa  a q ta ta n  na im an  m orit k e r-u n  dergede  baiju  

bukui-i deerm e ire ju , u je te le  deerm etču  yorčiba. Y abuqat u je ju  qočorba. 

B elku ta i oqodur d ark i qoraqor-i unoju  ta rb a q a č ila ra  odču bulee. Udesi, 

n a ra n  Sirakeksen-o qoina, B elku ta i darq i oqodur qoraqor-tur ta rb a q a t ačiju 

n iq saq a lja ta la  yabuqan ko to lju  ireb a . S irqa a q ta ta n - i deerm e abču otba 

keeesu , B e lku ta i uku lerun : «Bi nekesu!» keeba. Q asar ukulerun : «Ci 

ulu  čidaqu, bi nekesu!» keeba. T em ujin  ukulerun : «Та ulu  čidaqu, bi 

nekesu!» kee ju , d arq i qoraqor-i T em ujin  unoju, Sirqa a q ta ta n - i ebesun-o 

a lu rqa i b a r  m očikiju (m orkiju), qu rban  qonaju, m anaqar e r te  m o r-tu r 

oloan adu u n -tu r, n ikan  ku rum el-e , koun kuun  keu saan  aqu-i jo lq a ju ,



sirqa a q ta ta n - i su rabasu , te re  koun ukulerun : «E ne m anaqar, n a ra n  

urququ-in u r id a  Sirqa a q ta  ta n  naim an  m orit euber hu ldeju  yorčiba. 

Мог ino bi ja a ju  oksu!» k eee t, oqodur qoiaqor-i ta lb iu lju , T em ujin -n i oroq 

siraqula-i unoulba. M un oesun qurdun  qubi-i unoba. K er-tu riy en  b a  ulu 

odun, nanbuqa  sau luqa-ban  k ee re  buquju  ta lb iba . «Nokor, či burun  muiaqa- 

niju  aisu a ju u . E re - in  muia n ikan  bi je! B i č im a-tu r nokočesu! Ečike m ino 

N aqu-B ayan keekdeyu . B i qaqča koun ino bi, Boorču n e re tu  bi!» k e e e t, 

sirqa aq ta  tano  m o r-iy a r ino m očikiju (m orkiju), qu rban  qonaju, udeči 

naran quburi taS in b u k q i-tu r, n ik an  k u riy en  irk e n - tu r  ku rba. S irqa  aq ta  

tan naim an m orit te re  yeke kuriyen-o  q ija a r -a  ebesulen baiju  buqui-i 

ujeba. T em ujin  uku lerun : «Nokor, či ende baii! B i s irqa  a q ta  tan , tende bi, 

huldeju qarsuqai! keeba. Boorču ukulerun : «Nokočesu k een  ire lee  bi; ende 

yekin baiqu?» k e e e t, q an tu  dobtulju oroat, s irqa  aq ta  ta n - i huldeju 

qarba.

§ 9 1 . Qoinača h a ra n  ubur-subur nekeju  aisu. N ikan čaqaan m oritu 

kuun u u rq a  b a riju  qaqčaar kuyičeju  aisu. Boorču ukulerun : Nokor, num u 

sumu nada  ača, bi qarbulaldusu!»  keeba. T em ujin  ukulerun: «M ino tu la  či 

erusteujei, bi qarbu laldusu!»  k ee ju , eserku  q a rin  qarbu lalduba. T ere  čaqaan 

moritu kuun  u u rq a -b a r-iy en  doqiju bay iba . Qoitus nokot kuyičeju  ireb a . 

Naran čitakeju o tba. D uučin bolju aisu. Qoitu tede h a ra n  baruan  boldaju  

baiju qočorba.

§ 9 2 . T ere  sueni du lie t, qu rban  udur, qu rban  sueni duliju  ku rba. 

Temujin uku lerun : «Nokor, b i čim adača aiaqida ede m orid-iyen abuqu-u 

bulee? Q ubiyalduya, kedu i-i abqu keem u?» keebe. Boorču ukulerun: «Bi 

sain nokor-i č im a-i m uiaqaniju aisu, keen , sain  nokor-e tu sa  bolsu, keen, 

nokočaju ireb a  bi: o ljeu  kee ju  abqu bi? E čike  mino N aqu-B ayan  n e re tn  

biyu. N aqu-B ayan-no  qaqča koun ino b i bei-u? E č ike-in  mino jueksen  nad a  

tukete le  b i. Bi u lu  abqu! T usa boluqsan mino yaun tusa bolqu? U lu abqu!» 

keeba.

§ 9 3 . N aqu-B ayan-no  k e r- tu r  ku rba. N aqu-B ayan kou-ben Boorču-i 

jabqaju , n isu n  n ilbusu -iye r a juu . K enete  k u rte ju , kou-ben u jeju , n ik an -te  

uilam u, n ik a n -te  doRqodumu. Koun ino Boorču ukulerun: «Y aun bolba? 

Sain nokor m uiaqaniju aisun a juu . Nokočeju odulaa bi. Edoe ireba!» 

keeet, hau lju  otču, buquqsan nanbuqa sau luqaban  ač iraba . T em ujin-ne te l 

quriqan a la ju , kunesu okuet, nanbuqa deurke(n)jasaju  kuriesuleulba. 

N aqu-B ayan uku lerun : «Qoyar ja lau s bei ta . U je ld u k tu t, mona qoina bu 

tebčilduktu t!» k eeba. T em ujin  otču, qu rban  sueni, qu rban  u d u r yorčiju, 

Saiakur-qoroqan-a k e r- tu r- iy e n  kurba. H oelun-eke, Q asar k ie t deu-ner ino 

keruju  a ju , u je ju  bayasba.



§ 9 4 . Tendeče T em ujin , B e lk u ta i qoyar D ei-Sečen-no B o rte -u jin - i 

yesun n asu tu  b u k u i-tu r  iije ju  irek seer qaqačajju bu lee. K e lu ren -m uren  

huruu  e rin  o tba. č e k č e r-č iq u rq u  qoyar ja u ra  D ei-S učenU iaq ira t te n d e  a juu . 

D ei-Sečen T em ujin -i u je ju  ma§i yeke bayasču uku lerun : «T aičiu t aq a  d eu 

činu n a itam u , keen , m edeju, ma§i k e ru ju  jokoleai. A ra n  u jeb e  je , 

čim a-i!» k e e e t, B o rte -u jin -i ne ileu lee t euskeba. Eusfeen a isu run , D e i-  

Sečen ja u ra  K elu ren-o  U raq-jo l-nudača qarib a . K e rk a i ino, B orte-u jin -o  

eke, Sotan n e re te i bulii. Sotan oki-yen hüdeju , K u re lku  dotora Saoqur- 

qoroqan-a b u k u i-tu r k u rk e ju  ireb a .

§ 9 5 . So tan-n i qa riu lu a t, B e lku ta i-i, Boorču-i nokočeye keen , u riju  

ileba . Boorču, B e lk u ta i-i k u rk eu lu e t, eč ike-duriyen  u lu  k e le len , Bokotur- 

qoiaqor-i unoat, boro orm uke-ben  b o k tu ru e t, B e lk u ta i-lu e  ireb a . T ere  noko- 

čekseer nokočekui yosun teim u.

§ 9 6 . Saoqur-qoroqan-ača  nouuju, K elu ren -m uren -o  te r iu n , B urq i- 

e rk i-d e , n u n tu q lan  baouju, S o tan -eke-in  Sitkul, keen , q a ra  bu luqan  daqu 

abč ira ju  bu lee . T ere  daqu-an  T em ujin , Q asar, B e lk u ta i q u rb an  abču otču: 

« E rte  udur Y esukai-qan  ečlke-lue K e re it irk en -o  Y aia-qan anda  keelduksen 

a ju u ; ečike-lue m in o ’anda keelduksen  ečike m etn  bei je!»  keen , Vara-qan-i 

T uu la-in  Q ara -tu n -n e  bei-yu , keen  m edeju, o tba. Уаю-q a n - tu r  T em ujin  

kurču  ukulerun : « E rte  ud u r ečike-lue m ino anda keelduksen  a ju u . E čike-ku  

m etu  beiyu  je!»  keeju , K erk a i baoulju  em uskel čim ada aw čiraba!» keen, 

bu luqan  daqu okba. У а в -q añ  ma§i bayasču uku lerun :

«Q ara bu luqan  daqu-in  q a riu  

Q aqačaqsan u lus-i čino 

Q an tu tqa ju  oksu!

B uluqan  daqu-in  qa riu  

B u ta raq san  u lus-i čino 

B uku tke ldu ju  oksu!

B okere-in  bokse tu r , 

č e k e re - in  č e e ji- tu r  —

a tu q a il»  keeba.

§ 9 7 . Tendeče q a riju , B u rq i-e rk i-d e  b u k u i-tu r, B urqan-qaldunača
V V

U ryaiaqadai kuun, Ja rč iu ad a i-  ebukan  k u u rke-ben  urču , Je lm e n e re tu  koun- 

iyen uduritču  ire ju , Ja rč iudai uku lerun : O nan-no D eliun-bo ldaq-a  bukui- 

tu r , T em ujin -i to ro k u i-tu r  bu luqan  ne lke  okulee bi. E n e  kou -ben  Je lm e-i 

oku lee-ku  bi. U čukan, keen , abču odulua.» E doe Je lm e-i:



«E m eel-iyen  toquul,

E ude-iyen  nekuul!»

keeju okba.

§ 9 8 . K elu ren -m uren -no  te r iu n -e , B u rq i-e rk i-d e , baouju  bu k u i-tu r, 

nikan m anaqar, e rd e  k e re l §iral (an) ud u r k e in  b u k u i-tu r, H oelun-eke-in  

ker dotora kodolkui Q oaqčin-em eken bosču uku lerun : «Eke, o ter bos! Q ajar 

derbelum ui, tu b u riu n  sonastam ui! Jalqančiq  ta n  T aičiu t aqun-o? E ke , o ter 

bos!» keebi.

§ 9 9 . H oelun-eke ukulerun : «Koudi o ter seriu lu tkun!»  keee t, H oelun- 

eke o ter-ku  bosbi. T em ujin  ta n  k ou t o te rlen -k u  bosuat, m oridiyen b ariju , 

Temujin n ik an  m ori unoba. H oelun-eke n ik an  m ori unoba. Q asar n ikan  

mori unoba. Q ačiun n ik an  m ori unoba. Boorču n ikan  m ori unoba. Je lm e  

nikan m ori unoba. T em ulun-n i H oelun-eke eb u r-tu riy en  deurba. N ikan  m ori 

kotol jasab a . B o rte -u jin -e  m ori du taba.

§ 1 0 0 . T em ujin  aq a -n a r d eu -n e r m orila ju , e r te  boet, B urqan  ju k  

qarba. Q oaqčin-em eken, B o rte -u jin -i n ihsu k een , bokan qarau ta i te rk e n -tu r  

unoulju, boere a laq  h u k e r kolju , Texakeli-qoroqan oede kodolju auisun 

buku i-tu r h e ru -b a ru -d a , u d u r k e in  b u k u i-tu r, eserkuneče čerik  baran  

qataraju  h e rk iju  kurču  ire ju : «Yaun kuun či?» keen  hasaqba. Qoaqčin-em eken 

ukulerun: «Bi T em ujinoai bi! Y eke k e r - tu r  qonin q irq a ra  ire lee . K e r-tu r iy e n  

qariju ai§i!» keeba. T endeče uku lerun : «Tem ujin k e r - tu r  b iyu-u, k e r  ke jie  

biyu?» Q oaqčin-em eken ukulerun : «Кег-či o ira  biyu! «Tem ujin-i bukui-i uka i 

ese uqabai. Qoinača b osuat ireb i bi!» keebi.

§ 1 0 1 . T ede  č e riu t ted u i, qa ta riba . Q oaqcin-em eken boere a la q h u k e r-  

iyen deleduet, o te rlen  neuku  bolun, te rk en -o  teiakeli ququs o tba. ТевкеИ - 

ben ququraqdaju , y abuqad iyar h o a i- tu r  kuy iju  oroya keeldun  buku i-tu r, 

daruča m ut č e rik u t B e lk u ta i-in  ek e-i sundalau ldu ju  qoyar kol ino čerbe- 

kelduulju, q a ta ra ju  kurču  ire e t:  «Ene te rk e n  do tora  yaun  tee ju  amu!» keeba. 

Q oaqčin-em eken ukulerun : «UBqasun tee ju  amu!» keebi. Tede čeriudun  aqa- 

nar ino uku lerun : «D eu-ner, koudiyen baouju  ujelkun!» keeba. D eu -n er 

kout ino baouju, q aa ta i te rk en -o  qaalqa abqui-lua, dotora qatun(q) je  kuun 

saquju, im a-i te rk en eče  čirču, baoulju , Qoaqčin j ir in - i  sundalau lju  abüa t, 

Tem ujin-o qoinača ebesun-o a lu rq a i-b a r  m očikiju (m orkiju), B urqan  ju k  

qarba .

§ 1 0 2 . T em ujino qoinača B urqan-qaldun-n i q u rb an ta  qučiulju, erusun 

yadaba. E in - te in  boljiasu , um ubu s iba r b e rk e  hoai ino čatqulaB  m oqai-a 

sirquasu ulu  bolqu b e rk e  čiqui qoinača ino daqaju , erusun  y a d a ju u i.— Tede 

qurban M e rk it a juü . U du it-M erk idun  Toqtoa, U w as-M erkidun D air-U sun, 

Q aat-M erk idun  Q aata i-D arm ala . E de  q u rban  M erk it e rten -o  H oelün-eke-i



č iled u -d aca  bu liju  a b ta laa i, keen , edoe te re  osuel osuen irekse(n) ajuu . 

Tede M erk it ukuleldijrun: «H oelun-no hači aburan , edoe em es-i ano 

abuba. H ači-yen  ab u rab a  bida!» keeldü ju , B u rqan -qa ldun -nača  baouju, 

k e it- tu riy e n  a jirab a .

§ 1 0 3 . Tem ujin: «Tede qurban  M e rk it m aqat R ey jt-tu r-iy en  a jirab a - 

yu, bukču-u  am ui?» keen , B e lku ta i, Boorču, Je lm e , qu rb an -i, M erk id-un  

qoinača u q a u ta  qurban  qonoq daqaulju , M erk id -i kuiakeulju, T em ujin  B ur- 

qan  deereče baouju, ebčeu-ben m oeletču, u ku lerun : «Q oaqčin-eke-i

Soloiaqa bolju 

Sonosqu-in tu la ,

U nen  bolju 

U jekü-in  tu la ,

B udun beye-en  buruudtin , 

B uqiya m oritu,

B uqu-in  horin  horin la ju , 

B urqasun  k e r  k e rlen ,

B urqan  deere q a ru laa . 

B u rqan-qa lduna  

Boesuno tedu l am in-iyen  

B üljiu ldaba bi!

Qaqčaqan am in iyen  qa ira lan , 

Qaqča m oritu,

Q andaqai horin  horin la ju , 

Qalqasun k e r  k e rle n , 

Q aldun-deere  q a ru la a  bi! 

Q aldun-burqan-na 

Q arča-in  tedui am in-iyen  

Q alqalaqdaba je  bi,

M a5i ayuüldaba bi! 

B u rqan -qa ldün -i 

M an aq ar b u ri m aliyasuqai, 

U dür buri očisukai!

U ruq-un  ü ruq  mino uqatuqai!.»

keen , n a ra n  eserku  buse-ben k u juun -du riyen  e rik e le ju , m alaqai-ban  q a r-  

tu riy en  seejikele ju , q a r-iy en  ebčeun-duriyen  m oeletču, n a ra n  ju k  yesunte 

soketču, sačuli očiuli okba.



III

§ 1 0 4 . T cuni k e le le ju , T em ujin , Q asar, B e lk u ta i q u rban  K ereid tm  

V a# -q an -tu r, T u u la-m uren -no  Q a ra -ttm -n a  b u k u i-tü r, otču uku lerun : «Q ur ­

ban M e rk it- te  kenen  b u k u i-tu r  ire ju , erne kuu-ben  daoliju abdaba. Qan 

ečike mino, em e kou a b u ra jü  ok tukai, keen , ireb a  bib> keeba. T ere  u k e -in  

qarin  Tooril V ara-qan uku lerun : «Bi nidoni čim ada eseu  ukulelee? B uluqan  

daqü n ada  ač ilarun , eč ike-in  čaq-un  anda k ee ld u k sen  ečike m etu  b iyu je , 

keen, em uskekdeesu , ten d e  b i uku lerun :

B uluqan  d aqu -in  qariu  

B u ta raq san  u lu s-i čino 

B uku tke ldu jü  oksu!

Q ara bu luqan  daqu-in  qariu  

Q aqačaqsan u lüs-i čino 

Q an tu tqa ldu ju  oksu! keen ,

C ek era i-in  č e e ji- tu r  a tuqa i,

B okorai-in  b o k se -tu r a tuqai!

eseu  kee lee  bi? E doe te re  u k en -du riyen  kurun :

B uluqan  daqu-in  q a r iu "

B ukude M erk id i b u re lte le ,

B o rte -u jin i čino a b u ra ju  oksu bi!

Q ara  bu luqan  daqu-in  qariu  

Qam uq M erk id i q a ltač iju ,

Q atun B o rte -i čino 

Q ariü lju  abčiraya bida!

v  V

Ci Jam uqa deu-de k e le n  k iju  ile . Jam uqa deu Q orqonaq-jubur-a  bi j e .  B i 

endeče qoyar tu m e t m orilasu, b a rau n  q ar bolun, Jam u q a  deu qoyar tum et 

bolju, jaoun  q a r  bolun m orilatuqai! B idan-o b o ljaan  Jam uqa-dača boltüqai!» 

keeba.

§ 1 0 5 . T em ujin , Q asar, B e lku ta i qu rban  T ooril-qan-nača q a riju , ker- 

turyen kurču , T em ujin , Ja m u q a -tu r  Q asar B e lku ta i qoyr-i ile ru n , Jam u q a  

anda-da uku le, keen , ukü le ju  ilerun :

«Ого-b an  hoqtorqu bolqaqdaa bi!

O nar n ik an  tan  busu t-u  bida?

O süeliyen k e r  osut kun?

E b u r-iy e n  hen tu ldee  bi.

H elikeno  u ruq  busu t-u  bida?

H ači-iyen  k e r  hačilaqun bida?»



keejü  i le b a .— Jam u q a  anda-da  tiku leju  ileksen  uke edüi, basa  K ereid-tm  

Tooril-qan-no tikuleksen  ukes-i Jam u q a-d a  uku le ju  ile run : « E rd e  n d u r 

Y estikai-qan ečike-de mino tusa sayi k ikdeksen-i se tk iju , nokočesu bi! Qoyar
V

tu m e t bolju , bara tm  qar bolun, morilasti! Jam u q a  deu-de k e le le ju  lie.
V V

Jam u q a  deu qoyar tu m et m orila tuqai; qan tu tq ti bo ljaan  Jam u q a  deu-deče 

boltuqai!»  keeba. E d e  ukes-i dausqan b a ra ju , Jam uqa u k u leru n : «T em u- 

j  in -anda-i

Oro hoqtorqu bolba, keen  m edeju ,

Ore mino ebetba.

E b u r hen terebe, k een  m edeju ,

H elike  mino ebetba.

O suel-iyen  osuen,

U du it, U w as M erriid-i u lu tk e ju ,

U jin -B o rte -y u en  aburaya!

H ači-yen  aburan ,

Qamuq Q aad-M erkid-i q a ltač iju ,

Q atun B orte-yuen  

Q ariu lun  aburaya! Edoe te re  

K olm e dab§iqui-tur,

K oürke-in  daqu bolqaju ,

K okidek Toqtoa B u u ra -k ee re  bei j e .

D abčitu  qor d a rb a ljaq u i- tu r ,

Dfiijiqči D a ir-  usun edoe 

Orqon Seleiake qoyar-un  ( ja u ra )

T alqun a ra l-a  bei j e .

Q am qaulsun k e isk u i-tu r ,

Q ara hoai tem ečekči 

Q aa ta i-D arm ala  edoe 

Q ara ji-k e e re  bei j e .

E doe b ida dotelen ,

Q ilqo-m uren-ni k ie k u s ,—

Saqal bayan  esen  a tuqa i —

Sal huyaju  oroyal 

T ere  kokidek T oqtoa-in  

E ru k e  deere ino oroju ,

E rk in  oede ino 

A nburu d aariju ,

E m e-koun ino 

E ču lte le  qaouluyal



Q utüq oede ino 

Q uquru daariju ,

Qotola u lus-i ino 

Qoosun b o lta la  qaotilüya!»

§ 1 0 6 . Jam u q a  basa  ukulerun : «T em ujin-anda, T ooril-qan-aqa, qoyara, 

uku le k e e n  u k u lern n : B i burtm ,

Q araa tu  tuq -iyen  sačuba bi.

Q ara  b uqa-in  a ra sn n -n iy e r 

B urik sen  b tirk iren  buküi 

D aou tn  kon rk e-b en  d e le tba  bi.

Q ara  q u rdun -iyen  nnoba bi.

Q a ta eq u  d ee l-iy en  em usba b i.

Q a tan  j id a -b a n  b a r ib a  bi.

Q atqnrasu tu  sum un-iyen  onolaba bi.

Q a a ta i-M e rk it- tu r

Q atqnldnn m orilaya  boet k een  ükule!

U rtu  q a ra a tu  tu q -iy en  sačuba bi.

H ü k e r-u n  a ra su -b a r bu rik sen  

O tk an  daoutu  kourke-ben  deletbe bi.

Oroq qürdun -iyen  unoba bi.

H udesu tü  quyaqiyen em usba bi.

Oiaqitu u ldu- been barib a  bi.

O natu  sum uniyen onalaba bi.

U d u it-M e rk it- tu r  

U kulduya boet keen  uku le.»

Tooril-qan-aqa m o rila run ; «B urqan-qaldun-о eb u riy e r T em ujin-anda-i 

daaria t, ire ju , O nan-m uren-no  te riu n -e , B o toqan-boorji-da, boljalduya. 

Endeče m orila run , O nan-m uren  oede, an d a-in  u lus bi. A nda-in  u lus-ača 

nikan tum en  b i. E ndeče n ik an  tum en, qoyar tüm en bolju , O nan-m uren 

oede otču, B o toqan-boorji-da, bo lja l q a ja r-a , neile lduya!»  k e e n u k u le ju ile b a .

.§ 1 0 7 . Ja m u q a -in  ede ukes ino Q asar, B e lk ü ta i qoyar ird ju , T em ujin -ne  

ukuleju, T ooril-qan-na (kelen) k u rkeba . T ooril-qan  Jam u q a-in  ede ukes 

kurukeluet, qoyar tu m e t m orilaba. T ooril-qan m orila run , B urqan-qalduno 

ebur K elureno  B u rq i-e rk i, jo r in  aisi, k een , T em ujin , B u rq i-e rk i-d e  burun , 

m or-tur bi, k een , ja i la n , Terakelik oede nouu ju , T ana-qorqon-a  B u rq an - 

qalduno ebur baouju , T em ujin  tendeče čerik  euskeju , T ooril-qan n ik an  tum en, 

Tooril-qan-no deu , Jaq a-K an b u  n ik an  tu m en -d iy er Q im urqa-qoroqono, A il- 

qara-qo l-da  baouju  b u k u i-tu r, neilen  baouba.



§ 1 0 8 . T em ujin , Tooril-qan, Jaqa-K anbu , qu rban  qam tutču , tendeče 

kodolju, Onan-no te r iu n , B otoqan-B oorji-da kurbesu , Jam u q a  boljal q a ja r-a  

qurban ud u r u rid a  kurčuui. Jam uqa, ede T em ujin , T ooril, Jaq a-K an b u  

tan-o čeriud-i u je e t , Jam uqa qoyar tu m et čeriud iyen  ja sa ju  b a ijuu i. Ede 

ber T em ujin , Tooril-qan, Jaq a-K an b u  ta n  čeriudiyen ja sa a t-k u , kuru leeju , 

jič i tan ildu ju , Jam u q a  ukulerun:

«Boroan b er boluasu, —

B o lja l-tu r,

Q ura be r boluasu, —

Q uru l-tu r bu qojidaya!

E seu  keelduleai bida? Moiaqol je  an d aq ar ta n  busu t-u?

Je -d eče  qo jidaqsan-i 

Je rk e -d eče  qarqaya!

keelduleai!» keeba. Jam u q a-in  u k e -tu r  T ooril-qan  ukulerun : «Boljal q a ja r-a  

q u rb an  udur qo jit ba ibaK keen , qodulaqu-i č im arlaqu-i Jam u q a -d eu  m ede- 

tukai!» keeba. B o ljal-un  čim ar edui ukuleldu ju ,

§ 1 0 9 . B otoqan-boorjinača kodolju; Q ilqo-m uren-ne kurčn , sal huyaju 

ke tu lu e t, B u u ra -k e e r-e , T oqtoa-bek i-in  —

E ru k e  deereče

E rk in  oede anbu ru  d aarin  o ro ju ,

E m e-kou  ino 

E ču lte le  daoliba.

Qutuq oede ino 

Ququru d aa riju  

Qotola ulus ino 

Q oqiratala daoliba.

T oqtoa-bek i-i keb tee  boetere  ku rku-i Q ilqo-m uren-ne bukun jiq a č in , bulu- 

qačin koreulučin talb iqsat dain  isi, keen , sueni du lin  kelen  k u rk en  otčuui. 

T ore kelen k u rk eu lu e t, Toqtoa, U w as-M erkidun D air-U sun  qoyar qantutču, 

Selarake huruu B arq u jin  oron čoen beyes-iyen  d u taan  buruutčuui.

§ 11 0 . M erkidun ulus Selarake huruu  sueni-de du rb e ju  yabuqui-tur, 

b idan-o čeriu t durbeju  yabuqun M erk id -i suen i-de-ku  d a ru ju  durbeju  

daoulin ta lan  yabuqu i-tu r, T em ujin  du rb e ju  aisuqun irk e n -tu r : Borte, 

B orte! keen  urasiju yabuqui-tu r, uč ira ju , B o rte -u jin  tede durbekun  irk en -tu r  

bujüüi. T em ujin-no daou sonosču, tan iju , te rk e n - eče baouat, k u y iju  ire ju , 

B o rte-u jin , Qoaqčin, j ir in ,  Tem ujin-o  jilu a  ilb u r sueni ta n iju  barijuu i.



Saraul bulee. U jebesu , B o rte -u jin -i tan iju  teberildun  tuyalčaba. T endeče 

T em ujin , T ooril-qan  Jam u q a-an d a , q o y a r-a  m ün sueni boe t u k u le ju  

ilerun: « E rik a  k e re k iy en  olba bi. Sueni b u  duliya! E nde  baouya bida!» k e e ju  

üebe. M erk idun  nlus d ü rbeju  a isuqu-yi suen i-de  sandurču aisuqui j a u r a  

mun tende  baouju qonoba. B o rte -u jin -n i te in  jo luqaldu ju  M erk id -eče  

aburaqsan yosun eim u.

§ 1 1 1 . l 'u ru n  tirid a  U du it-M erk idun  T oqtoa-bek i, U w as-M arkidun 

D air-U sufi, Q aa ta i-D arm ala , ede qurban  M e rk it q u rban  j a u t  baran : 

<(Udur-un e rte  T o q toa-bek i-in  deu , Y eke-č iled u -d eče , Y esnka i-baa tü r-a  

H oelun-eke-i bu liju  ab talai» , k een , teu n -i osuen hač iian  otčüni. Tem ujin-ri 

B urqan-qaldun-n i qurban  ta  quč iu lqu i-tu r, B o rte -u jin -i ten d e  erusču . 

€ iledu -in  deu, C ilker-boko-de asarau luqsan  ajuu . T ere  asaraq san -a r a ju , 

J ilker-boko, daičiju  q a ru ru n  uku lerun :

«Qara ke ree  

Q alisu  ko risu  ideku 

J a y a a tu  boetele,

Q alaoun tok u rau n -i 

Idesu! keen  

Je s in  ajuu .

Q ata r m aoui č ilk e r ,  bi 

Q atun U jin -tu r  

Q alqu bolun,

Qamuq M e rk it- te  huntaou!

Q araču  maou C ilker 

Q ara te riu n -d u riy en  

K u rte k u  bolba.

Qaqčaqan am iniyen qoroqun,

Qaraiaqu qabčal sirkusu ,

Q alqa ken -e  

B oldaquyu bi?

Q uladu, maou sibaoun, 

Q uluqana kučulune 

Id ek u  jay a a tu  boetele, 

Quia toquraun-i 

Idesu , keen  je s in  a juu . 

H u n ar m aoui C ilqer bi
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Q utuq tai su ta i U jin -i 

Q uriyajü  ire k u  bolun,

Qotola M e rk it- te  

H untaou bolba.
v

Qoqir maou C ilker 

Qoqimai te riun -du riyen  

K u rtek u  bolba bi.

Qorqosun-o tedui am in-iyen  

Qoroqun h a ra tu  qaraiaqu qabčal-a Sirqusul 

Qorqosun-o tedu i am in-a  mino 

Q oriyaan ken-e  boldaquyu bi?» 

k ee t da ijin  du taa juu .

§ 1 1 2 . Q aa ta i-D arm ala-i ertxsba. A bčiraju ,

Q abtasun buqau em uskeju,

Q aldun-burqan-na  jjoriulba.

B elku ta i-in  eke te re  a il- tu r  be iyu , keen  Jaaqdaju , B e lk u ta i eke-yueu  otču, 

k e r- tu r  ino B elqu ta i baraun  euden-ber oroqti-lua, eke ino n a b ta rq a i nekei 

d ee lta i jaoun  euden ber q a ru a t, qadana  busu kuun-ne  ukü lerun : «Kout 

mino qat boljuul keekdem ui. B i ende m aoui k u u n -tu r  tub e ju , edoe koudiyen 

n iu r k e r  u jeku i bi? keee t kuy iju , Siqui h o a i-tu r sirqu ju , tedu i erijju ese 

oldalai. B elku tai-noyan  M erk idai ele yasu tu  kuun-n i «Е ке- i  m ino abčira!» 

keeju  qodolitqu bülee. B u rqan -n i qučilduqsat qurban  ja u t  M erk id i uruqun 

uruqa k u rte le  hunesuer keiste le  u litkeba.

H ü lekset (huilekset) eme koun ano

E b u ritk u n  m edus-i

E bu ritba ,

E u d e n -tu r  orouldaqun m edus-i 

E uden-duriyen  oroulba!

V

§ 11 3 . Tooril-qan Jam uqa, qoyar-i, Tem ujin  bu§iren ukulerun : V

V

«Qan ečike mino, Jam u q a-an d a  qoyara nokocekdeju, 

Teiakeri Q ajar-a  kuču nem ekdeju ,

E rk e tu  Teiaqeri-de nere itču ,

E k e  E tu k en -e  k u rke ju ,

E re  hačitu  M erk it irk e n -i 

E b u r ba ano hoqtorqui bolqaba,

H elike  ba ano hem telbe b ida.



Ого ba ano hoqtorqui bolqaba,

U ruqun  ba  k u u n -n i u lu tk eb e  bida,

H uileksed i ba  ano a rb ilab a  je  bida!»

M erk it irk e n - i  ted u i busaiaqaju, ičuya keeldüba.

§ 1 1 4 . U d m t-M e rk it d u rb ero n , bu luqan  m aqalaitu , m ara lun  qodun 

qudusutu , ičidira ja rq aq u su n -o  b u luqan  ja lq aq san  dee ltu , tabun  n a su tu , 

K uiču (K üču) n e re tu , n id u n -d u riy en  q a ltu  k ouken -i b idan-o  če riu t n u n tu q - 

tu r qočoruqsan-i olju ab č ira ju , H oelun -eke-de  saoqua abču okču otba.

§ 1 1 5 . T em ujin , T ooril-qan , Ja m u q a , q u rban  q an tu tču , M erk idun  '

C orqan k e r  čoqoriulju ,

C oqtai em e-i a rb ila ju ,

Orqan, Selaiake qoyar-un  T a lq u n -a ra l-ača  ičurun , T em ujin , Jam u q a , qoyar 

qan tu tču , Q orqonaq-jubur jo rin  ičuba. T ooril-qan  ičurun , B urqan-qaldun-no  

keru -ber H o k o rtu -ju b u r d a a rin , Q ačaura tu -subčit, H u liy a tu -su b č it d aa rin , 

koruen ino ab a laa t, T u u la -in  Q a ra -tu u -n i jo r in  ičuba.

§ 1 1 6 . T em ujin  Jam u q a  qoyar Q orqonaq-jubur-a  ne ilen  baouju , e rten -o  

anda bo lu lčaqsan-iyen  duradu lčan , an d a  tuiaqulduju, am aralduya  keeldüba. 

Anqa u rid a  anda  bo lu lčarun , T em ujin  h arban  n ik an  n a su tu  b u k m -tu r, 

Jam uqa q u ra ltu q  Sia T em ujin -e  okču, T em ujin-o  čiiaqultuqtu  §ia anda 

bolulčaju, anda  kee lduksen ; O nan-no m o lsu n -tu r s ia lja q u i-tu r, tende anda  

keeldu leai. T euno qoina qabur alaraqir m im utan  qarb iy a ld u n  b u k u i-tu r, J a ­

muqa bu rau -in  qoyar eber n ia ju  n u k e le ju  daoutu  qoriyen  T em ujin  okču, 

Tem ujin-no arča  m an la itu  qodoli a ra lji ju  andačilalduba. Nokote anda k ee l ­

duksen yosuu teim u.

§ 1 1 7 . U ridus otokus-un uke  sonosču, anda kuun am in  n ikan  u lu  

tebčildun,' am in-o arič i (—aburaqči) boluya, keen  am aralduqu i yosun teim u. 

Edoe basa  tuiaqulduju am aray a  k ee ld u ju , T em ujin  M erk idun  T oqtoa-i 

arb ilaju  abuqsan  a lta n  buse Jam u q a-an d a -d a  buseleulba. T oqtoa-in  eskel 

qaliuni Jam u q a-an d a-d a  unoulba. Jam u q a  U w as-M erkidun D air-U sun i a rb i ­

laju abuqsan  a lta n  buse T em ujin -anda-da  buseleu lba. D air-usun-o -ku  

E bertu-unokun-čaqaani T em ujin-e  unoulba. Q orqonaq-jubur-un  Q uldaqar- 

kun-no ebur-e  saq laq ar m odun-a anda kee ldu ju  am ara ldu ju , q u rin lan  to ilan  

jirq a ld u ju , sueni (süni) kon jile-deen  qaqča qonolduqun bulee.

§ 1 1 8 . T em ujin  Jam u q a  qoyar am araldu run , n ik an  bon покое hon-o 

ja r in  am araldu ju , te re  aqsan  nuntuq-ača nikan ud u r nouuye k ee ldu ju  

nouurun, ju n -o  te r iu n  sa ra -in  harban  jirq o a n -a  H u la a n -te rk e l ud u r nouuba. 

Tem ujin, Jam uqa, qoyar qan tu , te rked im  u rida  yabuju  a isurun , Jam uqa 

ukulerun: T em ujin  anda, anda!



Aula-Siqan baouya,

Aduučin bidan-o  

A lačuq-a kurtukai!

Qol-tur-Siqan baouya,

Qoničit quriqačit bidan-o 

Qoolai-a kurtukai!»

keebe. T em ujin  Jam uqa-in  ene u k e-i uqan  yadaju , sem iyer ba iju , qočorču, 

(ne)uri dunda te rk e t  ku liče ju , neuri boet T em ujin  H oelun-eke-de: «Jam uqa- 

anda ukulem u:

A u la -tu r  siqan  baouya,

Aduučin bidan-o 

A lačuqa kurtukai!

Q ol-tur siqan  baouya,

Qoničit qu riqač it bidan-o 

Q oolai-a kbrtukai!

keen  ukulem u. Bi ene uke ino uqan y adaju , qariu  ino yauba ese ukuleba 

bi. E ke-deče asaqsu, keen  ireba  bi!» keeba. H oelun-eke-i duiaqodua-eduuye 

B orte-u jin  uku lerun : «Jam uqa-anda uidaiaqa keekden  bulee. E doe bidanača 

u itqu  čaq bolba! T uqarun  Jam u q a-an d a-in  ke le leksen  ke len  b id a -tu r  boet 

je s ik u  uke beyu. B ida bu baouya! E ne  kodolukseer §iliu-ya, qaqačan, sueni 

(süni) du lin  kodoluya boet!» keeba.

§ 1 1 9 . B orte-u jin -o  u k e-b er jo b siy e ju , u lu  baouu sueni du lin  kodolju 

a isuqu i-tu r, ja u ra  m or-tu r Taičiud-i daariba. T aičiu t b e r  kokiju , mun 

sueni boet jo ričan , Jam uqa ju k  kodolba-ku. Taičiudun-B esudun n un tuq -tu r 

n ikan  učukan Kokoču n e re tu  kouni n u n tu q -tu r qočoruqsani b idanoai abnat, 

ire ju  H oelun-eke-de okba. H oelun-eke tejiyeba.

§ 1 2 0 . T ere  sueni du liju , u d u rk e ie su  u jeesu , J a la iru n  Qačiun-Toquraun, 

Q araqai-Toquraun, Q araldai-T oquraun, ede qurban  T oquraun aq a -n a r deu- 

n e r  sueni dulilduju aisun a juu . B asa T arqudun  Qadaan D aldurqan  aqa-nar 

deu-ner tabun T a rq u t a isun-ku a juu . Basa M unketu-Q iyan-o  koun Urakur 

tan  C ansiu t, B ayaudiyaran-ku a ju u . B aru las-ača  Q ubilai-Qudus aqa-nar 

deu-ner irebe . M anqudača Je ta i , D oqolqu-čerbi aqa deu qoyar ireba. 

Boorcu-in deu, O kelen-čerbi, A ruladača qaqačaju , aqaduriyen  neilen , Boor- 

ču -tu r, ireba-ku . Je lm e-in  deu, čau rq a n , S ubeeta i-B aatu r, Uryaiaqanača 

qaqačaju , Je liiie -tu r neilen ireba. B esudeče D ekai, K učukur aq a  deu  qoyar 

ireb a -k u . —  Suldusača č ilk u ta i-T ak i, Taičiudai a q a -n a r d eu -n er ireba-ku - 

ja la ir -u n  Seče-Domoq, A rqai-Q asar-B ala, qoyar, koudiyeren  ireba-ku .



Q oöqotan-ača S ü ik e tu - 'čerb i ireb a-k u . Sukeken-o J e k a i  Qoiadoqorun 

koun Sukekai Je u n  ire b a -k u .— N eudai C aqaan-uw a ireb a-кть O lqonudun 

Q ieqiyadai, Qorlos-ača —  Sečiur, D o rb e n -e č e — M oči-Beduun ireb a -k u . 

Ik ires-un  B utu , ende k u rek e te  yabuqsaar ireb a  ku . N oyaqin-ača J u b s o  

ireba-ku . O ronar-ača  J irq o a n  ireb e  ku . B aru las-ača  Suqu-Sečen, Q aračar 

koun-bue-ben ireb a -k u . B asa B aarin -o  Q orči-U sun-obuken, K oko-čos, 

M enen-B aarin iyeren , n ik an  ku riy en  ireb a -k u .

§ 1 2 1 . Qorči ire ju  uku lerun : «Bodončar-boqdo-in b a riju  abuqsan em e- 

deče to reksen  ba Jam u q a-lu a

K ee li n ike  ten ,

K ek e  qaqča tan

buleai ba. Jam uqa-dača u lu  qaqačaqun bulee ba. J a a r in  ire ju , nadur n idun- 

duriyen u jeu lba . Qoaqčin u n iy en  ire ju , Jam u q a-i horčiju  yabu ju , k e r  te rk an  

ino m urku leet, Jam u q a-i m u rk u ju , o ree le  eber-iyen  q uqu raju , so ljir-e b e rtu  

liolju: E b e r  m ino ača! K een -keen , Jam u q a-in  ju k  m ooren-m ooren , Siroai 

ačun-sačun baim u. M uqular qoa b u k e r yeke k erlu k e  deere  e rk u ju  koJju 

jik tu ju  (jidku ju ), T em ujin-o  qoinača yeke te rk e u r- iy e r  m ooren-m ooren 

aisurun: T en k eri Q a ja r  ey e tu ld u ju , T em ujin -i U lus-un E je n  boltuqai! K een, 

Ulus te e ju  abču aisu! keen , ja a r i t  n id u n -d u r u jeu lju , n adu r jia n a . T em u- 

,jin, či U lus-un  E je n  boluasu , nam a-i jiaq san -o  tu la , k e r  jirq a u lq u  či?» 

keeba. T em ujin  u ku lerun : «Unen te re  U lus m edeuluesu, Tum en-o N oyan 

bolqasu!» keeba. «E le edu T o re -i j iaq san  k u u n -n i nam a-i Tum en-o N oyan 

bolqa(ba)su, yaun  jirqa lara  bei? Tum en-o N oyan bolqaat, u lus-un  qoas 

sait ok it da rqa lan  abqau lju , qučin ba em estu bolqa! B asa yau  ke le leksen-i 

mino eserku  sonos!» k eeb a . "

§ 1 2 2 . Q unan te r iu te n  K enikes n ikan  k u reyen  ireb a -u k . B a s a D a r ita i-  

otčiqin n ik an  k u rey e n  ireb a -k u . Ja d a ra n a ča  M ulqalqu ireba-ku . B asa Uiajin 

Saqait n ikan  k u re y e n  ireb a-k u . Jam uqa-dača ted u i qaqačan kodoluet, 

Q im urqa-qoroqon-a, A il-Q araqana, baouju b u k u i-tu r, basa Jam uqa-dača 

qaqačaju, Ju rk in -o  S o o rq a tu -Ju rk i-in  koun, Sača-beki, Taiču, qoyar, n ik an  

kureyen; basa N eku n -T a iji- in  koun, Q učar-beki, n ikan  kureyen ; basa Qu- 

tala-qan-o  koun, A ltan -o tčiq in , n ikan  k u rey e n — ede, basa Jam uqa-dača qaqa ­

čan kodelju , T em ujin i Q im urqa-qoroqan-o A il-qa raqanada  baouju  b u ku i-tu r, 

ueilen baouba. Tendeče nouuju , K u re lk u  do tora  Saiaqur-qoroqan-o Q ara- 

ju ru k en -o  K oko-nau r baouba.

§ 1 2 3 . A ltan , Qučar, Sača-beki bulun  eye tu ldu ju , T em u jin -e  ukulerun :
V

«Cima-i qan  bolqaya!» T em ujin -i qan boluasu, ba  —



Olon d a in -tu r a lq inči h aa lju , 

О вке sain 

O kin qatun,

Ordo k e r  qari irkeno  

Q ačar qoa q a tun  oki,

Q arqan sain aq ta  

Q a tarau lju  ač ira ju  oksu ba!

* *
*

O roa koreesun  abalaasu ,

U tu ra ju  oksu ba.

K eerun  koreesun-o

K eeli ino n ik e te le  siqaju  oksu.

Qun-o koreesun-o

Quya ino n ikete le  siqaju  oksu ba!

*

Q atqulduqui udur 

Qala čino busi bolqaasu , 

Q ari-§iri-deče,

Q atun em e-deče m ino 

Q aqačaulju,

Q ara te r iu  m ano 

Q aja r-k o su er-tu r k e ju  ot!

Е в к е  u du r 

E y e  čino ebdeesu,

E re s  haradača,

Erne koudeče mano 

H čričeu lju  (erisleu lju )

E je u k a i q a ja r -a  k e ju  ot!»

E du i uke b ara ldu ju , ein am an-alda ju , T em ujin -i C m kis-qaqan  keen  n e re - 

itču , qan bolqaba.

§ 1 2 4 . čiiakis qaqan boluat, B oorču-in deu O kolai-čerbi qor aqsaba. 

Q ačiuu-Toquraun qor aqsaba. J e ta i , Doqulqu čerbi, aqa  deu  qoyar, qor 

aqsaba. Orakur, Sü iketu-čerb i, Q adaan-D aldurqan  qurban  aku le ru n :



«M anaqar-un  undan  

B u m ekusdeulsukai!

U de-in  undan  

B u osoldosükai!»

keen, baurčin  bolba. —  D ekai ukulerun :

S ileku  irk e ,

S u len  bo liiaju ,

M anaqar bu m ekudesu,

Q onoq-tur bu qojidasu,

A laqčiu t qonid-i aduu la ju ,

A lan  duurkesu ,

Qoaiaqoqčiut qonid-i adm daju  

Q otan  duurkesu!

Q oolančar m aoui bilee bi:

Q onit aduu la ju  - 

Qorajyasun idesu bi!»

Dekai qon it aduu laba . D eu  ino K učukur ukuleruu :

«Coorqatai te rk e n -i 

Ciu ino bu  čiudeulsu.

Terakisketai te rk e n -i 

T e rk e u r  deere  bu teuleulsu!»

keeju , « k e r-te rk en  jasasu!» keeba.'

D odai-čerbi k e r  dotora k e rk e n  tu tq a r- i  basaalasuqai! keebe. Qubilai, C ilqu- 

tai. H arqa i-T oquraun  qu rb an -n i Q asar-lua  bolun uldus aqsaju :

K učurkekun-i —

K u ju u t ano kiiakuritkim !

O m orqaqun-i —

O m oriu t oialajitqun!»

keeba. —  B elku ta i, Q araldai-T oquraun  qoyar-i:

«A qta barituqai,

A qtačin  boltuqar!»

keeba. —  T a tö u d a i Qutu, M oriči, M ulqalqu qarban-n i:



«Aduu adulatuqai!» keeba. A rqai-Q asar, T aqai, S ukekai, č a u rq a n  d o r-  

ben-ni:

«Qola-in hoorčaq,

O ira-in  odola —

boltuqai!» keeba. —  S ubeeta i-B aadur u k u lerun :

«Quluqana bolju,

Quriyaldusu!

Q ara -k erie  bolju,

Qadaun bukun-i 

Qarm aldusu!

N enbe isekai bolju ,

N em urle ldun  sorisu!

K eriske  isekai bo lju ,

K e r  ju k  keriskele ldun  sorisul»

/ V

Ciiakis-qaqan, qan  bolju, Boorču, Je lm e  qoyara

«Seuder-eče busu n o k o r-u k a i-tu r,

Seuder bolju ,

S e tk il m ino am uulba j e  ta .

S e tk il- tu r  atuqai! keeba.

Seul-eče busu č iču a -u k a i-tu r,

Seul bo lju ,

J iru k e  m ino am uulba j e  ta .

C eeji do tora  m ino atuqai!»

keeba. «Та qoyar, u rid a  baiqsaar, ede bukun-i a q a la ju  u luu  aqun ta?» 

keeba. Basa C m kis-qaqan ukulerun : «Тею кеп Q .ajar-a kuču nem eju  iheek- 

deesu, ta  Jam uqa-anda-ača  nam a-i k een  se tk iju , nokočesu keen  -ireksef 

otokus o lje ten  nokot mino uluu boluujai ta!» keeba « Ju k -ju k  tusiba  tani!»

§ 126 . C iökis-qaqan-ni qan balqaba, keen , K ere id u n  T ooril-qan -tu r 

Taqai, Sukekai qoyar-i elči ileba . Tooril-qan: «Tem ujin koun-i m ino qan 

bolqaju  —  nai job! Moraqol qa t ukeun  k e r  aqun ta?

E n e  eye-ben  

Bu obdetkun!

E y e  jaB qi-ben  

Bu talütqun!

keeba.

§ 1 2 5 . Tende 

ukulerun:



Ja q a -b a n  

B u tantulutqun!»

keeju  ile ju ;

IV

§ 1 2 7 . A rqai-Q asar, C aurqan q oyar-i Ja m u q a -tu r  elči ileesu, Jamuqa- 

ukulem n: «A ltan, Q učar qoyar-a  ukule, k een , u k u le ju  ile run : A ltan , Qučar!: 

Та qoyar T em u jin -an d a  ba qoyar ja u ra  anda-in

Subee sečiju ,

Q abirqa qa tqu ju ,

yekin qaqačaulba ta?  A nda ba  qoyar-i ulu qaqačaulun qan tu  buku i-tu r,. 

T em ujin-anda-i qan  yek in  ese bolqaba ta?  E doe yam bar-e le  se tk il se tk iju ,. 

qan bolqaba ta! A ltan , Qučar! T a  qoyar ukuleqsen u kes-tu riyen  kurun,. 

anda-in se tk il am uulju , anda-da  m ino sa iqa tu r-ku  nokočeju okutkun!» kee ju  

ileju;

§ 1 2 8 . Teuno qoina Jam u q a-in  deu, T a ičar, Ja la m a -in  ebur O lekai- 

bulaq-a bu run , b idan-o  S aa ri-k ee r-e  buku,. Joč i-D arm ala -in  aduun d eerm e- 

dure otčuui. T aičar, Jo č i-D arm a la -in  aduun deerm etču , abču otčuui. Jo č i-  

D arm ala, aduu-ban  deerm etču  o tdaju , nokodiyen ju ru k e  yadaqdaju , m un 

loči-D arm ala n ek e ju  odču, sueni (süni) aduunoan q ijia r -a  kurču , m orinoan 

del deere h e lik e -b e riy en  k e b te ju  kurču , T aičarun  n iru u  ino ququru  qarbuju: 

alaat, aduu -ban  ab u a t ire ju u .

§ 1 2 9 . «D eu-ben T a ičar-i a laqdaba, keen , Jam uqa te r iu te n  Ja d ara n ,. 

harban qurban  q arin  nokočeju, qurban  tu m e t bolju , A lauu t tu rq a u t- iy a r  

dabaju, C iiak is-qaqan-tu r m orila ju  aisai!» k een , Ik ires-eče  M ulke-to taq , 

Boroldai qoyar C iiakis-qaqan-ni, K u re lk u -d e  bu k u i-tn r, kelen  k u rk en  ire ju u i. 

Ene kelen  m edeet, C iiakis-qaqan h arban  qurban k u re e t buleai. Q urban-ku  

tumet bolju , Ja m u q a -in  e serku  ino m orila ju , D a la n -b a lju t ba ildu ju , C i»kis- 

qaqan Ja m u q a-d a  tende  kodolkekdeju , O nan-o Je ren e-q ab č iq ay a  qorba. 

Jam uqa ukulerun : «Onan-o Je re n e -d e  qorqaba bida!» k ee ju  qa riru n , č.inas-un 

koudi dalan  toqoot bučalqaju , N eudai-C aqaan-ua-in  te rm  ino hoq to lju , 

morino seu l- tu r  čirču otčuui.
V v

§ 1 3 0 . Tende Jam u q a-i tendeče q a riu lu a t, U ruud-un  Ju rč e d a i, U ru u - 

diyen uduriduat, M aiaqud-un Q uyüldar, M aiaqudiyen u d u rid u a t, Jam u q a- 

dača qaqačaju , C iiakis-qaqan-tur ireba . Q onqodadai M uialik-ečike, tende 

Jam uqa-tur a ju , M uialik-ečike doloan qout-lue-ben Jam uqa-dača  qaqačaju,. 

tende, č iiak is-q aq an -tu r ne ilen  ireba . Jam u q a-d ača  edun irk e n  ire b a , keen , 

t'ink is-qaqan  o rtu riy en  u lus ireba , keen  bayasču, č iiak is-qaqan , H oelun- 

t'jiit, Q asar, Ju rk in -o  Sača-beki, T aičutan bolun, O nan-o tu n tu r  qurim laya



keelduju  qurim larun , C iBkis-qaqan-na H oelun-u jin -ne , Q asar-a , Sača-beki- 

<le k iet te riu len  n ik an  tusu rke  tusurčuui. B asa Sača-beki-in  učuuken-eke 

E bekai-i te r iu len  n ikan  tusu rke tu su rqu -in  tu la , Q orijin -qatun , Quurčin- 

qatnn  j ir in : «Nama ulu te riu len , E b e k a i- i te r iu len  k e r  tusuruyu?» keen, 

baourci S ik iu r-i ačiq ijuui. Ačiqiqdaju baourči uku lerun : «Y esukai-B aadur 

N ek un-ta ije  qoyar-i ukuku-in  tu la, e in  asiq iqdaqui m ino yaun?» keeet 

yeke daou-bar u ila juu i.

§ 1 3 1 . T ere  qurin  bidanača B e lku ta i ja s a a t, C m kis-qaqan-no  aq ta  

b a riju  bain  bulee. Ju rk in -eče  B uri-boko te re  qu rin  ja sa n  bulee. B idan-o 

kilues-eče Qadaqidai kuun čilbur qulaquqsan-i qulaqai b a riju u i. Buri-boko 

tere  kuuben hoimasču, (hömosču) B elku ta i nasuda ab a ldu run , b a rau n  qanču- 

ban m ultu lju  n ičukun yabuqu bulee. T ere  m ultu luksen  n ičukun m uru  ino 

Buri-boko ilduer qanqas čabčiju, B e lk u ta i te in  čabčiqdaju boet yaunaba 

ulu bolqan, ulu senkeren , čisun cuburiqulju  yabuqui-i C m kis-qaqan  seuder- 

tu r sauju  qurin  dotprača u je ju , qarču ire ju  ukulerun : «K er ein k ikden  buleai 

bida?» k eeku i-tn r, B elku ta i ukulerun: «Мег uduui bulee! M ino tu la  aqa 

d eu -tu r m aouqalin bolulčaujai! B i ulu a ljaqu  bi. I la a r i  biyu: aqa  deu-tur 

sai ijilidu lčan  bukui-tu i', aqa bu tukai, q o n m u t bail» keeba.

§ 132 . C m kis-qaqan, B elku ta i tedui itqaasu , ulu bolun; modun-o 

kesiu t ququru ta ta la ju , itu k esu n  bu leu t suqučiju abču asiq ila ldu ju , Ju rk in -i
J V

ila ju , Q orijin-qadun Q uurčin-qadun .iirin-i buliju  abuba. J ič i m ut joqilduya 

keekdeju , Q orijin-qadun, Q uurčin-qadun J irin -i ičuaju  joq ilduya k een  ebñ- 

leldun b u k u i-tu r, Q ita t irken -o  A ltan -qan  M eku jin -S eu ltu  ten  eye-Auriyen 

ulu  oroqdarun, V anqin-ciB syaB -a: « č e r iu t ja sa ju  bu sa a ra  boet!» keeju 

ilejuui. «YaBqiB-čiBsyaB M ekujin -S eultu  te r iu te n  T a ta r - i  U lja  oede, aduu 

ideen sa lte , tu riju  aisi!» keen  kelen  m edeba. T ere  ke len  m edeet,

§ 133- č iB kis-qaqan  ukulerun: «E rte  udureče T a ta r  irk e n  ebukes 

ečikes-i ba raqsa t ositen irk en  bulee. Edoe ene q a n a lq a -tu r  qansaya  bida!» 

keeet, T oo ril-qan-tu r: «A ltan-qan-о YaBqiB-čiBsyaB T a ta r-u n  M ekujin- 

Seultu  te r iu te n  T a ta r- i  U lja  oede tu riju  ai§i, keem ui. E bukes ečikes-i 

bidan-o baraqsat T a ta r-i qansaya bida. T ooril-qan-ečike, o te r iretukai!» 

keen, ene kelen  kurken  elčin ileba. E n e  k e len  ku rk eu lu e t, Tooril-qan uku- 

lerunf «Koun mino job keleleju  ile juu . Q ansaya bida!» k eee t qu tu ar udur 

čerik iyen  čiulqaju , čerik euskeju, Tooril-qan o terlen  u q tun  (ir)eju; CiBkis- 

qaqan T ooril-qan qoyar Sača-beki, Taicu te r iu te n  J u rk in -e  k e le le ju  ilerun: 

«E rte  edureče ebukes-i bidano b a ra q sa t T a ta r - i  edoe ene q an a lq a -tu r qan ­

saya, q an tu  m orilaya!» keeju  ileba . J u rk in -e  irekdekui-eče  jirq o an  udul 

kuličeju  yadaju , č iB kis-qaqan , T ooril-qan, qoyar qan tu , čerik  eusču, Ulja 

liuruu VaBqiB-CiBsyaB-lua qansan a isuqu i-tu r, U lja -in  Q usutu-čituen,



N ara tu -situ en -e , T a ta r -u n  M ekujin  te r iu te n  T a ta r  tende qorqa b a riju u i. 

C iokis-qaqan. T ooril-qan qoyar te in  qorqalaqsad-i M ek u jin -S eu ltu -i qora- 

nača ino b a riju , M ek u jin -S eu ltu -i tende a la ju , muiakun olekai, ta n a  tu  

konjile ino C iiakis-qaqan tende abu laa i.

§ 1 3 4 . M e k u jin -S eu ltu -i a laba , k een , C m kis-qaqan , Tooril-qan qoyar 

ireba. VaRqin-čiiosyaia M ek u jin -S eu ltu -i a la juu i, k een  m edeet, ma§i bayasču,
V V

C m kis-qaqan-a  C au tquri n e re  okba. K ere id -u n  T ooril-a V an  n ere  tende  

okba. V ara-qan n e re  V aiaqin-cm syaia-un n e re id u k see r tendeče bolba. —  

V anqm -čm syaB  uku lerun : «M eku jin -S eu ltu -i qansaju  alaqsan  tano  A lta n -  

qan-e maSi y e k e  tusa  k iba  ta . E n e  tu sa -i tano A ltan -q a n -a  očisu bi. C m kis- 

qaqan-a euneče yeke n e re  nem eku i-i Jao -ta o  n ere  okku-i A ltan -q an  m ede- 

tukai!» keeba. V aia^m -čm syan  tendeče ted u i bayasču ičuba. C m kis-qaqan , 

У ав-qan  qoyar tende T a ta r - i  dau liju , 'qub iyaldu ju  abulčaju , k e rtu riy e n  

qariju baouba.

§ 1 3 5 . T a ta r-u n  qorqalaqsan  N a ra tu -s itu en -e  baouqsan n u n tu q -tu r  

ta laqu i-tu r, n ik an  učukan  kouken-i kek sen -i bidano če riu t nun tuq-ača  

oljuui. A lta n  eem ek dorebčitu  d a -je  to rq an  bu luqaar do torlaqsan  helikebčitu  

učuukan koukeni abčiraju , C m kis-qaqan , H oelun-eke-de  saoqoa, k een , okba. 

H oelun-eke uku lerun : «Sain kuun-o  koun ajuu  je! H u jau r saitu  kuun-o 

uruq beiyu je!» T abun koudiyen deu jirq o d u a r koun bolqan, S ikikan-Q uduqu 

keen n e re itču , eke  asaraba .

§ Л 3 6 . Ciiakis-qaqan-no auruq Q a riltu -n au r-a  bu lea i. A u ru u t-tu r  qočo- 

niqsan-i J u rk in  ta b in  h aran -o  qubčan tonojuui. H arban  b a ran -i a la juu i. 

Ju rk in -e  te in  k ik d eb a , k een , b idan-o  a u ru u t- tu r  qočoruqsat C iiakis-qaqan-a 

jaabasu, ene  k e le n  sonosuat, C m kis-qaqan  m asi k ilm la ju  uku lerun : « Ju r ­

kin-e k e r  e in  k ikden  bu leai bida? O nan-no tu n - tu r  q u rin laq u i-tu r, baourči 

Sikiur-i m u t-k u  asiq iba. B e lk u ta i-in  m uru  m u t-k u  cabčiba. Jqq ilduya keek- 

deju, Q urijin -qadun , Q uurčin j ir in - i  ičuaju  okba b ida. Teuno qoino erteno  

ositen k is ten  ebuke ečikes-i b idan-o ba raq sa t T a ta r - i  qansan  m orilaya, keen , 

durkin-i jirq o an  u du t ku liče ju  ese-ku  irekdeba. Edoe basa d a isu n -tu r siqan  

daisun m u t-k u  bolui!» k eee t, č iiak is-qaqan  J u rk in r tu r  m orilaba, J u rk in - i,  

K eluren-o D oloan-bo ldau t-ta  b u k u i-tu r, irk e n  ino daouliba. Sača-beki, T aiču  

qoyar jo en  beyesiyen  du taaba . Qoinača ano n ekeju , T e le tu  am asar-a  ku ičeju , 

Sača-beki Taiču qoyari bariba . B a riju  C iiakis-qaqan Sača, Taiču qoyar-a  

ukulerun: «E rte  ud u r b ida  y a u  keelduleai?» keekdeju , Sača, Taiču uku lerun : 

Ukuleksen u k e-d u riy en  ba  ese kurba, u k es-tu r  m ano kurke! k e e e t, ukes- 

•yen m edereu lju , tu siju o k b a . U kes-tu r ano k u rk en  b u tee ju , m un tende  keba.

§ 1 3 7 . Sača, Taiču qoyar-i bu tee t, q a riju  ire ju , J u rk in -o irk e  kodol- 

■kekui-tur, Ja la ir -u n  T e leke tu -B ayan -o  koun, K uun-ua, č ilaun-Q aič i, Jeb k e ,



qurban tede Ju rM n -tu r  a juui. K uun-ua M uqali, B uqa qoyar koud-iyer-iyen  

auljjaju, ukulerun:

«Bosoqa-in čino 

Bool boltuqai!

Bosoqa-dača čino 

B uljiasu,

Borbi ino hoqtol!

E uden-o  čino 

Eiaču bool boltuqai!

E uden-eče čino 

H eiluesu ,

E lik e t  ano 

Etkejju ketkun!»

keeju  okba. —  Cilaun-Q aiči Тшэке, Qa§i qoyar koudiyen basa č in k is- 

q aq an -tu r auljajju ukulerun :

«A ltan bosoqa čino saqiju  

A tuqai, keen , okba bi.

A ltan  bosqa-dača čino 

Aiaqida oduasu,

Am i ino tasu lju  ketkun!

* *
*

O rken euden erkujju 

O ktukai, keen , okba bi 

O rken  euden-neče čino 

O ere oduasu,

Ore ino m idereju  ketkun!» (m ekejile ju , cf. 1 40 )
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keeba, Je b k e -i Q asar-a  okba. Jeb k e  Ju rk in -o  nun tuq-ača  Boroul n e re tu  uču- 

kan  kouken-i abčiraju  H oelun-ekede aulčan okba.

§ 13 8 . H oelun-eke M erk id -un  nun tuq-ača  oldaqsan Kuču n e re tu  kon- 

ken-i; Tayičiudun dotora Besudun nun tuq -ača  oldaqsan Kokoču n e re tu  kou­

ken -i; T a taru n  nuntuq-ača  oldaqsan Sikikan-Q utuqu n e re tu  k o u k e n -i,—  

Ju rk in -o  nuntuq-ača oldaqsan Boroul n e re tu  kouken-i ede dorben-i k e r  dotora 

te jie ru n , H oelun-eke kout-teen:

«Udur —  

U jeku-in  nidun,



Sueni —

Sonosqu-in čikin

3;en-e bolqaquyu?» k een , k e r  dotora te jieba .

§ 1 3 9 . E de  J u rk in  irk e n -o  yosun. J u rk in  bolnrun, Q abnl-qano 

koudtm aiaqa aqa O kin-B arqaq  bulee. Kou ino S o rq a tu -ju rk i bnlee. 

bolnrnn, Q abul-qano koud-un, aq£*keeju, irkenoen  dotorača ilq a ju ,

H e lik e - tu r  suelsutu ,

H e re k a i- tn r  hončitan .

A usiq i duuren  jiru k e tu ,

A m an duu ren  a n rta n  

E re  tu tu n  e rdem utten ,

Bokos kuču ten -i ilq a ju  okču, —

anrtan, suelsu tan , om oqtan, jo rk im es tu la , Ju rk in  keekdeku  yosun teim u. 

Teimun om oqtan irk e n -i do raitau lju , Ju rk in  oboqtu-i u litkeba. I rk e n - i  

ulus-i ino C m kis-qaqan  oerun eraču irken. bolqaba.

§ 1 4 0 . č iiak is-qaqan  n ik an  udur B uri-boko B e lk u ta i qoyar-i abalduu- 

Inya keeba. B uri-boko J u rk in - tu r  bulee. B uri-boko B e lk n ta i-i oroele q a riy a r 

bariju, oroele ko liyer tu ltču  unaq a ju  ulu kodolken daruqu bulee. B uri-boko 

ulus-un boko. Tende B elk u ta i Buri-boko qoyar-i abalduulba. Buri-boko ulu 

ilaqdaqu kuun unoju okba. B e lk u ta i darun  yadan  m urudeju , saari dee re  

qarču, k inčas-k iju  C m kis-qaqan -n i u jeku -lue , qaqan  ilu k a i-iy en  jauba. 

Belkutai uqa olju, d ee re  ino aq ta la ju , qoyar jaqas ino solbin m ekejilen  

tataju, n iruu  ino ebudukleju  ququju ireba . Bim i-boko( n iru u -b an  ququraju 

ukulerun: «B elkutai-е  u lu  ilaqdaqu bulee bi! Q aqan-nača ayü ju  a rqadan  

miaqu a liyaqu  bolun, am in -du riyen  k u rte b a  bi!» k eee t, uku ju  ireb a . B elku ­

tai n iruu  ino ququru ta ta a t , čirču oor(]iju yorčiba. Q abul-qano doloan lcou- 

<lun aqa O kin-B arqaq  bu lee. U daadu B arta n -B a a tu r  bulee. Koun ino 

Y esukai-B aatur bulee. Teun-o udaadu Q utuqtu-M uialer bulee. Koun ino 

Buri bulee. B arildua  B a rta n -B a a tu iu n  koun-eče alus B arqaq-un om oqtan 

kout-tur nokočekun bolun, Buri-boko, ulus-un boko, B e lku ta i-e  n iruu -ban  

ququldaju ukuba.

§ 1 4 1 . Teun-o qoina, T aq iya j il , Qadaqin, S a ljiu t qantutču, Qadaqin-o 

Baqu-Coroqi te riu ten ; Qadaqin Saljiudun C irk idai-B aatu r te r iu te n ; D orben 

T atar tu r  joq ildu ju  D orben-o Q ajiun-beki te r iu te n ; T a tarun  A lči, T a ta r-u n  

Jalin-B uqa te r iu te n ; Ik ires-u n  T uke-M aqa te r iu te n ; U iaqiradun D erk ek - 

E m el-A lqui tan ; Q orolas-un č o y o q -čaq aan  te r iu te n ; N aim an-aca Kučuut, 

Naiman-o B uiruq-qan , M erk idun  T oqtoa-bek i-in  koun, Qutu; O iradun 

Quduqa-beki; T aičindun T arqu ta i-K iriltiiq , Qodun-Or&m, A uču-B aatur tan

doloan

Ju rk in



T aič iu t,—  edwi qarin , A lqui-bulaa čiulju; Ja jira d a i Jam u q a-i qa e rkuye , 

keen, a jirq a  lieun kens čabčilalduju, andaqalduju; tendeče, E rk u n e -m u ren  

lmruu nouuju, K an -m uren  E rkune-de  čitququ Й т а а -in  aunou-da, Jam u q a-i 

tende K ur-qa  e rkuba. K ur-qa  e rk u e t, č m k is -q a q a n , V aia-qan qoyar tu r 

m orilaya keelduba. M orilaya keelduksen-i Q orolas-un Qoridai č iia las-qaqan - 

ni, K urelku-de bukui-tu r, ene kele  ku rk e ju  ire ju , ene ke le  ire u lu e t, č i o -  

k is-qaqan  Y aD -qantur ene ke le  ku rk e ju  ileesu, V aia-qan ke le  k u rkeu lue t, 

čerik  eusču, o torlen C m kis-qaqan-tu r Vaia-qan kurču ireba .

§ 1 4 2 . V aia-qan-ni ireu luet, Ciiakis-qaqan, Vaia-qan, qoyar qantu tču , 

Jam uqa-in  eserku ino m orilaya keeldu ju , K e lu ren -m u ren  huruu  m orilarun , 

Ciiakis-qaqan A ltan , Qučar, D a rita i qurban-i m aialai yabuulba. Vaia-qan 

Saiaqun, Jaqa-K anbu , B ilke-bek i qurban-i maialai yabuulba. E de  maialanača 

uruqsi basa qarau l ile run , E neken -k u ile tu -d e  n ikan  sau rin  q a rau l ta lb iba . 

Teun-o iinana . C ekčer-e , n ikan  saurin  qaraul ta lb iu lba . T eun-o  č inana , 

C iqurqu-da, n ik a n  saurin  qarau l talb iba. B idan-o m an lan , —  A ltan , Qučar, 

Saiaqun tan , —  U tqiya kurču, baouya keeldun  b uku i-tu r, č iq u rq u -d a  ta l -  

biqsan qarau l-ača  kuun haulju  ire ju , dain  ai§i, keen, k e le  k u rken  ire b a . 

T ere  k e le  ire e t, ulu baoun dain-o eserku k e le  abuya, keen , yabuju, 

qurulčeju ke le  abču, k e t bi? k een  asaquasu, Jam uqa-in  m aialan M oiaqol-ača 

A uču-B aatur, N aim an-o B uiruq-qan, M erk idun  T oq toa-bek i-in  koun Qutu, 

O iradun Q uduqa-beki, ede dorben Jam u q a-in  m aialan yabujuui. B idan-o 

maialan ted e n -tu r  im silalduju  uiasiju, jilda  boldaju, m anaqar qatqulduya 

keeju , ičuju, q o l-tu r ne ilen  qonoba.

§ 143 . M anaqarsi yabuulju  kurulčeju , K oiten  bailduju, doroqči deekSi 

iquriqaldun jibsieru lčan  bukuitu r, m ut B uiruq-qan , Quduqa qoyar jada  

m edekun a juui. Jadalaqun  bolun, jad a  hurbaju , m u t ano d ee re  jada- bo l- 

juu i. M ut yabun yadaju noras-tu r hu laduat: «Terakeri-de ese ta laqdaba  

bida!» kee lduet b u tara juu i.

§ 1 4 4 . N aim an-o B uiruq-qan A lta i- in  ebur U luq-taq  jo rin  qaqačan 

kodoljuui. M erk idun  Toqtoa-in koun Qutu S e lan k e  jo rin  kodoljuui. O iradun  

Quduqa-beki hoai tem ečen Siskis jo rin  kodoljuui. Taičiudun A uču -B aatu r 

Onan jo rin  kodoljuui. Jam ucja oeriyen  qa e rkukse t irk en -i daouliet, E rk u n e  

buruu Jam uqa  qarin kodoljuui. A ni, te in  bu taraqdaju , Vaia-qan E rk u n e
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huruu Jam uqa-i nekeba. C iDkis-qaqan Onan Juk Taičiudun A uču-B aatur-i 

nekeba. A uču-B aatur u lu s-tu r-iy en  ku ru e t, u lus-iyen  durbeulun kodolkeet, 

A uču-B aatur, Qodun-Orča» Taičiut, O nan-o činaji e te e t, hü leu t tu rastan  

čeriudiyen jasaju , qatqulduya keen , jasa ju  ba iju u i. C inkis-qaqan k u ru e t 

Taičiu t-lua qatqulduju, jild a  boldaju, m un qatqulduqsan q a ja r -a  s itu l-



duju qonoba. U lus ba d u rbeju  aisurun m unku tende če riu t-lu e -b en  qan tu  

k u ree le ju  qonolduba.

§ 1 4 5 . č iiak is-qaqan  te re  qatqu lduan -tu r su jiasu-ban  s ilu rte ju , čisun 

to ritkeesu  u lu  bolun, y andu riqdanm , n a ra n  Siiakeulun, m un tende  s itu ldu ju  

baouju; bok leksen  čisun-i Je lm e  sim in-sim in , am aan  čisudaju; Je lm e  busu 

kuun u lu  ite k e n  saq ildu ju  sauju, sueni du li b o lta la  bokleksen  čisun-i am aar 

duureia ja lq ia t-a sq a a t, sueni duli nokčiesu, č iiak is-qaqan  dotoraan serku ju  

ukulerun: «č isun  qaqču baraba, undaasum u bi!» keeba. Tendeče Je lm e  

m alaqai, qudusun, deel-qubčasuniyen bukude-i ta lju , qaqča dotoajitu  

čuram a ničukun situ ldu ju  ba iqun  dain  do toraun kuyiju , č inana k u re lek sen  

irken-o  te rk e n -tu r  ano unoju, esuu t e riju  yadaju : du rberun  keudiyeñ  u lu  

saan ta lb iq sa t a juu . E su k  olun yad a ju  n ik an  у eke  b u rie ta i ta raq  te rk en eče  

ino abuat, e rku ju  ireb a . J a u ra , odurun-ba, ire ru n -b a  kuun-ne ese u jek - 

deba. T eiakeri-ku  ilieeb a  je! T araq  b u rie tu -i abčirat, m un Je lm e  oesun-ku 

usun e riju  abčiraju , ta ra q  jiu ra ju , qaan -a  uulba. Q urban-ta  am uju uju, 

ukulerun: «Dotora n idun  m ino keiba!» K eken  bolju, u jeesu  —  te re  sauqsan 

horčin Je lm e -in  sim in-Sim in bokleksen  čisun asqaqsan horčin nam urqan  

boljuu. č iiak is-qaqan  u je ju  ukulerun : «Ene yaun  bolumu? Qolo asqaasu  yan- 

bar ajuu?» keeba. Tendeče Je lm e  ukulerun : «čim ai, yanduriqdarun , qolo 

oduasu, čim adača a ljiyaqu i-ača  ayüju , y a a ra ju  ja lq iq u -i ja lq ia t , asqaqu-i 

asqaa t an d u riju  k e e li- tu r  m ino te k i kedui oroba!» keeba. č iiak is-qaqan  

basa uku lerun : «N am a-i eim u bo lju  keb ten  boete le  ničukun yek in  kuyiju  

oroba či? B ariqdaasu , n am a-i e im u-i uluu jiaq u  bulee či?» keeba. Je lm e  

ukulerun: «Mino se tk il: N ičukun odurun k e rb e r bariqdaasu , bi: d an -tu r 

oroqu d u ra tu  bulee! U qaju  bariju  a la y a  keen , qubčasun m ino bukude-i 

ta lju , qaqča om udun talua-uduuy-e  m ullus a ldaulju , dan -tu r edui idu rajü  

ireb a  bi! k eeku  bu lee . N am a-i unen  bolqaju, qubčasun n ada  okču, asaraqu 

bulee bi. M orin  unoat u je te le  edui ja u ra  uluu irek u  bulee bi? T ein  se tk iju , 

qaan-o qaraqaqsan se tk il  erussukai, keen , n idun -qara  e in  se tk iju  odulua bi!» 

keebe. č iiak is-qaqan  ukulerun : «Edoe yaun keeku? E r te  udur M erk it ire ju , 

B u rqan -n i q u rban -da  qučiu lqu i-tu r, am in mino n ik an -te  abcu qaru luqa  či. 

Edoe basa q a liju  (qaqču) bukui čisun-i am aar sim inju, am in mino sen te lba  

či. B asa kaiaqaju y a n tu rin  buku i-tu r, am in -n iyen  oreju , daisun  kuun-ti$r 

n idun-qara  oroju, undan qaiaqaju am in  mino oroulba či. E de qurban tusas-i 

čino se tk il dotora m ino atuqai!» k een  ja r l iq  bolba.

§ 1 4 6 . U dur k e in  b a raasu , Situlduju qonoqsat če riu t sueni boet b u ta - 

ra ju u i. K y ree lek se t irk e n  kuiaken u lu  čidaqun, k een , ku ree lek se t q a ja r-ača  

ese kodoljuui. D urbekset u lu s-i ičuqaya keen , č iiak is-qaqan  qonoqsan q a ja r -



ača m orilaju , durbekun irk en -i ičuan y abuqu i-tu r, dabaan  deefe  n ik an  

hulaan deeltu  em e kuun: «Tem ujin je!»  yeke daouar qailan u ilan  b a iqu -i 

O iökis-qaqan oesun sonosču: «Yaun kuun-no em e te in  qa ilan  biyu?» keen , 

a sau ra  kuun ileba . Теге kuun otču asaqbasu , te re  eme kuun ukulerun : 

«Sorqan-Sira-in  okin bi, Q adaan ner.etai! E re - i  m ino ende č e riu t b a riju  

a lan  biyu. E re -y ü e n  alaqdarun , T em u jin -i еге-i m ino abura tuqai! keen  

im§iju q a ila ju  u ilaba bi!» keeba. T ere  kuun ire ju , C iiakis-qaqan-a ene  uke 

ukuleesu, čiiakis-qaqan ene uke sonosdaju, (sonosuat) q a ta ra ju  kurču , C rokis- 

qaqan  Q adaan -tu r baouju teberilduba. Е ге -i ino b idan-o č e riu t u rid a  a la ju u i. 

Tede irk en  ičuqaat, C ink is-qaqan  yeke čerik  m un tende baouju  qonoba. 

Q adaan-i u riju  ireu lju  derkečan  saulba. M anaqarsi udur S o rqan-S ira , Jeb e  

qoyar, Taičiud-un Todokein h aran  aqsat, tede  qoyar-ber ireb a -k u . č ip q is -  

qaqan S orqan -ö ira -i ukulerun:

«K ujukun-dek i 

K undu m odun-i 

K oser-e  ooruqsan;

Jaq a-d aq i 

Ja rb iy a l m odun-i 

Ja ilau lu q san , ta!

E čikes koudun tusa 

A juui je  ta!

Y ekin udaba ta?»

keeba. Sorqan-S ira uku lerun : «Bi dotoraan  belen itk e l se tk iju  buleai. Y ekin 

yaaraqu  bi? Y aaraju  u r it  ireesu , Taičiu t, N oyat mino, qočoruqsan em e-koun 

aduun-ideen-i mino hunesuer keiskekun  tede! kee ju , u lu  yaaran , edoe qaqan- 

duriyen  neilen  idu re ju  ireb a  bi!» keeba. K ele len  baraasu , job! keeba.

§ 147 . B asa č iiak is-qaqan  ukulerun : «K oiten ba ildu ju , iqu riqa ldun- 

jibčiyerulčan b u k u i-tu r. tede n iru u n  deereče sum un ire ju , m ino jeb e lek u  

am an čaqan Q ula-in  am an-n iruu  in o  ququs ken  qarbulak? A ula deereče!» 

keeba. T ere u k e -tu r  Jebe  ukulerun : «Aula deereče  bi qarbulaa! E doe qaan-a  

ukuuldeesu, halaqano t.edui q a ja r koeju qočorsu! Soyürqaqdaasu, qaan-o 

vemune

Coel usun-i boqtoru, 

čaoken  čilaoun čaoru 

D obtulju  oksu!

K ur keeksen q a ja r -a  

Koko kuru keuru ,



Q ar k e e k se n -tu r  

Q ara  k u ru  qanqaru  

D ob tu lju  oksu!»

keeba. č iö k is -q a q a n  uku leru n : «D aisun yabuqsan  kuun  a laqsan -iyen , d a i-  

surqaqsan-iyen  b ey e -en  n iu ju , k e le -ben  bučaju  ayu . E n e  burun , keeesu , 

m unda alaqsan-dyen, d a isu rqaqsan -iyen  u lu  bučan, m unda j ia n  biyu! Noko-

celtu  kuun b iyu . J irq o ad a i n e re tu  a ju u . M un jeb e lek u  am an čaqan Q ula-i 

mino a m an -n iru u  qarbuqsano tu la  J e b e  n ere itču ; jeb e lee  im ai! k een , Jeb e  

nere itču , derkede m ino yabu!» k een  ja r l iq  bolba. Je b e  T aičiudača ire ju  

nokočeksen yosun teim u.

Y

§ 1 4 8 . č iiak is-qaqan  tende  Taičiudi daou liju  (daw uliju) T aič iu ta i 

yasutu k ü u n -i A uču -B aatu r, Qotan-Orčaia, Q uduudar ta n  T aičiudi uruqun  

uruqa k u r te le  hunesuer k e isken  qiduba. U lus irk e n - i  ano kodolkeju  ire ju , 

C m kis-qaqan  Q ubaqay-a ubu ljeba.

§ 1 4 9 . N ičuku t-B aarino  S irk ae tu -eb u k en , A laq , N ay aa  kou t-lue-ben , 

T arqu ta i Q iriltuq , hoa ila ju  bukui-i ositu , kuun  bulee, keen , m orilan  u lu  

( idaqu T a rq u ta i- i  b a riju , te rk e n -tu r  unou lju , S irkuetu  ebuken , A laq , N ayaa  

kout-lue-ben , T a rq u ta i-Q iriltu q i b a riju  a isu q u i-tu r, T a rq u ta i-Q iriltu q u n  

kout d eu n e r ino bu liju  abuya, k een , kuyičeju  ire ju u i. K ou t deuuer (i) ino 

kiiyičeju irek u i-lu e , ö irk u e tu -e b u k e n  bosun yadaqu  T a rq u ta i- i  te rk e n  deere  

unoju, k e d e rk u  deere  ino a q ta lan  sauju , q ituqai q a rq a ju  uku lerun : «K oun 

deuner čino čim ai bu liju  a b u ra  ireb a . č im a i qan-iyen  q ardaba , keen , ese- 

teq i a laasu , qan iyen  q ardaba , keen , a laqu-ku . A laasu -teq i, m un-ku  a la - 

qdaqu-ku bi! M un-ele  uku k u i-d u r-iy en , dere abun  ukusu!» k eee t, aq ta la ju , 

yeke q itu q a i-y a ra n  qoolai ino ququ lu ra  k u rk u i-tu i-, T arq u ta i-Q iriltu q  yeke 

daouar deuner koudiyen  qa ila ju  ke le lerun : « S irkuetu  nam ai a lan  biyu! 

A lan b araasu , ukuksen am in u k a i beye m ino abču otču yek iu je i ta?  N am ai 

a laa i-uduuy-e  o ter qaritqun! T em ujin  nam ai u lu  alaqu. T em ujin -i, učukan  

čaq-tu r:

N idu n -d u riy en  q a ltu , 

n iu r-d u riy en  k e ry e tu

balee , keen , e jen  u k a i n u n tu q -tu r  qočorču am ui, k een , ab u ra  otču; abč iraju ,

Surqaasu  —  surqu  m etu  buyu  keen  

Sonin u re  daaqan 

S u rtaq u  m etu

10>C. А . К о з и н



Surqan  suein  yabulaa!

U kuulsu  keeesa ,

U knulun  yadaquyu  bulee bi.

Edoe Oi ino

O roju апш,

S etk il ino

S en te le ju  (se sk e re ju )  amu!

keekdem ui! T em ujin  nam ai u lu  nkuulku! Та, k ou t deu n er m ino, o te r q a rit-  

qun , S irkuetu  nam ai a la ju  irenjei!» keen , u k o le ldu run : «E čike-in  am in  ino 

aburaya keen , ireb a  b ida. S irk u e tu  am in  ino n k u u ln n  b araasu , qoosun am in- 

ukai beye ino yekikun bida? M unda a laa i-nduuye  o ter qariya!» k ee ld u ju  

q a rib a .-T ed en -i ire k u i- tu r , A laq  N ayaa tan  S irkue tu -ebuken -o  k ou t ino 

he ilukset ireb a . T eden -i ire u ln e t, kodolju a isu run , ja u ra , Q utuqnl-nouda 

kuruesu , tende  N ayaa  uku lerun : «Bida ene T a rq u ta i- i b a riju  ku ruesu , 

C iB lds-qaqan b idan-i: tu s  qan iyen  qard a ju  ire juu i! keen , č iB k is-qaqan  

b idan-i tu s-iyen  qarda ju  ire k se t yaun i te k e lte n  haran? E de  b id an tu r  basa 

k e r  nokočekun? Nokocei ukeun  haran , tus qan -iyen  qardaqsa t h a ra n -i 

m okoriuldekun! keeju , m okoriuldekxm -ou bida? M unda  T a rq u ta i- i  endeče 

ta lb iju  ire ju : B ida beyes-iyen  č iB k is-q aq an -a  kuču okura  ire b a  ba! kdeju  

oduya. T a rq u ta i- i b a riju  a isu laa. Tus qan-iyen  tebčin y ad a ju  u jee t, k e r  

ukuulqun? k e e ju , ta lb iju  ile ju  b a  buSiren kuču bksu k e e n  ire b a  ba! keeye!» 

keeba. N ay aa-in  ene uke ečikes-kout jobSsiyelduju, T a rq u ta i-Q iriltu q -i 

Q uduqul-noudača ta lb iju  ile ju , n lu t S irkuetü -ebuken  A laq  N ay aa  k o u t-lu e - 

ben  ireesu : Y ekin  ire ju ?  keeba. S irkuetu-ebuken. C iB kis-qaqan-a u k u lerun : 

«T arqu ta i-Q iriltuq -i b a riju  a isurun, jiči: tu s  qan -iyen  u je e t , k e r  ukuulkui? 

keeju , tebčin yad a ju , ta lb iju  ile ju , č iB k is-q aq an -a  kuču oksu, k een , ireba!» 

keeba. T eu n -tu r  č iB k is-qaqan  u k u len m : «Q an-iyen  T a rq u ta i- i qarda ju  

irek se t boesu, tu s qan -iyen  qardaqsa t h a ra n - i ta n - i  u ru q -iy a r  m okoriuldekun 

bulee ta! Tus qaniyen tebčin  yadaqsan  se tk il tano job  bi!» k een  N ay aa-i 

soyürqaba.

§ 15 0 . Teun-o qoina C iB kis-qaqan-tu r  K ere idun  Jaq a-K an b u , T e rsu t- te  

b u k u i-tu r, nokočere ireba. T ere irek se n -tu r, M e rk it qa tqu ldu ra  ireesu , č iB k is- 

qaqan, Jaqa-K anbu  Jriet qa tqu ldu ju  ičuaba. Tende T um en-T ubekan, o lanD uB - 

qa it, bu taraq san  K e re it  irk e n  ber č iB k is-q aq an -tu r  oroju ireu lea i. —  K e re i ­

dun V aB -qan burun, u rida  Y esukai-qaano čaq -tu r, sa ib a r, el a lduqsan  tu r, 

Y esukai-qan-lua  anda keelduksen  a juu . A nda kee lduku i yosun ino: VaB- 

qan ečikeyüen  Q určaqus-B uiruq-qan-o dexmeriyen a laqu -in  tu la  K ur-qan  

ab aqa-lua-ban  bnlqa bolulčaju, Q araun-qabčal S irquuldaju  jau n  kuun qarčit



Y esukai-qan -tu r ireesu , Y esukai-qan  im ai oe r-d u riy en  ire k d e ju , oesinl če rik  

m orilaju , K n r-q an -i Q a§in-juk h u ldeju , irk e -o rq a  ino У а в -qan -na  abču 

okuksen-o tu la  anda  bolulčaqu te re .

§ 1 5 1 . T eun-o  qoina V an-qan-no  deu, E rk e -Q ara , У аи -q an  aq a -d aan  

a laqdarun , buruutču  otcu, N aim ano In an ča -q an -tu r orojuui. Inanča-qan  čc riu t 

ile ju , jič i У а и -qan  qurban  b a laq a t b itu n  yorčiju, Q ara-Q itadun K u r-q an -tu r  

oduqsan ajuu . T endeče, bu lqa  bolun, U iqudun T anqudun  b a laq a t d aa ria t, 

tabun  im a a t s irk u e le ju  saaldu ju , tem een-o  čisun qan a ju  id ee t, yada ju  

k u se u r-n a u r-a  ireesu , č iiak is-qaqan, u ridu  Y esukai-qaii-lua  anda keelduksen  

yosuar, T aq a i-B aa tu r, S ukekai-Jeun  q oyar-i elči i le e t, K e lu ren -o  teriun -eče  

Cirakis-qaqan oesun eserku  otču, olesču tu ru ju  ireba , k een , V ao -q an -n a  

qubčir-i qubčiju  okču, k u ree n  do to ra  oroulju  te jie b a . T ere  ubul je rk e e r  

nouuju, C iiakis-qaqan Q ubqaya-i u bu ljeba .

§ 1 5 2 . T ende У а и -qan-no deuner noyat k ie t  uku lerun : «E ne qan aqa 

bidan-o

U keu ab n ritu  

H um ekai h e lik e  

E buritču  yabuyu!

Aqa den-i baraba . Q ara -Q ita t- tu r  ba oroba-kn, ulus ba jobaam u. Edoe eun i- 

ke r k ikun  bida? E r te  u d u r keeesu , doloan nasu tu -i M e rk it irk e n  daouliju  

otču, q a ra  a laq  esike daqu em uskeju, otču, Selaiake-in  B u u ra -k ee r-e  M er- 

kidun au r nodube-ku! Q iu:čaqus-Buiruq-qan, ečike ino, jič i M e rk it irk e  

((aulju, kou-ben  tende  ab u ra ju  ireesu, basa, T a ta ru n  A ]e-qan  h arb an  qurban 

nasu ta-i, eke se lte , basa daouliju  otču, tem eed i-y en  ad u liu lu n  yabuqui tu r, 

A je-qan-o  qoniči ubauat horquju ireb e  je .  B asa teuno  qoina, N aim an-ača  

ayüju, buruutču , S a rta u l-u n  q a ja r-a , C ui-m uren-e Q ara-Q itadun  K u r-q an -tu r  

otba je . Tende n ik a n  hon u lu  dausun jič i d a ijin  kodolju, U i-ud-un  Т а в -ud-un  

q a ja r-iy a r  b itu ju  yaburun , yadaju , tabun  im a a t |5 irkueleju  saaju , tem eeno 

čisun qan a ju  ideju , qaqča čoqor q a riu n  m oritu  yadaju , T em ujin  koun -tu r 

ii’eesu, qubčir-i qubčiju te jieb e  je . E doe T em ujin  k o un -tu r ireesu , te in  

yabuqsan-iyen  u m arta ju , hum ekai h e lik e  eburitču  yabum u. K e r  k ik u n  bida?» 

keelduba. T e in  uku le lduksen  ukes-i A ltu n - A§uq У аи -q an -a  a ila tq a ju u . 

A ltun-A suq  uku lerun : «Bi b e r  ene e y e -tu r oroldulaa-ku! jič i qan ien , čim ai,

tebčin yadaba!» kee ju , tande  У аи -q an  e in  uku le ldukse t E lk u tu r , Q ulbari,
-- v •

A rin -ta ije  ta n  deuneriyen  noyadiyen b ariu ljuu i. D euner-eče  Jaq a-K an b u  

buruutču, N a im a n -tu r  orojuu. T edeni b arias  se lte  k e r- tu r  oroulju , У аи -qan  

ukulerun : «Bida U i-udun, Т а в -udun q a ja r iy a r  a isuqu i-tu r, yau  keeldu leai?  

Tano m etu  yau  se tk ik u 'b i?»  k e e e t, n iu r- tu r  ano n ilbu ju , b a rias  ano ta lb i-



ulba. Q an-a ele  nilbuqdaju , k e r- tu r  bukun b a ra n  bukudeer bosču n ilbu juu i.

§ 1 5 3 . T ere  ribul ubuljeju , Noqai j i l ,  n a m u rin o , č irak is-qaqan  č a a a n -

T a ta r , A lč i-T a ta r, D u ta u t (T atar), A lu q a i-T a ta r, tede  T a ta r - tu r , D a lan -

nem urkes baildu ju  qatqulduqui-in  u rida  čm k is -q a q a n  jasaq  ukuleldurun :

«D aisun kmi daruasu, o lja -tu r bu baiya! D aru n  baraasu , te re  o lja  b ida-

noai b i je , qubiyaldut je  bida! N okor kuun-e ičuaqdaasu, tu run -o  dobtu-

luqsan  q a ja r-d u riy en  ekeuriiye. T urun-o dob tu lqan -tu r ese ekeeruksen

kuun-i m okoriuluye!» keen jasaq lalduba. D a lan -n em u rk es qatqulduju ,

T a ta r - i  kodolkeba. D aru ju , U lq u i-s ilu k e ljit- te , u ln s-tu r ano n e ilen lju , daou-

liba . C aqan-T atar, A lč i-T atar, D u ta u t-T a ta r , A lu q a i-T a ta r  e rk i t  irk e  tende

m uqutqaju, jasaq  ukulelduksen u k es-tu r (ulu kurun) A ltan , Qučar, D a rita i

qurban ukes-tu r u lu  kurun o lja -tu r baijuui. U k es-tu r ese k u rbe , keen , 
%
.lebe Qubilai q oyar-i ile ju , o lja laqsa t aduun yauke abuqsadi bukude-i 

abqaulba.

§ 1 5 4 . T a ta r- i  m uqutqaju  daolin  bara ju , ulus irk e n  ano k e r  kikun?
v

keen , C ink is-qaqan  Yeke E y e  u ru q -iy a r-iy an , qaqča k e r - tu r  oroju, ey e tu l- 

duba. E yetu ldurun : «E rde udur-eče T a ta r- irk e n

E bukes-ečikes baraqsan  bulee.

E bukes-ečikes-un 

Osuel osueju 

K isal k isaju ,

C iu n -tu r u liju  

Qiduju a la ju  okuya!

U litte le  qiduya,

H üleksed i booliduya,

Ju k -ju k  qubiyalduya!»

k een , eye bara ldu ju , ke rteče  qaruasu, T a ta r-u n  Y e k e -č e re n  B elku ta i-eče : 

Y am bar eye eyetu lduba? k een  asaqjuu. B e lk u ta i uku lerun : «T ani bukude-i 

č iuntur u liju  kiduja»  keelduba, keejuu. B e lk u ta i-in  ene u k e -tu r  Y e k e -č e re n  

T atar-duriyen  tmaqaq ta lb iju , qorqaqlajuu. Q orqaqsat T a ta r - tu r  bidan-o 

če riu t eerekun  bolun, rcasi sansijuu. Q orqalaqsat T a ta r - i  joboju u lu tk an  

č iun-tur u liju  qiduquitur, T a ta r  uku le ldunm : «K uun tu tu n  qančun-duriyen  

q ituqai qančulaju , dere  abun ukuye!» keelduju , basa  m a§i-ku sanSijuu. 

fed u i T a ta r - i  č iun -tu r u liju  qidun bara ju , č in k is -q a q a n  ja r l iq  bolurun: 

«Bida u ru q -iy a r-iy en  Y eke E ye  bara lduqsan -i B e lk u ta i-in  ja a q u -in  tu la , 

b idan-o č e riu t ma§i sančiyaba. E un-o  qo ina Y eke E y e tu r  B e lk u ta i bu oro- 

tuqai! E y e  b a ra ta la  qadana bukuni jasa tuqai! J a s a a t  k e re u r-i qu laqai qudal



u y ile ten -i ja rq u la tu q a i. E y e  baraasu , otoq uqsan-o  qoina B e lk u ta i D a rita i 

qoyar ten d e  oru tuqai!»  k e e n  ja r l iq  bolba.

§ 1 5 5 . Tende T a ta r-u n  Y e k e -č e re n -o  okin Y esu k an -q a tu n -i č iiak is- 

qaqan  tende  abuba. T aa laqdarun , Y esukan-qatun  uku lerun : «Q aqan soyür- 

qaasu, n am a-i kuun-e  bodada bolqaju  asaram u. N adača ekeči, Y esui n e re  

tei, nadača d ee re , qan  kuun-e  joqiqui a jia i je .  Sai k u rek an  k u rek e len  

bulik i. E doe m aqa ene bodu lqan-tu r qaaqsi jorčibi!»  keeb i. E n e  u k e -tu r 

C iiakis-qaqan uku lerun : «E keči čino čim adača sa in  buksen boesu, eriu luye! 

E k eči-en  ireesu , ja i la ju  okkuyu či?» keeba. Y esukan -qa tun  ukulerun : 

«Qaqan soyürqaasu, ekečien -e le  u jeesu , ekeči-deen  jailasu !»  keeba. E n e
V

u k e-tu r C irakis-qaqan ja r l iq  tuiaqaaju eriu luesu , ok teksen  k u rek an -lu e  qantu  

hoailaju  yabuqu-i b idan-o če riu t jo lqajuu i. E re  ino tudaaju , Y esu i-qa tun-i 

•tende abčiraba. Y esukan-qadun  ekečien  u jee t, u rid a  uku leksen  u k e -tu r  

kurun, bosču sauqsan sau rin -d u riy en  saulju , nnui oesun doro saubi. Y esukan- 

qatun-o u k e - tu r  ad a li bolqaju, C rak is-qaqan  o in-duriyen  oroulju, Y esui- 

qa tun -i abcu, je rk e - tu r  sau lba .

§ 1 5 6 . T a ta r - irk e n - i  daolin  b ara ju , n ik an  udur č iiak is-qaqan  qada 

sauju undala ldurun , Y esui-qatun  Y esu k an -q a tu n  jir in -o  dunda sauju  unda- 

la ldun  b uku i-tu r, Y esu i-qadun  yekede seourelbei. Tende č m k is -q a q a n  doto- 

raan  se tk iju , Boorču M uqali ta n  noyadi u r iju  ireu lju , uku lerun : «Та ende- 

ele čiu luqsat h a ra n  b ukudeer aim aq a im aq saitqun! O ereče busu aim aqun 

kuun-i oere  b o ld e itk e tk u n !» k een  ja r l iq  bolba. Tedui aim aq a im aq iyer-iyen  

baiasu, n ik an  ja la u i  sa in  kurum ele  kuun aim audača oere baiba. « č i  yaun  

kuun bi?» keeesu , te re  kuun uku lerun : « T a ta r-u n  Y e k e -če ren -o  Y esui n e -  

re ta i  okin  okdeksen k u rek an  kuun  bu lee  b i. D aisun-a  daouliqdarun, ayiiju 

buruutču  yabuju, edoe am urliba  je , keen , ire ju , oloan h a ra n  dot ora yau 

tan iqdaqu  k ee ju  yabulaa!»  k eeba. E n e  u k e -i č in k is -q a q a n -a  očiesu, ja r l iq  

bolurun: «M un-ku  daisu se tk iju  oorčaq bolju yabuju, edoe yau ko ru re  

irejuu? Ino  m etus-i č iun -tu r uliba! Y au saaram ui? N idun-o ečine ketkun!»  

keeba. T edu i-ku  m okoriu lba.

§ 1 5 7 . M un N oqai j i l  č in k is -q a q a n  n i T a ta r - irk e n  tu r  m orilaqsan-tu r, 

Vai3-qan M e rk it- irk e n -tu r  m orilaju , T oqtoa-beki-i B arqu jin -tokum  ju k  hu l- 

deju, T oqtoa-in  y eke  koun T oqus-beki-i a la ju , T oqtoa-in  Q utuq tai č a a ru n  

j i r in  ok it ino q a tu t ino abču, Qutu, č ila u n  qoyar koudi ino, irk e  se lte , daou- 

liju , č iia la s -q a q a n -a  yau  b e r  ese okba.

§ 1 5 8 . T eun-o  qoina čirakis-qaqan У ай -q an  qoyar N aim an-o  Kučuku- 

dun B u iriq -q a n -tu r  m orila ju , U luq-taq -im  Soqoq-usun-a buku i-tu r, kurču, 

B u iruq -qan  ba ildun  yadaju , A lta i-d ab an  kodolba. Soqoq-usun-ača B uiruq- 

q an -n i nek e ju . A lta i dabaulun, Q um siqir-un Ururaku huruu hu ldeju  yabu-



qu i-tu r, Y edi-tub luq  n e re tu , noyan ino, qarau l yabuju, b idan-o  q aran l-a  

uldekdeju , au la  oede tu taaq u  bolun, o lan -n iyan  tasu raqdaju , ten d e  b ariq - 

dalua. U runku  huruu hu ldeet, K i§il-baSi-naura kuičeju , B u iruq-qan-n i tende  

m uqutqaba.

§ 1 5 9 . Tendeče č in k is -q a q a n  V an-qan  qoyar qa riju  a isuqu i-tu r, 

N aim an-o qatqulduqči, K okseu-Sabraq, B a id a ra q -b e ljir -e  čerik  jasa ju , qa t-  

qulduqu bolun ajuu. č in k is -q a q a n  V an -q an  qoyar qa tqu lduya  k een , čerik  

ja sa ju  kurču, jild a  boldaju, m anaqaru  qatqu lduya k een , je rk e e r  qonoba. 

Tende V an-qan  baidal-duriyen  qalnout tu leu lju , sueni boet Qara-Seul 

oede kodoljuui.

§ 16 0 . Tende jam u q a , V an -q an -lu a  qan tu  kodolulčeju yaburun , V an - 

qan-na Jam uqa ukulerun: «Tem ujin, anda m ino, u ridača  N a im a n -tu r  e lčitu  

bulee. Edoe ese irebe .

Qan(a)-qan(a)!

Aqu qairuqana bi buyu je .

A jiraqu  b ilduur —

A nda mino buyu!

N aim an-tu r otčuui je! Oroqu bolun qočorba!» kee juu i. Jam u q a-in  te re  nke- 

tu r  U bčiqtai K urin -B aa tu r ukulerun : «Jusuritču  y ek in  te in  čiliun  aq a  deu- 

yüen u lq in  jiiakun ukuleyu?» keeba.

§ 16 1 . C m kis-qaqan  sueni m un ten d e  qonoju, qatqu lduya keen , m ana- 

qa r e rte  udur keiu lun , V an -qan -no  b a id a ltu r  u jeesu , uka i boldaju: «E de či 

b idan-i tu lesilen  ajuu!» k eee t, tendeče (Jm las-qaqan  kodolju, E d e r-A lta i- in  

b e ljir iy e r  k e tu lju , te re  kodolukseer kodolju, S a a ri-k ee r  baouba. Tendeče 

O inkis-qaqan  Q asar qoyar, Naiman-o^ tubuudi uqaju, h a ra n -a  ese toolai.

§ 1 6 2 . K okseu-Sabraq V an-qan-no  qoinača nek e ju , Sankum un em e- 

kou, irk e -o rq a  se lte  daouliju abču, V an -qan -no  T e lek e tu -am sa r-a  bukun 

ja r im u t irk e , aduun, idee daouliju abuat qarijuu i. T ere  soor-tu r M erkidim  

Toqtoa-in Qutu č ila u n  qoyar kout ten d e  bum n, irk e -b en  abuat qaqačaju  

ecike-duriyen  n e ilen  S e lanke  huruu kodoljuui.

§ 1 6 3 . K okseu-Sabraq-a daouliqdaju, V an -q an  č in k is -q a q a n -tu r  

elči ile juu i. E lč i ilerun : «N aim an-a irke-o rqo-ban , em e-kou-ben daonliq- 

daba bi. K oun-neče-iyen  dorben küluudi čino quyiiju ileba  bi. Irke-o rqo  

m ino (irke-orko mino) ab u ra ju  oktukai!»  k ee ju  ile juu i. č in k is -q a q a n  

tende  Boorču, M uqari, Boroqul, č ila u n -B a a tu r , ede dorben k ü lu u t-iy an  

čerik  ja sa ju  ileba. E de dorben küluud-i k u rk u -in  u rida , H u laanqu t-da , 

S ankun  bailduqu bolun, m orin-oan quya qaqdaju  abdaqu bolju buku i-tu r,



ede dorben kü luu t kurču a b u raa t, irke -o rqo  (orko), em e-kou bukude-i abu 

raju  okba. T ende Y aia-qan uku lerun : « E rd e  Sain  E čike-de ino, ene  m etn  

odun b a raq san  u lusiyen  abu ra ju  o k te lee . E doe basa  kounoen odan b a ra q - 

san u lus-i m ino, dorben kü lund iyen  i re ju  (ile ju ), ab u ra jn  okteba. H ači 

qariu lqu-i Terakeri Q a ja ru n  Ih ee l m edetukai!»  keeba.

§ 1 6 4 . B asa Уатэ-qan  nkulerun : «Y esukai-B aatu r, a n d a  mino, odun 

baraqsan  ulus m ino n ik a n te  ab u ra ju  okba. T em ujin -koun  basa oduqsan ulus 

mino ab u ra ju  okba. E de  ečike koun qoyar odun b araqsan  ulus nada qu ri- 

yaju okurun, keno em une qu riy a ju  okun jobom ui? B i b e r  edoe otolba. N am ai 

otoljn u n d u t-te  qaruasu, qaučitba bi. Qaučiju q a ld u t- ta  qaruasu, qam uq u lu s  

ken m edeku? D eu -n e r mino a b u ri u ka iun  bi. Qaqča koun m ino u k a i m etu . 

Saraqun qaqča biyu. T em ujin-koun-i Saiaqum -un aqa  bo lqaju , qoyar koutu 

bolju am usuqai» kee ju , č m k is -q a q a n - lu a  Vara-qan, T u u la -in  Q ara -tu n -n e  

quriju , ečike kou keelduba. E č ike  koun kee lduku i yosun. U rid a  e r te  udur 

Y esukai-qan  ečike-lue  Y аю-q an  anda  keelduksen  yosuar ečike m etu  keeju , 

ečike koun kee lduku i yosu te im u . U ke-uku le ldurun :

«O loan d ay isu n -tu r hau lunm ,

Q antu  n ik en -e  hauluya!

O roa k o rek esu n -tu r aba larun ,

N iken -e  ku q an tu  abalaya!»

keelduba. B asa C iB kis-qaqan V ai3-qan qoyar ukuleldurun : «B ida qoyar-i 

naidaju ,

Sudutu m oqay-a 

Suedurteesu ,

S u ed u rk en -tu r Ьц oroya!

S uduer-am aar ukuleldu ju  busireya!

A ra a tu  m oqaya 

A darqaasu , (A tarqaqdaasu)

A darqan i ino bu abulčaya!

A m a a r-k e le e r  olulčaju  bu§ireya!»

k een , te in  uke b ara ldu ju  a m aara lin  alduba.

§ 1 6 5 . A m araq  deere  dabqur am araq  boluya, k een , č m k is -q a q a n  se t-  

k iju , Joč i-de  Saiakumun do-i, č a u rb e k i- i , quirun , Saiakumun koun, T usaqa-da, 

b idan-o Q ojin -bek i-i a ra l jin  okuye, k e e n  quiasu, ten d e  Sarakun o re-en  

y e k e jile n  se tk iju , uku lerun : <cBidan-o uruq  a n -d u r oduasu, a lau n -a  baiju , 

eenekče qoim ar qaraqu  a juu . Ano uruq  b id a n -tu r  ireesu , qoim ara sauju, 

a la u n -a  q a ra n  ajuu!» keen , oeriyen  y e k e jile n  se tk iju , b id an -i d o ran jilan



ukuleju , C aur-bek i-i u lu  okim ese taa la ju u i. T ere  u k e -tu r  C m kis-qaqan  

dotoraan  V aia-qan, N ilqa-Sarakun q o y a r-tu r d u ra  qočorčuu.

§ 16 6 . T ein  d u ra  qočoruqsan-i Jam u q a  uqaju ,.Q aqai j i l  qabur, Jam uqa, 

A ltan , Qučar, Q ardaq idai E buke jin  N obuqin, Süekeeta i-T ooril, Q ačiun-beki, 

tede  bolun, n ik an  e y e ten  bolju, nouju otču Je je e r-u n d u r-u n  kerude , B e rk e - 

e le t- te , N ilqa-Sarakun-tur otču, Jam u q a  u lq in  ukulerun : «T em ujin , anda 

mino, N aim an-o  T ay an -q an tu r k e le tu  e lčitu  buyu.

A m an ino

E čike  kou k ee ju  am u.

A buri ino

O ere buyu!

Itek e ju -u  am ui ta? E se neiadeesu, ta n -a  yau bolqu? T am ujin  a n d a -tu r  m ori- 

laasu, b i kuedelen - eče oroldusu!» keejuu i. A ltan , Q učar qoyar uku lerun : 

«Ba H oelun -eke-in  koun-i

A qa-i —

A laju  

D eu-i —

Tebčiju oksukai!»

keejuui. E buke in  N oyaqin H a r ta a t  uku lerun :

«Q ar ino 

Q ardaju,

Kol ino

K oldeju oksukai!»

kee juu i. Tooril ukulerun: «A rkača otču T em ujin-i u lus ino abuya! U lusiyea  

abdaasu, ulus ukaiu  boluasu yek ikun  tede?» keejuu i. Q ačiun-beki u k u le ru n : 

N ilqa-Saöqun-koun , č im a-i-yan  s e tk ie su ,—

U r tu - in — ujuur-e,

K un-o —  h ira u r-a  —

kurulčesu!» keeju;

§ 1 6 7 . E de ukes ukulekdeju , N ilq a-S aek u n  ečike-duriyen , V aB -qan- 

tu r  ted e e r  ukes, S aiqan-T odee-niyer, uku le ju  ile juu i. E d e e r  ukes uku lek ­

deju , V an -qan  ukulerun: «K oun-i m ino T em u jin -tu r y ek in  te in  se tk in  biyu 

ta?  E jiy e  tu ru q  im aar-i bolju boet, edoe koun-tui* mino te in  m aoui se tk iesu , 

T e» k e ri-d e  ulu taalaqdaqun  bida! Jam uqa yabudaq k e le tu  bulee! Job-uu



tab-uu u ku len  buyu?» keen  ese ta a la ju  ile ju u i. B asa Saiakun uku leju  ilerun : 

«A m atu, k e le tu  kuun  u k u len  boete le , y ek in  ulu  busirekdeku?» k een , jič i-  

quči uku le ju  i le e t, yadaju  oesun beyen  kedun  otču, uku lerun : «Bol, čirna-i 

edui bukui č aq -tu r, b idan -i yau n ab er u lu  bolqan buyu! U nen -ber qan ečike- 

yen  č im a-i

č a q a a n -a  čačaasu,

Q ara-da qaqaasu,

Q určaqus-B uiruq qan -eč ik e-in  čino joban  edui qu riya ju  aqsan  u lus-i čino 

m an-a-uu  m edeulku? K en e-b er, y ek in  m edeulku?» keejuu i. T ere  u k e -tu r  

У а в -qan  uku lerun : «čaqa-yan , kou-ben, k e r  tebčiku? E jie  tu luq  im a a r-i 

bolju, m aoui se tk iesu  jok iqu-yu? Т е в к е п -de u lu  taa laq d aq u n  bida!» keejuu i.
V

T ere u k e - tu r  koun ino N jlqa-Saiakun m aouilaju  euden oorču qarčuu. J ič i 

kounoen Sarakumup d u ran  q a ira la ju  u riju  ireu lju , У а в -q an  ukulerun : «T en- 

ke ri-d e  m aqa taa laqdaqun-o  bida? koqn-i k e r  tebčisu? keem ui. Та eidan-ele  

u iledutkun! Т а m edetkun!»  kee juu i. '

§ 1 6 8 . Tendeče S aak u n  ukulerun : «M ut-lu  bidan-o  č a u r-b e k i- i  quyui 

bulee. E doe b u u lja r  idere  ire tk u n , k e e n , udur boljaju , u riju  ireu lju , tende 

b ariy a  keeldu ju , je  keen , eye bara ldu ju : č a u r-b e k i- i  okuye, buu lja r idere 

uretkun! k e e n  ileba . U riqdaju , č iB k is-qaqan  h arb an  h a ra n  a isurun, jau ra  

M uB lik-ečike-in  k e r- tu r  qonoasu, ten d e  M unliq  ečike ukulerun : č a u r-b e k i- i  

quyüasu, m u t-lu  b idan -i do ran jila ju  ulu  okun bulee. Edoe k e r  buruuya bu ­

u lja r  id e re  urijuu? O ed-iyen  y ek e jilek u n  buruuya y ek in  oksu, k e e n  uriqun 

buleai? jo b -u u ,tab -u u  —  se tk il  bi! K oun uqaju  otdaqu? Q abur bolba, aduun 

b idan-o td ru q a t bi; aduuban te jiye! k een  s ilta ju  ileye! kee ju , u lu  odun, 

B uqata i, Q ira ta i qoyar-i buu lja r idetk u n  keeju , ile ju , č iB la s-q aq a n  M unlik - 

eč ike-in  k e r- te č e  qariba . Buq&tai, Q ira ta i qoyar-i k u rqu i-lue : S erakdeba 

bida; m an aq ar e r te  bučijn  bariya!»  keelduba.

§ 1 6 9 . T ein  bučiju ba riy a , keen , uke barilduqsan-i A ltan -o  deu Y eke- 

č e re n  k e r- tu r - iy e n  ire ju  ukulerun : «M anaqar e r te  T em ujin -i bariya!»  

keelduba. E n e  u k e -i T em ujin -e  k e len  k u rken  otqu km in -i y a n b a r-e le  bol- 

qaqdayu k ee ju u i. T ein  u k u le k u i- tu r , erne ino A la q it u k u le ru n : «T ere 

delem e uke  čino y a u n  bolum ui? H a ra n  ba  u nen  m ik eu je i (unem Sikeujei).»  

k e e ju u i. T e in  k e le le k u i- tu r , aduuči ino B adai sün  k u rk e re  ire ju , ene u k e -i 

sonosču qariba . B adai yorčiju , nokor aduuči QiSliq-a č e re n -o  u ku leksen  

ukes u k u le jtra . QiSliq u k u le ru n : «Bi basa otču uqasuqai!'» k e e ju  k e r- tu r  

otčuui. č e re n -o  koun, N arin -K een , qada sau ju , sum udiyan  h u ru n  sauju , 

u k u le ru n : «D uqar b ida  yau  k ee ldu lea i?  K e le -b en  abdaqun  keno am a itq a -  

qun?» kee juu i. T e in  k eee t, N arin-K eenl>asa aduuči-daan  Q ičliq-a u k u leru n :



«M erkidai čaqaan -A n ian , C aqaan-keer, qoyar-i ba riju  abčira! H u y a ju , sueni 

-erte m orilaqu (m orilasu)!» keejuu i. Q isliq yorčiju  B adaya u k u le ru n : «T uqarun  

k e len  čino bolqaaba, m aqat bolba! Edoe b ida qoyar T em ujin -e  k e le n  k u r-  

ken  yorčiya!» keen  uke bara ldu ju , M e rk id a i-čaq aan , A m an-čaqaan  K e e r 

qoyari b a riju  ire ju , huyaju , udesi boet qos-duriyan  n ik an  q u riq a -b an  a la ju , 

ise ri-iy e ren  bolqaju , M erkidai-C aqaan, A m an -čaq aan -k eer qoyar be len  

huyaqsad-i unoju , sueni-Де yorčiju , č m k is -q a q a n -tu r  suen i ku rču , k e r-u n  

um ereče B adai Qisliq qoyar uku lerun ; Y e k e -č e re n o  u k u lek sen  ukes, kouni 

ino N arin -K een -no  sum udiyan hirrun sau ju  uku leksen -i: « M erk id a i-ča q a a n , 

A m an-čaqaan K ee r qoyar aq ta s  b a riju  huya!» keeksen  u k e s ,— bukude-i 

uku le ju  okba. B asa B adai QiSliq qoyar u ku lerun : « č m k is-q a q a n -n i, Soyur- 

qaasu, a riy a l uka i bui, bučiju  b a riy a  keen  uke baralduba!» keeba.

VI

§ 17 0 . T ein  uku lekdeju , čm k is -q a q a n , B adai Q isliq qoyar-un  ukes 

busire ju , sueni boet, derkedeun  bukun  i te k e lte n -e  k e le n  k ie t, koarakelen, 

yauke-ben  k ee t, b u ru ilan , sueni boet kodolba. M aou-undur-un  k e ru -e r  ko- 

<lolimm, k eru -de  U ryaraqadai Je lm e-q o a -i ite k e ju , qo ina-an  čaqduulsun bol- 

qan, q arau lsun  ta lb iju  kodolju; te re  kodolukseer m anaqar§i u d u r du li n a ra n  

ke lw eriu lun , Q a ra -q a ljit-e le t kurču  u d erin  bauba. U deritču  b u k u i-tu j‘, 

A lčidai-in  aq tas  aduulau lsun  C ik ita i-Y ad ir ju ile - ju ile  n o qoan -tu r aq tas-iy an  

aduulan  y abuqu i-tu r, qoinača M aö -undur-un  eb u rie r H u la a n -b u ru q a t da- 

a rin  aisuqui dain-o toosun-i u jeju : d ay in  kurba! k ee ju , a q ta s -iy a n Jm ld e e t. 

ire ju -d a iy n  kurba! — keekdeju  u jeesu: M ao-undur-un  e b u rie r  H u la a n -b u ru ­

qa t d aarin , toosim  qarqa ju ; Y aii-qan  te re  n ek e ju  a isun  ajuui! k ee ju , tendeče 

C m kis-qaqan toosim  u jee t, aq tasiyan  b a riu lu a t, ačaa la ju  m orilaba . Tedui 

ese u jeesu , k e n e t bu leai. T ere  a isu q u i-tu r, Jam u q a  Y aia-qan-lua  qan tu  

aisu lčaju  a isun  ajuu i. Tende Yara-qan Jam uqadača asaqčnu: «T em ujin-koun- 

tu r  qa tqu lduqun-m etus k e t bi?» keen  asaqčuu. Jam u q a  u k u le ru n : «Tende 

U ruut M aiaqut, keen , irk e n  ano b i. Tede irk e n  ino qatqu ldum ui je!

Tooriqui tu tu m  —  ,

Tob joqiyu!

D ere lk u -k u  tu tu m  —  (dekelku-ku  tu tum )

Dem joqiyu!

U čuken-eče 

U ld u -jid a -tu r 

D aduqsan irken! '

Tede qaraqč iu t-a laqč iu t tu q ta n  bi,

Tede se re lte n  irk e n  b i je!»



keejuu i. Теге u k e - tu r  У а в -q an  uku leru n : «T ein  boesu, b ida te d e n - tu r  J i r -  

k in -b aa tu d iy an  Q adaqi tu&iyaldun, J irk in  baa tu d iy an  dobtu lqaya. J irk in o  

ke jike  T um en-T ubeken-o  A siq -S irun -i dob tu lqaya. T u b ek en -i k e jik e  O lon- 

D uB qait-baatud i dob tu lqaya. Duiaqaidun k e jik e  У а в -qan-no M iB qan T u r-  

()aud-i uduridun , Q ori-S ilem im -ta ije  dobtu ltuqai! M iB qan T urqaudun  k e jik e  

bida, Y eke  Qol, dob tu la i je!»  kee juu i. B asa У а в -q a n  u k u leru n : « Jam uqa- 

deu, b idan-o  če rik  či ja sa !» k e e ju u i. T e re  u k e - tu r  Jam u q a , ore boldeitču 

qarčn, nokodiyen u k u le ru n : « У а в -q an  ene č e rik -iy a n  n a m a -i ja s a  keemu! 

A n d a-tu r bi qa tqu lduqun  y adan  yabulaa! У а в -q an  d u le t nadača  č in a ru  a juu . 

( a q tu  nokor biyu . A n d a -tu r  k e le  orouluya. A nda qadaučituqai!»  kee ju , 

•Jamuqa doloun C iB k is-qaqan -tu r k e le  orou lju  u k u le ju  ile n in : « У а в -q an  

nadača a saq b a  —  T em u jin -k o u n -tu r qatqu lduqun  m etus k e t bi? — k e e n  

asaquasn , b i u k u le ru n : U ru u t M aBqudi tu m u b u lan  u k u leb a  bi. M ino u k e tu r  

m ut J irk in - iy a n  tu m b u la ju  ( tu m n la ju , tu m ubu laju ) m a s la ila n  jasaldub^.. 

J irk in o  k e jik e  T um en-T ubeken-o  A čiq -ö irun i keelduba. D uB qaidun k e jik e  

У ав-qan-no  M iB qan T urqaudun  N oyan Q ori-S ilem u n -ta ije -i k ee ld u b a . 

'I’euno k e jik e  m un  V aB qan-no Y eke Qol č e rik iy e r baisu kee lduba . Basa 

У ав -q an  u k u le ru n : Ja m u q a  deu, e n e  če rik  či jasa! k een  nam ai tn s in  u k u - 

lomui. E u b e r  uqaasu , čaq tu  nokor biyu . C erik iyen  ja sa ld u n  yau čidaqun? 

E r te  bi a n d a - tu r  q a tq u ld u n  y ad a ju  y abu lua . У а в -qan  nadača č inaru  a ju u . 

Anda, bu  ayu , qadauji!»  k e e ju  ile ju k u .

§ 1 7 1 . E n e  k e le  ire u lu e t, C irakis-qaqan ukulerun : «U ruudün Ju rč e d a i-  

ebin či yau  keem u? C im ai m aB lailaya!» keeba. Ju rč e d e -i duB qatqu-in  u rid a  

M aaqudun  Q uildar-Sečen uku lerun : «A nda-in em une bi qatquldusu! M ona 

qoina onečit koudi mino a saraq u -i anda m edetuqai!» keeba. Ju rčedai uku le ­

run: «CiBkis-qaano em une ba U ru u t M aaq u t m aialailan qatquldusu!» kee juu i.
v V

Tein k eee t, Ju rq ed a i Q uildar qoyar U ru u t M aB qndiyar-iyan  CiBkis-qaano 

em une ja sa ju  baiba . B aiqu i-lua  dain  J irk in - i  m a s la ila ju  ku rču  ireba . 

Irek u i-lu e  U ru n t M aB qut eserku  dobtulju , J irk in - i  daruba. D aru ju  a isuqui- 

tu r, T iunen-T ubeken-o A čiq-S irun  dobtulba. D obtu lju , A čiq -S inm  Q uildar-i 

qa tqu ju , —  bffoulju, M aB qut Q uildarun deere  ekeerčuui. Ju rčed a i U ruu - 

d iyeryen  dobtulju , T um en-T ubeken-i daruba. D aru ju  kodolkeju  a isuqui- 

lur, O loan-D uB qait eserku  dobtulba. Ju rčeda i basa  D uaqaid i daruba. 

D aru ju  a isuqu i-tu r, Q ori-ö ilem un-ta ije  M iB qan T u rq au d iy ar dob tu lba . 

Ju rčeda i basa  Q ori C ilem un-ta iji ičuaju  d a ru ju  a isuqui-tiu ’, У а в -qan-nača 

eye u k a i-u  SaBkun eserku  dobtulqu bolun, aBkeske qačariyan  qaqdaju 

S aaqun  m un tende unajuu . SaBkumi unaqdaju , K e re it  b ukudeer Saakum un 

deere  ekeerču  baiba. A ni d aru ju , S iakekui n a ra n  quburi deere  tačin 

b u k u i-tu r, b idanoai ekeerču , Q uildari unaqsan y a ra tu -i abuat, q ariju



čm fcis-qaqan b idanoai V aia-qan-ača qatqulduqsan qa ja r-ača  qaqačaju , 

udesi-de kodolju, qaqačan qonoba.

§ 1 7 2 . B aiju  qonoju, udur keiu lun  bukutkeesu , Okodai, Boroqul, 

Boorču, qurban  ukai ajuu. č in k is -q a q a n  uku lem n : «O kodai-lue ite k e lte n  

Boorču, Boroqul qoyar qočorčuu! A ju  ber, uku ju  b'er yau  qaqačaqum  tede?» 

keeba. B idanoai sucni-de aq tas-iyen  b a riju  qonoju, C iiakis-qaqan uku lerun : 

«Qoinača bidano nekeju  ireesu, qatqulduya!» keen  ja sa ju  baiba . U dur 

kekeen bolqaju  u jeesu , qoinača n ikan  kuun aisü. K urču ireesu , Boorču a juu . 

Boorču kurču ireu luet, čirakis-qaqan ukuleruü : «Мшэке T en k e ri m edetukai!»  

keeju , ebčeu-ben m okoeletba (m ököritba). Boorču ukulerun: «D obtu lqu i-tu r, 

m oriniyan u n a ta la  qaqdaju , yabuqan  kuy iju  yab u q u i-tu r, m un K e re it  

Saiakumun deere  e k e e r baiqui soor čolo-tur ač ia tu  m orin  ačiaban  kehve- 

riu lju  bain  buku i-i ača ino hoqtolju iiaqirčaq-tur unoju qarču, b idano  

qaqačaqu qaruqsan m or m u tk in  yabuju  olju  edui ireb a  bi!» keeba.

§ 1 7 3 . B asa  qorum ut a ta la  b asa  n ikan  kuun aisu. K urču a isu q u i-tu r, 

doro ino kolien  u n jilja ju  aisu. U jeesu, qaqča kuun m etu  biyu . I re n  baraasu , 

O kodai-in qoinača Boroqul sundulaju , am ano ja b a jin - iy a r  čisurn čuburiu lju , 

kurču ireba . Okodai su jiyasu-ban  sum un-a tusdaju , čisun ino qaqdarun , 

Boroqul am aariyen  čim iju, bokleksen čisun ja b a jin iy a r-e n  čuburiulju  ire b a . 

C iiakis-qaqan ujeesu, n iduneče-en  nilbusun čuburiu lju , du ran  a lja a t; «Qal 

otor tu leu lue t, qalaun daau luat, Okodeye u n d an  e riu lju  okekeulju , daisun 

ireesu  qatqulduya» kee ju  bu leai. Boroqul ukulerun: «Daisuno toosun činaqsi 

M ao-undurun ebu riyer H u laan-bo luqat (bu ruqat) ju k  toosun u rtu d a  qarču, 

činaqči yorčiba!» keeba. B oroqul te re  u k e -tu r  ireesu , qatqu lduqun  buleai. 

«Dain-а  buruu ilan  kodoldeesu, b ida čerik iyen  jibSierču, qatqu ldu t je!» 

k ee ju  kodolba. Kodolurun, U lqu i-s ilu k e ljit oede kpdoluet, D alan -nem urkes 

oroba.

§ 1 7 4 . Tende qoinača Q adaan-D aldurqan  em e-koun-eče qaqas irebe . 

I re ju  Q adaan-D aldurqan  V an-qan -o  uke k een  uku lerun : «Vaia-qan kou-ben 

Saiakum -i učum aar aiakeske qačar u n a ta la  qaqdaju , deere ino ekeerču , 

ten d e  ukulejuui:

«H ilu  q a tqu tan  m e tu -tu r  

H ilu  qat(qu)ba!

Q alqutan m etu -tu r  

Qalqun bolun,

Q airan  kouno mino 

Q ačar-tu r

Qadaasun qadaulba!



Kouno am i erusun  dobtulduya! K eeesu , te u n -tu r  A čiq-S irun ukulerun : 

Qan, qan! B utukai!

E č ine  buku, kou e riru n ,

E lb iesun  ja la m a  k iju ,

Abi-Babi! keen ,

E r in  ja lb a rim u i bida,

E d n n -to rim -b araq san ,

kou Sarakumi asaraya! Moiaqolun oloankin, Jam u q a-lu a , A ltan , Q učar-lua 

b idan -tu r bi! T em ujin -lue  daič iju  qaruqsan  Moiaqol qaa  o tqun tede?

M orin unoa ta n  

M odun nem ure  te n

bolba tede! A ni ese ireesu , otču, —  m orino jim dau l m etu  qorm ailaju  ači- 

ra t  je  b ida  tedeer-i!»  keeba. A čiq-§irim o ene u k e -tu r  У аи -q an  ukulerun: 

«Je, te in  boesu, koun a ljau ja i! K o u n iu lu  deraselken asaratqun! k eee t, q a tq u l- 

tluqsan q a ja rača  q a rin  ičuba». Iveeba.

§ 1 7 5 . Tendeče C m kis-qaqan , D a lan -n em u rk es-eče  Q alqa huruu kodo- 

lurun, too tooalalduba. Tooalaldubasu, qoyar miiaqaia qu rban  Ja u t jirw a a n  

ja u t bolba. N ikan  mircqan qurban  ja u t  C iiakis-qaqan Q alqa-in  lioroneji 

e teed iy er nouuba. N ik a n  m iiaqan qurban  ja u t  Q alqa-in  doronoji e teed iy e r  

U ruut M aiaqut nouuba. T ein  nouuju  a isuqu i-tu r, kunesun-e  aba lan  yabuqui- 

tur, Q uildar, y a ra s iy an  anaai-uduuye, C iiaqis-qaqan itqaasu  u lu  bolun,
V

k o reesu n -tu r dobtulqu bolun, hukdere ju  nokčiba. T ende C irakis-qaqan 

Q alqa-in  O rn au -in  k e lte k a i  qada-da yasun ino talb iu lba.

§ 1 7 6 . Q alqa-in  B u y ü r-n au r- tu r  čitququ h u jau r-a  T e rk e-A m elten - 

Uiaqirat b i, keen  m edeju , Ju rč e d e -i U ruud iyar ileba . I le ru n : «U iaqirat-irken 

e rte  udu r-eče  je in  jisu e r, okino огэкеег. . .  keeesu, e lse t je! M ut bulqa ino 

keeesu, qa tq u ld u t je  bida!» keeju  ilebesu , Ju rč e d a i- tu r  e lsen  orojuui. E lsen  

oroqdaju, č irak is- qaqan  y a u -b e r ano ese kondeba.

§ 4 7 7 . Tende U nq irad i orouluat, otču, Tuiaqe-qoroqano doron-a baouju, 

C m kis-qaqan  A rq a i-Q asa r-a  S u keka i-Jeun  qoyar-a  daou bariu lu run : «Tuiake- 

qorqano dorona baouba. E besun  ber ino sain  boljuui. A qtas m ano uyeleba. 

Q an-ečike-de m ino ukule, keen , ukulerun: Q an-ečike  mino! Y aun č im ar-tu r  

nam a ayüu lba  či? Ayüubqu boesu, m aoun koudiyen, m aou b erined iyen  

no irqanqan  y ek in  u lu  ayüulu(m ) či?

D m  (der>) sauqui ise ri boqunitqaju ,

D eeksi qarqui huni doluskeju,



yekin  teiii ayüulba  či? Q an-ečike m ino

Q aljirqu-yu  kuun-e  

Qatquqdaba či?

K ondeleduku-yu kuun-e  

K okiuldeba či?

Q an-ečike  mino, bida qoyar yau  kee ldu lea i?  Jo rqalqun-o  H ula 'a-nout B ol- 

q a u t- ta  (B urqau t-ta) bida ese-u ukulelduluai?

Sudutu m oqaya suedurteesu ,

S u ed e rk en -tu r bu  oroya!

Suduer am aar olulčaju bučireya!

E se-u  keq ldu lekai?  Edoe, qan-ečike  mino, suduer am aar-u  olulčaju  qaqa- 

čaba-či?

A raa tu  m oqay a 'ad artaasu ,

A d arq an -tu r bu  oroya,

A m aar k e le e r  olulčuju bugireya!

ese-u kee ldu leka i?  Edoe, qan-ečike m ino, am aar k e le e r  olulčaju  aiaqiči- 

ra b a  či? Qan ečike mino! Bi

Coen b e r  boesu,

O loan-ni u lu  e riu lk u  bulee.

M aoui-ber boesu,

Saini u lu  eriu lku  bulee bi.

Qoyar k ilu k u ta i te rk e n  

Nokoe k iluku-ben  ququraasu,

H u k er ino jik d u n  yadayu.

Tere m etu  nokoe k ilukun  činu bi ese-u  ajuu?

Qoyar k u rd u ta i te rk e n  

N okoe kurdu-ben  ququraasu,

Nouun yadaju.

T ere  m etu  nokoe kurdun  čino b i ese-u ajuu? E r te  udur keeesu  Q určaqus- 

B uiruq, qan-ečike-yüen , qoina dočin koudun aqa keeju , qan  boljuu  je  či. 

Qan bolun bara ju , deuner-iyen  T a i-T em u r-ta ije , B uqa-T em ur qoyar-i a laba  

je  či. E rk e -Q ara  deu čino alaqdarun , am i-en  qoroqču qarču, N a im an o ln an ča - 

B ilk e -q an -tu r  buruutču orojuu je . D euner-iyen  alaqči bolba kee ju , K ur-



qan abaqa  čino čim adur m orila ju  ireesu , či ja u n  kuun am i-en  qoroqun 

buruutču, Selaiake huruu  tu ta a ju , Q araun-qabčal s irqu ldaba  je  či. Jič i 

tendeče q aru run , M erk idun  T oqtoa-da H u ja u r-U jin  okin iyen n iu rq a n  okču. 

Q araun -qabčal-ača  qarču, Y esukai, qan -eč ilie -tu r m ino, ireesu , či ten d e  

u k u leru n : K u r-q an  abaqa-dača ulus m ino ab u ra ju  ok! keekdeju , Y esukai 

qan-ečike m ino čim ada te in  keen  irek d e ju  T aičiud-ača Q unan, B aqaji qoyar-i 

uduritču, u lus čino abu ra ju  oksu, keen , čerik  ja sa ju  otču , Q u rb an -te le su t-te  

bukun K u r-q an i qorin  qučin kuun-i Q asin ju k  hu ldeju , ulus čino' aburaju  okba 

je . T endeče ire ju  T uu la -in  Q ara-tune  qan-ečike  m ino Y esukai-qan-lua  

anda bolu lčaju , ten d e  Уаю-qan  ečike m ino busiren  uku lerun : E n e  tu sa -in  

(ino hači u ruqun  u ruqa  čino hači qariu lqu -i D eere  Т ею кеп, Q ajarun  

Iheel m edetukai! k e e n  bučireksen  a juu  je  či. Teuno qoina E rk e -Q a ra  N aim ano 

In an ča -B ilk e -q an -n ača  č e riu t quyüju č im a-tu r m orilaju  ireesu , či am i-an  

qoroqan, u lusiyen  k e ju  jo een  kuun tu ta a ju  qarču, Q ara-Q itadun  K u r-q an -tu r  

( u i-m uren -e  S a rtau lp n  q a ja ra  otba je  či. N ik a n  hoan u lu  daousun, basa 

K ur-qan -nača  d a ijiju  qarču, Ui-udyp", Таю-udun q a ja r iy a r  yadaju  aisurun, 

tabun  im a a t s irk o le ju  saaju  ideju , tem een-o  čisun qanaju  ideju , qaqča soqor 

qaliun m oritu  ire b a  je  či. Q an-ečike-in  čim ai te in  yadaju  aisu k een  m edeju, 

Y esukai q an -eč ike-lue  mino anda  keelduksen-o  tu la , se tk iju , Toqai Sukekai 

qoyar-i eserk u  čino elči i le e t, basa b i oesun K elu reno  B u rk i-e rk i-deče  

uqtun yorčiju , K u seu r-n au r-a  jo luqalduba  je  bida. Cima.i yadaju  ireb a  keen , 

qubčiri qubčiju čim ada okuet, u ridu  e č ik e -tu r m ino anda  kee ldukser yosuar 

T uu la-in  Q a ra -tu n -n e  b ida  qoyarum  ečike koun keelduksen  yosun te re  

ulu-u  bi? T ere  ubul čim ai k u ry een  dotora oroulju te jieb a  je . Ubul ubuljeju , 

ja sa ju  n am u r ino M erk it-irk en o  T oq toa-bek i-tu r m orilaju , Qadiqliq-ninxun-o 

M uruče-seul qa tqu ldu ju , T oqtoa-bek i-i B arqu jin -tokum  ju k  huldeju , M erk it 

irk e  daouliju , oloan aduu, o rdo-ker ano, ta r iy a t  ano bukude-i abču, qan- 

ečike-de okba je  bi.

O leksen-i čino 

U dur duli-de 

E se  k u rkeba  je  bi!

T uruqsan-i čino 

S a ra -in  ja r im -a  

E se  k u rkeba  je  bi!

B asa bida K učukurta i-B u iruq -qan i U lu q -taq -u n  Soqoq-usunača A lta i dabau- 

lun hu ldeju , Urm aqu huruu  oduat, Q ičil-ha§i-naur-a  m uqutqaju  abuai je  bida. 

Tendeče qariju  a isuqu i-tu r, N aim ano K okseu-Sabraq  B aidariq -belčire  čeriu- 

d iyen  ja sa ju  ba ilduqu i-tu r, ude§i jild a  boldaju, m anaqaru  erde  qatqulduya



keen  jasa ldq ju  qonoasu, qan ečike m ino, či b a id a l-d u riy an  q a ln au t tuleulju,- 

suenide Q ara-seul oede kodolba je  či. M an aq a r erde  u jeesu , b a id a l-d n riy an  

ukai boldanm , čim ai kodoldeju: ede-či b idan -i tu leS ilen  ajuu! k ee ju , b i b e r 

kodolju, E d e r-A lta - in  B elč iriyer k e tu lju , ire ju , S a a ri-k ee r-e  baouba j e .  

Tende čim ai K okseu-Sabraq nekeju , Saiakumun em e-kou irk e -o rq a  buknde-i 

abuat, qaij-eč ike-in  čino T e lek e tn -a m asa r-a  bukun  ja r im u t i rk e n  aduun- 

ideen čino daouliju oduasu, M erkidun Toqtoa-in  koun, Qudu č ila u n  qoyar, 

irk e -o rq a -b ar-iy an  č im a-tu r burun, te re  soor-tu r eč ike-du riyen  n e ile n  B a r-  

qujin  oroan, čim a-dača day ijin  kodoljuui je . [Tende, qan -eč ike  m ino, či: 

N aim ano K oksen-Sabraq-a irk e -o rq a-b an  daouliqdaba bi. K oun m ino, D orben 

K üluudien okču ile! keeju  ileesu , čino m e tu  u lu  se tk in , tende  b i Boorču, 

M uqali, Boroqul, C ilaun-B aatu r, ede D orben K üluudien , č e riu t ja sa ju  

ileesu, ede D orben K üluudun mino u rida  H u laam -q u t-d a  Saiakun bailduqu 

bolun, m orino-an  quya qaqdaju  aldaqu bolju  b u k u i-tu r, ede D orben  K ü luu t 

mino kurču, Saialmmi abu raa t, em e-kou irk e -o rq a  se lte  bukude-i a b u ra ju  

okuesn, tende qan-ečike mino busiren  ifkulenm : K ouno-en T em ujin -e  odun 

baraqsan  irk e  orqo-ban D orben K üluud ien  ile ju  ab u ra ju  okteba! kee ju  

bulee či. Edoe, qan-ečike mino y anbar č im ar-tu r mino č im atba či? č im a ru n  

yosun-tur elčin  ile . I le ru n , Q ubariquri, Id u rk en  qoyar-i ile . Q oyari ese ileesu  

nokoji-i ile!» kee ju  ileesu;

§ 178 . E de  u k es-tu r  Y an -q an  ukulerun : «Ai soiluq!

K ouneče-en qaqačaquyu?

Tore-deče qaqačaba!

H iričeku-yu?

U yile-deče hiričeba bi!»

keen, du ra  a lja a t  ukulerun: «Edoe kou-ben u jeju , m aoui se tk iesu , ene m etu  

čisu-ban qarqaqdasu!» keen , andaqaju  sik i quruunoan to li onubči q ituqa i- 

bar qatquju, čisun čiburiu lju  učuukan d a q ta i-tu r  kiju: koim -e mino ok! 

keeju  ileba.

§ 17 9 . B asa C m kis-qaqan  Jam u q a-an d a-d a  ukule k een  uku lerun : 

«(^an-ečike-deče mino u jen  yadaju  qaqačau lba  či. U rida  bosuqsan bidan-o 

qan-ečike-in  Koko č u n  uuju bulee. N ada  u rid a  bosču uqdarun, naidaba 

je  či. Edoe qan-ečike-in  Koko Cun baratqun! K edui je  qoroqun ta!» kee ju  

ileba . B asa C m kis-qaqan  A ltan  Q učar qoyar-a  ukule keen  ukulerun ; 

«Та qoyar nam a tebčiju ileu -u  kesu k ee lea i ta?  Ju q a ju u  kesu  kee lea i ta? 

Q učar-i čim a-i N ek u n -ta ije - in  koun k ee ju  b idanača: či qan bol! keeesu, ese 

bolba je  či. A lta n - i čim a-i: Q utu la-qan-lu  m eden yabulua; eč ike-yüen  m eden 

aqsaar —  či qan  bol! keeesu, ese ku bolba je  či. D eere-eče  B a rta n -B a a tu r-u n



koun k e e ju  Sača, Taiču qoyar-i: ta  q a t bolutqun! kee ju  yadaba je  bi! T an-i 

qat bolu tqun kee ju  yadaju , tan -a : či qan  bol! keekdeju , m eden yabuba je  b i. 

T an-i q a t boluqsan boesu, oloan d a in -tu r  a lq inč i haulqaqdaasu, Terakeri-de 

iheekedesu, daisun kuun-i daouliqu i-tu r,

Q ačar qoa oki q a tun  em e-i,

Q arqan  sa in  a q ta  abčiraju ,

Oliuai bu lee je  bi.

O roa koreesun-tuv  u tu rau ldaasu ,

Q ada-in  koreesun 

Qa ino n ik e te le  siqaju  

O kuai b u lee  je  bi.

K un-no koreesu  

Q uya ino n ik e te le  Siqaju 

O kuai bu lee  je  bi.

E ,eer-un  koreesu  

K ee li ino n ik e te le  siqaju  

O kuai b u lee  je  bi.

E doe qan-eč ike-de  m ino 

S a itu r  nokočeju okutkun!

Uidaraqa keekdeu je  ta . 

č a u tq u r i- in  tu ru q -e le  ajuui —

B u keelutkun!

Q urban  m ured -un  te riu n  

, K en -e  b e r  bu baoulutqun!»

keeju  ileba .

§ 1 8 0 . B asa čiiak is-qaqan  T ooril-deu-de ukule k een  ukulerun! «Deu 

keeku  yosun. T um binai, C araq ai-L m q u  qoyar-un  O qda-bool-iyar b ila ju  

ireba  ,je. O qda-bool-un koun Subekai-bool bulee. Subekai-bool-un koun 

K okoču-Q irsan bulee. Kokoču-Qirsan-o koun Y ekai-Q oan taqar bulee. 

Y ekai-Q oan taqarun  koun-Tooril, či: K en-o  u lu s-u t oksu, keen , ju su ridun  

yabuyu či? M ino ulus A ltan  Qučar qoyar k en e -b e r ulu  m edeulkun buyu je! 

O im a-i deu  k eeku  yosun:

B orqai-in  mino 

Bosoqa-in bool,

E linčuk -un  m ino 

E udeno enču bool!

kee ju  ileku i mino eimu.»



§ 1 8 1 . B asa C irakis-qaqan Sarakun-anda-da ukule k een  uku leru n :

«D ekeltu  to rek sen  k o u n —

Bi ajuu je .

N ičukun to reksen  koun —

Ci ajuu je » .

«Q an-ečike b idan-o b ida  qoyar-i sačau asa rau n  bu lee. J a u ra  oroqdaquiača 

Sarakun-anda nam a n a id a ju  huldeba je  ci. E doe q an -eč ik e-in  b idan-o ju ru k e  

ino u lu  joboan ude m anaqari oroju qarču se rk u e ju  yabu! U yen-o  se tk il-iy en  

u lu  talb in , qan-ečike-i am itu  boete le  qan  bolsu k een , qan -eč ik e-in  bidan-o 

se tk il joboaju bu alqasaul!» k eee t: «Sarakun-anda elči ile! I le ru n , B ilke-bek i 

Todoen qoyar-un nokod-i ile!» kee ju  ileba . «N adur e lčin  ile ru n , qan-ečike  

qoyar elčin  ile! Sarakun-anda qoyar-ku  e lčin  ile . Ja m u q a-an d a  qoyar ku 

elčin  ile . A ltan  qoyar-ku  elčin  ile . Q učar q o yar-ku  elčin  ile . A čiq-S irun  

qoyar-ku  e lčin  ile . Qačiun qoyar-ku  elčin  ile!» keen , A rqa i-Q asar Sukeqai- 

Jeu n  qoyari, edui ukes daou bariu lju , ileba . E de  ukes e in  uku lekdeju , Sarakun 

ukulerun: «Keli qan-ečike keeku  bulee? Q iduači-ebuken ese-u  k eek u  bulee? 

N am a k e li anda keen  bulee? Toqtoa-boe S artaqč in  qonino seul jubčiju  

yabuyu ese-u keeku  bulee? E d e e r  ukes-un  a rqas uqaqdaba. Q atqulduano 

te r iu t ukes bi. B ilke-bek i Todoen qoyar qatqulduqui tuq  bosqatqun! A qtas 

tarqu lau lu tqun , a riy a l ukai bi je!» keeba. T edui V ara-qan-nača A rqai-Q asar 

qa riqu i-tu r, Sukekai-Jeuno  em e- koun ten d e , T o o ril- tu r, a juu . O tqo ju ru k e  

yadaju , S uk ek a i-Jeu n  A rqaiača  qočorčuui. A rq a i ire ju , ede ukes Cirakis-qa- 

q an -na  ukuleba.

§ 1 8 2 . T edui C irak is-qaqanodua t,B aljuna-nau rbaouba . Tende baouqui- 

tu r, C oos-čaqan Q onilas job  tende  učiralduba. Tende Q orulas u lu  bu lqan  e lsen  

ireba . Oraqudun A laquüs-diqitquri-dača A san  S a r ta q ta i čaqan  tem eetn  miraqan 

irkes tau ju , E rk u n e -m u ren  huruu bu luqat kerem un  qudalduju  abu ra  aisurnn, 

B aljuna usulan  oroqui-tu r, učiraba.

§ 1 8 8 .  C irakis-qaqan m un B a lju n a  usu lan  b u k u i-tu r, Q asar, em e kou- 

ben Y eku, Y esunke, Tuqu ta n  qnrban  koudiyen  Y ara-qan-tur ke ju , čoen 

beyes nokod-iyer iyen  qarču, aqa-y tian  k een  C iralas-qaqan-i e r in  Q araun- 

jiduno n iruu t k iquriju , olun yadan , yadaju  §iri Sirbusun ideju  yabuat, 

B aljuna-da č irak is-qaqan -tu r n e ileba . Q asari ire u lu a t, bayasču Cirakis-qaqan 

V ara-qan-tur elčin ileya  k een  eyetu ju , Jao u rie d a i Q ariudar, U ryaraqadai 

( aqurqan  qoyariyar ukuleju  ile ru n , qan-ečike-de  Q asarun  uke keen  

nku letkun , k een  ukulerun: «A qa-an qara ju , —  q araa  ino jabqaba . Q aiju  —  

hauluqa ino olun yadaba. Q ailaju  —  daon-ban  ese sonosdaba. H o t qara ju , 

urbara dere tu  bolju, kebtem u bi. E m e-koun mino q an -eč ik e -tu r bi. I te k e n ji



ereen  o luasu , qan  e č ik e -tu r otqu bi! keeju  ileba», keen  uku letknn . 

B asa nku lerun : «B a ta n - i  u d aa rin  kodolju, K elu reno  A rqal-k eo k i-d e  b o lja l-  

dnya! Т а  ten d e  iretkim !» k e e n  bo ljaldu ju , ted u i Q arindar, č a q u rq a n  q o y ar-i 

i le e t, Ju rčed a i, A rq a i qoyar-i a lq inčila ju , B aljuna-nau rača  č iB k is-qaqan  

ndaarin  eusulčeju , q a ru n  m orilaqsaar, K elu reno  A rq a l-k o u k i-d e  kurba.

§ 1 8 4 . Q ariu d ar, č a q u rq a n  qoyar V a n -q a n -tu r  kurču, Q asarun uke  

keen, endeče uku le ju  ileksen  ukes ukulejuu i. У а в -qan  a lta n  te rm e  bosqaju, 

kenet q u rin lan  ajuu i. Q ariu d a r č a q u rq a n  qoyarun  u k e -tu r  У а в -qan  uku- 

lerun: «Tein boesu, Q asar ire tukai!»  kee ju  « Itek en ji I tu rk e n - i  ilcye!» keen  

ile ldu juu i. T edui i re e t ,  boljval q a ja r -a  A rq a i-  kouki-de  k u rk u i-lu e , barua 

yeke-i u je ju , I tu rk e n -e lč in  q a rin  du taa ju , Q ariudarun  m orin  qurdun ajuu . 

Q ariudar kuyičeju , bariqu  ju ru k e  yadaju , u ridaun-qoinaun  ino hoqtoriqan  

yabuqui-tu r, čaq u rq an o  m orin  udaan  ajuu . Qoinača sum un-o k u rk u i ujuur-a. 

I tu rk en -o  a lta n  em eeltu  q a ra  a q ta - in  quyan  h u jau r sau ta la  qarbujuu. 

Tende I tu rk e n -i Q ariudar, č a q u rq a n  qoyar bariju , č iiak is-q aq an -tu r abči- 

i aba. č iiak is-qaqan  I tu rk e n - tu r  u lu  'k e le ld u n : «Q asar-tur abču odutqun! 

Q asar m edetukai!»  k eeba. Abču oduasu, Q asar I tu rk e n -tu r  ulu k e le le ldun , 

mun ten d e  čabčiju keba.

§ 1 8 5 . Q ariudar č a q u rq a n  qoyar č iiak is-qaqan -a  ukulerun: « У ав -qan 

ken e t bi. A lta n  te rm e  bosqaju qurin lam ui. O te rle n  iqu lju , su en it duliličeju  

ne^raden bučiye!» keeba. E n e  u k e -i jobgiyeju, Ju rčed a i A rqa i qoyar-i a iq in -  

( ilau lju , su en it d u lie t kurču, Je je e r-u n d u ru n  Je r-q ab čiq a i-in  am asara  bukui- 

tur, bučiba. Q urban  sueni, qu rban  udu t bu lqaldarun , bučiju baibasu , 

q u tuar udur yadaju  m u t oroba. У а в -q an  Saakun  qoyar-i k e r-b e r  qaruqsan-i 

(>se m edekdeba. E n e  bulqalduqsan J irk in -o  Q adaq-B aatu r ajuu. Q adaq- 

B aatu r oroju  ire ju  uku lerun : «Q urban sueni, qurban  udut bulqaldurun, tus 

qan iyan  u je e t b a riju  k e r  alaulqu? keen  teličin yadaju , am iyan  qoroqun 

kuB ketukai, k een , suoraulun  bulqaldu lua bi. E doe u kuu lduesu— ukusu! 

č iB k is-q aq an -a  soyürqaqdaasu  —  kuču oksu!» keeba. č inB k is-qaqan  Q adaq- 

B aatu run  u k e -i job§iyeju, jarliq , bolurun: «Tus qan iyan  tebč in  yadaju , 

am in  qoroqun kuB ketukai, k een , bulqalduqu e re  te re  u lu-u-bi? Nokočekdeku 

kuun bulee!» k e e e t, soyürqaju  ulu ukuulun, «Quildarun am ino tu la , 

Q adaq-B aatu r-i ja u n  J irk in - i  Q uildarun em e-koun-e ino kuču oktukai! 

N oun-koun toreesu , Q u ild a ru n u ru q -u n  u ru q -a  k u rte le  daqaju , kuču oktukai! 

O kin-noun to reesu , ečike eke ano oerun d u raa r bu qudalatuqai! Q uildarun 

em e-koun-o em une u m ere-en  ja ru tu q a i!» k een  soürqan ja r l iq  bolba. Q uildar- 

Sečeno am an  u rid a  nekeksen-o  tu la , č iB k is-q aq an  soyürqaju  ja r l iq  bulurun: 

«Quildarun uruqun  u ruqa  k u rte le , Q uildarun tu sa -in  tu la , onečidim  abuliqa 

abun atuqai!» keen ja r l iq  bolba.



V II

§ 186 . T edui K e re it- irk e  doraitau lju , ju k -ju k  qubiyaju  ta lau lba . 

Suldudai T aqa i-B aa tu run  tu sa-in  ino tu la  n ik an  ja u n  J irk in - i  okba. B asa 

č in k is-q aq an  ja r l iq  bolurun, Vaia-qan-no d e u . Jaq a-K an b u  j i r in  ok it ajuu. 

E kečim et ino Ib aqa-bek i-i č irakis-qaqan oesun aburun, doim et (dočim et, 

doim et) S o rqaq tan i-bek i-i Toluya okba. T e re  S iltaan iyar Jaq a-K an b u -i: 

«Im ada q a riy a tan  enču irk e  b e r  tum daa, покое q ilqun bol!» kee ju  soyürqaju 

ese ta lau lba .

§ 1 8 7 . B asa Ciiakis-qaqan ja r l iq  bolurun: «Badai Q isliq qoyarun  tusa-in  

ano tu la, Y aia-qan-no a lta n  term e sauqsaat, a l ta n  ku rue, ayaqa-saba  asa- 

raq sa t h a ran  se lte , Varaqojit K ereid i: keS ik ten  ano boltuqai! Q orčilaulju, 

o tokleulju , uruqun uruqa k u r te le  d a rq a lan  jirq a tq u n !

Oloan d a in -tu r  hauluasu 

O lja oluasu,

, O luqsaar abutqun!»

k een  ja r l iq  bolba. B asa čiiak is-qaqan  ja rb iq  bolurun: «B adai QiSliq qoyarun 

am in  ja u ra  tu sa  kurkeksen-o  tu la , М шэке T eiakeri-de iheekdeju , K e re it-  

irk e  doraidaulju , U ndurun O roan -tu r k u rba  je .  M onaqoina u ruqun  uruqa 

mino O roan-tu r sauju  ene  m etu  tu sa  k u rk ek sed -i u lam -u lam  uqatuqai!»  

keen  ja r l iq  bolba.

K e re it-irk e  daouliju, k en e  b e r  e f̂e d u ta ta la  tuk ee ld u b a . T um en-tubeen -i 

tu k ee ld u ju  tu k e te le  abulčaba. Oloan Dm aqait oquqa u du r-e  u lu  ku rken  

ta la u lb a  je . C isutu  tonaq abuqči J irk in  b aa tu d -i jisu ju  qubiyaju  kurkeldun  

yadaba. K e re it  irk e  tedui qoruaju , te re  ubul A b jya-kodekeri ubuljeba.

§ 1 8 8 . У аи -qan  Saukun qoyar beyes-iyen  daičiju  qarču  oduat, 

D id iq-saqal-un  N ekun-usun-a  V aia-qan qaiaqaju oroqu bolun, N aim an-o  

q a ra u l Q orisu-beči-tur orojuui. Qorisu-beči Y ara-qan-ni b a riju , «Bi V ai3-qan  

biyu!»  kceesu , u lu ta n in  ese bugireju ten d e  a la juu . Sarakun D id iq -saqal-ün  

N ekun-usun-a u lu  oroan, qadaun yorciju , č ü l- tu r  (čöl) oroju u su rqarun  qu lat 

b iluatu ju  baiqun-i, Sankun baouju m ariyaju , Saekum un nokor Kokoču- 

a q tač i em etu Saiakun-lue qu rbau la  ajuu . K okoču-aqtači a q ta  ino ko to luet, 

qarin  q a tara juu i. E m e ino ukulerun :

«A lta ta -i em usku i-tu r,

A n ta ta -i id ek u i-tu r,

Kokoču m ino keeku  bulee!

t ja n iy a n  Saiakum-i y ek in  te in  tebčiju  k e ju  odun b iyu  či?» keeju , em e ino 

ba iju  qočorčuu. Kokoču ukulerun : «Sankum i ere lesu , k een , b iyu  je  či!»



keejuui. Т еге u k e - tu r  em e ino ukulerun : «E m e kuun noqai n iu r ta i  keekdeei 

jje bi. A lta n  Jan -taou  b e r  ino ok! Usun ber u tq u ju  m ituqai!» kee juu i. Tendeče 

Kokoču-aqtači: «A ltan -Jau -tao u  ab!» keen  qoinaqSi o ruat q a tara juu . Tedui 

ire e t, C iiak is-qaqan-tu r K okoču-aqtači ire ju : «SaBkumi te in  cö l-tu r ke ju  

ireba  bi!» k een , te n d e  ukuleksen  ukes-iyen  bukude-i tekus uku le ju  

okuesu, C iiakis-qaqan ja r l iq  bolurun, em e-i ino soyürqaju , m un Kokoču- 

aq tači-i: «Tus qan iyan  e in  tebč iju  ire ju u i. E im u  kuun edoe k e n -tu r  

nokočeesu itekekdeku?»  ča b č iju  keba.

§ 1 8 9 . N aim an-o  Т а у а в -qan-no eke K urbesu  ukulerun : « У ав -qan  

erten -o  otoku y eke  qan  bu lee. T e riu in o  abčiratqun! M un boesu ta iy a  bida!» 

keeju, Q orisu -beči-tu r elči i le ju , te r iu  ino hoqto lju  ab č irau lju , tan iju , čaqan 

toloq d ee re  ta lb iju  b e rin ed iy en  b e rileu lju  o tok leu lju  quurdaulju , ay aq a  b ariju  

ta iju u i. Tende te r iu n , te in  ta iq d aru n , in iy e ju  in iyeba, keen , T ayan -qan  

kem keru kečik ileu lju tri. Tende K okseu-Sabraq  ukulejuu: «U kuksen qan- 

kuuno te r iu n  ino ta -k u  hoqtolju  ab č ira t, nokoete  ta -k u  k e m k e rit yaun  

joqiqui? Noqano bidano qučiqui daoun m aoui bolbi. Inanča-B ilke-qan  

ukulelee:

E m e ja la u i,

E re  b i otolba.

E n e  Т а у а в - i  

E lb e su e r to reu le lu e . Ayi!

T orluq  to rek sen , koun mino 

Torulm iči, oloan 

D orom jin rnaouf ulus m ino 

A saraju  b a rin  čidaqu-yu?»

keelee. «Edoe noqano daoun idu reku i qučal qučamui. Q atun-no bidano K ur- 

besu-in  Jasaq qurča  bolbi. Q an  m ino, T orluq-Т а у ав  Joolen b iyu  či. Sibaou- 

laqu abalaqu  qoyaraca bu§i se tk il e rden  u k a i bi!» k eek d eju , tende Т ау ав- 

qan uku lerun : «Ene dorona Jueek e t MoBqol bi keekdem ui. Tede irk e n  otoku 

yeke e rte n o  У а в -q an -n i qo riyariyan  ayüu lju  da ijiu lju  ukuulba. E doe m un 

qan bolsu, k een , aqun-o tede?  T e a k e r i  deere  n a ra n  sa ran  qoyar k e ry e te n  

k ekeen  bo ltuqai, keen , n a ran  sa ra  qoyar b i Je . Q ajar deere  qoyar q a t k e r  

bolqu bida? Otču, ted e  k e t  M oBqol-i abčiraya!» keejuu i. T eu n -tu r eke ino 

K urbesu u ku lerun : «Yekiuje(i)! T edeer-i M oBqol-irken

H unor m aoutan,

Qubčasu b a ra tu ta n

buleai! A B qida qolo buju butukai! ö iliun  b e rin e t okidi ano m aqa abčiraulju , 

qar-ko l ano uq iyaulju , u n ie t (jonidiyan m aqa saaulqun ele!» keejuui.



T eun-tu r Т ау^в-q an  ukulerun : «Tein boesu, yau tan  aqun ted e  M oiaqol-tur 

otču, qor ino abčiraya! k ee juu i» .

§ 1 9 0 . E d e e r  u k es-tu r K okseu-Sabraq  uku lerun : «Ayi! Y eke uke 

nku le t ta! A yi, T orluq-qan, joqiquyu bi? N iutqun!» kee juu i. K okseu-Sabraq-a 

itq a u lu a t burun, Torbida§ n e re tu  elči O aqudun A laqu§-d iq itqu ri-da  ukuleju  

ilerun: «Ene do^ona ju eek an  MoBqol bi keekdem ui. č i  b a ra u n  q a r  bol, bi 

endeče qansaji, te d e -k e t Moraqolun qor ano abuya!» k e e ju  ile ju u i. T ere 

u k e -tu r  A laquS-diqitquri q ariu  ukulerun : «B araun q a r  bolun u lu  čidaqu bi!» 

keeju  ile e t, A laquS-diqitquri Y ue-Q unan n e re tu  e lč i-iy e r-iy en  č io k is -  

qaq an -a  uku leju  ilerun : «N aim ano Т а у ав -q an  qor čino ab u ra  irem ui. 

N am a-i: baraun  q a r  bol! kee ju  ile ju , b i ese bolba. E doe b i čim ada 

sereu lju  ileba. Ire ju , qo riyan  abdauje &!» kee ju  ile ju u i. Jo b  tende  

C iiakis-qaqan T em een -k eer-i aba la ju , T u lk in -čeu -i qomorču buku i-tu r, 

A laqug-d iq itquri-in  ilek sen  Y ue-Q unan-elči ene  k e len  k u rk en  ireb a . E n e  

k e len -tu r , aba  d e e re  boet, ke rk ik u n  keelduesu , oloan kuun  ukulerun: 

«Aqtas bidano tu ru q a t bi. E doe yek ikun  bida?» kee ldu juu i. T eu n -tu r  O tčiqin 

N oyan ukulerun : «Aqtas tu ru q a t bi, eim u ukes sonosču y ek in  sauqdaqu?» 

keeba. B asa B e lk u ta i N oyan ukulerun:

«Am idui boete le  

N okor-e qor-iyan  abdaasu,

A qsan yaun  tu sa  bi?»

«Toreksen ere-de  ukuesu, ta q i qor-num un-lua-ben , yasun-lua  n ik an -e  keb- 

leesu uluu sain  bi? N a im an -irk en

U lus y ek e -tu  

I rk e  olotu

keen yeke uke ukulen  ajuu . B ida ene ano yeke  u k e -tu r  § iqan(m ) m orilaju  

otcu, ano qor abuasu berkeduu  ajuu? Oduasu, oloan aduun ano joqsa ju  uluu 

qočoruujei? O rdo-ker ano eu re ju  u luu  qočoruujei? Oloan ulus ano undur 

e tu k e t- tu r  qo ru ra  u luu qaruu je i?  M ut ene eim u yeke  uke ukuleu lju , k e r 

sauqdaqu? M orilaya  boet!» keeba.

§ 1 9 1 . B elkutai-N oyano ene u k e -i jobSiyeju, č iiak is-qaqan  aba  baouat, 

A b jiqa-ko teker-eče  kodolju, Q alqa-in  O m ou-in  K e ltek a i-q ad a  baoüju, toa-
V

ban toolalduju, m iiajan tende m iiaqalaju, M iraqano-Noyan, Jauno  N oyan, H a r-  

bano N oyan tende tuSiba. C erbini ten d e-k u  tuSiba. D odai-cerbi, Doqolqu-čerbi, 

O kele-čerb i, T olun-čerbi, S ü iketu-čerb i, B učaran-čerb i, ede jirw aan -če rb i 

tende tuSiba. M iiaqan m inqalan , jau  ja u la n ,h a rb a n  h arb a lan  bara ju , nayan



keb teu t, d a lan  tu rq a u t tende keS ikten ilq a ju  o rou lu run , M ioqad-un , Ja u d -u n  

N oyad-un k oad -i d eu n e r-i u tu  d u ra -in  kuun-o koud-i d eu n er-i oroulurun, 

erdem ten  beyečil sa itan  ilq a ju  oroulba. Tende A fqai-Q asar-i soyürqaju , 

baatudi ilq a ju  m m qala tuqai! Q atqulduan udur em une mino b a iju  q a tq u l- 

dutuqai! Oloan udur tu rqaq  k eč ik ten  m ino boltuqai! k een  ja r l iq  bolba. 

D alan tu rq an d i O kole-čerbi aq a la ju  atuqai! Q udus-Q alčan-lua eyetu ldu ju  

atqun!» keeba.

§ 1 9 2 . B asa č iiak is-qaqan  ja r l iq  bolurun: «Qorčin, tu rq au t, kečik ten , 

baourči, eudenči, aq tači udur kesik  oroju, n a ra n  čm keku-in  u rid a  k eb teu l-e  

ja ila ju , a q ta s -tu riy a n  qarun  qonotuqai! K eb teu l sueni k e r  horčin  keb tek u - 

niyan k eb teu lju , e u d e n -tu r  baiqun iyan  k es ik le n  baiu ltuqai! Qorčin tu rq a u t 

m anaqari ino b idan i §ulen ideesu, k e b te u ltu r  k e le le ju , qorčin tu rq a u t baour- 

čin eudečin  m un-m un m or-du riyan  yabu tuqai, sau rin -du riyan  sautuqai! 

Durban sueni, q u rban  udur ke§ik u du riyan  daousču, m un-ku yosuar qurban 

sueni qonolduju y eu tk e ld u ju  sueni k e b te u l atutjai! Qorčin k eb te ju  qonatu- 

qai!» K e e n  ja r l iq  bolba. T edui m iiaqan' m iiaqalan b a ra ju , čerbi tuSsiju, n ay an  

kebteul d a lan  tu rq a u t k eč ik ten  oroulju, A rq a i-Q asar-a  b aa tu t ilqa ju , Q alqa- 

in O rnou-in  K e ltek a i-q ad a -d ača  N a im a n -irk e n -tu r  m orilarun ;

§ 1 9 3 . Q uluqana j i l  jaun -no  te r iu n  sa ra -in  h a rb an  jirw a a n  udur
V

hulaan te rk e l-e  tuq  sačuat m orila run , K e lu ren  oede Je b e  Q ubilai qoyar-i 

a lq in jila ju  yabuat, S a a ri-k e e r- i  kuruesu , K aiaqarqa-no te r iu t-e  N aim ano 

qaraul tende  ajuu . B idano q a ra u l-a  bu ldeldu ju , bidano qarau lača  n ik an  

siraqula m orin  m aouqan em eltu -i N aim ano q a ra u l-a  ab ta juu i. N aim ano 

qaraul te re  m orin  abču uku leldurun : «Moiaqolun aq tas tu ru q a t ajuu!» k e e l-  

dujuui. B idanoai S a a ri-k e e r- i  kurču, tende  to ritču , k e r  k ikun  keelduesu, 

tende D odai-čerb i č irak is-qaqan -a  du ra tq aru n : «B idan-lu  jo e n  bi, jo en  deere  

čileju ireb a . E in -k u  to ritču , aq tas iy an  č a tta la , ene  S a a ri-k ee r-i de lken  bao- 

uju, am itu -e le  kuun tu tu n  e re - in  tab u n  aiaqida qalnout tu le ju , q a liy a r 

oqjatqaya! N a im an -irk en  oloan keekdem ui. Qan ano k e r- teče  ese  qaruqsan 

tan q i keekdem ui. Q a l-iy a r h ü lu rik eu lte le  (ku lu rikeu lte le), bidano aq tas ber 

čadum uje. A q tas iy an  čatqan , N aim ano qarau l-i h u ld ee t, daručaju , qol-tui 

ano n e ileu lun , te re  sam aoui-tu r qatqulduasu bolqu-yu?» k een  duratqaasu , 

ene u k e -i jobSiyeju, č iiak is-qaqan  ja r l iq  bolurun: «Tein boet qa l-nou t tu le - 

ulutkun!» k een , č e riu t- te  jasaq  tmaqaba. Tedui S aa ri-k ee ri de lk en  baouju, 

am itu -e le  kuun  tabun  aiaqida qa l-nout tu leu lba . Sueni N aim ano qaraul 

Qaiaqarqano teriu n -eče  sueni oloan qal u jeju : «Moiaqol-i jo ek an  ese-ku  keen  

buleai? H od-un-nača oloan q a lta n  bi!» keen . T ayaia-qan-tu r m aouqan em eltu  

Siiaqulaqan m orin  okču i le e t  «Moiaqol-un če riu t S a a ri-k ee ri b u te te le  baoulua. 

U d u r-tu r undur-un  aqun-o? oloan q a ltan  bi!» k ee ju  ile juu i.



§ 194 . Q arau l-un  ene kele  k u rte ju , Т ау ав -q an  Qaiaqai-in Q acir- 

щ пп-а  ajuu i. E n e  k e le  ku rkeu lue t, K učuluk-qan koun-duriyan  k e le le ju  

ilerun : «M onqol-nn aq tas tu ru q a t a juu i. H od-un-nača oloan qaltan! keem ui. 

Moiaqol oloan ajuu i. Edoe bida

Q antudun baraasu ,

Qaqačaqui b e rk e  bolquno?

Q antudun baraasu ,

Q ara n iduniyan 

K irm es u lu  k ikun  tede .

Q ačariyan  qatquldaasu ,

Q ara čisun qaruasu,

Q alta ril ukai,

Q atanq in  M oBqol-tur 

Q antuduasu bolqu-yu?

M oöqol-un aq tas  tu ru q a t keekdem ui. B ida u lusiyan  A lta i dabau lun , seku- 

u lun kodolju, čerik iyen  jibi-siercu, an i uduju yabuju , A tta in  olkes k u r te le  

noqai k e re l k e re ju  yabuju, bidano aq tas ta rq u t bi. K ee li sekuulun, MoBqo- 

lun aqtas čaB qardaulun, n iu r  d eere  ano asqaya bida!» k e e ju  ile juu i. T e re  

uk e-tu r K učuluk-qan ukulerun : «Anaai in , em e Т а у а в  jiru k e  yadarun  ene 

ukes ukulejuuil M oBqol-un oloan qaača ire ju u i?  M oBqol-un oluBqin Jam u q a- 

lua ende b id an -tu r  bi.

K undu  em e-in  seekui q a ja r-a  

E se  qaruqsan,

K urdun-o tuqu l-un  b e ljie l- tu r  

E se  kuruksen,

E m e Т ау ав  jiru k e  yadarun  

E se-u  ede ukes ukuleju  ilejuui?»

keen, elčin-eče ečike-yüen  e b e re te le  b e rte te le  uku le ju  ile juu i. E n e  u k e -tu r  

TayaB -qan oerien  em ečilekden ukulekdeju , Т а у а в -qan  ukulerun:

«Kučutu, omoqtu Kučuluk 

K urulčekui a la lduqui udur 

M aqa ene om oqiyan bu  talb ituqai!

K urulčan qantudun baraasu , qaqačaqui m aqa b erk e  b i je!» keeba. T ere  u k e- 

tu r Т ау ав-qano doro m edeku Y eke N oyan Qorisu-beči uku lerun : « Inanča- 

B ilke-qan , ečike čino, sača nokor-e



Е ге-in  a ru  

A q ta -in  qarqan(m )

ese ujeulu lee! E doe či m anaqar e r te  boe t yek in  jiru k e  yadam u či? C im ai 

ein j iru k e  yadaqu i-i m edeksen  boesu, qadun b e r  kuun boesu, ek e-i čino 

K urbesu-i abčiraju , čerik  u lu-u  jasau lqu  bulee? C im a qairan  K okseu- 

S abraq-a  otoldekui, yaun  čerikun bidano jasaq  su lberku i bolbi. Moraqolnn 

čaq-jjayaan b i je  ese bolbi. A yi, T urluq  Т ауаи , yadaqu m etu  e le  biyu či!» 

keee t qoriyan  deleduet, buruu  qa ta rab a .

§ 1 9 5 . T eu n -tu r T ayan -qan  q ilm la ju  ukulerun :

«Ukuku am in,

Joboqu beye —

B ukude n ik an  b i je!

'J’ein  boesu qatqulduya!» kee ju , Q ačir-usunača kodolju, T am ir huruu yabiiat, 

O rqon-i k e tu lju , N aqu-kun-no  doroüaji qorm ai daarin , C aqirm aut kurču 

a i^ iq u i-tu r, č iiak is- qaqano qarau l u jeju : N airnan kurču aisai! keen  k e le n  

Rurkeesu, ene  k e le n  k u rk eu lu e t, čirakis-qaqan ja rb iq  bolurun:

«O loan-nača—

Oloan,

Joen-neče  —

Jo en  qor bolumu je!»

keeet, eserku  ano m orilaju , qa rau li ano hu ldeet, čerik  jasarun :

Q araqana  yorčil yorčiju,

N au r baidua bailduju,

Siuči qatqu ldua qatqulduyal

keelduba. T ein  k e e e t, Giiakis-qaqan, oesun a lq in jila ju , Q asar-i qol jasau lba . 

O tčiq in-N oyan-i koto t jasau lba . N aim an čaq irm audača  ičuju, Naqu-]<un-no 

ebur au la in  qorm ai q ijin  baijuui. Tedui N aim ano qarau l-i bidano qarau l 

huldeet, N aqu-kun-no  eb u r Y eke-Q ol-tu r ano n e ile te le  hu ldee t kurčuui. 

T ein  hu ldeju  k u rk u i- i Тауагэ-qan  u je ju , Jam u q a  tende N aim an-lua  čerik  

m orilaju  ire ld u ju , tende  ajuu. Tayara-qan Jam uqa-dača asaqčuui: «Tede yaut 

oloan qonit č ina hu ldeju , qo toan-tu r k u rte le  huldeju , irek u  m etu, ede h aran  

te in  huldeju  aisai?» k een  asaqba. Jam uqa ukulerun : «Tem ujin-anda m ino 

dorben noqaisi kuun-no m iqaar te jiy e ju , M iajileju huyaju aqu bulee. T ede 

qavaul-i bidano huldeju  aisuqun tede bi je! Tede dorben noqais



Sirem un m aialaitan, 

öiuči qosiutan,

Sibuke k e le ten ,

Tem ur o re ten ,

U ldu m inaa tan ,

S iuder-i ideju ,

K e i unoju yabu t ted e !

A lalduqui udur 

H arano  m iqa id e t tedet 

K urulčeju  udur 

Kuun-o m iqa 

K unesu let tede!

K in ji-ben  m ultu ldeju , odoe ese-u  buqsaju  aq sa t bayasču te in  s ilem eljeu  

aisai tede!» keejuui. «Tede dorben noqais k e t tede?» keeesu:

« Jebe, Q ubilai qoyar,

Je lm e , S ubeeta i qoyar, —

tede dorben bi!» keejuui. Т ау ав -qan  uku lerun : «E le tede  dorom ji-ača qolo 

baiya!» keeju , qoinaqsi ihu riju , au la  asan  baiba. Teun-o qoinača du y a lja  

tooriqaju aisuqun-i u jeju, basa Т а у а в -q an  Jam uqa-dača asaqčuu: «Tede 

yant

E r te  ta lb iq sa t unoqan,

E ke-y ü en  sün  kokoju,

E k e -y ü en  horčin  torolun 

K uyiku unoqat m etu ,

Y ekin  tede  tooriqan a isa i tede?

k e e n  asaqčuu. Jam uqa ukulerun :

«Tede —

Jid a tu  e re - i jiu ju ,

C isutu tonoq tonoqčin,

U ldutu e re -i huldeju ,

U naqaju  a la ju , ^

Ub tonoq abuqčin 

U ruut, M araqut k ee k d e t tede! 

Edoe ese-u  bayasču 4ede, 

D uyalun aisai tede?»



keejuu. Tendeče Т а у а в -q an  ukulerun: «E le te in  boesu, tede  dorom ji-aea 

qolo baiya!» keeju , basa  qoinaqSi au la  ab arin  baiba. «Teuno qoinača aisu- 

qun oeseksen sibaoun m etu  silem elčeju  quSiuraju aisuqun ken biyu?» keeu , 

Т ауав-qan  Jam uqa-dača  asaqčuu. Jam uqa u k u lerun :

«Ene aisuqu —  T em ujin  anda  mino!

K ubčin beye ino 

S irem uer Sirekdeksen,

§ ibuke-de qatququya čolo ukaiu .

T em uriyer dab taqsan ,

T ebene-de qatququya čolo ukaiu .

T em ujin  an d a  m ino,

O eseksen Sibaoun m etu ,

E in  s ilem e ljan  aisu  lu!

N’a im an-noko l: «Moiaqoli u jeesu, e s ik e -in  qodu huleulkui-eče bu leai ta . 

Ujektun!» keeba. E n e  u k e -tu r  Тауаю-q an  ukulerun : «Ele am usaari au la  

abarin  baya!» keeju , au la  ab ariju  baiju , basa Т а у а в -qan  Jam uqa-dača 

asaqurun: «Basa te r e  qoinača ju ja a n a  aisuqun ken  biyu?» keen  asaqba. 

Jam uqa ukulerun :

«H oelun-eke n ik an  kou-ben 

Kuuno m iqabar te jiy e ju  bulee. 

Q urban a ld a  beyetu ,

Q unajin  bodo ideSitu,

Q urban  dabqur quyaq emusču, 

Q urban buqa jitk u u lju  aisu je . 

Qortu kuun-i 

Q otola-i ja lq iasu ,

Q oolai-duriyan  u lu  tordayu. 

Kubčin e re - i em kuesu,

O re ulu  jasayu .

A urlaasu,

Aiaqua sum uban de liju  talb iasu , 

A ula alus bukun 

H arb an -q o rin  h a ra n -i 

U lk e te le  qarbuyu,

K ere lduksen  nokor-i 

K e e r ketus bukun-i 

K eibur-sum u-ban  de liju  talb iasu ,



K elk ite le -u lk e te le  qarbuyu.

Y eke-de deliju  qarbuasu,

Y esun ja u t  a lda  q a ja ra  qarbuyu.

T a tan  deliju  qarbuasu,

Tabuu ja u t  a ld a  q a ja ra  qarbuyu.

Kuun kuun-neče busu,

K urelku-m aiaqus to reksen ,

Joči-Q asar keekdeyu!

T ere  biyu je!» keejuui. Tendeče Т ауаи -qan  ukulerun : «E le te in  boesu, 

au la -in  undur tem ečeye! D eek§i abaritqun!» k ee ju , au la  ab a rin  baiba. Basa 

Т ауав-qan Jam uqa-dača asaqurun: «Teuno qoinača aisuqun k en  biyu?» k e ­

ejuui. Jam uca  ukulerun: «Теге —

H oelun-eke-in  n ilqa-koun, O tčiqin!

H elik e tu  keekdeyu.

E r te  untaqči,

O raya bosuqči,

B oruanača b e r  u lu  qočoruyu,

B aidalača-ber (ulu) qočodayu!»

keejuu i. Тауаи-qan  ukulerun: «Tein boesu, au la -in  horqil d ee re  qaxuya!» 

keejuui.

§ 1 9 6 . Jam uqa Т ауаи-q an -a  ede ukes e in  uku lee t, N aim anača qaqa- 

čan bolteitču qarču č iB k is-q aq an -a  k e le  oroulju ile ru n , anda-da  ukule, 

keen, ukuleju  ilerun :

«Тауаи-qan —

U k e -tu r  mino uku tku ju  

Oede tem ečen  u rq u ju  qarba.

A m aar a laqda ju  ayüju,

A ula ab arin  qarba .

A nda, qadauči! M ut 

A u la -tu r qarba!

E de eserku leku  č ira i ukaiun  bi. B i bu run  N aim anača  qaqačaba!» keeju  

ile juu i. č in k is-q aq an , n a ran  jild a  boldaju  N aqu-kun-no  a u 'a - i  buselkun, 

ba iju  qonoba. T ere  sueni N aim an buruu lan  kodolkun bolun, N aqu deereče 

qulalču (qulquju, qulqulčaju), deere d eereen  qu taq la ldu ju  (qotaqalalduju), 

yasu hüsu-ben  kenkeru  unalduju qunjiu  (qujiu la) b a ita la  daručaju , ukul- 

dujuui. M anaqasi ino Т ау ав-qan-i m uqutqaju  abuba. K učuluk-qan oere



aqsaar, jo en  kuun  d a ijin  kodolju ku ičekderun , T am ir-a  k u ree le ju , te re  

k u reen -du riyen  b a in  yadaju , kodolju tu ta a ju  qarču otba. N a im an -irk en -o  

ulus-i A lta i- in  o lke-de  m uqutqaju  quriyaba . Ja m u q a -lu a  aqsat J a d a r in , 

Q ataqin, S a ljiu t, D orben , T aičiu t, U iaqirat k ie t ten d e  ku  oroba. Tayaia-un 

eke K urbesu-i č m k is -q a q a n  abč irau lju  u ku lerun : « č i Moraqolun h u n ir 

maoui kee ju  ese-u  bulee? E doe y ek in  ireb e  či?» keeju , č m k is -q a q a n  

abulaa.

§ 1 9 7 . M un Q uluqana j i l  n am ur Q ara -d a l h u jau r-a  M erk idun  Toqtoa- 

bek i-lue  č iiak is-qaqan  baildu ju , T oqtoa-i kodolkeju , S a a ri-k ee r-e  irk e -  

orqa ulus ino daouliba. Toqtoa Qudu C ilaun  kou t-lue-ben , joen  kuun 

beyesiyen, tu ta a ju  q a rb a . T edui M e rk it- irk e n  daoliqdarun, H oas-M erk idun  

D air-U sun  ok i-en  Q u lan -q a tu n -i C iiakis-qaqan-na u jeu lsu  k een  abču a isu- 

run, ja u ra  č e r iu t- te  je tk u k d e ju , B aarid a i N ay a -N o y an -tu r uč ira ju , D a ir-  

Usun uku lerun : «Ene ok i-en  č m k is -  q aq an -n a  u jeu lsu  k een  aisu bi!» kee juu i. 

Tende N aya-N oyan  uku lerun : «Okini čino b ida  q an tu  ujeuluya!» k een  to rit-  

kejuui. T ö ritk e ru n , D air-U sun i: « č i qa'qčaar oduasu, ja u ra  če riu t sam aoui 

caq -tu r č im aiber u lu  aulqu, oki ta k i  čino sam aouraqu!» kee ju , qurban  udqi', 

qurban süen i to ritk e ju u i. T endeče Q ulan-qadun-lua  D air-U su n i ab u a t qan tu  

N aya-N oyan  č m lü s -q a q a n -tu r  k u rk eb a . Tendeče Cirakis-qaqan N aya-i: 

«Y ekin todeeju  aba  či?» k een , ma§i q ilm la ju : «Qataraquya m araan  asaqču, 

jasaq  bolqaya!» k e e n  asaqun buku i-tu r, Q ulan-qadun ukulerun : «N ayaa 

ukulelee: čm k is -q a q a n -n o  Y eke N oyan b iyu  bi! B ida q an tu  oki čino qaqan n a  

ujeuluye! J a u ra  č e riu t sam aouraqu! k e e n  itq a lu a . E doe N ayaa-dača  busut 

č e riu t- tu r  učiraasu , sam aou-tu r oroquyu ajuu . Qai, ene N a y a a -tu r  učiraqu i 

m ano sa in  bolba. E doe N ay aa-d ača  asaq ta la , Q aqan soyürqaasu, Teiakeri-in  

ja y a a r  ečike eke  to reu luksen  m ariy an -n ača  a s a q u a s u . . .» keen  očiuljuui. 

N ayaa  asaqdarun :

«Q aqan-nača busu n iu r  m ino u k a i b i je!

Q ari irkeno  qačar qoa oki qadun,

Q arqa(m ) sa in  a q ta  učiraasu ,

Q aqan-noan  ku  k ee ju  am u je  bi!

E un-eče  busu se tk il m ino boesu,

U kusu  bi!»

k ee ju u i. č m k is -q a q a n  Q ulan-qadun-no očil jobsiyeju , m un udu r-iy e r boel 

bolqan soriasu, Q ulan-qadun-no očil adali boldaju, č iiak is-qaqan  Q ulan- 

Q adun-ni soyürqaju  taa lab a . N a y a a -in  ukes ad a li boldaju jobsiyeju: «U nen 

u k e tu  ajuu! k een , yeke u ile  tusisu!» k een  soyürqaba.



V II I

§ 198 . M erk id -irk en  daoli.ju, T oqtoa-bek i-in  yeke koun Q udu-in  qal.ut 

Tuqai D orekene jir in -e če  D orekene-i tende O kodai-qan-na okba. M erkidun 

ja r im u t ulus da ijiju , ta iqal qorqa qorqala juu i. Tende č m k is-q aq an  

ja r liq  bolurun, —  Sorqan-sira-in  koun č in b o -i noyala ju , jao u n  qaru n  čerin- 

d iyer qorqalaqsad  M erk id i eereu lun  ileba. Toqtoa, Qudu, č i la u n  koudiye- 

viyen joen  beyes daičiju qaruqsan-i č iiak is-qaqan  n ekeju , A lta i- in  ebur-e  

nbuljeju , H u k er j i l  qabur A ra iy a r  dabaju  oduasu, N aim ano K učuluk-qan 

ulusiyan abqaulju , te re  d a ijiju  q aruqsaar jo en  kuun M erk idun  Toqtoa 

qoyar neileju , E rdi§-un Buqdurm a hu jau ra  qan tu tču , ce rik iy en  ja sa ju  ajuui. 

C iiakis-qaqan kurču bailduasu, Toqtoa tende § iba-in  sum un-a tusda ju  u n a- 

juu. Kout ino yasu ino b a rin  yadaju , b e y e -i ino abču odun yadaju , te r iu  ino 

hoqtolju, abru  yorčijuu. Tende N aim an M e rk it bolun qan tu tču  baildun  

yadaju. buruu ilan  kodolurun, ErdiSi kotu lurun čubtusču o loanqi-yen  usun- 

tuv ukuuljuui. Joen  qaruqsat N aim an M e rk it ErdiSi k e tu lu n  b a ra ju , qaqačan 

kodoljuui. N aim ano K učuluk-qan U i-u r(a i Q arluudi d aa rin  S artau lu n  q a jar-a  

C ui-m uren-e bukun Q ara-Q itadun K u r-q an -tu r  n e ile n  otčuui. M erkidun 

Toqtoa-in kout, Qudu, Qal, č ila u n  te r iu te n  M erk it Q an lin -i Q ibčaud-i da- 

a iin  yorčijuui. Tendeče Ciiakis-qaqan qariju , A ra iy a r  dabaju , a u ru u t- tu r  

baouba. č inbo  taiqal qo rqalaqsat M erk id i m uqutqajuui. Tende M erkid i 

C iokis-qaqan ja r liq  bolurun, —  Qiduquni ano q iduulju , hü leksed i ano čeriu t- 

t.e ta lau lba . B asa u rida  oroqsan M e rk it auruudača d a ijin  bosču, au ru u t- tu r  

bukun kotočin bidan-o ted en -i d aru juu . Tende C m kis-qaqan  ja r l iq  bolurun: 

«Tuiadaqa ba auluya! keelue; m u t-e le  da ijin  ajuu!» keen , M erk id i ju k -  

juk  h u litte le  qubiyaulba.

§ 199 . M un H u k er ji l

V

C m kis-qaqan  ja r l iq  bolurun,

S ubeetai-i, tem ur te rk e tu - i,

'l’oqtoa-in  Qudu, Q al, č i la u n  

T e riu ten  koudi ino 

N ekeu lun  ile ru n ,

S ubeete-i č iiek is-qaqan  

J a r liq  bolju, daou bariu lu ru n ;

«Toqtoa-in Qudu, Q al, č ila u n

T eriu ten  kout ino

Odun oqjatču, q a rin  qarbu lčaju ,

U qurqatu  qulan, sum utu bnqu 

B olju otba. T eden-i



J iu r tu  bo lju  nisču 

T e iak eri-tu r qaruasu , 

č i ,  S ubeeta i, č inqor bo lju ,

N isču u lu -u  bariu jii?

T arb aq an  bolju , q im usuariyan  m alta ju , 

Q a ja r- tu r  oroasu,

(Jalir bo lju  čoqiju e riju  

U lu -u  ku ičeku  či?

J iq a su  bolju  te n k is -d a la i- tu r  oroasu,

Ci, S ubee ta i, kolm i qubčiur bolju , 

S iu ju-qubčiju  u lu -u  abqu  či?

B asa un d u r dabaa  daban,

O rk en  m u ren  k e tu lu n  ileb a  čim a-i. 

Q a ja ru n  qo la-i se tk iju  č e rik u n  u laa 

T u ru a i-u d u u y a  qairala(t)qun! 

K unesu-ben  baraa i-u d u u y a  qučiatqun! 

A q ta  tu ru n  baraasu  

Q aira laasu  u lu  bolui.

K unesun b a ra n  baraasu ,

Qučaasu u lu  bolui.

M o r- tu r  tano k o reesun  oloan bi je . 

A lus se tk iju  y a b u q u i- tu r  

č e r ik u n  k u u n - i  k o reesu n tu r 

B u hau lqatqun!

K em  u k a i b u  abala tqun!

č e r ik u n  k u u n -e  k u n esu n -e  nem eesun

O iakeku-en b o ltuqa i, keen ,

A balabasu , k em le ju  abala tqun!

K em ten  abadača araqida 

č e r ik u n  kuuno  em ee lun  qudurqa 

B u qudurqalau l!

Q adaar u lu  nem urken ,

S udalb iju  yabutuqai!

T ein  JasalduJu  yabuasu , 

č e r ik u n  k u u n  h au lu n  k e r  čidaqu?

E in  Ja saq la ju  boet,

Ja sa q  dabaqsadi b a riju  n isituqai!

B idano Ja rliq  dabagsad-i,

B idan-a tan iqdaqun  m etu s-i,



B id an -a  okču ile tkun!

B idan-a  u lu  tan iqdaqun  olon-i 

M nn tende boet mokoriulutkxm!

M nren-o  činaun m oseldukun,

Т а m un yosuar yabutqun!

A u la-in  činaun a lqasalduqun ,

Та aoq ida  oere bu  se tk itkun!

M uoke T enkeri-de  

K uču auqa  nem ekdeju ,

Toqtoa-in koudi 

Q a r-tu riy a n  orouluasu,

B id an -tu r abč ira ta la  y aun  bi?

Tende ta  ke tkun!»

K een  ja r l iq  bolba.

S ubeeta i-e  basa 

č io k is -q a q a n  uku leru n :

« č im a -i ay a lau lu ru n ,

B i učukan čaq -tu r 

Q urban M erk idun  U dm t-ta,

B urqan -qa ldun -n i q u rb an ta  

Q učiulju  ay üu lda laa  bi.

T eim u ositen  irk e n -i 

Edoe basa am an  ke len  

A lda ju  otčuui.

U rtu -in  u ju u r-e  

K un-o h iru a r-a  

K uru lčetukai!»  keen ,

N ek eu lu n  u juu len ,

T em ur te rek e  deletču ,

H u k er j i l  čau rau lba .

«B idan-i eč ine-ber boesu, 

l ie  m etu; qolo-ber boesu,

O ira m etu  se tk iju  yabuasu,

D eere  Teiakeri-de b e r 

Iheekdem ui je  ta!»

K een  ja r liq  bolba.

§ 2 0 0 . N aim an, M erkidi m uqutqan  baraasu , Jam u q a  N aim an-lua  

b u ru n  tende u lusiyan  abdaasu, m un tab u n  nokottu  oorčaq bolju , T ao lu



deere qarču , u q u lja  a la ju ' č ira ju  id eru n , ten d e  Jam u q a  n o k o t-teen  u q u le ju u : 

«Keno to u t  ene  u d u r u q u lja  a la ju  e in  idem u?» k ee ju , te re  u q u lja - in  m iqa 

iden b uku i ja u r a  tab u n  nokot iuo Ja m u q a -i q a rd a ju  b a riju , č m k is -q a q a n -
V

tu r abčirajuu . Ja m u q a  n o k o t-teen  b a riju  irek d e ju : qaqan -anda-da  u k u le :

«Q ara  k e riy e  

Q aranbai noqosun 

B ariq u  bolba.

Q araču  bool

Q a n -tu r- iy a n

Q ar k u rk e k u  bolba.

Q aqan-anda m ino 

Y au  okdeku?

Boro qu ladu  

B orčin  sono 

B ariq u  bolba.'

Bool n e k u n  

B odun E je n iy e n  

Bosoju neradeju 

B ariq u  bolba.

Boqda anda m ino 

Y au  okdeku?»

keen u ku leesu , Ja m u q a -in  te re  u k e - tu r  č irak is-qaqan  ja r l iq  bo lurun : «Tus- 

qan-duriyen  q a r  k u rk ek sen  k u u n -i k e r  au ldaqu? T eim un ku u n  k e n - tu r  

nokočeku? Tus q an -d u riy an  q a r  k u rk e k se t h a ra n - i u ru q -a  ano k u r te le  mo- 

koriulutkxm !» k een  ja r l iq  bolba. M un Jam u q a-in , ile  im a-i qardaqsan, 

haran -i m okoriu lju  okba. č m k is -q a q a n  Jam u q a -d a  u k u le  k een  u k u leru n :

«Edoe bida qoyar qan tu tb a . Nokočeya!

O ree le  k illiu n  bo lu lčaju  aasu,

O erm ičilen  qaqačan se tk im u  či.

E doe n ik en e  q an tu  a ju ,

U m artaq san -iy an  d u ra tq a ld u ju ,

U n ta ra q sa n -iy a n  se riu lče ju  aya!

O ere b e r  aiaqida yabuasu,

O lje itu  q u tu q tu  anda mino b u lee .

U nen  u k u ld u k u i u d u r 

O re -jiru k e -b en  ebe tku  b u lee  či.

Araqida b e r  oere yabuasu ,

€ . А. Козин 18



A lalduqiii udu r

AuSiqi jiru k e -b e n  ebe tk u  bu lee  č i. 

K e li keeesü:

K e re it-irk en -lu e  

Q ara-qal]it e le t- te  

Q atqalduqu i-tu r,

Y  aro-qan-ečike-de 

U ku lekset ukes-iyen  se re u lju  

Ilek&en tusa čino bi je .

B asa N aim an -irk en -i 

U keer xikxniljii,

A m aar ala ju ,

A yüuluqsan-iyan  

A dalitqatuqai! kee ju  

K ele  ilek sen  čino 

Tusa boljm ii j e ! » keen

§ 20  b. uku leesu ,

Jam u q a  u k u leru n :

« E rte  udur, učuket čaq -tu r, 

Q orqonaq-Jubur-a 

Q an-anda-lua  anda kee ldu run ,

U lu  Sm kekui idee ideldu ju ,

U lu  u m artaqu  ukes uku le ld u jq ,

K oan jile -deen

Q aqaldaju  aqdajm i je .

Koandoled-e kokiuldeju ,

. Q aljirqud-a  qa tqu ldaju ,

Qaqačan b ara ju ,

Q adaqatu tikes u k u le ld u lee , keen* 

Q ara n iu r-iy an ,

Q auldaqui-ača 

Q alidun yadan,

Q an-anda-iyan  

Q alaun č ira i u je n  yada ju  

Y abuba je  bi.

U lu  um artaqu  ukes 

U ku le ldu lee , keen ,



H u la a n  n iu r- iy a n  

U bčikdekui-eče 

U r tu  s e tk iltu  an d a -iy an  

U n en  č ira i u je n  y a d a ju  

Y abuba jje bi.

Edoe q an -an d a  mino 

Soyurqaju  n a m a -i 

Nokočeye! kee ju u i.

N okočekui čaq -tu r  

E se  nokočeldube b i.

E doe anda 

T oqoriqai u lu s-i 

T ubSitkeba (či).

Q ari tu tu m -i 

Q an tu tq ab a  či.

Q an oro č im adur jo riba .

D e lek a i edoe b e len  bo lu q san -tu r,

N okočeju yaim  tu sa  bolqu bi?

Mvuida an d a -in  q a ra  sueni-no 

Ja o u d u n -tu r  čino oroqu bi!

K e k e e n  u d u r-u n  se tk il čino 

Jobaasu  bi!

Ja q a - in  čino boesun,

Jaq iia -un  čino orukesun  bolqu bi!

A rb in  em eketu  bulee bi.

A nda-ača  a lu s-i se tk ik u  bolun  

A ljiy as  boldaba bi.

Edoe ene to re lk i- tu r  anda ba  qoyar-un  u rququ i na ran -n ača  čiiakekui n a ra n -  

tu r k u r te le  n e re  m ino kurbe  jje. A nda sečen ek e tu  to ru lk i k ü lu k  to re ju , 

erdem uten  d eu n e ritu , O rlu u t nokod iyariyan  d a lan  qurban  aq ta s iy a riy an  

boljju, anda-da  hü lekdeba je . B i bu ru n , eke-ečike-deče učukan  qočorču, 

deuner u k a i. E rne m ino-domoqči. I te k e l uka iyu  nokottu . T aouber Terakeri- 

eče ja y a a tu  anda-da  hü lekdeba je .

A nda soyurqaasu 

N am a-i otor nokčeesu,

A nda jiru k e -b e n  

A m um u je  či.



A nda soyrqaju,

A lau run , čisu u lu  q a rq an  

A laul! U kuju  keb teesu ,

O luk  yasun m ino 

U ndur E tu k e n -tu r  

E u r i  tirruq

U ruq-un  u ru q -a  čino k u rte le  

Ih e ju  oksu,

H iruel(r) boluyu je  bi!

H u ja u r oere to ru lk itu  bu lee  bi.

H ü leu  to ru lk itu  an d a -in  su ldere  

D aruqdaba je  bi.

U ku leksen  ukes m ino 

U lu  u m a rta n  

Ude m anaqar d u ra tču  

U ku le ldukun  ta!

Edoe n am a-i 

O torletukai!

keen  uku leesu , edeer u k es-tu r  ino č in k is -q a q a n  u k u leru n : «A nda m ino 

araqida b e r  yabuju , b id an -tu r am an  d u u ren  k e le le ju , a m in -tu r  qor se tk iku i 

ino ese sonosdaba je . Surdaqu ku u n  bu lee. M un u lu  bolum ui. U kuu luya 

keeesu, to lk e -tu r  u lu  orom ui. S iltaan  u k a i am in -tu r  qor k iesu , u lu  joqim ui.
V

K undu m or-tu  kuun  bi! E n e  m aqa Siltaan ino uku le tkun : E r te  Jo č i-D a n n a la  

T aičar qoyarun aduuban deerm edulčeksen-o  tu la , Jam u q a -an d a  či bu ruuya 

bu lqa koitču ire ju , D a la n -b a lju t- ta  qatqu ldu ju , Je ren e -q ab č iq ay a  n am a-i 

tende ese-u  ayüu laa  či? Edoe nokočeya keeesu , u lu  boluyu. A m in čino 

qairaasu , ese bolba či! keen  u k u le tk u n . Edoe, čino u k e -b e r, čisu u lu  qarqan  

nokčieju, yasu ino ile  bu k e tk u n , sa itu r  baritqun!»  k een  ja r l iq  bolba. 

Jam uqa-i tende nokčieju, yasu  ino b ariu lba .

§ 2 0 2 . Tedui siska i-tou rqa-tu  u lu s-i čidurqutqaju , B ars j i l ,  Onan-no 

teriun -e  quriju , yesun ko ltu  čaqaan tuq  ba iu lua t, C m kis-qaqan-na  qan 

n e re  tende okba. M uqali-da ко-van  n e re  tende-ku  okba. J e b e - i  N aim an-o 

K učuluk-qan-i nekeulun, ten d e-k u  jau rau lb a . M onqoljin u lu s-i jibSiyerun 

bara ju , ( ink is-qaqan  ja r liq  bolurun: «U lus bayiu lu lčan  yabu lduqsa t-ta  

miiaqan m iraqalaju, M m qadun N oyat tusiju , soyürqal uke ukulesu!» keen 

ja r l iq  bolba. Miiaqadun N oyat tuSin nereidurun: 1) M uralik-ečike; 2)Boorču; 

3) M uqali-ko-van; 4) Qorči; 5) I lu k a i; 6) Jurčedai; 7) Qunan; 8) Qubilai; 

9) Je lm e; 10 ) Tuke; 11) D ekai; 12 ) Toloan; 13) O nqur; 14) ču lq e ta i;



15) B oroqu l;-16) S ik i-Q utuqu; 17 ) K uču; 1 8 ) Kokoču; 19)Q orqosun-H üsun ; 

20) Q uildar; 2 1 ) S iluqai; 2 2 ) J e ta i ;  2 3 ) T aqai; 2 4 ) č a q aan -q o a; 2 5 ) A laq ; 

26) S o rqan -S ira ; 27 ) B uluqan; 2 8 ) Q aračar; 2 9 )  K oko-čos; 3 0 ) Sü iketu ; 

31) N ay aa ; 32 ) Jim su; 33 ) K učukur; 3 4 ) B ala ; 35 ) O ronarta i; 3 6 ) D a ir; 

37) M ake; 3 8 ) B u jir; 3 9 ) Мшэкииг; 4 0 )  D oloadai; 4 1 )  B oken; 4 2 ) Qudus; 

43 ) M ara l; 4 4 ) Je b k e ; 4 5 )  Y üruqan; 4 6 )  Koko; 4 7 )  Je b e ; 4 8 ) U dutai; 

49) B ala -če rb i; 5 0 ) K e te ; 5 1 ) S ubeetai; 52 ) Murako; 5 3 ) Q alja; 5 4 )Q u rč a -  

qus; 5 5 ) Kouki; 6 6 ) B adai; 5 7 ) Q isliq; 5 8 ) K e ta i; 5 9 ) č a u rq a i;  6 0 ) Uraqiran; 

61) Toqoan-Y em ur; 62 ) M eketu ; 6 3 ) Q adaan; 6 4 ) M oroqa; 6 5 ) D ori-B uqa; 

66) Iduqadai; 67 ) S iraqu l; 6 8 ) Daoun; 6 9 ) Tam ači; 7 0 ) Q auran ; 7 1 ) A lči; 

72) Tobsaqa; 73 ) Tmaquidai; 74 ) Tobuqa; 7 5 ) A jinai; ’ 7 6 ) T uideker; 

77) Sečaour; 7 8 ) J e d e r ;  7 9 ) O la r-k u rek en ; 8 0 ) Q iiaqiyadai; 8 1 )  B uqa-ku- 

rek en ; 8 2 )Q u ril;  8 3 ) A § iq-kureken; 8 4 ) Q adai-kureken ; 8 5 ) C iqu-kureken ; 

86) A lč i-k u rek en ; 8 7 , 8 8 , 8 9 ) qu rban  M iiaqat-Ik ires; 9 0 ) O iaqiidm  

A laqu§-d iq itquri-kurken ; 9 1 , 9 2 , 9 3 , 9 4  и 9 5 ) tab u n  M iB qat-O i3qut,-H oai- 

irken-neče araqida, Moiaqol u lu s-un  M iiaqadon N oyadi čiiak is-qaqan-no  

n ere id u k se t y e re n  tabun  (9 5 ) M iiaqadun N oyat bolba.

§ 2 0 3 . K u re k e t- lu a  n ik en -e . B asa čirak is-daqan  ja r l iq  bolurun; «E de 

n e re id u k se t y e ren  tabun  M m qadun  N oyadi tu§ ie t burun, te re  do to ra  č iiak is- 

qaqan ja r l iq  bolurun: «T usatan -a  soyürqal oksu! «Boorču, M uqali te r iu te n  

Noyadi ire tu k a i!»  k e e k u i- tu r , k e r  do tora  S iq i-Q utuqu bu lee. « U rira  o t» , 

keen  č iq i-Q u tu q u -d a  ukuleesu , S iqi-Q utuqu uku lerun : «Boorču, M uqali ta n

K en-eče  h ü leu  tu sa  k ilee?

K en-eče  h ü leu  kuču okulee?

Soyürqal okdekuya bi

Y aun  d u tau  tu sa  ese bolulaa?

Y aun du tau  kuču ese okulee bi? 

O le k a ita i bukui-eče 

U ndur bosoqa-tur čino 

E r iu n - tu r  edui saqal u rq u ta la  osču, 

O ere ese se tk ib a  je  bi.

A la -tu r  Siekte eče 

A lta n  bosoqa-tur čino a ju  

A m a n -tu r  saqal edui u rq u ta la  osču, 

A ljiyas  ese k e tk ib a  je  bi. 

K o l-du riyen  k eb teu lju ,

K oučilen  oskeba je  nam a-i;



D erk ed e-en  k eb teu lju ,

D eučilen oskeba je  nam ai!

Edoe nada yan b ar soyürqal okomu?» keejuu i. T e re  u k e -tu r  G ink is-qaqan  

S iq i-Q utuqu-da ukulerun: «Jirqoduar deu busu-u či? O roču-deu-deen čim ada 

soyürqal: D eu n e r-u n  qubiyar qubilaldu! B asa tusas-un  čino tu la , yesun  

a ld a l- tu r  bu aldatuqai!»  keen  ja r l iq  bolba. М ш эке T e n k e ri-d e  ibeekdeju , 

ku r-u lu s-i ju k le u lju  buku i-tu r, či

U jeku -in  n idun,

Sonosqu-in čik in

bolju, k u r-u lu s-i E k e-d e  B idan-o deu n er k o u t-te  qubi irk en -o  n e re e r  is ika i 

tu u rq a tan -i iričeulju , qabdasun eu d e ten -i qaqačaulju , qub ila ju  ok! K en -b e r 

čino uke busi bu bolqatuqai! k een  ja r l iq  bolba. B asa S iq i-Q utuqu-i: K ur 

u lusun qu laqa i-i keseeju , qudal-i m oqaaju, ukuuldekun  yosu tan -i ukuul, 

a ldauldaqün yosu tan-i aldaul! keen  K ur D e e re -in  ja rq u  tusiba. B asa k ü r-  

irken -o  qubi qubilaqsan-i, ja rq u  ja rq u laq sa n -i Koko D eb te r bičik  bičiju, 

d eb te rle ju , uruqun u ru q a  k u rte le  S iq i-Q utuqu-in  N a tu r  e y e tu lju  yosu laju  

koko-bičik čaqaan čaarsun  tu r  d eb te rlek sen -i bu  y eu tke tukai! Y eu tkekun  

h aran  a ld a lta n  boltuqai! k een  ja r l iq  bolba. S iq i-Q utuqu  u k u le ru n : «Mino 

m etu  oroču-deu sačau denkečen  qubi k e r  abqu? Soyürqaasu, siroai yourqatu  

balaqasun-ača okku-i qaqan-no soyürqal m edetukai!»  k e e n  očijuu. E n e  

u k e-tu r: «O erun beye-ben  či čaqlaba. č i  mede!» keeba. S iq i-Q utuqu  oeriyen  

te in  soürqau lun  b a ra ju  qarču, Boorču M u q a li-tan  N oyadi u r iju  orouljuu .

§ 2 0 4 . Tende C m kis-qaqan  ja r l iq  bo lju  МшэИк-eč ike-de  u k u leru n :

«T oreku-lue

T orelduksen,

O sku-lue

Osulčeksen,

O lje itu  q u tu q tu  či!

T usa ihee l čino kedun  b er a ju u  je! T ere  dotora: Уаю-qan  ečike Saiakun-anda 

qoyar nam a-i a rqadan  uriqsan-tur., a isu run  jau i’a  МшэИк-eč ik e-in  k e r- tu r  

qonoasu, či ese itqaasu ,

H u iru n  bukui u su n -tu r  

H u la lu n  buku i q a l- tu r  —

oroqdaai bu leai je! T ere  tu sa -i sai se tk iju , u ruqun  u ruqa  k u rte le  k e r  um ar- 

taqdaqu? T ere  tusa se tk iju , edoe sau ri ene nou h u jau r-a  sau lju , h o n -tu r sa ra -



tu r  sa ta ju , ok like soyürqal čim ada oksu, m ariy an  asuqai! U ruqun  u ru q a  

k u rte le !»  k een  ja r l iq  bolba.

§ 2 0 5 . B asa č ira las-qaqan  Boorču-da u k u le ru n :! «Učukan čaq tn r §irqa 

a q ta ta n n a im a n m o rit  d e e rm ette ju , ja u ra  q u rb an  qonoju, n e k e ju  a isu q u i-tu r , 

jo lqa lduba  je » .  C i ten d e  uku lerun : M im tan iju  a isuqui n o ko r-tu r nokočel- 

dusu!» k een , k e r tu r  eč ike-dn riyen  b e r  k e len  nk a iy u , kou-ben  saan  a ru n , 

nanbuqa  sa u lu q a -b an  k e e r-e  b u rku ju , m ino oqotur qoanqor-i ta lb iu lju , 

nada oroq-§m qula-i či oesun qurdun  qub i-i nnoju, aduu -ban  e jen  uk a i 

ta lb iju , y a a ra ju  keereče  b u e t n am a-lu a  nokočeju, basa  qurban  qonoq 

nekeju , s irq a  a q ta ta n - i  d een n ed u k sen  k u re e n - tu r  ku ruesu , ku reen-o  q ijia r-a  

baiqun-i deerm edun  hu ldeju  d u taa ju  abčiraba je . B ida qoyar. E čike  čiño 

N aqu-B ayan  a juu . č i ,  qaqča koun ino, yau  m edeju  n a d u r  nokočeku bulee? 

S e tk il-u n  k ü lu k iy e r  nokočeba je  či! T euno qoina se tk iju  yabu ju  b i B e lk u ta i-i 

i le ju  nokočeya keeesu , či
f

B okotur qoraqor-i unoju,

Boro o rm uke-beñ  bokturču,

nokočen ireesu , q u rban  M e rk it b id an -tu r  ire ju , B u rq an -n i q u rb an ta  qučiiil- 

(iu i-tur, qučilduba je  či. B asa teuno  qoina T a ta r - irk e n - tu r  D a lan -n em u r- 

k es-te  s itu ee ld u ju  qonoasü, qu ra  ud u r sueni u rk u lji  ju se re k u i- tu r , sueni 

n am a-i no ir a tuqa i, keen , n em u rk e -b en  n em u ru k seer, m ino deere  qu ra  u lu  

čuburiu lun , sueni d au sta la  ba iju , o ree le  ko lien  qaqčan-da y e u tk e ju  

bulee či! K ü lu k u n  čino be lke  a ju u  je! T euneče busu a li  kü luk i čino u k u le ju  

dausqu? Boorču, M uqali qoyar

Jo b  m ino y ab u ta la , jik tu ju ,

B um u-x mino b a ita la  itq a ju ,

—  ene O ro an -tu r kurkebe! Edoe burino  d eere  sau ri sau ju , yesun  a ld a l- tu r  

bu a lda tuqai! Boorču b a rau n  q a r-u n  A lta i de re lek u n -o  tum en  m edetukai! 

keen  ja r l iq  bolba.

§ 2 0 6 . B asa M uqali-da  C m kis-qaqan  u ku lerun : «B ida Q orqonaq- 

ju b u r-u n  Q u ta la-qan -no  debseku saq la r m odun-a baouasu, M uqali-da  

T e n k e ri-in  ja a r in  jaa q sa n  uke tend ek -u n  tu la , bi tende K uun-Q oa-i se tk iju , 

M uqali-da  uke  b a ra lu a . T eouber sau ri deere sau ju , M u q a li-in  u ruqun  

u ru q a  k u r te le  K u r-irk en -o  Ко-v an  boltuqai! Q araun -jid im -i dere lekun -o  

tum en  m edetukai!»  keen  ja r l iq  bolba.

§ 2 0 7 . č io k is -q a q a n  Q orči-da uku leru n : Joaialeju  n am a-i učukan 

buku i-eče  e jie  tu ru q



N oitan  noSilduju 

K oiten  kočilduju 

N endu  qutuq bolju  

Y abuba je  či!»

Qorči, te re  čaq -tu r uku lerun : «Joan job  boluasu, Т е в к е п -d e  s e tk i l- tu r  

ku rkekdeesu , nam a qučin em estu  bolqa! k ee lee  či. E doe job  tu la  soyürqaju , 

ede  oroqsat irken -o  sa in  em e-i, sa in  oki u je ju , sooiaquju ab!» k e e n  ja r l iq  

bolba. B asa: «Qorči qu rban  m iiaqat B aarin -o  d ee re , T oqai A§iq q o yar-lua  

A darqin-o  č inos, Tooles, T eleiaknt bolun  tum e dunrču , Qorči m edeju , 

E rdiči qu tus H oai-in  irk e n - tu r  k n r te le  n u n tu q  d a rq a la n  n u n tn q la ju , H oai-in  

irk e n -i da ruu lun , Qorči tum en  m edetukai!»  k e e n  ja r l iq  bolba. «Q orči-dača 

eye ukaiyu , H oai-in  irk e n  e in  te in  bu  yabu tuqai. E ye  u keu  yau  saaraqdaqu?» 

keen  ja r l iq  bolba.

§ 2 0 8 . B asa čiiakis'-qaqan Ju rčed ay a  uku leru n : « E rk in  tu sa  čino 

K e re it- lu a  Q ara -q a ljid -e le t q a tq u ld u q u i-tu r, h e ru ju  b u k u i- tu r , Q u ildar-anda  

am an a ldaba  je . U ile  ino Ju rčed a i či u ile tb e  je! U iled u ru n , Ju rč e d a i či 

dobtu lju , J irk in - i ,  T ubeken-i, Dui3qaid-i, Q uri-§ ilem un-i, m iiaqan tu rq au d -i, 

e rk it  čeriudi bukude-i d aru ju , Y ek e-Q o l-tu r kurču , Saiakum un eiakeske 

qačar učum aqar qarbuqsan-o  tu la , М шэке T en k e ri-d e  euden  jiloajnekekdeba 

je . SaiaRum-i ese üsirqaqsan boesu, y an b a r m aqa bolqun b u lea i bida! 

Ju rčed a i-i e rk in  yeke tu sa  te re  bolba je . T ere  qaqačaju , Q alqa  h u ruu  

nouurun , Ju rčed a i-i u n d u r a u la - in  n e m u r-a  m e tu  se tk iju  yabuqu  bu lee  bi. 

T ere otcu, B a lju n a -n au r u su la ra  k u rb a  je . J ič i B a lju n a -n au r-ač a  m orila run , 

Ju rčed a i-i a lq inč ila ju , K e re it- tu r  m o rila ju , Teiakeri Q a ja r-a  kuču n em ek - 

deju , K e re it- irk e  m uqu tqa ju  daouliba. E rk i t  u lu s  ončalduju, N ailnan  

M erk it č ira i-ban  ququraju , ba ildun  yadaju  busaiaqaqdaba je .  M e rk it 

N aim an i busaiaqui soortur, K ere idun  Jaq a-K am b u  j i r in  okiduen č iltaq iy ar 

oerun q a riy a ta n  u lu siy a ran - tu m taq -a  aqsan  a ju u  je .  N okoete daisun  

bolun, qaqačaqsan-i Ju rčed a i uduju, a rq a -b a r  Ja q a -K a n b u -i qaqačan b a ra q - 

san -i q a rta ju  b a riju  b u tu e ju u  je . T ere  Jaq a -K a n b u -in  u lu s-i nokoete u lu tk a n  

ta la b a . Ju rče d a i- in  покое tu sa  ino ene b i je!

A la ldaqu i u d u r 

A m i-iyan  orekseno tu la ,

U ku lduku i u d u r 

O lum ulekseno tu la ,

C ink is-qaqan  lb aq a -b ek i-i Ju rčed ay e  soyürqa ju  o k u run , Ib aq a -d a  uku le ­

run : « č im a -i



U lk e-čee ji čino ukeu i,

U jeskuleia t a la  m aouil

ese keebe je  b i. E b u r- tu r , k o l- tu r  oroqsan, je r k e - tu r  je rk e le n  baouqsam  

čim a-i Ju rčed ay e  so y ü rqarun , Y eke T ore se tk iju , Ju rčed a i- in

Q atqu lduan  udu r 

Q alqa  boluqsano,

D aisu n  k u u n -tu r  

D alda  boluqsano,

Q aqačaqsan  u lu s  

Q an tu tqaqsan-o ,

B u ta raq san  u lu s  

B u k u tk e ld u k sen

tu sas-un  ino , Tore se tk iju  čim a-i okbe. M onoqoino, M ino u ruq , Bidano oro* 

sauju , ene m e tu  tu sa  k ik sen , T ore  se tk iju , M ino uke bu§i u lu  bolqan, 

u ruqun  u ru q a  k u r te le  Ib aq a -in  oro bu  ta su ltu q a i!» k e e n  ja r l iq  bolba. B asa  

č iiak is-qaqan  Ib aq a -d a  uku lerun : « Jaq a-K an b u , ečike čino, čim ada qoyar 

ja u t  in jes  čim ada A §iq-T em ur baourči, A lčiq baourči qoyar okču bu lee. Edoe 

U ru u t- irk e n - tu r  či odurun, k e riy es-iy en  n a d a  in je s-eče -en  A čiq-T em ur 

baourči-iyan  n ik an  ja u n - i  okču ot!» k ee ju  abua. B asa č m k is -q a q a n  Ju rčed e i-e  

u ku lerun : « Ibaqa-iyen  čim ada okbe. D orben  m m q a t U ruud iyen  či m edeju ' 

u lu -u  aqu  či?» k e e n  soyü rqa jn  ja r l iq  bolba.

IX

§ 2 0 9 . B asa č lu k is -q a q a n  Q ubilaya uku leru n :

«K uču tu -in  —

K ujuun,

B oko-in —

Bokse d aru ju  

Okbe je  či!

E d e  Q ubilai, Je lm e , J e b e , S ubeeta i ta  dorben  noqasiyan s e tk ik s e n - tu r ' 

ja o r iu lju  ilee ju ,

K u r k e e k se n -tu r  

K u ru  kankeun ,

^ a r  k ee k se n -tu r  

Q ada qaqalun , 

č a o k e n  č ilaun  čaourunf



č e e l  usun-i n itu h m  

A ba je  ta!

V V

Q ubilai, Je lm e , Jeb e , S ubeeta i ta  dorben  n o q as-iy an  jo riq san  q a ja r -a  ile ju , 

Boorču, M uqali, B oroqul, č ila u n -B a a tu r  ede dorben kü luud iyen  derkede-en  

aasn , qa tqu lduan  udur boluasq, Ju rčed a i Q uildar qoyar-i U ru u t Maiaqu- 

d iy aran  u rid a -an  baiu luasu , bukude se tk iliy en  am uqu bulee bi!» keeba. 

«(Ji, Q ubilai, čerikun  u ile  bukude-i aqa la ju  u lu -u  aqu? k e e n  soyürqaju  

j a r l iq  bolba. B asa Beduuno m ojirqaq-un tu la  bi m aouilaju  yabuju , miraqan 

ese okbe. č’i im ada job bi je . C im a-lua m m q a la ju  ey e tu ldu ju  yabuqdaqu»! 

keeba. B asa «Mono qoina B eduuni u q a t je  bida!» keeba.

§ 2 1 0 . B asa Ciiakis-qaqan K en ikedai Q unan-a  ukulerun : «Т а Boorči, 

M uqali te r iu te n  N oyat-ta , D odai, Doqolqu ta n  čerb in -e  ene Q unan

Q ara  sueni 

K endu čino,

K ekeen  udur 

Q ara k e rie  bolju,

N ouuku i-tu r 

E se  un jiksen ,

U n jik u i-tu r 

E se  nouuksen,

Bosu kuun-lue 

BuSi n iu r 

E se  jubčiksen ,

OSitu kuun-lue 

O ere  n iu r  

E se  jubčiksen ,

Q unan, K oko-čos q oyar-tu r eye tu ju  u ile tkunl»  k een  ja r l iq  bolba. «K oudun 

M ine aqa Joči bi je . Q unan, K en ikes-iyen  te r iu le ju , Joč i-in  doro Tum eno 

Noyan boltuqai!»  keen  ja r l iq  bolba. «Qunan, K oko-čos, D ekai, U sun-ebukan , 

ede dorben

U jeksen iyen  

U lu niun,

Sonosuqsan-iyen 

U lu  qabčiqun bu lee ,

ede dorben bi je » \

§ 2 1 1 . B asa č in k is-q aq an  Je lm e -d e  ukulerun : «Jarčiudai ebuken 

ivureke-ben urču, Je lm e  o lekai-teeče , B urqan-qald im -ača baouju ire ru n ,



Onan-no D eliun-bo ldaq-a  nam ai to re k u i-tu r, bu luqan  n e lk e  okču b u lea i. 

T ere  nočekseer

B osoqa-in 

Bool 

E uden-o  

E nču  bolba je .

Je lm e -in  tu sa  ino  oloan b i je!

* T orekui-lue 

T orolduksen,

O skui-lue

O sulčeksen

B u luqan  n e lk e h u ja u r tu ,

O lje tu  qu tu q tu , Je lm e ,

Y esun  a ld a l a ldaasu ,

E re u  bu  orofuqai!»

k een , ja rb iq  bolba.

§ 2 1 2 . £>Hsa C m kis-qaqan  T olun-a ukulerun : «Ečike koun oere 

n im q an  k e r  m edeliu  bulee či. U lus q u riy a ld u n  ečike-deče orole j iu r  bolun, 

j ik tu ld u ju  u lu s  q u riy a ld u q san  tu la  čerb i n e re  okba je . E doe oerun  oluqsan  

jo ek se n -iy e r- iy en  oerun  miraqan bo lju  T u ru q a n -tu r  ey e tu ld u ju  aqu  či!» 

keen ja r l iq  bolba.

§ 2 1 3 . B asa  C iraliis-qaqan O nkur-baou rc i-da  u k u le ru n : «Q urban 

T oq u rau t, tab u n  T a rq u t, M uxaketu Q iyano kou či O nkur, CaiaSiut, B ayaud- 

iy a r , —  ta  N ad u r n ik an  k u re e n  bo lju , či Orakur

B udan -du r 

E se  too riba  je  či.

B u lq a-d u r

E se  qaqačaba je  či.

N o itan  —

N osilduju ,

K o iten  —

KoSilduju,

yabuba je  či! Edoe y a n b a r soyürqal abqu  či?» keeesu , Ойкиг uku leru n : 

^Soyürqal soonquuluasu, B a y a u t aqa-deu  m ino

Q ari-qari tu tu m -tu r  

B u ra - ta ra  bi!



Soyürqaasu, B ay au t aqa-deu -yan  čiulqasuqai!»  keeesu: « Je , te in !  B ay au t 

aqa-deu-yan  čiu lqaju , či m ede, miiaqan!» keen  ja r l iq  bolba. B asa č iia ik is- 

qaqan ja r l iq  bolurun: «Овкиг, B oroul qoyar ba raun  jaoun  e te e t, ta  qoyar 

baourčin ideen  tu k ee ru n , baraun  e te e t  ba iqsan  sauqsan-a  u lu  du tau lun , 

jaonn  e te e t  je rk e le k se n  eseksen-e ulu  d u tau lun , ta  qoyar te in  tukeeesu , 

mino qoolai u lu  qučin, se tk il am uyu. О вкиг B oroul qoyar m orila ju  yabu ju , 

idee  oloan k uun -e  tukeetkun!» k een  ja r l iq  bolba. «Sauri sau run , yeke 

tu su rke-in  baraun  jaoun  e te e t idee basaa la ju  sautqun! T olun tan - lu a  tublen  

sautuqai!» keen, saurin  jia ju  okba.

§ 2 1 4 . B asa C iB kis-qaqan B oroqul-a  uku lerun : «E ke M ino S iq i- 

Q utuqu, Boroqul, Kucu, Kokoču, ta  dorben-n i irk en o  n u n tu k -ača

K oser-eče olju,

K o l-d u riy e n  duru ju ,

1 K ončilen  asara ju  te jie ru n

K ujuun-eče  tano ta ta ju ,

K uun-lue  sačau bolqaju ,

E kem -eče tano ta ta ju ,

E re -lu e  sačau bo lqaju ,

kouduen m ana nokor seuder bolqasu! keen  te jie b a  je . T a n -i te jie k se n  h ač i-  

ban  eke-de  m aqa m ino kedui hači tu sa  qariu lba  ta! B oroqul n ad u r noko- 

čeldu ju ,

Q urdun  a y a n -tu r  

Q ura sueni qoosun 

E se  qonoulba je  či.

S itueleldu ju  d a isu n -tu r

Sulen  ukai

E se  qonoulba je  č i . '

Basa ebukes ečike-i b a raq sa t oSiten k is iten  T o ta r- irk e n -i do ra id au lju , osuel 

osuen ,k isa l k isan , T a ta r- irk e n -i č iu n -tu r u liju , u litk a n  q id u q u i-tu r,a laq d a ru n , 

T a taru n  Q arq il-S ira  ourčaq bolun qarču , jič i yadaju  oloscu ire ju , e k e -tu r  

k e r- te  oroju; sai e riu lsun  b iyu  bi! keeju : Sai e riu lsu n  boesu, ten d e  sau! 

k eek d e ju , ho rene ji ise ri- in  a lau n -a  u ju u r-e  sau ju  b u k u i-tu r, T olu i tab u n  

n a su tu  qadanača oroju  ire ju , jič i k u y iju  qarču  odun b uku i-i, Q arq il-S ira  

bosuat, k ouken -i suu-duriyan  qabčiju, qarču yabu ju  a isu run , q itu q a i-  

b an  te n te le ju , ju q u lu n  y abuqu i-tu r, B oroqul-un  k e rk a i A ltan i e k e -in  

k e r - tu r  dorona sauju  bu lee . E k e  qailaju : K oun  baraba! k e ek u i- lu e , A ltan i 

u d aara ld u n  ku y iju  qaru lčaju , Q arq il-S ira -in  qoinača kuyičeju , Sibilkex ino



bariju , покое q a riy a riy a n  q itu q a i ju q u lu n  buku i q a r  ino b a riju  ta ta q u i-  

lua, q itu q a i-b an  a lda juu i. K e r-u n  u m er-e  J e ta i ,  Je lm e  qoyar m nqu lar 

qara  h u k e r te le n  a la ju  b u k u i- tu r , A lta n i- in  dao n n -tu r J e ta i , Je lm e  

qoyar sake  b a riju  nodurqasiyan  hu laad a ju  k u y iju  ire ju , T a ta ru n  Q arq il- 

b ira - i  su k e -b e r q itu q a i-b e r  m un ten d e  a la ju u i. A lta n i, J e ta i  Je lm e  qu rban  

kouno am in  abu raqsan  ju ld u  tem ečelduesu , J e ta i  Je lm e  qoyar u k u leru n : 

M ani u k a i boesu, o to r k u y iju  ku rču  ese a laasu , A lta n i erne kuun  yek in  

bulee? Kouno am in qor k u rk e k u  bulee! Ju ld u  m anaai b i je! k eeba. A ltan i 

uku lerun : M ino daoun ese sonasuasu, ta  k e r  ire k u n  buleai? N am a-i kuy iju  

kuyičeju , s ib ilk e r  ino b a riju , q itu q a i juqu luqsan  q a r  ino ta ta ju , q itu q a i 

ese a ld aq san  boesu, J e ta i ,  Je lm e  qoyar-i ku rču  ire te le , kouno a m in -tu r  

qo r u lu -u  k u rk e k u  bulee? keeba. U k u len  b araasu , ju ld u  A lta n i- in  bolba. 

B oroqulun k e rk a i B o ro q u l-tu r покое k ilk u n  bo lun, T o lu i-in  a m in -tu r  tu sa  

bolba. B asa  B oroqul K e re it- lu a  Q a rq a ljit-e le t q a tq u ld u q u i-tu r, Okodai 

su jiasu -ban  sum un-a  tusdaasu , unaasu , B oroqul deere  baoulduju, qaquqsan  

čisun ino am aariy an  Simiju, suen i qonolduju, m anaqarSi m o rin -tu r  unoulju  

saun yad aq u -i sundu la ju , O kodai-in  qoinača teb e riju , bek leksen  čisun sim in- 

s im in  am ano ja b a jiy a r  h u laad a ju , O kodai-in  am in  esen  k u rk e ju  ire ju  bu lee . 

E k e -in  M ino te jie n  jobaqsan  hači qoyar koudun M ino a m in -tu r  tu sa  bolba 

je .  B oroqul N ad u r nokočeju

D arbaan  u riya -dača ,

D aoun dem -eče

ese qo jidaba je . B oroqul yesun  a lda l a ldaasu , bu aldatuqai!»  keen  ja r l iq  

bolba.

§ 2 1 5 . B asa: «Olein u ru q iy a n  soyürqal okuya!» keeba.

§ 2 1 6 . B asa č iiak is-qaqan  U sun-ebuken-e  uku lerun : «Usun, Q unan, 

K öko-C os, D ekai, ede dorben, u jeksen iyen  sonosuqsan-iyan u lu  n iun-qabčin , 

j ia n  aqun bu lea i. M oiaqolun Tore N oyan m o r — beki bolqui yosun a juu i. 

B aa rin  aq a-in  u ru q  bu leai. B eki m or bidan-o deere-ece. B eki U sun-ebuken  

boltuqai! B eki e rk u e t

č a q a n  deel em useu, 

č a q a n  aq ta  unoulju ,

Sauri d ee re  sau lju , tak iju ,

basa hon  sa ra  sa ta ju , te in  atuqai!» keen ja r l iq  bolba.

§ 2 1 7 . B asa čiiak is-qaqan  uku lerun : «Q uildar-anda q a tq u ld u an -tu r 

a m i-y a n  oreju , am an neekseno  tu sa -in  tu la , u ru q u n  u ru q a  k u rte le  onočidun 

a b liq a  abun  atuqai!» k een  ja r l iq  bolba.



§ 2 1 8 . B asa C m kis-qaqan  č a q a n -q o a -in  koun N arin -T o o ril-a  u k u le -  

rim : «Ečike čino, č a q an -q o a , M ino em une k ič ie ju  qa tqu lduqu  bolun, D a lan - 

B a lju t- ta  q a tq u id u q u i-tu r, Jam u q a-d a  a laq d a lu a . E doe Tooril eč ike-yüen  

tusa  onocidun ab liqa  abtuqai!» keekdeju , T oo ril u ku lerun : «Soyürqaasu, 

N ekus, aqa  deu  m ino, q a ri- tu tim  b a ra - ta ra  b i. Soyürqaasu , N ekus, aq a  

deu-yüen  čiulqasuqai!» keeesu , č iiak is-qaqan  ja r l iq  bolurun: «Tein boesu, 

N ekus aqa deu-en  čiulqaju , ci u ru q u n  u ru q a  k u r te le  m edeju  u lu u  aqu?» 

keen  ja r l iq  bolba.

§ 2 1 9 . B asa Girakis-qaqan S o rq an -S ira-d a  u ku lerun : «N am a-i učukan  

č aq -tu r  T aičiudun T a rq u ta i-Q iriltu q  aqa deu-de  n a ita ju  b a riasu , tender 

aqa  deu-deen  naitaqdam u! keen , S o rqan -ö ira  C ilaun Cinbo koud iyeriyen  

Q adaan-i okiniyan asa rau lju  n iu ju  a juu . N am a-i ta lb iju  ileba  je  ta . T ere  

tusa sain -i tano se tk iju ,

Q ara  s u e n i— jao u d u n -tu r,

K ekeen  ud u r —  čee ji- tu r,

se tk iju  yabuba je  bi! T a je  N adur T aičiud-ača ud aan -a  ireb a  je! E doe  B i 

tan i soyürqaasu, yanbar soyürqal taa laq im  ta?» keeba. S o rqan -ö ira  C ilaun, 

Cinbo koudiyeriyen bolun u ku lerun : «Soyürqaasu, n un tuq  darqalasu! M erk i-  

dun q a ja r S e lanke-i n u n tu q la ju  darqalasu . B asa  busu  soyürqal č in k is -  

qaqan m edetukai!»  keeba. T e u n -tu r  C iiakis-qaqan u k u leru n : «M erkidun 

qa ja r S c lanke-i nu n tu q la ju , n u n tu q  b a  d a rq a la tq u n -k u , u ru q u n  u ru q a  

k u rte le  qorčilau lju , o tok leu lju  darqa latqun! Y esun  a ld a l- tu r  e re u - tu r  bu  

orotuqai!» k een  ja r l iq  bolba. B asa č ro k is -q a q a n  č ila u n , Cinbo qoyar-i 

soyürqarun: «E rte  C ilaun, č in b o  qoyar-un  uku leksen  ukes se tk iju , k e r  

qandaqu ta? C ilaun  Cinbo, ta  qoyar se tk iliy en  uk u lek u n  boesu, d u tau i-b an  

quiyun  boesu, ja u ra  k u u n -e  bu  ke le le tkun! O erun  b eyesiyer, am aar N a d u r  

ta  oesut se tk ik sen -iyen  k e le le tkun ! «D utau-yüan oesun quitqun!» keen  ja r l iq  

bolba. B asa: «Sorqan-Sira, B adai, QiSliq ta  d a rq a t basa  d a rq a la ru n ,

O loan d a isu n -tu r  haou lju ,

01 ja  oluasu,

O luqsaar abutqun!

Oroa k o reesu n -tu r abalaasu ,

O luqsaar abutqun!»

keen  ja r lq  bolba. «Sorqan-Sira keeesu , T aičiudun T odeke-in  b a ra n  a ju u i 

je . B adai, Q isliq qoyar keeesu , C eren-o  aduučin a ju u i je . E doe M ino 

T uruq qorčilau lju , o tok leu lju  d a rq a lan  jirqa tqun!»  keen  ja r l iq  bolba.



§ 2 2 0 . B asa  č in k is -q a q a n  N ay aa-d a  u k u leru n : «S irqo tu-ebuken  A laq  

N ayaa ko u t-lu e -b en , ta n - lu a , T a rq u ta i-Q ir iltu q i B id a li-tu r b a riju  a isurun , 

ja u ra  Q utuqu l-noud-a  kurču , tende  N ay aa  uku lerim : Tus qan -iyan  k e r  

tebčiju  b a riju  odqun bida? kee ju , tebčin  y a d a ju  ta lb iju  ile ju , S irqo tu -e ­

buken A laq  N ay aa  k o u t-lu e -b en  ire ju , tende  N ayaa  b ilč iu r uku lerun : Tus 

qaniyan T a rq u ta i-Q iriltu q i q a r ta ju  a isu run , jič i tebčin  yadaju  ta lb iju  ile ju , 

ba (Jink is-qaqan -a  kuču okure ireb a . —  Q aniyan q a r ta ju  ireesu , tu s qan iyan  

q artaq sa t h a ra n  m onaqoina k e r  itek ek d ek u n  ede? keekdekun  kee juu . Q aniyan 

tebčin y ad ab a  keeesu , tende  tu s  qan iyan  tebčin  yadaqsan  Yosu Y eke T ore-i 

setkijuui! keen  uk e  ino jo bsie ju , n ikan  u ile - tu r  tusiya!» E doe B oorču-da 

baraun  q a r-u n  T um en m ed e tu k a i, M uqali-da , ко-v an  n ere  okču, jaoun  

qar-un  T um en m edeu lba. E doe N ayaa  T ub-un  T um en m edetukai!»  keen  

ja rliq  bolba.

§ 2 2 1 . B asa Je b e  S ubeeta i qoyar oerun  o luqsat jo ek see r iyen  m in q a- 

latuqai! keebe.

§ 2 2 2 . B asa D ekai-qon iči-da  b u k d eu r-i č iu lqaju  m inqa m edeulbe.

§ 2 2 3 . B asa K učukur-m oči-da  irk e  du taq d a ju  endeče tendeče qubčiju, 

.Jadaran-ača M ulqa lqu  ju k - iy e r  nokočelue. «K učukur M ulqalqu  qoyar 

n iken-e  m in q a la ju  ey e tu ldu ju  atqun!» keeba.

§ 2 2 4 . U lus ba iu lu lčaqsa t jobolduqsad-i M inqadun N oyat bolqaju , 

lu inqa m in q a la ju , M inqadun , Jau d u n , H arbadun  N oyat tusiju ; tum eleju , 

Tum edun N oyat tusiju , T um edun M inqadun  N o y a t-ta  soyürqal ok tekun  

m etus soyürqal okču, soyürqal ja r l iq  b o lqun -a  bolju; C ink is-qaqan  ja r l iq  

bolurun: «U rida n ay an  keb teu lsu tu , da lan  tu rq a q  k es ik ten tu  bulee. Edoe, 

M im ke T e n k e riy in  K učun-tu i' T en k e ri Q a ja r-a  kuču aoqa nem ekdeju, 

K u r-U lu s-i s id u rq u tq a ju , qaqča jilu a -d u riy a n  oroqu luqsan-tu r, edoe N adur 

KeSikten T u rqaq  m iiaqat miiaqadača ilq a ju  oroulutqnn, keb teu l qorčin tu rqaq  

oroulurun, tum en  d u u rken  oroulutqun!» k e e n  ja r l iq  bolba, B asa čirakis- 

qaqan  k es ik ten  ilq a ju  oroulqui ja r l iq  m in q a t-m in q a t-ta  tuiaqanm : «Bidan- 

tiu’ kesik ten  orou lu run , Tum edun M inqadun  Jau d u n  N oyadun kout, d u ri-in  

kuuno kou t ororun, erdem utan  §il sa id -i, B idan-o derkede yabuqun m etus-i 

oroultuqai! M inqadun N oyadun koudi oroulurun, h arban  n oko ttu  n ikan  deu  

ino daqau lju  ire tu k a i!  Jau d u n  N oyadun koudi oroulurun, tabun  nokot tu  

n ikan  deu-i daqau lju  ire tu k a i!  H arbadun  N oyadun koudi o rou lu run , du ri-in  

kuun-o koudi o rou lu run , qurban noko ttu  n ik an -k u  deu -i daqau lju , h u jau - 

rača  u la a  kuču jasa ju , ile tuka i! B id an -tu r derkede yabuu lqun-i bokelerun , 

M inqadun  N oyadun  k o u t-te  h a rb an  nokot h u ja u r  m inqan  jau n -ača  qubčiju 

oktukai! E č ik e-cn  okuksen qubi kesik  boesu ino, qad iy ar oluqsan joeksen  

e re  aq ta  k ed u i boesu ino, enču qubi-ača anq ida , B idano kan leksen  kem iyer



qubčiju, te in  qubčiju ja sa ju  oktukai! J a u d a n  N oyadun k o u t- te , d u ri- in  

kuun-o  k o u t-te , q u rb an  nokot m u n-ku  yosuar ino , enču qubi-ača  anq ida , 

m un te in  qubčiju  oktukai!» k een  ja r l iq  bolba. «M inqadun, J a u d u n ,H a rb a d u n  

N oyat oloan ku u n  B idan-o  ene ja r l iq  k u rk eu lu e t, sonosuat b u ru n , dabaqun 

h a ran  a ld a l ta n  ’boltuqai! B id an -tu r  kečik  orou ldaqun  h a ra n  b u lta r i ju  u lu  

bolqun h a ra n , B idano-derkede yabuqu i-ban  berkeč ieesu , busu -i o roulju , 

te re  k u u n -i e reu le ju , niduno ečine qolo q a ja r-a  ileya!»  k e e n  ja r l iq  bolba. 

«D otona B idano derkede yabu ju  surulčasu , k ee ju , B id a n -tu r  ire k u n  h a ra n -i 

bu  itqatuqai!»  keeba.

§ 2 2 5 . č in k is -q a q a n —no ja r l iq  bo lu q saar m inqad-ača  ilq a ju , ja u d u n  

harbadun  N oyadun koudi m un-ku  ja r lq iy a r  ilqa ju , q a rq a ju  ile ju  u r id a  nayan  

keb teu l bu lea i, n a im an  ja u t  bolqaba. N aim an ja u t  d eere  m in q a  duu rk e- 

tukai! k eeba. K e b te u l- tu r  oroqun-i bu  itqa tu q a i! k een  ja r l iq  bolba. 

K eb teu l-i Y eke-N eurin  aq a la ju , m inqa m edeju  a tuqai! k een  ja r l iq  bolba. 

U rida  dorben  ja u t  q o rč in 'ilq ab a . I lq a ju , qorčin-i J e lm e -in  koun  Y esun te-e  

;aq a la ju , T u k e-in  koun  B uk ida i-lue  e y e tu ld u ju  atuqai! keeba. T u rq au t- lu a  

qorčin kečik k e§ ik -tu r o ro ldurun , Y esuntee  n ik a n  kečik qorčini aqa la ju  

orotuqai! B ukidai n ikan  kesik  qorčini aq a la jn  o ro tuqai. Q orqudaq n ik an  

kesik  qorčini aqa la ju  oro tuqai. L ab laqa  n ik an  k esik  qorčin i aq a la ju  o ro tu ­

qai. Qor aqsaquya tu rq au d u n  kečik  kesik  qorčin iyan  te in  aq a la ju  o rou ltuqai. 

Qorčini m inqan  d uu rkeju , Y esun tee  aq a la ju  atuqai! k een  ja r l iq  bolba.

§ 2 2 6 . «U rida O ko le-čerb i-lue  oroqsat tu rq a u t deere  m ieq an  d u u rk e ju , 

B oorču-in u ruq-ača  O kole-čerbi m edetukai! keeba. N ik an  miraqan tu rq au d -i 

M uqali-in  tu ru q -ača  B uqa n ik an  m in q an  tu rq a u d -i m edetukai! keeba. 

I lu k a i- in  u ruq-ača  A lčidai-i n ik an  m inqan  tu rq au d -i m edetukai! keeba. 

N ikan  m inqan  tu rq an d -i D odai-čerbi m edetukai! N ikan  m in q an  tu rq au d -i 

D oqolqu-čerbi m edetukai! k ee b a . N ikan  m in q an  tu rq a u d -i Ju rč e d a i- in  

u ruq -ača  C anai m edetukai! N ikan  m inqan  tu rq a u d -i A lči-in  u ruq -ača  

A qu tai m edetukai! N ik an  m in q an  tu rqaud -i A rqai-Q asar, N ikan  M inqan  

ilqaqsan  b aa tu d -i m edeju , o loan  udur tu rqaq  boltuqai! Q atqulduan udu r 

u r id a  baiju , b a a tu t boltuqai! keen  ja r l iq  bolba. M in q a t m inqadača ilq a ju  

ilek se t naim an  m in q a t tu rq a u t bolba. K eb teu l qo rčin -lua  q o y ar-k u  m in q a t 

bolba. Tum en k es ik ten  bolba. č in k is -q a q a n  ja liq  bolurun: «Bida-по čaada 

T um en K esik ten -i bekele ju , Y eke Qol bolun atuqai!» keen  ja r liq  bo lba.

§ 2 2 7 . B asa C ink is-qaqan  ja r l iq  bo lurun ; T u rqaud -un  dorben kesrudun 

o to ku lekun -i tusirun , Buqa n ikan  kesik  k eč ik ten -i m edeju , k es ik te n -i ja sa ju  

o ro tuqai. A lčidai n ik an  kesik  k eč ik ten -i m edeju , keč ik ten -i ja s a ju  o ro tuqai. 

D odai-čerb i n ik an  kesik  k es ik ten -i m edeju , k eč ik ten -i ja sa ju  oro tuqai. 

D oqolqu-čerbi n ikan  kesik  keč ik ten -i m edeju , k eč ik ten -i ja sa ju  orotuqai!



keen, dorben kegiudun O tokus-i tugiju kegik oroqui ja r liq  tu iaqarun, kegik 

ororun, keg ikun  N oyan o e rtu riy e n  keSiklekset keS ikten-i b u k u tk en  kegik 

oroju, q u rb an  qonolduju y eu tk e ld u tu k a i. K eg ik tu  kuun  kegik hoaraasu , 

tere  kegik  h o araqsan  k e s ik tu -i qu rban  b eries  su itu q a i. M un k es ik tn  basa 

nokoete kegik  hoaraasu , doloan b aries  su ituqa i. B asa m un k u u n  beye qat 

ebečin u k a i, keg ikun  N o y a t-tu r  eye ukeu , basa  m un kegik tu  q u rb an ta  

kegik hoaraasu , qučin  doloan b eries  soyuet, B id a n -tu r  yabuqu i-ban  b erke- 

sien a ju u . E č ine  qolo ja ja r - a  ileya! k een  ja r l iq  bolba. Kegiudun Otokus 

qu taar q u ta a r  keS ik -tu r ene  ja r l iq  k eg ik ten -i sonosqatqun. E se  sonosqaasu, 

kesiudun O tokus a ld a ltan  bo ltuqai. J a r l iq  sonosuat bu run , dabaasu , ja r liq -u n  

yosuar k es ik  hoaraasu , keS ikten a ld a lta n  b lotuqai! k een  ja liq  bolbai. K e§i- 

udun O tokus aq a laqdaba  e le , k een , sačaun oroqsat M ino k es ik ten -i, 

N adača eye u kai, bu  hončidutqun! Ja sa q  koandeesu, N ada jia tq u n . M oko- 

riu lkun  yosu tan  boesu, B ida m okoriu lu  je .  N igiqdaqun yosutan  boesu, keb - 

teu lju  n ig it je .  A qalaba  e le , kee ju , sačaun  keg ik ten -i M ino oerun  qar kol 

k u rkeju  beriedeesu , b e rie -in  q a rin  b e rie -k u , n o du rqa-in  q a rin  nodurqa-ku  

qariu ltuqai!»  keeba.

§ 2 2 8 . B asa  C iiakis-qaqan ja r l iq  bo lunm : «Q adanadus M iiaqadun 

N'oyadača, M ino keg ik tu  d eere  bi je . Q adanadus Jaoudun , H arbadun  Noyadača, 

Mino keg ik tu -in  kotočin d eere  b i je . M ino k eg ik ten -tu r qadanadus M m qa- 

liut sačaun  bo lju  deiakečen M ino k eg ik tu -tu r kere lduesu , M iiaqaliudai kuun-i 

ereuleya!»  k een  ja iliq  bolba.

§ 2 2 9 . B asa č irak is-qaqan  ja r l iq  bolurun , kegik kegiudun N oyat-ta  

ja r liq  tuB qarun: Qorčin tu rq a u t kegik oroju, ud n r-u n  yabudal ju k  ju k  m or 

m o r-tu riyen  y abu ju , n a ran o  q a lta y a  keb teu le  ja i la ju , qadana qarču  qono- 

tuqai. B id a n -tu r  suen i k eb teu l qonon atuqai! Qorčin qor, baourčin ay aq a- 

saba k e b teu le  ta u lju  o ttuqa i. Q adana qonoqsat qorčin tu rq a u t baourčin 

B idan-i gilen id e te le , k ilu e tu r  sau ju , k e b te u l- tu r  ke lečile ju ; gilen iden 

baraasu , qorčin  q o r-tu r, tu rq a q  sa u rin -tu r ie n , baourčin  ayaqa-saba-du rian  

taa ra ld u tu q a i. K egik kesik  oroqun m un m un yosuar ene q au li-b a r te in  

kitukai! keen  ja r l iq  bolba. N a ra n  girakeksen-o qoina, O rdo-in qoinaun u ri-  

daun k e tu k e lje n  yabuqu  kuun-i b a riju , k eb teu l b a riju , m an aq ari keb teu l 

likes ino asaq tuqai! K eb teu l kegik y e u tk e ld u n m , be lke  ano ta u lju  oroju 

ire tu k a i. Y eu tk e ju  qarqun  keb teu l tau lju -k u  qarču  o ttuqai! keeba. K eb teu l 

sueni Ordo horčin keb te ju , euden d aru ju  ba iq sa t keb teu l suen i oroqun 

h a ra n -i e k it  ano dalbaru  m urus ano b a u ta la  čabčiju oorutqun! Y a a ra l k e le - 

ten  b a ran  suen i ireesu , k e b te u l- tu r  ke le le ju , k e r-u n  um ereče keb teu l-lue  

qan tu  ba iju  ke le leu ltu k a i!  keeba. K ebteu l-eče  deere  sau ri k en -b e r bu 

sau tuqai. K ebteu l-eče  k e le n  u k a i ken-ber bu oro tuqai. K eb teu lun  dekeun
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k en -b er bu yabu tuqa i. K eb teu lun  ja q a u n  bu yabu tuqa i. K eb te u lu n  toa bir 

asaq tuqai. K eb teu lun  dekeun  yabuqun h a ra n - i  k eb teu l b a ritu q a i. Ja q au n  

yabuqun h a ra n - i kob teu l b a ritu q a i. Toa asaquqsan  k u u n -i k e b te u l te re  

kuun-i te re -k u  udu r-un  unoqsan a q ta , em ee ltu  q ad a rtu , em usuksen  qubča- 

sun se lte  k eb teu l ab tuqai! k een  ja r l iq  bolba. E ljik e d a i i te k e ltu  boetele, 

j ild a  k eb teu lun  dekeun  yabuqu bolun keb teu le  k e r  b a riqda laa?

X

§ 2 3 0 . ( ’ink is-q aq an  uku lerun :

« E u le ta i sueni 

E ru k e ta i  k e r  m ino 

E e re n  k eb te ju ,

E ru k  no ta  u n tau lju ,

E n e  o ro an -tu r ku rkeksen ,

E tokus k eb teu l mino!

H odutai sueni 

Ordo k e r  m ino 

H orčin  k eb te ju ,

O roan dotora ese oq jatqaqsan ,

O lje itan  keb teu l m ino,

U n tu r o ro an -tu r k u rk eb a .

S iljir in  bukui boroan-a,

S ilk u tk an  buku i ju en -e ,

(Jitqun buqui qu ra-da ,

S ilte su ta i k e r  m ino horčin,

J i r in  u lu  k in  b a iju ,

J iru k e  am uuluqsan, 

čiia s e tk ilte n  k eb teu l mino,

J irqalara  o ro an -tu r k u rkebe .

Ib u lu n  bukui da isun  dotora 

I rk e ta i  k e r  m ino horčin 

H irm es u lu  k in  

I tq a ju  ba iqsa t 

I te k e lte n  k eb teu l mino!

U ilsun  qor 

U b is-k ik u i-tu r,

U dal-ukai ba ida ltan ,

U riyarqun  keb teu l mino!

Q utan  qor



Q ubis-k iku i-tu r,

Q ojit ese ba iqsa t,

Q urdun y ab u d a ltan  keb teu l mino!

O lje iten  k eb teu l m ino,

O tokus k eb teu l keetkun!

O kole-čerbi-lue 

O roqsat da lan  tu rq a q -i 

Y ekes tu rq a u t keetkun!

A rq a i- in  b a a tu d -i 

O tokus b a a tu t keetkun!

Y esun tee  B uk idai ta n  qorčin-i 

Y ekes qorčin keetkun!»

keen ja r l iq  bolba.

§ 2 3 1 . Y eren  tab u n  miraqadača mino beye čaada enčulen ilq a ju  ilek— 

set tu m e n  enču ke§ ik ten -i m ino monar qoina oro sauqsan  k ou t u ru q u n  uruqa 

mino ede ke§ ik ten -i k e rie s  m etu  se tk iju  u lu  kem uriu lun  sa itu r  asara tqun! 

Ede tu m e n  keiüikten-i m ino neiaduut qutuq  k ee ju  u luu  aqduai? keeba.

§ 2 3 2 . B asa č ro k is -q a q a n  u ku lerun : O rdo-in čerb in  okid-i, kerun  

kout, tem eeč in -i, h u k e rč in -i k eb te u l basaa la ju , O rdo-in k e r  te rk e n -i a sa ra -  

tuqai. Tuq, k uu rke , doro jjida k eb teu l a sa ra tu q a i. A yaq a-sab a  k eb teu l-k u  

a sa ra tu q a i. B idano undan  ideen i k e b te u l d a ru q a la tu q a i. O tkan  ber m iqan 

ideen-i k eb teu l d a ru q a la ju  bo lqatuqai. U ndan ideen -i qor qom sa boluasu, 

daru q a laq sa t k eb teu l-eče  eriya! keeba. Qorčin undan  ideen  tu k ee ru n  d a ru -  

qalaqsat k eb teu l-eče  eye  u k a i bu  tu k e e tu k a i. Idee  tu k ee ru n , u rida  k e b te u l-  

eče te r iu le n  tukee tukai?  keeba. Ordo k e r - tu r  oroqu q arq u -i k eb teu l Jasatuqai! 

E n d en -tu r k eb te u lu n  eudečin  k e r  čaada baituqai! K eb teu l-eče  qoyar oroju 

veke T usu rke  b a rin  atuqai! K eb teu l-eče  N un tuučin  yabu ju , Ordo k e r  baoul- 

tuqai! k eeba. B idan i čibaoulaqui ab a la q u i- tu r, k eb teu l B idan-lua  sibaou- 

laldun yabutuqai! T e rk e n -tu r  ja rim u d iy an  čaqlaju  ta lb ituqai! keeba.

§ 2 3 3 . B asa  č iiak is-qaqan  u ku lerun : B idano B eye če rik  ese qaruasu , 

keb teu l B idanača aiaqida če rik  bu  qartuqai! keeba. E in  k eeu lu e t, ja r l ik  

dabaju k eb teu li n a id a ju  čerik  qarqaqun  čerik  m edeku čerb in  a ld a lta n  bol- 

tuqai! k een  ja rb iq  bolba. K eb teu lun  čerik  k e r  u lu  qarqaqdam ui? keem ui 

je  ta .  K eb teu l-lu  M ino A lta n  A m in saqim ui. S ibaoulan, aba lan  yabuqui- 

tu r  joboldum ui. Ordo qadaqalau lda ju  n o u k u i-tu r, o ru k tu r  te rk e  asaram ui. 

M ino B eye saq iju  qonoqu q ilb a r-u  bi? K e r- te rk e n  Y eke A uruq  no u k u i-tu r 

asaraqu i q ilb a r-u  bi? T ein  dabqur qaqas qaqas yab u d a ltan  keeju , Bidanača 

an q id a  oere če rik  bu yabutuqai! keekui te im n  bi je! k ee juu i.
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§ 2 3 4 . B asa ja r l iq  bolurun: S ik i-Q u tu q u -lu a  ja rq u  keb teu l-eče  ja rq u  

sonosulčatuqai! k eeba. K eb teu l-eče  qor, num u, quyaq, je b e  a sa ra ju  tu k e e l-  

du tukai. A q tas-ača  a ča ra ju  hoo§in ač iju  y abu tuqa i! keeba. K eb teu l-eče  

čerb in-lue  a u rasu  tu k ee ld u tu k a i. Qorčin tu rq au d u n  n u n tu q  j ia ru n , Y esuntee 

B ukidai ta n  qorčin A lčidai, Okole, A qu ta i ta n  tu rq a u t  O rdo-in  b a ra u n  e te e t 

yabutuqai! keeba. B uqa, D odai-čerbi, D oqolqu-čerbi, C anai ta n  tu rq a u t 

O rdo-in jaoun  e te e t yabutuqai! keeba. A rq a i- in  b a a tu t  O rdo-in u rid a  y ab u ­

tuqai! keeba. K eb teu l Ordo k e r  te rk e  a sa ra a t, O rdo-in  derkede  jao u n  e te e t 

yabutuqai! keeba. B urin  keč ik ten  -tu rqaud i Ordo horčin  O rdo-in  k e r-u n  

koud-i, aduučin, qoničin. tem eečin , h u k e rč in -i Ordo d a ru n  D odai-čerb i uqaju  

a tuqai! keen  tusiba . «D odai-čerbi d a ru n  a ju , O rdo-in  qoinača

Qoq ideju ,

Qomaul tu le ju ,

yabutuqai!»  k e e n  ja r l iq  bolba.

§ 2 3 5 . Q ubilai-N oyan-i Q a r lu u t- tu r  čau rau lba . Q arlu u d -u n  A rslan - 

qan  Q ub ila i-tu r e lsen  ire ju u i. Q ubilai-N oyan A rs la n -q a n -i a b u a t ire ju  

č m k is -q a q a n -tu r  au ljau lba . E se  bulqaba, keen , č m k is -q a q a n  A rs lan -i 

soyürqaju, oki okuye, keen , ja r l iq  bolba.

.§  2 3 6 . S u b e e ta i-B a a tu r / te m u r  te rk e tu , M erk idun  T oqtoa-in  Q utu, 

C ilaun te r iu te n  koud-i ino n ek en  čau ra ju , č u i-m u re n -e  kuyičeju  m uqu t- 

q a ju  ireba .

§ 2 3 7 . J e b e  N aim ano K uču luk-qan-i n ek e ju , S a riq -^ u n -a  kuyičeju  

m uqutqaju  irebe .

§ 2 3 8 . U iudun Id u u t č iia k is -q aq a n -tu r  elčin  ile ju u . A tq iraq , D arba i 

qoyar e lč in -iyer očiju ile run :

« E u len  a rilju ,

E k e  n a ra n  u jek sen  m etu .

M olsun a rilju ,

M uren  usun o luqsan  m etu .

G rokis-qaqano n e re  a ld a r  sonosču, ma§i b a y a sb a .—

C iök is-qaqan  soylirqaasu,

A ltan  buse-in  qorqi-dača,

A1 deel hu rtesu n -eče

oluasu , dab tu ar koun čino bolju, kuču oksu,» k e e n  očiju ile ju u i. T ore uke- 

tu r  C m kis-qaqan  soyürqaju, q ariu  u k u le ju  ile ru n : «O ki b e r  okuya, d ab tu ar 

koun boltuqai! A ltan  m im ku, subu t, tan as , nač it, dardas, to rq a t abua t,



Iduu t ire tu k a i!»  k ee ju  ile$su , Id u u t, soyürqaqdaba keen  bayasču , a lta n , 

m iroku, subu t, ta n a s , to rqo t, nač it, dardas, au rasu n  ab u a t, Id u u t ire ju , 

C iiak is-qaqan-tu r au lja b a . č iiak is-qaqan  Id u u d i soyürqaju , A la ltu n - i okbe.

§ 2 3 9 . T a n la i j i l  Joč i-i, b a ra u n  q a r-u n  čeriud iyer, H o i-in  i rk e n - tu r  

m orilau lba. B uqa q a ja rč ila ju  otba. O iradun  Q uduqa-beki tum en O iradun  

urida e lsen  oroju  ireb e . I re ju , Joči-i uduridu tču  tu m en  O ira t-d u riy an  q a ja r ­

čilaju  S iq č it-tu r  oroulba. Joči O ira t, B u riy a t, B arqun , U rsu t, Q abqanas, 

Qaiaqas, T ubas-i o rou luat, tu m e n  K irk is u t- tu r  ku ruesu , K irk isudun  N oyat 

Edi, In a l, A ld ier. O le-bek-d ik in  K irk isudun  N oyat e lsen  oroju, čaqaa-nout 

Siiaqot, čaq aa-nou t aq tas, q a ran o u t b u lu q at ab u a t ire ju , Joči-da  au lčaba.

Sibir, K esd iin , B a it, Tuqas, Тев1ек, Toeles, Tas, B ajiq ldača inaqči H oai-in
V

irk en -i Joči oroulju , K irk isu d -u n  Tum edun, M iiaqad-un N oyad-i H oai-in  

irkeno N oyad-i a b u a t ire ju , č iia k is -q aq a n -tu r  čaqaanout čroqodiyar, čaqa- 

iinout a q ta s iy a r  q a ra -n o u t bu lu q ad iy ar au ljau lb a . O iradun Q uduqa-beki-i 

uq tun  u rid a  e lse n  tu m e n  O irad iyan  u d u ridun  ireba , k een , soyürqaju , koun-e 

ino In a lč i-d a  č e č e ik e n -i okba. In a lc i- in  aqa  T orelči-da Joč i-in  oki H o lu i- 

qan-i okba. A la q a -b e k i- i O nqu t-da  okbe. č iiak is-qaqan  Joč i-i soyürqaju  

ukulerun : «K oudun M ino aqa  či ke rteče  sa i qarčou, m or sa itu  oduqsan 

q a ja r-a  e re  a q ta - i  u lu  čirqan  u lu  job aan , o lje itu  H oai-in  irk e - i oroulju 

irebe či. i r k e  čim ada oksu!>> k een  ja r l iq  bolba.

§ 2 4 0 . B asa  B oroqul-N oyan-i Q ori-T um at i rk e n - tu r  čau rau lba . T um at- 

irkeno N oyan  D aiduqul-Soqor-i .ukuesu, erne ino B otoqui-T arqun  T um at- 

irk en -i m ed e ju  a ju u . Boroqul N oyan kurču , qu rban  h a ra n  yeke  čerikeče 

urida y ab u ra  otču ude j ild a  u qam sar .berke h o a i-tu r o rum iyar yabuqun 

bolun, q a ra u la  ano qoinaun d e rm e tte ju , borum  booju, B oroqul-N oyan-i ba riju  

a la ju u i. T um at B oroqul-i a la ju u i, k een  m edeju , C iB kis-qaqan m asi kiliialaju. 

oesun m orilan  tu u rb iasu , Boorču, M uqali q ay ar C im akis-qaan-i ba ita la  

itqaba. J ič i D o rb e ta i D orbo-D oqčin-i tučirun : C erik  qataiaquya jasa ju , 

Muiake T eiakeri-i ja lb a r iju , T u m a t-irk e n -i oroulun sori! k een  ja r l iq  bolba. 

Dorbo čerik  ja sa ru n , u rid a  če rik -u n  yabuqu q arau lun  saqiqu m or borum  

su b es-tu r hoqtorqu i e rb ek e ljeu lju , h u laan  buqa-in  yabuqsan  m oriyer če riu t-  

t.ur ja sa q la ru n , če rik u n  too tu  kuun  j iru k e  yadaasu , n ičiquya e re - tu r  ha rb an  

m usut u rk e u lju , suke, uqa li, k irue , čiuči, e re -in  je r- je b se k  ja sa u lju . h u laan  

buqa-in  yabuqsan  m oriyer m o rtu r baiqsan  m odut hoqtočin, čabčiulju, 

k iru ed eu lju , m or bolqaju , au la  deere  qaruasu , T um at irkeno  e ru k e  deereče 

ken e t q u rin la n  sa u q u i- tu r  daouliba.

§ 2 4 1 . U rida  Q orči-Noyan Q uduqa-beki q oyar T u m a t-ta  bariqdaju  

B o toqu i-T arqun -tu r ten d e  a juu . Q orči-in bariqdaqu  yosun. T um at-irkeno  

ok it qoastan  qučin ernes ab tuqai, keen  ja r l iq  b o luqsan -tu r, T um at-irkeno



okit abqu, keen  odqu bolun, u rida  e lsekse t irk e n  jič i bu lqa  bolju , Qorči- 

N oyan-i ba rijuu i. Qorči T um at-da  b ariqda juu , k e e n  č iiak is-qaqan  m edeju, 

H oai-in  irkeno  yabudal Quduqa m edem uje! kee ju , ileesu , Q uduqa-beki basa 

bariqda juu . T u m a t- irk e n -i oroulun b a raasu , E oroqu l-un  yasuno tu la  ja u n  

T um ad-i okba. Qorči qučin okidi abuba. Q uduqa-bek i-de B o toqu i-T arqun-i 

okba.

§ 2 4 2 . č iiak is-qaqan  ja r l iq  bolju , eke-de , k o u t-te , d eu n e r-e  irk e  

qubiyaju  okuye! keen  okurun, u lus q u riy aan  jo b aq sa t E k e  buyu je ,  K oudun 

M ino aqa  Joči bi je , D eu n e r-u n  M ino n ilq a  O tčiqin  b i je! kee ju , eke-de 

O tčiqino qubi k ie t tu m en  irk e  okbe. E k e  č im atču  ese duBqotba. Joči-de 

yesun  miiaqat irk e  okba. C aadaya na im an  m iiaqat irk e  okba. O kodaya tab u n  

m iiaqat irk e  okba. Toluya tab u n  m iiaqat irk e  okba. Q asar-a  dorben  m iiaqat 

irk e  okba. A lčidaya qoyar m iiaqat irk e  okba. B e lk u ta y a  n ik a n  miiaqaii 

tab u n  ja u t  irk e  okba. D a a r ita i  K e re it- lu a  bolulčaba, k een , n iduno  ečine 

ečitkeya! keebesu , Boorču, M uqali, S iq i-Q utuqu  q u rban  u k u leru n :

«Oerun q a liyan  

Suenoeku m etu!

O erun  k e riy e n  

E bdeku  m etu!

S ain  E č ik e-in  Cino k eries  qaqča ab a q a  Cino qočorču am u. K er tebč iku  ino? 

E se  u q aq san -tu r butuqai! Sain  E č ik e-in  č in o  N ilqa  N un tuq  h un i b u ta rau lča ju  

a tuqai!»  K eekdeju , qabar-ača  h u n i kaia§itala qaqas k e le lek d e ju : «Je, teli!»  

keen, Sain  E č ik e-i se tk iju , Boorču, M uqali, S iq i-Q utuqu qurban-o  k e le n - 

tu r  am urliba  je .

§ 2 4 3 . «Bi E ke-de, O tčiq in-a  tum en  irk e  okču, N oyad-ača Kuču,
V V

Kokoču, Juiasai, Q orqasun dorben-i tu č ib a . Joč i-da  Q unan M uiakeur, K ete  

qurban-i tnčiba. C aa d a i- tu r  Q aračar, M uiake, Idoqudai q u rb an -i tu č ib a » . 

B asa C iiakis-qaqan uku leru n : «C aadai kečeu biyu, n a r in  a b u ritu  biyu! Koko- 

€os ude m anaqar derkede a ju , se tk ik sen iy en  k e le len  a tuqai!»  k een  ja r l iq  

bolba. O kodai-tu r I lu k e  D ek a i qoyar-i tučiba. T o lu i-tu r Je d a i, B a la  qoyar-i 

tusiba . Q asa r- tu r  Je b k e -i tuSiba. A lč id a i-tu r  C au rq a i-i tučiba.

§ 2 4 4 . Q oanqotadai M uialik -ečike-in  kou t doloan bu lea i. Doloano dun- 

dadu Kokoču T eb-Teiakeri b u lee . Tede doloan Q oanqotan Q asar-i om ereju  

jan č iju u i. Q asar, doloan Q oandotan-a om ereju  jančiqdaa, k ečn , Ciialas- 

q aan -a  sokoduesu, C ink is-qaqan  b u s u t- tu r  k iliia laju  aqu i-dunda k e le lek u  

bolun, C m kis-qaqan  k iliB -duriyen  Q asar-i u k u leru n : «A m itu-da u lu  ila q -  

daqu-ača  b u lee  či! K er ilaqdaa  či?» keekdeju , Q asar n ilb u su  a ld a a t bosču 

yorčiju, Q asar m au ila ju , qu rban  ud u r ese ireb e . Tende T e b -T ea k e ri č iB k is-



q aan -a  u k u le ru n : «М шэке Т е в к е п - in  ja r l iq  qan  ja a r i t  ukulem u: N ik an te  

T em ujin  u lus baritu q a i!  keem u. N ik an te  Q asari keem u. Q asar-i ese n e n -  

deesu, m edee u k a i bi Je!» keekdeju , č m k is -q a q a n  m un sueni m orila ju , 

Q asari b a r ira  oduasu, K uču Kokoču qoyar Q asari b a r ira  otba, k een  ekede 

ja a ju u . E k e  m edeet, suen i boet u d aa ran  čaqaan  tem een  kolju , q a ra u ta i 

te rk e ta i suen i-de  d u lin  yorčiju , n a ra n  u rq u q u i-lu a  kuruesu , č in k is -q a q a n  

Q asarun qanču t h u y a ju , m aqala i buse ino abču, uk e  ino asaqun  b u k u i-tu r  

eke-de k u r te ju , č m k is -q a q a n  keyekču(?) eke-deče em ieba. E k e  a u rla ju  

liurču, te rk e n eč e  baouat, eke  oesun Q asarun  h uyaqsat qanču t d a lju  (ta ilju ) 

ta lb ia t, m aq a la i buse ino Q asar-a  okču, eke k ilm la ju  a u iiy a n  d a m n  yadan , 

jab ila n  sau ju , qoyar kokodiyen q a rq a ju , qoyar ebuduk d ekeun  b isa riy lju  

ukulerun : «U jebe yu? K okoen 'kokan  tano  ene bi! E d e  qadalun  daun, q a r-  

b isuan  q a ja q sa t, k u i-iy e n  tasu luqsat! Q asar yekibe? T em ujin  ene n ik an  

koko m ino b a raq u  bu lee . Q ačiun, O tčiq in  qoyaula bolju  n ik an  koko u lu  

baraqu bu lee . Q asar b u run , b u ri kokot m ino b a ra ju , čecji m ino a u ib o lta la  

am urliu lju , čeeji au i bolqaqu bu lee . T eu b er e rd en tu  T em ujin  m in o — čeeji 

e rd en tu . Q asar m ino —  qabu kuču e rd e n tu  tu la ,

Q arbučaju  qaruqsan -i 

Q arbu ju  oroulqu bu lee .

O qjatču  qaruqsan -i 

H ontosaju  oroulqu bu lee .

Edoe, da isun  k u u n -i m uqu tqaba keeju , Q asar-i u jen  yadam ui ta!»  keeba. 

E k e -i am u rliu lu n  b a ra ju , č m k is -q a q a n  u k u leru n : « Е к е -i qiliralaqdaju,

A yun  ba ayuba, 

ffičen  b a  hičeba bi!»

keeju: Ičuya  bida! k e e ju  ičuba. E k e -d e  u lu  m edeulun, ečineun Q asar-un  

irk e  ino abču, Q asar-a  m raqan  dorben  ja u t  irk e  okba. E k e  m edeju, te re -  

s e tk i l- tu r  o tor do to leksen  yosun te im u . J a la i r ta i  Jeb k e  ten d e  q u la jiju  B ar- 

qu jin  o roan b u rau tb a .

§ 2 4 5 . T euno qoina yesun  k e le te n  irk e n  T eb-T eiakeri-tu r qu riju , 

C m kis-qaqano  k ilue-deče oloan T eb -T eiakeri-tu r q u riqun  bolba. T ein  qu ri-  

q u i-tu r, T em uke-O tčiq ino  q a riy a ta n  irk e n  T eb-T eiakeri-tux  o tčuui. O tčiqin- 

N oyan oduqsan irk e -b en  q u ira  Soqor n e re tu  e lč i-en  ile ju u i. Teb-Teiakeri 

Soqor elči-de u k u le ru n : «Otčiqin ta  j i r in  e lč iten  boljuui! kee ju , Soqor elčin 

ino ačiq iju , yabuqan , em eel ino u rk e ju  q a riu lju u i. O tčiqin  Soqor elčin  ačiq iju  

yabuqan  ilek d e ju , m anaqarSi O tčiqin  oesun T efcT erakeri-tu r otču uku leru n : 

«Soqor elči-en  ileesu , ačiq iju  yabuqan  i le ju u i. Edoe bi irk e -b en  qu ira



ireba!» keekdejju, doloan Qoaraqotan O tčiq in-i endeče tendeče  qaa ju : «Soqor 

elč in -iyen  ilek u  čino job  bi?» kee ju , b a riq u -ača  tu sq u -ača  k ik d eru n  ayü ju , 

O tčiqin-N oyan u k u le rn n : «E lči ilek u  m inoai Ьищ и!» k ee ju u i. Doloan 

Q oanqotan u ku lernn : «Витии boesu, n am ančilan  sok o t!» -k ee ju  T eb-T en- 

k e ri- in  qoinača soketkejuu i. irk e -b e n  ba  ese  ok te ju , O tčiqin  m anaqarS i e rte  

č m k is -q a q a n -i  bosuai-uduu-e oroan dotora b u k u i- tu r  oroju, u ila a t  soketču 

ukulerun : «Y esun k e le te n  irk en  T e b -T e o k e ri- tu r  č iu ldaju , n ad a  qariya tan  

irk e -b en  Teb-Teiakeri-deče quyüra  Soqor n e re tu  elči ile lu e . Soqor elči-i 

m ino ač iq iju  yabuqan  em eel u rk e ju  ilek d e ju , b i oesun quyüra  oduasii, doloan 

QoaDqotan-a endeče tendeče q aa ju  n am ančilau lju , T eb-T eiakeri-in  qoinača 

soketkeuldeba!» k e e e t u ilaba . č irak is-qaqan -i duiaqaduai uduu -e , B o rte- 

u jin  oroan dotora ondeiju  sau ju , k o an jile -iy en  ja q a -b a r  ebčeu-ben tu itču , 

O tčiqin-o u ilaq u -i u je ju , n ilbusu  a ld a a t u k u le ru n : «Y ek ik se t Qoaiaqotan 

tede! O čiken Q asar-i om oreju jan č iju k u  b u lea i. E doe basa  ene O tčiqin-i 

yekin  qoinačaan soketkem ui? Y an b ar yosun bolum u? B el ede čikot n a ra t 

m etus d eu n e r-i čino e in  oisulaldum ui! U nen -ber m ona qoina —

N eule  m etu  beye čino 

N ekus-oduasu ,

N e tk e l m etu  u lus čino 

K en-e  m edeu lkun  tede?

Tulu(qa) m etu  beye čino 

T ulbas-oduasu,

T üel m etu  u lus čino 

K en-e  m edeu lkun  tede?

C ikot n a ra t  m etu  d euner-i čino e in  üsu tkun  h a ran , mino qurban-dorben  

nčuket m aoun m an d u tu la  mino, yau  m edeu lkun  tede?  Y ek ik se t Qoaiaqotan 

buleai?  Tede d eu n e r-iy en  ted e n -e  te in  k iu lju  ke r u je ju  am u či?» k e e e t, 

B o rte -u jin  n ilbusun  a ldaba . B orte-u jino  ene u k e - tu r  č iiak is-qaqan  O tčiqin-a 

uku leru n : «Teb-Terakeri edoe irek u . č id aq u i-ača  k e rb a  u ile tduesu  či mede!»> 

keeba. T e u n -tu r  O tčiqin bosuat, n ilbusuan  a rč ia t qarču, qu rban  bokos-i 

bele tču  baiba. Q urum ut a ta la  M uialik-ečike doloan k o u t-lu e -b en  ire ju , 

doloan b u ri oroju, Teb-Teiakeri tu su rk e -in  b a rau n  e te e t  sauqu i-lua , O tčiqin 

T e b -T esk e ri- in  ja q a  ino b ariju : «O čiken ud u r n am a-i nam ančilan  bu lee  či. 

Sorilduya!» kee ju , ja q a  ino b a riju , euden ju k  ireb a . T eb-T eiakeri Otčiqino 

e se rk u  ja q a  b a riju  ba rilduba . T eb-T eiakeri-in  m aqalai, b a rild u q u i- tu r , 

qolu(m )ta te r iu n -e  unaba. МшэИк-ečike  m aqala i ino abču hunosču ebur- 

tu riy e n  ta lb ib a . C ink is-qaqan  u k u lem n : «Q arču boko kuču tem ečeldu tkun !»



keeba. O tčiqin  T eb-T erakeri-i čirču q aru ru n , eude bosoqa ja u ra , u rid a  b e le - 

dnksen q u rban  bokos e se rk u  Teb-Terakeri-i b a r ia t  čirču qarču , n iru u  ino 

ququlju , jao u n  e tek ed u n  te rk e d u n  u ju u r-e  oorču; O tčiqin  oroju u k u le ru n : 

«T eb-T enkeri n a m a -i nam anč ilan  bu lee . S orilduya  keeesu , u lu  bolun a rq a -  

laju  keb tem u . č a q tu  nokor ajuu!» keeesu , МшэИк-eč ike  uqaju , n ilbusu  

a ld aa t u k u leru n :

«D air E tu k e n -i 

D an lasun -o  ted u i bukui-ece,

D a la i m u ren -i 

Qoroqon-o ted u i bukui-eče

nokočeba b i!» k eek u i-lu e  jirq o a n  Qoaiaqotan kout ino euden  bosoju, qo lum ta  

toorin ba iju , qančudiyan  S im aliqaqdarun, č ro k is -q a q a n , k e re lju  Siqaqdaju: 

« Ja ila , qaruya!»  k e e e t q a rq u -lu a , č iiak is-q aan -i horčin qorčin  tu rq a u t toorin  

baiba. T eb -T eiakeri-i te rk e d u n  u ju u r-e  n iru u  ququ lju  ooruqsan-i č iiak is- 

qaqan u je ju  q o itu u l-ača  n ik a n  boro qočiliq abč irau lju , T eb-T eiakeri-in  

deere ino ta lb iu lju : «K oike orou lu tqun , nouya!» k ee ju , tendeče nouuba.

§ 2 4 6 . T eb-i ta lb iq san  qoiüiliqun e ru k e  tu l(k )iju , euden d aru ju  h a ra  

saq iu luasu , q u tu a r  sueni, ud u r §ira-da, k e r-u n  e ruke  n ee ju  beye se lte  

qarcuu. B o lqaasu  m aq a t te b  ino ten d e  bolqaqdaba. č iiak is-qaqan  u k u leru n : 

«Teb-Teiakeri d e u n e rtu r  m ino qar kol ku rkeksen -o  tu la , d eu n er-u n  m ino 

ja u ra  oro u k a i u lququ  (jm k u k u  — yeiakeku)-in tu la  T eiakeri-de ese ta a la q -  

daju, am i-y an  beye se lte  abču o tba je !» keeba. č iiak is-qaqan  M uralik- 

ečike-i ten d e  duiaqadurunr «K oudueñ a b u ri u lu  itq a n , deiakečen se tk ikun  

bolun, T eb-T eiakeri-in  te r iu n - tu r  k u rba  ta! Tano te im u  ab u ri uqaqsan  boesu, 

Jam uqa, A lta n , Q učar tan -o  bolqaqdaqun bu lea i ta!»  keeju , M uialik-ečike-i 

d im qatču, duraqadun bara.fu, jiči:

« M anaqaru  u k u leksen -i 

U deji hudaruasn ;

U de-in  u k u leksen -i 

M an aq ar hudaruasu ,

H ičele  rnaqa keekdeku-ele!

U rida uke  baraqda lua . J e , te l i ! » keen  soyürqa ju  jič i ja lira b a : «Alus ab u ri-  

yan  ta ta q sa n  boesu, МшэИк-eč ike-in  u ru q -tu r  k e n  deiakečekun buleai!»  

keeba. T eb-T eiakeri u k a i bo lqaat, Qoaiaqotan č ira i j ib tu ra ju u i je .



X I

§ 2 4 7 . T euno qoina č irak is-qaqan  Qonin j i i  Q ita t- irk e n - tu r  m orilaba. 

F u -jo u -i abču H u n e k e n  dab a -a r dabaju , S üan-de-fu-i abču, J e b e  K u ikunek - 

B a a tu r  qoyar-i maralai ileba. čab č iy a l kurču , č a b č iy a l dabaan -i bek ilekdeju , 

ten d e  Je b e  u k u le ru n : «A ni uduju  kodolkeju  ire u lu n  tende  soriya!» keeju  

qariba . Q ariqdaju  Q itad -un  če riu t nekeya! k een  jo lk e  a u la  b u te te le  nekeju  

aigi, Süandefu-in  qosiun-a kurču , Jebe  qoinaqgi h u rban  ta ta ju  dob tu lju  sundurču 

a isuqun  da in -i daruba. č irak is-qaqan  qol če rik  daruča ju , Q itad -i kodolkeju , 

Q ara-Q itadun , Ju rčedun  Ju in o  e rek u n  om oqun čeriud i d a ru ju , č a b č iy a l-a  

k u r te le  hun jiu  b a ita la  qiduju , C abčiyalun q aa lq a  Je b e  abču dabaa t, bu liju  

dabaju, č irak is-qaqan  § ira -d e k - tu r  baouba. Juradu-i ee re ju  qo to t-qo to t b a la - 

q a t- tu r  če riu t i le ju  ee reu lb a . J e b e - i Duiačan ba laqasun  e e re u lu n  ileba . 

Duiačara b a la q a su n -tu r  kurču  ee re ju , abun  yad a ju  q a riju  jirq o a n  qonoq 

q a ja r-a  kurču , k e n e tk e ju  jič i q a rin  ta ta a t , q a r  k o to ltan  suen i d u like ju , 

kenet b u k u i-tu r  ku rču , Duiačaia ba laqasu  abuai.

§ 2 4 8 . Jeb e  Duračara ba lqasun -i abču q a riju  ire ju , C irakis-qaqan tu r  

neileba. Djuradu-i ee rek d eru n , A ltan -qano  Y eke N oyan  Yaraqin-čirasara 

A ltan -q an a  d u ra tq a ru n : «Terakeri Q a ja run  ja y a a n  caq, Y eke Oro y eu tk ek u i 

čaq-uu kurba? Moraqol magi kuču teye  ire ju , bidano e re k u n  om oqun Q ara- 

Q itadun Ju rčedun , Ju in o  e rk it  čeriud i b u re lte le  q idu juu i. i te k e l tu  čab č iy a l-i 

ber bu liju  abčuui. Edoe bida basa če riu t ja sa ju  qarqaasu , basa  Moraqol-a 

daruqdaasu  q a laa r  b a la q a t b a la q a t-d u riy a n  b u ta raq u n  ted e . J ič i b idan-a  

qurau luasu  u lu  bolun, b id an -tu r  daisxm bolju , u lu  nokočekun tede . A ltan - 

qan soyürqaasu Moraqolun q a n -tu r  e d o e t- tu r  e lsen  eyetuye! E y e - tu r  

oroju Moraqoli ičuasu, ičuqaqsan-o qoina basa busu  se tk il  b ida  tende  

eye tu ld u t je .  Moraqolun b a  e re  a q ta  q a ja r  heugieju ko lčirkem ui, keekde- 

m ui. Q ana ino oki okuya, a ltan-m urakun  a u ra su t-e t  čerik  k u u n -e  kundu te  

q a rq a ju  okuya! E n e  e y e -tu r  m ano oroqu u lu u -i k e r  m edeku?» K een  d u ra t-  

qaasu, A ltan -q a n  Varaqira-čirasaraun ene uke  jobsieju : E in  boet boltuqai! 

keen e lsen , C irakis-qaqan-a Kuraju n e re ta i  oki q a rq a ju , a ltan-m uraqun 

au rasun  e t  ta b a r  če rik u n  kuune  kučune m edeu lun  d aaqu i-ača  Juradu-ača 

qarqaju , C irakis-qaqan-tur Yaraqira-čirasara k u rk e ju  ileba . E lse n  ilekdeju , 

Cirakis-qaqan e y e -tu r  ano oroju  q o ta t q o ta t- tu r  e e re t baouqsat čeriud i 

q a riu lju  ičuba. Varaqira-čirasara M ojou-Fujou n e re tu  qogiun-a k u rte le  čirakis- 

qaqan -i hudeju  qariba . A u rsu n -e t bidano č e riu t daaqui-ača  ačiju  k ibuud iyar 

ač ia -ban  ta ta ju  yabuba.

§ 2 4 9 . T erem orilaqsaarQ ag in -irk fen -tu r yorčiba. Jo r i ju k u ru a su , Q asin- 

irkeno  B urqan  elsen: B arau n  qar čino bo lju , kuču oksu k een , č a q a  n e re ta i  

oki C irakis-qaan-a qa rq a ju  okba. B asa  B urqan  u k u leru n : «čirakis-qaano



пеге a ld a r  sonosču ay ü ju  a la a i ba. Edoe S u ld e rtu  B eye č in o  kurču  irekde ju , 

Sulder-eče ayüba . A yü ju , ba, T araqut-irken , b a rau n  q a r  č in o  b o lju  knču 

oksu!» keeba. «K uču okurun ,

N un ji n u n tu q tan ,

N oduksen b a lq asu ta»

bi je . N okočeju,

Q urdim  ay a  a y a la q u i- tu r,

Q urča bu lqa  bu lqa ld u q u i-tu r,

Q urdun a y a - tu r  

K uyičen je  yadam ui je ,

Q urča b u lq a - tu r  

B u lqaldun  je  yadam ui je  ba!

C iak is-q aan -a , soyürqaasu , ba  Т ави - irk e n

U ndur d e re su n  irem urete  oskeju 

4 O loan tem e e t q a rq a ju

Qa bo lqaju  oksu!

O rm eke nek e ju , au rasu n  bo lkaju  oksu!

Oorqu čibaoun su rq a ju  q u rau lju

Saidi ino k u rk eu lu n  asuqai!»

keen očibo. U k u le ju  uke-d u riy en  k u run , Taiaut irk en -eceen  tem e e t qubčiju, 

taoun y a d a ta la  ab č ira ju  okba.

§ 2 5 0 . č iB k is-q aq an  te re  m o rilaq san -tu r Q ita t-irk en -o  A ltan -q aan -i 

e lseulju , oloan au rsu n  abču, Q ačin-irkeno B u rqan -n i e lseu lju , oloan tem eet 

abču, C m kis-qaqan  Qonin j i l  te re  m o rilaq san -tu r Q ita t-irkeno  A qu tai 

ne re tu  A lta n -q a n -i e lseu lju , T araut-irken-o  Ilaq u -B u rq an -n i e lseu lju  qariju , 

S aa ri-k ee r baouba.

§ 2 5 1 . B asa  teuno  qoina Ja o -q o a n -tu r  e lsen  ilek se t Ju b q an  te r iu te n  

oloan e lč in iy an  Q ita t- irk en o  A lta n -q a an -a  je tk u k d e ju , C m kis-qaqan  Noqai 

j i l  Q ita t- irk e n - tu r  basa m orilaba . «E lsen  bara ju , Ja o -q o a n -tu r  ilek se t 

e lčin-i y ek in  je tk u n  buleai?» keen m orila run , č iB k is-q aq an  Tuiaqoan am a- 

sa r jo riju , J e b e - i  č a b c iy a ü y a r  bolqaba. č m k is -q a a n -i Tmaqoan a m asa riy a r 

bolba keen  A lta n -q a n  m edeju , He, Qada, H o b e k e tu r- i q u rban -i čeriu t 

m edeulju , čerik  bokleju , H u laan -d ek ilen -i m aralailan jasa ju , Tuiaqoan am a- 

sa r-i tem ečen  dabaa bu  dabaulutqun! keen , l ie ,  Q ada, H o b ek e tu r  qurban-i 

č e riu t q u rdu ilan  ile ju u i. Tuiaqoan am asar-i k u n iesn , Q itadun  če riu t q a ja r  

keen daa ju  ireb a . č iB k is-qaqan  l ie , Qada, H o b ek e tu r q u rban -lua  baildu ju ,



Не, Q ada-i kodolkeba. T olui č u q u -k u r ik e n  qoyar koandelen-eče dob tu lju , 

H u laan -d ek e len i ičuaju  kurču , He Q ada-i kodolkeju  d a ru ju , Q itad -i hun jiu  

b a ita la  qiduba. Q ita t čeriud iyen  q idu ju  baraqdaba! keen  A ltan -q an  m edeju , 

Juiadu-dača qarču  buruudun, N an-kiia b a laq asu  oro juu i. H u le k se t č e rin t ano
V

tu ru ju  u k u ru n , o e r ja u ra  kuun-o  m iqa ideldu juu i. Tolui, C u q u -ku riken  

qoyar s a itu r  u ile tbe! keen, č iiak is-qaqan  T olui č u q u  k u rik e n  q o y a r-i ma§i 

soyürqaba:

§ 2 5 2 . č iiak is-qaqan  Q osivu-i baouat, Ju iadu-in  S ira -k e e r  baouba. 

J e b e  čab č iy a l-u n  qa lqa  ebdeju, č a b č iy a l- i b a riq sa t čeriud i kodolkeju , ire ju
у V V

C iiak is-qaqan-tu r ne ilebe . A lta n -q a n  Ju iadu-dača q a ru ru n , Juiadu dotora 

Qada-i Liu-Sou bolqan tu siju  oduqsan a ju u . č iiak is-qaqan  Ju iadu-in  a lta n -  

m unkun  e t  au ra su n  yauke ino to o lau lu ru n , О вки г-baouxči, A rqa i-Q asar, 

S iq i-Q utuqu qu rb an -i ileba . E de  q u rb an -i a isa i keen , Q ada e se rk u  uq tu n , 

a l ta ta i  h a r ta i  au rsu  b a ria t, Juiadu dotoroča qarču  e serk u  ire b a . Q ada-da 

S iq i-Q utuqu  u k u leru n : «U rida ene Ju iadu-in  e t, m un Juiadu A ltan -q an o ai 

a ju u  je . E doe Juiadu C iiakis-qaqanoai b i je .  č iiak is-qaano  e t a u rasu  ečinenn 

yek in  qulaqču abč ira ju  okum u či? B i u lu  abqu!» k ee ju , S iq i-Q utuqu  ese 

abua. O iakur-baourči A rqai qoyar abuba. E d e  q u rban  Ju iadu-in  yauke  too la ju  

ireba . T ende č iiak is-qaqan  Оюкиг, A rqai, Q utuqu qurban-ača: Qada yau 

okba? keen  asaqba. S iq i-Q u tuqu  u k u leru n : « A lta ta i b a r ta i  a u rasu  abčiraju  

okulue. Bi uku lerun : U rida  ene Juiadu A ltan -q aan o a i a ju u  je . Edoe č iiak is- 

qaanoai bolba je . č i ,  Qada, č iiak is-qaanoai bolba je . č i ,  Q ada, č iiak is-qaano  

e t  ečineun qulaqču yek in  okum u či? kee ju , b i ese abuba. Oiakur A lqai qoyar 

okuksed-i ino abulaa!» k eeba. č iiak is-q aq an  ten d e  Oiakur A rqai qoyar-i 

ma§i duiaqatba. S iq i-Q utuqu-i: «Y eke Yosu se tk iju u i či!» k een  ma§i soyürqaju :

« U jeku -in  m ino n idun,

Sonosqu-in m ino čik in  

bolju u luu  aqu či?» k een  ja r l iq  bolba.

§ 2 5 3 . A ltan -q an  N an-kiia oro ju  oerien  e lsen  m urku ju , Teiakeri 

n e re tu  кои-b en  ja u n  n o k o ttu -i č iia k is -q aq a n -tu r  bo ltuqa i keen  ile ju , im ada 

elsekdeju , č iiak is-qaqan  ičuya keen  č a b č iy a l- iy a r  tende  iču run , Q asar-i 

jao n n  q a ru n  čeriud iyer da la i k ijin  ile ru n , B ei-kiia b a laq asu n -i e lseu lju , 

č inana Ju rčed u n  F uqano -i d aa rin  otču, F uqano  bu lqa  se tk ie su  qaulutqun! 

E lseesu  ino, q ijia r  ba laq a t ano d aa rin  U la  N au  m u re t k ijin  otču, T aour- 

m uren  oede daba ju , Y eke A u ru q -tu r  n e ile n  ire tkun ! k ee ju  ileba . Q asar-lua  

N oyadača Ju rčed a i, A lči, T o lun-čerb i q u rb an -i ile lduba. Q asar Beikiia bala- 

qasun orou lju , Ju rčed u n  F uqano-i e lseu lju , m or-e  bukun  ba laqasun-i o rou luat, 

Q asar T aou r-m uren  oede ire ju , A u ru q -tu r  baouju  ireba .



§ 2 5 4 . T euno qoina C iok is-qaqan  S a r ta u l- irk e n -e  ü q u n a  te r iu te n  

ja u n  elč in iyen  je tk n ju  a laqdaju , C iiakis-qaqan uku leru n : « A ltan  a rq am ji-  

yan S a r ta u l- irk e n -e  k e r  tasu ld an  buleai?»  keen; Uqxma te r iu te n  ja u n  

elč in -iyen  osuel osuen, k fsal k isan , S a r ta u l- irk e n - tu r  m orilaya! keen , 

m o rilaqu itu r, ten d e  Y esu i-q a tu n  č m k is -q a a n -a  d u ra tq a n  očirun: «Q aqan

U ndur dabaa dabaan,

O rken  m u re t k e tu lu n  

U rtu  čaur čau run ,

O loan u lu s-ien
V

J ib č iy eru n  setk iba.

T oreksen ele  a m ita n -tu r  шшэке u k a i ajuu!

N eu l-e  m etu  B eye čino 

N eku^-oduasu,

N e tk e l m etu  u lus-iyan  

K en -e  kem ñ?

Tulu m etu  B eye čino 

Tulbas-oduasu,

T uyal m etu  U lus-iyan  

' K en -e  kem u?

Toreksen dorben kü lu u t kouduen k en -i ino keem u? K ou t-te , deuner-e , 

oloan qaračus-a , m ana b e r  m aoun-a u qa ju  aquya duratqaqsan  bolba. J a r l iq  

m edetukei!» K een  očiesu, č m k is -q a q a n  ja r liq  bolurun: «Qadun ber kuun 

boesu, Y esuyin uke job-eče job! K e t b e r ,jle u n e r , kou t, ta  b e r  Boorču M uqali 

tan ein ese duratqaba! Bi b e r

U ridus-i ulu udaaraqu i-aca  

U m arta ju  a juu .

Ukuleia-e u lu  erusteku i-eče  

U n ta ra ju  ajuu!»

keeet: «Koudun mino aqa Joči bi je . Y au keem u? č i  kelele!» keeba. Joči-i 

dunqatqu-in  u rid a  č a a d a i uku lerun  «Joči-i: kelele! k eeru n , Joči-yuu tučin 

ukulem ui? E n e  M erk idai čuloul ja u ra  k e r  m edeulkun bida?» keeku i-lua  Joči 

bosuat, č a a d a i- in  ja q a - tu r  tusču, ukulerun: «Qan E č ike-de  busu ese keek- 

delue či! N am a-i k e r  ilqam ui? Y anbar e rdem iyer hüleu či? Qaqča kečaou- 

beriyen  m aqa hü leu-ele  či! H on tusaju  čim ada q a rtaasu , he rek a i-en  hoqtolju 

oorusuqai! A baldu ju  čim ada ilaqdaasu , unaqsan q a ja r-ača  bu bossuqai! Q an- 

ečike-in  ja r liq  m edetukai!» keeba. Joči, č a a d a i qoyar jaq ača  barildu ju  bain



buku i-tu r, Joč i-in  qarača  Boorču ta ta ju , C aadai-in  qarača M uqali ta ta jn  

b uku i-tu r, G m kis-qaqan sin (sem) saun  bi. Tende Koko-Cos jaoun  e te e t  

baiju  ufeulerun: « čaad a i, yek in  y aa ray u  či? Q an-ečike čino koudun dotora 

čim adača ere ju  bulee! Tani to reku-in  u rid a

H odutai Terakeri 

H orčiju bulee.

Oloan ulus bu lqa bulee. 

O roan-duriyen  u lu  oroan 

O ljala ldun  bulee.

K orisu ta i E tu k e n  

K orbeju  bulee.

K ur u lus bulqa bulee. 

K oan jile-deen  u lu  keb ten , 

K oru leldun  bulee.

Teim u čaq -tu r 

K useju  ese yabuba  je . 

K u ru lček u i-tu r bolba je .  

B uruu tču  ese yabuba, 

B u lqa lduqu i-tu r bolba je . 

A m araju  ese yabuba  je ,  

A la ld u q u i-tu r bolba je .

Boqda Q adun, E k e -y ü en , 

Tosun d u ran  qoroulju,

Sim ju ru k e n  eedeulju  

U kulem ui či!

B uleen-eče  bu let 

4 M un keeli-deče 

E seu  to re lea i ta?

Q alaun-ača  q a la t 

Qaqča qaqunaq-ača 

E seu  q a ru la a  ta?
v

Ju rk en eče  to reksen  E ke-y tien

C im atqaasu ,

č in a r  ino jek irču ,

Ja lira u lu asu  u lu  boli!
j .

K eeli-deče to reksen  E k e -y ü en  

K em uliu luasu ,

K enoer ino



K eskeesu u lu  boli!

Q an-ečibe tano 

Qam uq u lu s-i bay iu ln run ,

Q ara  teriu -ben  qan tu q a la ju ,

Q ara  čisu-ban nanbuqala ju ,

Q ara n idun-ben  h irm es u lu  b in  

Q abtaqai čik i-ben  d ere  tu r  u lu  ta lb in . 

Q anču-ban d ere le ju ,

Q orm ai-ban debusču,

S ilusuniyan unda la ju ,

S ik i-en  qonaqlaju;

M aralai-in kolesun —

U la -tu r  k u r te le ,

Ш а- in  kolesun,

M a o la i- tu r  q a rta la ,

O lom len k ičien yabuqui-čaq-fcur,

E k e  tano q an tu b a r joboldurun: 

H o ra ita la  boq ta la ju ,

H oojita la  busele ju ,

N iita ita la  boq tala ju ,

N id u ra ta la  busele ju ,

T aniyan  oskerun:

Ja lq iq u i ja u ra  

Ja rim -iy an  okču;

Q oolai-iyan qučiju,

Q otolai-iyan  okču,

Qoosun yabuqui bu lea i.

E kem -eče tano ta ta ju  

E re -lu e  sačaun 

K en-e  (ker) bolqaqu?

K ujuun-eče tano  ta ta ju ,

K uun-lue sačaun

K en-e  (ker) bolqaqu? kee ju ,

Bui tano a rilqaju ,

B urb i tano  erkuu lju ,

E re - in  ekem -tu r,

A q ta -in  q a rq an -tu r 

K urkeju , edoe tanoan 

Sai ü jesul keen ,



S etk iju  eseu am ui?

B oqta Q atun bidano 

N aran  m etu  kekeen ,

N au r m etu  de lk er se tk iltu  bulee!»

keeba.

§ 2 5 5 . Tendeče Ciiakis-qaqan ukulerun: «Joči-i yekin  tein  keem ui taV 

K oud-un Mino aqa Joči u lu -u  bi? Q oina te in  bu keetkun!» keen ja r liq  

bolba. E ne  u k e -tu r  C aadai m učiljeju  ukulerun : «Joči-in kuču tu-i erdem un 

q a riu  ulu ukulen ,

A m aar alaqsan  

Ačiasu u lu  boll,

U keer ukuuluksen 

Ubčiesu u lu  boll!

K oudun aqa 

Jočj ba  qoyar bi je .

Q an-ečike-de 

Q olbaran kuču oksu!

D aldariqsan-iyan  

D albaru  čabčildusu!

Q ojidaqsan-iyan, borbiniyan 

Q m quru čabčildusu!

O kodai-lu o ruk .b i,

O kodai-i keelduye!

Okodai Q an-ečike derkede  aju ,

B araa  Y eke M aqalain  

B aoliya tan iu luasu  bolu je!»

keeba. E n e  uke tu r  čirakis-qaqan ukulerun : «Joči yau keemuV Kelele!» 

keeba. Joči ukulerun:

« čaad a i-lu  ukuleba! 

č a a d a i ba qoyar 

Q olbaaran  kuču oksu!

O kodai-i keelduye!»

keeba. č io k is-q aq an  ja r l iq  bolurun:

«Q olbaaratala  y au n  bi?

Otoken E k e  au i bi,

M ure t-u su t oloan bi!



Salqu(m ) Situ nun tuq  a u t k in  

Q ari da ru u lu n  salqaya! k eee t,

Joč i, č a a d a i qoyar 

U k es-tu r-iy e n  k u ru lče tk u n ,

Irk e n -e  bu  in ieu lu tkun ,

H a ra n -a  bu  qabqariu lu tqun!

E r te  A llan  Qučar qoyar 

E n e  rnet.u uke b a ra ld u ju ,

J ič i u k e s-tu r- iy en  

U lu  k u rk u -in  tu la ,

K e r k ikdeluai?

Y anbar bolqaqdaluai?

,Edoe A lta n  Q učar 

Q oyar-un  u ruud-ača  

T an -lu a  sa lq a ld u y a .

T eden -i u j e j u , ,

Yau osoldaqun (a?»

K eeet: «Okodai, yau keem u? K elele!» keeba. Okodai uku len m :

«Qaqan ečee soyürqaju ,

U kule keekdeesu ,

Y au-ban  uku leku  bi?

U lu  čidaqu k een  k e r  ukuleku?

C idaqui b a r  qataučisuqai-ku!

K eem uje. M onaqoina m aqa 

U ru q -tu r  mino:

O lara-tur qučiasu 

H u k e r-e  u lu  idekdeku ,

O u k u n -tu r qučiasu,

N oqaya u lu  idekdeku to reesu ,

Q andaqai ketus 

Q ulaqana sores aldaquyu-u?

E d u i-y u en  lu  keemu!

B usu yau  u ku leku  bi?»

keeba. E n e  u k e - tu r  C ink is-qaqan  ja r liq  bolurun: «Okodai eim un ukes uku ­

leku boesu bolu je!» keeba. Basa: «Tolui, yau  keem u? K elele!» keeba. Tolui 

uku lerun : «Bi
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Q aqan-E čike-in  nere iduksen  

A qayüan derkede a ju ,

U m artaqsan -i d u ra tq a ju ,

U n ta raq san -i se riu lju ,

J e - in  nokor, jee rd e -in  m inaa bolju,

Je-deče  u lu  qojidan,

Je rk e-d eče  u lu  čo la itan ,

U rtu  čaur čau ra ju ,

OqoT bolqa bolqaju  oksu!»

keen  ukuleesu, C m kis-qaqan  jobSien ja r l iq  bolurun:

«Q asar-un u ruq  

N ikan -n ien  m edeul!

A lčidain  u ru q  

N ikan-n ien  m edeul!

O tčiqin-no u ruq  

N ik an -n ien  m edeul!

B e lk u ta i-in  u ruq  

N iken ien  medeul!

T ein  se tk iju , M ino u ruq i 

N ik en -i m edeulju ,

M ino ja r l iq  busu u lu  bolqan 

E se  h u taru asu ,

U lu endekun ,

U lu  a ldaqun  ta!

O kodai-in u ruqi:

O lara-tur qučiasu 

H u k e r-e  u lu  idekdeku,

O u k u n -tu r (jučiasu,

N oqaya u lu  idekdeku  toreesu ,

M ino u ru q -tu r  n iken-ou  

Sain u lu  to rek u  ajuu?»

k e e n  ja r liq  bolba.

§ 2 5 6 . č iö k is-q aq an  m orila run , T aiauut-irkeno B u rq a n -tu r  elčin  ile -  

run : «B araun qar čino bolsu, k ee lua i či! S a rta u l-irk e n i a lta n  a rqam ji-ben  

tasu ld a ju , olulčan m orilaba bi. B a rau n  qar bolun morila!» k ee ju  ileesu , 

B u rq an -n i dim qaduai uduuya u rida  A §a-K anbu uku lerun : «Kuču yadan  

boetele Qan b o lta la  yaun?» Ijeeju , čerik  u lu  nem en, yeke uke4 u k u le ju



ile juu i. Tende č m k is -q a q a n  uku lerun : «A §a-K anbu-de k e r  e in  uku lek d en  

buleai?» keen: «A rqača a n -d u r boet k e lb es-jo riju  ireesu , yau  b e rk e tu  bu leai?  

Oere m aqa k u n n - tu r  jo riju  b u k u i-tu r, je  teli! М ш эке T eo k eri-d e  ih e e k -  

deesu, A ltan  jilo a  b a tu d a  ta ta ju  ireesu , ten d e  m aqa bo ltuqai, teli!» kee ju ;

§ 2 5 7 . T aolai j i l  S a r ta u l- irk e n -tu r  A ra iy a r  d aban  m orila run , C m kis- 

qaqan q a tu n -ača  Q u lan -q a tu n -i abun  ay a la ru n , deuner-eče  O tčiq in-N oyan-i 

Yeke A u ru q -tu r  tuSiju m orilaba. J e b e - i  m aialai ileba . J e b e - in  ke jike  Sube- 

e ta i-i ileba . —  S ubeeta i-in , k e jik e  Toqučar-i ileba . E d e  q u rban i ile ru n : 

«Qadaun otču, Su ltano  činana qarču, bidani k u rk eu lu n  qansatqun!» kee ju  

ileba. Je b e , te re  otču, Q an-M elik -kun  b a la q a t d aa riju , u lu  koanden, 

qadaun nokčijuu . Teuno qoinača S ubeeta i, m un yosuar u lu  koanden nokčijuu. 

Teuno qoinača Toqučar, Q an-M elikun  q ijia r  b a la q a t qau lju , ta r iy a jin i ino 

daulijuui. Q an-M elik , ba laq ad iy an  qau ldaa , k een , d a ijin  kodolju , J a la ld in -  

Soltan, Q an-M elik  qoyar č m k is -q a a n o  eserku  m orilajuu i. č m k is -q a a n o  

urida S iq i-Q utuqu  m aralai yabu juu i. S iq i-Q utuqu-lua  baildu ju , Ja la ld in -  

Soltan Q an-M elik  qoyar S iq i-Q utuqu-i d a ru ju , č iiak is-q aq an -tu r k u r te le ' 

daru ju  a isuqu i-tu r, Je b e , S ubeeta i Toqučar qu rban  Ja la ld in -S o ltan  Q an- 

M elik qoyarun qoinača oroju, jič i an i d a ru ju  q iduat, B uqar, Sem iskyab, 

O tarar b a la q a su n -tu r  an i u lu  n e ileu lu n  d a ru ju  S in -m uren -e  k u rte le  hu ldeju  

yabugdarun, § in -m u re n -tu r  čub-tusču oroqun bolun, oloan S a rtau liy an  tende 

S in -m u ren -tu r süeba je . Ja la ld in -S o ltan  Q an-M elik  qoyar am iyan  qoroqun 

S in-m uren  oede tu ta a b a . C m kis-qaqan  § in -m uren  oede yorčiju  B atk esen -i 

daoliju  otču, E ke-qo roqan  K eun-qoroqan kurču  B a ru a n -k e e ri baouju, J a li -
V v

y arta i B a la -i Ja la ld in -S o lta n  Q an-M elik  qoyari nekeu lun  ile ju , Jebe  Sube ­

e ta i qoyari ma§i soyürqaju : « J e b e , 'č i  J irqoada i n e re tu  bu lee. Taičuudača 

ire ju  J e b e  bolba je  či! Toqučari Q an-M elikun  qijaax b a la q a t oerun  d u raa r  

qaulju , Q an-M elik i da ijiu lba , ja saq  bolqan m okoriuluya!» k een  b ara ju , 

jič i u lu  m okoriu lun  m asi duiaqatču, čerik  m edeku-eče e re u lju  baoulba.

§ 2 5 8 . Tedui Ciiakis-qaqan B aru an -k eer-eče  qa riju , Joči, Caadai, 

Okodai qu rban  koudi b a rau n  qaru n  čeriud iyer A m ui-m uren  k e tu lju , Urura- 

keči balaqasu  baoutqun! keen  ilebe. T olui-i I lu  Iseb u r te r iu te n  oloan b a la q a t 

baoutqun! k e e n  ilebe. č iiak is-qaqan  oesun O ta ra r  balaqasu  baouba. Joči, 

Caadai Okodai qu rban  kou t očiju ile ru n : « č e r iu t  m ano buku tba . U ruiakeči 

balaqasu k u rba . K enoen  u k e e r yabuqun  ba?» k een  očiju ileesu , č iiak is- 

qaqan ja r l iq  bolurun: «O kodai-yüen u k e e r yabutqun!» k e e ju  ileba .

§ 2 5 9 . T edui C irakis-qaqan O tarar ba laqasu  oroulju , O ta ra r  balaqa- 

sunača kodolju, Sem iskyab balaqasu  baouba. S em iskyab-balaqasun-ača 

kodolju, B uqar ba laqasu  baouba. Tende C m kis-qaqan  B a la -i kuličen A ltan - 

qoroqono n iriu n  Soltano j u s a l a n  ju sa ju , T o lu i-tu r elčin ileba: «Hoan qalaun



bolba. B usut če riu t baout je . (Ji B id an -tu r neile!» k ee ju  ileesu , T olu i I lu , 

Isebur tan  b a laqa t abču, S isten ba laqasu  ebdeju , č u q -č e re n  balaqasu  ebden 

bu k u i-tu r, elčin ene k e len  kurkeesu , Tolui č u q -c e re n  ba laqasu  eb d eet, qarin  

baouju ire e t, C iB kis-qaqan-tur neileba.

§ 2 6 0 . Joči C aadai Okodai qu rban  kou t Orurakeči ba laqasu  oroulju, 

qu rbau la  b a la q a t irk e n  qubiyaldu jn , č irak is-qaana  qubi ese q a rq a ju u . E de
V v V

qurban  kout baouju ireesu, Cirakis-qaqan Joči C aadai Okodai q u rb an  koudi 

čim atču, qurban ndur ese au ljau lba . Tende Boorču, M uqali, S iqi-Q utuqu 

qurban  očirun: «öcin-m eljen  a q s a t— S artau l-irk en o  Soltani —  doro itdau lju , 

b a laq a t irkc  ano abuai bida! Q ubiyaju  abdaqu Orurakeči b a laqasun , qubiyal- 

duju abqun kout —  bukude C irakis-qaanoai b i. Terakeri Q a ja r-a  kuču 

nem ekdeju, S a rtau l-irk en i edui do ro itdau luqsan-tu r, ba  oloan, e re  aqta  

Cino, bayasču m aqaijn  amui! Q aan y ek in  e in  kilira laju  am u? K ou t buruu- 

yan uqaju  ayüba je . Qoiči-yiian surtuqai! K out ab u riy an  alqasaujei! 

Soyürqaasu au ljau luasu  bolquyu?» k een  očiesu, č irak is-qaqan  ja l ir a ju , Joči 

č a a d a i Okodai qurban koudi au lja u lju , duraqodimm:

Otokus ukes 

O rk itču ,

Q aučin ukes 

Q adarču,

B aiqsan  q a ja r-a  

B aqta(n) a ld a ta la ,

M aralai-in kolesun 

A rčin  y ad a ta la ,

badark iju , č im aliyar sueyuer duulqan  buku i-dur, Qoaraqai-qorči, Qoarataqar- 

qorči, Sorm aqan-qorči, ede qurban  qorčin, č irak is-qaana očirun: «Boro 

sibaoun bao liya-tu r sai oroqu m etu  kout; sai edui a y a la n  su run  b u k u i-tu r, 

koudi s in ta lun , m ene m etu  yek in  e in  dunqodum u? K out ayü ju  setk iliyen  

alqasaujei! N aran  sirakeku-eče u rququ-da  k u rte le  d a in  irk e n  bi. M ani, 

Tobodut noqodiyan tnk irču  ileesu , d a in -irk en i ba, Terakeri Q a ja r-a  kuču 

nem ekdeju, a ltan -m unku , au rasu n -tab a r, irk en -o rq an  č im a d a  abčirasuqai! 

A li irk en  keeesu , ene borone B aq ta t irkeno  Q aliba-Soltan  k eek u  b i keem ui. 

T eu n -tu r  ba ayalasuqai!» keen očiesu, Q aqan sooraju , ede u k e s -tu r  ja lira ju , 

Cirakis-qaqan jobSiyeju, ja r liq  bolurun, Qoaraqai, Qoarataqar, Sorm aqan q u r ­

ban  qorčini soyürqaju, Adarqidai-Qoaraqai, D oluraqirdai-Q oarataqar qoyari: 

«Mino derkede atuqai!»  O tekedai-čo rm aqan i B a q ta t- irk e n tu r  Qalibo- 

S o ltan -tu r ayalaulba.



§ 2 6 1 . B asa  H in d u s-irk en  B a q ta t- irk e n  qoyarun ja u ra  A ru  m aru  

m adasari irk en o  A b tu  b a la q a su n -tu r  D o rb e ta i Dorbo-DoqSini a y a lau lb a .

§ 2 6 2 . B asa S ubee ta i-B aa tu ri: u m ere§ i—  K aialin, K ibčau t, B a jiq it, 

Orosut, M a ja ra t, A su t, S asu t, S erkesu t, K eSim ir, B olar, L a la t  —  ede h a r-  

ban n ikan  a im aq  q a rin  i rk e n - tu r  k u r te le , Id il Ja y aq  u su ta n  m u re t k e tu lu n , 

K iw am en k e rm en  b a la q a su n -tu r  k u r te le  —  S u b ee ta i-B aa tu ri aya lau lba .

§ 2 6 3 . B asa  S a r ta u l- irk e n i abun  b a ra ju , G iiakis-qaqan ja r l iq  bolurun: 

B alaqat b a la q a t- tu r  D aruqačin  ta lb iju , U n m k e č i balaqasun-ača  Y alaw ači 

M asqut n e re te n  ečike kout, qoyar Qurum Si oboqtan S a r ta u l ire ju , b a la q a - 

sim-o Y osu-dore C m k is-q aan a  u k u le ju , Y osun -tu r ad a li m eden  k e le lekdeju ,_  

koudi ino M asqu t Q urum §i-i, bidano D aru q as-lu a , B uqar, S em isken  U rim - 

keči, U dan , K isqar, Uriyara, Quseiadaril te r iu te n  ba laqad i m edeulun  tu§ iju  

ečike-i ino Y alaw ači-i ab č ira ju , Q itadun  Ju iadu ba laqasu  m edeulun  abčiraba. 

S a rtaq ta i k u un -neče  Y alaw ači M asqu t qoyarun  balaqasuno  T ore-yosun  

čidaqu-in tu la , Q ita t- irk e n i m edeu lun  D aru q as-lu a  tusiba .

§ 2 6 4 . S a r ta u l- irk e n - tu r  doloan- hoa t yabu ju , tende  J a la i r ta i  B a la -i 

kuličeju  b u k u i- tu r , B a la  S in -m uren i k e tu lju , J a la ld in -S o lta n  Q an-M elik  

qoyari H indusun  q a ja r -a  k u r te le  n ek e ju , Ja la ld in -S o lta n  Q an-M elik  qoyari 

jabqaju , H indusun  • q ijia r  irk e n - i  dao lia t, oloan tem eet, oloan serkes-i 

abuat, ire ju u i. Tende C iok is-qaqan  - q a riju , ja u ra  E rd ič i ju sa ju , doloduar 

hoan T aq iya  j i l  n am ur Q ara -tu n n a  O rdos-tu r baouba.

X II

§ 2 6 5 . T ere  ubul u b u lje ju , T arau t-irk en -tu r m orilaya  keen  čini toa 

toulaju, N oqai j i l  n am n r C m kis-qaqan  T a n u t irk e n - tu r  m orilaba. Q adun- 

dača Y esu i-qadun-n i abču otba. J a u ra  ubul A rbuqa-in  oloan qu lad i aba la- 

asu č ro k is -q a q a n  josotu-boro-i unoju  bu lee . Q u lat d aa riju  ireesu , joso tu- 

boro u rk u ju , Cirakis- q aan -n i m orinača unaasu , m ariyaban  ma§i ebetču 

( 'oorqat baouba. T ere  sueni qonoasu, m anaqar Y esui-qadun u k u leru n : 

«Kout, N oyat k e le le ld u tk u n ! Q aqan  suen i m ariy a  qa lau n  qonoba!» keeba. 

Tende K ou t N oyat qu raasu , Qoaiaqotadai T olun-čerb i d u ra tq a n  u k u le ru n : 

«Taraut-irken

N oduksen b a laq asu tan  

N u n ji n un tuq  ta n  bi! 

N oduksen b a laqasu -ban  

U urču  u lu  o tqun tede! 

N u n ji m m tu q -iy an  k e ju  

U ln  o tqun  tede!



Bida ičuju , Q aqan-no m araa  seriuduesu, basa  j ič i  m o rila t j e  bida!» keeesu , 

b u rin  K out N oyat ene uke jobsie ju , č iiak is-q aan -a  očiesu, č iiak is-qaqan  

ukulerim : « T a m t- irk e n  B idan-i: ju ru k e  yadaju  qariba! keekun . B ida elčin 

m aqa ile ju , elčini m un ene č o o rq a t-ta  sobilaju , uk e  ano u q a ju  ičuasu  bolu 

je!» kee ju , tende  elčin -e dau b a riu lju  ile ru n : «Nidoni B urqan  či u k u lerun : 

Ba, T a iau t-irken  baraun  qar č in o  bolsu! k ee lu e . č im a d a  te in  keekdeju , 

S a rta u l-irk e n e  eyeduriyen  ese oroqdaju, m orilasu! K een  quyü ju  ileesu , či 

B urqan , u ke-du riyen  u lu  k u run , čerik  ba u lu  okun, u k e e r  d a a riju  ile ju  

bu lee. O ere jo riq san -tu r, q&ina olulčasu! keen , S a r ta u l- irk e n - tu r  m orila ju , 

М шэке Teiakeri-de iheekdeesu , S a rta u l-irk e n i ju k - tu r  oroulju , edoe ireesu , 

B u rq an -tu r  uke olulčasu, k een  aisai!» k e e ju  ileesu , B urqan  u k u lerun : 

«D aariqu  uke bi ese ukulelue!»  keejuu i. A sa-K anbu  u k u le ru n : «D aariqu  

ukes bi uku lelua . Edoe b e r  boesu, ta  Moiaqol q a tqu ldua  surču  qatquldusu! 

keeesu, bi bu ru n  A la§ai-nun tuq -tu

Term e k e r- tu ,

T em een ač iya-tu

biyu. A lasai jo riju , nadur ire tkun ! Tende qatqulduya! A ltan -m unkun , 

au rasu n -tab ar k e re k tu  boesu, E riq a y a  E r ije u - i  jo ritqun!»  kee ju  ile juu i. 

E ne  u k e-i čm k is -q a a n a  kurkeesu , č in k id -q aq a n  m ariya  qa lau n  a ru n , u k u ­

lerun : « Je , teli! E im u  yeke uk u leu lju , k e r  ičuqdaqui? U k u ru n  y eke  u k e- 

tu r  Siqan yabuya!» kee ju : «Muteke T en k e ri, č i  m ed e !» k ee n , č m k is -q a q a n  

Alakai jo riju  kurču , A sa-K anbu-lue  qa tqu ldu ju , A §a-K anbu-i d a ru ju , A la ­

sa i deere qorqalaulju , A §a-K anbu-i abču

T erm e k e r- tu ,

T em een ač iy a -tu

irk en i ino hunesuer k e is te le  ta lau lba .

«E rek u n  omoqun 

E re  bin  sa it 

Taraudi q iduju ,

E im u n -te im u n  T anud i 

č e r iu t  ku u n -e

B ariqsaar-o luqsaar abutqun!»

keen  ja r l iq  bolba.
V #

§ 2 6 6 . Ciiakis-qaqan časutu deere  ju sa ju , A §a-K anbu-lue au la laq sa t 

d a ijiq sa t



Т еп л е  k e r- te n  

T em een  ačiya  ta n

T aoudi, č e riu t i le ju  onoqsaar u litte le  ta la u lb a . Tendeče Boorču, M uqali

qoyar-a  soy iirqarun : «K učun-е  m edetele  ab tuqai!»  k e e n  ja r l iq  bolba. B asa

č io k is -q a q a n  ja r l iq  bolurnn: «Boorču M uqali qoyar-a  soyürqal okurun ,
v

( ji ta t  irk en -eče  ese okulee!» keen: « Q ita t-irk en o  Ju in - i , ta  qoyar

Sačau qub iyaldu ju  abutqun!

S a it K oudi ano 

S ibaou-ban b a riu lju ,

D aq a u lju  yabutqun!

S a it okidi anq  

O skeju , em es-iyen  

Q orm ai ja sau lu tq u n !

(^ ita t-irkeno  A ltan -q an -n o  i te k e lte n  in a u t —  M oiaqolun ebukes-ečikes-i 

baraqsan  Q a ra -Q ita t J u in - irk e n  a ju u i je . Edoe M ino i te k e lte n  in a u t —  

Boorču M uqali, ta  qoyar b iyu  je!»  k e e n  ja r l iq  bolba.

§ 2 6 7 . C irakis-qaqan času tu -ača  kodolju U raq a i-b a laq asu  baouju; 

U raqai-ba lqasunača  kodolju , D orm ekai-ba laqasu  ebden b u k u i-tu r, B urqan  

I 'irak is-qaqana a u lja ra  ireb a . Tende B urqan  a u lja ru n  a lta n  sum es te r iu le n  

a lta n -тш эк и п , ay aq a-sab a  yesun yesu t; k o u t-o k ity e su n y e su t; aq tas  te m e e t-  

yesun y esu t; e ldeb iyer yesun y esu t j isu le ju  a u lja q u i- tu r , B u rqan i euden 

bu teu n -a  a u ljau lb a . T ere  a u lja q u i- tu r , č m k is -q a q a n  dotore dura  bu lqaba. 

Q utaar udui’ C iiakis-qaqan ja r l iq  bohirun ; I lu q u -B u rq an -a  S idurqu n e re  

okču I lu q u -B u rq an  § id u rq u -i ire k d e ju , te n d e  C iiakis-qaqan: Ilu q u -i nokči- 

etkun! k een , T o lun-C erb i-i: q a rd a ju  nokčietukai! k een  ja r liq  bolba. Tende 

T o lun-čerb i: I lu q u -i q a rd a ju  buteeba! keen  očiesu, C irakis-qaqan ja r liq  

bolunin: « T a m it- irk e n - tu r  uke olulčan a isu q u i-tu r , ja u ra  A rbuqa-in  q u la t 

aba laasu , ebeduksen m ariya M ino ana tuqai! keen , am in  beye M ino q a ira -  

la ju , uke  d u ra tq aq san  Tolun bi je . N okor kuuno qoroan u k e -tu r  ile ju , 

Мшэке T eiakeri-de kuču  nem ekdeju , q a r- tu riy a n  oroulju , o§ien abua i je  

Bida! I lu q u -in  ene abču irek sen  nouiiku qarSi, ayaqa-saba  se lte , T olun 

abtuqai!»  keen  ja r l iq  bolba.

§ 2 6 8 . T a m it- irk e n i daouliju , Ilu q u -B u rq an i S idurqu bolqaju , im a-i 

bu tee ju : «T aiau t-irkeno  eke ečike-i u ru q u n  u ru q a  k u r te le  m uquli-m usqu li-i 

ukai bo lqan , idee ideku i ja u ra :  M uquli-m usquli ukai! k e e n  u k u u lu n  ečitkan  

k e le len  atqun!»  k een  ja r l iq  bolba. T a iau t-irken  uk e  u k u le ju , u k e - tu r  u lu  

k iu k u -in  tu la , T a iau t-irk en -tn r  Cirakis-qaqan nokoete a y a la ju , T am it-



irk e n i m uqutqaju  ire ju , Q aqai j i l  č m k is -q a q a n  T eiakeri-tu r q a rb a . Q a ru q - 

san -a  Y esui-qadun-na T a n u t-irk e n -eč e  ma§i okba.

§ 2 6 9 . Q uluqana j i l  č a ad a i, B a tu  te r iu te n  B araim  Q arun  Kout: 

O tčiqin-N oyan, Y eku, Yesuiake tu riii te n  Ja o u n  Q arun  K out; Tolui te r iu te n  

Qol K out; O k it ' K ureket, Tnm edun M m qadun  N oyat burin  bo lqaju , K elu - 

reno K odeu -ara l-a  k u r-iy e r  q u riju , č m k is -q a q a n -a  nere iduksen  mim 

ja r liq iy a r , O kodai-qaqan-ni qan orkuba. č a a d a i a q a  O kodai-qaqan-n i deu- 

yüen qan erku ju , č m k is -q a q a n  E čike-yüen  A lta n  A m in saq in  aq sa t keb- 

teu l, qorčin, na im an  m in q a t tu rq a u t, Q an -E č ike-in  mino B eye čaada yabun 

aq sa t enču tum en  k es ik ten  ino č a a d a i-a q a  T olui qoyar O kodai-qan-a qan 

taou lba . Qolun U lus-i m un yosuar taou lba.

§ 2 7 0 . O kodai-qaqan o riyan  qan e rk u u lju , dotora yabuqun tum en  

k esik ten i, Qolun U lusi o e r-du riyan  bolqau lun  bara ju ; u rid a  č a a d a i a q a - tu r  

eye tu ju , č m k is -q a q a n  E č ike-yüen  dorqut ta lb iq sa t irkeno , B a q ta t-irk en o ,
V

Q alibo-S oltan-tu r ay a laq san  C orm aqan-qorči-in  ke jiko  O qotur M uiaketu 

qoyari aya lau lb a . B asa u rid a  S u b ee ta i-B aa tu ri Kaialin. K ibčau t, B ajiq it^  

O rusu t, A sut, Sesut, M a ja r , K esim ir, S e rk esu t, B u la r, K e re t- irk e n - tu r  

k u r te le , Adil Ja y aq  u su tan  m u re t k e tu lu n , M eketm en, K erm en , K eibe 

te r iu te n  b a la q a t- tu r  aya laqsan  S u b e e ta i-B aa tu r  ted e  irk en e  b erke ldukdeju , 

S u b eeta i-in  kejike B atu , B uri, M uiake te r iu te n  oloan K oudi m orilau lba. 

E de ay a la q sa t b u rin  Koudi B a tu  aqa la tuqai! keen  ja r l iq  bolba. Qol-ača, 

qaruqsad i K uyük aqa la tuqai! k een  ja r l iq  bolba. E de  aya laq im i ulus 

m edekun K out kouduen-ku  yeke kou ay a lau ltu q a i. U lus ba u lu  m edekun  

K out, T um edun , M m qadun , Jau d u n , H arbadun  N oyat, oloan kuun k en  

b e r  boesu, kouduen aq a -i ayau ltuqai! O kit, K u re k e t m un yosuar kou ­

duen-ku  aq a -i ayau ltuqai! k een  ja r l iq  bo luat, basa O kodai-qaqan  u k u leru n : 

«Ene ba koudun a q a -i aya lau lqu  yosun čaad a i-aq a -aca  boljuu je .  č a a d a i-a q a  

u k u le ju  ile ru n : S u b ee ta i-in  k e jik e  K ouduen aqa  B u ri-i aya lau lum u .»  

K oudun aqa aya laasu , čerik  a rb in  qarqu. č e r ik  oloan boluasu, č ira i dee re  

kučutee yabuyu. č in a d u  daisun-kuun oloan q a rin  bi. T e re  u ju u r-e  —  kečeun 

irken  tede: q ilm laasu , oerun m ese-duriyen  ukukun  irk e n  tede! M eses qu r- 

ča tan , keekdem ui!» k e e ju  ile ju u i. O kodai-qaqan  u k u le ru n : «Теге u k g -tu r  

Bidano b e r  č a a d a i-a q a -in  kičiaraku kučuer K oudun [aqa-i qarqaya! k e e n  

ju k - ju k  d iraqaaju , B atu , B uri. K uyiik , M unke te r iu te n  K oudi a y a lau lq u i 

yosun eim u bi je » .

§ 2 7 1 . B asa O kodai-qaqan č a a d a i-a q a - tu r  e y e tu ju  ile ru n : « čm k is- 

qaqan  E č ike-yüen  b e le n - tu r  sauba. Y anbar e rd em -y er sauba? k e e n  u k u - 

lekdeku-yu  bi? č a a d a i-a q a -i jobSieesu, Q aqan-E čike B idano Qitat-irkdfao 

A ltan -q aq an -n i dorqut ta lb ilu a . Edoe bi Q ita t- irk e n - tu r  m orilasu!» keen



ey e tu ju  ileesu , C aadai-aqa  jobsie ju : «Y au a lja q u  (aldaqu)? A u ru q -tu r  sa in  

Kmm tuS iju , m orila tqun! B i endeče č e riu t q a rq a ju  ilesu!» kee ju  ile ju u i. 

Y ekes O rdos-tu r O ldaqar-qorči-i tuSiju;

§ 2 7 2 . T ao lai J il O kodai-qaqan Q ita t- irk e n - tu r  m orila ju , Je b e - i m an - 

lai ileba . T edu i Q itadun  čeriud i d a ru ju  liun jiu  b a ita la  q iduat, čab c iy a li 

dabaaju , ju k - ju k  qo to t b a la q a t ano e e re u lu n  č e riu t y abuu lju , O kodai-qaqan 

ebetčin k u r te ju  am an  k e len  jab q an  a lja q d a ru n , boes boes to lkečin-e  to l-  

keleuluesu , Q ita t- irk en o  Q a ja r  U suno E je t  Q at irken -o rqo -ban  daduliq- 

daran , b a la q a t qotodiyan ebd ek d en m , tu rk u n e  ada lam ui, Irken -o rqo , a lta n -  

m im kun, aduusun, id ee n  jo lia  okkuya! keen  ab itlaa su , u lu  ta lb ira n  d n le t 

tu rkune ada lam ui. U ru q -u n  kuun -eče  bolqu-yu? keen  ab itlaa su , Q aqan 

n iduniyen n e e ju , usim  q uyü ju  uu ju : Y aun bolbi? k een  a saq ta ju , boes oči- 

run: « Q ita t-irk en o  Q a ja r  Usuno E je t  Q at, q a ja r usun iyen  ebdekdenm , 

irken-orqo-ban daouliqdarun , tu rk u n e  ada lam ui. B usu yaun  b e r  jo lia  okuya 

keen ab itlaa su , d u le t tu rk u n -e  jiu rm edem ui. U ruqim  kuuneče bolqu-yu? 

keeesu, ta lb iram u i. E doe ja r l iq  m edem u je !»  k een  očiesu, ja r l iq  bolurim : 

«Derkede K oudeče k en  bi?» keeesu , T olu i-K oun derkede  b u lee . U ku lerun :

«S utu  č m k is -q a q a n  

E čike  bidano,

D eere  a q a -n a r  

Doro d e u -n e r boete le ,

Q aqan -aqa-i č im a-i 

A qta m etu  sooiaquju,

I rk e  m etu  b iliju ,

Y eke O ro-ban  .

B ey e -tu i- Cino jiq u ju ,

Oloan u lu s-i D eere  Cino 

A čiju  okba je!

N am a-i burun ,

Q aqan -aqa-in  de rk ed e  a ju ,

U m artaq san -i d u ra tq a ju ,

U n ta ra q sa n -i se riu lju ,

Yabu! keekdelue .

Edoe Q aqan-aqayan  

C im a-i a ldaasu  bi,

K eno u m artaqsan i du ratqaqu?

' K eno  u n ta ra q san i se riu lku?

U nen-ber Q aqan-aqa m ino



Job  ese boluasu,

O loan Moiaqol u lus 

O nečirekun,

Q ita t irk en  

Kibkaiakun!

Q aqan-aqa-yüen  

O run-a  b i bolsu!

T u lu -in  n iru u n  —

B i tu lba lba ,

K ilem e-in  n iru u n —

B i kiiakulba!

I le - i  —  b i ilaqba ,

Q a d a -i—  bi qatquba!

N iu r qoa,

N iru u n  u r tu  —

B i-ku  bi je!

Boes a rba tqun ,
V

Jukeru tkun !»

keeju , boes ju k ereesu , ju k e rk e n  usu T olu i-K oun  uuba . Q oran  sau ju  u ku le- 

run: «Soqtaba bi! S oqtaqu-i m ino se rk u te le  oneč it-učuket, deuneriyen , 

belb isun  b e riy en  berude o in-a k u r te le  a sa ra q u -i Q aqan -aqa  m edetukai! 

A li b e r  u ke-ben  uk u le lee  bi, soqtaba!» k eee t qarčn  otču job  ese boluqsan 

yosun teim u.

§ 2 7 3 . T edui A ltan -q an -n i m uqutqaju , seuse n e re  okju, altan-m uiakun, 

a lta ta i  h a rtu  a u rasu n  tab a r, a lasas seuses-i ano  daouliju , A lq inči Tanm ačin 

ta lb iju , Naraqiia, Jyiadu ju k  ju k - tu r  b a laq asu n -tu r D aruqačin  ta lb iju , tubsin  

tu k e l qa riju , Q ara-qorum -a baouba.

§ 2 7 4 . čo rm aqan-qorči B a q a ta t-ir iie n -i e lseu lju u i. T e re  q a ja r  sain , et 

sa in  keekdem ui, keen  m edeju, O kodai-qaqan  ja r l iq  bo lu run j»«čo rm aqan - 

qorči-i m un ten d e  T anm a sauju : s ira  a lta n ; s iram al; a l ta ta n  n aq u t; načidut 

dardas; subut; tanas; k u ju k u  u r tu s  ko l u n d u r tobieaut; kuriia e leu t; daus-i; 

k ičidut; ačiana qačidut; laosasu t— h o a n -tu r  k u rk e u lju  ile n  atqun!»  k e e b a .— 

S ubee ta i-B aa tu run  k e jik e  ay laq sa t: B atu , B u ri, K uyük, M uiake, te riu ten  

oloan K out— Kaialin, K ibčaudi, B ajiq id i o rou lju ; E jil , J a y aq , M eket-balaqasu  

ebdeju , O nisudi qiduju, u lu tte le  ta lab a . A sut, Sesut, B olerm an, K erm an- 

K iw a te r iu te n  balaqadun  irk en i daou liju  e lseu lju , D aruqačin , Tanm ačin-i 

ta lb iju  qariba. U rida Ju rčes  Solonqas-tur ay a laq san  J a la ir ta i-q o rč i- in  k e jik e  

Y esuder-qorčin i ay a lau lba . T anm a sau tuqai! keen  ja r l iq  bolba.



§ 2 7 5 . B a tu  K ibčaqčin ay an  deereče O kodai-qaqan-na ečineče očiju 

ilerun: «Мшэке T e n k e r i- in  K u ču n -tu r Q aq an -ab aq a-in  S u -tu r  M ek e t-b a la -  

qasun ebdeju , O ru su t- irk e n i daouliju , h a rb an  n ik an  qarin  irk e n i ju k - tu r  

oroulju, A lta n  j i lu a  icon  ta ta ju , salu lčaqui q u rin  qu rin lay a  kee ldn ju , yeke  

račar bosqaju q u rin la q u i- tu r , b i ede bukun  K oudun aq aq an  boluqsan bolju , 

n ikan-qoyar ay a q a  otok u r id a  uuba, k een , n a d u r B nri K uyük  qoyar 

m aouilaju, q u rin  u lu  q u rin lan  m orilaqdaba. M orilaju , B uri nku leru n : B a tu  

siča boet bo lju , u r id a  k e r  uuqun  bulee?

S aq a ltan  em eket 

Sačaun bolju .

O sükei-er tu ii ju ,

O lm ii-er kečikilikui!»

i
keejuui. K uyük  u k u leru n : «Tede q o rta n  em eked i ebčeu tano jo rqa ldaya-či 

bida! T edeeri! kee juu i. E ljik id a i- in  K oun H a rq a su n  u ku lerun : M odun seul 

jubčiya, tedeni! kee juu i. B a  burun : B usu h e lik e tu  bu lqa irk e n - tu r  m orila- 

uldaju, jo b -u  to b -u  bolqu  bolba? kee ju  b u k u i-tu r, B u ri K uyük  qoyar-a  e in  

keekdeet, eye u k a i ta rq aq d ab a . E doe Q aqan-A baqa m edetukai!»keen  očiju 

ilejuui.

§ 2 7 6 . B a tu -in  ene u k e -tu r , Q aqan  mači k iliialaju , K uyüki u lu a u l ja -  

uliin uku leru n : «Ene dorm ekai keno u k e s -tu r  do luskuju  aq a  kuune aroan 

dmiren uku leyu?  Qaqča ondeken  hun tukai! M un aqa  kuuno ebčeun-tu r 

daisnrqan ajuu!

A lq inči ta lb iju ,

H a rb a n  quruud -un  

K im ul ino qau ta la  

A u las m etu  b a la q a t- tu r  

A bariu luya!

T an m a  ta lb iju ,

T abun  q u ruud -un  

K im ul ino tam u ta la  

D ab tam al qataiaqu b a la q a t- tu r  

A bariu luya!

I'i. b e te r m aoui dorm ekai H arqasun , ken i arakeSikeju B idano u ru q -tu r  am an  

duuran  y eke  uke u k u len  bulee? K uyük  H a rq a su n  qoyari q an tu  ileye! 

H arqasun i m okoriu ldeku  bulee! A laq č ilab a— k e e k u n ta !  B u ri- i  b u ru n  keeesu, 

B atu-da  uku le : C aadai-aqa-da  uku le ju  ile tu k a i —  č a a d a i-a q a  m edetukai!» 

keeba.



§ 2 7 7 . K oud-eče M aiakai, N oyadača A lčidai, Q oaiaqortai-jaiaqi teriu ten  

N oyat d u ra tq an  očirun: «čiiak is-qaqan E č ik e -in  Cino ja r l iq :

K eer-im  u ile  —

K eer-e  ku  noyalaqu  bu lee .

K er-u n  u ile

K e r-tu r  k u  noyalaqu  bu lee .

Q aqan-n i soyürqaasu, Q aqan K u y ü k -tu r  k ilm la ju  am u. K e e r-u n  u ile  

biyu. B a tu -d a  tučiju  ileesu  bolqu-yu?» k e e n  očiesu, ene u k e -i Q aqan 

jobSiyen ja lira ju , K uyüki a u lja u lju  su ey u i-e r uke duraqodurun: «Ayalajju 

odurun ja u ra

. B okse tu  kuuno —

Bokse ino ese hu ledeba 

K eekdem u či. 

č ir ik u n  harano  —

C irai ququlju  otba 

K eeudem u či

O rusu t-irken i te re  čino a u r  k iliia-dur, ay ü ju  oraqdaqsan i bolqan a q u -y if  či? 

O rusu t-irken i qaqčaar orouluqsan m etu  se tk iju , omoq d u ra  barijju, Aqa 

k u u n -tu r  daisu rqan  aisu  či! C m kis-qaqan  E č ik e -in  B idano ja r l iq - tu r  bi:

O loan-ayüuli

K un-ukuu li.

K eeku  ese-u  bulee? Q aqčaar tun iq san  m etu , S ubeeta i B u jek  qoyarun  

qa lqa-da  yabuju, o loar b u riy e r  qansaju , O rusu t K ibčaudi oroulju , n ikan- 

qoyar O rusu t K ibčaudi oljlu, e§ike-in s ira  oluai-Joeai-eduuye erem čiju , 

n ik an te  k e r- teče  qarču, yauber qaqčaar tu n iq san  m etu , u k e  daou urisču 

ireju(u) či? M arakai, A lčidai, Q oanqortai-ja iaqi ta n -a

D ekdeksen ju ru k e n - i  

D erke  nokor bolju 

Todeeju(u).

D ebu lku i toqoan-i 

D e lek a i § inaqa bo lju  

A m urliu lda ju (u ).

•fe, teli! K eer-un  uile —  B atu -i kee lea i. K uyuk, H arqasun  qoyar-i B atu  

m edetukai!»  kee ju  ileba . «B uri-i C aadai-aqa m edetukai!»  k eeb a .



$ 2 7 8 . B asa O kodai-qaqan  ja r l iq  bolurun: «Ciiakis-qaqan E č ik e - tu r  

Miuo yabuqsat k eb teu l, qorčin, tu rq a u t, b u r in  kesik teno  yabudal tu n q u n  

duulqaqui ja r l iq  tu iaqaarun, Q aq an -E čike-in  ja r lq - iy a r  u rida  k e r  yabuqun  

buleai, edoe m un y osuar yabutuqai! k e e n  ja r l iq  bolurun: qorčin, tu rq a u t 

uridu yosuar ud u r m or m or-d u riy en  yabu ju , n a ra tay a  keb teu l ja ila ju , 

qadana qonotuqai! k e e n  ja r l iq  bolba. S ueni B id a n -tu r  k e r-u n  horčin k e b te u l 

m uqurituqai! N a ra n  čm kekseno  qoina, suen i yabuqun  h a ra n  k eb teu l b a riju  

qonotuqai. O loan tarqaqsano  qoina, qonoqsat keb teu l-eče  busu t dotoqsi 

jo ričen  oroqun h a ra n i b a riq sa t k e b te u l e ld t  ano d a lb a ru  čabčiju oortuqai! 

Sueni y a a ra l  k e le tu  k u u n  ireesu , k e b te u l- tu r  k e le le ju , k e r-u n  um ere-če 

keb teu l-lue  q an tu  b a iju  k e le le ld u tu k ai!  O rd o -k e r-tu r  oroqu q arq u -i 

Q oanqortai, S iraq an  ta n  ja sa u t k e b te u l-lu e  qan tu  jasa tuqai! E ljik id a i  

itek e ltu  b o e te le , j i ld a  k e b te u lu n  dek eu n  yabuqu  bo lun  k e b te u l-a  bariqdalaa! 

keen ja r l iq  busu  u lu  bolqaqu k e b te u l i te k e ltu  b i je! k een  ja r l iq  bolju, 

keb teu lun  toa  bu  asaq tuqai, k eb te u lu n  sau rin  dekeun  bu  yabu tuqai, k eb te ­

ulun ja q a u n  bu  yabu tuqai, k eb te u lu n  d ekeun  yabuqun, jaq a u n  yabuqun  

harani k e b te u l barituqai! K eb teu lu n  toa asaqqu kuun-no  te re  u d u ru n  

unoqsan a q ta  e m e e ltu -q ad a a rtu -i, em usuksen qubčasun se lte , k eb teu l 

abtuqai! K eb teu lu n  sau rino  k en b e r deere  bu sautuqai! K eb teu l tuq  k e u rk e  

doro jid a  ayaqa-saba  asara tu q a i! U ndan -ideen i o tkan  m iqa k eb teu l d a ru - 

qalatuqai! k e e n  ja r l iq  bolba. —  Ordo k e r  te rk e n  asara tuqai! B idano Beye 

čerik ese qa ruasu , B idanača aiaqida oere  k e b te u l eerik  bu  qartuqa i! B idan i 

gibaoulaqui a b a la q u i- tu r, ja r im u d iy a n  Ordo k e r  te rk e n - tu r  čaq la ju  ta lb iju , 

B idan-lua ja r in  k eb teu l yabutuqai! K eb teu l-eče  N un tuučin  y abu ju  Ordo 

baoultuqai! E u d e n  čaada k eb teu l E udečin  bay ituqai! B u rin  k e b te u l Q adaan 

m inqa m edetukai!»  k een  ja r l iq  b o lb a .— B asa k eb te u lu n  k esik  keSikun 

Noyat tug irun  Q adaan  B u lq ad ar qoyar n ik an  kesik  bo lju  ey e tu ldu ju , n ik an  

kesik oroju , O rdb-in  b a ra u n  jao u n  e te e t qaqas sau ju , ja sa tu q a i. A m al 

C anar, qoyar ey e tu ld u ju , n ik an  ke§ik bolju , kečik oroju , O rdo-in  b a rau n  

jaoun  e te e t  qaqas sau ju  ja sa tu q a i. Q adai Q oričar qoyar eye tu ldu ju , n ik an  

keSik bo lju , ke§ik oroju , O rdo-in  b araun  jao u n  e te e t  qaqas sau ju , ja s a tu ­

qai. Y albaq Q arau d ar qoyar ey e tu ld u ju , n ik an  kegik  bolju , ke§ik oro ju , 

ordo-in b a ra u n  jao u n  e te e t  qaqas sau ju  jasa tu q a i. B asa: Q adaan B u lqada- 

ru n  ke§ik, A m al č a n a ru n  kesik , ede j i r in  keSiut, O rdo-in jao u n  e te e t  

nun tuq la ju  ke§ik o ro tuqai. Q adai Q oričar qoyarun  kegik, Y albaq Q araudar 

qoyarun ke§ik, ede j i r in  k esiu t, O rdo-in b a ra u n  e te e t  n u n tu q la ju  kečik 

orotuqai! keeba. E de  dorben  ke§ik keb teu l Q adaan m edetukai. B asa keb teu l, 

M ino B eye čaada, /O rdo  horčin  bay iju , euden  d a ru ju  keb te tukai! K eb teu l-  

eče O rdo-tur oroju  qoyar h a ra n  T usurke b arituqai! k een  ja r l iq  bolba. B asa:



Qorčini Y esuntoe, B ukidai, Q orqudaq, L ab laqa , dorben, kegik kegik bolm i, 

qor aqsaquya tu rqaud im  dorben kegik k eg ik -tu r ačidun qorčin iyan  Jasaju  

oroldutuqai! keen  ja liq  bolba. B asa tu rqaud im  kesiudun  O tokus-i urida 

m eden aqsadun  U ruq -ača  tu s iru n , u rid a  m eden aqsan  A lčidai, Qoaiaqortaqai 

qoyar e y e tu ld u ju  n ik an  kegik tu rq a u d i Jasa ju  oro tuqai. T em uder Jek u  

qoyar e y e tu ld u ju  n ikan  kegik tu rq a u d i ja sa ju  o ro tuqai. M aiaqütai k e jike- 

le u r i  m ed ee t, n ik an  kegik tu rq au d i ja sa ju  o ro tuqai. B asa Q aqan Jarliq  

bolurun: B urin  N oyat E IJik ida i-i aqala ju , E IJik id a i-in  u k e -e r  yabatqun! 

k eee t, basa ja r l iq  bolurun: Keüsiktu ku u n  k es ik  o ro q u i-tu r hoaraasu , urida 

Ja rlik -u n  yosuar, qurban  beries suyütuqai. M un keg ik tu  ku u n  basa nokoete 

kesik  hoaraasu , doloan beries sueyütuqai. Basa m un kuun , obetčin  giltaa 

ukai, keSikun O to k u -tu r eye ukai, q u ta a r ta  ke§ik hoaraasu, B idan -tu r 

yabuqui-iyan  berk esien  a juu . Qučin doloan beries  sü e y ü e t,. qo la  q a ja r-a  

niduno ečine ileye! B asa: Ke&ikudun O tokus keSikleksen k es ik ten i ulu 

bu k u tk an  kesik  hoaraasu, kesiudun  O tokusi ereu leye! Basa: KeSiudun 

O tokus q u taa r  q u taa r kesik  o roqu i-tu r, y eu tk e ld u k u i- tu r , ene  Ja rliq  kesik - 

te n -e  sonosqatuqai! J a r l iq  sonosuat bu run , keS ikten kesik  hoaraasu, 

Ja rliq u n  yosuar ereu leye! E n e  Jarliq  k esik ten -e  ese sonosqaasu, kegiudun 

O tokus a ld a ltan  boltnqai! Basa: K egiudun O tokus sačaun oroqsat M ino 

kegik tu-i, B idanača eye ukai, aqa laq d ab a-e le , k een , bu  o n jituqai. Jasaq 

koanteesu, B idan-a Jaa tuqa i. U kuuldeku  yosu tu  boesu, B ida m okoriu lu t Je. 

K eseekdeku yosutu boesu, B ida sü e y ü t Je. A qalaqdaba, k een , B idan-a 

ulu Jaan, oesut q a r  kol ku rkeesu , nodu rq a-in  q a rin  —  nodurqa, b erie -in  

qarin— berie  qariu ltuqa i! keeba. Basa: Q adanadus M m qadun  N oyadača M ino 

K egikten deere  bi Je! Qadanadus Jau d u n  H arbadun  Noyadača M ino Kegik- 

teno  kotočin d ee re  bi Je! Q adanadus M roq a liu t M ino K eg ik te n -tu r  k e re l-  

duesu, M i'nqaliudai-i ereu leye! k e e n  Ja rliq  bolba.

§ 2 7 9 . B asa O kodai-qaqan u k u le ru n : «C m kis-qagan  E čik e-y ü en  Joban 

bayiu luqsan  U lus-i bu Joboaya.

K ol ano kosere ,

Q ar ano q a ja ra

ta lb iu lju  J irqau luya . Q aq an -E čike-yüen  b e le u - tu r  sauju , irk e  u lu  Joboan, 

§u len -e  ede ulus-ača surukun  n ik an  gileku qonin hoan h o a n -tu r  oktukai. 

J a u n  qonidača n ikan  qonin qarqaju  m un Jau ra  u keun  du tau n -a  ok tukai. 

Basa: A qa-D eu  oloan ere  aq ta  kegik čiuluasu, undan  te re  tu d u n  irkeneče 

k e r  qubčiqdaqui? Ju k  Jukun m inqa t m iiaqadača k e u t qarq a ju , saat, 

saarinčin  ta n i aduu laat, N untuqči ta n - i  orogin to le t  q arqa ju , U noqučin 

bo ltuqai. Basa: A qa-D eu čiuluasu, ok like soyürqal okuye. A urasun , sukes,



!

qot-num ut, quyaq, jebe  čaia-ut tusurču , b a la q a t saqiuluya. J u k  jukeče  

B alaqačin, A m učin ilq a ju  saq iu ltuqa i. B asa: U lus irk e n -e  n u n tn q  usu  

qubiyaju okuye. N un tu q  n u n tu q lau lq u y a  m iraqat m m qadača N un tuučin  ilq a ju  

qarqaasu bolqu-yu? Basa: Coel q a ja r-a  ko reesun -eče  busu u lu  am ui. I rk e n -e
V

auya saq u t. C anai T u u r ta i  qoyar N un tuučin i te r iu le ju , čoel-un quduut 

e riu lju  qasituqai! B asa: E lč in  hau lim m , E lč ino  ba  yabudal u daan  bi. U lus 

irken -e  ba Jobolaia bi. E doe . bida oqoata  oroSiulun, ju k  ju k -u n  miiaqat 

m inqadača Jam čin  U laačin  qarqa ju , s a u rit  sa u rit  ja m  ta lb iju , E lč in -i 

qadaqa u k a i u lu siy a r  u lu  b ituu lun , ja m iy a r  hau lq aasu  bolqu -yu? E d e  

u iles-i č a n a i  B olqadar qoyar u qa ju  b id an -a  d u ra tq aasu  jo b  aqu-yu? keen  

setkiju č a a d a i-a q a  m edetukai! E de  u k u lek d ek u n  u iles joq iq u i boesu 

jobSieesu č a a d a i-a q a -c a  boltuqai! k ee ju  ileesu , č a a d a i-a q a  asaqču, ilek sen  

ede-ele u iles i bukude-i job iie ju : T e in  boet M tukai! kee ju  ile juu i. B asa 

C aadai-aqa u k u le ju  ile ru n : B i endeče ja m u t e serk u  b arild u u lsu q a i. Basa 

eudeče B a tu - tu r  e lčin  ile su k a i. B a tu  b e r  e se rk u  jam u d iy en  barilduu ltuqai! 

keeet, basa u k u le ju  ile ru n : B ukuden-eče ja m u t ta lb iu lq u  u ile  job-eče jo b  

diiratqajuui!»  k ee ju  ile juu i.

§ 2 8 0 . T endeče O kodai-qaqan  u k u leru n : «čaad a i-aq a , B a tu , te r iu te n  

Baraun Q arun  K ou t, A q a-n ar, Dexmer bu rin ; O tčiqin-N oyan, Y eku  te r i -  

u ten Ja o u n  Q arim  A qanar, D eü n e r b u r in  K out; Q ol-un  O kit, K u rik e t, 

Tum edun, M m qadun , Ja u d u n  H arb ad u n N o y a t b u r iy e r  jobsie juu i. JobSierun, 

D alai-in  Q aqan-no Su len -e  b o a n -tu r  su ru k u n  n ik an  §ilekun irk e  q a rqaasu  

\a u n  bi? J a u n  qonidača n ik an  ju saq  q a rq a ju  u keun  d u tau n -a  okkui sa in  bi. 

Jam  ta lb iu lju , Jam uoin , U laačin  qarqaasu , oloan u lu s-a  am u q u lan  elčine 

ber yabuquya ilu b te  bi, keeesu , b u r iy e r-e le  job§iejuui! k een , Qaqano ja r liq : 

( a a d a i-a q a - tu r  eye tu ju , č a ad a i-a q a -d a  jobčiekdeju , b u r in  u lus-ača  ju k  

jukun , m iiaqat m iiaqadača, Q aqan-no ja r l iq iy a r , b o an -tu r öu len -e  surukeče 

nikan s ile k u  irk e , ja u n  qonidača n ik an  ju sa q  qonin  qarqau lba . K eu t 

q a rqau lju , U noqučin sau lba . U noqučin, B alaqačin , Am učin qarqau lba. 

Jam učin, U laačin -i q a rq au lju ; sau rin  sau ridun , q a ja r  čaq lau lju , ja m  

ta lb iu lu ru n , A rač iyan  T oqučar qoyari ja sa u lju , jam  n ik an  sa u r in - tu r  qorin  

U laačin bolqaba. S au rin  tud u n -tu i- qo ria t U laačin  bo lqaba. U laano aq tas 

siusun-no qonit, saa lin  k eu t, te re k e n - tu r  kolku , h u k er te r k e t  B idanača 

ben leksen  kem eče:

Oqor buqi du tau luasu  

O rqoliyar qaqas 

A ld a ltan  boltuqai!

Q albuqa kekesun diijtauluasu,'



Q abar qaqas 

A lda ltan  boltuqai!»

k een  ja r l iq  bolbai.

§ 2 8 1 . O kodai-qaqan u k u le ru n : «E čike-yüen  Y eke O ro an -tu r sauju , 

Q aqan -E čike-in  qoina u ilduksen  M inor L iq u d u n  irk e n  m uqu tqaba  bi. 

Nokoe u ile  Minor E lč in  B idano ja u r a  o to rlen  hau lqu i basa  k e re k -ja raq  

jo eu lk u y e  ja m u t ta lb iu lba . B asa nokoe u ile : U su -u k a i q a ja r -a  quduut 

e r iu lju  q a rq au lju , u lus irk en  usun  ebesun-e  k u rk e u lju , basa  ju k  ju k  

balaqadun  irk e n -tu r  A lqinčin, Tanm ačin  ta lb iu lju , u lus irkeno

K ol koser-e  

Q ar q a ja r -a

ta lb iu lju  au lb a  bi. Q aqan-F cike-yüen  qoina dorben u iles nem eba  je .  Basa: 

{ jaqan-E čike-deen  Y eke Oro ba sau ld a ju , oloan u lu s-iy an  deere  m ino 

ač iju  o tta ju  (ok te ju ) boet, bor(o) d a ra su n -a  ilaq d aq u  M ino b u ru u  bolba. 

N okoe buruur Yosu ukai eme kuuno u k e - tu r  o ro ju , O tčiq in-A baqai u lusun  

o k it  abčirau lqu  a ljiy as  bolba je .  U lusun  E je n -Q a q a n  bo lta la , yosu ukai 

al jiy a s  u ile - tu r  doleskeku M ino n ikan  b u ru u  ene bolba je .  Basar D oqolqu-i 

k ekesu leku  n ikan  buruu . K e r  buruu? keeesu , Q an -E č ike-in  M ino tu suan  

em une o lum uleku  D oqolqu-i k ek esu lek u  b u ru u  a ljiy as . E doe M ino em une 

ken te in  o lum uleju  okku? Q aqan-E čike  M ino, bu rinö  em une, D ore  kicieku 

kuun-e  u lu  Tiqan ösuleduksen-iyen  oerien  buruu§ibe bi. Basar Terakeri 

< ja jar-a  ja y a a tu  to rek sen  koreesun-i aq a-d eu  ju k  oduuji! keen  q a ran la ju , 

q u rua  yourqa noduulju  aqu bolun, aqa  deu-deče c im aliqai uke sonosba bi. 

B u ru u -k u  bolba. Q aqan-E čike-yüen  qoina dorben  u iles nem eba j e  bi. 

D orben u iles bu ru u  bo lju u i je!»  keeba. 1

§ 2 8 2 . Y eke Q u rilta  q u riju , Q uluqana j i l ,  Q ulan sa ra -d a , Kelmreno 

K odee-ara lun  D oloan-boldaqa S ilkinček qoyar j a u r a  Ordos b ao u ju  b n k u i-tu r  

b ičiju  daousba.



E r t e n - ü  x a d - u n  ü n d ü s ü l e g s e n  t ö r ü  y o s u n - u  J o k i y a l - i  

t o b č i l a n  x u r i y a γ s a n  a l t a n  t o b č i  k e n i e k ü  o r o ü s i b a i

I  (лл. 6— 28)

§ 1. T öbed-ün eng  te r ig ü n  K ü jü g ü n -sa n d a litu -y a γa n -e če  sa tu γ sa n  

D ulai-S ub in  A tta n -sa n d a litu -y a γ a n  köbegün inu  γu rb an  buyu. A ya  am i 

1’oroču, ded am i S ibaγuči, odyon am i B ö rte -č in o v a  buyu. ö b e r  Jaγu rab e n  

m a γ u la ld u ju , B örte-C inova u m ara  Jüg  T enggis d a la i g e tü ljü , Jad -un  

γ a ja r -a  ireged , e re  üge i γ o v a -M a ra l nere tli ök in-i abču, Jad -u n  γ a ja r -a  

n u tu γ lan , M ongγo l om oγtan  botba. D egere  T n g ri Ja y aγ a -b e r Tenggis 

ila la i-y i g e tü l jü  ireg sen  B örte-C inova γo v a -M a ra l y o y a r B u ry a n -γ a ld u n a  

lm tu γ la ju  a γ sa n  a ju γ u . T ere  yoyar-eče  B a ta -C aγ an  töröbe.

§ 2. B a ta -č a γ a n -u  köbegün T am ačin n e re tü  bülüge. T am aein-u  köbe ­

gün X o ričar-M ergen  bü lüge. X oricar-M ergen-ü  köbegün A γu jam -B o γu ru l 

bülüge. A γ u ja m -B o γ u ru lu n  köbegün S a li- γ a lja γ u  bülüge. S a li-γ a tja γ u -y in  

köbegün Y eke-N idun  n e re tü  bülüge. Y eke-N idun-u  köbegün Sem-Soči 

n e re tü  bü lüge. Sem -Soči-yin  köbegün X aračus n e re tü  bülüge.

§ 3 . X araču s-u n  köbegün B u ry a n -γ a td u n -u  ebür e teged  u ru sy u  B uda- 

γan -boγu rč in -u  te r ig ü n -e  tö rügsen , B orjig idai-M ergen , M ongγo ljin -γova  

gergeitü  bü lüge. M o n gγo ljin -γova  deče tö rügsen , B ayan , B oroγčin-γova 

gergeitü , B o ro ld a i-y u b ila i J a la γ u tu  (köbegün tü ), D a y ir  Boro y oyar kü lüg - 

üd m oritu  bü lüge. B oroγčin-γova-deče tö rü g sen  D uva-Soyor, D obu-M ergen  

yoyar bülüge.

§ 4 . D uva-Soyor m an g la i dum da γa γ ča  n idu tu  bögete le  γiu 'ban  

negüri (negüdel) γ a ja r - a  ü jen  bü lüge.

§ 5. N igen  edü r a y a  degüü y o y a γ u la  görögeleged, B u ry a n -γ a ld u n -a  

degere γa ru b asu , tü y ire n  kerü -deče  T ongg ilang  γöroyon (oi § iγu i-y in  k e r-  

eče čünggürüg t a l a  dögüm) u ru γ u  n ig en  bölüg irg en  negüjü  ay isuyu-y i 

(irekü) a y a  in u  D uva-Soyor ü je jü ,

§ 6. ögü lerün : «Теге T ongg ilang  γoroyon (čünggür t a l a  dögüm) u riiγu  

negüjü  ay isu y u i irg e n -ü  do tora, n igen  y a ra u ta i  (sekür ~  sekügür) te rg e n -ü  

öljige-de (ködegei a ra l-d u r )  su γn γsan  n ig en  ökin-ü  öngge g e re  (gere l)
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endeče üjegdem üi. K üm ün-e ese ögdegsen bögesü, degüü-degen čim ada 

γnyusu!»  kem ejü , D obu-M ergen-i ü je re  (a γ u lja ra )  ileg eb e .

§ 7. Tede irg en -d ü r kürbesü , tinen-kü  küm ün-e ese ögdegsen, γova 

sayin , n e re  a ld a r  yeke te i, A lu n -γo v a  n e re tü  ökin a ju γu .

§ 8 . T ede irgen  B arγu jin -T ü m ed -ü n  E je n  X o rild a i-M erg en ü  B a rγ u -  

jin -γo v a-d eče  tö rügsen  A lu n -γo v a  te re  a ju γ u .

§ 9 . X o rild a i-M erg en  γ a ja r - tu r  (-iyen) b u ta γ a d  (b u lγa )  kerem -üd 

görökü γa jad  y o rila ju  y o r ila ld u ju  (ese rg ü -tese rg ü ) öber ja γ u ra b e n  m aγu y i-  

l a n  (m aγu) b o lu tča ju , X o r ila r -u n  omoγ ta n  bo lba. B u ry a ñ -γ a ld u n a  görögeli 

(görögesün) o lan  tu  bui kem en, B u ry a n -γ a td u n a -e č e  B u ry an -U riy an g y a i 

sing  Sing b ayan -du r negü jü  ay isun  a ju γ u . X ori-Tüm ecb-ünX oriM ai-M ergen-ti 

ökin, A riγ -u su n -a  tö rügsen  A lungova-y i D obu-M ergen-ü ab u γsan  yosun 

teyim ii bülüge.

§ 10 . A lu n -γo v a  D obu-M ergen-dtir ire jü , B e lgüno te i (B egünötei) 

n e re te n  y o y a r köbegün törübei.

§ 11 . D uva-Soyor dörben köbegün te i bü lüge. T edui a ta la ,  D uva- 

Soyor ügei b o lu γsa n -u  yoyina, dörben köbegün inn  D obu-M ergen  a b a γa - 

y u γan  u ru γ -a  (tö rü l) ü lü  to γa n  do rom jila ju , y a γ a ju  (o rk iγad) negübe. D ör ­

ben om oγtan  bo lba. D örben-ü  (Dörbed) ebügen te d e  bülüge.

§ 12 . T egün-ü  yoyina  D obu-M ergen  n igen  e d ü t dobočaγ öndür degere 

görögelen  odbasu, oi dotora n igen  küm ün čeü (čögü) bu γu  a la ju  a la ju  ebde- 

ged  abid (boγuni) a b irγ a  inu  Siraju sa γu n  a ju γ u .

§ 1.8. D obu-M ergen kürčü , nökü r s iro lγ a  (ireküi-e§e) kem eged; 

«Y aγun  küm ün bui či?» kem ebesü , te re  küm ün ögülerun: «Bi U riy an g y an -u  

küm ün bui!» kem eged, aγuS kitu  jü y il- tü  a rasu n  abču, busu bügüde m iyan-i 

inu D obu-M ergen-e ögbe.

§ 14 . D obu-M ergen te re  m iyan -i abču ay isuyu i-du r (irekiii), ja γ u ra  

n ig en  yadangk i küm ün öcüken köbegün-iyen  k ö te lju  ay isu n  a ju γu i.

§ 15 . D obu-M ergen ögülerün: « č i  y a γu n  küm ün bui?» kem ebesü , 

te re  küm ün ögülerün: « M aγa liγ  B ayaγudai-y in  küm ün bui! E y in  yadaju  

yabun am u bi! E n e  köbegün-iyen  čim ada ögsü! T ere  m iyan-eče-γa.n  nada 

öggümü či?» kem ebesü, ) <

§ 16 . D obu-M ergen te re  čeu (čögü) b u γu -y in  örögösim γuya inu 

y u γ u lju  ögčü, te re  köbegün-i in u  g e r  do to ra  ja ru y u  bü lüge.

§ 17 . T edüi a ta la ,  D obu-M ergen ügei bo lba . D obu-M ergen ügei bo ­

lu γ s a n -u  yoyina, A lu n -γo v a  e re  ügei yabuju , B uγu -X adag i, B oγuč i-S a lji, 

B odančar-m ungyaγ n e re te n  γu rb a n  köbegün tö rübei.

§ 18 . B elgünete i, B egünetei y o y a r köbegün in u  ek e-y ü g en  ede köbe- 

giidi tö rübei, kem en, ečine (dalda.) ögüleldurün: «A ya degüü üye yaya



küm ün ügei bülüge! E d e  köbegüd kenükei bo lba?  E n e  M a γ a liγ  B ayaγudai 

küm ün g e rü n  d a rn γ a  bü lüge: teg ü n ü k e i bu i ja!»> kem en, kem eldükü i-y i 

(ögüleldüküi) A lu n -γo v a  u ^ a ju ,

§ 1 9 . x a b u r-u n  n ig e n  edü r ügüče kögSimel (kögSin) ^on in -u  m i^ a  

( inaju , ta b u n  k ö b egün-iyen  x u r iyaJü je rg e le g ü ljü  s a γ u lγ a γ a d , n ijeged 

m üsün-i b a r iγ u t ju ;  «K öbegüd ^ u γ u lu γ tu n !»  kem en  ögbesü, köbegün in u  

/ u γ u l ju  o rk iba . B asa  jič i tab u γad  m üsün / a m tu  č u γ la ju  ögbesü, ese ^u γu Jb a i.

§ 2 0 . Tendeče eke in u  A lu n -γo v a  ögü lerun : «X oyar köbegüd m inn, 

serekü i ta n -u  ede γu rb a n  köbegüd-i tö rübei, kem en, k en -n  y aγu n -u  köbe ­

güd bui, kem en  se rem ü i ja , S erekü i b e r  ta n -u  jöb  bui!

§ 2 1 . «Söni b ü ri Sira čögüken küm ün ire jii, kege li m inn ilb ijü , g e r- te  

erüke d o to γa-y in  g e re -lü g e  oroju, n a ra n  sa ra n  g ilb a ra n  (m andun) γ a r^ u  

ča γ -tu r , s ira  n o /a i  b o lju , s ilm alč iju  γa rč u  odum bülüge. T egüber u ^ab asu , 

tem deg inü  T n g ri-y in  köbegün bu i ja! kem en  sanam  bülüge bi. X araču  

küm ün-dür ^ a n id ^ a n  (a d a lid /a n )  buu  ögületkün! M ön-e ^oy ina  ^ a ri-y in  

/a d ,  u lu s-u n  E je d  bolbasu , ten d e  u^a/_im  ja  (m edekü bui) ta! X ara  te r i -  

gütü  küm ün busu bui ja! Y aγun -č ig i bo lbasu  (yam bar ču bo lba), ta  /o y a r -  

un nökür següder ta n -u  b o ltu γa i!»  kem ebesü , x o y ar köbegüd ese dungγodba 

(daγun ese γa rb a ).

§ 2 2 . B asa A lu n -γo v a  köbegüd-tegen  s u rγ a t  ögülerun: «Tabun köbe ­

güd m inu! T a γ a γ č a  kebeli-eče  tö rübei ja .  T a  ta b u γ u la  eye ö b ere ten  

bolbasu, d u γ a r-u n  γ a γ č a  m üsün m etü  k ilb a r  ila γ g a x u n  ta . T ere  čuγ m üsün 

m etü n ig en  eye tü  bo lbasu , kene  b e r  y ak in  bolxun (d arnγdaxu ) ta?» 

kemebe. T edü i a ta la ,  A lu n -γo v a  ügei bo lba.

§ 2 3 . E k e -y ü g en  ü g e i b o lu γ sa n -u  xoyina, a x a -n a r  degüüner ad u γu n - 

iyen x n b iy a ju  ab u lčaba . B elgüniite i, B egünü tei, B u γu -X a tag i, B oγuči-S a lji 

dörben a x a -n a r  in u  / j ib i  abu lčabai. A ng x an -u  degüü B odančar-i m ungxaγ 

bidaγu (büdügün?) buyu kem en, u ru γ -a  (tö rü l-e) ü lü  to γa n , x ubi ese ögbe.

§ 2 4 . B odančar x ^ b i ese k ü rte jü , ey in  a ta la -y a γ u n ?  kem ejü , γo o l 

d a γa ritu , γodoli segiiltü  oroγ S in g /jila -y i unujn: «U kübesu abasu, ja y a γ a n  

m in-u m edetügei!»  kem en, O nan-m ören u ru γu  odba. O duγad, O nan-u  B e l- 

t 'e r-ara l'-a  kü rčü , ebesun  em bule (kürüm el) g e rk ijü , ten d e  aba  (saγuba).

§ 2 5 . A γsan  ü jü g ü r-e  (saγu γsan  γ a ja r -u n  öndur-e), n ig en  edür boroγ- 

čin x a rč a γ a i x a ra  x u ru  b a riju  idekü -y i tijejü , γo o l d a γ a r itu  γodoli segü ltü  

oroγ S ingxu la -y in  segü l-un  k ilγ a su -b e r  u r γ a la ju  b a riju  (x a rčaγa i-y i)  a sa -  

raba  (te jiyebe).

§ 2 6 . Tendeče idekü i id eg en  ügei bo lju , bö rte  činva-y in  x o rγo lu γsa n  

görögesün-i m ariy a ju  x a rb u ju  a la γ a d , öberiyen  b e r  ideged, y a rč a γa i-y u γ an  

ber te jiyeged . te re  on γa rb a .



$ 27. X oyitu on ire jü  y ab u r bolbasu , nuγu d  y a la γ u d  irebesü , y a r -  

č aγa i-y u γan  ta ta ju  öγurbasu , ( ta lb ibasu ), y o jiγ u la  tu tu m  y o ngsiγud  (deled- 

düged) üni ön jigü le  (saγu l-a ) tu tu m  öngčigün ü n ü s te te le  n u γu d  y a la γ u d - i  

b a r iγ u lju  iden  bükü i-dür,

§ 2 8 . T ü y ir-en  (oi-yin) keru-deče T ünggelig  γo royan  (dögüm) u ru γu  

n igen  bölüg irg e n  negüjii ay isu y u i-y i B odančar • u je jü , y a rč a γ a i-y u γ a n  

bariγad , tede  irg e n -d ü r odču, edür b a r iγ u lu γ s a n  nuγusun -eče  ögču, östig 

um daγsan  u n a ju , söni em büle-dür-iyen(ebesün  k ü rü m e ljy a riju  y o n u ju b ü lü g e .

§ 2 9 . Tede irg e n  B odančar-un y a rč a γ a i γuy ibasu , ese ögbe. Tede 

irgen  B odančar-i kenükei bui y a γu n u y a i bu i k em en  a sa γ y u  ügei. B odančar 

b e r  ted e  irg en -i y aγu n  irg e n  kem ekü ugei yabu tčaba i.

§ 3 0 . Tedüi a ta la ,  B u γ u -X a ta g i a y a  inu: «Degüü m inii B odančar ene 

m ören u ru γu  odu lu γa . E sen -ü , ukube-ü? kem en  e rin  odbasu, ted e  Tong- 

g ilang  (čönggür) γo ro y an -a  (dögüm-е) bükü irgen-eče : tey im ü  n ig en  küm ün, 

tey im ü  m oritu  bü lüge» , kem en  surabasu ,

§ 3 1 . Tede irg e n  ögülerün: «M orin küm ün ber činu su ra y u i-d u r 

a d a li  tey im ü  küm ün büi. E d ü r b y ri m an-du r i re jü , n u γu su n -ečeg en  ögču, 

ösiig um daγan  u γ u ju  odum u. Söni m aγ a  (m an aγar) y a m iγ a  yonum u. N igen  

boroγčin y a rč a γ a i- tu  bui. ö rö n e-u m ara -eče  kii bo lbasu , te r e  y a rč a γ a i-  

y u γan  b a r iγ u lu γ sa n  n u γu d  y a la γ u d -u n  ödüd b u rγ a liγ  časun  m etü  b u ta ra ju  

keyiscü irem ü. B i be r y a rč a γ a i inu  γuy ibasu , ese ögbe.Edöge ire k ü  čaγ  inu  

bo lba. X orum yan  küliye!» kem ebe.

§ 3 2 . Tedüi a ta la  T ünggelig  γo royan  ögöde n igen  küm ün ay isun  

irebesü , Bodančar m ön a ju γ u . A ya  inu  B u γ u -X a ta g i degüü-yugen  B odan ­

č a r- i  ü jeged , d ay iju  abuγad , ü lü  ögüleldün y a r in  y a ta rib a su ,

§ 3 3 . B odančar a y a -y u γ a n  xoyina-eče d a γ a ju y a b u ju  ögülerün: «Beye 

te r ig ü te i degel ja y a ta i  sayin!» kem ebei. A y a  inu  ese dongγudba (daγun  

ese γa rba).

§ 34 . B asa y o rum yan  y ab u lčan  k ijü  (yabu lčaju )) m ön ögeben ögülebe. 

E se dongγudba. B asa mön öge-ben ögülebesu , a y a  inu  ögülerün: « D u γa r-  

eče yam bar öge ögülem ü?» kem ebesü,

§ 3 5 . B odančar ögülerün: «Та a y a -n a r  y ub i a b u lč a ju  n ad u r ü lü  ögkü- 

y i k e r  medemü? E n e  öge-yi k e r  ese m edebe?» kem eged: « D u γar-u n  irg e n  

y ek e  öčüken ügei, ekin te r ig ü n  ügei, k i lb a r  bui! B ida ted en -i d aγu liy a  

idobtuluya)!» kem ebesü,

§ 3 6 . B u γu -X a tag i ögülerün: «T eyin k ik ü i-y i a y a -n a r  degüü n er-lü g e  

eyetülduye!» kem eldü jü ;

§ 3 7 . g e r- tü r- iy e n  kürčü , a y a -n a r  d e g ü ü -n e r-lü g e  eye tu ld ü jü , mön 

B odančar-i γ a ja r č i la γ u l ju ,  tede irg en -i d aγu liy u i-d u r;



§ 3 8 . B odančar n ig en  tom on (büdügün) k eg e litü  em e-yi bariba . «Y aγun 

kiim ün bui?» kem ebesü , te re  em e ögülerün: «A ng^an-u  nengdegsen  J a r -

čiγnd U riyang)(ada i-ym  kiim ün bni!» k e m e b e ...................................................

§ 4 0 . T ere  dum da keg e litü  em e B od an čar-tu r ire jü , n u γn n  köbegün 

törübe. J a d  irg en ü k e i gejjü Ju rč id a i kem en  nerey idübe. T ere  Ju rč id a i-y in  

köbegün T ügüdei n e re tü  bültige. T ügüdei-y in  köbegün B üri-B u liyayu . B ü ri-  

B nliyaj(n-y in  köbegün X ara -X ad a γ an  n e re tü  bülüge. J a rč ira d  om oγtan b o tb a .

§ 4 1 . X oyina B odančar-eče köbegün tö rü b e . B a rijn  abuγsan  em e-eče 

tiirügsen köbegün, kem en, B a γ a rid a i g e jü  nerey idbe. B aγarid a i-y in  köbe ­

gün č id u ^ u t  n e re tü  bü lüge. T egün-ü  köbegün in u  m aγ a  m etü tö rübe. 

M a γa -B a γa rin  om oγtan  b o tba . B a γ a r in -u  ebügen  te re  bü lüge.

§ 4 2 . D obu-M ergen-ti B egün te i-y in  u ru γ  (tö rü l) B egünüd om oγtan  

botba. B u γu -X a tag i-y in  köbegün X a tag in  om oγtan  bo tba. X a tag in -u  ebügen 

te re  bü lüge. B oγuči-SatJb-yin  köbegün  S a tjiγ u d  om oγtan  bo tba. S a tjiγ u d -u n  

ebügen te re  bülüge. B odančar-un  ab a lin  em edeče tö rügsen  B arim -S ik ertü

X ab ič i-B aγa tu r n e re tü  bülüge. B orfig in  om oγtan  b o t b a .................................

§ 4 4 . B odančari ügei b o tu γsan u  ^o y ina : nengdegsen  U riyatigyadai 

küm ün g e r-ü n  d a ru γ a  bülüge; teg ü n ü k e i bui ja! kem en, jügelideče  γ a r γ a -
V V

lu γa . J e g ü riy e d  o m o γtan  b o tb a , Je g ü riy e d -ü n  ebügen te re  bülüge.

§ 4 5 . B arim  S iker tü  X ab ič i-B aγa tn r-u n  köbegün B e k ir-B a γa tu r  

nere tü  bü lüge. B e k ir-B a γ a tn r-u n  köbegün M a^a-T udun  n e re tü  bülüge. 

M a^a-T udun-u  N om atun -T orγun  g erge i-eče  d o tu γan  köbegün tö rü jükü . 

A ng^an-u  aya, in u  X ači-K ülüg, X ačin, X ačiγu , X ač ita , X a ra ld a i, X ačiγnn , 

N ač in -B aγatu r n e re te n , ede d o tn γa n  bülüge.

§ 4 6 . X ač i-K ü lüg -ün  köbegün X ayidu n e re tü  bülüge. OmüSig (noyam - 

sig) a b n ritu -y in  tu ta ,  N oyakin  om oγtan  bo tba. N oyak in -u  ebügen te re  

bülüge. X ačiγu -y in  köbegün B a r it ta i  n e re tü  bü lüge. Idegen-i b a ru γ -u n  

tu ta  B a rta s  om oγtan  bo tba. X ač ita -y in  köbegün idegen-e  b a ru γ u n -a  yeke 

beyetü -y in  tu ta  yeke B a ru ta  kem en nerey idbe. B a ru ta s -k ü  om oγtan  

botba. E rd e m tü  B a ru ta , Todakin te rig ü ten  B a ru ta s -u n  ebügen te re  bülüge. 

X ara tda i-y in  köbegün buda m etü  jrudku taγč i, ek i terigün  ügei-y in  tu ta  

B udaγun om oγtan  bo tba. B udaγud-un  ebügen te re  bülüge. X ačiγun-u  köbe ­

gün A dark idai n e re tü  bülüge. A ^ a  degüü ja γ u ra  ende tende k e le jü  yeng- 

güküi-y in  tu ta  (olgiyan ögületü) omoγ ja γ u ra  aduruγči bui. M o^ur saγu rin  

te rig ü ten  A d ark in  om oγtan  botba. A dark in -u  ebügen te re  bülüge. N ačin- 

B aγ a tu r-u n  köbegün U rγ u ta i, M ang^u ta i n e re ten  bülüge. U rγu ta i-y in  

köbegün U ru γu d  bülüge. M ang^u ta i-y in  köbegün M angyud bülüge. U ruγud  

M ang^ud om oγtan  bülüge. U ruγud , M ang^ud-un  ebüges te re  bülüge. 

N ač in -B aγa tu r-u n  abalin  gergei-eče  törügsen S isiγudai, D oyu tγu ta i



yoyar bülüge. SiSiγud, D oyulγud  o raoγtan  bo tba. T eden-ü  ebüges te re  

bülüge.

§ 4 7 . X ayidu-y in  köbegün B ai-£ ingyor-doγ§in , č iry a i-L in g y o a , č a u jin -  

ö rtö g e i γu rb a n  bui. B ai-S ingyor-doγ§in-u  köbegün Tum biyai-Sečen n e re tü  

bülüge. č iry a i-L in g y o a -y in  köbegün ö inggüm -B elge n e re tü  bülee. S inggüm - 

B elge-yin  köbegün Isa li-y a γ a n  te r ig ü te n  T ayičiγud  om oγtan bo tba. 

T ay ičiγudun  ebüges tey im ü bülüge. C iry a i-L in g y o a-y in  köbegunükei-eče 

tö rügsen  Besüd n e re tü  bülüge. Besüd om oγtan  bo tba. B esüd-ün ebüges tede  

bülüge. C au jin -ö rtö g e i-y in  köbegün O ronar, X ongyo tan , A ru tad , Sünid, 

X a b tu r/a d , K eyun-G erges-ün  ebüges tede bülüge.

§ 4 8 . Tum biyai-Sečen-ü köbegün Sem -Sečüle, X a b u t-y a γ an  yo y ar 

bülüge. Sem -Sečüle-y in  köbegün B u ttač u -B a γ a tu r  n e re tü  bülüge. B u ttač u - 

B aγa tu r-u n  köbegün M ergen-S ečen  n e re tü  bülüge. X abu t-S ečen -ü  d o lu γan  

köbegun-i an g y an -u  a y a  inu  ö k in -B a ry a γ , B a rta n -B a γ a tu r , X u tu γ tu -  

M ünggiir, X u ta ta -y a γ a n , X u lan -B aγa tu r, Tödegen, X ad aγan -ed e  d o lu γa n  

bü lüge.

§ 4 9 . ö k in -B a ry a γ -u n  köbegün J u rγ a tu -Y ü rk e  n e re tü  bü lüge. Köbe ­

gün  inu  Sečen-beki, Tayieu y o y ar bülüge. Y tirkin  om oγton bo tba . Y ü rk in -ü  

ebüges tede bülüge.

§ 50 . B a rta n -u  B a γ a tu r-u n  köbegün Y isü g e i-B aγa tu r, N ek ü n -ta y iji, 

M enggetü-K iya, M erg en -Y ek e te i, D arita i-odč ig in  tede  tabun  bü lüge. S ü ji-  

gel-iijin -eče  tö rü jükü . Sü jigel ü jin  M ongγol T a rγu jin -T a rč iγu jin -Y isü te i-y in  

ökin a ju γ u . X u tuγ tu -M ü n g g ü r-ü n  köbegün, B üri-B öke (Опап-и tü n -d ü r 

lü rk in - lü g e  y u rim ta y u i-d u r  B elgü te i-N oyan-u  m örü y aγa-čab č iγsan  te re  

bü lüge.

§ 51 . X u ta ta -y a γ a n -u  köbegün Joč'i, K irm aγu , A t tan  γu rb a n  bülüge. 

N oyakid om oγton bo tba. X u ta n -B a γ a tu r-u n  köbegün Y e k e -č e re n  bülüge. 

Badai, K isiliγ  y o y ar da ry ad -u n  N oyan te re  bülüge. X ad aγan , T ödegen 

y o y a r u ru γ  ügegün bü lüge.

§ 52 . X am uγ M ongγo l-i X a b u t-y a γ a n  m eden yabuba. X a b u t-y a γ a n -u  

yoyina, X a b u t-y a γ a n -u  öge-ber, d o lu γan  köbegün inu  bögete le , T ayčiγud-un  

Senggüm -B elge-yin  köbegün A m a γa i-y a γa n  m eden yabuba.

§ 53 . B u y ir-n aγu r, K ö len -n aγu r y o y aru n  ja γ u r - a  urusyu  m ören-e 

biikün u ru γ  noyan B uyiruγud  T a ta r  irg en -e  A m a γa i-y a γa n  ökin-iyen  

ögčü, öbesüben ü dejü  odyu b o tγ a n , T a ta r  irg en , Ju i-y in  irg e n  k iyed  (östen) 

A m a γa i-y a γa n -i b a riju , K itad -un  A lta n -y a γ a n -d u r  abču odyu i-dur, A m aγai- 

y a γ a n  Besüdei B a tγ a γ č i nere tü  e lč i-be r-iyen  ögülejü  ilegerün : «X abut- 

y a γ a n -u  do lu γan  köbegün-u  dotora yo tu la -d a  (bügüde-dür) ögüle! M inu 

a rban  köbegüd-un dotora X adaγan -a  tayiSi-da ögüle! kem en ögü lejü  ileg e -



u in : X am uγ-un  y a γ a n  U lu s-u n  E je n  b o tju  bögetele, öbesüben (öber-ün) 

ök in -iyen  üdekü  b o tu n  A m aγai gegdekun (nere tü  bi), T a ta r  irg en -e  b a r iγ -  

<laba. T abun y u ru γu d -iy en  k im u t ta m d u ta ta , a rb an  y u ru γu d -iy en  y a d u d ta la , 

.ači-yi m inu  abu ran  y u riya tyun !»  kem ejü  ileg e jü k ü .

§ 5 f .  T ere  č a γ -tu r  B a rtan -B a γa tu r- im  köbegün, Y isügei-B agatu r, 

O nan-m ören-e s ib a γ u ia n  bükü i-dur, M erkedün Y ek e-č iled ü  O iyonud  irg e n - 

eče ök in-i abču egüskejü  ay isu y u i-d u r jo tγ a ju ,  te rg en -d ü r inu  önggeyijü 

iijebesü, j isü n  bučitai (sayitai) ökin y a tu n -i ü je jü , g e r- tü r- iy e n  y a riju , a y a -  

y u γan  N ekün-tay i§ i-y i d egüü -yuγan  D arita i-odč ig in -i uduridču,

§ 5 5 . K ü rk ü i-lü g e  č ile d ü  ayu ju , yu rd u n  y u b a -y u γan  γ u y a  deledduged, 

yuburi (γorb i) a iu s  b u ru γu d u tu γa , yoyina-eče inu  γ u rb a γ u ta  u d aγaridun  

(daru) y a ta rib a su , č ile d ü  yo§iγu ^u§iju  (öndeyin y a ta r iju )  te rg en -d ü r-iy en  

irebesü, ö g e le n -u jin  ögülerün: «D uγar-un  γu rb an  a rad -i u y ab a-u  či? Tede 

ktim ün-ü č ira i č ira i busu bui! A m in-dur činu yoor kü rgekü  m edege ügei 

irgen  bui. A m in e le  činu bo tbasu , y a ra γ a  (sekür tergen) tu tum  ya tu d , 

ö ljige (ködegei a ra t )  tu tu m  ökin bui ja .  M inu m etü  önggetü-y i o td ay u n  ja .  

Busu dak i n e re te i  küm ün učirabasu , ö g e le n  nereyidduyu ja .  Ci am in-iyen  

y o riy aγad  (yorin) yorči (yabu), yo roγ, ünür-i m inu ünüsčü yabu!» kem en, 

čam ča-ben öggülüge. M orin tergen-eče  n a ru y iju  (?) abyu i-dur, yoyina-eče 

inu  a y a -n a r  d eg ü ü -n e r γ u rb a γ u ta  yoSiγu y u č itd u ju  (öndeyin y a ta r in  yuč i- 

γu lju ) irebesü , č ile d ü  ay u ju  yu rd u n  y u b a-y u γan  deleddiiged, O nan-m ören 

ögede d u ta γ a ju  ta lb iba .

§ 5 6 . X oyina-eče inu  d o tu γ a n  γu rb i dab a ta la  nek e jü , güyičen y ada ju  

y a riju  ireg ed , Y isü g e i-B aγa tu r ö g e le n -ü jin -ü  delbege (čitbuγur)-eče  b a riju , 

ay a  inu N ek ü n -ta y is i uduridču, degüü inu D arita i-odčig in  tem egen  k ilijü  

ay isuyu i-dur, u jin -e k e  yeke d aγun  b e r  u y i ta ju  ögülerün: «Aya m inu, 

Ciledu!

K ei ögede kekü l-iyen  key isugseger 

K eg e r γ a ja r - a  kegeli-ben  ölüsügseger

bülüge. E döge k e r-e le  kisü  bi?» kem en, y o y ar § ibelger-iyen  n ig en -te  a ru  

degere, n ig en -te  ebčigün degere oγurču  (orkiju): «K er-ele  k ijü  oduya?» 

kem eged,

O nan-m ören d o lk is ta ta ,

Oi b ü ri d a γ u ris ta ta ,

yeke d aγu -b er y ita ju  ay isuyui-dur, D arita i-odčig in  je rg e če jü  yabuγad , 

ögülerün:



'  «D abariyu  činu

D abaγa  o lan  dababa.

U y ilay u  činu 

Usun o la n  getü lbe .

X ay itabasu  ü lü  sonosyu 

X arabasu ü lü  ü jegdem !

Sem bol (daγu  bun γar)!» kem en idyaba . ö g ö len -tijin -i Y isu g e i-B aγa tu r-u n  

abuγsan  yosnn eyim ü bülüge.

§ 57 . A m aγa i-y aγan  X adaγan , Xu ta la  y o y a r nerey idugsenber, y a m u γ  

M o n g γo l, T ayičiγud O nan-u  X o ry o γ -jig iir -tü r  X u ta la -y i  y a γ a n  b o lγ a b a . 

X ad aγan -i tayi§i bo lγaba. X ad aγan -tay is i b e r M ongγo lun  ebüdtig-eče ü lekü  

b ö l ta la  debsebei (dabüsibai).

§ 58 . A m a γa i-y a γa n -u  ös abun (abuya kem en), X u ta la -y a γ a n , X ada- 

γan-tayifii yoyar T ^ ta r  irg e n -d ü r če rig len  m o rila ju , T a ta r-u n  K öy iten - 

B arya  T öm üčin-lüge X ori-B uya, J ili-B u y a  te r ig ü te n  T a ta r - tu r  y a d y u ld u ju , 

A m a γa i-y a γa n -u  öSil ö§in, k ise l k isen  yadaba  kem ebe.

§ 5 9 . T ende Y isu g e i-B aγa tu r T a ta r-u n  Töm üčin, X ori-B uya  te r ig ü te n  

T a ta r - i  d aγu liju  (dob tu lju ) irebesü , tende  ö g e le n -u jin  köl kündu bü lüge. 

O nan-u D e lig ü n -b o ld aγ -a  bükü i-dü r, X ara  M orin  j i l - u n ,  ju n -u  te rig ü n  

sara-y in , a rban  j ir γ n γ a n -a , u la γ a n  derg e l edu r-ün , edür düli č a γ - tu r r 

C inggis-yaγan  törübe. T öriik iü -dü r-iyen  b a ra γ u n  γ a r - tu r - iy e n  Sayai-y in  

tedü i y a ra  n ö jin -i adyun  tö rübe gekti. B ayar m iliy ay u i-d u r T a ta r-u n  

T öm üjinükei-y i abču ireg sen -d u r tö rübe  kem en, tem ür ö lögei-dür ö lögeyi- 

düjfü, T öm üjin  g e jü  nerey iddügsen  yosun eyim ü bü lüge.

§ 6 0 . Y isüge i-B aγa tu r-un  ö g e le n -ü jin -e č e  tö rügsen  T öm üjin , Jo č i-  

X asar, X ačiγu, Töm üge-odčigin, tede dörben bülüge. T öm ülen  n e re te i  n igen  

ökin bülüge. T öm üjin  y isun nasu tu  bükü i-dür, Joč i-X asa r d o tu γan  n asu ta i 

bülüge. X ačuγun  tab u n  nasu ta i büku i-dür, T öm üge-odčigin γu rb an  n asu ta i 

bülüge. Töm üliin ölügei tü  bülüge. Y isü g e i-B aγa tu r-u n  nögöge gerge i 

Süjigel eke-eče tö rügsen  B eg te r, B e lg e te i y o y ar bülüge.

§ 6 1 . Y isügei-B aγatu r T öm üjin-i y isün n asu tu  büküi-dür, O gelen - 

ü jin -ü  törgüd O tyonud irgen-eče  ökin γuy isu  kem ejii, T öm üjin -i abuγad  

yorčibai (odbai). O duγad č e g č e r  O uyurγu  y o y a r-u n  ja γ u ra  X ongk irad -un  

Deyi-Sečen jo lγ a b a .

§ 6 2 . D eyi-Sečen ögülerün: «Y isügei yuda! X am iγa  odumu či?» kem e- 

besü, Y isüge i-B aγa tu r ögülerün: «Ene köbegün-degen n a γa č u -n a r O lyonud 

irgen-eče  ökin γuyisu  kem en, ire lüge  bi!» kem ebe. D eyi-Sečen ö gü lerün : 

«Köbegün činu n idün-dür-iyen  γ a l tu , n iγ u r-tu r- iy e n  g e re ltü  köbegün buyu!



§ 6 3 . «Yisügei /u d a !  Bi jeg ü d u n  jegüdü lebe. E ne y o y a r söni čaγan  

song^or n a ra n  sa ra n  y o y a r-i ad^un  nisču ire jü , γ a r  degere  m inu  baγuba. 

Ene jegüdü -ben  küm üne ü lü  ögülen  a ju γ u . B i n a ra n  saran  y o y a r-i y a ra ju  

üjegden (ü jen ) bü lüge. E döge ene Songyor adyu ju  ire jü , γ a r - tu r  m inu gegen  

čaγan b o lγ a b a . Y am bar ele  say in -i u jekü? kem elüge bi. Y aγun  b o lb a su ,. 

songyor anu. tan -u  K iyad  irg e n -ü  sülde irem u  jiγ a m u  fjiγ a γ sa n ) ajuγu».

§ 6 4 . B ida X ongkirad  irg e n  e rte  edür-eče

X ari u lu s  u lu  tem ečen,

X ačar γova  ök in-iyen ,

X aγan  b o lu γsan -d u r tan -u  

X asaγ  te rg en -d ü r u n u γ u lju ,

X ara  b u γu ra  kö lgejü ,

X a ta r iγ u l ju  odču,

X atu d -u n  sa γu rin -d u r 

X am tu  s a γ u lγ a n  bülüge.

Ulus" i rg e n - i . ü lü  tem ečen, 

ö n g g e  say in  ök in-iyen  

ö l j ig e te i  te rg e n -d ü r  u n u γ u lju ,

Ole b u γu ra  kö lgejü ,

E g ü sk e jü  odču, 

ö n d ü r  saγu rin -u ,

O rögelen  e teged  tan -u

sa γu tγa n  bü lüge. E r te  edür-eče  b ida X ongk irad  irg e n  x ačar γova yatudtai,.. 

öngge sayin  ök id tü  bü lüge. J ig e  jisü te n , ökin önggeten  bülüge.

§ 6 5 . «N uγun köbegün m anu 

N u tug -iyen  y a ra y u . 

ö k in  u ru γ  m anu 

O ngge-ben ü jegü lüyü!

Y isügei-B aγatu r, yuda! ö k in  m in-u  öciikenbui. G e r-tü r  m inu odču üjetügei!»  

kem ejü, g e r- tü r- iy e n  b a γu lγa b a .

§ 6 6 . 0 k in - i  inu  ü jebesü , . .  .oy in-dur-iycn  oroγu lba. T öm üjin-eče inu 

nigen nasun  (ilegüü) eke-ečegen  a rban  nasu tu  a ju γ u . Söni yonuju , m ana- 

γarsi anu  γuy ibasu , D eyi-S ečen ögülerün: « O lan -ta  γ u y ilγ a ju  ögbesü, 

degeeilegdekü, čögükente γ u y ilγ a ju  ögbesü, d o ro n ijilay u . ö k in  küm ün-ti 

jay a γa n  tö rügsen  egüden -dü r ö telekü  yosun ügei a ju γ u . ö k in -iy e n  ögsügei 

bi! K öbegün-iyen k ü rg en -i (m in-u) ta  ta tb iju  od!» kem ebesü , j a  kem ejü  

yuda bo lu lčaba. Y isü g e i-B aγa tu r ügulertin : «K öbegüd-iyen kürged -te



ta ib iju  odsuγai! K öbegün m in-u  noyai-eče  čočim daγai bui. Buu cočiγuf!» 

kem eged, kö te l m o rin -iy en  be leg  ögčü, T ö m üjin -i k ü rg ed -te  ta ib iju  odba.

§ 6 7 . Y isü g e i-B aγa tu r y a r i ju  ire k ü i j a γ u ra  čeg če r-S ira -k e g e re  T a ta r  

irg e n -d ü r  u m daγasu run , y u rim -d u r an u  baγubasu , tede: « E rte  dayisun 

a juγu ! Y isügei-K iyad  (östen) irebe!»  kem en, e rte n -ü  d aγu liγd aγsan -iy en  

kegesü len  duradču, ösjeldün yoora y o liju  ögčiküi. J a γ u ra  m aγu i (ber 

yabim ) odurun, γu rb an  yonoγ yabu ju , g e r- tü r  kürčü  yeke-de čilegerkebe.

§ 6 8 . Y isü g e i-B aγa tu r ögülerün : «M inu do to ra  m aγu i bui! O yira  dcr- 

gede ken  bui?» kem ebesü, X ongotan-i č iry a -e b ü g e n -ü  köbegün M englig  

oy ira  bui kem ebesü, u r iju  ire g ü ljü  ögülerün : « č a y a  (köbegün) M englig! 

ö čü g ü k e tü  bülüge bi! K öbegün-iyen  T ö m ü jin -i k ü rg ed -te  ta ib i ju  y a riju  

ay isuyu i-dur, j a γ u ra  T a ta r  irg en  y u r im la n  a ju γ u . U m daγasu run  b a γ u lu γ a  

bi. öSiyelegdebe. D o to ra  m inu m aγu i b i. ö čü k e n  yočoruγsan  degüü -ner- 

iyen , belbesün, b erged -iyen , g e r a sa ra y u i či mede! K öbegün-i m in-u  

T öm üjin -i öd terken  odču abču ire , čaya (n ity a )  m inu  M englig!» kem eged 

nögčibei.

I I  (лл. 2 9 — 48)

§ 69 . Y isügei-B aγatu r-un  öge-y i busu  ü lü  b o lγ a n , M eng lig  odču- 

D eyi-Sečen-e ögülerün: «Y isügei a y a  T ö m u jin -i ma§i m örögedčü, örö-ben 

(jirü k e ) ebedüm ü. T öm üjin-i abura  ireb e  bi!» kem ebe. D eyi-S ečen  ögüle ­

rün: «X uda köbegün iyen  m örögedkü bo lbasu , od tuγa i. ö d te r  ü je jü , odter 

iretügei!»  M eng lig  T öm üjin -i abuγad  irebe .

§ 7 0 . T ere  y ab u r A m a γ a i-y a γ a n -u  y a tu n  ö rb e i , Soyotai y o y a r y a tu n  

Yeke I ra γ u  (daγu) γa rč u  ay u i-d u r, ö g e le n -ü jin  y o jid  odbasu, ö rb e i  Soyatai 

γ a ru γ s a n  (iraγu ) inu  idegen-eče y o jid a γu lb a su , ö g e le n -ü jin  ö rb e i, Soyatai 

y o y a r-a  ögülerün: «Y isügei-y i m inu ükübe kem en, köbegiid-i m inu  yeke 

ü lü  bo lyu i-eče , Y ekes-ün  keSsig b ileg ü r saryud -eče  yakin  yo jid aγu lu m u i ta? 

ü je g e d  odču ülü serigü lün , ölisüged negükün  bo lbai ta!» kem ebe.

§ 7 1 . T ere  öge-dür ö rb e i S oy a ta i y o y a r y a tu n  ögülerün : «A m aγai-yi 

ükübe, kem en, ö g e le n -e  k ü rte le  eyin  kem egdekü bo lba .

U riju  ü lü  ögdekü m örte i či,

U čirabasu idekü  yosutai či!

K ü rg e jü  ü lü  ögdekü m örte i či.

K ürtebesü  idekü yosu ta i či!

§ 72 . «Ede ekes kobegüd-i n u tu γ - tu r  geg e jü  negütkün! Buu böged 

abču yabutyun!»  kem en, m anaγarSi edür-eče T ayičiγud  O nan-m ören  ögede 

T a rγ u ta i-K ir i l tu γ , T ödegen-K irte  ten  ködülerun  (ger-iyen  abun  ködeljü



y a b u y u n ) ,  ö g e le n - iy e n  eke köbegüd-i n u tu γ - tu r  gegejü  negügderün  (negü- 

bei), X o n g ^ o tan -i C irya-ebügen  odču idyan  ögüleküi-dur T ö degen -K irten  

ögülerün:

«C egel usun n itu ra lu γ a ,

(čeg en ) č ilaγun  čara luγa!»  (čaγu ra tu γa?)

kemeged n eg ü jü k ü i. C ir^a-ebügen -i: «K er id ^ a ^ u  bü lüge či?» ken ie jü , 

yoyina-eče inu  j id a -b e r  su γu  j^udus inu  jid a la ju ;

§ 7 3 . č iry a -e b ü g e n  y a ra tu  b o iju , g e r- tü r- iy e n  ire jü  berke  k eb tekü i- 

dtir, T öm üjin  ü je re  odbasu, tende  č ir^ a -e b ü g e n  ögülerün: «Sayin cčige-yin  

činu ^ u riy a γ sa n  b ida  b ü rin  u tu s - i  Tayičiγud, a y a  degüü ta n -u , abču negü- 

derün (negüküi-dür) id^abasu  kem en odu luγa ; ey in  kigdebebi!» kem ejükü . 

Теге öge-dür in u  T öm üjin  u y itaγad . γ a rč u  yorčiba. Tende ö g e le n -ü jin  

irgen-iyen  abču negügderün  (negürün) beye-ber-iyen  m o rila ju , ja rim -u d  

irgen-i id y a ju y u . Tede ber irg en  ülii to γ tan , T ayičiγud-un yoyina-eče 

negüjüküi.

§ 7 4 . T ayičiγud, ay a  degüü anu, ö g e le n -ü jin  belbesün öčüken önö- 

čin-i eke köbegüd-i n u tu γ - tu r  gegejü  n egü jükü i.

ö g e le n -ü jin  em e m ergen  tö rü jii, 

ö n ö č in  köbegüd-iyen  te jiy e rü n , 

ö rn ite le  b o γ ta ta ju  

ö g č ite le  büsele jü ,

O nan-m ören  ögede e rte  güyijü , 

ö l ir s ü n  m öyilsün teg ü jü  

ö d u r  söni y o γo ta i-b an  te jiyebe .

S ü lderte i tö rügsen  ü jin -ek e  

S u u tan  köbegüd-iyen  te jig e riin , 

C ögürsun siroa b a riju ,

Södün gičigine uyu ju .

Söni edur nögčiyebe.

X atun  tö rügsen  ü jin -eke  

X ad  köbegün-iyen  te jiy e rü n ,

X ay ilasun  Siroa b ariju ,

X aM ut tem gün güyijü ,

X ay iia su n  (^a liyarsun ) m angg irsun  u y u ju  

X antaTa č a d ta la  idegüljü  te jiy eb e .



ja rč im ta i  tö rügsen  ü jin -ek e ,

J a y a γ a tu  tö rügsen  köbegün-iyen  te jiy e rü n , 

ja b a  γo o t-i tilü üleden,

Jad y asu n  töm üsün uyu ju ,

Ja rč im ta i say itu r te jiy e b e .

I'ova tö rügsen ü jin -ek e

X u tu γ ta n  tö rügsen  köbegüd-iyen  te jiy e rü n ,

Fool ja b a  ü lü  ü leden ,

Foγursun m agg irsun-iyer te jiy e b e .

Fova ü jin  ek e-y in

Foγnd m an g g ir-iy a r te jiy eg sen  köbegüd inn  

X u tu γ ta n  sayid b o tu ra  kü rbe.

X atun  iijin -ü  eke-y in

X aliyarsun  m angg irsun -iyer te jiy e g se n  köbegüd inu  

Xad sayid b o tu ra  kürbe.

Sü te i ü jin -ü

Südün k ičig ine-ber te jiy e g se n  köbegüd inu  

S ülsü ten  sečed b o tu ra  kü rbei.

Ja rč im ta i tö rügsen  ü jin -e k e -y in

Jad y asu n  töm usün-iyer te jiy e g se n  köbegüd inu

Ja y a γ a ta n  say id  b o tu ra  kürbei.

§ 75 . E re  sayid bo tun  b a ra ju ,

E rk ü n  um daγan -i e riy e  kem eldtijü .

E k e -y in  ači y a r iγ u tu ru n ,

E lg ü g ü r geüge b a riju  

E ke-O nan-u  erg i degere saγu ju ,

E rem deg-jem deg  jiγ a su n  geüg ile jü ,

Je g ü -b e r  e lgügüljii ja m a γ  do to ra-kü  

Jedkün -g eü g ile jü , gölm i yub č iγu r uyajn ,

J irm u d  jiγ a su n - i § iγuju ,

J ič i eke-y i ač itan  te jiy eb e .

§ 7П. N igen ediir T öm üjin , X asar, B eg te r, B elge te i dörbegüle yamtu 

saγu ju , geiigi ta ta y u i-d u r, n igen  gegegen  soyosun oroju , T öm üjin  X asar



yoyar-eče B e g te r  B e lg e te i х°Уаг b u liy a ju  yabuba. T öm üjin  X asar /o y a γ u la  

g e r- tu r- iy e n  ire jti, ü jiu  ek e-d ü r ögülerün: «öčü g ü d ü r b o ljo /u i-y i  (bo lji- 

m ur-i?) γodolidču (kereldun), mön tey in  b u liju  a b u lu γ a . E döge basa geg e- 

gen so^osun geügi ja γ u γ s a n -i  B eg te r, B e lg e te i a ^ a  degüü /o y a r  bu libai. 

K er a td a /u n  bida?» kem ebe. T ere  öge-dü r ü jin -e k e  ögülerün; «Y egüji 

bütügei! (y aγu n -u  tu la )  a / a - n a r  degüü-ner y ak in  te y in  k ildüm ü ta? Segü 

tier eče busu  nökü r ügei, segü l-eče öbere cöčige üge i, te re  T ayičiγud a ^ a  

degüügiyin γaS iγun  b e rk e  a ju , k en  a b u ra /u n ? »  kem ejü  bü lüge. « E rte n -ü  

A iu n -γo v a -y in  tab u n  kobegüd m etü  yak in  eye ta n -u  öbere botbai?  T a 

bütügei! (tey im ü  bu uyiled!)» kem ebe.

§ 7 7 . K öbegüd in n  ese dongγudba. E güden  o rk iγad  yorčiba. B eg te r 

lilyun  degere  č irγa  a γ ta  ta n  y isün  m orid iyen  x a ra ju  sa γu n  a ju γ u . T öm üjin  

um ara-eče, X asar em üne-eče d a ld u la ld u ju , sum uban so lb ič iju  k ü rk ü i-lü g e  

Begter üjeged ögülerün: « A /a  degüü-lüge  a la ld u x u i-d u r  nökü r seg ü d er 

botulčaya! Següder-eče nökü r ügei, segü l-eče busu  cöčige ügei bülüge. 

Nökür küm ün-ü  γ a č iγ u n  b e rk e  ese kü  bü lügei-üü? E döge yak in  nam ay i ta  

am an-u x a γ a su n  (xalisun), n id u n -u  su rm u su n  bo lγam u i?  Bi y ak in  ey in  

aγdaba? γ o ln m ta -y i m inu  b u u  b ü rleg e tk ü n , γ a γ č a  B e lg ü te i-y i m inu  buu  

tebčitkün!» kem en, jabi-taju  külčibei. T öm üjin X asar ta(n) em üno-eče inu  

Xoyina-eče in u  ö te r  m ele jü  odbai.

§ 7 8 . G e r-tü r iy e n  ^ a r i ju  irebesü , ü jin -ek e  köbegün-iyen  č ira i u /a ju ,  

ögülerün:

«X ani-ben  b araγsad ,

X a ta γ u jin  saγunam .

X a la γu n -eč e  m inu  

X a γ a lu n  γ a ru ru n ,

X ara  čisu  γ a r - tu r iy e n  

A d ^ u n  tö rü g sen  bülüge.

X arb isu -ban  -/slU'/j i  n o ^ a i m etü .

X adan -du r d o b tu l^ u  s a tb a r  m etü ,

A γ u r- iy e n  d a ru n  y a d a ^ u  a rs la n  m etü ,

A m idu -y i J a lg i^ u  m an g γu s m etü!

S eg ü d er-tü riy en  d o b lu lx u  Songyor m etü ,

S em -iyer j a lg i^ u  ču ra ^ a  m etü ,

B o to γan -iy en  borbin  x aJa Xu  b u γ u ra  m etü ,

B oroγan  edü r d o b tu fy u  č ino-a  m etü!

■Juljaγan-iyen ke lin  yadaju ,

Id ek ü  a n g g ir  m etü;



K eb tesi-yügen  köndebesü,

O m ögerikü čögübüri m etü ;

B ariju  ülü  sa γ a ra y u  bars m etü ,

B a la m u t d o b tu ly u  b a ru γ  m etü  

B araba ele  ta!

Següder-eče busu  nökür ügei,

Segül-eče cöčige ügei,

T ayičiγud a у a degüü-y in  γaS iγnn  d aγu su n  y adan  bükü i-dü r k e r  ay a  kem ejü 

eyin  k ildün  bui (kim üi) ta?» kem en, köbegüd-iyen  ö teges öge öriyedkün. 

yaγučin  öges y a d a γ u lu n  ma§i m a γ u y ila n  ögülebe.

§ 79 . Tedüi a ta la  T ay ič iγud -un  T a rγ u ta i-K ir i l tu γ  tu ra y a γu d -iy e n  

uduridudču ire jü , y u la γ u n  sočiji, silügen  siberčikü  ire jü k ü i. T edüi ayuju. 

O gelen-ü jin -eke, köbegüd a y a n a r  d egüü -ner O nan-u  s iγ u i o i-dn r č irγu lju , 

B elgete i m odun y u γ u r -a  t a ta la ju  čibege (küriye) b ariba . X asar y a rb u la ld u ju , 

X ačuyun, Tem üge, T em üjin  γ u rb a n -i ja b a  ja γ u ra  dürüjii b ü ly a ld u n  (dayi- 

lun ) büküi-dür, T ayiciγud d aγu d a ju  ögülerün: « A y a-y u γan  T öm üjin-i ilege! 

B usud ta n -u  kereg-ügei!»  kem egdejü  T öm ujin-i m o rila γ u lju , sem -iyer 

b u ru γu d y an  oi d o tu γu n  ilegekü -y i T ay ičiγud  ü je jü  ü ldekü i-dü r, tegün-e 

öndür-ün č iγu idur orobasu, T ayičiγud о п т  yadaju , č iγu i o rčin -a  sak iba.

§ 8 0 . Töm üjin s iγu i-d o tu ra  γu rb a n  yonubasu  γa rsu  (edöge) kem en 

m örin-Iyen ködeljü  ay isuyu i-du r, m orin-eče em egel inu  m ü ltü rijü  yočor- 

čuyu. X ara ju  ü jebesü , köm üldürge köm üldürgelegse-bar, o la n g  o lan g la γsa -  

ba r m ü ltü rijü  yočorčuyu. T edüi do tu ra -b en  sedkirün: «O lang-čig i b o ltu γ a i 

( batu  i o lbasu), köm üldürge k e r  m ü ltü rk ü  bülüge? T ngri m inu idyan 

am ui-uu?» kem en sedkijü , em egel-iyen  toyudyun  o ru ju  basa γu rb a n  yonuba. 

B asa γa rsu  kem en ay isu y u i-d u r, s iγu i-y in  am sar-a  y o siliγ -u n  ted ü i gürü 

(č ilaγu ) am sar-i inu  böglen tusču: T ngri m inu id y an  am ui uu? kem en, 

basa γu rb an  yonuba. Y erü  y isün  yon o γ  idegen-ügei a ju: N ere  ügei b e r  ker 

üküküi bui? kem en γarču  ire jü , te re -y o s iliγ -u n  ted ü i čaγan  g ü rü -y in  orčin 

bükü γa rbasu , ü lü  b o ly u  m odun-i sumuči k itu γ a -b e r  oγtačiju , m orin-iyen  

kötelün  y a l ta r iγ u lu γ a d  γ a ry u i- lu γ a , T ay ičiγud  sak iju  saγu n  a ju γu .

§ 8 1 . B a ñ ju  abuγad odču T a rγ u ta i-K ir i ltu γ  tan  u lu s  irg en -d ü r-iy en  

kürčü , ja s a γ  ögüleldüjü , T öm üjin-i a y il  tu tu m -d u r-iy en  n ijeged  yonoγu lju , 

b itügü lün  (kečün) yabuyui-dur, ju n -u  terigün  sa ra -y in  a rb an  jirγ u γ a n -a , 

u la γ a n  dergel ed ü r, T ayičiγud O nan-u  e rg i degere y u rim la ld u ju ,.n a ra n  

singgcbesü ele ta ry ab ai. Tende T öm üjin-i te re  y u rim -d u r k ilb a ra  keüked 

küm ün-iyer sa k iγ u lju  bülüge. X urhn -un  a ra n - i  ta ry a γ u lu γ a d  te re  k ilbara



keüked küm ün-i g in ji b a γ u -b e r-iy e n  ek in -i in u  deleduged güyijü , O nan-u  

tiin-diir (§iγui) o robai. O ro ju  k eb te jü  ü jegdeküi-eče  ay u ju  usun-u  y a rg i-d u r  

gedergü k e b te jü , b a γ u -b e n  esu n  u ru γu  u ru sy a ju , n iγu r-iy en  ile  k eb teb e .

§ 8 2 . T ere  a ld a γ s a n  küm ün y ek e  d a γu -b e r: ba riy a  tü (g in jitu ) 

кйшйп- i  a ldaba! kem en y a y ila y u i-d u r, ta ry a γ s a n  T ayičiγud  y u ra ju  ire jü , 

edür m etü  s a ra γ u r-a  O nan-u  tü n -i bederibei (tem ečebei). B ederibesü  (ire - 

besü), usun-u  y a rg i-d u r  gedergü  k eb te jü  b ü k u i-d ü r Süldüdei-y in  T o rγan - 

Sira job  d a γ a r ijü  ü je jü , ögülerün: «U sun-а  čilm ei ügei, o γ to rγu y -a  m ör 

iigei! yamiγaüii odbai? kem eged: a y a  degüü činu §idun am an  belegüdüjü 

ayisui. Job  ele  k e b te jü k ü . E yim ü a rγ a tu -y in  tu la  n idünduriyen  γ a t tu ,  

n iγu r-tu r- iy e n  g e re tü  bu i kem en  id y a n  a ju γ u . č i  tey in -k ü  keb te(n ), bi ü lü  

jiγ a ju  ögkü!» kem en nögčibe (önggeregtilbe). T ayičiγud bederibesü  (irebe- 

sü), bederijü  (ire jü ) yadaju ;

§ 8 3 . y a riju  m ön m öriyer y a riu  bedereye (ireye) kem eldüjü , m ör-iyer 

yarin  b ed erijü  (ire jü ) a y isu y u i-d u r, basa  T o rγan -S ira  ögülerün: «T ayičiγud  

noyan, bide gegen  čaγan  e d ü r- iy e r  kübčin küm ün-i a ld a b a . X aran g y u i 

söni k e r  o ly u ?  M öd-iyeriyen  yabuγad , γ a jad -iy en  y eg ü d k en  bederijü  

(γa jaγun) ta ry a ju , m a n a γ a r  edür č iγ u lu n  bederibesü  (irebesü), y am iγa  

odyu?» kem egdejü , tey in  b o ltu γa i!  kem eldü jü , tey in  bederikü i-dür, T o rγa n - 

§ira d a γ a r ijü  ögülerün: «E dü i bederiged  ta ry a ju  m a n a γ a r  bederiye! (kem en, 

küm ün-e b u u  ögüle) kem eldü jü  ta ry a b a . N arnayi üjelüge kem en, küm ün-e 

buu ögüle! E döge m ani ta ry a γ u lu γ a d , eke degüü-neriyen  e rin  odb> kem en  

ö<rülejü y a rib a i.

§ 8 4 . T eden-i ta ry a γ u lu γ a d  do tora-ben  sedkirün: «öčugen  ay il b ite -  

gülün (kesün) a sa ra y u i ( te jiy ek ü i)-d u r, T o rγan -S ira -y in  g e r - tü r  yonubasu, 

('im bai, O ilaγu n  y o y a r köbegün inu  örö jirü k e -b e n  ebedču, söni g in ji 

baγuγu-y i m inu  su ladyajfu  y o n o γu lu n  bülüge. E döge basa T o rγa n -S ira  

nam ayi ü je jü  ü lü  j iγ a n  yorčiba (odba). M inu am in -i m ön-kü tedeaburam u-yu?»  

kemen T o rγa n -S ira -y in  g e r- i e rin , O nan-m ören ögede yorčibai.

§ 8 5 . G er-ü n  beige in u  gegün-ü  sün düsürügsen ösüg-iyen  (ay iraγ )  

söni düli b o l ta la  bü likü  bülüge. T ere  b e lg e-b er b ay in  b ay in  sonusču bolγo- 

γad, kürčü g e r - tü r  inu  o ro y u i- lu γ a , T o rγan -S ira  ögülerün: «E ke degüü- 

ner-iyen e rin  od ese ke legsen  buyu esekü  kem elügei-üü  (ese ke legsen  buyu)?- 

Knde yak in  irebe?» kem ebesü , č im b a i č i la γ u n  y o y ar köbegün  inu  ögüle ­

rün: «S ibaγuyan  tu ru γ u n -a  (?) tu ru m ta y -a  ü ldegdejü  b u ta -d u r y o rγ a la b a su , 

buta ber aburayü! S ilγu d u n  iregsen  küm ün-i y ak in  tey in  kem em ü či?» * 

kemeged, ečige-yügen ü lü  ta γ a la n  g in ji b a γ u γ u -y i anu  č u č a lγu , γ a l-d u r  

tülejü, y oy itu  o ngγasu tu  y a ra  te rg e n -d ü r n iγu ju , küm iin-dür ülü  kelen, 

X adaγan n e re tü  ökin deg tiü -düriyen  a sa ra γ u tb a .



§ 8 6 . T u ta γa r  edür Tayičiγud ire jü : «E ne b a γu γ u  tu  küm ün yam iγa 

bo ibai ja! N ökur j a γ u ra  bo ibai ja .  N ökür jjaγu ra-ben  nengjileldüye!»  

kem ejü, ay il b ü ri nengjigseger kü , T o rγan -S ira -y in  ge r, te rg en , iseri-y in  

a tam -d u r (?) k ü rte le  iije jü  ese o tju , te re  o n gγasu tu  y a ra  te rg e n -d ü r  unuju 

(nengjijü ) am sar-a  biiktii ongγasun ta ta ia ju , k ö l-dü r inu  k ü rk u i-d iir  T orγan- 

S ira  ögülerün: «Yerii basa erimü! X a ia γ u n -a  ongγasun  dotora kobtegsen 

küm ün k e r  daγusyu  ajuγu? Sedk il-düriyen  ada li b o l ta ia  e r i !» kem ebesü, 

te re  nengjigü l baγu ju  irebe .

§ 8 7 . T ere  n en g jigü l-i oduγsaü-u  yoyina  T o rγan -S ira  ögülerün: 

«N aniayi iinesü-ber key isken  a ld ab ač i!  E d ö g eb e rb ö g esü , eke  degüü-neriyen  

e rin  od!» kem ejü , am a čaγan erm eg y u lγ a č in - i u n u γu iju , del ek itü  (yonin-u) 

y u ra γ a  b o iγa ju  köki'ir n a m a γa  ja s a ju , em egel k e te  anu öggün, n ig en n u m u  

yoyar sumu ögčii ta ib iju  ilegebe.

§ 8 8 . Tom üjin te re  oyidun (oi Siγni) Sibegeleju y o rγ a la γ s a n  γa ja r-  

tu riyen  kürčü, ebesün-i a iu ry a i-b e r  m öskijü, O nan m ören ögede möskiged, 

ürüne-eče K im u ry a-γo ro y an -u  oroju  iren  a ju γu . T ere ögede möskiged, 

K im urya  γoroyan-u  B eder-yosiγun -a  yorčayui b o lta la (-b o ld a γ -a ? )  jo tγ a t-  

duba.

§ 89 . Tende neyileldüjü , tendeče odču B u ry a n -γ a id u n -u  Gürelegii 

(görelekü) d o to r-a  S enggür-γo royan-u  X ara  jirü k e n -ü  K ö k e -n a γu r-a  nu tuγ- 

la ju  biiktii dü r ta rb a γ a  küčügüne a ia ju  iden bülüge.

§ 9 0 . N igen edür Sirγa a γ ta  naim an  m örid, g e r-ü n  derg ed e  bayiju 

büküi-dür, degerem cin ire jü  ü je te le  degerm edčü odbai. Ja b y aγu n -iy e r  

(yabaγad-iyer?) ü je jii yočorbai. B e lg ü te i o γo tu r d arg i y o n g γo r-i unuju, 

to rb a γa č ita ra  oduγsan  a ju γu . ü d e s i  n a ran  §inggegsen-ü yoyina, B elgütei 

d arg i y o n g γo r-tu r  ta rb a γ a  ačiju  n is y a la jiγ u iu n  y ab aγan  k ö te ljü : ö irγa  

a γ ta  b idan-u  degerm e abčü odba! kem ebesü, B e lg ü te i ögülerün: B i nekesü! 

kem ebe. X asar ögülerün: « č i  ü lü  čidayu, b i nekesü!»  kem ebe. Tömüjin 

ögülerün: «Та y oyar ülü  čidayu, bi nekesü!» kem ejü , d arg i y o n g γo r-i unuju, 

s irγ a  a γ ta  ta n - i ebesün-i a iu ry a i-b e r  m öskijü, γ u rb a  yonoγ yabu ju , m ana- 

γ a r  e rte  n igen  o lan  sürüg  ad u γu n -d u r n igen  k eüked  küm ün gegün-i saγan 

büküi-dür jo iγ a ju , S irγa a γ ta  tan -i su rabasu , te re  köbegün küm ün ögüle ­

rün: «E ne m an a γa r e rte , n a ran  γ a ry u i-y in  u rida , sa rγ a  a γ ta ta n  naim an 

m orid-i egüber ü ldejü  yorčiba. M ör inu  b i j iγ a ju  ögsügei!» kem eged  oγotur 

d a rg i y o n g γo r-i ta ib iγ u iju , o roγ  s in g y u ta -y i T öm üjin-e un u γu lb a . 

O beriyen yuba-y u γan  unuju, g e rtü riy e n  ü lü  odun, ečige ek e -d ü riy en  ülü 

ögülen, nam aγa  (yobuγa), sa γ u iγ a -b e n  k e g e r-e  ta ib iju : «Nökür! č i  meng- 

dejü  ayisui a juγu  (iregsen). E re -y in  e ril-e le  bögesü, n igen  bui ja! B i čimadur 

nöküčesü. E čige m inu N ayu-bayan  kem egdem üi. B i γ a γ č a  köbegün inu



B oγurči n e re tü  bi!» kem eged , § irγa  a γ ta  ,tan-i m ör-iyer m öskijü , γ u rb a n  

yoim ju, üdesi n a ra n  y u b a r  (daM a) tas in  bükü i-dü r, n ig en  yeke k ü riy e  irg e n - 

diir k iirbesü , § irγa  a γ ta  an u  te re  k ü riy e -u  k i ja γ a r -a  ebesün idejjü 

bay iyu i-y i ü jeged , Töm üjin ögiilerün: «N ökür, či ende bayi! S irγ a  a γ ta  

manu te re  bui. B i o ro ju  ü ld e jü  γ a rγa su γa i!»  kem ebesü , B oγurči ögiilerün: 

«Nöküčesü kem en  ire lü g e  bi. E döge ende y ak in  b ay iy u  bi?» kem eged, 

Xamtu d o b tu lju  o ruγad , č irγ a  a γ ta  ta n - i  ü ld e jü  γa rb a i.

§ 9 1 . X oyiña-eče inu  ub u r-su b u r (u tam -su lam ) n ek e jü  ayisun, n ig en  

sin g y u la  m oritu  u la γ a n  d eg e ltü  küm ün u rγ a -b a n  b a riju  γ a γ č a γ a r  n ek e jü  

giiyičejü ire b e . B oγurči T öm üjin-e ögülerün: «N ökür num u sum u n ad a  ača! 

Bi yarb u laM u su !»  kem ebesü , Töm üjin ögülerün: «N ökür, m inu tu la d a , či 

eriistegüjei! B i yarb u laM u su !»  kem ebesü , y a rb u faM u b a . T ere  čaγan 

m oritu u ta γ a n  d e g e ltü  küm ün u rγ a -b e r-iy e n  dokiju  yočorba. X oyitu nöküd 

.inu u bu r-subu r güyičejü  ire k ü i-lü g e , n a rau  y u b u ri (daM a) ta s in  Singgejü 

oillia. D ügüčin (burui) b o lju , y o y itu  nöküd in u  b a ra γ a  boM aju  bayiju  

yororba.

§ 9 2 . T ere  söni dü liged , γ u rb a n  edür söni dü lijü , g e rü n  o y ira  bo lbasu , 

Tömüjin ögü lerün : «N ökür, bi čim a-eče a n g g id a  m orid-iyen  k e r  abyu i 

biilüge? B i kedü i-y i anu  abunam ?» kem ebesü , B oγurči ögülerün: «Sayin 

nökür m engdejü  irebe  kem ejü , tu sa  bo tsu  kem en ire lü g e  bi. O ljila lč a ju  

ab(a)su kem ebesü, eč ige-y in  m inu N ayu-bayan -u  jögegsen  γ a γ č a  köbegün- 

diir inu n ad a  tü g e te le  (barači ügei) bui! Tuča b o lu γsan  m inu  y aγu n  bolyu?» 

kom ejü ese abuba.

§ 9 3 . N a y u -b ay an -u  g e r- tü r  k ü rbe . N ay u -b ay an  köbegün-iyen  Bo- 

γurči-y i ja b y a ju , n isu n -n ilb u su n -b e r a ju  sa γu y u i-d u r  g ened te  B oγurči 

kiirbe. N ayu-bayan  n igen te  dongγoddum ui, n ig en te  in igem üi: «K öbegün 

minu B oγurči ögüle, y aγun  bolba?» kem ebesü , B oγurči ögülerün: «E ne 

ken-ü sayin nökür m engdejü  odun a ju γ u . N öküčejii o d u tu γa  bi. Edöge 

irobc!» kem eged, a γ u l ju  odču, keg e r-e  ta lb iγ s a n  n a m a γ a -sa γ u lγ a -b e n  abču 

irebe. T öm üjin-e d e l-y u ra γ a  a ta ju , künesü  öggüged, nam aγa-degü rge  

jasa ju , künesü legü lbei. N ay u -b ay an  ögülerün : «X oyar ja la γ u s  bui ta , nökü- 

čeldütkün! M ön-e yoy ina  buu tebč ile ldü tkün!»  kem ebe. T öm üjin  ted ü  odču, 

γu rban  söni edür yorčiju , Senggür-γoroyan-a. g e r- tü riy e n  k ü rbe . ö g e le n -  

eke X asar k iged  d eg ü ü -n e r inu  e rü jü  saγun  a ju γ u . ü je jü  bayasba.

§ 94 . Tende T öm üjin B e lg ü te i y o y ar D eyi-S ečen-ü  ökin B o rte -ü jin - i 

yisiin n a su ta i b ü kü i-dü r ü je jü  ireg sen -b e r y a γ a č a ju  bü lüge. K erü len -m ö ren  

u ruγu  e rin  odbai. č ig č e r  č iy u ry u  y o y a r-u n  j a γ u r a  D eyi-S ečen  X ongkirad 

tende a ju γu . D eyi-Sečen T öm üjin-i ü jeged , bayasču ögülerün: «Tayičiγud 

aya degüii nayidum u (eyedtim ü) kem en  m edejü , e rü jü  čögelei (čökürebei).
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N aran -i iijebei-b i čim ayi!» kem eged, B ö rte -ü jin -i n ey ilegü lüged  egüske- 

bei. E güsken  ay isu run  (irekü i dür), D ey i-S ečen  K erü len -ü  Jo t-n u γ u d a -  

ece, m ariyan  y a la γu n  b o tju , K erü len  ögede ^ a rib a . B ö rte -ü jin -ü  eke  č o ta n  

n e re te i bü lüge. ö k in - iy e n  üdejti G ürlegü  dotora S e n g g ü r-γ o ro ^ a n -a  b iikü i- 

dür k ü rg e jü  irebe i.

§ 9 5 . č o ta n - i y a r iγ u tu n , B e lg ü te i-y i ileg e jü , B oγurči-y i nöküčeye 

kem en u r iju  ilegebe. B oγurči B e lg ü te i-y i kü rgegülüged , eč ige-düriyen  ülü  

k e len , bökötür y^ongγor-i unu ju  boro örm egen jan g č in -iy en  bögtörüged, 

B e lgü te i-lüge  irebe. T e re  nöküčegsen-ber nöküčegsen yosün anu tey im ü 

buyu.

§ 96 . Tendeče S enggür-γo ro^an-eče  negüjü , K e rü len -m ö ren -ü  te r i-  

güne B u rg i-e rg i-dü r n u tu γ la n  baγu ju , č o ta n  eke-y in  §idkül (em üskel) kem en 

^ a ra  b u tγ a n  d a^u  em üskejü  bü lüge. T ere  b u tγ a n  d a ^ u -y i T öm üjin , X asar, 

B elgü te i γ u rb a γ u ta  abču odču: « E rte  edür y aγan -eč ig e-lü g e  m an-u  K ereyid  

irg en -ü  O n g -^ a γa n  anda kem eldügsen  a ju γ u . E č ig e-lü g e  m an-u  a'nda kem el- 

dügsen ečige m etü  buija. O n g -^ aγan  tü sa tu  buyu!» kem en m edejü  Torj^u- 

ta -y iu  j^ara tün-e (siγuy-a) b ü kü i-dü r odču, O n g -^ a γa n -d u r T öm üjin köbe- 

gün ögülerün: « E rte  edür ečige-lüge m an-u  anda kem eldügsen a ju γu . 

E čige-kü buyu! kem en, g e rg e i b a γ u tγ a ju  ire lüge . E m üskel j^ara bnlγan  

da^u ačiraba!» kem en ögülebe. O n g -^ a γa n  ma§i bayasču ögülerün:

«Xara b u tγ a n  d a ^ u -y in  činu ^ a r iγ u  

X aγačaγsan  u tus-ičinu  

X am tud^aju  ögsügei!

B u tγ a n  d a^u -y in  činu ^ a r iγ u  

B u ta raγsan  u tu s  činu 

B ütügelgejü  ögsügei!

B ögere-y in  bögsen, čegere-y in  čegejin -dür a tu γa i!»  kem ebe.

§ 9 7 . Tendeče j^ariju, ede öges-i eke-de ögülejü , bügüdeger b ay asu t-  

čabai. K erü len -ü  B ürge-irge-de  bükü i-dür, U riyangyadai küm ün Ja rč iγ u d a i-  

ebüge, körge-ben ögürčü, Je lm e  n e re tü  köbegüd-iyen  uduridču ire jü  ögülerün: 

«Terigün O nan-u D elig ü n -b o td aγ -a  bükü i-dü r, T öm üjin  čim ayi törüküi-dür. 

b u tγ a n  öligei öggülüge b i. E n e  köbegün-iyen  Je lm e -y i öggülüge bi. Očüken 

kem en abču o d u tu γa . Edöge Je lm e-y i:

E m egel-iyen  to ^ o γ u t,

E güden-iyen  sak iγu t!

kem ejü  ögbe!»



§ 9 8 . M ön tende  K erü len -ü  te r ig ü n -e  B ürg e-e rg i-d e  b ü kü i-dü r, m ana- 

γ a r  e r te  gerel-Ssiral ed ü r g ey in  b ü kü i-dü r (gere  serge  ü r) ö g e le n -e k e -y in  

ger d o tu ra  ködelkü i ( ja ru ^ u i)  ^onoγčin -em egen  ögülerün: « E ke , eke , ö d tü r 

bos, bos! γ a ja r  de lberim üi, töbürige sonustam ui! Ja lγ a m S iγ ta n  T ay ič iγud  

ayisnn ayu (iren  am ui)! E k e , öd tü r bos!» kem ebesü,

§ 9 9 . ö g e le n -e k e  ögülerün : «K öbegüd-i se rigü lü tkün!»  kem eged , 

Ogölen-eke öd tü r-ltü  bosbai. T öm üjin  te n  köbegüd od tü rlen -k ü  bosuγad. 

m orin-iyen b a riju , T öm üjin  n igen  m orin  nnuba, B oγurči n igen  m orin  

unuba, Je lm e  n igen  m orin  unuba. T em ülün-i ö g e le n -ek e  degürbe. N igen  

m orin kö tü lbe . B ö rte -ü jin  m orin-i du taba.

§ 1 0 0 . T öm üjin  a ^ a -n a r  d eg ü ü -n e r e rte  böged B u ry an -γaJd u n a -d u  

γarbai. X onoγčiñ em egen B ö rte-ü jin -i ^ a rγ u ta i  te rg e n -d ü r  s a γ u fγ a ju , ed 

baraγan -ben  o ro γ u lju , beye-ben  te rg e n -d ü r saγu ju , bögere a la γ  ü k e r- tü r  

kölüged, a γ u la -d u r  y o rči^u i-du r, Tönggülge (čö^ggür)-γo ro^an-a  (dögüm -e) 

ayisun b ü kü i-dü r, erü-baru-.da edü r g ey in  bükü idür, esergü-eče  čerig -ün  

arad (küm ün) ^ a ta r i ju  e rg ijü  ire jü : «Y aγun  küm ün či, kenükei bni?» kem en 

asaγba. Xonoγčin em egen ögülerün: «Bi T öm üjinükei bui! Y eke g e r- tü r  ^on in  

k irγar-a  ire lüge  b i. E döge ongγaSsun teg e jü , g e r- tü riy en  ^ a r i ju  ayisui!» 

kem ejüküi. Tendeče tede  če rig  ögülerün: «Töm üjin g e r - tü r  buyu-uu, ügei-üü? 

Ker ke jige  (kedüi k iri)  bui?» kem ebesü , ^onoγčin  em egen ögülerün: «Ger-či 

oyira bui. T em üjin -i bui ü g e i-y i ese m edebe bi. X oyina-eče bosuγad  ire lüge 

bi!» kem ekü i-dür;

§ 1 0 1 . Tede čerigüd  tedüi ^ a ta r ib a . Xonoγčin em egen bögere a la γ  

üker-iyen  deledüged, öd terken  negükü b o tγa n , te rg c n -ü  tenggeli / u γ u r a ju  

odbai. T enggeli-ben  y u γ u ra γ d a ju  y a b u γa n -iy e r  o i-dur kürčü oroya k e m e l-  

dütele, daručan  mön čerigüd B e lg ü te i-y in  ek e-y i su n d a fa γ u lju  / o y a r  köl-i 

inu če rbe jigü ljü  kürčü  ireged : «Ene te rg e n  d o tu ra  y aγu n  bui? kem ebe. 

Xonoγčin ögülerün: «O ngγasun teg e jü  amu!» kem ebe. Tede čerigüd-ün  a ^ a -  

nar inu ögülerün: « D egüü-ner köbegüd, b a γu ju  ü je tk ü n !»  kem ebe. D egüü- 

ner köbegüd anu  b a γu ju , te rg e n -ü  ^ a γ a tγ a  negebesü, do tu ra  inu  j^atun 

kümün saγun  a ju , tergen-eče  čirčü b a γ u lγ a ju . yonoγčin em egen j^oyar-i 

su n d a laγu lju  abuγad ,

§ 1 0 2 , T öm üjin-ü  ^oy ina  B u r^ a n -γ a ld u n a  γ u rb a n ta  ^ u č iγ u lju  (dob- 

tu tju), erü sün  ( ila γ a d )  yadaba. E y in -te y in  b o ljab asu  (kügebesü), em bü č ibar, 

berke oi inu  č a d γ u la n g  m oγai s irγubasu  ü lü  b o lγ u  b erke  o i-s iγu i bü lüge. 

Xoyina-eče inu  d a γ a ju  erüsün  y a d a ju γu i. T ede γu rb an  M erk id  kem ebesü, 

U duyid-M erk id-ün  T oγ toγa , U as-M erk id -ün  D ay ir-U sun , X aγad -M erk id -ün  

X aγ a ta i-D a rm a la , ede γu rb an  M erk id  e rte n -ü  ö g e le n -e k e -y i Y eke-O iledü- 

eče bu liyaju  abu l'uγa  kem en, edöge te re  öSil ö§in iregsen  a ju γu . Tede



M erkid  ögülerün: « ö g e le n -i ači aburan , edöge am i-y i anu ebüges-ečiges-ün  

ači-yi abubai bide!» kem eldü jü , B u r^ an -y a id u n a-ece  b a γu ju , g e rtü riy en  

/ a r ib a .  Tede B ö rte -ü jin -i č ile d ü -y in  degüü, č ilg ir-b ö k ö -d e  a sa ra γ u lb a .

§ 1 0 3 . T öm üjin  tender γu rb a n  M erk id  m aγad  buyu. G ertü riuen  / a r i -  

basu esebesü kem en, yoy ina-eče  B elg tite i, B oγurči, Je lm e  γu rb an -i γu rb an  

/011 Qγ d a /u f ju  M erk id i kügelgejü , T öm üjin  B u ry a n -γ a fd u n a  degere-eče 

baγu ju , ebčigü-ben mögUlidčii, ögülerün: /o n o γ č in  e k e -y i

«Solongγa bofju  

S o n u s/u -y in  tu fa , 

ü n e  bo tju  

ü je k ü -y in  tu fa ,

B üdiin beye buruγudun  

Bökiye m ör-tü  

B uγu -y in  orum  o ru m la ju  

B urγasun  g er g e rlen  

B u ry a n -γ a fd u n a  degere  γ a ru tu γ a  bi.

* *

*

X aγča am in-iyen  y a y ira la n ,

X ara  m örtü ,

X andaγa i-y in  orum  orum fan  

X afγasun  g e r  g e rlen  

T afduna degere  γ a rb a  bi

* *

*

B u r/a n -γ a fd u n a  

B ögesün-ü ted u i am in-iyen  

B ofjiγu fdab^ .

T a t d u n a -B u r/a  n -a  

X ariyačin  tedü i am in-iyen  

X a f /a ta γ d a b a  bi.

E döge B u ry an -γa ld u n -i m an a γa r b ü ri m aniyasun, üdeüi b ü ri ujesügei! 

U ru γ -u n  u ru γ -a  m inu u y a tuγai!»  kem en, n a ra n  esergü  büse-rben kü jngün- 

degen  elgüjü , m alaγa i-y i γ a t- tu r- iy e n  segeldü jü , γ a r - iy e n  ebüdüg-tü r-iyen  

d a ru ju , γa fd u n a  jü g  y isün-te  sögüdčü, öčin sačuli saeuba.



Ш

§ 1 0 4 . T edüi k e le le jü  (kelelčijü ), Töm üjin , X asar, B e lg ü te i γ u rb a γ u la  

K erey id -ün  O n g -y an -d u r T u γu lan -m ören -ü  y a ra - tü n -e  (§iγui) bük ü i-d ü r 

odcu ögülerün: «ГигЬап M erk id  g enen  b ü k ü i-d ü r ire jü , em e köbegiid-i 

ininu d a γ u liju  odba. X a γ an  ečige m inu ab u ra ju , em e köbegüd-i ködeljü  

negülgejü  ög tügei kem en  ireb e  bi!» kem ebesü , te re  öge-y in  y a r iγ u  T o γ o ril  

O ng-^aγan  ögülerün: «Bi u rid a  čim adur ese-kü  ögülelügei-üü? B ulγan  d a /u  

abču ire rü n , eč ige-y in  čaγ-u n  anda kem eldügsen  ečige m inu buija! kem en, 

em üskel em üskegdebesü, ten d e  bi ögülerün:

B u lγ a n  d ay u -y in  činu y a r iγ u  

B u ta ra γ sa u  u lu s - i  činu 

B ü tüge ldü jü  ögsügei!

X a ra  b u lγ a n  d a y u -y in  činu y a r iγ u  

X aγačaγsan  u lu s - i  činu 

X am tudyaju  o g s ü ' kem en  

C egere  ( je g e r-e )-y in  čegejin ,

B ögere-y in  ( ta u la i)  bögsen-dür a tü γ a i!  

ese-kü kem elügei-üü  bi? Edöge te re  ögen-dü r-iyen  kürčü , —

B u lγ a n  d a y u -y in  činu y a r iγ u  

B ügüde M erk id -i b ü re lte le  a γ u lju ,

B ö rte -ü jin -i činu n ek eg ü ljü  ögsü!

\ a r a  b u lγ a n  day u -y in  činu y a r iγ u  

X am uγ M e rk id -i γa ld ač iju ,

X atun  B ö rte -y i činu 

X a r iγ u tju  a b č u  iresü  bide!

' . v v
Bi Ja m u y a  degüü-de kele! g e jü  ilegebe. Ja m u y a  degüü (edöge) y o ry o γ - 

jig ü r-e  bu ija . B i endeče y o y ar tü m en  b o lju  je g ü n  γ a r  bo lun  m o rila su . 

Jam uya degüü tendeče  y o y a r tüm en  b o lju , b a ra γ u n  γ a r  b o lu n  m o rila tu γa i 

B idan-u b o lja γ a  Ja m u y a  degüü-deče b o ltu γ a i!»  kem ebe.

§ 1 0 5 . T edüi Töm üjin, X asar, T o γ o ril-y aγan -eče  y a riju  ire jü , g e r-  

tü r-iy en  kürčü , T öm üjin Ja m u y a -d u r  X asar B e lg ü te i y o y a r-i ileg e rü n , 

Jam uya anda-duv kürčü  ogiile kem en ögülejü  ile rün : «ГигЬап M erkid  

irejü , —

ö rö -b e n  o γ ta rγ u  (ebedkü) bolba bi. 

ö m e g  n ig e ten  bučuγu bide, 

ö č il- iy e n  k e r  ö§iku bide?

E b ü r-iy e n  em te ldebe  bi.



E lig en -ü  u ru γ  busuγu  bide,

A či-yuγan  k e r  abyun  bide?»

kem eju ,.T am uya-da ögülejti ilegegsen  öge edüi buyu. B asa: «K erey id -ün  

O n g -y aγan -u  ögülegsen öge-yi Ju m u y a -d a  ilegerüD , e rte  ed ü r Y isügei- 

y a γ a n  ečige inu tusa  sayin k ig sen -i sedk ijü , b i y o y a r tüm en b o tju , b a ra - 

γu n  γ a r  b o lu a  m oriiasu . Ja m u y a  degüü-de k e le le jü  ileg e . J a m u y a  degtiti 

y oyar turned jeg ü n  γ a r  bo tun  m o rila tu γ a i. X am tudyu  b o lja γ a  Ja m u y a  

degüü-deče bo ltuγai!»  kem ebe. K em ebesü, ede öges-i d aγu sy an  b a ra ju , 

Ja m u y a  ögiilerün: «Töm üjin an d a -y in —

0 rö  o γ ta rγ u  (ebedkii) b o ib a  kem en  m edejü ,

0 rö  m inu ebedbe.

E b ü r cm teribe  kem en m edejü,

E lig e  m inu ebedbe.

0 § il-iyen  ösin,

Uduid, U γas M erk id -i ü litk e jü , 

ü jin -B ö rte -y i aburaya!

X am uγ A saγ-un  M erk id -i γa ld ač iju ,

X atim  B ö rte -ü jin -i 

X a riγ u la n  aburaya,

A či-yuγan  aburan , edöge 

(xölme dabsiyu i dur,

K enggerge-y in  d a γu  b o lγa ju ,

Kökedeg T oγtoγa  B u γ u ra -k e g e r-e  bu ija .

Xoi tay ib a lju y u i-d u r 

Dayičigči D ay ir-U sun  

I re n  Selengge y o y a r-u n  ja γ u ra  

D u siya  (jiy a )-d a  

T a lu n -a ra l-a  (ködege) bu ija .

X am y aγu lsu n  gey isku i-dü r 

X ara oi tem ečegči 

X a γ a ta i D a rm a la  edöge 

X araču k e g e r-e  bu ija .

Edöge bide dötü len ,

K ityu -m ören  oruju ,

S a y a l bayan ese a tuγai!

S a l uya ju  oruya!

T ore kökedeg T oγtoγa-y in  

E rü k e  degere  inu oruju,



E rg in  egede inu  

E m bürü  d a γ a r iju ,

E m e köbegüd-i inu  

E č ü lte le  aγu luya!

X u tu γ  egede inu 

X uγu ru  d a γ a r iju  

X o ta la  u tu s-i inu 

Xoγosim  b o l ta la  a γ u lu y a » .’

§ 1 0 6 . J a m u ^ a  basa ögülerun: «Töm üjin añda, T o γ o ril-^ a γ a n  a ^ a  

/o y a r -a  ögüle k em en  ögülejü  ileg e rü n :

X a ra γa tu  tu γ - iy e n  sacuba bi.

X ara  b u ^ a -y in  a ra su n -iy e r  

B ürig sen  b ü rk ire n  bükti,

D a γ u tu  k en g g e rg e -b en  deledbe bi.

X a ra  x u rd u n -iy en  unuba bi.

X a ta γu  d eg e l-iy en  em üsbe bi.

X a ta n ’jid a -b en  b a rib a  bi.

X ad ^ u ra tu  sum u-ben ödülebe bi.

X a la γ u n -M e rk id - tu r  

X ad^uM un m o rila y a  

E döge böged kem en  ögüle!

* *
*

U rtu  / a r a γ a tu  tu γ -iy e n  sačuba bi.

ü k e r  a ra su n -iy e r  bürigsen

ö d k e n  ilaγu tu  k e n g e rg e -b en  deledbe bi.

O roγ γu rd u n -iy e n  unuba bi. 

ö te g e  sü tü  ^ u y a γ - iy e n  em üsbe bi. 

ü k e r tü  ildü -ben  barib a  bi.

O nitu  sum u-ben o n ilab a  bi.

U d u y id -M erk id -tü r 

ü k ü ld ü y e  bi böged kem en ögüle!

* *

*

« T o γ o rit-^ a γa n  a ^ a  m o rila iu n , B u r^ a n -γ a id u n -u  eb ü r-iy e r  T em üjin -anda- 

yi ta  O nan-m ören-ü  te rig ü n e , B o toγan  B o γ u rji-d a  b o l ja γ a l  (bo ljiya) tende 

b o ttu γa il B i endeče O nan-m ören ögede B o toγan -boγu rji-da  b o l ja γ a l  γ a ja r -a  

neyileldüye!» kem eü  ögülejü  ilegebe.



§ 107 . Jam u y a -y in  ede öges-i inu  X asar B elgü tei х°Уаг T öm üjin-e 

ögülejii, T oγorit o n g -y aγan -a  kürgebei. T o γ o ril-x a γ a n  Ja m u x a -y in  ede 

öges-i k tirgegülliged, sača х°Уаг tüm ed  m o rilab a i (xoyar tiim en čerig-üd). 

T o γ o ril-x a γa n  m o rila ru n , B u rx a n -γ a ld u n -u  ebtir K erü len -ü  B ü rg i-e rg i 

jo rin  ayisu i kem en, Töm üjin B ürg i-erg i-de  bü rün , m ö r-tü r bui kem en , 

ja y ila b a . T ünggelig  ögede negü jü , T as-γo ro x an -a  B u rx a n -γ a ld u n -u  ebür-e  

baγu ju , Töm üjin tende čerig  egüskejü , T o γ o ril-x a γ a n -u  J ix a -K a m b u  n igen 

tüm en, T o γ o ril-x a γa n  n igen  tiim en K im n rx a -γo ro x an -a  A y il-x a ra -d a  

b aγu ju  bükü i-dür, ney ilen  baγubai.

§ 1 0 8 . Töm üjin, T o γ o ril-x a γa n , J ix a -K am b u  γ u rb a γ u la  x am tudču,
V.

tendeče ködeljü, O nan-u terigün  B o to γ a n -ta γ u rjid a  kü rbesü , Ja m u x a  b o l ja l  

γ a ja r -a  γu rb an  edür u rid a  kürčiiküi. Ja m u x a  ede Töm üjin , T o γ o ril-x a γ a n , 

.Jixa-K am bu tan -u  oerig-üd-i ü jeged , Ja m u x a  Х°Уаг tüm en  če rig -iy en  jasa ju  

bayijux«i. E de b e r  Töm üjin , T o γo ril, Jax a-K am b u u  tan  čerigüd-iyen  ja sa -  

γad -kü  m orilan , jič i ney ile ldü jii ta n ild u ju  Jam u x a  ögiilerün:

«B oruγan ber bögesü —

B o lja γ a l  (bo tjiyan)-dur,

X ura b e r  bögesü 

\ u r a l - d u r  buu xojidaya!»

«Esegü kele lügei-üü  (kem en ese ke leb e i-y u ) bida? b fo u g γo l j a  a n d a γ a rta n  

busu-γu  ( bigiyu)? X ojidaγsan-i je rg e  tede  γ a rγ a y a  k ü  (kem en) esekü  kem e- 

Iügei-üü?» kem ebe. Jam u x a -y in  ene öge-dür T o γ o ril-x a γ a n  ögülerün: 

« B o lja γ a l γ a ja r - a  γu rban  edür x o jid  bolba! kem en  γ u tu γ u lx u  (doroyida- 

γ u lx u )-y i c im arlax u (b u ru γu siy ax u i)-y i Jam uxa-degüü  m edetügei!»  kem ebe. 

B o lja γ a l-u n  čim ar (jim e) edüi b o lγ a n  ögüleldüjti,

§ 1 0 9 . B otoγan-boγurči-deče ködeljü , K ilx u -m ö re n -e  kürčti s a l  uyaju  

getü lüged, B u γu ra -k e g e r-e  T o γ ta γa -b ek i-y in  e rüke  deg ere -eče  —

E rg in  egede inu em bürü  d a γ a r iju ,

Erne köbegüd-i inu  

E čü lte le  daγu liba i.

X utuγ egede inu  

X uγuru  d a γa riju ,

X o ta la  u lu s-i inu 

Xoγosun b o lta la  daγu liba i.

T o γ ta γa -b ek i-y i k eb tege  bögetele k ü rk ü i bü lüge. K ilx u -m ö re n -e  bükiin 

jiγasuö in , b u lγač in , görügečin  ta lb iγ sa n  te re  jisu n  ja in an  (edür) söni dülin  

odčuxui. T ere-k e le  kürgegüliiged, U dnyid M erk id -ün  T o γ ta γa -b ek i, U as-



M erkid-ün  D ay ir-U sun  yoj&v ^am tudčn , K ilengge  Selengge u ru γu  tok en  

beyes-iyen  d u ta γ a n  buruγudčuxu i.

§ 1 1 0 . M erk id  u lu s  K e lke i u ru γu  sön i-de dörbejü  y a b u /u i-d n r, b id en -ü  

('erig-üd d ö rbejü  y a b u /u n  M erk id -i söni-de kü  d a γu lin  (dobtu iun) ta la n  

yabu^ni-dur, T öm üjin  d ö rbejü  a y isu ^u n  irg e n -d ü r: «B örte, B örte!» kem en  

daγudaju  y ab u ^ u l-d u r u č ira ju  B ö rte -ü jin  ted e  d ö rb eg ü ljin  irg en -d ü r bükü i, 

Töm üjin-i d a γu  sonusču ta n iju , te rg en -eče  b a γu γ ad  g ü y ijü  ire jü , B ö rte - 

ü jin , x onoγčm  х°Уаг T öm üjin -i j i l u γ a  ču lb u γu r-eče  b a riju ^ u i. S a ra γ u r  

(edür) bü lüge. ü je b e s ü , B ö rte -ü jin - i ta n i ju  te b e r ild ü n  jo lγ a ld u b a i. T ende 

Töm üjin b e r  T o γ o ril-x a γ a n  Ja m u ^ a  x o y a r-a  mön söni böged, ö g ü le jü  ilerün : 

«E rikü  k e re g -iy e n  o tb a  bi. Söni buu düliye! E n d e  baγuya!»  k em ejü  ile g e -  

bei. M erk id -ün  d ö rb ijü  a y isu ^u -y i söni-de sandurču ja γ u ra  m ön tende  

baγuju  x 01111̂ -  B ö rte -ü jin  ey in  jo tγ a ld u ju , M erk id-eče abuγsan  yosun 

eyimü buyu.

§ 1 1 1 . T erigün  u r id a  U duyid-M ekid-ün  T oγtaγa '-bek i, U aas-M er- 

kid-ün D ay ir-U su n , X aγad -M erk id -ü n  X a γ a ta i-D a rm a la  ede γ u rb a  M erked 

ekilen γu rb a n  ja γ u n  a ra n  (küm ün): e d ü r-iy e r T o γ ta γa -y in  degüü Y eke- 

Ciledü-eče Y isü g e i-B aa tu r ö g e le n - i  b u liy a γd a ju  ab d a la i (bu liya ju  abubai) 

kemen, teg ü n -i öSil (ö§iye) ač irañ  (abura) odču, T öm üjin-i B u rx a n -γ a i-  

üuna-da х ^ У ^ Х ™  (dob tu iun  kügeküi)-dür, B ö rte -ü jin -i tende örüsčti 

ibariju), č ile d ü -y in  degüü č ilg e r-b ö k e  a s a ra γ u lu γ s a r  a ju γ u . T ere  a sa ra γ sa -  

bar anu č ilg e r-b ö k e  day ič iju  γ a ru n  ögülerün:

«X ara ke riye  

X alisu  körisü 

Id ek ü  yosu tu  bögetele,

X a la γ u n  to γu ru γu d -i 

Idesü  kem en 

J a sa n  a ju γu .

X a ta r  m aγu  C ilg ir,

X a tu n -ü jin -d ü r 

X a la x u  b o tu n

X am uγ M erk id -e  buruγu  bo lba.

X araču m aγu  C ilgir

X ara  te rig ü n -d ü riy en  k ü rtek ü  bo lba.

T aγčax an  am in -iyen  x o rγ u la n ,

Tarsu, x abčil-a  Sirγusu!

X a lx a -d a  b o ldaxuyu  (bolum uyu)?

X u ladu -m aγu  gibaγun



X u tu γu n a  küčügtine 

Idekü  ja y a γ a tu  bögete le,

X u n-toγu raγud

Idesü  kem en ja sa n  a ju γ u .

X oyar m aγu  bi č i lg ir  

X u tu γ ta i su tai ü jin -e  

X oričaju irek ü  bo lun ,

X otala M e rk id -e b u ru γ u  b o lb a .

X okir m aγu  č ilg ir ,

Xokim ai te rig ü n -d ü r-iy en  

K ü rtek ü  botba bi.

X oγosun-u ( /u γ u rsu n -u )  tedü  i am in -iyen  /o r iγ a d ,

X orγatu  / a r a n g /u i  /a b č i l -а  Sirγun dafdalasu!

X oγosun-u tedü i am in-i m inu

X orin ken-ele  b u t /a y u  (bu t/am u)!»  v

"kemeged day ijin  d u taγa ju ;

§ 112 . X aγ a ta i-D a rm a ta -y i erüsbe. X o tč ir tu  /a b ta s u n  b aγu  emüskejii 

γ a td a č a jü  y o rč iγu tb a i (yab u γu tb a i). B e lgü te i eke-yügen  a b u ra  odču, ger- 

ttir inu b a raγu n  egüde-ber o ro /u i- tu γ a , eke  inu  n a b ta r /a i  nek e i A ebeltei. 

jegün  egüde-ber γ a ru γ a d , busu küm ün-e  ögülerün: «Köbegüd m inu /a d  

b o l ju /u  kem egdem üi. B ie n d e  m aγu  k ü m ün-dü r u č ira ju  am u. K öbegüd-iyen 

č irai k e r  üjekü?» kem eged, güy jü  s iγu i o i-dur § irγu jju /u i. T edü i ese o lda- 

luγa . B elgetei N oyan M e rk id te i-y in  küm ün-i ü jebesü : E k e -y i m inu abču 

ire l kem ejü γ o d a lid /u  bülüge (o ta n -a  d a γ u r is /a b a ) . B u r /a n -γ a td u n a -d u r  

/u č itd u γ sa n  (dob tu tuγsan) γu rb an  ja γ u n  M erk id -i u ru γ -u n  u ru γ -a  kü rte le  

ünesü-ber key isken  ü lidkebei. U legsen eme köbegüd-i anu  eb ü rid k ü  (asa- 

r a /u )  m etü s-i ebüridbei. E güden-dür s a γ u tγ a /u n  m etüs-i egüden-dür-iyen  

o ruγu tbai.

§ 1 1 3 . T o γ o r if - /a γ a n  J a m u /a  /о у а г - i T öm üjin  biSiren ögülerün: 

«X aγan ečige m inu J a m u /a -a n d a  /o y a γ u ta  nöküčegdejü , T n g ri γ a ja r -a  

küčü au γa  nem egden, —

E rk e tü  T ngri-de nereyidčü,

E k e  E tü g en -e  k ü rg e jü ,

E re  n e re tü  M erk id  irg e d -i

E b ü r ba  anu o γ ta rγ u  (ebečitü) b o tγab ai.

A liba (E lige?)anu em telbei b ide.

Orö ba  anu o γ ta rγ u  (ebečin) b o tγa b a i



U ru γ-u n  ba  k üm üu-i ü lidkebei b ide.

U lig sen -i ba anu  a rb ilab a i bide!»

M erkid irg e n -i ted ü i b u san g γa ju  ( ta ly a  b o lγa ju ) , ičuya (yariya) kem eldübei.

§ 1 1 4 . U duyid M erk id  dörberün , b u lγ a n  m a la γ a tu , m ara l-u n  γodun 

γ u tu ltu , ilgen  ja r γ a s  u sun-u  y a liγ u n  y a liγ u lu γ s a n  (köbeglegsen) degeltü , 

tab u n n asu tu , K üču n e re tü ,n id ü n d ü r-iy e n  γ a l tu  köbegüken-i b iden-ü čerig-üd 

nu tu γ-tu  y o čo raγsan -i o l ju  abč ira ju  (abču), ö g e le n -e k e -d e  sauxa (te jiye) 

kemen ögbe.

§ 1 1 5 . Töm üjin , T o γ o ril-y a γ a n , Ja rn u y a  γ u rb a γ u la  yain tudču, M er- 

kid-ün

č o rγ a n  g e r  c o γ u rila ju  

č o γ  eme köbegüd-i a rb ila ju ,

Oryon Selengge y o y a r-u n  Sinei (k iya) ta ly u n  ( ta la )  a r a l  (ködege)-eče 

icurun (yariba i), T öm üjin , Ja m u y a  y o y a r yain tudču , X o ry o γ-jib u r jo rin  

ičubai. T o γ o ril-y a γ a n  iču ru n , B u ry a n -γ a ld u n -i γ a ru b a i. U k ertü -jib u r 

daγarin , X u γu ra tu  ebe-y in  U liy a tu -y ab č il d a γ a rin , göröged-i inn a b a la γ a d , 

T uγu la-y in  y a ra - tü n  (čiγui) jo r in  ičubai.

§ 1 1 6 . T öm üjin  Ja m u y a  y o y ar X o ry o γ -jib u r-a  n ey len  b a γ u ju , e rten -ü  

anda b o lu lč a γsa n -iy e n  do rad u lčan , tungyudu ldun  (b o ly u y -a  ögülen) am u- 

ralduba. A ngya  u rid a  anda  b o lu lč a ru n , T öm üjin  a rban  n igen  n asu ta i 

büküi-dur, Ja m u y a  y u r a l tu γ  §ayai T öm üjin -e  ögcü, T öm üjin -ü  č inggeltüg tü  

naγad u n -d u r anu) sa y a i-b e r  anda b o lu lč a ju , O nan-u m ösün-dür S ayalčayu i- 

dur, tende anda kem eldülüge. T egün-ü  y oy in -a  y ab u r alangjgir num utan  

y a rb a la ld u n  (tem ečeldün) b ükü i-dü r, buγu -y in  e b e r- iy e r  egüdügsen d aγu tu  

yor-iyen (num un-iyen) T öm üjin -e  ögčü, T em üjin -ü  a rea  m an g la i tu  γoduli 

a ra l j i ld u ju  a n d a ia ld u b a i. N ögöge-de anda  kem eldügsen yosun anu.

§ 1 1 7 . U rida  ötöges-ün a n d ačilay u i öge sonusču, anda küm ün am in 

nigen ü lü  tebčildün, am in-u  arača  (ab u ra l)  boluyu! kem en  am ara ld u y u i 

yosun teyim ü buyu. E döge  basa  tu n g γu su ld u ju  (ögüleldüjü) am ura lduya  

kem eldüjü, Töm üjin M erk id -un  T o γ ta γa -y i a rb i la ju  (tegečilejü) abuγsan  

a ita n  büse-y i Jam u y a -d a  büselegülbe. T o γ taγa -y in  nekekei y a liγu n i-  

•bim uya-da o ru γ u lb a  (ögbe). .fam uya y a r iγ u  inu  U aas-M erk id -ün  D a y ir-  

ü su n -i a rb i la ju  abuγsan  a i ta n  büse-y i T öm üjin-e  büselegülbei. D a y ir-  

Usun-i kü  ebü rtü  önegün eaγa n -i T öm ujin -e  u n u γ u lb a . X o ry o γ-jib u r-u n  

γoo l-da  E g e r-g ü n -ü  ebür-e  s a y a lγ a r  m odun-a anda  kem eldü jü , a m u ra ld u ju  

y n rim lan  ta y ila n  j i r γ a ld u ju ,  söni kön jilen -degen  y a m tu  yon u ld u y u n  bülüge.

§ 1 1 8 . T öm üjin  Ja m u y a  y o y a r a m u ra ld u ru n , n ig en  on b o lju , nögüge 

on-u ja r im  a m u ra ld u ju  te re  aγsan  nutuγ-eč;e nigen  ed ü r negüye kem eldü jü



negürün , ju n -u  te rig ü n  sa ra -y in  arb&n ju rγ a n -a  u ta γ a n  derge l edür 

negübe. T öm üjin Ja m u y a  y o y a r y a m tu  te rg e n -ü  u rid a  y a b u ju  ayisurun 

(oduγad), ja m u y a  ögülerün: —  T öm üjin  anda!

«A γu ta  §iyam  b aγu y a ,

A duγučin b idan-u  

\ a t  čuya k lirtügei!

A i jöb-üü?

T ot čiyam  baγuya ,

Xoničin y u rγač in  b idan-u  

X o γ o ta y -a  k ü rtügei!

X oriγ ügei busuγu-uu  (biüiiyii)?»

kem ebe. Töm üjin Ja m u y a -y in  ene öge-yi u yan  yad a ju , sem -iy er bay iju  

yočorču, n egü ri (negüdel) dum da terged -iyen  k ü liye jü , T öm üjin  be r ö g e len  

eke-de ögülerün: « Jam uya anda eyin ögülerün:

A γ u ta  Siyam baγuya ,

A duγučin b idan-u  

X a t čuya kürtegei!

Ai jöb-üü?

Toot Ssiyam b aγu y a ,

Xoničin y u rγa č in  b idan -u  

X oγo lay -a  kürtügei!

X oriγ  ügei buSiγu un?

kem en ögülemü. Bi ene öge-yi inu u yan  y a d a ju  y a r iγ u  inu  y aγu b a  ese 

ögülebe. E ke-deče a saγu y a  kem en irebe!» kem ebesü, O gelen eke-y i dung-
V

γa d u γa  edüi (ögülekü-yin  u rida), B ö rte -ü jin  ögülerün: « Jam uya anda  üy ida- 

m uγai kem egden biilüge. E döge b iden-eče uy idyu  čaγ  inu  bo tba. D uγar-un  

Jam u y a  anda-y in  ke le legsen  kele b iden -dü r böged jigg ikü  m etü  ogö buyu. 

Bide ende buu baγuya! K ödölegsen-ber situ γu y a! Taγča söni dtilin ködö- 

liiye!» kem ebe.

§ 1 1 9 . B ö rte -ü jin -ü  öge-yi jöb§iyejü  ülii baγuu , söni dü lin  ködüljii 

ay isuyuidur, ja γ u ra m ö r- tü rT a y ič iγ u d - i  daγai-iba. T ayičiγud ber kö k ijü , inön
v

soni jöricen Ja m u y a  jü g  ködülbe kü^T ay ič iγud -un  B esüd-ün n u tu γ - tu r  nigen 

öčüken Köbečü n e re tü  köbegün-i n u tu γ - tu r  yočo ruγsan -i b id an -u y a i abču 

ire jü , ög e len -ek e-d e  ögbe. O gelen^eke g e r- tü r- iy e n  t e j iy e b e . ..

§ 1 2 0 . T ere  söni dü lijü , edür geyibesü ü jebesü , J a ta y iru n  X ačuγun- 

T o y u raγu n , X ary a i-T o y u raγu n , ede γu rb a n  T oy u raγu n  a y a -n a r  degüü-ner 

söni dü lildü jii ay isun  a ju γ u . B asa T arγu d -u n  X adaγan  D a td u ry a n  a y a -n a r



ilegüü-ner tabun  T a rγ u d  ay isun  a ju γ u . B asa M enggetü  K iy an -u  köbegün 

ö ngk iir ta n  čangS iγud  B a y aγu d -iy e r  ay isun  a ju γ u . B arlas-eče  X u b ila i-  

\u d u s  a /a - n a r  d eg ü ü -n e r ireb e i kü. M angγud-eče  J e te i , D oy o ly u -čerb i 

I törügüü noyan), a y a  degüü  y o y a r irebe i kü . B oγurči-y in  degüü E g ö le - 

cerbi A ra lu n -eče  y a γ a č a ju , ay a -d u r-iy e n  B oγu rč i-da  n ey ilen  irebe i kü . 

Je lm e-y in  degüü  č u ry a n , S ü b e g e te i-B aγ a tu r  U riy an g y an -eče  y a γa č a ju  

,lelm e-dür n ey ile n  irebe i. B esüd-eče D egei, K üčügür ay a  degüü yo y ar 

irebei kü . Suldus-eče č ilg ü te i-T a y a i, T ay ičiγud-eče  a y a -n a r  degüü-ner 

irebei kü. J a ta y ir -u n  S ira-D om oγ, A ry a i-X a sa r-B a la  köbegüd-iyer-iyen  

irebei kü. X ongyotan-eče S üketii-čerb i irebe . Sükegen-ü  Je g e i, Xongda- 

yar-un  köbegün S ü k e i-jeg ü n  ireb e . N egüdei C aγan -γo a  irebe . O lyonud 

D ai-K inggetei. X orlo s-eče  S ečegür. D örben (D örbed)-eče M oči-B idügün 

,rebe. Ikeres-u ri gö riged  te  (görögelen) y ab u γsab a r ireb e i kü. N oyakin-eče 

Jünggei ire b e i. O royar-eče  J ir γ u γ a n  irebe i k ü . B a rla s-eče  Гоа-Sečen, 

\a ra c a r  köbegüd-lüge-ben  ireb e . B asa B a γ a rin -u  X orči-U sun ebiigen, K öke- 

( os M e n en -B aγarin -iy e r  ireb e i.

§ 1 2 1 . Xorči i re jü  ögülerün: «Bodončar B oγda-y in  b a riju  abuγsan
V

i me-deče tö rügsen  ba J a m u y a - lu γ a  kege li n ige ten  γ a γ č a ta n  (?) bülüge. 

lam uya-deče ü lü  y aγačay u n  bülügei bi. J a γ a r in  ire jü  n ad u r n idün-dür, 

iijügülbei. X uyuγčin  (?) öngge ire jü , J a m u y a -y i o rčiju  (orčin toγorin ) yabu ju , 

ger te rg en -i inu  m örgülüged, Ja m u y a -y i m örgüjü, örögelen eber-iyen  y u γ u -  

raju , so ljir  e b e r- tü  bolju: E b e r-i m inu ača! kem en, Ja m u y a -y in  jü g m ö rg ü - 

len m örgülen , siro i sačun sačun bayim u. X uya (?) ü k e r yeke b e r  gerlüge 

(baraγan-i?) d eg ere  e rg ü jü  (ačiju) kö ljü  jid k ü jü , T öm üjin-ü  yoy ina-eče  yeke 

te rg eg ü r-iy e r m ögüren  m ögüren  ay isu run  (irem üi): T engri γ a ja r  n ey ile jü , 

Töm üjin-i U tu s-u n  E je n  b o ttu γa i!  kem en, U lu s  teg e jü  ayisui! kem en, 

jiγ a r in  n id ü n -d ü r ü jü g ü ljü , n adu r jiγam u! Töm üjin, či U lu s-u n  E je n  

bolbasu , n am a-y i j iγ a γ sa n -u  tu la  k e rk ijü  j i r γ a γ u ly u  či?» kem ebe. Töm üjin 

ögülerün: «Unen te y in  U lu s  m edegülbesü, T üm en-ü  N oyan  bolγasu!» 

kemebe. «E ligetü  (?) tö rü -y i j iγ a γ s a n  küm ün nam a-y i Tüm en-ü N oyan 

bolγasu y aγu n  j i r γ a ta n g  bui? T üm en-ü  N oyan b o lγa γa d , U lu s-u n  γo a - 

γoγas sayin  ökid-i a b y a γ u lju , γučin  ba em etti bo lγa! Basa ke le legsen -i 

(ögülegsen-i) m inu k ü  sonos!» kem ebe.

§ 1 2 2 . Toγas (γoa) te r ig ü te n  G eniges n igen  k ü riye  (ay im aγ) ireb e . 

Basa D arita i-odč ig in  n igen  k ü riy e  ireb e  k ü . Jad a ra n -e č e  M u y u la -y u y u  

irebe. U n jin -sa γu rin  n igen  k ü riye  ireb e i kü . Jam u y a-d a-eče  y aγačan  köde- 

lüged, K im u ry a -γo ro y an -u  y a ra γ a  (ü jelde) b a γ u ju  büküi-d tir, Sečen-beki, 

Tayiču y o y ar n igen  kü riy e ; basa T ay isi-y in  köbegün inu  A ltan  X učar-beki 

Jiigen kü riye ; "basa X u ta la  y a γ a n -u  köbegün A ltan -odčig in  n igen  k ü r iy e ,—



Jam u^a-dece  x,aγačan ködeljü , T öm üjin-i K im u r^ a -γo ro ^ an -u  a y ii^ a ra γ a -d a  

b aγu ju  bükü i-dür, n e y ile n  b a γu ju , tendeče n eg ü jü  G tirelgü dotora Senggür- 

γoro/_an-u X a ra -jirü k e n -ü  K ö k e -n a γu r-tu  b aγu ju .

§ 1 2 3 . A ltan , X učar, Sečen-beki bükiin  eyettile ldü jü , Töm lijin-e ögü- 

lertin: «č im a-y i xaTan bo lγaya! č im a -y i x a γ a n  bo lγab asu , —

O lan  dayin  (day isun)-dur 

A y a la ju  a γ u lju ,

Ongge say in  ökid,

J in d u  ( te re ) ordo g e r  

X ari irgen-ti 

X ačar γoa  x a tu n  

X arγam  sayin  a γ ta  

X a ta r iγ u la ju  abču ire jü  ögsü!

* *
*

O roγa görögesün-i ab a tab asu ,

U ta ra ju  ögsü!

Oyin görögesün-i bederibesü ,

A ru  a γ u d a lju  γ a rγ a n  ögsü!

K e g e r-ü n  görögesün-i

K egeli in u  n iged te le  s i / a ju  ögsü!

X abčang §ixam  d u r inu  

X a γ u d a l ügei örgiigen ögsü!

* *

F un-u  görögesün-i 

Гиуа inu  n iged te le  & xaju  ögsü! 

T urb i-y in  görögesün-i 

X u d x u lju  γ a rγ a n  ögsü bi!

* *

*

X adxulduxui edür anu 

X afy a  činu biSi b o lγab asu , 

X ari-§ iri-eče m anu 

X aγ ač a γu lju ,

X ara  te r ig ü n -i m anu 

X ösü r-tü r-ber gegejü  od!



E n g k e  edtir 

E y e -y i činu ebdebesü,

E re s  y a ra -d eče ,

E m e köbegüd-eče n ianu 

E rü g ü ljü ,

E je n  ügei γ a ja r - a  geg e jü  od!»

Edüi öge bar& tduju, ey in  an ian  a fd a ju , D egere  M öngke T n g ri-d ü r-  sačuli-

ben sačuju y isün k ö ltü  c a γa n  tu γ -iy en  y ad y u n  b a y iγ u f ju , .............č in g g is-

y aγan  n e re  ögčü y a γ a n  b o t γ a b a i . .

§ 1 2 4 . č in g g is  y a γ a n  b o fuγad , B oγurči-y in  degüü E gö len-čerb i yoor 

aγsaba (yorum saγ , saγad aγ), X ačuy un-T oyurayun  yoor aγsaba. E n g k ü r-  

Süyiketü-čerbi, X adaγan , D a ld u ry a n  γu rb a n  ögülerün:

« M anaγar-un  undan  

B uu m eküdegülsügei (d a la γu lsu γ a i) , 

ü d e -y in  u n d an  

B uu osoJdasuγai!».

к е те и  b aγu rč in  boJba. D egei ögülerün:

«Sineken irebe.

Silun bo lγ 'a ju ,

M a n a γ a r  buu m eküdegülesü ,

X o n o γ -tu r buu y o jid aγu ten ?

A la γč iγ u d  yon id -i a d u γ u ta ju ,

X otan  dögürgesü,

X oγo iančar m aγu  bülüge bi,

Xonin a d u ta ju  

C aγan  m iy a  idesü!»

kemen, yonitf ad u γu tab a i. D egüü inu K üčügür ögülerün:

«C ögürgetei te rg e n -i činu 

Buu cögüdegülsü,

D eg esü te i te rg e n i

T e rg eg ü r degere  buu degedegülsü!»

kem ejü, tereču(?) bo tbai. «Dödei-čerbi g e r  d o tu ra  g e r- iy in  tu d y a r-i b e k e le -  

eügei! kem ebe. X ubiJai, č e g ü lg e te i, X ary a i-T o y u ray u n  γ u rb a γ u fa  X asar- 

lu γ a  nige bo lun , üldiis



K üčirkegčid-i

K üjügün-i am i k e rk igdek tln  (o γ ta tu t^ u n ) ,

O m oryoγ-ud-i

O m oriγud-i am i öugeljitkün!» *

kem ebe. «B elgütei, X a ra td a i T oy u raγu n  -/oyar-i

A γ ta  b a riy u  

A γtačin  bo ttuγai!»

kem ebe. A r /a i-X a s a r , T ayai, Sükei, č a γ u ry a n  dörbegüle-y i:

«X ota-yin  yonočaγ (^onoγ),

O yira-y in  u du ra  (u d u rid y a t, γ a ja rč i)  bo ttuγai!»

kem ebe. S übege te i-B aγa tu r ögürerün:

«X utaγana b o tju  

X uriyatdusu ,

X ara  k e riy e  bo tju  

T adayun  bükün-i 

X orim atdasu  (?).

N em tiriye Sejegei (čsajaγai) m etü  

N em üre le ldün  suy isuγai.

G eriske  (keriye) Sejegei b o tju  

G er jtig  gerisle tdön  soriyasu!»

kem ebe.

§ 12 5 . Tendeče C ingg is-yaγan  y a γ a n  b o tju , B oγurči, Je lm e  yoyar-a  

-ögülerün: «Та yoyar n am a-y i

Següder-eče busu nökur ügei-dür,

S egüder bo tju ,

Sedkili m inu a m u γu tb a i j a  ta .

S edk il-dür a tu γa i!

Segül-eče busu cöčige ügei-dür,

Segül b o tju ,

J ir tik e n -i m inu  a m u γu tb a i j a  ta .

C egeji dotura, m inu a tuγai!»

•«Ta y o y a γ u ta  u rida  bay iγsan  ber sanaju  ü iek ü  ayun  ta?» kem ebe. Basa 

(Jinggis-yaγan  ja r l iγ  bo tu run : T ngri γ a ja r - a  küčü n em egdejü  ibegegde- 

k esü , ta  Jam uya-anda-eče  nam a-y i kem en sedk ijü  nöküčesü kem en iregsed,



ijteges ö ljey iten  nökür m inu ü lekü  b o lu t^ u n  ta  (degedü ted eg er nöküčel- 

dügsen arad)!» kem ebe. E y in  kem ejü  jü g  jü g -e č e  tüčibei.

§ 1 2 6 . č in g g is -y a γ a n -i xaγan. b o lγ a b a i kem en  K erey idün  T o γ o rit-  

•/aγan-dur T a /a i  Sükei ^ o y a r- i elči ilegebe. T o γ o r^ -^ a γ a n  ögülerün : 

«Töm üjin köbegün-i m inu  x a γ a n  b o tγ a x u  tan u  n a i job! T a  M ongγo l ^ a y a h  

ügegün k e r  ayjun ta?

E n e  eye (jan g -iy en )

B uu ta y i lu t^ u n  (a fd a ra γu lu ^ u h )!  

A ^a -b en  (ber-iyen )

T a r^ u lu ty u n  (?).»

'kemejü ileg e jü k ü i.

IV

§ 1 2 7 . A r^ a i-X a sa r , C a γ u r-x a n -x °y a r-i Ja m u y a -d u r elči ilegebesü, J a -  

m u^a ögülerün: «A ltan -X učar, Sečen-beki x o y a r-a  ögüle kem en ögülejü  ile g e -  

■i’ün: A ltan -X u ča r, Sečen-beki! T a /o y a r  T öm üjin a n d a b id e  xoyar-un  ja γ u r a —

Sübege sejijü  (čičijü),

X ab irγa  ^ a d ^u ju ,

yakin /a γ a č a γ u lb a  ta? A nda  bide ^ o y a r-i ülü x a γ a č a γ u lu n  ^ a m tu  büküi- 

dür, Töm üjin and a-y i x a Yan  y ak ia  ese b o lγa b a i ta? E döge yam bar ele 

sedkil sedk ijü  x a Yan b o lγ a b a i ta?  A ttan -X u č a r, S ečen-beki, ta  xoyar, 

ögülegsen ög es-ttir-iy en  k ü rü n , anda  ijainu sedkil-i a m u γ u lju , anda-da  

minu say itu r nöküčejü öggütkün!» kem ejü  ileg e jü k ü i.

§ 1 2 8 . T egün-ü  x °y in a  Ja m u x a -y in  degüü T ičar A lm a-y in  ebür-e  

ö lg e i-b u ia γ -a  bürün  b iden-ü  S aγari-kegei'e  bükü Jo č i-D arm a la -y in  aduγun  

degerm edüre odču, T ičar Jo č i-D a rm a la -y in  aduγun  degerm edčü abču odču- 

Xui- Jo č i-D a rm a la  aduγu -ben  degerm edčü odduju, nöküd-iyen  j irü k e  

yadaγdaju , mön Jo č i-D a rm a la  n ek e jü  odču, söni aduγun-iyen  k i ja γ a r -a  

kürčü, m orin -iyen  del degere  e lig e -b er-iy en  k eb te jü  kürčü , T ičar-un  

n iruγun -i x u γ u ra  x a rb u ju  a la γ a d , aduγu-ben  ab u γad  ire jü k ü i.

§ 1 2 9 . D egüü-ben T ičar a la γ d a b a  kem en, Ja m u x a  te r ig ü te n  J a ji ra n  

a rban  γu rb a n  x a r i  nöküčejü , γu rb a n  tüm en b o lju , A la γ u d -tu rx a γ u d -iy e r  

dabaju , G ingg is-xaγan -du r m o rila ju  ayisui kem en, Ikeres-eče  M öleke-to- 

toγa, B o ro ld |i  x o y a r č in g g is -x a γ a n - i G ürelgü-de bükü i-dü r ke len  kürgen  

ire jükü i. E n e  ke len  (öge-yi) m edeged, C ingg is-xaγan  a rb an  γu rb an  küriyed  

(ayim aγ) bülüge. T urban-kü  tüm ed b o lju , Ja m u x a-y in  esergü inu m o rila ju ,



D a ta n -b a lju d -a  b ay itd u ju , C ingg is-yaγan  Ja m u y a  tan -i ködelgegdejü , 

O nan-u  č a rγ a n -y a b č iγ a y -a  yorobai. Ja m u y a  ögülerün: «Onan-u č a rγ a n -  

yab č iγay -a  yorobai bide!» E rg ijü  y a riru n  kem eged, C inos-un köbegüd d a lan  

toγon-dur buea la ju ,JS reg ü d e i-čaγan -γo b a-y in  te r ig ü n -i inu  o γ ta lju , m orin-u 

segü l-dü r čirčü odbai.

§ 1 3 0 . Jam uya-y i tendeče y a r iγ u iu γ a d , U ru γu d -u n  Ju rč id a i U ruγud - 

iyen uduriduγad , M aD gγud-un X uyildur M angγud-iyen  u du riduγad , Jam u y a-
V v

eče y a γ a č a ju , C ingg is-yaγan-dur irebei. X ongyatan -u  M enlg ig  ečige Jam u - 

y a -d a  a ju , do lu γan  köbegün-lüge-beu irebe i. C linggis-yaγan öb er-tü r-iy en  

u lu s  irebei kem en bayasču, ö g e le n -tijin , X asar, J ü rk e n -ü  Sečen-beki, T ay i- 

čutan bügüde eyetü ldün  jöbsiyeldü jü , ()iiau-u tü n -d ü r y u r im la y a  kem eldüjii 

y u rim la y u i-d u r, u rida  Jü rk e n -ii Sečen-beki T ay iču tan  ö g e le n -e k e  terigü len  

C ing g is-y aγan -i ja ta b a . T örü l törügsen  b iden-ü  öbere bisi, n ig en  bile. 

M aγu m aγu -b er yabuyu  buyu? g e jü  ja la y u i-d u r , O geleñ-eke ja r l iγ  bolba: 

«K oortan dayism i čöken, yooratu  m oγai-y i n a rin  gejü  buu sana, iteg e l ügei 

se re lte i bui!» K em ebesü , B oγda E je n  ja r l iγ  bolba: «Xabutu X asar, či saγadaγ  

y a d a γ a la n , Böke B elgetei či ja s a γ u l  bail X ačuyu či m ori y a d a γ a la , oyitu 

Odčigin či m inu dergede saγu! Yam bar ba  üyile  m edege-ügei buyu!» Gejü 

ja r l iγ  bolba. J u rk e n  m aγu  sedkijü  nüke u y u ju , d eg ere  inu esegei debisügsen 

a ju γ u . E je n  esegei-yin  dum da saγu y u y a  jab d u γ san -d u r, Odčigin Ejjen-ü 

beye-eče ta ta γa d , deb isker-ün  jiy a -d u  sa γ u lγ a b a . č in g g is -y a γ a n -a , O gelen- 

ü jin -e , X asar γu rban -a  Sečen-beki n igen  düsürge düsürčüküi. B asa Sečen- 

bek i-y in  öčüken eke E begey -e  terig ü len  nigen  düsürge düsü rkü -y in  tu la , 

X orijin -y a tu n , X uγu γč in -y a tu n  yoyar: «M ana ü lü  te rig ü len  k e r  düsiirüyü?). 

kem en, b aγu rč i C ikürči-y i a sk ijiγu . B aγurči Sikürči ögülerün: «Yisügei- 

B aγ a tu r, N ekün-tay isi yoyar-i ügei-y in  tu la  eyin  ask iγdayu  m inu yaγunV” 

kem eged, yeke d aγu -b er u y ita ju y u i.

' § 1 3 1 . T ere  y u rim -i biden-eče B elgü te i ja sa γ a d , Jü rk in -eče  B üri-böke

te re  yu rim -i ja san  bülüge. Jü rk en -eče  n igen  em e küm ün d u γ u lju  ireged, 

jöbdeki döröge-yi o γ ta lju  abču odyu-yi B elgü te i ü jeg ed , te re  em e-y in  köl-i 

inu  y u γu  taSiju ork iba. Tendeče B üri-böke te re  y u laγ a ič i-b e n  öm ögeren, 

B elgütei-lüge nasuda a b u ld a ru n  (nočotaldubai), B e lge te i b a ra γ u n  yančuban 

m ültü ljü , ničtigün yabuyu  bülüge. T ere  m ültü lügsen  n ičügün m örü in u  B üri- 

böke ildü -ber y a γa  čabčijuyui. B e lge te i tey in  čabčiγdaju  bögetele, yaγun-a.^ 

ber ü lü b o lγ a n , ülü senggeren, čisun č u b u riγ u lju  y abuyu-y i č in g g is -y a γa n  

seg ü d er-tü r saγu ju  yurim  do tu ra-eče  tije jü , γa rču  ire jii ögülerün: «K er 

ey in  kigden bü lüge» . kem eküi-dür, B elgü te i ögülerün: « M ap aγar edürei 

čabčiγsan bülüge. M inu tu la d a  aya  degüü-dür eyelü ld iin  bük iii-dü r bütügei 

(buu üyiled)! Bi ülü a ljiy u , i la γ a r i  bui!» kem ebei.



§ 1 3 2 . B e ig e te i tediii idyabasu  tilü b o lu n , m odun-u geSigün-i y u γ u ra  

la ta la ju , itü g esü n  b ü legü r čuγučiju  abču a sk ila ld u ju , J ü rk e n - i i lγ a ju ,

X uγuγčii^-yatun, X o rijin -y a tu n  y o y a r-i bu liju  a b u b a i ......................................

Tegün-ü yoy ina  ted en -i teyim ti öge b a y ilu γa . J ü rk e n  jič i mön jo k ild u y a  

kem eldüjü, X u γ u γč in -y a tu n , X o rijin -y a tu n -i ičuγču (dakiju) jo k ild u y a  

kem en, ičuyu  nigečileldün (?) jo k ild u n  b tikü i-dur, to re  učira  K itad -u n  

irgen -ü  A lta n -y a γ a n  T a ta r-u n  M ek ü jin -S egü ltü -y i ey e-d tir-iyen  ü lü  o ru γ- 

darun (esc o rubai kem en), O nggiyan-čingsang-i čerigüd-iyen  buu saγara! 

kem ejü ileg d e jü k ü i. O nggiyan-čingsang M eküjin -S egül(ü  te rig ü ten  T a ta r-i 

U lja  jo rin , aduγu  idegens e lte -y i tü r i jü  ayisu i kem en m edebei. T ere  k e le n -i 

medeged,

§ 1 3 3 . C ingg is-yaγan  ögülerün: « E r te  edür-eče  T a ta r  irg en  ebüges 

ečiges-i b a ra γ sa n  östen  k isten  irg en  bü lüge. Edöge ene y a n a lγa -d u v  y ab - 

saya bide!» kem eged, T o γ o ril-y a γ a n -d u r  elči ilegerün : « A lta n -y a γ a n -u  

O nggiyan-čingsang T a ta r-u n  M ekü jin -S eg tlltü  te rig ü ten  tedeger U l ja  ögede 

tü rijü  (kürčü) ay isu i kem em üi. E büges ečiges-i b iden-i b a ra γ sa n  T a ta r- i  

yabsaya bide! T o γ o ril-y a γ a n  ečige öd ter ire tügei!»  kem en kelen  kürgen 

elči ilegebei. K elen  kürgegülüged , T o γ o ril-y a γ a n  ögülerün: «Köbegün job! 

keleju  ilegejtiküi! X am saya bide!» kem eged. γ u ta γ a r  ediir čerig -iyen  

čuγu lγaju , čerig  egüskeju , T o γ o ril-y a γ a n  öd terlen  ire jü , C ingg is-yaγan , 

T o γo ril-y aγan  y o y a r J tirk en -ü  Sečen-beki Tayiču te r ig ü te n  Jü rk e n -e  k e le -  

lejii ilegerün : E r te  edür-eče  ebüges ečiges-i b iden-ü  ba raγsan  T a ta r- i  

edöge ene y a n a lγ a -d u r  yam saya , y am tu  m orilaya! g e jü  ilege jükü i. J ü r ­

ken-i iregdekü i-eče  (irem ü kem en) j i r γ u γ a n  ediir kü lčejü  (küliyen) yadaju . 

C inggis-yaγan, T o γ o ril-y a n  y o y ar yam tu  čerig  egüskejü , U l ja  u ru γu  

O nggiyan-čingsan-luγa  yam san  ay isuyu i-du r, U lja -y in  yosiγun -du  Sitügen 

N aratu  sitügen-e  T a ta r-u n  M ekü jin -S egü ltü  T a ta r  tende y a ra γ a  b a riju y u i. 

C inggis-yaγan , T o γ o ril-y a γ a n  y o y ar y o rγ o la γ sa n  M ek ü jin -S egü ltü -y i tende  

a ta ju , m önggün ölegei ta n a tu  kön jile -y i inu  č in g g is -y a γ a n  tende a b u lu γ a .

§ 1 3 4 . M e k ü jin -S eg ü ltü -y i a la b a  kem en, C in g g is-y aγan  T o γ o ril-  

yaγan  y oyar O nggiyan-čingsang-un esergü odbai. O nggiyan-C ingsiyig M ekü ­

jin -S eg ü ltü -y i a la ju y u i  kem en  m edejü , m asi bayasču C ingg is-yaγan -a  

čaγ-un tö rü  n e re  ögbe. K erey id -ün  T o γ o ril-y a γ a n -a  Ong n e re  ögbe. O ng- 

giyang-čingsang-un n e rey id ü g seb e r tendeee (tegün-eče) bo lbai. Onggiyan- 

čingsan ögülerün: «M ekiijin -S egu ltü -y i yabsaju  a la γ s a n  tan u  A lta n -y a γ a n -a  

öčimüi bi. E gün -eče  y eke  n e re  inu Tao n ere  ögkü-yi A lta n -y a γ a n  m ede- 

tügei!» kem ebe. O nggiyan-čingsang tendeče tedü i bayasču ičuba (yariba). 

C inggis-yaγan O n g -y aγan  y o y ar tende T a la ri tu liju  (tegsi) yub iy a ld u jn  

abu lčaju  g e r- tü r- iy e n  baγubai.



§ 1 3 5 . N ara tu -§ itü g en -e  b aγu γsan  n u tu γ - tu r  d aγu liy u i-d u r (b ay ildu - 

y u i)  n igen  öčüken köbegüken-i b iden-ü  (m anu) čerig -üd  n u tu γ-eče  o lju , 

a l ta n  egem eg d ö rb e ljitü , d a ji to rγ a n  b u lγ a n -iy e r  d o to rla γ sa n  eligebčitti 

köbegün-i abči ire jü , ög e len -ek e-d e  sauya  (asara) kem en  ögbe. ö g e le n -ek e  

ögülerün: «Sayin  küm ün-ü  köbegün a ju γ u  ja! N ökür say itu  küm ün-ü  u ru γ  

bui ja !»  T abun köbegün-degen degüü j ir γ u d u γ a r  köbegün b o lγ a n , Sigi- 

y u tu γ  kem en  nereyidčü eke asaraba .

§ 1 3 6 . C ingg is-yaγan-u  a γ u ra γ  A rγ a litu -  n a γ u r - tu r  bü lüge. A γ u ra γ -  

tu r  yočoroγsan  tabun  a ra n - i (küm ün-i) yubčin (degerem čin) tono juyu i. 

A rban  a ra n -i a la ju y u i. Jü rk e n -e  tey in  k igdebei, kem en , b iden -ü  a γ u ru γ -  

tu r  yočoroγsad  č in g g is -y a γ a n -a  jiγ ab a su , ene k e le n  (öge) sonosuγad 

ay im aγ ču (?) k iling len  ögülerün: «К ег ey in  k igden  bü lüge bide? O nan-u  tü n - 

dür y u rim la y u i-d u r, B e lg e te i-y in  m örü m ön kü  čabčibai. Jo k ild u y a  kem e- 

besü, X u γu γč in -y a tu n , X o rijin -y a tu n  y o y a r-i iču γ a ju  ögbe (yariba?). Bide 

teg iin-ü  yoyina  e rte n -ü  östen k isten  biden-ü  ečiges ebüges-i b a ra γ sa n  T a ta r- i  

yabsan  m o rilay a  kem en, Jü rk e n -i j i r γ u γ a n  edür k ü liče jü  (k ü liye jü ) e§ekü 

iregdebei (irelüge). Edöge day isun  basa day isun -du r üsiyan, dayisun m ön-kü 

boluyu!»  kem eged, č in γ g is -y a γ a n  Jü rk e n -d ü r  m o rilab a . J ü rk e n - i  K erü len -ü  

K ö d öge-a ra l-un  D o lu γa n -B o ld a γ -u d -ta  bükü i-dü r, J ü rk e n - i  daγu libai. 

Sečen-beki Tayiču yoyar*čöken b ey es-iy en d u ta γa b a i. X o y in a -e č e an u n e k e jü , 

T e ltü  am sar-a  güyičejü , Sečen-beki T ayiču  y o y a r-i ba riba i. č in g g is -y a γ a n  

Sečen-beki T ayiču y o y ar-a  ögülerün: « E rte  edür bide y a γ u  kem eldülüge?» 

kem ebesü, Sečen-beki Tayiču y o y a r ögülerün: «ögülegsen  ö gen -dü r-iyen  ese 

kü rbe, öge m anu kürge!» kem eged, öges-iyen  m ed ere jü  tü§ijü  ögbei. ö g es-i 

anu  m ederegü ljü , m ön tende  gebei (a labai).

§ 1 3 7 . Sečen-beki Tayiču y o y a r-i bü tügeged  (a la γa d ) y a r iju , Jü rk e n  

irg en  T elketü -B ayan-u  köbegün Toba, G ilaγun -yay iču , Je b eg e  tede  jü rk e n -  

dür a ju γu . Toba, M uyali B uya  yoyar köbegün-iyen  a γ u lju , ögülerün:

«B osuγa-y in  činu 

B oγo l b o ltu γ a i!

B osuγa-deče činu 

B oljibasu ,

Borbi an u  o γ ta l!

E güden -ü  činu 

Em čü boγo l b o ltu γa i!

E güden-eče  činu 

E yilbesü,

E liged  anu 

E d k e jü  getkün!»



kem ejü  ögbe.- C itaγu n -X ay iču , T tike-X asar y o y a r köbegüd-iyer-iyen  basa 

C in g g is-y aγan -d u r a γ u l ja ju ,  ögülerünf

« A tta n  bosuγa-y i činu sak iju  

A tu γ a i kem en ögbei bi.

A tta n  bosuγa-deče činu 

A nggida odubasu,

A m in inu  ta su lju  getkün!

E g ü d en -i činu

E rg ü ju  ögtügei kem en  ögbei bi. 

ö rg e n  egüden-eče činu 

ö b e re  odubasu,

Orö inu  n itu lju  ge tkün!»

v v

kem en, Je b eg e -y i X asa r-a  ögbei. J ü rk e n -ü   ̂n u tu γ-eče  B o ro γu t n e re tü  

öčöken köbegün-i Je b eg e  abču ire jü , ö g e le n -ek e -d e  ögbe.

§ 1 3 8 . M erk id -ü n  nu tuγ-eče  o tu γsan  Ktičü n e re tü  köbegün-i, Jü rk e n -ü  

n u tuγ-eče  o tu γsa n  B o ro γu t n e re tü  K öbegün-i, B esüd-ün nu tuγ-eče  o tu γsan  

Kökečü n e re tü  köbegün-i, T a ta r-u n  nu tuγ-eče  o tu γsan  S ig i-y u tu γ tu  n e re tü  

köbegün-i— ede dörben-i g e r  d o tu ra  te jiy e y rü n  ö g e le n -ek e  asaraba . K öbe- 

güd-tegen  edü r ü jek ü -y in  n idun, söni sonosyu-yin čikin bo tγayu! kem en, 

ger d o tu ra  te jig eb e i.

§ 1 3 9 . E d e  irg e n -ü  yosün J ü rk e n  b o tu ru n , X a b u t-y a γ an -u  d o tu γan  

köbegüd-ün a y a  angya  O k in -B ary aγ  bülüge. K öbegun inu  č o ry a tu -J ü rk i 

bülüge. X a b u t-y a γ a n -u  köbegüd-ün a y a  k em ejü  irg en ü k e i do tu ra-eče  i tγ a ju

E lig e n -d ü r  sü lsü tü ,

E re k e i-d ü r  ončitu,

A γučki dügüreng  jirü k e tü ,

A m an dügüreng  a γ u r ta n ,

E re s  tu tum  erdem ten  

Böke kü čü ten -i i tγ a ju  ögčü,

aγu rta n , k ilin g ten , om oγtan , jo rk im a γ  kem egdekü, tey im ü-tey im ud , ey im ü- 

eyim üd om oγtan  irg e n -i C ingg is-yaγan  e re -y in  ere tö rü jü  d o roy idaγu tju , 

•lürken om o γtan -i ü lidkebei (doroyidaγutbai). T ere  u tu s- i inu  č in g g is -y a γ a n  

öber-ün  öm čü irg en  (do tuγadu) b o tγabai.

§ 1 4 0 . N igen  ed ü r B üri-böke-y i u riju , B elg e te i y o y a r- i a b u td u γu tu y a  

(b aritd u γu tu y a ) kem ebei. B üri-böke J ü rk e n  bü lüge. U rida  B e lge te i-y i örö- 

gelen  γ a r - iy e r  b a riju , örögelen  k ö l-iy e r  tuyidču u n a γa ju  ülü  ködelgen 

daruyu  bü lüge. B üri-böke ü lü  i ta γ d a y u  küm ün u n a ju  ögbe. B elgete i d a ru n



yadajju m öridejü  sa γ a ri (köl) d e g e re  γa rču , B elgü te i k inčas k ijü  C inggis- 

y a γa n -i tijekü i-lüge , C in g g is-y aγan  ilüke i (bebekei)-ben  ja γ u b a . B elgü te i 

unan odyui d eg ere  inn a γ ta la ju  (b ay ita la ), y o y a r a y a  inu  solbin ta ta ju  

ögčü, n iru γu n  inn  obüdüglejti y u γ u l ju  a la b a . B üri-böke n iru γu n -iy en  

y u γ u ra ju  ögülerün : «B elgü tey -e  iilü il'aγdaxu  bü lüge. X aγan -eče  ayu ju  

a rγad an  u n a ju  a riy ay u  (em iyekü) bo lun , a m in -d u r-iy en  k ü rte b e  bi! >» kem e- 

ged iikübc. B e lge te i n iru γu n  inu y u γ u ra  ta ta ju ,  čirčti o rk iγad  yorčiba. 

X ab u l-y aγan -u  do lu γan  köbegiid-iin a y a  ö k in -B a ra γ  bü lüge. U daγadu 

(ded) B a rta n -B a γ a tu r  bülüge. K öbegün inu Y isü g e i-B a γa tu r  bülüge. 

T egün-ü  udaγadu X u tu γ tu -M ö n g g ü r bülüge. K öbegün inu  B üri-böke bülüge. 

B a rild u γ a  B a rta n -B a γa tu r-u n  köbegün-eče a lu s  B a r la γ -u n  om oγtan  köbe- 

güd-tiir nöküčejü bo lun , B üri-böke U lu s-u n  böke bögete le , B e lge teye  n iru ­

γun -iyen  y u γ u ld a ju  ükübe.

§ 141 . Tegün-ü  yoyina T akiya  j i l -e  X adagin-u  B a y u -čo ro g u , S a l-  

jiγ u d -u n  Irg id a i-B a γa tu r, U örben-ü X aju γu n -b ek i, T a ta r-u n  A lč i, T a tar 

Ja li-B u y a , Ik ire s-ü n  T üke-M aya, X ongkirad-un  T e rg e-E m el-A ly u i, Гог-
V V

lo s-un  C indan-C aγan , N aim an-u  B u y iru γ -y aγ an , M erk id -ün  T o γ ta γa -b ek i-  

y in  köbegün X utu, O yirad-un  X uduya-bek i, T ay ičiγud-un  T a rγ u ta i-K iru ltu γ , 

X o d m -ö rč ig , M ongγol A γa ču -B a γ a tu r  te r ig ü te n  edün y a r in  (ay im aγ) yam - 

tudču, a la y u i bu lya  (a la ld u y u i čerig) c iγ u lju  eyin  kem en, Ja rč irad a i 

Jam u y a-y i y a γ a n  ergiiye kem en, a j i r γ a  gegü čabčin a la ju , a n d a γ a r  am an 

abču, tendece E rg iine m ören u ru γ u n e g ü jü , K en te i m ören E rg ü n e -d ü  čidyuyu 

y iriy in  aγu  uyu -da, Ja m u y a-d a  G ü r-y a  (y aγ a n  n ere) ergübei. «X aγan ergii- 

ged, bide C ingg is-yaγan  O ng-yaγan  y o y a r- tu r  m orilaya!»  K em eldübei. 

M orilaya  kem eldügsen-i I’o rlos-un  Xoridai C in g g is-y aγan -a  G ürelgü-de 

b tikü i-dür ene ke len  (öge-yi) kürgen  irebei. E n e  ke len  kürčü  ireged , č in g g is -  

y a γ a n  O n g -y aγan -a  ene ke len  k ü rg en  ilegebei. Ong y a γ a n  ene ke len  k ü r-  

gegülüged, O ng-yaγan  cerig  egüskejü , od terlen  ire jü , č in g g is -y a γ a n -d u r  

irebe.

§ 14 2 . O ng-yaγan -i iregülüged, C in g g is-y aγan  O n g -y aγan  y oyar yam - 

ludcu, Ja m u y a -y in  esergü inu m orilaya  k em eldü jü , K erü len -m ö ren  u ru γu  

m orila run , C ingg is-yaγan  ber, A lla n , X učar, D arita i γ u rb a n -i m an g la i 

yabuγu lbai. E de m anglai-ece  u ruγ§ i-da  basa y a ra γ u l  ileg erü n , Süyildü-de 

nigen  saγu rin  y a ra γ u l  ta lb ib a . T egün-ü  čaγan a  C egčeger-e n igen  saγu rin  

y a ra γ u l  ta lb ib a . Tegün-ü  caγana  C u yuryu -da  n igen  saγu rin  y a ra γ u l  t a l ­

b iba. B iden-ü  m an g la i A lta n , X učar, Senggür ten  edüküye kürčü  baγuya  

kem eldün btiküi-dür, C uyuryu-da  ta lb iγ s a n  küm iin a γ u l ja ju  ire jü , dayin 

(dayisun) ay isuyui kem en kelen  kürgen  ireb e . T ere  k e len  ireged, ü lü  baγu n  

dayin-kü esergü ke len  abuya kem en y a b u γ u lju  k ü rü lče jü  k e le n  abču, ken



buyu kem en  asaγb a i. Jam u y a -y in  m an g ta i M ongγot-eče A γ aču -B aγa tu r, 

N aim an-u  B u y iru γ -y aγ an , M erk id  T o γ taγa -b ek i-y in  köbegün X utu. O y irad - 

rni X uduya-bek i, ede dörben  Ja m u y a -y in  m an g ta i yabuju , b iden-ü  m an g ta i 

teden-dü  u n g sitd u ju  (ögüleldiijü), j i td a  b o td a ju  (n igen  küriye  b o tju ) m ana- 

γ a r  y a d y u td u y a  kernejti  iču ju , γo o t-d u r n ey ilen  yonobai.

§ 1 4 3 . M a n aγa rs i y a b u γu lju  k ü rü lče jü  b ay itd u ju , doroγSi degegsi 

jy u ritd u n  jöbsiyere lcen  bükü i-dür, m ön B u y iru γ -y aγ an , \u d u y a  y oyar ja d a  

m eden b ay itd u n  a ju γ u . J a d a ta y u  bo tun , ja d a  inu u rb a ju , mön degere  jad a  

b o tjiy u  (küi'čü); mön yabun y ad a ju  n u ra s - tu r  y u ta d a γ a d . teng ri-de  ese 

ta γ a ta γ d a b a  b ide kem eged , b u ta ra ju y u i.

§ 1 4 4 . N aim an-u  B u y iru γ -y a γ a n  A lta -y in  ebür U tu γ - ta γ  jo rin  y a γ a -  

<an ködelbei. M erk id -ün  T o γ to γa -b ek i-y in  köbegün X utu  Selengge jo r in  

yabub.ü. O y irad -un  X uduya-bek i oi tem ecen  Sigsig jo rin  ködelbei. T ay ičiγud- 

uii A γaču -B aγa tu r O nan-m ören jo r in  y a rin  ködeljüküi. Ja m u y a  öberiyen  

G ü r-y a  (y aγan ) ergügsen  irg en -i tu liγ a d  (daγaγu tiu i) E rgüne-m ören  jo r in  

y a rin  ködeljükü i. Ong y a γ a n  E rg ü n e  u ruγu  Jam u y a -y i nekebe. C inggis- 

y a γ a n  O nan jü g  T ay ičiγud-un  A γaču -B aγa tu r- i nekebe. A γaču -B aγatu r 

u tu s- tu r- iy e n  kürüged , u lü s-iy en  dörbegüljü  ködetüged  (yabuγu tun) A γaču- 

B aγatu r X utuγ-ögede T ayičiγud O nan-u  č in a ji e teged  O ty u d -to ra γ - tu r  

čerigüd-iyen  ja s a ju , y a d y u td u y a  kem en  ja s a ju  b a y iju y u i. . C inggis-yaγan  

kürüged T ay ič iγu d -tu γ a  y ad y u ld ü b a i. Ma§i egegerün  (erg igülün) y a d y u i-  

duju, j i td a  b o td a ju  (küriye  ta ta ju ) , m ön y ad y u td u γ san  γ a ja r - a  s itu td u ju  

yonobai. U lü sb a  dörbejü  ay isurun , mön tende čerigüd-lüge yam tu  k iiriy e le jü  

yonobai.

§ 1 4 5 . C in g g is-y aγan  te re  y a d y u td u γ san -d u r yubčisun-ben S ilürtejii 

(Sibkerčü), čisun tö ridkebesü  ülii bo tun  andu riγdarun , n a ra n  Singgegülün 

mön ten d e  S itu lduju  b a γ u jü , böglegsen čisun-i Je lm e  sim in sim in am a-ben 

čisudaju, söni d ü li b o t ta ta  böglegsen  čism i-i am a-ber-iyen  tu n g γaγan  (?) 

asyaγad ja tg iγ a d , söni dü li nögčibesü, č in g g is -y a γ a n  d o tuna-γan  sergü jü  

ögiilenm : «Cisim a γ č u  m asi berke , um daγasum ui bi!» kem ebe. Tendeče 

Je lm e m a tγ a  γu d u su n  degel yubčisun-iyen  bügüde-yi ta y itju , γa γ ča  dotu- 

γ a jita i  č iram an-n ičügün  s itü ld ü jü  biiküi d ay in  d o tu γu r güyijü  üjebesti, 

činana kü riy e leg sen  irg en -ü  te rg e n -d ü r n iγu ju  ösiig γarču  yad a ju , dörberiin  

gegüniyen tilü  saγan  ta tb iγ s a n  a ju γu . N igen yeke  bü rig esü te i ta r a γ  te rg en - 

• če inu abču ö rgü jü  irebe . J a γ u ra  edürün  irged  küm un-e  ese ü jegdebe. 

T engri-kü  ü jegdebei je . T a ra γ  b ü rig e tü -y i abči ireged , m ön Je lm e  öbesüben 

kü usun e r i jü  abč ira ju  (abču), ta ra γ  j iγ u ra ju , y a γ a n -a  u u γu lγa b a . ru rb a n ta  

am uju  uu ju , \ y a γ a n  ögiilerün: «D otura m inu n idün geyibe!» kem eged, 

öndüyijü  s a γ u ta ta  edür čayiba. T ere  sa γu γsa n  orčin Je lm e-y in  sim in sim in



bögeljigsen  čisun a sy aγsan  orčin γ a ja r - a  am aran  (am aber) bögel§igsen-t 

C ingg is-yaγan  ü je jü  ögülerün: «Ene y a γu n  bolum u? X o la  asyabasu  yam bar 

a juγu?»  T endeče Je lm e  ögülerün: « č im a-y i a tu r iγ d a ru n  (am i č iyu ladarun  

biiküi-düi*), y o la  odbasu, čim a-ča a tjiy a y u i-e č e  ayu ju , y a γ a ra ju  ja lg iy u -y i 

ja lg iγ a d , a sy ay u i-y i a syaγad , m en d ü rijü  (y aγ a ra ju ) , k ebe li-d iir m inu kediii 

oruba!» kem ebe. C ingg is-yaγan  basa ögülerün: «N am a-yi ey im ün b o lju  

k eb ten  bögete le , ničügün yak in  g ü y ijü  oriiba či? B ariγdabasu , nam a-y i 

ey im üi-y i (eyin  keb tekü ) ü le k ü j iγ a y u  bü lügei-üü  či?» kem ebe. Je lm e  ögü­

lerün : «M inu sedkil eyin buyu. N ičügün odurun, k e rb e r  bariγdabasu , bi: 

ta n -a  o ru ju  ire k ü  d u ra tu  bülüge. T egün-i m inu m ed e jü , n am a-y i ba riju  

a la y a  kem en, yubčisun bügüdeyi ta y ilju , γaγča  d o ta γ a ji  tay ilu γa -ed ü k ü y -e  

m ültü  a ld a γ u l ju  irebe  bi! kem ekü bü lüge. N am a-y i ü n en  b o lγ a ju , yubči- 

*sun ögčü asa ray u  bülüge bi! M orin  u n u γad  ü je te le , ö d ter ja γ u ra  ülekü 

(tü rgen) ire k ü  biilüge bi? T ey in  sedk ijü , y a γa n -u  an g γa γsa n  sedk ili ö rii- 

siigei (am u γu lsu γa i)  kem en, n idün  y a ra  (ü je lte ) odu lu γa  bi!» kem ebe. 

( ’in g g is-y aγan  ögülerün: «Edöge y aγun  j a  kem ekü? E r te  ediir γu rb a n  M er- 

ked  ire jü , B u ry an -y a ld u n a-d u  γ u rb a n ta  y u č iγ u ly u i-d u r , am in -i m inu 

n igen te  abču γ a ru lu γ a  či! E döge basa a n g γa ju  bükü-i č isun-i am aγa r §im ejü, 

am in-i m inu ja lγ a b a i  či. B asa  a n g γa ju  an d u rin  bükü i-dü r, am in -iy en  küči- 

re jü , dayisun küm ün-dür n id ü n -y a ra  o ru ju , u m d aγan  γ a rγ a ju , am in-i m inu 

o ru γu lb a i. E de γu rb a n  tu sa -y i činu sedkil d o tu ra  atuγai!»  kem en  ja r l iγ  bolba.

§ 1 4 6 . E d ü r  g ey in  barabasu , S itü ldüjü  y onoγsan  čerig -üd  söni böged. 

b u ta ra ju y u i. Ivüriyelegsen  irg e it künggen  (ta y ilu n ) ü lü  č idayun  kem en 

küriye legsen  γ a ja r-e č e  ese ködeljükü i. D örbegsen u lu s - i  ačaraya  kem en 

č in g g is -y a γa n  y onoγsan  γ a ja r-e č e  m o rila ju , dörbekün irg e n -i ičuγun 

iy a r iγ u lu n )  yabuyu i-dur, d ab a γa n  degere  n igen  u la γ a n  dege ltü  em e kümiin 

Töm üjin! kem en  yeke d aγu -b e r y a y ila n  u y ila n  bay iyu i-y i č in g g is -y a γa n  

sonusču: «Y aγun küm ün-ü  em e tey in  y a y ila n  bui?» kem en  a sa γ u ra  ilege- 

besü, te re  em e küm ün ögülerün: «T orγan-S ira-y in  ökin bi, X ad aγan  neretii! 

E re -y i m inu ede čerig-üd b a r iju  a la n  buyu. E re -y ü g e n  a la γ d a ru n , Töm üjin 

e rey i m inu aburituγai! kem en ungSiju (daγudan) y a y ila n  u y ila b a  bi!» ke ­

m ebe. T e re  küm ün ire jü , č in g g is- 'y aγan -a  ene öge-yi in u  ögü lejü  ögbe. 

C ingg is-yaγan  sonosuγad y a ta r i ju  kürčü  b a γ u ju  teberildübe. E re -y i  inu 

biden-ü' čerig -üd  u rid a  a ta y u  b o lu γu ja i!  kem ejü , ted e  irg en -e  ileg e jü , e re -  

y i inu  aburabai. E de irg e n -i ičuγad  (ičuγu luγad ), č in g g is -y a γ a n  yeke čerig  

m ön ten d e-k ü  yonobai. X ad aγan -u  e re -y i inu  u r iju  ire jü  d e rgede-gen  sa γ u l-  

γab a i. M an aγ a r edür T o rγan -S ira , J e b e  y o y ar T ay ičiγud-un  Tödöge-yin 

a ra d  a ju γ u . Tede y o y a r-b e r ireb e i. C in n g is-y aγan  T o rγa n -§ ira -d u r 

, ögülerün:



«K üjügun-deki 

K ündti m odun-i 

K ösür-e  oγu ruγsan ;

J a ^ a -d a k i 

J e rg e -y in  m odun-i 

J a y i la γ u lu γ s a n  ta!

E čiges köbegüd-un  iu sa  

A ju γu  ja .  Y ak in  udabai ta?»

keniebe. T o rγ a n -S ira  ögülerün: «Bi d o tu rak i ite g e l sedk il bülüge. Y akin  

y aγara^u?  Y a γ a ra ju  ireb esü , T ay ičiγud-un  N oyad m inu xočoroγsan  eme 

köbegün ad u γu n  idegen -i m inu  u n esü -b er key iskeku i tede , kem ejü , ü lü  

y aγa ran , edöge y a γ a n -d ü r- iy e n  ney ilen , edöge irebe  bi!» kem ebesü, jöb! 

kem ebe. f

' § 1 4 7 . C in g g is-^ aγan  ögülerün: «Güyildün b a y itd u ju  i^ u r ild u n  jö b - 

siyere lcen  bü k ü i-d ü r, te d e  n iru γ u n  degere-eče  sum un ire jü , m inu jeb e lek u  

(y u y aγ la ^ u ) am an  čaγan  ^ u la - y in ' am an n iru γ u  inu  ^ u γ u  ^ a rb u γ sa n  k e n  

bülüge?» kem ebe. T e re  öge-dür J e b e  ögülerün: « A γu tan  degere-eče  b i ^ a r -  

buluγa! E döge ^ a γ a n  n am a-y i ükügüldebesü , a ta γ a n -u  tedü i γ a ja r - a  ögöjil 

/o čo rj'u . Soyuryabasu , x a γ a n -u  em üne

č e g e l  u su n -i n itu ru  

C eügen č ila γ u n  čoru 

D o b tu lju  ögsu!

K ü r kem egdegsen  γ a ja r - a  

K öke gü rü— x u Yu >

Г а !  kem egsen  γa ja r-a .

X a ra  g ü rü — xamXaru 

D o b tu lju  ögsül»

kem ebe č in g g ig -x aγ an  ögülerün: «D uyisun-а  y ab u γsan  küm ün a la γ s a n -  

iyen, d a y isu rx a γsa n -iy eh  b eye-ben  n iγu ju , k e le -b en  bučaju  ayu (ögüleyu). 

Mön b ü rin  kem ebesü , m orin  a la γ sa n -iy e n , d a y isu r /a y sa n -iy e n  ü lü  bučan, 

mön j iγ a n  buyu. N öküčeltü  küm ün buyu. J irγ u γ a d a i  n e re tü  a ju γu . 

Jeb e lek ü  am a č a γa n  x u la -y i m inu am an -n iru γu n  inu  xai:buγsan-u  tu la ,  

•lebe kem en  nerey idčü , jeb e ley e  čim a-yi, kem en, dergede m inu yabu!» 

K em en ja rb iγ  bo lba. Je b e  T ayičiγud-eče ireg sen  yosun tey im ü  bülüge.

Y

§ 1 4 8 . č in g g is -y a γ a n  tede  T a y iö γ u d -i u ru γ -u n  u ru γ -a  k ü r te le  ünesü- 

ber key isken  kidübe. U lu s  irg e n -i ami ködelgeju  ire jü , C inggis-^ayan  x ^ b a -  

X ay-a ebü ljebe .



§ 1 4 9 . T egün-ii yoy ina  N ičü g ü n -B aγarin -u  S irk e tü -eb ü g en  A la γ , 

N a y a γ -y a  köbegüd-lüge-ben  T ay ičiγud-un  N oyan T a rγ u ta i-K ir iJ tu γ - i  oyi- 

m aju  b iiyü i-dür, östti küm ün bülüge, kem en, m orin  ülü  čidayu T a rγu ta i-y i 

ba riju , te rg e n -d ü r  u n u γ u lju , B a γ a r in -u  S irke tü -ebügen  A la γ , N a y a γ -y a  

köbegüd-lüge-ben, T a rγ u ta i-K ir i l tu γ - i  b a r i ju  ay isuyu i-dur, T a rγ u ta i-K ir i l-  

tu γ -u n  d eg ü ü -n e r köbegüd inu  b u liy a ju  abuya  kem en  güy ičejü  irejüküi- 

Köbegüd deg ü ü -n er-i inu  güyičejü  irek ü i-lü g e , S irk e tü -eb ü g en  bosun yada- 

y u  T a rγ u ta i-y i te rg en  degere  u n a γ u lju , gedergü  d eg e re  inu  a γ ta la n  saγu ju , 

k itu γ a  γ a r γ a ju  ögülerün: «Köbegüd d egüü -ner činu čim ayi b u liy a ju  abura 

irebe i. Oim ayi ese dak i a lab asu , y a γ a n - iy e n  γ a r ta b a  kem en , a la y u . A la - 

basu, daki m ön-kü a la γ d a y u  bi. M ön e le  ü k ü k ü i-dü riyen , d ere  abun  ükü- 

sii!» kem eged, degere  inu a γ ta l 'a ju , y eke  k itu γ a -b e r- iy e n  y o γ o la i  inu 

o γ to lu ra  k iirkü i-dü r, T a rγ u ta i-K ir i l tu γ  yeke d a γ u -b e r  d egüü -np r köbegüd- 

tü r- iy e n  y a y ila ju  k e le rü n : « S irke tü  nam ay i a la n  buyu! A la n  barabasu, 

likügsen bui am in-ügei beye-y i m inu abču odču y aγu n  k ikü i ta?  N am ayi 

a la r a  edüküye ö d tcr y a rity u n ! T öm üjin nam ay i ü lü  a la y u . T öm üjin  öčü- 

ken  č a γ -fü r

N id ü n -d ü r-iy en  γ a i tu ,

N iγ u r- tu r- iy e n  g e re lte i

bülüge. E je n  tigei n u tu γ - tu r  yočorču am ui kem en, a b u ra  odču, abču ire jü , 

su rγabasu  su ryu  m etü  bui kem en, y a r in  örö jirü k e n  m etü  su rγ a ju  su rγan  

soyun y a b u lu γ a . ük ü g ü lb esü  ükügü lün  y adayu  (čidayu) b ü lügei-uu  bi? 

E döge oi inu  oroju  am u. S edkil inu  sen g g ere jü  am u kem egdem üi. Töm üjin 

nam ayi ü lü  ükügülkü! K öbegüd deg ü ü -n er m inu ö d te r  y a r i ty rn !  S irketü  

nam ay i a la ju  (a iay u i) ü d e re jü k ü i (oyiraduba)» kem en, yeke  daγu -b er 

y a y ila b a . Köbegüd d eg ü ü -n e r inu  ögüleldürün: «E čige-yügen  am in  aburaya  

kem en  ireb e i b ide. S irk e tü -eb ü g en  ečige-yi b iden-ü  ükügülbesü , yoγosun 

am in-ügei beye inu y a γu n  k ikü  bide? M unda a la γ a  edüküye ö d ter yariya! 

kem eldüjii y a rib a . T eden-i irek ü i-d iir , a γ u lja γ s a d  A la γ  N a y a γ a  ta n  irebei. 

Tedeni iregü lüged , köde ljü  ay isu run  ja γ u ra  X u d y u l-n u γu d a  (nuγud-da) 

kürbesü , C ingg is-yaγan  b iden-i tu s y a γ a n - iy e n  γ a r ta ju  ireg sen  yaγun  

iteg e l (ügei) te n  a rad  ede! B iden-dür b asa  k e r  nöküčekün? N öküčel ügegün 

a rad  buyu. Tus y a γ a n -iy e n  γ a r ta γ s a n  a ra d -i m ökörigülü tk tin  (m aγu  b o lγ a γ -  

tun)! kem en, m ökörigüldekü bide. M unda T a rγ u ta i-y i ta lb i ju  ile g e jü  bide 

beyes-iyen  C ing g is-y aγan -a  küčun öggör ireb e i b i k em ejü  oduya! T a rγ u ta i-  

yi b a r i ju  ay isu laai kem ebesü, tu s  y a γ a n -iy e n  tebčin  y ad a ju  ü jeged , k e r 

ükügülkü? kem eged, ta lb iju  ileg e jü , bi küčün ögsü, kem en  ire b e i kem eye! 

kem ebe. N a y a γa -y in  one öge ečiges köbegüd jöbSiyeldüjü, T a rγ u ta i-K ir i l-



tu γ - i X judyul-nuγud-eče ta lb i ju  ileg e jü , m ön S irke tü -ebügen  A la γ  N a y a γ a  

köbegün-lüge-ben ireb esü , y ak in  küm tin  ire jü ?»  kem ebe. ö irk e tü -  

ebügen C in g g is-y a γa n -a  ögüleriln: « T a rγ u ta i-K ir i ttu γ - i  b a riju  ay isu run , 

jiči tus y a γ a n - iy e n  ü jeged : k e r  ükügülkü? k em ejü  tebč in  y adaju , ta lb iju  

ilegejü , C in g g is-y aγan -a  küčün ögsü kem en, irebe!»  kem ebe. Tegün-dtir 

č in g g is -y a γa n  ögülerün: «Tus y a γ a n -iy e n  T a rγ u ta i-K ir i ttu γ - i  γ a r ta ju  

iregsen  bögesü, tu s y a γ a n iy e n  γ a r ta γ s a n  a ra n - i  tau -i y aγu n  y a rγ a γ d a y u  

bülüge? T an i u ru γ - iy e r  m ökörigülkün (doroy idaγu lyun ) bülüge ta: tus 

y aγan -iy en  tebčin  y ad aγsan  sedkil tan u  jo b  bui!» kem en, N ay aγa -y i 

soyuryaba.

§ 1 5 0 . T egün-ü  yoy ina  C in g g is-y aγan -d u r K erey id -ü n  J iy a -K am b u  

T ary u d -ta  b ü kü i-dü r nöküčere ireb e . T ere  ireg sen -d ü r М еткеd y ad y u M u ra  

irebesü, C in g g is-y aγan  J iy a -K a m b u  yoyar y a d y u ld u ju  ičuγabai (darubai). 

Tende T üm en-T übeken , O lan-D ungyuy  id b u ta ra γ sa n  K erey id  irgen  b e r 

C ingg is-yaγan-dur o ru ju  ire lü g e . K erey id -ü n  O ngyaγan  böged u rida  Y isü- 

g e i-B a γa tu r- tu r  sa y itu r  y a n ila γ sa n -d u r , Y isü g e i-B a γ a tu r- lu γ a  anda k e ­

m eldügsen a ju γ u . A nda kem eldügsen  yosuu inu . O ng -y aγan  ečige-yügen 

X určuyus-B uyiruγ y a γ a n  d egüü -neriyen  a la y u -y in  tu la ,  G ü r-y a γ a n  ab a γa - 

lu γa -b e n  b u ly a  (dayisun) b o tu tč a ju , X ary u d -y a b č a t s irγ u ld u ju  ja γ u n  kii- 

mün γa rču  Y isü g e i-B a γ a tu r- tu r  irebesü , Y isü g e i-B aγa tu r nam ay i (tegün-i) 

öber-tü riyen  ire g d e jü  (irebe kem en), öbesüben čerig  m o rila ju , G ü r-y aγ a n -i 

Yasin jü g  ü ld e jü  irg en  o rγo n -i inu O n g -y aγan -a  abču öggiigsen-ü tu la ,  

tende anda b o lu lč a b a i te re .

§ 1 5 1 . T egün-ü  yo y in a  O n g -y aγan -u  E rk e -y a ra  a y a -d a γ a n  a la γ d a ru n  

buruγudču odču, N aim an-u  In a č a -y a γ a n -d u r  o ro juyu i. Inača  čerigüd ile ­

gejü, jič i O n g -y a γa n  γu rb a n  b a lγ a d  b itü n  jo r i ju , X ara -K itad -u n  G ür- 

yaγan -d u r oduγsan  a ju γ u . T endeče b u ly a  b o lun  U yiγud-un , T angγud-un  

b a laγad  d a γ a r in , tab u n  im a γ a  S irgülejü  (ad u γ u la n ) sa γa ld u ju  (saγaju ), 

tem egen-ü  čisun y a n a ju  ideged, y ad a ju  K ü sek ü i-n aγu r-a  irebesü , C inggis- 

yaγan  u ridu  Y isü g e i-B a γ a tu r- lu γ a  anda  kem eldügsen yosuγar T a k i-B aγ a- 

fur, Sükei-n igün, y o y a r elči ilegeged , K erü len-ti terigün -e  C ingg is-yaγan  

öbesüben eserg ii odču, ölöskü tu ru ju  irebei kem en, O n g -y aγan -i yu b č iγu r 

yubčiju, k ü riy en  d o tu ra  o ro γu lju  te jig eb e . T ere  ebül je rg e -b e r  negüjü , 

X ubayaya-yi eb ü ljeb e .

§ 1 5 2 . Tende O n g -y a γa n -u  degüü-ner noyad ögülerün: «E ne  y a γa n  

aya b iden-ü  —

ü g e g ü n  abu ritu , 

ü m e k e i elige 

E büridču  yabuyu».



«А уа degüü-yi bariba . X a ra -K ita d -tu r  oruba. U tu s -i jo b a γ a b a . E giin -i k e r  

Irib in  bide? E r te  edur kem ebesu, d o tu γan  nasu tu -y i M erk id  ireged  daγu- 

liju  odču, y a ra  a ta γ  i§igen d ayu  em üskejü, S elengge-y in  B uγu ra-kegere  

ayu -du  üdübe kü  (terigülbe kü). X u rč a y u s-B u y iru γ -y aγ an  ečige inu Jici 

M erkid  irg en -d ü r a γ u tju , köbegün-iyen ten d e  a b u ra ju  irebasü , basa  T atar- 

un A ji-y a γ a n  a rb an  γu rb an  nasu tu  büküi-dür eke  se lte -y i d a γ u liju  odču, 

tem eged-iyen  a d u γ u ta γ u tu n  yabuyu i-dur A ji-y a γ a n - i  yoniči ab u γad  irebei 

je .  B asa  tegün-ü  yoyina N aim an-eče ay u ju  buruγudču, S a r ta γ u t  γa ja r-a  

G ui-m ören-e X ara -K itad -u n  G ü r-y aγ a n -d u r odbai j a .  T ende n igen  on ülii 

daγusun  jič i dayisun ködeljü , U yiγud-un , T angγnd -un  γ a ja r - iy e r  bitüjii 

yabnrun, y ad a ju  tabun  im aγan -i s irg ü le jü  saγan , tem eg en -ü  čisnn yanaju  

idejü, yyaγča soyor y a liγ u n  m o rita i y ad a ju  T öm üjin-dür irebesü , yubčaγur-i 

yubčiju  te jig e b e i- je . E döge T öm üjin  köbegün-dür day in  y ab u γsan r iyen 

u m arta ju , üm ckei e lige öbürle jü  yabum u. K e r k ik ü n  bide?» kem eldübei. 

E y in  ögüleldügsen öges-i A tta n -E sü g  O ng -y aγan  eče a y a lγ u ta ju , A ttan -
V

E süg ögülerün: «Bi b e r  ene eye-dür o ro td u tu γa -k ü ! J ič i y a γ a n - iy e n  čima- 

y i tebčin yadaba!» kem ejü , tende O n g -y aγan  I lγ a b u ri, A lin -ta y is i tan 

degüü-ner-iyen  n u γu n -iy an  b a r iγ u tju y u i. D egüü-ner-eče  J iy a -K a m b u  buru- 

γudču N aim an-dur oro juyui. T eden-i b a riy as  se lte  o ro γu tju  (kübüsigüljü), 

O n g-yaγan  ögülerün: «U yiγud T angγud -un  γ a ja d - iy e r  ay isuyu i-dn r, yaγn 

kem eldülügei? T anu  m etü  y a γ u  sedkikü?» k em en , n iγ u r - tu r  in u  nilbujn 

l)ariyas-i anu  ta tb iγ u tb a . X a γ a n -a  e le  n itb u γd ab a , kem ejü , g e r - tü r  ele 

bükün a ra n  (kümün) bügüdeger bosču n itb u ju γu .

§ 1 5 3 . T ere  ebül ebülčejü  bülüge. N oyai j i l -u n  n am ur inu  č inggis- 

y a γ a n  č a γ a n -T a ta r , E lč i-T a ta r , D u taγad  (D u taγu n )-T a ta r , A ru y a i-T a ta r , 

tede  T a ta r - tu r  D a tan -n em ü rg en -e  y a d y u td u y u i-y in  u rida , č in g g is-y aγan  

ja s a γ  ögüleldürün: «D ayisun küm ün-i darubasu , te re  o l ja  b idanuya i bui ja! 

yub iyatdum  ja! B idan-u  nökür küm ün-e ičuγaγdabasu , te r ig ü n -ü  dobtu tuγ- 

san γ a ja r - a  egegerüye! T erigün-ü  d o b tu tγ an -d u r ese egerügsen  kümün-i 

m ökörigülüye!» kem en ja s a ta td u b a i. D a ta n -n e m ü rg e n -e  y ad y u td u ju , kü- 

dülgen d aru ju , U tyu i-silgegčid -eče  u tu s - tu r  anu  n ey ileg ü ljü  daγu libai. 

G aγan -T atar, E lč i-T a ta r , D u ta γ u n -T a ta r , A ru y a i-T a ta r  e rk in  irg en -i tende 

m uyudyaju , ja s a γ  ögüleldügsen öges-tü r A tta n , X učir, D a rita i γu rbaγu ta  

öge-dür-iyen ülü kürün , o tja -d u r  bay iju y u i. ö g e -d ü r-iy e n  ese kürbe kem en, 

Jeb e  X u b ita i yo y ar-i ilege jü , o l ja ta γ s a d  aduγun  y aγu b a  abuγsad -i bügüde- 

y i a b y a γ u tb a .

§ 1 5 4 . T a ta r - i  m uyudyaju  d aγu lin  b a ra ju , u lus irg e n  anu k e r  kikiin, 

kem en, č in g g is -y a γ a n  Y eke E y e  u ru γ - iy e r- iy e n  γ a γ ča  g e r- tü r  oro ju  eye- 

tü ldübei:



« E r te  edür-eče  T a ta r  irg e n  

E čiges ebüges-i b id an -u  b a ra γ sa n  bülüge. 

E čiges ebtiges-tin 

0 § il ö§ijü,

K ise l k ise jü ,

C igtin-dür ü lijü ,

K id u ju  a la ju  öggüye! 

ü l id te le  k iduya, 

ü le g se d - i  boγoliduya,

Jü g -jü g  y u b iyalduya!»

kemen E y e  b a ra ld a ju , g e r- te č e  γa rb asii, T a ta r-im  Y e k e -č e rü  B e lg ü te i-  

eče: Ja m b a r E y e  eyetü ldübei?  kem en  a saγb asu , B elgü te i ögülerün: T ani 

biilrii bügüde-yi č ig ü n -d ü r  ü l ijü  k iduya  kem eldübei! kem ejük tii. B e lgü te i- 

yin ene öge-dür Y e k e -č e rü  T a ta r - tu r - iy e n  tu n g y a γ  ta lb i ju  y o ra γ u lju y u i. 

y o raγu lu γsan  T a ta r - tu r  b id en -ü  čerigüd egegeregün  (erg ičen  i re jü  rnaSi 

inilgebei) m asi sam Sijuyui (e ru ste jük iii). y o ra γ u tu γ s a n  T a ta r -a  jo b a ju  oro- 

γn lju , čigüu-dür/ ü lijü  ü lid k en  k iduyu i-du r, T a ta r  ogüleldürün: Kum im  

Uitum y an ču n -d u r-iy en  k i tu γ a  y a n č u la ju , d e re  abun  üküye! kem eldü jüküi. 

Ma§i-kü samüsiyajuyui. Tedüi T a ta r - i  čigün-dür ü lijü  k idun b a ra ju , ten d e  

( in g g is -y a γa n  j a r l i γ  bo lba . B ide u ru γ - iy e r- iy e n  Y eke E y e  b a rild u γ sa n -i 

Belgütei j iγ a y u -y in  t u l a  B iden-ü  čerigüd ma§i samSsibai (erüstebei). E g ü n -ü  

yoyina E k e  E y e -d ü r B e lg ü te i buu o ro tuγai! E y e  b a r i td u ta la  γa d a n a  bü- 

kün-i ja sa tu γ a L  J a s a γ -u n  k e re g ü r, y u la γ a i ,  y u d a t  üy ile  ta n - i  j a r γ o la l tu -  

γai. E y e  burobasu , um dan  u u γsan  y o y in a  B elgü te i te r ig ü te n  ten d e  oro tu ­

γai! kem en j a r l i γ  bo lba .

§ 1 5 5 . T eude T a ta r -u n  Y e k e -č e rü -y in  ökin Y isügen y a tim -i č in g g is -  

yaγan  abuba. T a γ a la γ d a ru n  Y isü g en -y a tü n  ögülerün: «N adača egeči Y isüi 

uere tei n ada-eče  deged (degere) y a γ a n  küm ün-e jo k iy u i a ju y u ija ! Sayi_ 

kürgen k iireg e len  bülüge. E döge m an -a  ene bodu liγan-dur yam iγaS i yo r- 

čibai?» kem ebe. E n e  öge-dür G inggis-yaγan  ögülerün: «E geči činu čim a-eče 

sayin bögesü, e rig ü ljü  abčirabasu  (abču irebesü), egeči-yügen irebesü , 

ja y ila ju  ögküi-üü či?» kem ebe. Y isügen -ya tun  ögülerün: «X aγan  so y u ry a- 

basu, egeči-yügen e le  ü jebesü , egeči-degen jay ifasu !»  kem ebe. E n e  öge-
.  V

dür C ingg is-yaγan  j a r l i γ  tim g y aju  erigü lebesü , ögdegsen kü rg en -lü g e-b en  

oy ila ju  y ab u y u i-y i b iden-ü  čerigüd jo tγ a ju y u i. E re  inn  d u taγ a ju y u i. 

Y isü i-yatun-i abču ire jü k ü i. Tende Y isü g en -y a tu n  egeči-yügen  üjeged, 

urida ögülegsen  ö g e -dü r-iyen  kürün , bosču sa γ u γ sa n  sa γu rin -d u r-iy en  

sa γ u lγ a ju , mön öbesüben doora sa γu ju y u . Y isügen y a tu n -u  öge-dür ada li



b o ld a ju , č in g g is -y a γ a n  oy in -du r-iyen  o ro γu lju , Y is iii-ya tun -i alien, je rg e -  

dü r sa γ u lγ a b a .

§ 15 6 . T a ta r  irg en -i d aγu lin  b a ra ju , n igen  edür č in g g is -y a γ a n  γa - 

dana sa γ u ju  u m d ala ld u y u i-d u r, Y isü i-y a tu n  Y isü g en -y a tu n -u  dum da sa- 

γu ju  u m d a la ld u n  büküi-dür, Y isü i-y a tu n  yefc,ede següresü lebe. Tende 

č in g g is -y a γ a n  do to ra-ben  sedkijü , B oγurči M uyali ta n  noydn-i u r iju , ögü­

lerün : «Та ende ele  č iγ u lu γ sa n  kum ün-i öbere b o lγ a n  tegüskegdekün!» 

kem en ja r l iγ  bo lba. Tedtii ay im aγ  a y im a γ -iy e r-iy e n  bay ibasu , n igen  ja la γ u  

gürm ele kiim ün ayim aγ-e.če öbere bayiba: -rcči y a γ u n  kiimün?» kem en  asaγ - 

basu, t e r e  kiimün ögülerün: « T a ta r-u n  Y eke-C erü -y in  Y isüi n e re te i  ökiii 

ögdegsen kürgen  bülüge- bi! D ay isu n -a  d a γ u liγ d a n in , ayn ju  buruγudn i 

yabuju  bülüge. Edöge am urlibai j a  kem en sed k ijü  i r e jü  o la n  a ra n  (kiimün) 

dotora y a γu  tan iy u  kem en y ab u lu γa!»  kem ebe. E n e  öge-yi č in g g is -y a γ a n -a  

öčibesü, y a γ a n  ja r l iγ  bo lu run : «M ön-kü dayisun sedk ijü  o γu rč a γ  bo lju  

yabučiyu. Edöge y a γ u  k ü re re  (k ü rg ere) ire jükü i?  E n e  m etü s-i čigün-diir 

ü libei. Y aγu n  saγaram ui! N idun ečine kigdekiin!» kem ebe. T ediii-kü mökö- 

rigifflie (m aγu bo lγaba).

§ 1 5 7 . Tegün-ü  yoyina  mön N oyai j i l -e  č in g g is -y a γ a n  T a ta r  irgen- 

dür m o rila γsa n -d u r O n g -y aγan  M erked  irg en -d ü r m o rila ju , X a tu γ ta i  č a γ la -  

lu n  y o y a r y a tud  inu  abcu, X udu č i la γ u n  y o y a r  köbegün irg e n  se lte -y i 

tiiliju  (o lja la ju ) , č in g g is -y a γ a n -a  ese ögbe.

§ 1 5 8 . Tpgün-ü yoyina  č in g g is -y a γ a n  O ng-yaγan  y o y a r N aim an-u 

Küčügüd-ün B u y ira γ -y a γ a n -d u r  m o rila ju , U lu γ - ta γ -u n  Soyoγ-usun-a 

büküi-dür kürčü, B u y iru γ -y a γ a n  b ay ild u n  yad a ju , A l ta i  daban ködelbe. 

Soyoγ-usun-eče B u y iru γ -y a γ a n -i nelcejü, A l ta i  d ab a γu lu n , XumSikir 

ü rü n g g ü  u ru γn  ü ldejii yab u y u i-d u r Y ed e i-T ab a lu γ  n e re tü  noyan  inu 

y a ra γ u l  yabuju , b iden-ü  y a ra γ u l- a  iildegdejü, a γ u la n  ögede du- 

ta γ a y u i bo lun , o lang-iyen  ta s u ra ju  tende  b a r i lu γ a . ü ru n g g ü  u ru γu  iilde- 

ged X u ja l-b as  n a γ u r -a  güyičejü , B u y iru γ -y a γ a n -i tende  m uyudyaba 

(ečülgebe).

S 159 . Tendeče č in g g is -y a γ a n , O n g -y aγan  y o y a r y a r iju  ay isuyui- 

dur, N aim an-u  y ad y u ld u γč i K öngseg ti-S abaraγ B a y id a raγ -b e lče r  čerig 

ja s a ju  yady u ld u y u  bo lun  a ju γ u . č in g g is -y a γ a n  O n g -y aγan  y o y a r y a d y u l-  

duya kem en čerig ja s a ju  kürčü, j i l d a  b o ld a ju  (küriye ta ta ju ) , m a n a γ a r  yad- 

y u ld u y a  kem en je rg e  ja s a ju  yonoba. T ende O n g -y aγan  b ay id a l-d u r-iy en  

γ a l-u d  tü legü ljü , söni böged X ara-següH Jgede ködeljüküi.

§ 1 6 0 . Tende jam u y a  O n g -y a γ a n -lu γ a  yam tu  ködeljü  yaborun, Ong- 

y a γ a n -a  Jam u y a  ögülerün: «Tömüjin anda m inu iu id a-eče  N aim an-dur 

elčitü  bülüge. Edöge ese irebe . X aγan , yaγan !



Inu(?) y a y iru y a n  buyu ja !

A jira y u  b ild a γ u r  

A nda  m im i buyu!

N aim an-dur odčuyui ja !  O royu bo tim  y u γu rb a !»  kem ejüküi. Ja in u y a -y in  

te re  öge-dür O ro čič idai-K ürüs-baγa tu r ögülerün: «Jesüridčü  yak in  tey in  

sü u γu i (sidu rγu) a y a  degliü-yi u lg in  (y a γ a ja γ u lu n )  ögiileyü ci?» kem e ­

jüküi.

§ 1 6 1 . č in g g is -y a γ a n  söni mön ten d e  yonoju  y a d y ld u y a  kem ebesü, 

edür gey igü lüged  ü jebesü , O ng -y aγan  b a y id a l-d u r-iy e n  γ a l  ügei b o ldaju : 

«Ede či nam a-y i (minu) tü lesin  ajuγu!»  kem eged. tendečö ködeljü , E d e r-  

A lta i-y in  b e lč e r- iy e r  ködeljü , te r e  ködeltigseber ködeljü , S aγa ri-k eg ero  

liaγuba. T ende č in g g is -y a γ a n  X a sa r  y oyar N aim an-u  tubun  u γ a n  (?) a rγ a  

ese d a γ u lu γ s a n -i  (güyičegsen-i).

§ 1 6 2 . K öngsegü -S ab raγ  O n g -y aγan -u  yoy ina-ece  n ek e jü , Senggüm - 

iin eme köbegün irg e n  o rγon  se lte -y i tu liju  abču, O n g -y aγan -u  T elgetü - 

am sar-a  bük'üi-dür ja rim u d  ad u γu n  idegen -i tu li ju  abuγad , yarijuX ui. T ere  

yoγur ( ja b sa r)- tu r  M erked-ün  T o γ ta γa -y in  X udu č i la γ u n  y o y a r köbegün 

tende bürün  irg e n -b en  ab u γad  y a γ a č a ju , ec ige-d tir-iyen  ney ilen  Selengge 

uruγu ködeljüküi.

§ 1 6 3 . K ö n gsegü -S ab raγ-a  d a γu liγ d a ju  (daruγda ju ), O ng -y aγan  č in g -  

g is-y aγan -d u r elči ilegerün : «N aim an-a  irg en  o rγon-ben , eme köbegün-ben 

daγu liγdaba  b i. K öbegün-ečegen dörben külüg-üd-i einu γu y iju  ilegesügei 

bi. I rg e n  o rγo n -i m inu a b u ra ju  ögtügei!» kem ejü  ilege jü k ü i. č in g g is -y a γ a n  

tende B oγurči, M uyuli, B u ru γ u l, C ila γ u n -b a γ a tu r , ede dörben külüg-üd- 

iyen č e riγ  ja s a ju  ilegebe. E d e  dörben külüg-üd-i k ü rkü -y in  u rid a  U la γ a n -  

yud-ta  Senggüm  b a y ild u ju  b o lu n  m o rin -d aγan  γ u y u γ d a ju  abdayu  b o tju  

büküi-dür, ede dörben  külüg-üd kürcü  ab u raγad , irg en  orγon, em e köbegün 

bügüde-yi a b u ra ju  ögbei. Tende O n g -y aγan  ögülerün: « E r te  S ay in  ečige-de 

inu ene m etü  odun b a ra γ sa n  u lu s-iy en  a b u ra ju  ögdebe. Edöge basa  köbe ­

gün odun b a ra γ sa n  u lu s - i  m inu dörben kölüg-üd-iyen  ileg e jü  a b u ra ju  

ögdebe. Ači y a r iγ u ly u -y i  T ng ri γ a ja r -u n  ibegel m edetügei!»  kem eged.

§ 1 6 4 . B asa  O n g -y aγan  ögülerün: «Y isü g e i-b aγa tu r anda  m inu odun 

b araγsan  u lu s - i  m inu n ig en te  a b u ra ju  ögbe. T öm üjin köbegün edöge basa  

oduγsan u tu s - i m inu a b u ra ju  ögbe. E d e  ečige köbegün y o y a r odun b a ra γ ­

san u tu s-i n ad a  y u r iy a ju  öggürün, ken-ü  em üne y u riy a ju  öggün jobam ui? 

Bi b e r  edöge ö telbe . N am a-y i ö te ljü , öndud-ta  yojidču, yad u d -ta  γ a r -  

basu, y am u γ u lu s - i m inu ken  m edekü? D egüü-ner m inu aburi ügegün bui. 

γaγča  köbegün m inu ügeiSitii γaγča  bui. Töm üjin köbegün-i Senggiim-iin



a y a  b o lγ a ju , y o y a r köbegüd tü  b o lju  am usuγai!» ke ine jü , C ingg is-yaγan - 

t a γ a  O n g -y aγan  T u γ u la -y in  y a ra - tü n -e  y u ra ju , e&ge böbegün kem eldübei. 

Ečige köbegün kem eldükü yosun. U rida  e r te  edü r Y isü g e i-B aγa tu r ečige- 

lüge O n g -y aγan  anda kem cldügsen y o su γa r ečige köbegüii kem eldükü 

yosun ey in  öge ögüleldürün:

«Ole dayisun dur a γ u iu ru n ,

X am tu  b e r  aγu lu y a!

O roγa görögesün dür ab a fa ru n ,

N igen-e  kü y am tu  ab a lay a !»

kem eldübei. B asa č in g g is -y a γa n  O n g -y aγan  y o y a r ö g ü ^ ld ü rü n : «Bida 

yoyar nayidabasu; —

S idutu  m oγay-a  

S idürtebesü ,

S idürken-dur buu oroya,

S idu-ber am a-ber o lu lč a ju  bičireye!

A rγ a tu  m oγay-a 

A dartabasu ,

A tu rγ a n -d u r  inu buu oroya,

A m a-ber čidu-ber o lu fč a ju  biSireye!»

kem en, tey in  öge b a ritd u ju  a m a ra γ ia n  yabubai.

§ 1 6 5 . T egün-ü  yoyina a m araγ  degere  dabyui- a m a ra γ  bo tuya  kem en, 

č in g g is -y a γa n  sedkijü  Joči-da  Senggüm -ün döi C agur-beg i-y i γuyurun, 

Senggüm -ün köbegun T a sa γ - ta  biden-ü  X ojin -beg i-y i a r a t j in  öggüye kem en 

γuyubasu, tende  Senggüm  öberiyen  yekečilen  sedk ijü , ögü lerün : «Biden-ü 

u ru γ  ted en -d ü r odbasu, a lu n -a  bay iju , egeg te (egenegte?) yo y im ar-a  saγu ju  

a ju γ u . T eden-ü  u ru γ  m an-dur ireb esü , y o y im ar-a  sa γu ju , a lu n -a  y a ran  

ajuγu!»  kem en öberiyen yekečilden sedkijü , b iden-i d o rom jilan  ögülejü, 

C aγur-b ig i-y i ülü öggün, ese t a γ a la l ju y u i .  T e re  öge-dür č in g g is -y a γa n  

d o tu ra -γan  N itya-S enggüm -dür doora yočorčiyui kem en  sedkibei. 4

§ 1 6 6 . T eyin  doora yočoraγsan-i Ja m u y a  u y a ju , T a y a i j i l-u n  yabu r 

Jam uya, A ltan , Xučir, K irtay u b a i E b ü g e jin  O nggin Sükegedei T oγorit 

X ačiγun-beki, ede bo lun , n igen  ey e ten  b o lju  n eg ü jü  odču Je jeg e r-ö n d ü r-ü n  

g e rü d e  B e rk e -a lu n -ta  N itya-S enggüm -dür odču, Jam u y as-u!gin ögülerün: 

«Töm üjin anda m inu N aim an-u T a y a n -y a γa n -d u r k e le tü  (kelekü) e lč itü  buyu.

A m a inu  ečige köbegün kem eju  am u,

A buri inu öbere buyu!



I teg e jü  am u ta?  E se  uyabasu , ta n -a  y a γu  bo iyu?  T öm üjia  anda-du r m ori- 

labasu , b i köndelen -e  oroldusu!» kem ejükü i. Tendeče A lta n  X učir y o y a r  

ögülerün: «Ba O gelen -eke-y in  k ö b eg ü d -i—

A X a~yi  —

A la ju ,

D egüü-y i —

D esk ijü  ögüye!»

kem ejüküi. E b ü g e jin  O nggin  K ir ta γ ta i  ögülerün:

«Гаг inu  

T arta ju ,

K öl-inu

K öldejü  ögsügei!»

kemebe. T o γo rif  ögü lerün : «A rγača  (a rγ a ta y a )  kem ebesü odču Töm üjin-ü  

utus-i аЪиуа! U iu s iy e n  abdabasu , u lu s  ügegün  b o tb asu , yak iy u n  tede?» 

kem ejüküi. X ačnyun-bek i ögülerün: «N ilya-Senggüm . köbegün, čim a-yi 

yaγnn sedkibesü

U rtu -y in  ü jü g ü r-e ,

G ün-ü  ira γ u r -a

kiirülčesü!» kem ejüküi.

§ 1 6 7 . E d e  öges ögülegüljü , N ilya-S enggüm  eč ige-dü r-iyen  O ng- 

y a γan -d u r te d e g e r  öges Say iyan-T ödöger-iуe r  ögülejü  ile jü k ü . E d e g e r 

öges ögülegdejü, O n g -y aγau  ögülerün: «K öbegün-i rnimi T öm üjin-dür 

yakin te y in  m aγu  sedkim ü? T n^ri-de  ülü  ta γ a la γ d a y u  bide. Jam u y a  

yabudaγ (y u d a l olgiyen) k e le tü  bülüge. Jöb-üü , tab  (buruγn)-uu  ögü- 

len buyu?» k em en  e§e ta γ a la ju  ilege jü k ü i. B asa Senggüm  ögülejü  

ilegerün: «A m atu k e le tü  küm iin ögiilen bögetele, y a k in  ülü  bisiregdekü?» 

kem en, jič i küm ün-e  ögülejü  ilegeged  yadaju , öbesüben b ey e-b er odču 

ögülerün: «Bel, č im a-yi edüi bü k ü i-d ü r, b iden-i y aγu n -a  b e r  ülü  b o lγ a n  

buyu? E n e  b e r  y a γ a n  ečige, čim a-yi

V

C aγan -a  čačabasu,

X ara -d a  yaγabasu ,

X určayus-B uyiruγ y a γ a n  ečige-yin  činu jo b an  edüi y u riy a ju  aγsan  u lu s-i 

činu m an-а  k ü  m edegülkü  ügei k en -e  b e r  y ak in  m edegülkü?» kem ejüküi. 

Tere öge-dür O ng -y aγan  ögülerün: «č’a y a  (n ilya) köbegün-ben tebčijiu 

ečige-yin u ru γ  (törül) im a (eyim ü) y a ri b o lju  m aγu  sedkibesü k e r  jok iyu i?



T ngri-de  ülü ta γ a la γ d a y u  bide!» kem ejükü i. T ere  öge-dür köbegün imi 

N ify a-S en g g ü n  m a γ u la ju , egüden o rk iju  γa rču y u i. J ič i köbegün-yügen 

duran  x ,ay jra la ju , u r iju  iregü lju , O n g -y aγan  ögülerün: «Tngri-de m an-i 

ta γ a la γ d a y u  uu? B ide *köbegün-i k e r  tebčisü , kem em ü. Та eidan ele  üyiled- 

kü-ben  ta  m edetkün!» kem ejükü i.

§ 1 6 8 . Tendeče Senggüm  ögülerün: «M ön-lü b iden-ü  C aγur-beg i-y i 

γuyun  bülüge. Edöge b u γ u lja r  idere  ire tkün ! kem en  edür b o lja ju , uriju 

ireg ü ljü , tende bariya!» kem eldüküi. J a  kem en  eye b a rild u ju : «C aγur-begi-yi 

ögguye, b u γ u lja r  idere  iretkün!»  kem en  ilegebei. U r iγ d a ju  (u rin  ilebesü), 

č in g g is -y a γa n  a rb an  a ran  \a y is u ru n  (odurirn), ja γ u ra  M englig  ečige-yin 

g e r- tü r  yonobasu, tende M englig  ečige ögülerün: «C aγu r-beg i-y i γuyubasu, 

m ön-lü b iden-i do ro m jita ju  ülü  oggün bü lüge. Edö^e~ker b u ru γu y -a  buγn l- 

j a r  idere  kem en u riju y u i?  ö b e r- iy e n  yekečilekün  a ra n  b n ru γu y a  (yudal- 

iyer) ögsii kem en u riy u n  bülüge. Jöb-üii tab-m i sedk il bui? K öbegün uyaju 

odyu bui. X abur b o tb a , aduγun  b iden-ü  tjiray an  bui, a d u γu n -iy en  tejige- 

sügei! kem en S ilta ju  ireye , kem ejü  ülü odun, B u yata i K ič iyu ta i yoyav-i 

b u γ u lja r  idere ilegeye!» kem en ilegejükü i. C ingg is-yaγan  M eng lig  ečige- 

yin  g e r-teče  g e r- ted en  y a rib a i. K ičiyu ta i B uyata i y o y a r-i kürküi-liige 

seregdebe: «Bide m an aγa r e rte  bosču bariya!» kem eldü jü ;

§ 1 6 9 . T eyin  e rte  bosču b a riy a  k em en  b a rild u γ sa n -i A lta n -u  degiiii 

Y e k e -č e re n  g e r- tu riy cn  ire jü  ögülerün: «M anaγar e r te  T öm üjin -i bariya, 

kem eldübe! E n e  öge-yi T öm üjin-e k e le n  k ü rügegsen  küm ün-i e le  jam bar 

bo tγaγdayu?»  kem ejükü i. T eyin  ügiileküi-dür, em e inu  A la y u d  kelelerün: 

«Теге delem e öge činu y aγu n  bo lum u? A ran  ba ünem giyegüjei!» kem en teyin 

ke lekü i-du r, aduγuči inu B adai sün k ü rg ere  ire jü , ene  öge-yi sonosču 

yarib a . B adai y a riju , nökür aduγuči K i5 iliγ -a  C eren -ü  ögülegsen  öges ögüle- 

jükü i. C eren-ü  köbegün, N arin -gegen , γad an a  saγu ju , sum ud-iyen  ü rü n  saγuju, 

ögülerün: «D uγar bide y aγu  kem eldülügei? K e le -b en  abdayun  ken -ii aman 

idyayun?» kem ejüküi. T ey in  kem eged , N arin -g e g e n  basa  aduγuči Ki§iliγ-a 

ögülerün: «M erked tei caγan  am an caγan  k e g e r y o y a r-i b a riju  abču ire, 

uyaju  ene söni e r te  m orilasu!» kem ejükü i. K is liγ  yorčiju  B adaya  ögülerün: 

«D uγar-un  k e le  činu (ögülegči) m aγad  bolba! E döge bide y ö y a r Tömüjine 

ke len  kürgen  yorčiya!» kem en öge b a rild u ju , M erked  te i čaγan  am an caγan 

keger y oyar m orid-i b a riju  ire jü  u y a ju , üde§i böged yo n in -d u riy en  oroju, 

n igen  y u raγa -b en  a la ju  is ir i-b e r-iy en  b o lγ a ju , söni-de yorčiju , Cinggis- 

y a γ a n -a  söni k ü rčü ,.g e r-ü n  um ara-eče  B adai K iSiliγ y o y a r ögülerün , Yeke- 

č e re n - ii  ögülegsen öges kiged köbegün anu N arin -g eg en  sum ud-iyen  ürün 

sa γu ju  ögülegsen öges-i, M erked  te n  caγan  am an čaγan  k e g e r  y o y ar aγta  

b a riju  uya  kem egsen öges bügüde-yi ögülejü  ögbei. B asa B adai Kisiliγ



yoyar ögülerün : «Cinggis y a γ a n  soyuryabasu  a r iy a t  ügei bui: bučiju  b a riy a  

kem en öge baritduba!»  kem ebe .

4 Y I

§ 1 7 0 . Те y in  ögülegdejü , C in g g is-y aγan  B adai K iSiliγ y o yar-un  öges 

bisirejü , söni böged dergede  bükiin  ite g e lte h -e  k e le n  k iged  (ögülejü) köng- 

gelen k eü k ed -iy en  gegeged  b u ru γu y ita n , söni böged ködelbei. M aγu  

öndür-iin k e rü -b e r  ködelerün , M aγu  öndür-ün  k e rü -d e  U riyangyada i J e lm e -  

yoba-yi i te jü  (itegejü?), yoy ina-ben  č a γd u γu tsan  (č a γ d u γu t m an u t b o tγan ) 

botγasun (bo tγan?), y a ra γ u tS i (y a ra γ u t)-y i ta tb i ju  ködeljü , te re  ködelügse- 

ber m an a γa rs i edü r dü li n a ra n  gelbey igü lüged  X a tγ a č in -e le t- te  k ü ra i , 

üderin (ildelen) b aγu b a i. ü d e rid čü  b a γ u γ a d  bükü i-dü r, A tč id a i-y in  aduγun  

aduγu taγsan  č ik e te i  J id a r  y o y a r ögülerün: jü y ile  jü y ile  (jö lge)-dür a γ ta -  

iyen a d u γu tü n  yabu y u i-d u r, yoy ina  M aγu-öndü 'r-ün  eb ü r-iy er U ta γ a n -  

buryad (burγasun) d a γ a r in  ay isuyu i day isun-u  toγosun -i ü je jü , day in  k ü r - 4 

bei (dayisun kürčü  ireb e i) k e m e jü  a γ ta - iy e n  ü ldeged  ire jü , d ay in  kürbei 

kem egdejü ü jebesü , M aγu -ö n d ü r-ü n  e b ü r-iy e r  U ta γa n -b u ry a d  d a γ a r in  

toγosun γa rču , O n g -y aγan  te re  n ek e jü  aysun a ju γu  kem ejü , tende  

C inggis-yaγan toγosun-i ü jeged , a γ ta - iy e n  b a r iγ u tu γ a d  a č iy a ta ju  m o rita -  

bai. Tedüi ese ü jebesü , genen  bülüge. T ere  ay isuyui-dur, Jam u y a  O ng- 

/a γ a n - tu γ a  y am tu  ay isu tčan  a jiγ u . Tende O n g -y aγan  Jam u y a-eče  asaγčuyui: 

«Tömüjin köbegun-dur y a d y u td u y u n  m etüs кец . bui?» kem en  asaγubasu , 

•family a  ögülerün: «Tede U ru γu d  M angγud  kem ekü  irg en  bui. Tede irgen  

inu yadyu ldum ui ja!

T oγoriyu  tu tum  

Töb jokiyu!

D egelkü  tu tu m  

D em  jo k iy u ! 

üčü g ü k en -eče

ü ld ü  jid a -d u r  daduγsan  irgen!

T ede  y a ra γ č iγ u d  a ta γ č iγ u d  (y a ra  a ta γ )  tu γ ta n  bui.

T ede se re lte ñ  irg en  bui ja!»

kem ejüküi. T e re  öge-dür ö n g -y a ra n  ögülerün: «Teyin bögesü, bide ted en - 

dür Jü rk e n  b a γa tu d -iy en  dobtu tγaya! Jü rk e n -ü  ge jige  T üm en-tüm eken-ü  

N ačin-Sirun-i d o b tu tγ a y a . N ačin  sirun -u  g e jig e  O tan-D ungg iyad  b aγa tu d -i 

dob tu tγaya. D unggiyad-un  g e jig e  O n g -y aγan -u  m in g γan  tu ry u d -u n  gejige  

uduridun, X ori S ilm un tayi§i dob tu ituγa i! M ingγan  tu ry u d -u n  ge jige  bide 

Y eke-γoot dobtutuya!» kem ejükü i. B asa O n g -y aγan  ögülerün: «Jam uya



degüii, b iden-ü  če rig -i či jasa!» kem ejükü i. Теге ö ge-dü r Ja m u y a  öbere 

b u ltay ilda ju  (ončoyilan) γarču , nök iid tü r-iyen : N am ayi ja s a  kememüi! 

A nda-dur b i y a d y u ld u ju  yadan  y a b u lu γ a . E n e  če reg -i nam ay i ja s a  kem e- 

müi! O n g -y aγan  n ad a  eče dülede č inaru , c a γ tu  nö k ü r buyu! A n d a-d ü r kele 

o ro γu lu y a , anda  y a taγu jitu γa i!»  kem ejü , Ja m u y a  D oroγun  č in g g is-y aγan - 

d u r k e le  o rö γu lju  ögülejü  ilegerün : O n g -y aγan  n ad a-eče  a s a γ b a — Tömüjin 

köbegün-dür y a d y u td u y u n  m etüs k en  b u i?k e m en  asaγbasu , bi ö g ü le rü n —  

U ruγud  M angyud-i tum b ilan  (se re lte i kem en) ögülebe. M inu öge-dur mön 

Jü rk e n  b a γa tu d -iy en  m a n g la y ila n  ja sa ld u b a i. Jü rk a n -ü  g e jig e  Tümen- 

Tüm egen-ü  köbegün N ačin-S itun-i kem eldübei. T egün-ü  g e jig e  m ön elan 

D ungkiyad-i kem eldübei. D ungk iyad -un  g e jig e  O n g -y aγan -u  m ingγan 

tu rγu d -u n  yori-S llm un tay isi-y i kem eldübei. T egun-ü  g e jig e  m ön Ong- 

y a γa n -u  Y eke γ o l  če rig -iy en  bayisu kem eldübei. B asa ö n g -y a γ a n  ögülerün: 

Jam u y a  dugüü ene če rig -i či jasa! kem en n am a-y i tü s in  ögülebei. Egüber 

uyabasu , caγ tu  nökür buyu. C e rig -iyen  ja sa ld im  y a γu n  čidayu? E rte 'an d a - 

dur bi y a d y u ld u ju  yadan  y ab u lu γa . ö n g -y a γ a n  nada-eče  č a γ tu  ajuγu. 

Buu ayu, y a ta γu ji!»  kem ejü  ilegebei.

§ 1 7 1 . E n e  k e le  (öge)iregü lüged , č in g g is -y a γ a n  ögülerün : «Uruγud-un
V

•hučidai, či yaγunkem em ü? M a n g la y ila n  čim ayi jasaba!»  kem ebe. Jurčidai- 

y in  u r id a  X uy ildu r ögülerün: «A nda-yin em üne b i yad y u ld u su ! M ön-eyoyina 

önečin köbegün-i m inu a sa ra y u i-y i m edetügei!» kem ebe. Ju rč id a i ögülerün: 

( in g g is-y aγan -u  em üne b i U ru γu d  M en g y u d -iy er yadyuldusu!»  kem ejüküi. 

T ey in  kem eged Ju rč id a i X u y ild u r y o y ar U ruγud  M an g y u d -iy er-iy en  č inggis- 

y a γ a n -u  em üne ja s a ju  bay iba . B a y iy u i- lu γ a  day in  J ü rk e n  m an g lay ila ju  

kürčü irebe . Irek ü i-lü g e  U ruγud  M angyud  esergü  d o b tu lju  J u rk e n - i  daru- 

bai. D aru ju  ay isu y u i-d u r T üm en-T üm egen-ü  köbegün N ačin -S irun  dobtulba. 

D ob tu lju  N ačin -S irum -dur X uy ildar y a γ d a ju , y ad an -d u r baγu č iγu . Mang- 

yud X u y ild a r-u n  degere  egerčigü i (ergečibei). Ju rč id a i U ruγud-iyer-iyen  

T üm en-T üm egen-i darubai. D aru ju  ködelgejü  ay isuyu i-du r Xori-Silmun 

tayisi m ingγan  tu rγ u d -iy e r  dobtu lba . Ju rč id a i basa  X ori-S ilm un  tayisi-yi 

ičüγaju  (y a riγu lu n ) d a ru ju  ay isuyu i-du r, O n g -y aγan -eče  eye ügei N ilya- 

Senggüm  esergü d ob tu lyu  b o lun  enggeske y ačar-iy en  y a γ a ju  Senggüm  mön 

lende unajuyu i. Senggüm -i u n a γd a ju  K erey id  bügüdeger Senggüm -ün 

d eg e re  .egerčü (erg ičejü) bay ibai. E y in  d a ru ju  singgeküi n a ran  yubari 

(dalda) tasin  bükü i-dü r b id a-u y a i egerčü  (erg ijü ) X u y ild a r- i  u n aγsan  γa ja r-  

•eče ya ra tu -y i abuγad  γa rču  y a r iju  č in g g is -y a γ a n -d u r  b ida-uyai O ng-yaγan- 

eče, y a d y u ld u γsan  γa ja r-e č e  y a γa č a ju , üdesi-de ködeljü  y aγačanyonobai.

§ 1 7 2 . B ay iju  yonoju, edür geyigülüged bügedkebesü (büridkebesü), 

ö g e d e i ,  B o ro γu l, B oγurči ede γu rb an  ügei a ju γ u . G ingg is-yaγan  ögülerün:



«ögedei-lüge ite g e lte i B o ro γu l, B oγurči y o y a r yočorču a ju γ u . B a ük ü jü  

yaγu y a γa č ay u n  tede?» kem ebe. B idan -uyai söni-de a γ ta s -iy e n  b a riju  

yonoju, č in g g is -y a γ a n  ögülerün; «X oyina-eče b idan-u  n ek e jü  irebesü , 

yadyutduya!» kem en  ja s a ju  bay iba . E d ü r  g ey in  b o lγ a ju  ü jebesü , yoy ina- 

eče n igen  küm ün ay isuyu i kürčü  irebesü , B oγurči a ju γ u . B oγurči-y i 

kürčü iregü lüged , č in g g is -y a γ a n  ögülerün: «Mönge T ngri m edetügei!»  

kem ejü ebčigü-ben m ökülidbe (deledbe). B oγurč i ögülerün: «D ob tu ly u i-d u r 

m orin-iyen y a γ d a ju  y abuγan  g ü y ijü  y abuyu i-du r, mön K erey id -ü n  Seng- 

güm-ün degere  egerčü  (erg ičejü) bay in  büküi y o γo r (jab sa r) čö le-dür ačiya- 

tai m orin ačiyaben k e lb ey ig ü ljü  bay in  b ükü i-y i ačiya in n  o γ ta la ju  in g - 

girčaγ (y an g γa i)-d u r u n u ju  γ a rč u  b idan-u  y aγa č iju  (sa tju )  y a r iγ s a n  m ör- 

iyen m öskin y abu ju , m ör o l ju  ed ü i irebe  bi!» kem ebe.

§ 1 7 3 . B asa y o ru m u t a t a l a  basa n igen  küm ün ay isuyui kürčü ay isu- 

yui-dur, doora inu  ü jebesü , kö l-iyen  u n ji l ja ju  γ a γ ča  küm ün m etü  buyu . 

Iren b arabasu , ö g ed e i-y in  yoyina-eče  B o ro γu t am an-u  ja b a ji-b e r  čisun 

cuburiγuγju  kürčü  ireb e . ö g e d e i sub jisu-ben  sum un-a tusda ju  čisun anu  

aγdarun, B o ro γu l böglegsen čisun-i čim ejü , ja b a j in - iy e r  čisun čuburi- 

γu lju  ireb e . č in g g is -y a γ a n  ü je jü , n idün -ecegen  n ilbusun ču b u riγu lju  

duran inu  a ljiy a γ ad : «Г а! ö d ter tü ligü lü tkun!»  k e m e jü ,γ a l  tü le jü  y a la γ u  

daγaγu lun , ö g e d e i-e  um dan  öggügüljü , dayisun irebesü  yadyu lduya! 

kem ejü bü lüge. B o ro γ u l ögülerün: «D ayisun-u toγosun činaγSi M aγu - 

öndür-ün e b ü r- iy e r  U la γ a n -B u ry a d -u n  jüg- toγosun u r tu d a  γa rču  činaγsi 

yorčibai!» kem ebe. B o roγu l-un  te re  öge-dur irebesü  y a d y u td u y u n  bülüge. 

Dayin b u rn γ u la n  ködelbesü, bide čerig -iyen  jübS ire jü  y a d y u ld u y a  k em ejü  

ködelbei. K ödölürün U lyu i-č ilegečin  ögede ködölüged, D a lan -nem ürges 

kürbei. * —

§ 1 7 4 . X oyina-eče X a d a γa n -D a ld u ry a n  em e köbegün-eče-gen yaγač in  

irebe. I re jü  O n g -γa γ an -u  öge kem en ögülerün: «O ng-yaγan köbegün-ben 

Senggüm-i ü je jü , m a n a γ a r  enggeske y ač ir-iy en  o γ ta lu n  y a γ d a ju , degere 

inu egegrčü (erg ičejü) ögüjüküi: I la γ d a y u  m etü  d ü r ilaγd ab a! y a ly u  m etü - 

dür y a ly u  bo lun , y a y ira n  köbyün-ü  m inu y a č a r- tu r  γad a γa su n  y a d a b a . 

Köbegün-ü am in -i erüsün  (a la γ č ila n , a lγ a č ila n )  dobtuluya!» kem ebesü  

tegün-dür N ačin -S irun  ögülerün: X aγan  bü tügei (teyirnü busu)! E čine 

l>ükü köbegün e n g k e ru n  ilbusun  ja lm a  k ijü  ebui-ba-bui! kem en enerin  

ja lbarim ui b ide. E dün  tö run  b a ra γ sa n  köbegün Senggüm -i γa rγa y a ! M ong- 

γol-un o lan g k in  Ja m u y a - lu γ a , A lta n  X uč ir-luγa  b iden-dür bui. T öm ujin- 

lüge d a y ijiju  γ a ru γ sa n  M ongγo l y a m iγa  odyun? Tede u u ta  m odun-i n e - 

m üre-de (yorγa) bo lbai. T e d e n -i ese irebesü , odču m orin  ju n d a γ u l  (yom oγot) 

ffietü y o rm a y ila ju  abč irayun  (ačarayun) j a  bide tedeger-i! kem ebe. N ačin-



v  v

Sirun-u  ene öge-dür O ng -y aγan  ögülerün: J a ,  tey in  bögesü, köbegün 

a lju γ u ja i!  K öbegün ü lü  dengselgen asa ra ty u n ! kem eged, y adyu lduγsan  

γ a ja r-eč e  y a r in  ičubai». K em ebe.

§ 1 7 5 . Tendeče C inggis- y a γ a n  D a lan -n em ü rg es-eče  X a ly a  nruγu 

ködelürün, to γ a  to γ a la ld u ju  to γa lab asu , y oyar m in g γan  j i r γ u γ a n  jaγnn  

a rad  bo lb a i. N igen m ingγan  γu rb an  ja γ u n  a ra d  < 5 ingg is-yaγan -luγa  X alya- 

y in  ö röneji e teg e d -iy e r  negübei. N igen m in g γan  ju rγ a n  ja γ u n  X a ly a -y in  

jeg ü n  e teged -iye r U ruγud  M angyud negübei. T ey in  n e g ü jü  ay isuyui-dur, 

görögesün-e a b a lan  yabuyu i-du r, X u y ild u r y a ra n -iy e n  a n a γ a  edüküye, 

č in g g is -y a γa n  idyabasu ü lü  bo lun , görögesün-dür d o b tu ly u  b o lu n  ügderejü  

nögčibe. Tende č in g g is -y a γa n  X a ly a -y in  o ro y u -y in  k e lte g e i yada-da 

X uy ildur-un  yasun inu  ta lb iγ u tb a .

§ 1 7 6 . X a ly a -y in  B u y ir-n a γu r čidyuyu  i ja γ u r -a  oy im elten  X ongkirad 

bui kem en Ju rč id a i-y i U ru γ u d -iy e r  i l e g e g c d ...................................................

2 0 8 . «Jurčidai-y i öndür a γ u ta -y in  nem ure m etü sed k ijü  yabuyu 

bülüge bi. T ere  odču B a lju n a -n a γ u r  u su la ra  k ü rb e i je . J ič i B a ljuD a-naγu r- 

eče m o rila ru n  Ju rč id a i, A ry a i-y a sa r  y o y a r-i am in  č iy u lju  (öberčilejü) 

K e re y id -tü r  m o rila ju , T ng ri T a ja r -a  küčü nem egdejü , K erey id  irgen-i 

m uyudyaju  (ečüngejü) tu libai (o lja la b a ). E rk in  u lu s  üküčildü jü  (a ta idu ju ), 

N aim an M erked  č iraban  y u γ u ra ju , b ay ild u n  y ad a ju  busangγaγdabai ja  

(taryabai). M erked  N aim an-i busangγayu  ( ta ry a γ a y u i)  y o γo r  (jabsar)-tu r, 

K erey id -ün  J iya -K am buu  Xoyar ök id-ün S itta γa b a r öberün  y a riy a tu  ulus- 

tu r- iy e n  tu m ta  a γ sa n  a ju γ u . Nögögede dayisun b o lu n  y a γa č aγ san -i Jurčidai 

odču, a rγ a -b e r  Jiya-K am buu-y i y a γ a č aγ san  b a ra γ sa n - i  γ a r ta ju  bariju 

bü tü g ejü k ü i (a la ju y u i)  ja . —  T ere  J iy a -K am b u u -y in  u lu s - i  nögögede ülid- 

k en  (bürelken) ta lb ib a i (B oγda E je n ). Ju rč ida i nögöge tusa  in u  ene buyu 

ja!» kem en

A la ld u y u i edür 

A m in-iyen  öregsen-ü  tu la , 

ü k ü ld ü k ü i edür 

ö lü m leg sen -ü  tu la ,

v # V . v

C ingg is-yaγan  Ib ay a -b ek i-y i Ju rč id ay a  so y u ry a ju  öggürtin: «Gimayi aburi 

üyile čegeji činu ösküi-dür ü jeskü leng  te i  m aγu i ese kem ebe bi. K öl-i činu 

sib a rita i, kölösün činu ü n e rte i ese kem ebei je  bi. E b ü r- tü r  köl-dü oroγsan, 

je rg e -d ü r  je rg e le n  saγu γsan  čim ayi ju rč id a y a  soyuryarun , Y eke törü-yi



sedk ijü , Ju rč id a i-y in  y a d y u ld u γ a n  edü r y a ty a  bo lu γsan -u  tu la ,  day isun- 

küm ün-dür d a ld a  b o tu γsa n -u  tu la , y a γ a č a γ sa n  u lu s- i y am tu d y aγsan -u  

tu la , b u ta ra γ sa n  u tu s - i  bü tügeldügsen-ti tu sa -y in  tu la ,  tö rö -y i sed k ijü  

čim ayi ögbe. M ön-e y o y in a  M inu u ru γ  B idan-u  oro saγu ju , ene m etü  tu sa  

kigsen, T ö rü -y i sedk ijü , M inu öge busu ü lü  b o lγ a n , u ru γ -u n  u ru γ  k ü rte le , 

Ibaya-y in  ü lig e r  buu tasu ltu γa i!»  kem en  j a r l i γ  b o lb a . B asa  Ib ay a -d a  ögü ­

lerün: «Jiya-K am buu  ečige činu im ada (nadur) A §ig-Tem ür baγurei, A lč i-  

ya-u  yorči y o y ar ja γ u n  ja r a n  u lu s  ögčü bü lüge. E döge A lč iy a i irg en  

jaγ u n -i abču odču önürün  say in -iyen  ende in je s-ečeg en  A §ig-T em ür b aγu - 

lči-da n ig e n 'ja γ u n  ta lb iju  yorči(od)!» kem eba. B asa  č in g g is -y a γ a n  Ju rč i-  

daya ögülerün: «ГЬауа-d u r n igeñ  ja γ u n - i  tu  ögbe. U ridu  tö rü  m ingγan  

U ruγud-iyen  či m edejü  ü legü  (yabu) ayu  či!» kem en  ja r l iγ  bo lba .

IX

§ 2 0 9 . X u b ilay a  ögülerün: «K üčütü-yin  kü jugüü , bökeyin bögsen
V V

bütügeldübe či! E d e  X u b ita i, Je lm e , S übegetei, Je b e  ta  dörben sudayan - 

iyen  (?) sedk igsen  (tö rü l-iyen  san aγsan )-d u r ja ru ju  ilegebesü  kü

K ü r kem egsen-dür,

G ü rü  kem kelün ;

Г а !  kam eg sen -d ü r 

X ada  y a γ a lu n ,

C eügen  č ita γ u n -i čaru

C egel usun -i n itu lu n  ögbei j e  ta!

Xubitai, Je b e , Je lm e , S übegete i ta  dörben ünen -iyen  jo r iγ sa n  γ a ja r - a  flege jü , 

B oγurči, T u la i, B o ro γu l, č i la γ u n -B a γ a tu r  ede dörben k ü lü g -ü d -iy en  derge 

degen abubasu, y a d y u ld u y u n  edür bo lbasu , Ju rč id a i, X u y ild a r yo y ar 

Uruγud M an g y u d -iy er-iy en  u d u rid u γ an  b ay iγu lb asu , bükü sed k il-iy e r 

amuyu bü lüge bi!» kem ebe. «X ubilai čerig -ün  üy ile  bügüde-y i y a γ a l ju  

( ilγa ju ) ü lekü  (m edekü) ayu?» kem en so y u ry a ju  ja r l iγ  bo lba. «Bidügün-i 

m ojiraγad  T u la i-y i m a γ u la ju  yabu ju  m ingγan -i im ada (nadur) ese ögbe! 

t 'i  imada job  bui ja! C im a-lu γ a  m in g γ a la ju  eye tü ldü jü  yabuγdayu!»  

kemebe. B asa m ön yoyina. B edügün-i uyud  (?) ta!

§ 2 1 0 . B asa č in g g is -y a γ a n  D egedei-γoua-da  ögülerün: «Та, B oγurči, 

M uyali, te r ig ü te n  n o y ad -ta  Dödei D o y u ly u  ta n  čerb in  ene y a ra  söni 

kürgügetü  činoa gegegen  edür y a ra  k e riy e  b o lju , n eg ü k ü i-d ü r ese negüg- 

sen, nögčikü i-dür ese nögčigsen, b u ly a  küm ün-lüge bu§i (busud-un) n iγ u r  

ese jubč iγsan  (y a ra γsa n ), östü  küm ün-lüge öbere n iγ u r  ese jubčiγsan  

urbaγsan), Гоиа, K öke-č’os yoyar-eče  eye iigegü buu üyiledutkün!» kem en



j a r l iγ  bo lba. «K öbegüd-ün m ini a y a  jo č i  bui ja .  Г оиа G en iges-iyen  te r ig ü -  

le jü , Joč i-y in  doora Tüm en-ü N oyan  b o ttu γa i!  kem en j a r l i γ  b o lb a . Гопа, 

K öke-čos, D egei, ü sü n -eb ü g en  ede dörben ü jeg sen -iy en  ülü n iγu n , sono- 

su γsan -iyen  ülü  yabčiyun  tede  bui ja!»

§ 2 1 1 . B asa Je lm e-de  ögülerün: «Ju rčidai-ebügen  kögürge-ben  ögürčii, 

Je lm e  n e re te i ölügei te i ene B u ry a n -y a ld u n a -e č e  b a γu ju  ire jü , Onan-u 

D elig ü n -b o ld aγa  nam ayi tö rüku i-dü r b u lγ a n  ölügei ögčü bülüge. Т еге 

nöküčegsen-ber

B osuγa-y in  boγo l 

E güden-ü  emčü (jaruča)

bolbai ja .  Je lm e-y in  tusa o la n  bui ja .

T örüküi-lüge törü ldügsen, 

ö sk ü i-lü g e  ösüldügsen

b u lγ a n  ölügei i ja γ u r tu ,, ö ljey itü  y u tu γ tu  Je lm e , yisün e n d e l-d ü r a ld ab asiu  

e reg ü -d ü r buu orotuγai!»  kem en j a r l i γ  bo lba.

§ 2 1 2 . T o lu y -a  ögülerün: «E čige-eče köbegüd öbere m ingγan -ber 

m edekü bülüge či. U lu s  y u r iy a ta la  ečige-deče' obere j ig ü r  b o lun  jü g e ld ü jü  

u lu s  x ’H’iy ^ d u γ s a n -u  tu la ,  čerb i n e re  ögbei j e  (e je n  noyan). Edöge 

öber-ün  o lu γsan  jü g eg sen -iy e r-iy en , öbere m in g γan  b o lju , T u ry u d -tu r  

ey e tü ld ü jü  ü lekü  (m edekü) ay u  či!» kem en  ja r l iγ  bolba.

§ 2 1 3 . B asa ö n g g ü r-b a γu rč in -d u r ja r l ig  bo lu run : «ГигЬап T oyura- 

γud , tabun  T aryud , M enggetü -K iyan -u  kübegün  či, ö n g g ü r, CangSiγud 

B ayaγud -iyer a tu γ a i, n igen  k ü riy e  b o lju , či, ö n g g ü r

B udan-dur —

E se  tögeiibei j e  či.

B u ly a -d u r—

E se  y aγačabai j a  či.

N oyitan  —

N občilduju ,

K ü y iten  —

K öbsildüjü ,

yabuba j a  či! Edöge yam bar so y ry a l abyu!» kem ebesü , ö n g g ü r  ögülerün: 

«Soyuryal songγoγu lbasu , B ayaγud  a y a  degüü m inu y a r i  tu tu m -d u r bura- 

ta ra  bui. Soyuryabasu, B ayaγud-yügen  č iγu tγasuγai!»  kem ebesü: «Ja, tey in  

bögesü, aya-degüü-yügen  č iγ u lγ a ju  či m ede! M ingγan-i.»  kem ebe (mede).



Basa ja r l iγ  b o tu ru n , «önggür B oroγul y o y a r baγurčin , b a ra γ u u  je g ü n  

etegedün y o y a r b aγu rč in , idegen  tügegerün , b a ra γ u n  e teged  b a y iγ sad  

saγuγsan -a , je g ü n  e teg ed  je rg e le g se n  a γ s a n -a  ü lü  d u taγ u lu n , ta  y o y a r-i 

teyin tügegebepü, m inu y o γ o la i ü lü  yučin , sedk il am uyu. E döge ö n g g ü r  

B oroγu l y o y a r  m o rila ju  yabu ju  o la n  küm ün-e  tügegdekün!» kem en  j a r l i γ  

bolba. «S aγuri saγu ru n  Y eke D üsürge-y in  b a ra γ u n  jeg ü n  e teged  idege 

b is ilγa n  (činan) saγu tyun ! T o lu i- la n -lü g e  tü b le n  saγu tuγai!»  kem en saγu rin  

j iγ a ju  ögbe.

§ 2 1 4 . B o ro γ u l-a  ögülerün: «Eke m inu S ig i-y u tu γ , B o ro γu l, Küču,. 

Kökečü ta  dö rben-i irg e n -ü  n u tu γ -eče

K öser-eče o l ju  

-K öl-dür-iyen  dü rü jü  

K öbegünčilen  a sa ra ju  te jiy e rü n ,

K ü jügün-eče  tanu  ta ta ju ,

K üm ün-lüge sačaγu  b o lγ a ju ,

E gem -eče tan u  ta ta ju ,

E re -lü g e  gačaγu b o lγ a ju ,

köbegün-degen N adur nökü r b o lγasu  kem en te jiy e b e i je .  T e jiyegsen  ači 

Eke-de ba N ad u r tusa  y a riγ u lb a i ta .

X a d y u ld u y u i day isim -dur 

X oγosun ese y o noγu lba i.

S itü ldü jü  büküi day isun-dur 

S ilun  ügei y o n o γu lb a i je  či.

Basa ebüges-i b a ra γ sa n  östü  k istü  T a ta r  irg e n -i d o ro y id a γu lju  ösil ösin, 

kičil k isen  T a ta r  irg e n -i čigün-dür ü lijü  ü lidkün  k id u y u i-d u r a la γ d a ru n  

TaEtar-un X a rg il-S ira  ,oγurčaγ b o lu n  γarču , jič i y ad a ju  ölösčü o ro jü  E k e -  

dür g e r- te  sayi erigy lsün  (erigü lün) buyu bi! kem ebe. Sayi erigülsiin  

bögesu— tende saγu! kem egdejü , ö rüneji ise r-iy in  ü jü g ü r-e  saγu ju  büküi-dür, 

Tolui tabun  n asu tu  γadana-eče  o ro ju  ire jü , jič i g üy ijü  γa rču  odua 

bükü-yi X a rg il-S ira  bosuγad, köbegüken-i su γu -d u r-iy en  y ab č iju  γa rču  

yabuju ay isu run  (iren) k itu γ a -b e n  tem tü ljü  ju γ u lu n  y abuyu i-du r, B oro- 

γu l-u n  gerge i I l ta i- e k e  g e r-ü n  dotura bü lüge. E k e  y a y i la ju — K öbegün 

baraba! kem eküi-lüge I l ta i- e k e  g e r-teče  u d a γ a ra ld u n  (daru  daγan ) güyijü  

γa ru lča ju , X a rg il-S ira  yoyina-eee güyičijü , s ib e lg er inu  b a riju , nögöge 

y a r- iy e r- iy e n  y i tu γ a  ju γ u lu n  bükü i-dur, γ a r - i  inu  b a riju  ta ta y u i- lu γ a  

y ituγa-ban  a ld ač iy u , g e r-ü n  üm ere J e te i  Je lm e  y o y ar m u y u ljin  y a ra  ü k er 

jem elen  a la ju  bükui-dür, I l ta i-y in  daγun -du r J e te i  Je lm e  y oyar siike y itu γ a



b ariju , n u d u rγa -iy en  a ta γ d a ju  güy ijü  ire jü , T a ta r -u n  X a rg it-S ira -y i süke 

y itu γ a -b e r  mön ted e  a ta ju y u . I t ta i ,  J e te i ,  Je lm e  γ u rb a n  kobegüken-i am in 

abu raγsan  j i td u  (jjöb-iyen jergečen ) tem ečildübesti, J e te i  Je lm e  yoyar 

ögülerün: M inu  ügei bögesü, od ter güyičejü  ese a lab asu , I t t a i  em e kümün 

biilüge (yaγay iyu )./ K öbegüken-i am in -du r yo u r tilekü  (ülü) k ü rk ü  (kürgekü) 

bülügei-uu? J u ld u  (job) m anuyai bui ja !  kem ebe. I l t a i  ögülerün: M inu 

d aγun  ese sonosbasu, ta  k e r  öčikün bülüge? N am ayi güyičejü  Sibelger inu 

b a riju , y itu γ a  ju γ u tu γ s a n  γ a r  inu ta ta ju , y i tu γ a  ese a td a γ s a n  bögesü, Je te i 

Je lm e  y o y a r-i kürčü ire te le , köbegüken-ü am in -du r yo u r ü lekü  kürgekü 

bülügei-üü?» kem ebei. ö g ü le n  barabasu , j i td u  I t ta i- y in  bo tbai. B o ro γu t-u n  

gergei B o ro γu t-d u r nögiige jig ü r  b o tu n , T o tu i-y in  a m in -d u r tu sa  botba. 

B asa B o ro γu t K erey id -lüge  X a ly a ta jid -a tu s  y ad y u td u y u i-d u r, ögedei 

yoyi£i-ben sum un-a tu sd a ju  unabasu , B o ro γu t degere  b a γ u td a ju  (baγiui) 

ayusan  cisim inu  a m a γa r-iy e n  Simiju, söni y a γ a č itd u ju  m anaγarS i m orin- 

dur u n u γ u tju  saγu n  yadayu-y i su n d a ta ju , ö g e d e i-y in  y o y in a -e te  teb erijü , 

böglegsen eisun-i inu §imin §imin am an-u  ja b a jin - iy e r  u tγ a d a ju , ö g edei-y in  

am in-i esen k ü rg e jü  ire jü  bülüge. E k e -y in  m inu jo b aγ san  ači y o y a r köbe- 

giid-ün m inu am in-dur tusa bo tbai ja !  B o ro γu t n ad u r nököčejü,

D a rb a γa n  u r iγ a  tan  

D aγu n -d u r dem -eče

ese y o jidabai ja! B o ro γu t y isun  endel endebesü, buu a ld a tu γ a i (erigti-dtir 

buu orotuγai)!» kem en ja r l iγ  b o tb a .

§ 2 1 5 . «Basa ökin u ru γ -d a γ a n  soyu rya t ögeküi-е!» kem ebe.

§ 2 1 6 . B asa  ü s tin -ebügen -e  ögülerün: «üsün , Гоиа, K öke-C os, Degei 

ede dörben ü jegsen  sonosuγsan-iyen  ülü  n iγu n , ü lü  yab č in  j iγ a n  ayun 

bülüge. M ongγo t-un  tö rü  noyan m ör beki b o tyu  yosun a ju γ u . B aγarin  

a y a -y in  u ru γ  bülüge. B eki mör b idan-u  d o tu ra  degere  eče; b ek i mör 

ü sü n -eb ü g en -d ü r b o ttuγai! B ek i ergürün , ea γa n  a γ ta  u n u γ u tju , čaγan  

degel em üskejü , saγu rin -u  degere  s a γ u tγ ju , degedü ene S iren-dür Sidejü, 

tak in  a tuγai!»  kem en ja r l iγ  bo tbai.

§ 2 1 7 . B asa  G ingg is-yaγan  «X uyitdar anda y a d y u td u γ a n -d u r  am in- 

iy en  ö re jü , u rid a  arnan negegsen  tu sa -iy en  tu ta ,  u ru γ -u n  u ru  (-& inu  kür- 

te le  önečid-im  a b liγa  (aiba) abun a tuγai!»  kem en  s o y ry a t j a r l iγ  bo tba.

§ 2 1 8 . B asa C aγan -γo u a-y in  köbegün N a rin -T o γ o rit-a  j a r l iγ  boturun: 

«Ečige činu, č a γ a n -γ o n a  m inu  em üne k e jig e jü  y a d y u td u y u  botun D a ta n - 

b a lju d - ta  y ad y u td u y u i-d u r Jam u y a-d a  a ta γ d a tu γ a . E dögeT oγo rit ečige- 

yügen tusa-yü in  tu la , önečid-ün a b liγa  abun atuγai»  kem egdjü , Toγoril 

ögülerün: «Soyuryabasu Ekiis a y a  degüti y a ri tu tum  b u ra  ta r a  bui. E küs-



а / а  degüü-yügen  č iγu tγasu γa i!»  kem ebesü, j a r l i γ  bo tu run : «Teyin bögesii, 

Eküs a y a  degüü-yügen  č iγ u lγ a ju ,č i u ru γ u n  u m γ  k ü rte le  m ingγan -i m edejü  

iilekü (e je lek ü ) ayu!» k em en  j a r l i γ  bo lba .

§ 2 1 9 . B asa  T o rγo n -S ira -d a  j a r l i γ  b ö lu run : «Nam ayi öčüken č a γ - tu r  

T ay ičiγud-un  T a rγ u ta i-K if i l tu γ  ay a  degüü-de e g e rig d e jü  bariγdabasu , ten d e  

nya degüü-degen  nay idaγdam n (ilaγd am u ) kem en, T o rγan -S ira , č i la γ u n , 

č im bai köbegüd-tü riyen , X ad a γa n  n e re te i  ök in-degen  a s a ra γ u lju  n iγu ju  

a ju  nam ayi ta lb i ju  ilegebei je  ta .  T ere  tu sa -y in  say in -i činu sedk ijü , y a ra  

söni jeg ü d en -d ü r, g egen  e d ü r čege jin -d ü r sedk ijü  yababai j a  bi, tan -i. 

Edüi T ay ičiγud-eče  u d a γ a n  ireb e i j e  ta! E döge b i ta n i  soyuryasu . Y am bar 

so y u ry a l ta γ a la y u n  ta?» kem ebe. T o rγ a n -S ira  č i l a γ u n  č im b a i köbegüd- 

iy er-iy en  b o lu n  ögülerün: N u tu γ  d a ry a lasu ! M erk id -ün  γ a ja r  S elengge-yi 

n u tu γ la ju  d a ry a lasu !»  kem ebei. T egün-dür y a γ a n  ja r l iγ  b o iu run : «M er- 

ked-ün γ a ja r - i  S elengge-y i n u tu γ la ju  d a ry a la γ a d  u ru γ -u n  u ru γ -a  k ü rte le  

y o rč ila γ u lju  ö tüg legü ljü  d a ry a la ju , y isun  en de l-dü r e rig ü -d ü r buu oro tu- 

γai!» kem en  ja r l iγ  bo lba. B asa  « č ila γ u n  č im b a i y o y a r-u n  ögülegsen öges-i 

sedkijü  k e r  aγd ay u ?  č i l a γ u n  č im b a i, ta  y o y a r edöge sedk il-iyen  ögületkün! 

ö gü lekü  bögesü, j a γ u r - a  küm ün-e  buu ke legü lü tkün! ö b c rü ñ  bey es-iy er 

am aγar n a d u r öbesüben sedk igsen -iyen  kele tkün!»  kem en  ja r l iγ  bo lba. 

B<asa « T o rγan -ö ira , B adai, K iSliγ ta  y o y a r ta ry u d  basa  d a ry a la ru n , o lan  

day isun-dur o l ja  o lbasu , o lu γ s a b a r  abutyun! O roγa görögesün-dür a b a la -  

basu, a la γ s a b a r  abutyun!»  kem en  ja r lu γ  bo lba. «T orγan-S ira  kem ebesü , 

T auiciγud-un T ödege-yin  a ra n  a ju γ u  ja .  ^ a d a i  Iv isliγ  y o y ar kem ebesü, 

č e re n -ü  aduγuči a ju γ u  ja .  E döge m inu tu ru γ  y o rč ila γ u lju  ö teg leg iiljü  

d a ry a la n  jii*γatyun!» kem en  ja r l iγ  bo lba.

§ 2 2 0 . B asa  N a y a γa -d a  ögülerün: «S irketü -ebügen  N ayaγa  köbegüd- 

lüge-ben ta  T a rγ u ta i-K ir i l tu γ - i  B idan -du r b a riju  ay isu ru n , ja γ u ra X u d y u l-  

nuγud-a  kürčü , tende N a y a γ a  ögülerün: Tus y a γ a n - iy a n  k e r  tebč ijü  b a riju  

odyu bida? kem ejü , tebč in  y a d a ju  ta lb iju  ileg e jü , S irke tü -ebügen  A la γ  

N ayaγa köbegün-lüge-ben  ire jü , tende N a y a γa  b itdaγux  ögülerün: Tus 

y a γa n -iy a n  T a rγ u ta i-K ir i l tu γ - i  γ a r ta ju  ay isu ru n , jič i tebčin  yad a ju  ta lb i ju  

ilegejü  bi. č in g g is -y a γ a n -a  küčü öggürün ireb e i. Tüs y a n -iy a n  γ a r ta ju  

irebesü, tu s  y a n -iy a n  γ a r ta γ s a d  a rad  m ön-e yoyina  k e r  iteg eg d ek ü n  ede? 

kem eküi bülüge. X a γ an -iy an  tebčin  yadabai kem ebesü , tede  tus y a γ a n -iy a n  

tebčin y a d a γsa n  Yosu Y eke T örü-y i sedkijüküi! kem en  öge inn  jöb§iyen 

ču n igen  ü y ile -d ü r tü r  tüsiye! kem elüge. E döge N ay aγa  töb-ün tüm en-i 

medetügei! kem en  ja r l iγ  bo lba . N aim an č ira γ a  m orin-i n ek ekü i-dü r, n a ra n - i 

k iltu s-k ijü  y a rγ u i  č a γ - tu r  učara ju , n asu n  b ü ri küčü-ber ögbei! kem en  

Edöge B oγurči-da b a ra γ u n  γ a r -u n  tüm en-i m edegülbei. D ayisun-i d a ru t-



čaγsan  o lja -y i  o ro γu lčaγsan  m orin -iyan  del degere  n a ra n  γ a rγ a ju ,  segtil 

degere  budan ta lb iju , day isun-u  m ör-i tögörigü ljü , e sen  m endü abču ire g -  

sen, J a la y ir ta i-y in  say in  M uyuli küčün öggügsen o la n  bui!» kem en, göi ong 

čingsang tayiSi co la  ögčü, jeg ü n  γ a r -u n  tüm en-i m edegülbei.

§ 2 2 1 . «Jebe S übegetei y oyar öber-tin  o lu γ sa n  jö g eg se n -b e riy e r  

m ingγala tuγa i!»  kem ebe.

§ 2 2 2 . B asa D edei yoniči-da biigdügüli č iγ u lγ a ju  m in g γan -i m ede- 

gülbe.

§ 2 2 3 . «G üčügür m öči-de irg en  d u taγ d a ju , endeče tendeče  yubčiju , 

je rg e -d eče  M u lu y a la y u  jü g - iy e r  nököčelügei. G üčügür M u lu y a la y u  y o y a r 

n igen -e  m in g γ a la ju  a y e tü ld ü jü  aγda^im !» kem ebe .

§ 2 2 4 . U lus bay iγu lu γsan -i jögeldügsed -i anu  M ingγad -un  N oyad 

b o iγa ju , in ingγa  m in g γ a la ju , M ingγad-un  N oyad, J a γ u d -u n  N oyad, A rbadun 

N oyad-ta  Tüm ed-ün N oyad-ta  so y u ry a l ögdekün m etüs-e  so y u ry a l-i ögčü, soy- 

u ry a l  ja r l iγ  b o ly u n -a  b o lju , j a r l iγ  bo lu run : «U rida n ay an  k eb tegü lsü  tü  d a la n  

tu ry a γ -u d  k eseg ten tü  bü lüge. E döge M öngke T ngri küčün-dür, Tngi-i 

γ a ja r - a  küčün a u γa  nem egdejü , g ü r u lu s - i  so y u ry aγd aju , γ a γ č a  j i lu γ a -d u r -  

iyen  o ro γu luγsan -du r, edöge N adur k es ig te n  tu ry a γ -u d  m ingγad-eče  i lγ a ju  

o ro γu lu ty u n  (yabuγu lu tyun)! K eb teg ü l yorčin  tu ry a γ -u d  o ro γu lu ru n , tüm en 

dügürgen oroγu lu tyun!»  kem en  ja r l iγ  bo lba: «B asa k es ig ten  o ro γu ly u i-d u r 

ja r l iγ  bo lba . M ingγad  m in g γad -ta  tu n g y aγ a ru n  (ilγ a n ): B idan -du r k es ig - 

ten -i o roγu lu run , tüm ed-ün, m ingγad-un , ja γ u d -u n  N oyad-un  köbegüd 

dü ri-y in  küm ün-ü  köbegüd-i ororun (y ab u γu lu n ) erdem üd te n  s il say itan  

B idan-u dergede yabuyun  m etus-i o ro γ u ltu γ a i (y abuγu ltuγa i)! M ingγad-un  

N oyad-un köbegüd anu a rban  nöküdtü n igen  degüü-y i d a y a γ u lju  ire tügei! 

Ja γu d -u n  N oyad-im  köbegüd-i anu o roγu lu run , tab u n  nöküd-tü  n igen  

degüü-y i d a γ a γ u lju  ire tügei! A rbad-un  N oyad-un  köbegüd-i anu  düri-y in  

küm ün-ü  köbegüd-i o ro γu lu ru n  γu rb an  nöküd-tü  n igen  degüü-y i d a γ a γ u lju , 

ija γ u r-u n  kü  m ingγan  o la γ a  (o lan-a) küčü ja sa ju , ire tü g e i!  B idan-u  dergede 

y ab u γu ly u n -i böged-ün, m ingγad-un  N oyad-un köbegüd-te  a rb a n  nökiid 

ija γ u r-u n  m ingγan  jaγ u n -e č e  yubčiju  (y u b ila ju )  ögtügei! E čige-yügen  

öggügsen yub i ke§ig bögesü beye γ a d -iy a r  o lu γsa n  jögegsen  e re  a γ ta  kediii 

bögesü inu emčü yubi-eče angg ida , B idan-u  kem legsen  k e m -iy e r  yubčiju  

(y u b ila ju ) tey in  ja sa ju , ja γ u d -u n  N oyad-un  k übegüd-te  tab u n  nöküd b o l-  

γan , a rbad-un  N oyad-un köbegüd-te d ü ri-y in  küm ün-ü  köbegüd-te  γu rb an  

nöküd nlön yosuγar emčü yubi-eče anggida m ön tey in  yubčiju  (y u b ila ju )  

ögtügei!» kem en ja r l iγ  bolba. «M ingγad-un , ja γ u d -u n , a rb ad -u n  N oyad 

o lan  küm ün B idan-u ene ja r l iγ  k ü rgegü lüged  sonosuγad bürün , dabayun 

arad  a ld a l ta n  (gem  eregüü -tü ) b o ltuγai! B idan-dur kesig  oroyun (yabuyun)



a ra n  b u lta r ix u  ü lü  b o tx u n  B idan-u  d e rg ed e  yabuxu i-ban  berkesiyelebesü , 

busu k üm ün-i o ro γu lju , te re  küm un-i e rig ü le jü , n idun-u  ečine x o la  γ a ja r -a  

ilegeye! k em en  ja r l iγ  bo lba. D otona B idan-u  dergede y ab u ju  su ru lč a ju  

kem ejü  ire k ü n  a ra d - i buu idxatuγai!»  kem ebe.

§ 2 2 5 . X a γ an -u  j a r l i γ  b o luγsan -ber, m ingγad -un  jaγ u d u n  a rbad -un  

N oyad-un köbegüd-i m ön kü ja r l iγ -u n  y o su γar i lγ a ju  γ a rγ a ju  ire jü  a ran  

kebtegöl b o lba . T eg ö n -i n a im an  ja γ u n  bo lγabai. N aim an degere  m in g γan  

dügürgetügei! kem ebei. JC eb teg ü l o roxnn -i buu  u d a γa tu γ a i!  kem en ja r l iγ  

bolba; K e b teg ü l-i Y ek e-N eg ü rin  a x a la ju , m ingγan  m ed e jü  a tu γa i!  kem en  

ja r l iγ  Jbolba. U rid a  dörben ja γ u n  xorčin -i i lγ a b a i. I lγ a ju ,  Je lm e -y in  köbe- 

gün Y isü n teg e  a x a la ju , T ödei-y in  köbegün B ükedei-te n -lu g e  eye tü ld ü jü  

atuγai! kem ebe. T u ra x a u d - lu γ a x o rč in  kečig  k e§ ig -tü r o ro ld u ru n  Y isüntüge 

nigen kesig  xo rčin -i a x a la ju  o ro tu γa i. U ra d ta n  n ig en  k esig  xo rčin -i a x a la ju  

oro tuγai. A lb a la n  A lb a la n  n ig en  kesig  х ° гсш  a x a la ju  o ro tuγai. X our 

a γ sax u y -a  tu rax au d  ke§ig k esig  x o rč in -i tey in  a x a la ju  o ro γu ltu γa i!  X orčin-i 

m ingγan  dügü rgejü  Y isün tüge a x a la ju  atuγai!. kem en  ja r l iγ  bo lba.

§ 2 2 6 . U rid a  E gö le -č irb i-luγa . o roγsan  tu ru γ a u d  degere  m ingγan  

dügürgejü , B oγurč i-y in  u ru γ-eče  E gö len -č irb i m edetügei! kem ebe. N igen 

kesig tu ra x a u d  m in g γan -i M uxa liy in  u ru γ -eč e  B uxa  m edetügei! kem ebe. 

Ilü k e i u ru γ -eč e  A lčidai n igen  m in g γan  tu ra x a u d -i m edetüγei! kem ebe. 

N igen m in g γan  tu ra x a u d i T ödei-čirbi m edetügei! kem ebe. N igen  m ingγan  

tu ru x au d -i D oxo lxn -č irb i m edetügei! kem ebe. N igen m ingγan  tu ra x a u d -i 

Ju rč id a i-y in  u ru γ  (törü l)eče C anal m edetügei! kem ebe. N igen  m ingγan  

tu ra x a u d -i A lč i-y in  u ru γ-eče  A x u ta i m edetügei! kem ebe. N igen m ingγan  

tu rax au d -i A rx a i-x a sa r , n igen  m ingγan  i tγ a γ s a n  b a γ a tu d -i m edejü , o lan  

(idür x a s  b o lju  a l t a n  am in  M inu sak ituγai! X ad x u ld u γa n  edür u rid a  bay iju  

baγatud  b o lju  x a d x u ld u tu γa i!  kem en  j a r l i γ  bo lbai. M ingγad  m ingγad-eče 

i lγ a ju  iregSed na im an  m in g γan  tu rax au d  bolba. B asa ja r l iγ  bo lurun : 

«B idan-u čaγ'ada (činadu) tü m en  k es ig te n -i böke le jü  Y eke γ o u l bo lun  

a tu γa i!»  k em ebe .

§ 2 2 7 . B asa  j a r l i γ  bolurun , T u raxaud  dörben kesigüdün e tögü lekün -i 

tiis irün , B u x a  n igen  kesig  k es ig ten -i m edejü , kesig  ja s a ju  o ro tuγai. A lč ida i 

n igen  k esig -i m ed e jü  k eseg ten -i ja s a ju  o ro tuγai (yabu tuγa i). T ödei-čirb i 

nigen k esig  k e s ig te n -i m ede jü  ja s a ju  o ro tu γ a i. D oxu lxn -čirb i n ig en  ke§ig 

k esig ten -i m ede jü  ja s a ju  orotuγai! kem en  kesig  oroxui j a r l i γ  tu n g x aγ a ru n  

(ilegerüri), kesig  o rorun , kesig -un  N oyan ö b e r-tü riy en  ke§ig legsen  kesig ten  

bü tügejü  kesig  oro ju , γu rb a n  x on° Id u ju  yegüdketügei! K esig tü  küm ün 

k es iγ  o γarab asu , te re  k es ig  o γ a ra γ sa n  küm ün-i γu rb a n  b e riy es  süy itügei 

(gübsitügei). M ön keSigtü  nögöge ke§ig o γarab asu . d o lu γa n  beriyes süyitti-



gei. M ön küm üii, beye γa g  (γa r)  ebečin  ügei, k es ig -ü n  N oyan-eče eye ügegü, 

m ön keSigtü γ u rb a n -ta  ke§ig o γarabasu , γuč in  d o lu γ a n  b eriyes  süyidged, 

B iden -du r y ab uyu i-ben  berkečiyen a ju γ u . E č in e  y o la  γ a ja r - a  ilegeye! 

kem en ja r l iγ  bo lba. K e§igüd-ün N oyad ö teges γ u tu γ a r  k e s ig - tü r  ene  j a r l iγ  

ke§ ig ten -e  sonosaγad ese sonusyabasu, ke§igüd-ün ö teges a ld a l ta n  bo ltuγa i! 

kem en  j a r l i γ  bo lba . J a r l iγ  sonosuγad bü rü n  dababasu , ja r l iγ - u n  y o su γa r 

kečig oγarab asu , ke§igüd-ten  a ld a l ta n  b o ltu γ a i!  kem en  j a r l i γ  b o lb a . K esi- 

güd-ün  ö teges endebe ele  kem en  sačaγu n  o roγsan  M inu k e s ig te n -i N ada- 

eče esi ügegü bnu jasaγd ay u n ! J a s a γ  kündebesü , N ad a  jiγ a ty u n !  M ököri- 

güldekü (ad aγu ty u j yosutu bögesü, k eb teg ü lü n  niSiyim  ja! A ta b a i ele 

kem ejü  sačaγun  kečig ten -i M inu öberün  γ a r  köl k ü rg e jü  b e riy e  beriyede- 

besü beriye -y in  y a r iγ u  beriye kü , n id u rγ a -u  y a r iγ u  n id u rγ a -b e r  y a r iγ u l-  

tuγai! kem ebe.

§ 2 2 8 . B asa j a r l i γ  boJurun: « ra d a γ a d u  M ingγad -un  N oyad-eče Minu 

keSigtü degere  bui ja .  ra d a γ a d u  Ja γ u d -u n  A rbad-un  N oyad-eče M inu 

ke§ ig tü-y in  köteči degere  bui ja .  K e sig ten -d ü r M in g γ a liγ -u d  sačaγun  bolju  

denggečin, M inu  k es ig ten -d ü r kere ldübesü , M in g γa liγ -u d -u n  küm ün-i e ri- 

gü leye (jasaγJaya)!»  kem en j a r l i γ  bo lba.

§ 2 2 9 . B asa j a r l i γ  bo lu rün , kečigüd-ün N oyd-a  j a r l i γ  tu n g y aγ a ru u : 

yorčin tu ray au d  ke§ig oro ju , edü r-iin  y ab u d a l m ör m ö r-tü riy en  yabuju, 

n a ran -u  γ a l ta y a  keb tegü le  ja y i la ju , γ a d a n a  γarču  yonotyun! B idan-dur 

söni keb tegü l yonotuγai! X orčin-dur y o y ar b aγu rč in -i a y a γ a  saba k eb tegü l-e  

d a γ a lγ a ju  odtuγai! T adana yonoγsan  yorčin  tu ra y a u d  b aγu rč in  B idan-i silu 

id'etele kiröge (ködöge)-dür saγu ju , k eb teg ü l-d ü r k e le lče jü  (ögülejü), silii 

iden  barabasu , yorčin  you rtu  tu ry a u d -tu r- iy e n  b aγu rč in  a y a γ a  saba-dur- 

iyen  d a γ a lγ a tu γ a i!  K esig  mön mön ene y u li-b e r  te y in  k itügei! kem en ja r l iγ  

bolba. N aran  sm ggegsen-ü  yoy ina  o rdo-y in  y oy iyun  (yoyina) urduyuu 

(em üne) k e tü g e ljin  yabuyu  küm ün-i k eb teg ü l b a riju  yonöju, m an aγar 

keb tegü l öges-i inu asaγ tu γa i! K eb tegü l kesig  yegüdkeldürün, beye ami 

to γ o la ju  oroju  ire tü g e i. Y egüdkejü  γ a ry u n -a  k eb teü l to γ o la ju  γa rču , toγo- 

l a ju  oroyu odluγai! kem ebei. K ebtegül söni ordo orčin k e b te jü , egüden 

d a ru ju  b ay iγsan  yoyina  k eb teg ü l söni o royun a ra n - i ek id  (terigün) aim 

d a lb iru  (y aγa ) m üris (m üren-dür) anu  b a γ u ta la  (k ü rte le ) čabčiju  o γu rtayun  

(ork iγtun). Y a γ a ra l  (y aγa ray u ) k e le te n  a ra n  ireb esü , k e b tc g ü l-tü  kele lčejü  

g e r-ü n  um ara-eče  k eb tegü l-lüge  y a m tu  b ay iju  k e le legü ltügei! kem ebei. 

K ebtegül-eče  degere sa γ u ri ken  ber buu sa γ u tu γ a i. K eb tegü l-eče  kelen  

ügei k en  b e r  buu yabu tuγai! K eb teg ü l-ü n  degegün  k en  b e r  buu orotuγai! 

K eb tegü l-tin  j iy a y u n  ken  ber buu yabu tuγai! K cb teg ü l-ü n  to γ a  buu a saγ ­

tu γ a i. K eb teg ü l-ü n  degegün yabuyun  a ra n - i k eb teg ü l b a ritu γa i!  T oγa asa-



yun (asaγaun ) küm ün-i k eb teg ü l te re  edür u nuγsan  a γ ta  em egel y a ja -  

γa rtu -y i, em üsügsen  x u bčisun se lte -y i k eb teg ü l ab tuγai! kem eu  ja r l iγ  

botba. E ljig e d e i ite g e ltü  bögete le  j i l d a  (je rgečen ) keb tegü l-ün  degegün 

yabuyu b o lun  k e b te g ü l-b e r  b a r itu γ a .

X

§ 2 3 0 . B asa  j a r l i γ  bolurun :

« E g ü le te i söni 

E rü k e te i  g e r- i  M inu 

E g e re n  (erg ičen) k e b te jü ,

O ron-dur n u ta  u n ta γ u tju ,

X an  oron-dur k ü rgegsen  

ö te g e s  k eb teg ü l M inu! —

O dutai söni 

Ordo g e r- i  M inu 

O rčin k e b te jü '

Oron d o tu ra  ese u n taγ san  

ö l je i  te n  kab tegü l M inu 

ö n d ü r  o ron-dur k ü rg e b e .—  

S iγ u rγ a n  b o roγan -a  

S ilgüdken  büküi 

Jü sk en -e  čidyim  büküi x u ra -da 

S idesü tei g e r  M inu orčin,

J ir im  ülü  k in  b ay iju  

J irü k e n  anxuγuiuγsan  

C ing sed k iltü  M inu,

J ir γ a ia n g tu  oron-dur kü rgebe. —  

Ib u l-un  büküi dayisun d o tu ra  

E rü k e te i  g e r- i  M inu orčin 

Irm es  ü lü  k in  

Id y a ju  bay iγsad  

I te g e lte n  k e b teg ü l M inu! 

ü y ile s  x<>u r

U b isk i^u i-d u r (ü rb idkeküi)

U d a l ügei b a r i ia ld u n  

U riy a ry u n  keb tegü l M inu! —

X ud yubis (y u dxu layu i) k ik ü i-d ü r

X ojid  ese b ay iγsan

X nrdun y a b u d a ita n  k eb tegü l M inu!



ö l je i te n  keb teg ü l-i M inu 

ö te g e s  k eb tegü l kem etkün!

E göle č irb i-tuγa . o roγsan  

D a ta n  tu ra y a u d -i 

Y ekes tu ray au d  kem etkün!

Y isütüge B ükedei te n  yorčin-i 

Y ekes yorčin  kem etkün!»
i

Icem en jja rliγ  bolba.

§ 2 3 1 . Y eren  tab im  m ingγad-eče  M inu beye č iγad a  (sidar) am a tan  

i tγ a ju  iregsed  tü m en  keg ig ten-i M inu m ön-e y oy ina  M inu oro saγu γsan  

köbegün u ru γ u d - ta  M inu ede k es ig ten -i g e riy es  m etü  sedk ijü  ü lü  gem üri- 

gülün  say itu r asara ty u n ! E de  tüm en  k es ig te n -i M inu e rte k id  (erten -ü ) 

y u tu γ ta n  k e m e jü  ü lekü  (ü lem ji) aγdayu i! kem ebe.

§ 2 3 2 . B asa j a r l i γ  bo tu run : O rdo-yin čirb i ökid-i g e r-ü n  köbegüd 

tem egečin , ükerč in -i keb tegü l b aγaS ita ju  (tobč ita ju ) orgo g e r  te rg e n -i asa ­

ra tu γ a i . T u γ  kögürge doro j id a  k eb teg ü l a s a ra tu γ a i. A y a γ a  sab ak eb teg ü l-k ii 

a sa ra tu γ a i. B idan-u  u ndan  id eg en  keb teg ü l-k ü  d a ru γ a la tu γ a i. Idegen 

m iy a-y i keb tegü l d a ru γ a la ju  b o tγ a tu γ a i. U ndan  idegen  your yom sa botbasu, 

d a ru γ a ta γ s a n  keb tegü l-eče  eriye! kem ebei. X orčin idegen  undan tüge- 

gerün , d a ru γ a ta γ s a n  keb tegü l-eče  e§i ügei bun tügegetügei! kem ebei. 

'Ordo g e r tü r  oroyn γ a ry u -y i k eb tegü l ja s a tu γ a i.  E g tiden -dü r kebtegüliin , 

egüden-eče g e r  čaγada. (jjiyada) b ay itu γa i. K eb teü le  eče y o y a r küm ün oroju 

D üsürge b aritu γa i!  kem ebei. K eb tegü l-eče  n u tu γu č in  y abu jn  ordo ger 

b a γ u tγ a tu γ a i!  kem ebei. B idan-i S ibaγn tan  a b a ta n  y abuyu i-du r kebtegül 

B a d a n - tu γ a  a b a ta td u n  y ab u tu γ a i. G er te rg e n -d ü r ja r im u d -iy an  č a γ la ju  

ta ib itu γ a i!  kem ebei.

§ 2 3 3 . B asa ja r l iγ  bo tu run : B idan-u  beye čerig  cse γ a rb a su  kebtegül 

B idan-eče anggida  čerig  buu γ a r tu γ a i!  kem ebei. E y in  kem egülüged ja r l iγ  

dab a ju  keb tegü le  nay id a ju , čerig  γ a rγ a γ a d , čerig  m edekü čirbi a td a t ta n  

b o ttuγai! kem en  ja r l iγ  bo tba. K eb tegü l-i čerig  k e r  ülü  γ a rγ a y u i?  kem em üi 

la . K ebtegül M inu a t ta n  amin' sak im u. ö ib a γ u ta n , a b a ta n  jab n y u i-d u r 

jobatdum ui. Ordo g er y a d a γ a ta td u ju  ö rü g -tü r g e r  te rg e n  asaram u i. M inn 

am in sak iju  yonoyu k il ' a r-uu?  G er te rg e n , Y eke A γ u ru γ  sak iy u i-d u r asa- 

ra y u  k ilbar-uu? T eyin  d abyn r y a γ a s  y a γ a s  y ab u d a t k em e jü  B idan-eče 

anggida öbere č irig  lu u  y ab u tu γa i kem eküi inu  tey im ü  bui ja! kem ejüküi.

§ 2 3 4 . B asa  j a r l i γ  bo tu run : S ig i-y u tu γ - tu γ a  k eb teg ü l num u yuyaγ 

jib e  a s a ra ju  tügegeldütiigei! kem ebei. A γ ta s -eč e  a č ira ju  ögesin ač iju  yabu ­

tu γa i!  kem ebei. X orčin tu ra y a u d -u n  n u tu γ  j iγ a ru n  Isiitüge Bükedei tan



yorčin  A tč ida i E göle A y u ta i ta n  tu ra y a u d  ordo-yin b a ra γ u n  e teged  yabu- 

tu γa i. B uya, Dödei, D o y u ty u , č a n a i  ta n  čirbi ordo-yin jeg ü n  e teged  yabu- 

tn γa i. K eb tegü l ordo g e r  te rg e n -ü  b a ra γ u n  je g ü n  e teged  y ab u tu γa i. A ry a i-  

yin b a γ a tu d  ordo-yin u rid a  yabutuγai! kem ebei. K ebtegül ordo g e r  te rg e n  

asaraγad , ordo-yin  dergede b a ra γ u n  jeg ü n  e teged  yabutuγai! kem ebei. 

Hürin keSigten tu ra y a u d -i  ordo orčin o rdo-y in  g e r-ü n  köbegüd-i aduγučin , 

tem egečin, ükerčin , yon ičin-i ordo gerü n  D ödei-čirbi u y a ju  a tuγai! kem en 

tügigülbe. D ödei-čirbi d a m n  a ju , a rdo-y in  yoyina-eče

X oγ abču,

X om oγol tü le jü ,

ab u tuγai! k em en  j a r l i γ  bo tba .

§ 2 3 5 . B asa  X ub ita i N oyan-i X a r tu γ u d -tu r  ja γ u ra γ u lb a i (čerig legül- 

bei). X a rtu γ -u d -u n  A rs ia n -y a γ a n  X u b ita i-d u r ilsen  ire jük jii. X ub ita i N oyan 

A rs la n -y a γa n -i ab u γad  i r e ju  B oγda č in g g is -y a γ a n -d u r  a γ u tja b a . E y e  bo t- 

γa tduba  kem en  A rs ta n - i so y ry a ju  A ty a -b e g i-y i ögbe. X artu γ -u d -u n  A rs ta n -  

dur A tay a -b e g i-y i ögčü egüskeküi-dür, B oγda č in g g is -y a γ a n  soyun j a r l i γ

b o tu ru n .........................................................................................................................

§ 2 3 6 . B asa  S ü b eg e te i-B aγa tu r-i tem ü r te lg e tü  M erk id -ün  T ö γ ta γ a -  

yin Xudu, č i t a γ u n  te r ig ü te n  köbegün-i inu  ay an  j iγ u r ta ju  (m ordaju), č u  

m ören-e güyičejü  m uyudyaju  (daru ju) irebe .

§ 2 3 7 . B asa  Jeb e  N aim an-u  K ü lü g -y aγan -i n ek e jü  K iris -γo u t-a  güyi­

čejü K ü lü g -y aγan -i m uyudyaju  irebe .

§ 2 3 8 . U y iγ u d -u n rfIduγud  B oγda č in g g is -y a γ a n -d u r  elči ilegejükü i. 

A birya D a r’. ai y o y a r e lč in -iy e r öčijü ilegerün :

«E gülen  a r i t ju ,

G egen n a ra n  ü jegsen  m etü.

M oyitsun  y a y ita ju ,

M ören usun o tu γsa n  m etü» .

«Boγda C in g g is-y aγan -u  n e re  a td a r - i  sonosču m asi bayasba. X aγan  soyur- 

y a ’ asu

A ltan  büse-yin  york is-eče,

A t degel-ün  ü rtesün-eče

olbasu, ta b d a γ a r  köbegün činu b o tju  küčü ogsü!» kem en öčijü ilegejüküi. 

Теге öge-dür B oγda č in g g is -y a γ a n  so y u ry a ju  ögüleju  ilegerün : « ö k i 

öggüye! T ab d aγa r köbegün b o ttu γ a i . 'A tta n , m önggün, subud, tan as , dardas, 

način, to rγud  abuγad , Iduγud iretügei!»  kem ejü  ilegebesü, Iduγud soyur-
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y aγdabai kem en bayasču, a l ta u , mönggtin, subud, ta n a s , to rγ u d , načinr 

dardas, a γu rsu n  abuγad  ire jü  Iduγud  basa č in g g is -y a γ a n -a  a γ u lja b a . 

lduγud-i soyu rya ju  H y a ltu n -b e g i-y i ö g b e .......................................................

§ 2 3 9 . B asa  T a u ta i j i t  Joči-y i b a ra γ u n  γ a r -u n  čerigüd-iyer Oi-yin 

irgen-dür m o rita γ u lb a i. B uya γ a ja rč ila ju  odba. O irad-un  Xuduya-heki 

tüm en O irad  u rid  ilsen  orojn  irebe . I re jü  Joči-y i uduridču tüm en  O irad -tu r 

γ a ja re ita jn  Sing S ing-dur o roγu tba . Joči O irad, B uriyad , B arγud , übsus. 

X absaγ, Tum bas-i o roγu iuγad , tüm en  K e fk isü d -tü r  kürbesü  K irkesüd-ün  

Noyad Id e i, In a l , A ld a i-o re , ö rb eg -tig id -u n  N oyad ilsen  (eyediin) orojn, 

čaγan  Songyor, čaγan  a γ ta s , y a ra  b u la γ a n  abuγad  ire jü  Joč i-da  aγn ljaba . 

Siber, Kesdem , B ayid, Tuyas, T eleng, Tögeles, Tas, B ajig id-eče  inaγčida 

O i-yin irgen-i Joči o ro γn tju , K irg isud-un  tüm ed-nn  m ingγad -un  Noyad. 

O i-yin irgen -ü  Noyad-i abuγad  ire jü  B oγda č in g g is -y a γ a n -d u r  ča γa n  song- 

yor, čaγan  a γ ta s , y a ra  b u la γ a d -iy e r  a γ u ljib a . O irad  X uduyg-bek i-y i uγtun 

urida ilsen  (eyedün) tüm en O iradiyan uduridun  irebe  kem en ja r l iγ  soytir- 

y a ju  köbegiln-e inu  In a tč i-d e  Sečeyigen-i ögbe. In aJč i-y in  a y a  Törülči-de 

Joč i-y in  ökin X o tuy iyan -i ögbe. Sutu B oγda č in g g is -y a γ a n  Joč i-y i soyur- 

y a ju  ögülerim: «Köbegüd-ün M inu a y a  Joči či g e r- teče  sayi m ör sayitu 

γarču  oduγsan  γ a ja r - a  e re  a γ ta -y i  ülü č irk iyan  ülü jo b aγ an  ö ljei tü  Oi-yin 

irgen-i o ro γu lju  irebe  či. I rg e n  čim ada ögsü!» kem en j a r l i γ  bolba . . .

§ 2 4 0 . B asa B oroγu t-N oyan-i X ori-tüm ed irg en -d ü r ju γ u r la γ u tb a  

(čerig m ordaγu lba). T im ed  irg en -ü  N oyan D ay idayu l-S oyur-i ükübesü, eme 

inu B otoy iii-tarγun  Tüm ed-ün irg en -i m edejü  a ju γ u . B oroγu l-N oyan  ktirču,. 

γu rb an  a ra n  Yeke čerig-ün u rida  y ab u ra  odču, üde jild a n  u y am sar berke 

o i-dur o rum -iyer yabuyun bo lun  (yabun a ta ta ) , y a ra γ u t  inu y o riγad  dere- 

m edtejü  (genedte) oron b aγu ju , B oroγuJ-N oyan-i b a riju  a ta ju γ u . Tümed 

irgen  B oro γu l-i a ta b a  kem en m edejü, B oγda č in g g is -y a γ a n  mači kilinglejü  

öhrsüben m o rila n  tuγu rb ibasu , B oγurči M uyali y o y ar b a y itγ a n  idyabasn, 

jič i D örbetci-D oγ§in-i tü sijti ilegerün , čerig  γa d a γ u n -a  ja su ju , Möngke 

'rn g ri-y i ja lb a r i ju ,  Tüm ed irg en -i o ro γu lu n  sori! kem en ja r l iγ  bo lba. Dörbei 

čerig  ja sa ru n , u rida  čerigüd yabuyu y a ra γ u l-u n  sa γu y u  m ör orum  subaγ- 

tu r  oγtaa-γu il egel s a k iγ u lju , u ta γ a n  b uya-y in  yabuγsan  m ör-iyer čerigüd 

ja sa γ u tu ru n , to γ a tu  küm ün jirü k e n  yadabasu , niSiyuya e re -d ü r arban 

müsud ergügüljü , süke, uli, k iröge, čogüči, e re -y in  je r - je b se g  ja s a γ u l ju , 

n la γ a n  b uya-y in  yabuγsan  m ö r-tü r b a y iγ san  m odun-i o γ ta lu n  čabčiju kirö- 

gedrgü ljü , m ör b o tγ a ju , a γ u la n  degere γa rb a su , Tüm ed irg en -ü  erüko 

degere-eče g e r-ü d -tü r  y u r im la n  sa γu y u i-d u r daulibai (dobtu lbai).

§ 2 4 1 . U rida Xorči N oyan X uduyu- beki y oyar Tüm ed-e bariγda ju  

B o to y u i-ta rγu n -d u r a ju γ u . X orči-yin b a riγd a y u  yosun: Tümed irgen-ü  ökin



γoγas ta n  γu č in  eme a b tu γ a i kem en j a r l i γ  b o lu γsan -d u r, Tümed irg e n -d ü r 

ökm a b y u  kem en odyu b o lu n  u rid a  ilengsed  (eyedügsen) irg en  jič i bu lya  

I dayisun) b o ljn , Xorči N oyani b a r iju γ u . X orči Tüm ed-e (b a riγd a ju γ u ) b a r i-  

ju γ u  kem en Boγda. C in g g is-y aγan  m edejü , O i-y in  irg en -ü  y ab u d a t X ud u ^a  

medemü je  kem ejü  ilegebesü , X uduya-belri basa b a riγ d a ju γ u . Tinned irg e n -i 

o roγulun b arab asu , B o ro γu t-u n  yasu n -u  tu la  ja γ u n  Tüm ed-i ögbe. X orči- 

(lur γucin  ökin ögbe. X uduya-beld-da B o to y u i-ta rγu n -i ögbe.

§ 2 4 2 . Sutu B oγda C in g g is-y aγan  j a r l i γ  b o lju  E k e-d e , Köbegtid-e, 

l)egüü-ner-e  irg e n  u lu s  ömči öggüye kem en öggürün, U lu s  y u riy a n  y a b u γ- 

san E ke  bui j a .  K öbegün-ü M inu a y a  Jöči bui ja .  D egüü-ner-ün  M inu 

m l /a  Odčigin bui ja ,  —  kem ejü  E k e-d e  Odčigin-u y n b i- tu γ a  tüm en  irg en -i 

Eke odyan degüii y o y a r-a  ögbe. E k e  čimadču ese dungγodba. Jöči-de yisiin
V

m ingγan irg e n  ögbe. C aγad ay -a  na im an  m ingγan  irg e n  ögbe. O gedey-e 

tiibun m ingγan  irg e n  ögbe. T o ln y -a  tab u n  m ingγan  irgen  ögbe. X asar-a  

dörben m ingγan  irg en  ögbe. A ič id ay -a  y o y a r m ingγan  irg en  ögbe. B el- 

getey-e n igen  m ingγan  tab u n  ja γ u n  irg e n  ögbe. D a n ta y -a , K erey id-lüge 

boiulčiba kem en, n idun -u  ečine ečüdkeye kem ebesü, B oγurči, M uyali. § ig i- 

yu tuγ γ u rb a γ u la  duradyarim :

« T al-iy en  sönügekü m etü, 

ö b e r-u n  g e r-iy en  

E bdekü m etü» .

«Sayin E čige-y in  Cinu g eriyes , a b a γa  Cinu yočorču am u. K e r tebčikü? 

Ese u y a γsa n -d u r bütügei (b aritu γa i). Sayii^ E č ige-y in  č in u  n ily a  n u tu γ -  

kin-i b u ta ra γ u lč a ju  a tu γa i!»  kem egdejü , yab a r-eče  üni senggete le  y a γ a s  

kelelegdejü: j a ,  tell! kem en, S ay in  E čige-y i sedkijü , B oγurči M uyali S igi- 

y u tnγ  ede γu rb a n -u  k e le -d ü r am urliba  ja .

§ 2 4 3 . E k e -d e , odčigin-a tüm en irg e n  ögčü, N oyad-eče Küčü, Kökečü, 

•luugyur, X o rγasu n  dörben-i tüčibe (ögbe). Jöči de X una, M üngkür, K ete  γ u r -  

ban-i tügibe. C iγad a i-d u r X aračar, M öngke, In d u γ ta i γu rb a n -i tüsibe. Basa. 

ja r liγ  b o lu run : C aγada i kečegü buyu. Köke-Cos üde m an a γa r dergede a ju , 

sedkigsen-iyen k e len  a tu γa i!  kem en ja r l iγ  bo tbai. ö g ed e i-d ü r Ilüke, D egei 

yoyar-i tüčibe. T o tu i-d u r Jed e i, B a la  yo y ar-i tüsibe. X a sa r- tu r  Jeb ek e -y i 

tüsibe. A lč id a i-d u r č a γ a ry a i-y i  tüsibe.

S 2 4 4 . X ongyotan-u  M englig-ečige-yin  do lu γan  köbegün b ü lü g e .D o tu - 

γau-n dum datu Kökečü T eb-T ngri bülüge. D o lu γan  X ongyotan X asar-i 

ömeggijü jančiba.. X a sa r  d o lu γan  X ongyo tan-a  jan č iγd ab a  kem en Boγda 

t 'in g g is -y aγan -a  sögüdbesü, B oγda C ingg is-yaγan  busud-a k iling le jü  a γ u r  

dumda kele lekü  bo lun , y a γ a n  k iling le jü  X a sa r- tu r  ögülerun: Amidu-da ülü



ilaγd a y u i-e č e  bülüge či! Y akin  i la γ d a b a  či? kem ebesü, X asa r n ilb u su  a lda - 

γ a d  bosču yorčiju , X asa r m aγ u y ila ju  γ u rb a n  edür ese ireb e . Teb-Tngri 

Boγda C in g g is-y aγan -a  ire jü : M öngke T n g ri-y in  j a r l i γ  y a γ a n - i  j iγ a n  eyiu 

ögülem n: N igen te  Töm üjin-i u lu s  b a ritu γa i!  kem em u. N igen te  X asar-i 

kememtii. E de  m edebesü, m edege ügei bui ja !  kem egdejü  (kem en jančiba 

bi). B oγda č in g g is -y a γ a n  m o rila ju , mön söni X asa ri b a r ira  odbasu, Küčü, 

Kökečü y o y ar X asa r-i b a r ira  odba E k e -d e  kem en j iγ a j iy u i .  E k e  medeged 

söni böged u d a γa ran  (y aγaran ), ča γa n  tem egen  kö ljü  y a rγ u ta i  tergetei 

söni-de dülin yorčiju  n a ra n  u rγ u y u i- lu γ a  kürbcsü , B oγda C inggis-yaγan 

X asar-u n  yančun-i uya ju , m a ta γ a  büse inu  abču öge inu  a sa γ u n  üküi-dür, 

E k e  inu kü icu , B oγda č in g g is -y a γ a n  geyegčü (sočin) ene deče em iyebe. Eke 

a γ n r la ju  kürčü tergen-eče  b aγu γ ad , E k e  öbesüben X a sa r-u n  u y aγsan  yan- 

čun-i t a i l ju  ta lb iγ a d , m a lγ a  büse inu  X a sa r-a  ögčü, E k e  k iling le jü , aγur- 

iyen  darim  yadaju , ja b ifa n  saγu ju , y o y a r külcen-iyen γ a r γ a ju  ebüdüg dege- 

gün  b isa γ a r iγ u lju :  ö b e r- iy e n  ü jeb esü , kükegsen  küked (kükü) ta n u  ene bui! 

Ede γa d a γu n  yarb isu n -iy en  y ač iγsan , küy ilsün-iyen  ta s u la γ s a n  yasar 

yakiba? T em üjin  ene n igen  küicen-i m inn b a ra y u  bülüge. X ačuyun, Odčigin 

y o y a γ u la  lio lju  n igen-i b a ra y u  bülüge. X a sa r  bü rün  y o y a r bü ri küken-i 

m inu b a ra ju , čegeji m inu m aγu i b o ly u  bülüge. č e g e j i  e rdem tü  X asa r minu 

te re  küčü erdem tü-y in  tu la

X arbučiju  γ a ru γ sa n -i  

X arbu ju  o ro γu ly u  bülüg<‘. 

ö č ijü  γ a ru γ sa n -i 

O γtudču o ro γu ly u  bülüge.

Edöge dayisun küm ün-i m uyudyaba (ečülgebe) kem jti, X asa r-i ü jen  yada- 

mui ta! kem ebe. E k e-y i a m u rliγ u lu n  b a ra ju , B oγda č in g g is -y a γ a n  ögüle- 

riin: E k e -y i gened te  irekü i-lüge

A yuyu-ber ayuba.

Ičikü-bert  ičibe bi!

kem ejü , ičuya bida! kem en ičubai. E k e-d e  ü lü  m edegülün ečinegün Xasar 

irgen -iyen  abču, m ingγan  γu rb a n  ja γ u n  irg e n  dayičiba. E k e  m edejü  tere

sedk il-iyer öd ter tü ligsen  yosun tey im ü  bülüge . . ....................................

J a la y ir ta i  Jekbe  tegün-eče sü ljijü  B a ra γ u jin  oron jü g  buruγudba.

§ 2 4 5 . Tegün-ü yoyina y isün k e le ten  T eb -T n g ri-d ü r y u riju , činggis- 

y a γ a n -u  gerüge (ger)-deče T eb-T ngri-dü r y u ra γ a d  bo lbai. T eyin  yurayui- 

dur Tem üge-odčigin-e y a r iy a ta n  irg en  T .eb-Tngri-dür odčuyui. Odčigin Noyau 

oduγsap irgen -ben  γuyura  Soynra n e re tü  elčin-iyen  ilegejükü i. Teb-Tngri



Soyur elči-de ögülerün: Odčigin ta  y o y a r a č itan  (sayin) bo ljuyui! kem ejü  

Soyur elči inu  a sk iju  jo b aγ an , em egel inu  ö rgügü ljü  y a r iγ u lju y u i. Odcigin 

Soyur elči-ben  a sk iγ d a ju  jo b a γ a n  ilegegdejü , m anaγarč i Odčigin öbesüben 

T eb-T ngri-dür odču ögulerun: Soyur e lč in -iyen  ilegebesü , ask iju  y ab u γan  

ilegejüküi. B i irg en -b en  γu y u ra  irebe! kem egdejü  (kem ebesü), d o lu γan  

Xongyotan O dčigin-i endeče tendeče y a γ a ju :  Soyur e lč in -iyen  llegekü  činn 

job tü  (buyu)? kem en b a riy u i tu syu i-eče  k igderün  (a laγdayun-eee) ay u ju , 

Odčigin N oyan ögülerün: E lč i ilegekü  m inükei buruγu! kem ejüküi. D o lu γan  

Xnngyotan ögülerün: B u ru γ tf  bögesü, nan ian č ilan  sögüd! kem en T eb-T ngri- 

yin yoyina-eče sögüdkejüküi. I rg e n -iy e n  ese ögdejü Odčigin m an aγa rs i 

ci te, č in g g is -y a γ a n - i bosuγa-edüi oron d o tu ra  büküi-dür, oroju  u y ila γ a d  

sögüdčü ögülerün: «Y isün k e le ten  irg e n  T eb-T ngri č iγ u ljü , n ad a  (m inu) 

yariyatari irg en -iy en -b en  T eb-T ngri deče γu y u ra  Soyur n e re tü  elči-yi 

ilegelüge. Soyur elči-y i m inu a sk iju  jo b aγan , em egel örgügüljü  ileg - 

dejü, bi öbesüben γu y u ra  odbasu, ,  d o lu γa n  X ongyotan endeče tendeče; 

yaγa ju  n am an č ila γu tju , T eb -T ngri-y in  yoyina  eče sögüdkegülbe!» kem en 

uyilaba. č in g g is -y a γ a n - i d u γa - edüküye (ögüleküi-y in  urida) B ö rte - 

iijin oron d o tu ra  öndeyijü  saγu ju , k ön jilen  j iy a -b e r  ebčigü-ben tüyidčü, 

Odčigin-i u y lla y u -y i ü je jü  n ilb u su n  a ld a γ a d  ögülerün: «Y ak iγsan  X ongyo- 

tan! T eden-i öm ögleju, u rid a  X asa r-i jan č iy u , edöge basa  ene odčigin-i yak in  

yoyina eče -γan  sögüdkem ü? Y am bar yosun bülüge? B el, čim a-yi ene m etü  

büküi-dür čigüd (köbegüd) n a ra n  m etiis degüü-ner-i činn eyin  ösüldümüi! ü n e n -  

bcr möne y o y in a —

N egülen  m etü  beye č in u  

N cgün odbasu,

N edkel m etü  u lu s  č in u  

K en -e  m edegülkün tede?

Toli m etü  beye č in u  /

T u lb as odbasu,

Tün m etü  u lu s  č in u  

K en-e  m edegülkün tede?

čigüd n a ra t  m etü  degüü -ner-e  č in u  eyin ösüldümüi je! E de a ra n  γ ü rb a n  

öčuked s irγu d -i (n ily a s-i)  m inu m an d u ta la  y aγu n  m edegülum  tede? Y a γ a- 

kiγsan X ongyotan  bülüge? D egüü-ner-iyen  ted en -e  tey in  k igü ljü  k e r  ü je jü  

amu č i?»  kem eged, B ö rte -ü jiij n ilbusun  a ld a b a . B ö rte -ü jin -ti ene öge-dür 

C inggis-yaγan odčigin-e ögülerün: T eb-T ngri edöge ire k ü  bui. č idayu -eče  

ker-ber üyiledbesü, či mede! kem ebe. T egün-dür Odčigin bosuγad, n ilbusun 

arčiγad γa rču , γu rb a n  bökes-i beledčü bayiba. X onim ud a ta la  M englig-ečige



-doluγan köbegüd-lüge-ben ire jü , d o lu γan  büri oroju, T eb-T ngri ^)üsü rge- 

j i n  b a ra γ n n  e teged  sa γ u y u i- lu γ a  Odčigin T eb -T n g ri-y in  j iy a  inu  bariju : 

öčügüdür naraay i n a m a n č ila γu lu n  bülügei či! Sorilduya! kem ejü , j iy a  inu 

bariju  egüden jü g  čirbei. T eb-T ngri O dčigin-u esergü  j iy a  inu  b a r iju  b a ril-  

duba. T eb -T ngri-y in  m a la γ a  b a rild u y u i-d u r γo lu m ta n -u  te r ig ü n -e  unaba. 

M englig-ečige m a lγ a  inn abču u ngsiju  (γag iγudan ) e b ü r- tü r- iy e n  dürübe. 

O ing g is-y aγan  ögüLerün: Farču böke küčü-ben tem eče ldü tkün ! kemebe. 

O dčigin T eb -T n g ri-y i čirčü γ a ru ru n , egüden bosuγa a lγ u r a  edüküye urida 

be ledügsen  γu rb a n  bökes esergü  T eb -T ngri-y i b a riγ a d  čirču γa rč u  n iruγun -i 

inu y u γ u lju , jeg ü n  eteged-ün , te rg ed -ü n  ü jü g ü r-e  oγurči, O dčigin oroju 

ögülerün: T eb-T ngri nam ayi n am an č ilaγu lu n  bülüge. S o rilduya  kemebesü, 

ü lü  bolun a rγ a d a ju  kebtem üi. č a γ - tu r  nökur a juγu !»  kem ebesü, M englig- 

ečige u y a ju  n ilbusun  a ld a γ a d  ögülerün: «D ay ir E tü g e n -ü  degelsuh-ü  tedüi 

büküi-eče, d a la i m ören-ü  γo ro y an -u  tedüi bükü i-dür nökücebe bi!» Kem eküi- 

lüge d o lu γan  X ongyotan köbegüd' inu egüden-dür boscu, γo lu m ta  toγorin  

bay iju , yančim —iyen  sim laγm lurun , C inggis-y .aγan g e rle jü  (ger) §iyaγdaju 

<§iyam): Y a γ a ra n γ a ru y a !  kemegi d γ a ry u i- lu γ a  C in g g is-y aγan -u  orčin yorčin 

tu ra y a u d  toγo rin  bayibai. T eb-T ngri-y i te rg e n -i ü jü g ü r-e  n iru γ u n -i y u γu lju  

o γu ru γsa n -i č in g g is -y a γ a n  u je jü , n igen  bora  yosiliγ  a b č ira γ u lju , Teb-Tn ­

g r i-y in  degere inu ta tb iγ u l ju :  «Edöge negüye!» kem ejü , te n d ič e  negübei.

§ 2 4 6 . T eb-T ngri-y i ta lb iγ sa n  yoSiliγ-un e rü k en  tü lijü , egüden daru ju , 

a ra n - iy e r  sak iγu lb a i. r u ta γ a r  söni cdür s ira  e rüke  n eg e jü  beye inu  γa r- 

ч'иуи. B o lγabasu  (barildubasu) m aγad  T eb-T ngri inu tende bo lγaγdaba , 

■(alaγdaba). C in g g is-y aγan  ögülerün: « I)eg ü ü -n er-ü n  M inu  γ a r  köl kürgeg- 

fcen-ü tu la , D cgüü-ner-ün  M inu ja γ u ra  oro ügei jinggügdegsen-ü  tu la , 

T u g ri-d e  ese ta γ a la γ d a ju , am in beye se lte  abču odbai ja!»  kem ebe. č ing - 

g is -y a γ a n  M englig-ečige eke-y i tende dungγudurun: «Köbegün-df g en  abnri 

ü lü  id y an  denggečen sedkikü bo lun , T eb -T ngri-y in  te rig ü n -d ü r kürbei ta. 

T an i teyim ü-yi u y aγsan  bögesü, Ja m u y a , A lta n , X učar tan -u  yosutan 

b o lγa γd a y u n  bülugetani!»  kem ejü  M englig-ečige-yi dungγodču, dungγod- 

<lun b a ra ju  jič i: «M anaγarsi ogülegsen-i üdesi u ta rb asu , ,üde-yin ogüleg ­

sen -i m anaγarči u ta rb asu , jc j irü  m aγa  kem egdekün! U rida  öge b a ra ld u lu γ a . 

Teli!» kem en sou rya ju  jič i ja la ra b a :  <cAlus ab u ri-iy en  ta ta γ s a n  bögesü, 

M englig-ečige-yin  n ru γ - tu r  k in  denggečen biilüge?» T eb-T ngri-y i ügei 

b o lu γad , X ongyolan-u čirai S ib turu juyui.

X I

§ 2 4 7 . Basa su tu  B oγda C ingg is-yaγan , X onin j i l -e ,  K itad  i r g e n - d ü r  

m o rilab a i. Y u-ju -y i abču, ü n e g e n -d a b a γa -b e r d abaju , S u n -ji- tu -y i abču, 

ЛеЬе G iiy igüng-B aγatur y oyar-i m anglai ilogebe. C abčiyal kürčü , čab č iy a l-



dabaγa-y i bek ilegdejü , tende Jeb e  ögülerün: «M ani uduju ködelgejü  ireg k - 

Jün, tende  soriya! kem ejü  γ a rb a i. X ariγda j u ' K itad -u n  čerig-üd nekeye 

kem en J ö k e -a γ u ia  b ü tü te le  n e k e jü  ay isu i. S u n -ji- tu -y in  yo§iγun-a kürčü, 

Jebe yoyinaγ§i u rb an  tusču d o b tu tju  sandurču  a y isu y u n d a y in -i darubai. 

č in g g is -y a γa n -u  čerig  ddfruju, K itad -i ködelgejü , X ara -K itad -u n  Ju rč id -un  

Juy in -u  e re k ü n  (irgen) om oyun čerigüd-i d a ru ju , čab č iy aJ k ü r te le  üngjü 

liay itata  k idu ju , č a b č iy a t-u n  y a γ a iγ a  Jeb e  abču, dabaγan  bu liya ju  dabaju , 

č in g g is -y a γa n  S ira -d eg te r-e  baγubai. Jungdu-y i e g ire jü  (sak iju ) yotad 

yotad b a lγ a su n -d u r  čerigüd ile g e jü  egeregülbei (sak iγu tb a i) . J  be D ungju 

b a lγasu n -d u r kürčü eg e re jü  abirn yadaju  y a r iju , j i r γ u γ a n  yonoγ gedergii 

γ a ja r -a  kürčü , genedkejii jič i y a r in  d u taγ an , γ a r  k ö te lte  söni dülildüjti, 

nenedte büküi-dür kürčü D ungju  b a lγ a sy n - i  abubai.

§ 2 4 8 . Jeb e  D un g ju  b a lγ a su n -i abču, y a r i ju  ire jü  č in g g is -y a γ a n -d u r  

neyilebe. Ju n g d u -y i egeregderün  (sa lriγu lu run), A lta n -y a γ a n -u  Y eke N oyan 

Ong-ging čingsang y a γ a n -a  du radyarun : «Tngri γ a ja r -u n  ja y a γ a  čaγ  Yeke 

oro vegüdkekü č a γ -i kü rbei. M ongγoi ma§i küčütei ire jü , B idan-u  erikün
V V

oinoyun v X a ra -K ita d -u n  Ju rč id -u n  Ju in -u  erk id  (irgen) čerigüd-i d a ru ju  

b u ta rita ia  k idu juγu . I te g e ltü  C abčiyai-i b u liya ju  abčiyui. Edöge bida basa 

< erig-üd ja s a ju  γ a rγ a b a su , basa  M o ngγo i-a  d a ruγdabasu , y a la γ a r  b a tγad  

balγad-tn r b u ta ra γa d , tede  jič i b idan -a  y u ra γ u ib a su  ü lü  bo lun , b idan-dnr 

dayisun b o iju  ülü  nöküčekün tede . A ita n -y a γ a n  soyuryabasu , M ongγoi-un  

yaγan-dur e te g e t- tü r  ilsen  oduya. E y e -d ü r oroju, M ongγoi ičubasu, 

ičuγsan-u yoyina  basa  busu sedkil bida tende eyetüldüm  je .  M ongγoi-un  

ba ore a γ ta  γ a ja r  egüskejü  k ö ljü rkem üi— kem egdem üi. X aγan -a  inu  ökin 

öggüye. A itan -m ö n g g ü n  a γu rsu n -e d  čerigüd-e inu  kündü-de γ a rγ a ju  

Oggüye. E n e  eye-dür m anu oroyu ü legü-y i k e r  medegdekü?» kem en 

duradyabasu, A ita n -y a γ a n  O ng-gin čingsang-un öge-yi jöbSiyejü, eyin 

böged b o itu γ a i, kem en, ilsen  č in g g is -y a γ a n -a  G üngji n e re tü  ökin γ a rγ a ju . 

aitan-m önggün, aγu rsn n  e d - ta v a r  čerig -ün  küm ün-e küčü m edegülttn 

daγayui-eče Jungdu-eče  γ a rγ a ju , č in g g is -y a γ a n -d u r  O ng-ging čing ­

sang kü rg e jü  -ilsen ireg d e jü , č in g g is -y a γa n  eye-dür inu  oroju , yo tad  yo tad - 

tur egeren  b a γu γ sa n  čerigüd-i y a r iγ u i ju  ičuγabai. O ng-ging čingsang 

Mo jeu  U -jeu  n e re tü  yo§iγun-a k ü rte le  č in g g is -y a γ a n -i üdejü  y a rib a . A γ u r-  

sun-ed» b idan-u  čerigüd dayui-eče ačiju  k ib -ud -iye r ač iya-ban  ta ta ju  

yabubai.

§ 2 4 9 . M o riiaγ san -d u r Xa§in irg en -d ü r yorčibai. Jo riju  kürbesü , X asin 

ii'gen-ü B uryan  ilse n  (eyedün): B a ra γu n  γ a r  činu b o iju , küčü ögsü kem en 

C aγan n e re te i ökin C ingg is-yaγan -a  γ a rγ a ju , basa" B u ry an  ögülerün: 

«činggis-yaγa.n-u n e re  a id a r - i  sonosču ayu ju  y a iγ u r i  (?) ba. Edöge sü ld e r



Ш beye činu kürčü iregdejü , sülder-eče činu ayuba. A y u ju  ba , Tangγud 

irg en , baxaγun γ a r  činu b o tju  küčü ögsti! kem ebei. Küčü öggürün,

N u n ju  n u tu γ tan

N ödügsen b a lγ asu n  g e r- te g e n  —

u tu s . Nöküčejii —

X urdun ay a n  a y a ta y u i-d u r,

X urča b u ty a  bu ty aM u y u i-d u r,

X urdun a y a n -d u r—

G üyičen yadam ui ja .

X urča  b u ty a -d u r—

B u ly a td u n  yadam ui ja .

Soj^iryabasu, ba T angγud  irgen , .

ö n d ü r  d eren -ü  em üne-de ösegejü 

O tan  tem esün  (tom üsün) γ a rγ a ju ,

Sang b o tγ a ju  ögsü.

ö rm eg e  n ek e jü  a γ u rsu n  b o tγ a ju  ögsu!

T oγuryui Sibaγun s u rγ a γ u tju ,

Sayid-i inu  kürgegü lün  asuγai!

kem en öcibei. ö g ü le jü , öge-dür-iyen  kürün , T angγud  irg e n  eče-gen  tem e ­

sün (aγursun) yubčiju  (yu riya ju ), d a γ a n  y a d a ta la  ab e ira ju  (ač ira ju ) ögbe.

§ 2 5 0 . C ingg is-yaγan  te re  m o rita γ sa n -d u r K itad  irg e n -ü  A tta n -  

y a γ a n i ilsegü ljü  (eyedügüljü), ö tan  a γ u rsu n  abcn, XaSin irg en -ü  B ur-yan-i 

ilsegü ljü , o tan  tem eged (töm üsün) abcu, č in g g is  yaγan,*X onin j il -d u r , tere 

m o ritaγsan -d u r K itad  irg en -ü  A y u ta i A tta n -y a γ a n -i  ilseg ü ljü  (eyedü ­

gü ljü), T angγud  irg en -ü  I tu y u -Вш  y a n -i ilsegü ljü , S a γa ri-k e g e re  baγubai.
V

§ 2 5 1 . B asa  teg ü n -ü  yoyina Jeu n g g u n -d u r ilse n  (eyedüre) ilegsed 

Je u y a n  te rig ü ten  o ta n  e lč in -i K itad  irg e n -ü  A y u ta i A tta n  y aγan -a  

•jedkügdejü, Sutu B oγda č in g g is -y a γ a n , N oyai j i l -e ,  K itad  irg en -d ü r basa 

m oritabai. I lse n  b a ra ju  (eyedün b a ra ju  bögetele), Ja o -y u a n -d u r ilegegsen 

elčin-i yak in  jedkükü  (bariyu) bülüge? kem en, m o rita ju , č in g g is-y aγan  

T üng-guan am asar jo riju , Je b e -y i č a b č iy a t- iy e r  b o tγab a . č in g g is-y aγan -i 

T üng-gua-yin  am asar-iy e r bo lba kem en A tta n -y a γ a n  m edejü , H e, X adaγu, 

Bökedür γ u rb a γ u ta -y i čerig-üd m edegüljü , čerig  bögeljü , U taγan -d eg e len -i 

m an g ta y ita n  ja sa ju , T üng-goa-yin  am asa r-i tem ečen , d ab aγa  buu dabaγu- 

tu ty u n  kem en, l ie , X adaγu , B ökedür γ u rb a γ u ta -y i čerig -üd  y u rd u ta n  ilege- 

jükü i. T üng-gua-y in  am asar-a  kürbesü , K itad -u n  čerig-üd γ a ja r  kemen



daγa ju  ireb e . č in g g is -y a γ a n  l ie ,  X ad aγu , B ökedür γ u rb a n -tu γ a  b a y itd u ju , 

ile, X ad aγu -y i ködelgebei. č ig ü  k iirgen  T o tu i y o y a r köndelen-eče d o b tu tju , 

U ta γ a n  deg e len -i ič u γ a ju  (daru ju ) kürčü  I le  X ad aγu -y i ködelgejü , K ita d - i 

iinjigü b y ita ta  k idubai. K itad  čerigüd-iyen  k idu ju  baraγd ab a i kem en A tta n -  

y aγan  m edejü , Jungdu-deče _γarču b u ru γu d -u n  N ang-g ing  (N an-jing)- 

ba tγasu n -d u r o ro juyu i. ü le g se n  čerigüd-i in u  tu ra ju  ükü rün  ja γ u ra  küm ün-ü 

m iya ideldü jükü i. T o tu i č ig ü -k ü rg en  y o y a r-i sa y itu r  üyiledebei kem en 

č in g g is -y a γa n  m asi soyuryaba.

§ 2 5 2 . č in g g is -y a γ a n  X oi-gi-yu-yi b aγu γad , Ju n g d u -y in  Sira-kegere- 

baγuba. J e b e  č a b č iy a t-u n  y a γ a tγ a  ebdejü , č a b č iy a t- i  b a riγ sa d  čerigüd-i 

ködelgejü, ire jü , č in g g is -y a γ a n -d u r  ney ilebe. A lta n -y a γ a n  Ju n g d u -e č e  

γa ru n m , X ada n e re tü  N oyan-i L iu-§iu b o tγ a n  tüSijü, oduγsan a ju γu . 

ö i'ngg is-yaγan  Ju n g d u -y in  a ttan -m ö n g g ü n  ed -aγu rsu n  y a γü n -i to γ a ta γ u -  

tu run , ö n g g ü r-b a γu rč i, A ry a i-y a sa r , S ig i-y u tu γ  γ u rb a n -i ilegebe. E d e  

γurban-i ay isu i kem en  X ada n e re tü  N oyan u γ tu n , a t  tan  ta i erden i a γu rsu n  

ltariγad, Ju n g d u  do tu ra-eče  γa rču  esergü  ireb e i. X ada-da S ig i-y u tu γ  ögüle- 

rün: «U rida Ju n g d u -y in  ed mön A tta n -y a γ a n -u y a i a jiγ u . Edöge č in g g is- 

y aγan -u y a i bui ja! č in g g is -y a γ a n -u  e d -aγu rsu n  ečinegün (d a td a )  yak in  

y u tu γu ju  a b č ira ju  (abču) öggüm ui či? Bi ulü  abyu!» kem ejü  S ig i-y u tu γ  ese 

abuba. ö n g g ü r-b a γu rč i, A ry a i-y a sa r  [abubai. E d e γu rb a n  Jungdu-y in  ed- 

aγursun y a γ u n  j isu n  to γ a ta jü  ireb e i. T edüi č in g g is -y a γ a n  ö n g g ü r, A r y a i- ' 

yasar, S ig i-y u tu γ  γu rb a -γ u ta -e č e : «Тап-d u r X ada y a γ u  ögbe?» kem en 

asaγba. S ig i-y u tu γ  ögülerün: «A ltata i erden i aγu rsu n  öggülüge. Bi ögülerün:
V V

Urida ene Ju n g d u -y in  ed A tta n -y a γ a n -u y a i a ju γ u  ja .  E döge C in g g is-y a γa n - 

nyai bo tbai j a .  č i ,  X ada, č in g g is -y a γ a n -u  ed ečinegün y u tγ a ju  yak in  

öggümüi či? kem ejü  ese abuba bi. ö n g g u r  A ry a i y o y a r öggügsen-i inu 

a b u tu γ a b  kem ebe. č in g g is -y a γ a n  ö n g g ü r  A ry a i y o y a r-i maSi dungγodba.. 

S ig i-yu tuγ-i Y eke Yosun sedkijüküi! kem en, ma§i soyuryaju :

« ü je k ü -y in  M inu nidün,

Sonosyu-yin M inu čikin —

botju  ü legü  ayu  či?» kem en ja r l ig  bo tba.

§ 2 5 3 . A t ta n —y a γ a n  N angg in -dur o ro ju  öberiyen ilsen  m örgüjü 

Tngri n e re tü  köbegün-ben ja γ u n  nöküd-tü -y i č m g g is -y a γ a n -d u r  tu ray au d  

bo ttuγai kem en ilege jükü i. Im ada ilegegdejü  č in g g is -y a γ a n  ičuya kem en 

C abčiyat-iyer d aban  X asa r-i je g ü n  γ a r -u n  čerigüd -iyer d a ta i  g e jin  ilege- 

пш . B iiging b a tγ a s u n -a  baγuγad , B iiging b a tγ a su n -i e lsegü ljü  (eye-dür 

b o tγa ju ) ča γa n a  Jü rč id -ü n  Y uyayu-y i d a γ a r in  odču, Y u y an  b u ty a  (day isun) 

sodkibesü, aγu tu ty u n ! Ilsebesü  inu  (eyedübesü). b a tγ a su n -i inu  d aγa rin



c la n  ami ge jin  (kesün |j gcsün) odču, T aγu r-m ö ren  ögede d a b a ju  Yeko 

A γ u ra γ - tu r  ney ilen  ire tkün! kem ejü ilegebe. Y a sa r- tu γ a  N oyad-un  Ju rč i-  

dai, E lči, T o tun-C erb i γu rb an -i ilegebei. B iig ing  b a tγ a su n -i o ro γu tju , 

Ju rč id -u n  Joči-y i ilseg ü ljü  (eyedügüljü), m ö r-ttir  büküi b a tγ a s a n - i  o roγu tu - 

γad , 7 a s a r  T aγu r-m ören  ögede ire jü , Y eke A γ u ra γ - tu r  b a γu ju  kü  irebei.

§ 2 5 4 . B asa C ingg is-y aγan ,— S a r ta γ u t  irg e n  A y u n a  te r ig ö te n  jaγu n  

•elčin-iyen jedkügdejü  (bariγd a ju ) a t a γ d a ju ,—  č in g g is -y a γ a n  ögülerüu: 

« A ttan  a rγam ji-b en  k e r  tasuM an  bülüge ni?» kem en, U yuna  terigü ten  

ja γ u n  elčin-iyen ösil ösin kesel kesen , m o rita rn n , . . 1 . . . .

§ 25 6 . T angγud irg en -ü  B u ry an -d u r elči ilegerün : « B araγun  γ a r  činu 

botsu! kem tdüge či. S a r ta γ u t  irg en -e  a t  ta n  a rγ a m ji-b e n  ta su td u ju , o lu tčan  

m o ritab a  bi. B a raγu n  γ a r  b o tun  m orita! kem en ilegebesü , B u ry a n -i dung- 

γ a d u γ a  edügüye u rida  E sen-K am bu  ögülertin: Küčn y ad an  bögetele  y a γan  

b o t ta ta  (botyu) yaγun», kem ejü , čerig  ü lü  nem en, yeke öge ögülejükü. 

Tende č in g g is -y a γa n  ögülerün:^ E sen -K am bu-da  k e r  eyin  ögülegdekü 

bülüge? kemen: A rγa-eče  edüi böged kelbes jo r i jn  ilegebesü  y a γn n  berke 

bülüge? ö b e re  m aγa  küm ün-dür jo r i ju  büküi-dür —  je  te lil M öngke 

T ngri-de  ibegdebesü, A tta n  j i tu γ a  batuda ta ta ju  irebesü , tende m aγ a  bot- 

tu γa i! Teli (oduya)!» kem ejü;

§ 2 5 7 . T a u la i j i l -e  S a r ta γ u t  irg en -d ü r A ta i  t a t a  m o rita ru n , č ingg is- 

y a γ a n  ya tun -eče  X u la n -y a tu n -i abun a y a ta ru n , degüü-ner-eče  Odčigin-
V V

N oyan-i Yeke y a γ u ru γ - tu r  tü sijü  m oritaba i. Je b e -y i m ongtai ilegebe. Jebe- 

y in  gejige  Sübegetei-y i ilegebe. Sübegete i-y in  ge jige  T ay u č ir-i ilegebe. 

E de γu rb a n -i ilegerün : T adaγun  S u ttan -u  ča γa n a  γa rču , b idan-i kürgegü- 

lün yam satyun! kem ejü  ilegebe. Jebe  te re  odču, y a γ a n  M elig -ün  b a tγasu u  

d a γ a r iju  ülü  könden γad aγu n  nögčijüküi (yabubai). T egün-ü  yoyina 

eče Sübegetei m ö ir-y o su γar ü lü  könden nögčijükü. Tegün-ü yoyina-. 

eče T ayučir y a γ a n  M elig -ün  k i ja γ a r  b a tγ a su n -i a γ u t ju  tariyač in -i 

d a γu liju y u i ^dobtutjuyui). 7 a γ a n  M erig  b u tγ a d -iy e n  a γ u td a γ a  kemen, 

day ijin  güyidüldüjü, J i ta j in -b e r  S u tta n -d u r  ney ile jükü i. J ita jin -S u tta n , 

y aγan -M elig  yoyar č in g g is -y a γ a n -u  esergü  m o rita ju y u i. č in g g is -y a γa n -i 

u rid a  S ig i-7u tuγ  m angtai yabuju , S ig i-y u tu γ - tu γ a  b a y itd u ju  J ita jin -S u tta n , 

y aγa n -M e lig  yoyar ö ig i-y u tu γ -i d a ru ju , č in g g is -y a γ a n -d u r  d a ru ju  ayisu- 

y u i-d u r, Jeb e , Sübegetei, T ayučir γu rb a n  J i ta j in - i  y aγan -M elig  yoyar-un  

yoy ina-eče  oroju J i ta j in - i  d a ru ju  k iduγad , B u y ar, Sem isgeb, O töger b a tγ a -  

su n -d u r anu ülü neyilogülün d aru ju , S in-m öjen-e k ü rte le  tildejü  yaburun,



S iu-m oren-dur čübtusčn (unaju) o royun  bo lun , S a r ta γ u l- iy e n  ten d e  S in- 

m ören-dür sönügebei (b araγdabai) je .  J i l a j in - i  S u lta n , y a γ a n  M erig  y o y a r 

am in-iyen  y o riγ a d , S in -m ören  ögede d u taγ ab a . č in g g is -y a γ a n  S in-m ören 

ögede yorčiju  Bedfeegsen-i (güyičegsen-i) d a γ u liju  (darü ju ) odču, E k e -γo ro - 

yan, G eg iin -γo royan  kürgejii (?), B a ru γan -k eg e re  b aγu ju T  J a la y i r ta i  

B a la -y i J i l a j in i  S u lta n  y a γa n -M e lig  y o y a r-i nekegülün  ileg e jü , Jeb e  Sübe-
'  V

getei y o y a r-i soyuryaba: «Jebe, či J u rγ u γ a d a i n e re tü  bülüge. Tayčiγud-eče 

irejii, Jeb e  bo lbai ja!»  T ay u č ir-i y aγan -M elig -tin  k i ja γ a r  b a lγ a su n - i  öber-ün  

d u ra-ber a γ u l ju , y a γ a n  M elig-i d a y ijiγ u tb a , ja s a γ  b o lγan -k ü  ( ja s a γ la y u  

botγan) •m ökörigülüye' (do roy idaγu luya) kem en b a ra ju , jič i ü lü  mökö- 

rigülün, m asi dungγodču, čerig  m edekiin-eče inn  erig ü le jü  (jim elen) 

b aγu lγab a i.

§ 2 5 8 . Tediii č in g g is -y a γ a n  b a ra γ u n -γ a r-e č e  y a r iju , Jöči, O aγadai, 

Ogedei γ u rb a n  köbegün-i b a ra γ u n  γ a r -u n  čerigüd -iyer A m ui-m ören g e tü ljii 

U rung-geči b a tγ a s u n -a  b aγu ty u n ! kem en ilrg eb e i. C in g g is-y aγan  öbesüben 

O teger b a lγ a s u n -a  b aγuba . Jöči, č a γ a d a i ,  ö g ed e i γu rb a n  köbegün ö č ijü ileg e- 

riin: « č in g g is -y a γ a n  čerig  m anu bügüde U rung-geči b a lγ a su n -a  kiirbe. K en- 

iyen öge-ber y abuyun  bolba?» kem en öčijü ilegebesü , č in g g is -y a γ a n  j a r l iγ  

boturun; « ö g ede i-y in  öge-ber yabutyun!»  kem ejü  ilegebe.

§ 2 5 9 . Tediii č in g g is -y a γ a n  ö te g e r  b a lγ asu n -e če  ü ld e jü  Sim isanču 

b a lγasun  baγu b a . č im isanču  b a lγasu n -eče  ü ld e jü  B a y a  b a lg a su n -a  baγuba . 

Tende č in g g is -y a γ a n  B a la -y i kü lčijü  (kiiliyejü) A ltan -γo ro y a n -u  n iru γ u n -a  

Su ltan-a ju s a la n g  ju s a b a .................................. .......................................................  V

V V „

§ 2 6 0 . U rung-geči-eče Jöči, C aγadai, ö g ed e i γu rb a n  köbegün U rung- 

geči b a lγ a s u n - i  o ro γ u lju , γ u rb a γ u la  irg e n  y u b iy a ld u ju , č in g g is -y a γ a n -a  

yubi ese γ a rγ a ju y u i . E de  γu rb a n  köbegün-i b aγu ju  irebesü , č in g g is -y a γa n  

•iöči, č a γ a d a i ,  ö g ed e i γu rb a n  köbegün-i čim adču (buruγučiya ju )  γu rb a n  edür 

ese aγu ljib asu , tende B eγu rč i, M uyali, S ig i-yu tuγ  γu rb a n  ö d rü n : «önčin  

m eljin  (ediii tediii) a γsad  S a r ta γ u l  irg e n -ü  s u lta n - i  (siilden-i) doroyida- 

γu lju , b a lγ a d -u n  irg e n -i anu  abubai bida. 7 u b iy a j#  U rung-geči b a lγ a su n - i 

yub iyaldu ju  abubasu, köliegün bügüde y a γ a n -u y a i bui. T ngri γ a ja r - a  ldičii 

nem< gdejü , S a r ta γ u l irg e n -i ediii do ro y id aγu lu γsan -d u r, ba o la n  e re  eme 

<inu bayasčü e rü ju  amiii. X aγan  yak in  ey in  k ilin g le jü  am ui? Köbegün 

lm ruγui-ben u y a ju  yabuba ja! 7oy ina-iyen  su rtu γa i!  K öbegün abu ri-iyen  

a γ sa γ u ja i (ebderegüjei)! Soyryabasu, soyu rya ju  y a γ u tjiγ ü lsa il»  B oγurči eyin 

kemen öčibesü, č in g g is -y a γ a n  ja lira  ju , Jöci č a γ a d a i ö g ed e i γu rb an  köbe- 

ffiin-i a γ u l j i γ u l ju  dungγoddurun,



« ö teges-ün  ögos 

ö rk id ü n ,

"Xočaya ögen-i 

X ad aγ la ju ,

B ay iγsan  γ a ja r -a

B uyandun (buyan-iyen) a M a ta ia ,

M an g la i kölüsün 

A rčin  y adata ta» , —

b ad a ra ju  č im iay aγa  (čim ai-yuγan) söyu-ger (ükükui) d u γu ta  büküi-dür 

(büküi k ü rte le  kem ebesü), X ongγor yorči, S o rirun  yorči öčirün: «B uruγu- 

siyayun  küriyedür yak in  oroyu m etü? K öbegün sayi edüi у  о la  soyim  (su rγa t)  

biiküi-dü köbegüd-i S ing ta lun  щ епе m etü  y ak in  ey in  dungγodum ui? Köbegün 

ayu ju  se d k il-iy e n  a γ sa γ u ja i  (γa n g sa ra n  y a riγu ja i)!  N arari §inggekui-e iru - 

γ a r - tu r  k ü rte le  day in  irg e n  bui. M ani Töbed odun tü rijü  ilegebesü , ba, 

T ngri γ a ja r - a  küčü nem egdejü , a ttan -m ö n g g ü n , a γ u rsu n  ed -tav ar, irgen  

orγon čimadu abč irasuγai (abču iresügei)! ЛИ irg e n  kem ebesü, a y -a  (?) 

öröne b aγu γad , B aγd an  irg en -ü  X alibai S u lta n  kem ekü bui, kememii. 

Tegün-dür ba  a y a la s u γ a ib  kem en öcibesü, y a γ a n  so γo ra ju , eden-ü  ögen- 

(liir ja l ir a ju , jöbSiyejü ja r l iγ  bolba: «Xongyai, X on g tay ar, C ira y a n  γu rban , 

E nderkedei γu rb a n , Tödögedei X o n g tay ar yo y ar-i-M in u  kürgede atuγai!» 

ö tögedei č a d raγan -i B aγudun  öges-tü r, X alibai S u lta n -d u r  a y a la γ u tb a .

§ 2 6 1 . B asa  Id u n  irg e n  B aγadud  irg e n  y o y a r-u n  ja γ u ra  A ru  M örü 

M adasiri irgen -ü  A batu  b a rγ a su n -d u r D örbetei D örben-D oγ§in-i aya ­

la γ u tb a .

§ 2 6 2 . B asa S übege te i-B aγa tü r-i üm ekei X an g la -y in , K ibčaγud, O rusad, 

Sangyud, A sud, Sasud, Serkesüd,'B esm ir, B otor, G erol,1 ede a rb an  n igen  ayim aγ 

y a r in  irg en -d ü r k ü rte le , A ji t ,  Y ay aγ  u su d -ta  m ören ge tü lün , K iiba-m an 

K erm e b a lγ a su n -d u r  k ü rte le  Sübegetei B a γ a tu r- i  a y a la γ u tb a .

§ 2 6 3 . B asa  S a r ta γ u t  irg e n -i abun  a b u ra ju  (ačira ju ) O inggis-yaγan 

ja r l iγ  bo lba. B a lγ a d - tu r  da ruγč i ta tb iju , Orönggeče b a lγ a su n -e č e  Y atam ča 

M asayud ečige köbegün yub i y o y a r-a  X urm aki oboγ S a r ta γ u l  ire jü , b a lγ a -  

sun-u  yosun tö rü -y i C in g g is-y aγan -a  ögülejü, yosun-dur y o y a r a td a ta ta  

m eden keleldü jü , köbegün-i in u  M asyun-yurum §i-y i b idan-u  d a r u γ a - l u γ a  

b u la i. Sim isgen, Orönggeče, U da, S isegei, ü r iy e n , K üken -dari te rigü ten  

b a tγ a su n -i m edcgülün sidüjü, ečige-yi yaγun-eče  ab č ira ju , K itad  Jungdu 

b a tγ a su n  m edegülün abču irebei. & artaγ.tai küm ün-eče Y aliča M a n g y u d  

y o y ar-u n  b a tγ a su n -u  tö rü  yosun-i č idayu -y in  tu la ,  K itad  irg e n -i s a k i y n i  

irg en -i m edegülün d a rb a y a n - lu γ a  tiiSibe.



§ 2 6 4 . S a r ta γ u t  irg e n -d ü r d o tu γ a n  od yabuju , tende J a ta y i r ta i  

B a la -y i k ü liy e jü  bükü i-dür, B a la  S in-m ören-i g e tü ljü , J i ta j in i-S u l ta n  

yaγan -M elig -i y o y a r-i jo b a γ a ju , Indus-un  dum da k ü rte le  n ek e jö  y ad a jn , 

y a riju , Ind u s-u n  k i ja γ a r  irg e n -i d u liγad  (daruγad ), o ta n  irg en , tem eged 

(ed-aγursun) ab u γad  ire jtik ü i. Tende C in g g is-^ aγan  y a r iju , j a γ u ra  A rd is 

ju sa ju , d o to d u γa r on ( b o t j u . . . . . .  ködelüged), T ak iya  j i l  nam ur T u γ u ta -

yin y a ra - tiin -e  (g iγuy-a) O rdon-dur baγubai.

X II

§ 2 6 8 . T angγud  irg e n -i o ro γu tju , S idu$γu -yaγan -i a ta ju , T ürm egei 

lia lγasu n -i ebclejü, G ü rb e ljin -γo a  y a tu n -i abču, T angγud  irg e n -i u ru γ -u n  

u ru γa  k ü rte le , lim yali m üsküli ügei b o tγ a n  abuγad , T angγud  irgen-ec.- 

Y usu i-ya tun-dur ma§i o la n  ögbe.- T ere  a y an -d u r L uuban -yan -i ju sa ju , 

Türm egei b a tγ a s u n -a  B oγda E je n  kündü y a ta γ u č iju , a t ta n  a m in -iy en  γ a r -

yui č a γ - tu r  ja r l ig  b o t b a .........................................• ..............................................

.................................. ......................................................................

yorin y o y ad u γa r on, U ta γa č in  γ a y a i j il-d u r , j i r a n  j i r γ u γ a n  n asun -du r- 

iyen. d o tu γan  sa ra -y in , a rb a n  y o y a r-a  T ngri bo tba.





I

§ 1. C ingg is-yayan-no  h u ja γ u r  D egere Tenggori-eče ja y g γ a tu  tö re g -  

sen B ö rte -č in o  a ju γ u . G ergai ino y o a i-M a ra l a jiγ a i . Tenggis g e tü ljü  ire b a . 

Onan m üren-nö  to rigün -e  B u ry a n -y a ld u n -n a  n u tu γ la ju , tö regsen  B a ta -  

Ciyan a ju γ u .

$ 2. B a ta -č iy a n -iio  köün Tam ača. T am ača-in  köiln X oričar-M ergan . 

\o riča r-M erg an -n ö  köün A u jan -B o ro γu l. A u jan -B o ro γu l-u n  köün S a li-  

Xačau. Sali-Xačau-thi köün Y eke-N idun. Y eke-N idun-no köün Sin-Soči. Siii- 

Soci-in köün X arču.

§ 3. X arču-in  köün. B orjig idai-M ergan , M ongγol j iii-yoa gergai tir 

ajuγu. B orjig idai-M ergan-nö  köün, T o royo ljin -B ayan , B oroγčin-yoa g e r -  

gai-tii, B o ro lda i-S uya lb i ja la γ u - tu ,  D a ir  Boro y oyar kiflüg-üd a γ ta s tn  

bülego. T o ro y o ljin -n o  köün D uw a-Soyor, D obun-M ergan y o y ar bülege.

§ 4 . D uw a-Soyor m ang la i dunda γa γ ča  nidutu, γu rb an  negürid  γ a -  

ja r-a  y a ra y u  b ü leg r. .

§ 5 . N iken  üdür D uw a-Soyor D obun-M ergan  degü-lügo-been B u ry an - 

yaldun degere  γa rb a . D uw a-Soyor B u ry an -y a fd u n  degereče y a ra ju , Tüng- 

gidig-γoroyan Kuruγu n igen  böleg irg e n  nögüjü oro ju  ayisuyui y a ra ju  

iijejü.

§■ 6. ü g ü le ru n : «Tede nögüjü ay isuyun  irgen-nö  do tora  n igen  y a ra u ta i  

tergen-ö ö ljige-de , n igen  ökin say in  biyu!» G üün-ne ese ögdegsen bögesü- 

D obun-M ergen degü-degen čimada γuyuya , kem ejii, D obun-M ergan d e g ü -  

yügen ü je re  ilebe . 1

1 Настоящая транскрипция идет несколько далее предложенной Б. Л. Владнмнрцо- 

пь,м ддя передачи китайско-монгольского письма уйгуро-монгольским, так как отражает  

дже не частично, а по возможности полностью орфографические нормы этого последнего*. 

(ледул системе Б. Я . В ладим ирова лишь в отношении орфографий сомнительного соответ­

ствия, совершенно неЬреложимых или особо важ ны х для истории язы ка . Нестройность- 

транскрипции в данном случае вполне оправдывается коренным несходством систем мон­

гольской письменности. Сводить к единству многообразие орфографий автор находи*  

преждевременным и пока мало полезным.



§ 7. D obun-M ergan  tede  irg e n -d ü r gürübesü, ünen-gü  γoa sayin, 

;U dar n e re  y e k e -ta i, A la n -γ o a  n e re ta i, güün-ne b e r  ese ögdegai-ildüüi Skin 

a ju γ u .

§ 8 . Tede böleg irgen  ber K ö l-B ary u jin  tögüm -ün E je n  B aryudai 

M ergan-no  Skin, B a ry u jin -γo a  n e re ta i Skin n i, X ori-T um ad-un noyan , X,ori- 

ta r ta i-M e rg a n -n e  Sgdegsen a ju γ u . X ori-T um ad-un γ a ja r - a  A riγ-usun-na  

X o ritla rta i-M e rg a n -n S  B aryu jin -γoača  tS regsen , A Jan-γoa, n e re  ta i Skin 

te re .

§ 9 . X o rila r ta i-M erg an  X ori-T um ad-un γ a ja r - tu r iy e n  b u iu γ a n  kerem - 

ün  gSrege-tai γ a ja r - jy a n  y o r ita ld u ju  m a γ u la ld u ju , X o rita r  oboγ-tu  botju, 

B u ry an -y afd u n -n o  gSregesün gSrüüli say itu , γ a ja r  sayin , kem en, B uryan- 

y a td u n -n o  E jed  B ury  an  b o sy aγsan  S in č i-B ay an -u riy an g y a i-tu r nSgüjü 

ayisun a ju γ u . X ori-Tum ad-un X o rita rta i-M erg an -n S  Skin, A riγ -u su n -n a  

tS regsen , A ta n -γ o a -i, tende γu y u ju , D obun-M ergan-nS  abuγsan  yosun 

tey im ü.

§ 10 . A lan-γoar D obun-M ergan -tü r ire jü . y o y a r kSün tSregülbi. 

BügilnStai, BelgünStai n e re te n  bШege.

§ 11 . D uw a-Soyor a y a  ino dSrben kStitü bülege. Tedüi a ta la  Dmva- 

Soyor a y a  ino ügei b o tuγsan -o  y o in a  dSrben kSüd ino, D obun-M ergan  aba- 

γ a -y u γ a n  u ru γ -a  ülü b o fγa n  d o ro m jila ju , y a γ a č a ju  g e jü  nSgüba. DSrben 

oboγtan  b o lju , DSrben irg en  tede  bo tba.

§ 12 . Tegün-6 yo ina n iken  üdür D obun-M ergan  T oyočaγ-ündür deger- 

gSregelejü  γa rb a . Hoi do tora  U riy an g y a-d a i güün jöge bu γu  a fa ju  yabire 

γ a a r  ino ab it ino s ira ju  büküi-i jo lu γ a ju ,

§ 13 . D obun-M ergan ügülerün: «NökSr Sirolyada!» kee jüü . «ögsü!» 

kem ejü, aγuSki-tu  j i ld u  a rasu n  ino abču, jöge-in  m iya gübčin-i Dobun- 

M ergan-ne Sgba.

§ 1 4 . D obun-M ergan te re  jS ge-buγu-i ačiju , ay isuyu  ja γ u ra , niken 

yadaγu  güün, kSün-been kStSljü y abuyu-i jo tγ a ju ,

§ 1 5 . D obun-M ergan: «Y aγun  güün či?» kem en asaγuasu , te re  güün 

ügülerün: «Bi M aaliγ-B ayaudai, yada ju  yabu la i! T ere  gSregesün-о m iya- 

nača nada ög, bi ene kSün-been čim ada Sgsü!» keejüü .

§ 1 6 . D obun-M ergan te r c ü g e - tü r  jSge b uγu -in  Srele γu y a  ino y u γu t-  

j u  ögčü, te re  k8ün-ni ino ač ira ju , g e r  d o to ra  ja ru ju  ay u  bülege.

§ 17 . T ey in  a ta ra , D obun-M ergan 'üge i bolba. D obun-M ergan-i ügei 

bo lu γsan -o  yoina, A lan -γo a , e re  ügeigüi bSged, γu rb a n  kSüd t S r e g ü l b i . 

B uγu-yatag i, B u y a tu -S a lji, B odončar-m ungyaγ n e re te n  bülege.

§ 18 . U rida  D obun-M ergan-eče tS regsen  BelgünStai, BügünStai yoyar 

koüd ino (‘ke-yügen A la n -γ o a -in  ečine ügüleldürün: «Е ш ‘ eke b idan-o aya-



degü ü y e -y a y a  güün ügei, ere  ügeigüi bögetele, ede γu rb a n  köüd tö re -  

gülbi. G er do to ra  γ a γ č a  M aaliγ -B ay au d a i güün biyu. E de γu rb a n  köüd 

tegünö-ai b ije !» kemen* eke-yügen ečine keleldüküi-i eke ano A la n -γ o a  

uyaju. '

§ 19 . X abur n iken  üdür köngsilem el yonin  einaju , Belgünötai, B ügü- 

nötai, B uyu-X atag i, B u y a tu -S a lji , B odončar-m ungyaγ, ede tabun  köüd-iyen 

je rg e le n  s a γ u lju , n ijie l m üsüd y u γ u lu ty u n , kem ejü  ögba. N ijie l-i y aγu  

bayunyun? X uγučiju  oγorba. B asa  tab u n  m üsud y am tu  ču γ la ju : y u γ u lu t-  

yun! kem ejü  ögba. T ab u γu la  tab u n  č u γ ta i m üsüd güüleldün b a riju  b itü - 

iilju y u γ u lu n  yadaba.

§ 2 0 . Tende A la n -γ o a  eke ino ügüleba: «Та, B elgünötai, Bügünötai, 

yoyar köüd m ino, nam a-i —  ede γu rb an  7 köüd-i töregülb i; ken-ö yaγun-o  

köüd biyu? —  kem en se re ld ü n  keleldüm üi. Sereküi b e r  tano  jöb l

§ 2 1 . «Sünid b ü ri čegegen-§ira güün g e r-ü u  erüke do toγa-in  gegeer 

oroju, kegeli m ino b iliju , gegegen  ino k e g e li-tü r  mino §inggegü bülege. 

fa ru ru n , n a ra n  s a ra - in  k iliy e r, s ira  noyai m etü  § ičaba lja ju  γ a ry u  bülege. 

Deleme y ek in  ügü le t ta?  T egüber uyaasu , tem deg  ino T engg iri-in  köüd 

biyu je . X ara  te r ig ü tü  g ü ü n -tü r  y an id y a n  yek in  ügü let ta?  X am uγ-un yad  

boluasu, y aračus ten d e  u y a t je!»  kem eba.

§ 2 2 . B asa  A la n -γ o a  köud-tegen süyüer üge ügülerün: «Та, tabun  

köüd mino, γ a γ č a  kegeli-eče tö reba . T a, d u γ a i-u n  m üsüd m etü γ a γ č a -γ a γ č a  

boluasu, te re  n ijie l sum ud (müsüd) m etü, k en e-b er k ilb a ra  y u γ u ld a y u n  

ta . T ere ču γ ta i sum ud (müsüd) m etü  yam tu , n iken  eye te n  bo luasu , kdhe- 

ber k ilb a ra  yek in  b o ly u n  ta?»  kem ebi. A ta ra , A la n -γ o a  eke ino ügei 

bolbi.

§ 2 3 . E k e -y ü g en  A la n -γ o a  ügei bo luγsan -o  yo ina  a y a -n a r  degü-ner 

tabugu la  aduγusun  idege-ben  y u b iy a ld u n m , B elgünötai, Bügünötai, B uyu- 

Xadagi, B u y a tu -S a lji  dörbegüle abu lčaba. B odončar-a m ungyaγ, budaγun  

(büdügün) biyu , kem en, u ru γ -a  ülü  to γ a a , yubi. ese ögba.

§ 2 4 . Bodončar, u ru γ -a  ese to γ a γ d a ju : E nde a ta ra  yaγun? kem ejü , 

γo l d a γa ritu , γodoli segü ltü  o roγ-§ ingyu la-i unoju: ü k ü e sü  ino üküsügai! 

Aasü ino asuγai! kem ejü , O nan-m toen  h u ru γu  yorčiju  ta lb ib a . Y orčiju, 

B a lju n -a ra l  gürčü, tende  ebesün embüle g e r  k ijü , tende  ab a-saγu b a .

► § 2 5 . T ey in  ay u i-d u riy en  boroγčin  y a rč iy a i y a rk iru  b a riju  iden  bü- 

küi-yi ü je jü , γ o l  d a γ a r itu  γodoli segül tü  o ro γ -sin g y u la -in  k ilγ a su n -b a r  

b u ra γ a la ju  b a riju  asa rab a .

§ 2 6 . Ideküi idegen ügei arun , čino-in gün-dür y o rγ a γ sa n  göregesün 

m ariyaju  y a rb u ju  a la ju  ideldüged, čino-in idegsen-n i tenggü ldü jü  ideged, 

öeri'm y o γo la i-d a γa n , y a rč iγa i-b a a n  ber te jiy e ld ü n  te re  hon γa rb a .



. § 2 7 . X abur b o tu b a . Noyod ii’eküj č a γ - tu r  y a rü γ a i-b a a n  te ilegü ljü  

oγorba. Noyod y a ta γ u d

X o jiγu ias  tu tu m  —  yong jiγud ,

H u n g jiγu les  tu tum  —  yungčiγud,

H ün iste le  ta tb ib a ,

§ 2 8 . D üiren  gerü-dača T ünggelig -γo royan  hu ruγu , böleg irgen  nö- 

g ü jü  ireb a . Bodončar te re  irg e n - tü r  y a rč iγ a i-b a a n  o γo ru γad  odču, üdtir esüg 

čilejü , süni ebesün em bxile-ger-düriyen ire jü  yonoyu biilege.

§ 2 9 . Tede irg en  B odončar-un y a rč iγ a i γuyuasu , ese ögba. Tede irgen 

Bodončar-i ken-ö-ai ba y aγu n -o -a i be? kem en a sa γ y u  ügei, Bodončar her 

tede  irg eu -i y aγu n  irgen? kem en a saγ u tč a y u  ügei yabuM nba.

§ 3 0 . B uγu -y a tag i, a y a  ino, B odončar-m ungyaγ degü-yügen, ene 

O nan-m üren h u ru γu  o d u tu γa , kem en, c rin  ire jü , T ü n gge lig -γo royan  huruγu 

nögüjü irese  irg e n -tü r  tey im ii teyim ii güün, teyim ii morin tu  bülege, kemen 

Ruraasu.

§ 3 1 . Tede irg en  ügülerün: «(тййп her, m orin  he r čino su ray u -tu r 

adali biyu. X arčiγai tu  biyu. ücjür bü ri m a n -tu r  ire jü , esüg čile jü , odumu. 

Süni m aγa  y a a  yonoγa a ju γ u . H örene üm ere-eče kei bo tuasu , ya rč iγa i- 

b a r  b a r iγ u tu γ sa n  noyud y a ta γ u d -u n  ödün hüsun ano b u rγ a liγ  časun metii 

b u ta ra ju  keisčü irem ii. E nde öire biyu je! Edöge ireg ü  čaγ bo lba. \ornm nd 

güliče!» kem eba.

§ 3 2 . Xoram a ta r a  T ünggeli-γo royan  ögede n iken  güün ayism i biyu. 

Oürčü ireasu , Bodončar m ün a ju γ u . B u γu -y a tag i, a y a  ino, ü jeged  taniju  

abuγad , uduridču O nan-m üren  ögede y a ta ra ju  yorčiju  ta tb ib a .

§ 3 3 . Bodončar, B u γu -ya tag i a y a -y u γ a n  yoinača d a γ a ju  y a ta ra ju  

yabuju , ügülerün: «A ya, aya! B eye te r ig ü tü , degel ja y a tu  sayin!» kemeba. 

A ya ino B u γu -y a tag i te re  üge ino  y a γu n a -b e r ese b o tγab a .

§ 3 4 . B asa m ün üge ügiileesü, a y a  ino y a γu n a -b e r ülü b o lγ a n , yariγu  

ino ese doongγodba. Bodončar y abu ju  basa m ün-gü üge ügüleba. T ere  üge- 

tü r  a y a  ino ügülerün: «T uγarača  m ün mün y aγu n  üge ügülem ü 'či?» 

kem eba.

§ 35 . Tendeče Bodončar ügülerün: «T uγar-un  T ünggelig-γoroyan-a 

bükün irgen  yeke üčügan, m aγu i sayin , te r ig ü  Siira ügeigün; sačaγun  bi. 

K itb a r  irg en  bi! B ida t,eden-i y a γ u liy a  (haγuluya)!» kem eba.

§ 3 6 . Tendeče a y a  ino ügülerün: « Je , tey in  bögesü, g e r- tü riy e n  gürčü, 

aya,-liar degü-ner eyetü ldü jü  tede  irg en -i y a γ u tu y a  (haγu tuya)!»  kem el- 

düjii.



§ 3 7 . G e r-tü riy e n  gürüged, a y a -n a r  d egü -ner kem eldiijti m o rila ju , 

mim B odončar-i h a γ u lγ a b a .

§ 3 8 . B odončar a lg in č i h a u lju ,d u n id a  k eg e lita i em e-i ba riju , «Y aγu - 

jin  (yayičam ) güün či?» kem en hasaγb a . T ore eme ügiilerün: « Ja rč iu t 

A dandyan U riy a n g ^ a jin  bi!» kem eba.

§ 3 9 . Tede irg e n -i a jra -n a r  degü-ner ta b u γ n la  d aγu liju , aduγun , ide- 

gen-e a ra n  tu ty a r a  a^ u i s a γ u y u i-a  gü rba.

§ 4 0 . T ere  dnm da kegeli ta i  eme B o dončar-tu r i re jü  köü tö reb i. Ja d
V V

irgen-ö köün bülege, kem en, Ja d a ra d a i n e re  ögba (nereidba). Ja d aran -o  

ebüge te re  b o lu b a . T ere  Ja d a ra d a i- in  köün Tügüüdai n e re tü  bülege. Tügü- 

üdai-in köün B uri-B u lč iru  bülege, B uri-B u lčiru -in  köün X ara -X adaan  bü- 

Jege. X ara -X ad aan -о köün Ja m u y a  bülege, J a d a ra n  o boγtan  tede  bo tnba.

§ 4 1 . T ere  em e basa  B odončar-ača n iken  köün tö regülb i. B a riju  a b u γ -  

san eme bülege, kem en, te r e  köün-i B aaridai nere idba. B aarin -o  ebüge te re  

boluba. B aa rid a i-in  köün C iduyul-bökö, O iduyul-bökö ernes o lo tu  bülege. 

Köün ino m ene m etü  tö reb a . M en en -B aarin  oboγtan  tede  boluba.

§ 4 2 . B elgünötai Belgünöd o boγtan  bo luba. B ügünötai Bügünöd oboγ ­

tan bo luba. B u γ u -y a tag i X atag in  oboγtan  bo luba. B u y u tu -S a lji  S a ljiiid  

oboγtan b o luba. Bodončar B o rjig in  oboγtan  bo luba.

§ 4 3 . B odončar-un ab u rin  em e-deče tö regsen  B arin -S iira tu -X ab iči 

neretü bülege. T e re  X ab ič i-B aγa tu r-u n  eke-in  in je  ireg sen  Bodončar ta ta ju  

bülege. N iken  köün tö reba . Ja o u red a i n e re tü  bülege. Jaou reda i u rida  jü g e -  

li-tü orun bülege.

§ 4 4 . Bodončar ügei bo lu γsan -o  yoina te re  Jao u red a i-i g e r  d a ru γ a  

Adangya U riy an g y ad a i güün a lu γ a !  Tegünö-ai bije! kem ejü , jiigeli-deče 

γa rγ a ju  Ja o u re id  oboγtu  b o lu γ a ju , Ja o red -ü n  ebüge te re  bo luba.

§ 4 5 . X ab ič i-B aγa tu r-u n  köünM enen-T udun  bülege. M enen-T udun-no 

köün X ači-K ülüg, Xačiu, X aču la, X ačiun, X arandai, N ač in -B aγatn r, d o lo γan  

biilege.

§ 4 6 . X ači-K ülüg-ün köün X ayidu N am olun-eke-deče tö regsen  bülege. 

\ač in -n o  köün N ayag idai n c re te i bülege N oyančiγ a b u ritu  tu la  N oyakin  

oboγtan bo luba. X ačiu-in  köün B a ru la ta i  n e re  tü  bülege. Yeke beyetü , 

idt'gen-e b a ru γ  bülege. B a ru la s  obo γ tan  bo luba. X aču la-in  köün idegen-e 

baruγ tu la  Y ek e -B a ru la , ü č ü g a n -B a ru la  nereidčü, B a ru la s  obo γ tan  b o lγ a ju , 

K rdem tü-B aru la , T ödöen -B aru la  te r ig ü te n  B a ru la s  tede b o luba. —  X aran - 

dai-in köüd bu d aγan  y u d y u la y u  eki te r ig ü  ügegün tu la  B udaγad  oboγ ta n  

bide boluba. —  X ačiun-no köün A dark idai n e re  tü  bülege. Ay a  degü ja γ u ra  

adam γči t u l a  A darg in  oboγ ta n  b o lb a .— N a č in -B aγ a tu r-u n  köüd U ru γu - 

dai. M angyutai n e re ten  bülege. U ruγud , M angyud oboγ ta n  tede  bo luba. —



N ač in -B aγa tu r-u n  ab u rin  em e-deče tö regsen  S ijuγudai, D oyotadai nere ten  

bülege.

§ 4 7 . X ayidu-in  köün B ayičingyor-D oγčin , č a ra y a i-S in g y u , čao jin - 

ö r te g a i,  γu rb a n  bülege. B ayičingyor-D dγSin-o köün Tum binai-Sečen. 

C a ray a i-S in g y u -in  köün Senggün-B ilge, A m bayai ta n  T ayičiu  *oboγtan 

bo tuba. č a ra y a i-L in g y u -in  berigen  cm e-deče tö regsen  B esü ta i n e re tü  bü ­

lege. Besüd oboγtan  tede  bo tuba. č a o jin -ö r te g a i- in  köüd O ronar, Xongyo- 

ta n , A ru tad , Sönid, X ab tu ry as , G eniges oboγ ta n  ted e  bo tuba.

§ 4 8 . Tum binai-Sečen-ö köün X a b u t-y a γ a n , S in-Sečül? (Sem-Sečüle) 

y o y a r bülege. Sem -Sečüle-in  köün B ü lteč ü -B a γa tu r  bülege. X ab u t-y aγan -o  

köüd do toγan  bülege. A ngya  у eke ino ö k in -B a ry a γ , B a rta n -B a γa tu r. 

X u tuγtu -M ünggür, X u tu ta -y a γ a n , X u tan , X adaγan , Tödöen-odčigin ede do- 

to γa rt bülege.

§ 4 9 . ö k in -B a ry a γ -u n  köün X u tu γ tu -Y ü rk i (Jü rk i) bü lege. X u tuγtu - 

jü rk i- in  köüd Seče-beki, T ayiču y o y ar bülege. 'J ü rk i oboγtan  ted e  botuba.

§ 5 0 . B a r ta n -B a γ a tu r-u n  köüd M anggetü -K iyan , N e k ü n -ta y iji, Yesü- 

g a i-B a γ a tu r , D arita i-odčig in , —  ede dörben bü lege. X u tuγtu-M ünggür-ün  

köün Büri-B ökö bülege. O nan-na tü n - tü r  y u r im ta y u i- tu r  B e lg ü ta i-in  muru 

y an g )'a s  čabčiγsan  te re  bülüge.

§ 5 1 .  X u tu ta -y a γa n -o  köüd Joei, G irm au , A t t a n ,— γ u rb a n  bülege. 

X u ta n -B a γ a tu r-u n  köün Y e k e -č e re n  bülege. B adai, K ičliγ , yoyar 

da ry ad u n , noyan te re  bü lege. X ad aγan , Tödöen y o y a r u ru γ  ügegün 

bülege.

§ 52 . X am uγ M ongγo t-i X a b u t-y a γ an  ineden ab ar X abu t-yaγan-no  

yo ina, X ab u t-y aγan -n o  ü g e-b er d o to γan  köüd-iyen bögetele, Sengüm -Bilge- 

in  köün, A m b ay a i-y aγan  y am u γ M ongγo t-i m eden aba.

§ 5 3 . B u y u r-n aγ u r K ö len -n aγu r y o y a r j a γ u r a  U r§ iun-m ürcn-ne bükün 

A iriud  B uiruud  T a ta r  irg en -e  A m b ay a i-y aγan  ökm  ögčü, öbesün ökm-iyen 

h üdejü  odyu bo tun, T a ta r  Ju in  irg en  A m b ay a i-y aγan -i b a riju , K itad-un 

A tta n -y a γ a n -n a  abču o d y u i-tu r, A m b ay a i-y aγan  B esü ta i güün B ataγači 

e lč in -iy e r ügülejü  ile rün , X ab u t-y aγan -n o  d o to γan  köüd-ün dum da-du Xutu- 

ta -d a  ügülerün: « H arban  köüd-ün do tora  X a d a γ a n -ta y iji-d a  ügüle, kemen 

ügülejü  ile rün : X am uγ-un y a γ a n , U tu s-u n  E je n  b o tu ju , ök i-ben  öbesün 

hüdeküi-ben n a m a γ a r  kesetkün! T a ta r  irg en -e  b a riγ d a a  bi. T abun ynruγud- 

iy en  k im u t-ta m u ta ta , h a rb an  y u ruγud -iyen  y a γ u t ta ta  (y a γ u tta ta ^ h a č i mino 

ab u ra n  sorityun!» kem ejü  ile jügü .

§ 5 4 . T ere  č a γ - tu r  Y estiga i-B aγa tu r O nan-m üren-ne  § ibaγu tan  yabu- 

y u i- tu r , M erk id -ün  Y ek e-č iled ü  O tyonoud irgen -eče  old abču egüskejii 

ay isuyun -i jo tu γ a ju  önggeijü  ujveesü, öngge jisu  bučitai öki y a tu  ü je jü , ger-



tü n y en  y a r in  h auJju , N ek ü n -ta y iji, a y a -y u γ an , D arita i-odčig in , degü-ben 

uduridču ire jü g ü i.

§ 5 5 . G ürkü i-lüge  č ile d ü  ayu ju , gu rdun  y u b itu  a ju γu . X ub i-yuγan  

γuya ino deledčü y ubu ri nam balis (dabalis) b u ru d y u i-lu γa , yoinača ino γ u r -  

b aγu la  u d aγa raM u b a . č ile d ü  yo§iγun yučilis y a r i ju  te rg en -d ü riy en  i re -  

küi-lüge, ten d e  H oelün -ü jin  ügülerün: «Tede γu rb a n  h a ran -i u yaba-u  či? 

Cirai č ira i-ača  busud bi. A m in-tu r čino gürkü i č ira ita n  bi. Amin ele čino 

bögesu, ö lja ige  (oljige) tu tum — ökid, y a ra u  tu tum — y atu d  bi. Am in ele  čino 

bögesü, old y a tu  o lu i je! č i  busu n e re te i H oelün ta k i n ere idüyü  je .  č i  am in- 

iyen yoroγ! H ü n a r m ino hünasčü yabu!» kem en, pamča-ban m u l tu tju , m ori 

degereče nörüidču a b u y u i- tu γa , γ u rb a γ u ta  yočiγun  y u č itd u ju  gürču ay isuyu- 

tu γ a  č ile d ü  X urdnn-yubi-in  γu y a  ino deledču ju y u s  d u taγ a ju , O nan-m üren  

ögede d u taγ ab a .

§ 5 6 . r u r b a γ u ta  yoinača n e k e jü , d o to γan  yuburi d a b a ta ta  hü ldejü  

yariju  ire jü , H o e lü n -ü jin -i Y esü g a i-B aγa tu r  delbege-deče kötö ljü , N ekün- 

tay iji a y a  ino uduridču, D arita i-odč ig in  degü ino k iligü  dergečejü  ayisu- 

yu i-tu r H ö e lü n -ü jin  ügü lerün : « A y a  mino, č iledü!

K ei ögede kögü l-iyen  keisüm üser,

K eg e r γ a ja r - a  k eg e li-b en  ölösüm ser

bülii! Edoge ke r-e le?»  — §ibürged-iyen  n ik en -te  a ru -degere -ben  oγorču, 

n iken-te eb ü r-a n  degere  oγorču, n ik en -te  u ru γsi-d a , n ik en -te  yoinaγSi- 

da, —  « K er-e le  k ijü  odumui?» kem eged,

O nan-m üren-n i to lk is ta ta ,

Hoi ju b u r  d a γ u r is ta ta ,
V

yeke d a γu -b e r u y ita ju  a y isu y u i-tu r , D arita i-odčig in  de ig eče jü  yabuju  

ügülerün:

«T eberigü  čino dabaγad  o tan  dababa,

U y itad y ay u  čino usud o ta n  k e tü lba .

X aitabasu , y a ra i ju  ü lü  ü jek ü  čim a-i 

X aibasu, hau lu y a  ino ülü  o tuyu  či!

Sin (sem) boli!» kem ejü  idyaba . —  H öelün-ü jin -i Y esügai tedü i g e r-dü riyen  

abčiraba. H öe lü n -ü jin -i ab č iraγ san  yosun tey im ü.

§ 5 7 . A m b ay a i-y aγan -n o  (ni?) X adaγan , X u tu ta  yo y ar-i nereidčü  ileg - 

seger, y am u γ M ongγo l Tayičiud O nan-no X o ry o n a γ -ju b u ry u riy a ju , X u tu ta-i 

yaγan  b o tγab a . M ongγo t-un  j i r γ a la n g  debsen y u rim ta n  j ir γ a y u  bülege.



\ u tu l a - i  / а  (γ a  ~  γ a n )  ergüged, X oryonaγ-un  s a γ ta γ a r  moduli horčin  «ya- 

b i r γ a - ta — h a u lu y a , e b ü d ü g -te — ölked b o lu ta la  debseba.

§ 5 8 . X u tu la , y a γ a n  b o tu γad , X ad aan -tay iji y o y a r T a ta r  irgen-dür 

m oritaba . T a ta r -u n  K o ton -B araya , J ili-B u y a  y o y a r- tu r  h a rb a n  γu rb an -ta  

y ad y u ld ijju , A m baya i-yaγan -no  ösül öSsiin, k isa l k isan  yadaba.

§ 5 9 . Tende Y esü g a i-B aγatu r T a ta r -u n  T em ü jin -ü g e , X ori-B uya teri- 

g ü ten  T a ta r  d aγu liju  ireasu , ten d e  H öe lün -ü jin  k eg e li-ta i bü run , Onan-no 

D e lig ü n -b o ld aγ -a  büküi-d iir, jöb  ten d e  č in g g is -y a γ a n  tö re jügü i. Töreküi- 

tü r, b a ra γ u n  γa r- ttir iy e n  §ia-in tedü i nödün y ad y u n  tö re jü g ü i. T a tar-un  

Tem üjin-üge -i a b č ira γ sa n -tu r  tö reb a , kem en, T em üjin  n e re  ögküi teyim ü.

§ 6 0 . Y esü g a i-B aγatu r-u n  H öelün-ü jin -eče  T em üjin , X asa r, Xačiun, 

Tem üge, —  ede dörben köiid tö reb a . Tem ülün n e re  ta i  n ik en  öki törebi. 

T em üjin-n i yesün  n asu tu  bükü i-tü r, Jo č i-y a sa r  do loγan  n asu tu  bülege, 

X ačiun-E lči tabun  nasu tu  bülege. Tem üge-odčigin γu n an  n asu tu  bülege- 

Tem ülün ö legetai bülege.

§ 6 1 . Y esü g a i-B aγa tu r, T em üjin-n i yesün nasu tu  b ü k ü i-tü r, Höelün- 

eke-in  tö rgüd  O lyonoγud  irg e ri- tü r  n aγač u -n a r-a č a  ino öki γuyusu , kemen 

T em üjin-i abuγad  yorčiba. O d yu i-tu r č e g č e r  č iy u ry u  yo y ar-u n  ja γ u ra  Ung- 

g iradai D ei-Sečen-i jo lγ a b a .

§ 62 . I)e i-Sečen  ügüleriin : «Y esügai y u d a  k e n -tü r  jo riju  ayisu laγa?» 

kem ejügü. Y esü g a i-B aγa tu r ügüjerün: «E ne köün-ö min-o naγaču-nar 

O lyonoγud irg e n -tü r  öki γuyusu , kem en, a y isu laγa !»  kem ejügü . Dei-Sečen 

iigülerün: «E ne kötin čino n id ü n -tü riy en  γ a l tu ,  n iγ u r-tu r- iy e n  geretü 

köi'in bui.»

§ 63 . Y esügai yuda, bi ene süni jegüdün  jegüdülebe bi. C aγan  singyor 

n a ra n  sara  yo y ar-i adyun nisču ire jü , γ a r  degere  mino tuuba. E n e  jegü- 

dün-n iyen  güi'm-e ügülerün: N aran  sa ra - i y a ra ju  ü jegden  bülege. Edöge ene 

singyor ad y u ju  ab č ira ju  γ a r - tu r  m ino tuuba. C aγan  baγuba . Y am bar ele sai 

iijegülüm ü, kem ejü , Y esügai yuda ene jegüdün  mino čim a-i e le  köün-been 

udnridču ireg ü -i ja γ a γ s a n  a juγu?

§ 64 . Ba U nggirad  irg en

E r te  üdür-eče je g e - in  jisun , 

0 k in -ö  öngeten , u lu s  ülü tem ečed 

X ačar γo a  ökid-i 

X aγan  b o lu γsa n -a  tano  

X asaγ  tergen -tu i1 u n o γu lju ,

X ara  b u γu ra  kölgejü ,

X a ta ra γ u lju  odču,



X atun  sa γ u rin - tu r  

X am tu saγu lu m u  ba!

Ш из irg en  ülü tem ečed ba  

ö n g g e  sayid ök id -iy fn  ösgejü , 

ö l j ig e  ta i  te rg e n -tü r  unoγu fju , 

ö le  b u γu ra  kölgejü ,

E g ü sk e jü  odču, 

ü n d ü r  S a γ u rin -tu r  

ö re g e le  eteged  sa γu fy u i ba! 

E rte n e č e  U ngg irad  irg en  

X atun  /a T /a ta n ,  ökid öčilten 

Je g e - in  jisun , ökin-ö öngge-ber 

Bülege ba!

S 65-. N oun (n iγun) köüd mano

N u n tu γ  y a ra y u , 

ö k in  köü maffo 

ö n g g e  üjegdeyü!

'Y esügai yuda, g e r- tü r  mino oduya! ö k in  mino üčügügen biyu, yuda ü je- 

tiigai!» kem ejü , D ei-S ečen g e r- tü riy en  uduridču b aγu tb a .

§ 6 6 . ö k i  ino üjebesti, n iγu r-tiir iy e n  g ere  ta i, n id ü n -tü r-iy en  γ a t ta i .  

Okin-i ü je jü , o in -tu r-iy en  o roγu iba . Tem üjin-eče n iken  nasun  yeke, h a r-  

ban ta i a ju γ u . B örte n e re  ta i. Süni yoñoju, lnanayasi öki ino γuyubasu, 

Dei-Sečen ügülerün: «O lan  taou  γ u y u γ u lju  ögbesü, degejilegdegü, čögen 

taou γ u y u γ u lju  ögbesü d o rom jilaγdayu . ö k in  güün-no ja y a γ a n  töregsen  

egüden-tür ötölgü ügei. ö k in -iy e n  be ögsü, köüniyen be güreged-te  ta tb iju  

ml!» kem eba. J e  b o fu lča ju , Y esü g a i-B aγatu r ügülerün: «K öü-ben g ü rege-te  

tatbisu! Köü m ino noyai-yača  čočimtaou (čočimtaγu) bülege. Xuda, köü mino 

no /a i-yača  bu čočiun!» kem eged, kötöl m orin-iyen beige ögčü, T em üjin-n i 

-ü reged-te  ta lb i ju  odču.

§ 67 . Y esü g a i-B aγatu r ja γ u ra  č 'egčer-ün S ira-kegere  T a ta r  irgen  

/u r im ta n  bük ü i-tü r jo lu γ a ju , umdasču y u rim -tu r  ano baγuba. Tede T a ta r  

tam n a ju γu . «Y esügai K iyan  ireai!»  kem eged, u ridan-o  d a γ u ü γ d a γ sa n  ke- 

s«den- en  duradču, oisuladun (öSüledün) y u jir ju , /о го  yo liju  ögčiüi (ögčigüi). 

•laγura m aγui odču, γu rb a n  yonoγ yabuju, g e r- tü riy en  gürüged, m aγui 

botju.

§ 68 . Y esü g a i-B aγa tu r ügülerün: «D otora mino m aγui bi. D ergede 

ken bi?» kem ejü , X ongyotadai č a ra y a  ebügen-ö köü M ünglig o ira  b i , 'k e -  

ffipjü , u r iju  ire g ü ljü  ügülerün: « č a y a  mino M ünglig! Köüd üčiige tü  bülege



hi. K öü-ben T em üjin-i g ü riged -te  ta lb iju  ire rü ii, ja γ u ra  T a ta r  irg en -e  oisu- 

la γ d a a  bi. D otora mino m aγui biyu. üčü g ed  yočoruγsad , degü-ner-iyen , 

belbisün, b e rgen -iyen  a sa ra y u -i či mede! Köü mino T em üjin-i ö tö rken  odčn 

abču ire , čay a  mino M ünglig!» keeed, nögčiba.

I I

§ 6 9 . Y esüga i-B aγatu r-un  üge busi ü lü  b o lγan , M ünglig odču, Dei- 

Sečen-ne ügülerün: «Yesügai a y a  T em üjin -i m asi m ö re ljü  ö re-ben  ebedümii. 

T em üjin-i abu ra  ireba!»  k ee jüü . D ei-Sečen "ügülerün: «X uda köü-ben mö- 

re lg ü  bögesü, odtuγai! ü je jü ,  ö tö r ire tügai!»  kem ejü , M ünglig-ečige Temii- 

j in - i  abču ireba .

§ 70 . T ere  y ab u r A m b ay a i-y aγan -n o  y a tu d  O rbai S oyatai j i r in  yekes-t‘ 

γ a ja ru  in e n i γ a ru γ s a n -tu r , H öelün -ü jin  odču, y o jid  gürčü y o jid aγu γü ld a ju , 

H öelün-ü jin  O rbai S oyatai j ir in -e  ügülerün: « Y esügai-B aγatu r-i ükübe-ü, 

kem ejü, ljoüd-i m ino yeke ü lü  bo luyu i-yača  yekes-ün  kečig-eče, b ileür-eče, 

saryud -ača  y ek in  y o jidaγu lum ui ta?  ü je g e d  idekui ülü sergügülün nögükün 

bo lba  ta!» kem ejüü.

§ 71 . T ere  ü g e -tü r  O rbai S oyatai j i r in  y a tu d  ügülerün:

« U riju  ülü  ögdeküi m ör-ta i či,

U čiraasu  idegü yosutai či,

G üre jü  ü lü  ögdegü či,

G ürteesü  idegü yosu ta i či!

A m b ay a i-y aγan -n i üküle-ii (ükübe-ü) či, kem ejü , H öelün-ne k ü rte le  eyin 

kem egdekui bolbi!»

§ 72 . A rγa-eče : «E den -i ekes köüd-i n u n tu γ - tu r  g e jü  nögütkün, ta  

ber bu abču yabutyun!»  kem eged m anaγarS i üdür-eče T ayičiud-un T arγu- 

ta i-K ir i ltu γ , Tödöen-K irte ta n  Tayčiud O nan-m üren  h u ru γu  ködölba. Höe- 

lün -ü jin -n i ekes köüd-i g e jü  nögügderün, X ongyotadai č a ra y a -e b ü g e n  odčn 

id y a y u -tu r  Tödöen-K irte ügülerün:

«C egel usun n id u ra lu γa ,

Cegen č ila γ u n  čaγu ra lu γa !»

kem eged nöüüjeai. C araya-ebügen-i «K er id y ay u  či?» kem en yoinačft jida_ 

b a r  joyudus y ad y u ju γu .

§ 73 . C arya-ebügan  y a ra tu  b o lju  g e r- tu riy e n  ire jü  kebdeküi-tüy, Te- 

m ü jin  ü je re  odču, tende X ongyotan č a r a y a  ebügan ügülerün: «Sayin Ečige- 

in  čino y u riy a γd a γsa n  u lu s-i m anb bürin-ö  u lu s  abču nögügderün, idyayu 

b o lun  eyin kigdebe!» kem ejü , teg ü n -tü r  T em üjin  u ila γ a d  γa rču  yorčiba-



H öelün-üjin  g e jü  nögügderün, tu γ J a ju  beye-ber m o rila ju , ja rim u d  irg en -i 

ičuγaba. Tede b e r  iču γ aγ d a γsa n  irgen  ü lü  to γ ta n , T ayičiγud-un /o in a č a  

nögüjügüi.

§ 74 . T ay ičiγud  a ^ a  degü H öelün-ü jin -n l belb isün  köüd üčüged, ekes, 

köüd-i n u n tu γ - tu r  g e jü  nögügdejü, —

H öelün -ü jin  em e m ergan  tö re jü , 

ü čüged  köüdiyen te jig e rü n ,

U k ita Ja  b o γ ta ja ju ,

X o jita Ja  büselejü ,

O nan-m üren  ögede ira d a  (ira ta )  güy ijü , 

ö lir s ü n  m oitsun  ten g ü jü  (tem güjü), 

ü d ü r  süni ^ o γ o ta i te jig eb e .

Sülsü ta i tö regsen  ü j in -e k e ,

S u -tan  köüd-iyen  te jig e rü n ,

C igörsün §iro- b a riju , sndun 

č ič ig in a  u /u ju  te jig eb e .

E ke-ü jin -n ö

X aliyarsun  m angg irsun -iyar te jigegsed  köüd 

X ad b o tu ra  gürbei.

Ja rč im ta i U jin -ek e-in
V

Ja u x a su -b a r  te jigegsed  köüd 

J a s a γ  ta n  sečed bo lba.

§ 7 5 . Гоа-ü jin -b ö

X oγosun m angg irsu -a r te jigegsed  

H a u tu ^ a d  köüd,

H oilaud Sayid bo tba,

Ej*es sayid  bo tun  b a ra ju ,

E re k ü n  om oγun ele bo ldaba.

E k e-y ü g en  te jig e y a  keleldüjü ,

E k e  O nan-no erg i degere  saγu ju ,

E lg ü g ü r geögi ja sa td u ju ,

E rem deg  je rem d eg  j iγ a su  

E lg ü jü  geügile jü ,

C ilüm e y ab e iγu r huyaju ,

Jiram u d  jiγ a su  Ssigüjü 

J ič i eke-yügen hači te jig eb e .

§ 76 . N iken  üdür T em üjin , X asar, B eg te r, B elgü ta i dörben x am tu  

sauju geögi ta ta y u i do tora  n iken  gegegen so /osun  oro juγu i. Tem üjin X a sa r



yoyar-ača  B eg te r  B elgü ta i y o y ar b u liju  abuba. T em üjin  X a sa r  y o y a r ger- 

tü r  ire jü , U jin -ek e -d ü  ügülerün: «N iken  gegegen  soyosun geögi jaγu γsan -i 

B eg ter B elgü ta i a y a  degü y o y a r-a  bu liju  abdaba bi!» kem ebesü, ü jin -e k e  

ügülerün: «Y egügüjei! A y a -n a r  deg ü -n er yek in  kildüniüi ta?

Següder-eče busu nökor ügei,

Segül-eče busu čičuγa ügei bi bida!

T ayičiγud  a y a  degü-iyen  ya§iγu  k e r  a b u ray u n  bida? kem ejii büküi-tür, 

E r te  A ia n -e k e -in  tabun  köüd m etü  y ek in  eye ügegün bi ta? B ü tü g a ib  

kem ebai.

§ 77 . Tendeče T em üjin  X asar y oyar ülü taγ ad a n  ügülerün: «öčigeu 

n iken-te  b iljiu r  γodoliduγsan-i tey in -gü  bu liju  ab u Jaγ a . E döge basa  teyiu- 

gü buliba. X am tu k e r  addayun bide?» keeed, egüden oγorču γa rču  yor- 

čiba. B e g te r  huJyun  degere  § irγa  a γ ta  ta n  yesiin m ori y a ra ju  saγu(n) 

büküi-tü r, T em üjin  üm ereče, daldadču, X asar emüfieče daldadču , sumu-ban 

sam baju  gürkü i-dür, B eg te r ü jeged  ügülerün: «T ayičiγud aya degü-in  γa§i- 

γun  daγusun  yadan hači ken-e  abu ran  čidayun-o? kem ejü  bükü i-tü r, nam a-i 

yekin

N idun-o surim usun,

Am an-o y aγa su n

bo lγam ui ta?

Següder-eče busu nökör ugei,

Segül-eče busu čičuγa iigei-tü r,

yekin  tey in  sedkiba ta? F o tu m ta  m ino bu bürelge tkun , B elgü ta i-i bu teb- 

čitkun!» kem eged, jab idan  sa γu ju  küličaba. T em üjin . X asar y o y a r emüneče 

üm ereče ö te r  m ere jü  odba.

§ 78 . G e r-tü r  ire jü  o ro y u i-lü γa , ü j in -e k e  y o y a r köükcdü-yen čirai 

uyaju  ügülerün: «B araγsad!

X alaγu n -ača  m ino,

X a la t  γ a ru ru n ,

Гаг-tu r- iy e n  y a ra  nödün,

X adyun tö re leg i ene!

X arbisun ban y a ja y u  

X asar noyai m etü ,

X ad a-tu r dobtu tyu  

X ab lan  metü!

A γu r-iy en  d a m n  yadayu



A rs la n  m etn;

Am idu ja tg is u  kem ekü 

M anggns m etü;

S eg ü d er-tü riy en  dob tu ly u  Singyor m etü: 

S em -iyer ja lg iy u  ču raya m etü ; 

B o toyan-iyen  borbi у  a  j a y  u b u γ n ra  m etü; 

B o ro γan -tu r § iyayu  čino m etü;

K öüd-iyen ge lin  yadaju ,

K öüd-iyen  idegü  angg ir m etü;

K eb tegü-en  (kebde£i-iyen) köndeesü 

ö m erg ü  čögebüri m etü;

B a riju  ü lü  sa γ a ra y u  b ars  m etü;

B a la m u t d o b tu lyu  

B aru(γ) m etü  —

Baraba!

S egüder-eče  busu nökör üge i-tü r, 

Segül-eče busu čičuγa ü ge i-tü r,

Tayičiγud a y a  degü-in  γas iγu n  daγusun  yadan bükü i-tü r, bači ken-e  abu- 

rayun-o? kem ejü  bükü i-tü r, K e r  aya, kem en, eyin kildüm üi ta?» kem en, 

köüd-iyen

X aγučin  üges y adarun , 

ö tögüs üges orkidun,

masi m aγu y itab a i.

§ 7 9 . Tedüi ata-la, T ay ičiuγud-un  T a rγ u ta i-K ir i ltu γ  ^ u ryaud -iyeu  

uduridču: « /o ru γ a d  γo o jiju γu  (γuu jiju y u i). Silüged §iberijügü!» kem eu 

irejügü. A yuju  ekes köüd a y a -n a r  degü-fter Siγui hoi-tux1 y o rγ o la ju , B elgü- 

tai mudud y u γ u ru  ta ta la ju  sibege bariju , X asar y a rb u la fd u ju , Xačiun, 

Temtige, Tem ülün γu rb a n  n i ja b a  ja γ u i 'a  d iirü jü  bu ly aM u n  bükü i-tü r, 

Tayičiγud ungSiju ügülerün: «A ya-ban Tem üjin-i ile , busud-i tan-o  k e reg  

ügei!» kem en ungSiγdaju, T em üjin-i m o rila γ u lju  b u in γu d y an , hoi-tu i1 

du taγaju  odyui-i T ay ičiγud  ü je jü  hüldejü , T ergene ündür-ün  s iγu i ho i-tu r 

sirγu ju  orobasu, T ayičiγud oron yadaju , s iγu i ho i-tu r horčin sak iju ,

§ 8 0 . T em üjin  siγu i dotora γu rb a n  yonoju, γ a rsu  kem en m oriyen 

kötöljü a y isu y u i-tu r, m oriñ-ača em egel ino m iiltü re jü  yočorčuγu. X ariju  

üjeesü, em egel köm üldüi’gelegseger o la n g la γ s a γ a r  m ültü i’e jü  yočorčuγu. 

«Olang či b o ltu γ a i, köm üldürge basa k e r  m ültü regü  biilege? T enggeri idyan  

ayuyu?» kem ejü  y a r i ju  basa γu rb an  yonoba. B asa  γa rč u  ay isuyu i-tu r, 

siγui am sa r-a  yo§iliγ-un  tedüi čaγan  giirü am asa r-a  böglen u najuγu . «Teng-



g eri idyan  ayuyu?» kem ejü , basa γu rb a n  yonoba. B asa  yesün yonoγ idegen 

iigei a ju: «N ere ügei k e r  ükügdeküi? Tarsu!» kem ejü  te re  am asa r böglen 

u n aγsan  yo§ iliγ-un  tedü i čaγan  gürü  horčin, γ a rb a su  ü lü  b o ly u  modud-i 

sumuči k itu γ a i-y e r- iy e n  h o γ tu riγad , m oriyan  y a l ta r iγ u lu γ a d  γ a ry u i- lu γ a , 

T ayičiγud sak in  a ju γ u . B a riju  abču odba.

§ 8 1 . T em üjin -i, T a rγ u ta i-K ir i l tu γ  abču odču, u lu s  irgendüriyen  

ja s a γ la ju ,  a i l - tu r  n iken  y o noγu tnn  y o n o γu lu n  b itügü lün  yab u y u i-tu r, 

jun -o  te rig ü n  sa ra - in  h a rb a n  jirw u a n -a  h u la γ a n  te rg e l üdür Tayičiγud 

O nau-no erg i degere y u r im i^ ld u ju , n a ra n  ginggeesü ta ry a b a . Tem üjun-i 

te re  y u rim -tu r  gelbüre  köün güün ab č ira ju  bülege. X urim -un  h a ra n - i ta ry a ­

γ u lu n , te re  gelbüre  köün-eče buyau ta ta ju  abču, hek i ino n ik en te  deledü- 

ged gü ijü , O nan-no tün  do tora  k eb teesü  üjegdegü, kem ejü , usun-o y a rk i- tu r  

godergü k eb te jü , buyau -ban  usun h u ru γu  u ru sy an , ile  $eb tebe .

§ 8 2 . T ere  a td a γ s a n  güün yeke d aγu -b a r: «B ariya  güün atdaba!»  

kem en y a ita y u i- tu r , ta ry a γ s a d  T ayičiγud  y u r iju  ire jü , üdür m ptü sa ra u l-a  

önon-no  tü n -n i bederebe. X a rk i- tu r  k eb te jü  bükü-i Süldüsiin S oryan-S ira  

job  d a γ a r iju  i re jü  ügülerün : «Job ele  eyim ü a rγ a tu - in  tu la  n idün-düriyen  

γ a t tu ,  n iγ u r-tu riy e n  g e re tü , kem en, T ayičiγud a y a  degü-degen n a idaγdan  

a ju γ u . Ci tey in  ču keb te . ü lü  ja γ a y u  bi!» k eeed  nögčiba. B asa  yarin  

bedereye kem eldükü i-tu r, S o ry an -S ira  ügülerün: «M ün, m ün m ör-iy e r-iy e r 

ese ü jegsen  γ a ja r - iy e n  ü jeged , y a r in  bedereye!» kem eba. « Je , gü!» kem el- 

düba. M ün m ün m öriyer y a r in  b ed ere jü , basa  S o ry an -S ira  d a γ a r iju  ügüle ­

rün: «A ya degü čino am aan  čidu-ben bilegüden ay isu . T ey in  k eb te , yada- 

γ u ji  gü! keeed nögčiba.

§ 8 3 . B asa  y a r in  bedereye kem eldükü i-tü r, S o ry an -S ira  ügülerün: 

«Tayičiγud köüd, tag e g e g e n  č a γ a γ a n  üdür gübčin güü a lb a b a . E döge y arang - 

yu i süni k e r  o ly u n  bida? B asa  riflin m ün m öriyer ese ü jeg sen  γa ja r- iy e n  

ü jeged, y a r in  bedereged ta ry a ju , m a n a γ a r  üdür č iγ u lju  e riye . X aa odyu, 

te re  buyau tu  güün?» kem ebe. J e  kem eldü jü , y a r in  b ed ere jü , S oryan-S ira  

basa  d a γ a r iju  ügülerün: «Edüi bedereged , y a r i ju  m a n a γ a r  e riye  kem eldüba. 

Edöge m ani ta ry a γ u lu n  b a ra ju , eke-ben  d eg ü -n er-iy en  e rin  od! N am a-i 

üjfeba, kem en, güün-e üjegdeesti, ü jegdebe kem en bu kelele!» keeed 

nögčiba.

§ 8 4 . A ni ta ry a γ u lu n  b a ra ju , do to ra-ban  sedkijü : «öčigan  a il bitü- 

g'üljü y o n a γu ly u i- tu r , S o ry an -S ira-in  g e r- tü r  yonobasu, č im b a i č ila γ u n , 

y o y a r köüd ino, örö jirü g e -b e n  ebedčü, süni n am a-i ü je jü , buyau  mino 

abču s u la ra ju  y o n o γ a γ u lu la i. E döge basa  S o ry a n -S ira  nam a-i ü je jü , ülü 

j a γ a n  nögčin aba. E döge m ün gü tede  nam a-i aburam u je!» kem ejü , Soryan- 

S ira -in  g e r  e rin , O non-m üren huruγu  yorčiba.



§ 8 5 . G e r-ü n  beige: sün  tüsüreged , esüg-iyen  süni-de üdür č a ita la  

bülekü bülege. T ere  beige sonosču yabubasu, bü legür-ün  daγu  sonosču gürčü, 

g e r- tü r  ino  orobasu, S o ryan -§ ira : E k e -b en , degü-neriyen  e rin  od ese-ü  k e le - 

lüge bi? Y ekin  ire b a  či?»kemeba. č im b a i č i la γ u n , y oyar köüd ino ügülerün: 

«Sibaγuyan-i tu rim ta i b u ta - tu r  yorγobasu , b u ta  m ün a b u ra ju γu i. Edöge 

b idan -tu r ireg ü n -i y ek in  tey in  kem em ü či?» kem en, ečige-yügen üge ülü  

ta γ a la n  buyau-g i ino čučalju , γ a l - tu r %tü liy e jü . yo itu  nungγasu tu  te rg en - 

tü r u n o γ u lju , \  a d a γ a n  n e re ta i  düyii-ben: «A m itu güün-e bu kelele!» 

kem ejü a sa ra γ u lb a .

§ 8 6 . r u tu γ a r  üdür «G üün n iγu b a  je!»  kem eldüjü  «öber ja γ u r - a  

nengjile ldüya!»  kem eldü jü  neng jile ldüba . S o ryan -S ira-in  g e r- tü r , te rg an - 

tü r, ise ri- in  doro g ü rte le  n e n g jijü , y o itu  n u ngγasu tu  te rg a n -tü r  unoju, 

am asar-a  bükü i nungγasu  ta ta la ju  k ö l-tü r g ü rk ü i-tü r, Soryan S ira: «E ne 

basa eyim ü y a la γ u n -a  n u n γasu n  dotora k e r  daγusyu?» kem ebesü n eng ji- 

gülsün b a γ u ju  yorčiba.

§ 8 7 . N eng jigu l-i oduγsan-o  yo ina  S oryan-S ira  ügülerün: «N am a-i 

hünesü-er k e isg an  a ldaba! E döge eke-ben  degü-ner-iyen  e rin  od!» kem ejü , 

am an čaγan  e rtm ü g  h u laγ č in -i u n o γu lju , te l y u r iγ a n  b o lγa ju , göür nam - 

buya ja s a ju , em egel ü lü  ögün, k e te  ü ly  ogün, y oyar sumu ögba. Tedüi 

jasa ju  ileb a .

§ 8 8 . T em üjin  tey in  oduγad, s ibegelejü  y o rγo lag sa n  γa ja r-d ü riy e n  

gürčü, ebesün-ö a lu ry a i-b a r  G nan-n iüren  ögede m očigijü (m ökijü, m üskijü), 

höröneče K im u ry a -γo ro y an  oroju , ire n  a ju γ u . T ere  ögede m örkiged, K i- 

m urya-γo royan -no  B eder yo§iγun-a X orčuyu i-bo ldaγ-a  b ükü i-tü r jo lu -  

γa lduba.

§ 8 9 . Tende n e ile ld ü jü  odču, B u ry an -y a td u n -o  ebür-e  G ürelgü-dotora 

Sanggür-γoroyan-o  X ara -jirü g en -ö  K ökö-naγur n u n tu γ la ju  a y u i- tu r, ta ra -  

baγad küčügür a la ju  iden  bülege.

§ 9 0 . N iken üdür S irγa a γ ta  tan  naim an  m orid g e r-ü n  dergede bay iju  

büküi-i degerm e ire jü , ü je te le  degerm edčü yorčiba. Y abuγad  ü je jü  yočorba. 

Belgütai oγodur d arg i yongyor-i unoju  ta rb a γ a č ila ra  odču bülege. UdeSi 

naran  singgeküno yoina, B elgütai darg i oγodur y o n g y o r-tu r ta rb a γ a d  očiju 

n iγ s a y a l ja ta la  y ab u γan  kö tö ljü  ireb a . S irγ a  a γ ta  ta n - i  degerm e abču odba 

kemebesü B e lgü ta i ügülerün: «Bi nekesü!» kem eba. X asar tigüli rün : «Ci 

ülü čidayu, b i nekesü!» kem eba. T em üjin  ügülerün: «Та ülü  čidayu, bi 

nekesü!» kem ejü , darg i yongyor-i T em üjin  unoju, S irγa a γ ta  tan -i ebe ­

sün-ö a lu ry a i-b a r  m öskijü (m örgijü), γu rb a n  yonoju, m an a γ a r  e r te  m ör- 

tü r o lan  ad u γu n -tu r , n igen  gürüm el-e , köiin güün gegü sa γ a n  aym-i jo lγ a ju , 

s irγ a  a γ ta  ta n - i  su rabasu , te re  köiin ügülerün: «E ne m an aγa r, n a ran  u rγ u -



/ u - i n  u rida , S irγa a γ ta ta n  naim an  m orid egüber h tildejü  yorčiba. M ör ino 

bi ja γ a ju  ögsü!» kem eged oγodur yongyor-i ta lb iγ u l ju , T em üjin-n i oroγ 

§ ingyu la-i u n o γu tb a . M ün öbesün y u rd u n  y u b i-i unoba. G e r-tü riy e n  ba  ülü 

odun, nam buya  s a γ u lγ a -b a n  kegere  b u y u ju  ta lb ib a . «Nökör, či bürün 

m ungyan iju  ay isu  a ju γ u . Е ге -in  m ung n iken  b ije! Bi č im a-tu r nököčesu! 

Ečige m ino N ayu-B ayan  kem egdeyu. Bi *γaγča köün ino bi, Boorču neretii 

bi!» keeed , S irγa a γ ta  tan -o  m ör-iyar ino m öskijü  (m örgijü), γu rban  

yonoju, üdeSi n a ra n  yuburi ta s in  b ükü i-tü r, n iken  g ü riy en  irg e n - tü r  gürba. 

§ irγ a  a γ ta  ta n  naim an m orid te re  yeke gtiriyen-ö  k i ja γ a r -a  ebesü len  bayiju  

büküi-i ü jeba. T em üjin  ügülerün: «N ökör, či ende bayii! B i S irγa a γ ta  tan , 

tende  bi, hiildejü γa rsu γa i!»  kem eba. Boorču ügülerün : «Nököčesü kemen 

ire lege  bi; ende yek in  bayiyu?» keeed yam tu  dobtnljfu o roγad , s irγ a  aγ ta  

ta n - i  hüldejü  γ a rb a .

§ 9 1 . X oinača h a ra n  ubur-subu r n ek e jü  ayisu. N iken  č a γ a γ a n  m oritn 

Siiün u γ u rγ a  b a ii ju  γ a γ č a γ a r  güyičejü  ayisu. Boorču ügülerün : «Nökör, 

num u sum u n ada  ača, bi y a rbu laM usu !»  kem eba. T em üjin  ügülerün: «Mino 

tu la  či e rü s teg ü je i, bi y a rb u la ld u su !»  kem ejü , esergü y a r in  j 'a rb u la ld u b a . 

Xoitus nököd güyičejü  ireba". N a ra n  §inggejü odba. Duu§in bolfli ayisu. 

Xoitu tede h a ra n , b a n ia n  bo ld a ju . bay iju , yočorba.

§ 9 2 . T ere  süni düliged, γu rb a n  üdiir γu rb a n  süni dü lijü  gürba. Temii- 

j in  ügülerün: «N ökör, bi čim a-dača anggida ede m orid-iyen  abuyu-u  bülege? 

y u b iaya lduya, kedüi-i abyu kem em ü?» kem ebe. Boorču ügülerün: «Bi sayin 

nökör-i čim a-i m ungyan iju  ayisu , kem en, say in  nökör-e  tu sa  bo lsu , kem en, 

noköčejü ire b a  bi: o l ja -u  kem ejü  abyu  bi? E ö g e  mino N ayu-B ayan  n ere tü  

biyu. N ayu-B ayan -no  γ a γ č a  köün bi bei-ü? E čige-in  mino jügegsen  nada 

tiigete le  bi. B i ülü abyu! Tusa b o lu γsan  mino y aγu n  tusa  bolyu? ü lü  

abyu!» kem eba.

§ 9 3 . N ay u -B ay an -n o  g e r- tü r  g ü rba . N ay u -B ay an  köü-ben Boorču-i 

ja b y a ju , n isun n ilb u su -iy e r a ju γ u . G enete  g ü r te jü , köü-ben  ü je jü  nikente 

uy ilam u, n ik en -te  dongγodum u. K öün ino Boorču ügülerün : «Y aγun  bo lba. 

Sayin nökör m ungyan iju  ay isun  a ju γ u . N ököčejü o d u laγ a  bi. Edöge ireba!» 

keeed liaγu lju  odču, buyuγsan  nam buya sa γ u lγ a -b a n  ač iraba . T em üjin-ne 

te l y n r iγ a n  a la ju  günesii ögüged, nam buya degürge(n) ja s a ju  günesülegülba. 

N ayu-B ayau  ügülerün: «X oyar ja la γ u s  bei ta . ü jeg iild ü g tü t, m ona yo ina  bu 

tebčildügtilt!» kem eba. T em üjin  odču, γu rb an  süni, γu rb a n  üdiir yorčiju, 

S a n g g ü r-γo ro y an -a  g e r- tü riy e n  gü rba. H öelün -eke , X asar kiged  degü-ner 

ino k e rü jü  a ju , ü je jü  bayasba.

§ 9 4 . Tendeče T em üjin , B elgü ta i y o y a r D ei-S ečen-nö  B örte-ü jin -i 

yesiin nasn tu  b iik iü-tiir ü je jü  ireg seg er y a γ a č a ju  bülege. K elü ren-m üren



m m iγu e rm  odba. č e g č e r  C iyuryu  y oyar j a γ u ra  D ei-Sečen U nggirail tcnde 

a juγu . D ei-S ečen  T em ü jin -i ü je jii ma§i yeke bayasču ügüleriin: «Tayičiγud 

aya degü  činu nay itam u, kem en, m edejü  ma§i k e rü jü  jököreai. A ran  iijebe 

je  čim a-i!» kem eged , 'B ö rte -ü jin - i neilegü lüged  egüsgeba. E güsgen ayisu- 

rim, D ei-S ečen ja γ u ra  K e lü ren -o  U ra γ -jo J-n u d a ča  yarib a . G ergai ino, 

B örte-ü jin -ö  eke , Sotan n e re te i bülig i. S o tan , öki-yen  hüdejü , Gürelgii 

dotora S an g g ü r-γo ro y an -a  bük ü i-tü r g ü rg e jü  ireba .

§ 9 5 . S o tan -i y a r iγ u fu γ a d , B elg ü ta i-i Boorču-i nököčeya kem en u riju  

ileba. Boorču, B e lg ü ta i-i gü rgegülüged , ečige-düriyen  iilü ke le len , Bögö- 

tü r-yongyor-i unoγad , boro örm üge-ben bögtürüged, B elg iita i-lüge  ireba . 

Tere nökočegseger nököčeküi yosun teyim ü.

§ 9 6 . S a n g g ü r-γ o ro y a n -ač a  nögügüjü , K elü ren-m üren-ö  te r ig ü n ,B ü r-  

g i-erg i-de, n u n tu γ ta n  b a γu ju , S o tan -eke-in  §idkül, kem en, y a ra  b u tu γa n  

dayu ab č ira ju  bü lege . T ere  d ay u -an  T em üjin , 7asar, B elgfitai γu rb an  

abču odču: «E rde üdür Y esügai-yan  ečige-lüge K ereid  irgen-ö  V an g -y an  

anda kem eldügsen a ju γ u ; ečige-lüge mino anda kem eldügsen ečige m etü  

bei je!»  kem en, V a n g -y a n -i T uuJa-in  y a ra - tü n -n e  bei-yu , kem en m edejü, 

odba. V a n g -y a n -tu r  T em üjin  gürčü iigülerün: « E r te  üdür ečige-lüge mino 

anda kem eldügsen a ju γ u . E čige-gü  m etü  beyu je !»  kem ejü  «G ergai b a γu fju  

emüsgejü čim ada abčiraba!» kem en, b n la γ a n  dayu ögba. V ang-yan  m asi, 

bayasču ügüleriin:

«X ara b u lu γa n  d ay u -in  y a r iγ u  

X aγačaγsan  u lu s- i čino 

X am tudyaju  ögsü!

B u tu γan  d ay u -in  y a riγ u  

B u ta ra γsa n  u tu s-i čino 

B ügüdkeldüjü  ögsü!

B ököre-in  bögse-tü r,

C ekere-in  č e g e ji-tiir  —

ainγai!» kem eba.

§ 9 7 . Tendeče y a riju , B ü rg i-e rg i-d e  bükü i-tü r, B u ry an -y a id u n ač a  

I'riyangyadai güiin, Ja rč iudai-ebüyen  kügürge-ben  ürčü (egürčü), Je lm e 

neretii köün-iyen  uduridču ire jü , Ja rč iudai ügülerün: «Onan-йо D eligün- 

bo ldaγ-a  b ü k ü i-tü r T em ü jin -i tö rökü i-tü r b u tu γ a n  nelke  ögülege bi. E n e  

köii-ben Je lm e-i ögülege-gü bi. üčügan , kem en, abču o d u lu γa» . Edöge 

jelm e-i

E m eg el-iy en  to y u γu l,

E güde-iyen  negügül!

kemejü ögba.



§ 9 8 . K elü ren -in ü ren -n o  te r ig ü n -e , B ü rg i-e rg i-d e , b a γu ju  büküi-tür, 

n ik en  m an aγa r, e rde  g e re l s ira t(an ) üdur g e in  b ü k ü i-tü r, H öelon-eke-in  

g e r  do tora  ködölküi X oaγčin-em egen  bosču ügülerün : «Eke, ö te r  bos! γ a ja r  

•derbelem üi, tübürigün  sonostam ui! Ja tγ am S iγ  ta n  T ayičiγud  аучт-о? Eke 

ö te r  bos!» kem ebi.

§ 9 9 . H öelün-eke ügülerün: «K öüd-i ö te r  serigü lü tkün!»  keeed, 

H öelün-eke ö ter-g ü  bosbi. T em üjin  ta n k ö ü d  ö te rlen -g ü  bosuγad, m orid iyen  

b a riju , T em üjin  n ik en  m ori unoba. H öelün-eke n ik en  m ori unoba. Xasar 

n ik en  m ori unoba. Xačiun n ik en  m ori unoba. Tem üge-odčigin n ik en  mori 

unoba. B elgütai n iken  m ori unoba. Boorču n ik en  m ori unoba. Je lm e  niken 

m ori unoba. T em ülün-ni H öelün -eke  e b ü r-tü riy en  degürba, n ik en  mori 

kötöl jasab a . B ö rte -ü jin -e  m ori du taba .

§ 1 0 0 . T em üjin  a ^ a -n a rd e g tin e rm o rila ju , e tre b ö g e d B u r^ a n jü g γ a rb a . 

X oaγčin-em egen , B ö rte -ü jin -i n iγusu  kem en böken (n iken) y a ra u ta i tergen- 

tü r  u n o γu lju , bögere a la γ  h ü k e r kö ljü , T eng g e(j(g )-γo ro ^an  ögede ködöljü 

ay isun  b ü k ü i-tu r h ö rü -b aru -d a , üdür gein  bü k ü i-tü r, esergün-eče  čerig  haran 

y a ta ra ju  h e rg ijü  gürčü ire jü : «Y aγun  güün či?» kem en  h asaγb a . Xoaγčin- 

•emegen ügülerün: «Bi T em üjinoai bi! Y eke g e r- tü r  y on in  k irγ a ra  irelege. 

G er-tü riy en  y a r iju  ayi§i!» kem ebe. Tendece ügülerün: «Tem üjin  ger-tü r 

b iyu-u , g e r  k e jiy e  biyu?» kem ebi. X oaγčin em egen ügülerün: «G er-či oira 

biyu! T em üjin -i bükui-i ügei ese uyabai. X oinača bosuγad ireb i bi!» kemebi.

§ 1 0 1 . Tede čerigüd tedüi x a ta r ib a . X oaγčin em egen bögere a la γh ü k e r-  

iyen  deledüged, ö terlen  negügü b o fun , te rg en -ö  ten g g e li y u γu s  odba. Teng- 

g e li-ben  y u γ u ra γ d a ju  y ab u γad iy a r h o i-tu r  g üy ijü  oroya kem eldün büküi-tiir, 

daruča m üd čerig -üd  B e lg ü ta i-in  eke-i su n d a laγu M u ju , уоуьг köl ino 

čerbegeldügüljü , y a ta ra ju  gürčü ireged : « E ne  te rg e n  do to ra  y aγu n  tegejü 

amu?» kem eba. ‘/o aγč in -em e g e n  ügülerün : U ngγasun  teg e jü  amu!» kemebi. 

Tede čerigüd-ün  a y a -n a r  ino ügülerün : D eg ü -n er köüd-iyen b aγu ju  ü je tk ü n b  

kem eba. D eg ü -n e r köüd ino baγu ju , y a a ta i terge li-ö  y a γ a lγ a  a b /u i-lu γa , 

do tora  y a tiiγ  je  güün saγu ju , im a-i te rg en -eče  čirčü b a γ u lju , Xoaγčin 

j i r in - i  su n d u faγu lju  abuγad , T em üjin-o  yo inača  ebesün-ö a tu ry a i-b a r 

m örgijü B uryan  jü g  γarba .

§ 1 0 2 .1 Tem ujin-ö yoinača B u r^ a n -y a ld u n -n i γ u rb a n -ta  yuciγulju 

erüsün yadaba. E y in  tey in  bö ljiasü  um ubu Sibar be rke  hoi ino čad^ulang 

m oγa i-ya  sirγuasu  ülü  b o ly u  b erk e  s iγu i yoinača ino  d aγa ju , erüsün yada- 

j u u i .— Tede γu rb an  M erk id  a ju γu . U duid-M erldd-ün  T oγ toγa , Uwas-M er- 

k id -ü n  D air-U sun , X aad-M erkid-ün X aata i-D arm ata . E de  γu rb an  Merkid 

e rte n -ö  H öelün-eke-in  C iledü-dača bu liju  a b ta la γ a i, kem en, edöge tere 

östil ösiin iregse(n) a ju γu . Tede M erkid  ügüleldiirün: «H öelün-no hači



aburan  edoge em es-i ino ababa. H ači-yen  aburaba  bida!» k§m eldüjü, B u r- 

y an -y a ld u n  nača  b a γ u ju  g e it- tü riy e n  a jira b a .

§ 1 0 3 . T em üjin: «Tede γu rb a n  M erk id  m aγad  g e it- tü r- iy e n  a jirab a -y u , 

bügčü-ü am ui?» kerned , B e lgü ta i, Boorču, Je lm e  γu rban-i M erk id -ü n  

yo inača  u y a u t-a  γu rb a n  yon o γ  d a γ a γ u lju , M erk id -i küngkegüljü , T em üjin  

B uryan d eg ere -eče  baγu ju , ebčegü-ben m öledčü, ügülerün: «X oaγčin-eke-i

Solongγa bo lju

Sonosyu-in  tu la

ü n e n  b o lju

ü je g u - in  tu la

B üdün b ey e -en  buruγudun ,

B ugiya m oritu ,

B u y u -in  horim  h o rim la ju ,

B u rγasu n  g e r  g e rlen ,

B u ry a n  d e g e re  γ a ru la γ a .

B u ry a n -y a ld u u -a  

Bögesün-ö ted ü i am in-yen 

B üljigü ldaba bi! 

r a γ č a y a n  am in iyen  y a ira la n ,

T aγča m oritu ,

X andaγai horim  horim laju ,

X a ly asu n  g e r  g e rlen  

X aldun  degere  γ u ru la γ a  bi.

X aldun -bu ryan -na  

X alja -in  tedü i am in-iyen  

X a ly a la γ d a b a  je  bi!

B u ry a n -y a ld u n -i 

M an aγ a r-b ü ri m aliyasuγa i, 

ü d ü r -b ü r i  öčisügai!

U ru γ -u n  u ru γ  mino u y a tu γa i!»

kemen, n a ra n  e serg ü  büse-ben gü jügün-düriyen  erig e le jü , m alaγa i-b an  

γar-tu riy en  seejigele jü , γ a r - iy e n  ebčegün-düriyen  möledčü, n a ra n  jü g  

yesünte 8ögedčü, sačuli öčiüli ögbö! —

I I I

§ 1 0 4 . Tedüi ke le le jü , Tem üjiu X asar B e lgü ta i γu rb a n  K ere id -ün  

V an-yan-tu r, T u u la -m üren -no  X ara -tü n -n a  b ü k ü i-tu r odču ügülerün: «Гиг-  

ban M erldd-te  genen b ü k ü i-tü r ire jü , erne köü-ben daγu liju  abdaba. Xan
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e ö g e  m ino pipe kbü a.buraju ög tügai, kem en  irejba bi!» kem eba. Т еге  üge-in 

^ a r in  T o o riJ-V an g -^an  ügü len in : «Bi nidoni čim ada ese-ü  tigüleleger 

B plD γan d a /u  паДа a ö ta ru n  (kčirarun), e ö g e - in  č a γ -u n  apda  kemeldfigsen 

edjge paetii biyu je , kem en, em üsgegdeesü, tende  bi ügüleriin:

B n lu γ a n  d a ^ u -in  ^ a r iγ u  

B u ta ra γ sa n  u lu s - i  čino 

Bügüdgeldüjti ögsü!

X ara  b u lu γ a n  d a ^ u -in  j^ariγu 

X aγačaγsan  u lu s- i čmo 

X am tudyaM uju  ögsü!

kem en,

č e k e ra i- in  č e g e ji- tü r  a tu γ a i, 

B ökörai-in  bögse-tü r a tuγa i!

ese-ü kem elege bi? E döge te re  ügen-d tiriyen  gürün ;

B u lu γa n  d a ^ u -in  ^ a r iγ n  

Bügüde M erk id -i b ü re lte le ,

B o rte -ü jin -i čino a b n ra ju  ögsü bit 

X ara  b u lu γ a n  d ax u -in  x a r iγ u 

X am uγ M erk id -i γ a l ta č iju ,

X atnn  B örte  čino 

X a r iγ u lju  abč iraya  bida!

Ci Ja m u x a  degü-de ke len  k ijü  ile . Jam u x a  degü X o r^ o n a γ -ju b u r-  bije. Bi 

endeče х°Уаг tüm ed m orilasu , b a ra γ u n  γ a r  bo lun , Ja m u x a  degü γoj&r 

tüm ed bolju jjaoun γ a r  b o lun  m oril a tuγai! B idano b o tja γ a n  Ja m u x a - d a f a  

bottuγai!»  kem eba.

§ 1 0 5 . T em ujin  X asar B e lgü ta i γ u rb a n  T o o rit-x an -n a ča  x ariju , ger- 

tü riyen  gürčü , T em üjin  J a m u x a - tu r  X asa r B e lgü ta i x<>yar-i ile rü n , Jamuγa 

an d a -d a  ügttle, kem en, ügü le jü  ile rün :

«Ого-ban  h o γ to rγu  b o lγ a γ d a a  bi! 

ö n a r  n iken  tan  busud-u bida? 

ö su l-iy en  k e r  ösijkün?

E b ü r-iy en  hem tü ldee bi.

B tejigen-ö u ru γ  busud-u bida?

H ači-yen  k e r  h ač itax u n  bida?»



kem ejü ile b a  — Ja m u ^ a  an d a-d a  ügü lejü  ileg sen  üge edtii. B asa  K ere id -ün  

T o o ril-x an -n o  ügü legsen  üges-i Ja m u ^ a -d a  ügü lejü  ilerün : « E rde  lidür 

Y esügai-xan  ečige-de m ino tn sa  sayi k igdegsen-i sedkijü, nököčesü bi! 

X oyar ttim ed b o lju  b a ra γ u n  γ a r  b o lun  m orifasn . Ja m u ^ a  degü-de k e le le jü
V V

ile. Ja m u ^ a  degü х°Уаг turned m o riia tu γ a i, x am tudxu  b o lja γ a n  Jam u ^ a  

degü-deče b o ltu γa i!»  kem eba. — E de üges-i d ay u s^an  b a ra ju , J a m u /a  ügü- 

lerün: «T em üjin  anda-i

Oro h o γ to rγu  boJba, kem en m edejü,

O re m ino ebedba.

E b ü r  hem terebe , kem en m edejü,

H elige  m ino ebedba.

O sül-iyen ösjin,

U duid U w as M erk id -i ü lüdkejü , 

ü j in -B ö r te -y e n  aburaya!

H a ö -y e n  ab u ran

X am uγ ^ aad -M erk id -i γ a lta č iju ,

X atun -B örte-yügen  

X a riγ u lu n  aburaya! E döge te re  

Gölme d ab six u i-tu r,

K ö ü rg e-in  d aγu  b o lγ a ju

K ökideg T o γ to γa  Вцига-k eg ere  bei je .

D abčitu  x o r  d a rb a lja x u i- tu r  

D ay ijiγč i D a ir-U su n  edöge 

O r^on  Selengge ^ o y a r-u n  ( jaγu ra )

T a fy u n -a rab -a  bei je .

X am x aγu lsn n  k e isk ü i-tü r,

X ara hoi tem ečegči 

X a a ta i-D a rm a ta  edöge 

X ara ji-k eg e re  bei je .

E döge b ida  dötelen ,

X ifx o -m ü ren -n i kingüs, —

S axab bayan  esen a tuγai! —

S a l h uya ju  oroya!

T ere  kökideg T o γ to γa -in  

E rü g e  degere  ino oroju,

E rk im  ögede ino 

E m bürü  d aγa riju ,

E m e-köün  ino



E čtilte le  y a γu tu y a!

X u tuγ  ögede ino 

X uγuru  d a γ a r iju ,

X oto la  u tu s-i ino 

Xoγosnn b o l ta la  y aγu lu y a !

§ 1 0 6 . J a m u ^ a  basa ügülerün: «T em üjin -anda, T o o r il-y a n -a y a  yoyar-a  

ügüle, kem en, ügülerün: Bi bürün,

X a ra γa tu  tu γ - iy e n  sačuba bi.

X ara  b u y a -in  a ra su n -n iy e r 

B tirigsen  b u rk ire n  büküi 

D a γ u tu  k ö g ü rg e-b en  deledba bi.

X ara y u rd u n -iy en  unoba bi.

X atangγu  d ee l-iy en  em üsba bi.

X a ta n  jid a -b a n  b a rib a  bi.

X adyurasu tu  sum un-iyen  onolaba bi.

X aa ta i-M e rk id -tü r

X adyu ldun  m o rilay a  böet kem en ügiile!

U rtu  y a ra γ a tu  tu γ - iy e n  sačuba bi.

H iiker-tin  a ra su -b a r  bü rigsen  

O dken d aγu tu  kög ü rg e-b en  deledbe bi.

O roγ y u rd u n -iy e n  unoba bi 

H üdesü tü  y u y a γ - iy e n  em üsba bi. 

ö n g g itü  ü ld ü -b een  b a rib a  b i.

O natu  sum un-iyen  ona laba  bi.

U d u id -M erk id -tü r 

ü k ü ld ü y a  böet, kem en ügule!

T o o r il-y a n -a y a  m o rila ru n , B u ry a n -y a ld u n -o  e b ü r-iy e r  T em üjin  anda-i 

d a γ a r iγ a d  ire jü  O nan-m tiren-nö  te r ig ü n -e , B o toyan -boo rji-da , b o lja ld u y a . 

Endeče m o rila ru n , O n an -m ü ren  ö g ed e , a ü d a -in  u lu s  ende bi. A nda-in  

u lu s-a č a  n ik en  tü m en  bi. E ndeče n ik en  tüm en , y o y a r tü m en  b o tju , b o lja l 

γ a ja r - a  neilelduya!» kem en ügü lejü  ileba.

§ 1 0 7 . Ja m u y a -in  ede üges ino X asar B e lg ü ta i y o y ar i re jü  Tem üjin-nc 

ü gü le jü , T o o ril-y an -n a  ke len  gürgeba . T o o ril-y a n  ja m u y a - in  ede üges 

gürügelüged , yoyar tüm ed m orilaba . T o o ril-y an  m o rila ru n , B u ry a n -y a l ­

dun-o  ebü r K erü len -ö  B ü rg i-e rg i jo r in  ayiči, kem en, T em üjin , B ürg i-erg i-de  

bürün , m ö r-tü r  bi, kem en, ja i ta n ,  T ünggelig  ögede nögüüjü , T ana-γoro- 

y a n -a  B u ry a n -y a ld u n -o  ebür b a γu ju , Т е т д ц п  tendeče čerig  egüsgejü,



T o o r il- /a n  n ik en  ttim en , T o o ril- /a n -n o  degü, Ja /a -K a m b u , n ik en  tüm en 

/o y a r  tü m ed iyer K im u r/a -γ o ro /a n -o  A il - /a r a - γ o l- d a  baγu ju  b tikü i-tiir  

neilen  baγuba.

§ 1 0 8 . T em ujin , T o o r il- /a n , J a /a -K a m b u  γu rb a n  /am tu d ču , tendeče 

gödöljü, O nan-no  te r ig ü n , B o to /an -B o o rji-d a  gürbesü , J a m u /a  b o l ja l  

γ a ja r -a  γ u rb a n  üd tir u rid a  gürčüüi. J a m u /a ,  ede Tem lijin T ooril J a / a -  

Kambu tano  čerigüd -i ü jeged, J a m u /a  /o y a r  tüm ed  čerigüdiyen  jasa ju  

bayijuui. E d e  b e r  Tem fljin, T o o riJ - /a n , Ja /a -K a m b u  ta n  čerigödiyen ja sa -  

γad-kü, gü rü lče ju  jič i tan ildu ju , J a m u /a  ügülerün:

«B oroγan b e r  boluasu , —

B o lja l- tu r ,

X ura  b e r  boluasu , —

X u ra l- tu r  bu  /o jidaya!

ese-ö kem eldülegai bida? M ongγal je  a n d a γ a r- ta n  busud-u?

Je -d eče  /o jid a γ sa n -i 

Je rg e -d eče  γa rγay a !

kem eldü lega ib  kem eba. J a m u /a - in  ü g e -tü r  T o o r il- /;m  ügülerün: « B o lja l 

γ a ja r-a  γ u rb a n  üd u r / o j i t  bayiba, kem en, γ o d u la /u - i  č im a r la /u - i  J a m u /a -  

degü m edetügai!»  kem eba. B o lja lu n  čim ar edüi ügüleldüjü,

§ 1 0 9 . B o to /an -b o o rjin ača  gödöljü; K il/o -m ü re n -n e  gürčü, s a l  huyaju  

ketülüged, B u u ra -k eg e r-e , T o γ to γa -b ek i-in  —

E rü g e  d eg e ro e č e

E rk im  öede am buru d aγa rin  oroju ,

E m e köü ino 

E čü lte le  daγu liba.

X u tu γ  öede ino 

X uguru d a γ a riju  

X o to la  u lu s  ino 

X okirlatala daγuliba .

T oγtoγa-bek i-i keb tege bögetele g ü rkü -i X il/o -m ü re n -n e  bükün jiγač in , 

bu luγačin , göregülüčin  ta lb iγ sa d  «dain i§i», kem en, süm  dülin  ke len  g ü r-  

gen odčuui. Теге k e len  gürgegülüged, T oγ toγa , U w as-M erk id-ün  D a ir-  

Usun /o y a r  /a m tu d č u , Selangge huruγu  B a r /u j in  oron čöen beyes-iyen  

du taγan  buruγudčuui.



§ 1 1 0 . M erk id -ü n  u lu s  Selangge h u ru γ u  sflni-de d ü rbejü  y a b u ^ d i-tu r, 

bidano čerigüd d iirbejü  yabu^un  M erk id -i slin i-de-gü d aru ju  d a γu lin  ta la n  

y a b u ^ u i- tu r , T em üjin  d tirbojü ay isu^un  irg e n -tü r : B ö rte , B örte! kem en 

ungsiju  y abu jru i-tu r, učiraju  B ö rte -ü jin  te d e  d ü rbekün  i rg e n - tü r  bujuui. 

T em üjin-nö d aγu  sonosču taiiiju , te rg en -eče  b aγu γ ad , güy ijü  ire jü , B ö rte - 

ü jin , X oaγčin j i r in  T em üjin-o j i lu γ a  ilb u r  §üni tan iju  barijuu i. S a ra γ u l 

bü lege . ü je b e s ü , B ö rte -ü jin -i tan iju  teb e rild ü n  tu y a lčab a . Tendeče T ooril- 

y a n  Jam u y a-an d a  yo y ar-a , inün  süni böged, ügü lejü  ile ru n : « E rig ü  kereg - 

iy en  o tb a  bi. Süni bu  düliya. E nde b a γ u y a b id a !»  kem ejü  ilebe . M erkid-ün 

u lus dürbejü  ay isuyui-i süni-de sandurču  ay isuyu i j a γ u ra  m ün tende 

b a γu ju  yonoba. B ö rte -ü jin -n i te y in  jo lu γ a ld ü ju  M erk id-eče  abu raγsan  

yosun eyim ü.

§ 1 1 1 . T u ru n  u rid a  U du id -M erk id -ün  T o γ to γa -b e ld , U w as-M erk id-ün  

D air-U sun , X aa ta i-D a rm a la  ede γu rb a n  M erlrid, γu rb a n  ja γ u d  haran: 

« ü d ü r -ü n  e rte  T o γ to γa -b e k i- in  degü, Y eke-C iledü-deee, Y esü g a i-B aγatu r-a  

H öelün-eke-i b u liju  a b ta la i,»  kem en, teg ü n -i ösün h ač ilan  odčuui. Tem ü- 

j in - i  B u ry a n -y a td u n -n i γ u rb a n ta  y u č iγ u ly u i- tu r , B ö rte -ü jin - i ten d e  erüsčü, 

č ile d ü -in  degü, č ilg e r-b ö k ö -d e  a sa ra γ u lu γ sa n  a ju γ u . T ere  a sa ra γsa n -a r  

;iju , č ilg e r-b ö k ö , day ičiju  γa ru ru n , ügü lerün :

«X ara ke ree  

X alisu-körisü  idegü 

J a y a γ a tu  bögete le,

X a fa γu n  to γ u ra γ u n -i 

Idesü  kem en 

Je s in  a ju γu .

X a ta r m aγu i C ilger bi 

\a tu n -ü j in - tü r  

\ a t y u  b o lu n

\a m u γ  M erk id -te  huntaou!

X araču m aγu  C ilger 

X ara te rig ü n -d ü rie n  k ü rte g ü  botba. 

ra γ č a y a n  am in -iyen  y p royun  

X arangγu  yabčaf üsirγusu;

X a ty a  k en -e  bo td ay u -y u  bi?

4» 3(c
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X utadu m aγu Sibaγun,

X u lu γa n a  küčülüne



Idegü  fay aγa tu  bögetele,

X ung to γ u ra γ n n -i 

Idesü  bem en je§ in  a ju γ u .

H ü n a r m aγu i C ilger bi 

X u tu γ ta i Su ta i ü j in - i  

X uriyaju  ite g ü  bofnn,

X oto la  M erk id -te  

H un taou  bo lba.

X okir m aγu  č ilg e r  

Xokim ai te r ig ü n -d ü riy e n  

G ü rteg ü  bo tba  b i.

X orγosun-o ted ü i am in-iyen  

X oro^un h a ra tu ,

X aran g γu  ^ a b ča l-a  sirγusn!

X orγasun-o  tedü i am in -a  mino 

X oriyaan  k en -e  bo ld a^u -y u  bi?»

kemeged, d a y ijin  d u ta γ a ju u .

§ 1 1 2 . X a a ta i-D a rm a fa - i erüsbe. A bčira ju

X ab tasun  bu^au  em üsgejü,

X aM un-bu ryan -na  jo riγ trtb a .

B elgütai-in  eke te re  a i l - tu r  baiju , kem en ja γ a γ d a jn , B elgü ta i eke-yügen 

abnra odču, g e r - tü r  ino B elgü ta i b a ra γ u n -b e r  o ro ^ n -tu γ a , eke ino n a b ta r^ a i  

nekei d ee lta i ja o u n  egüden-ber γ a ru γ a d , γa d a n a  busu güün-e ügülerün: 

«Köiid mino ^ a d  bo ljuγu ! kem  gdem üi. B i ende m aγn i g ü ü n -tü r  tübejü , 

edöge köüd-iyen  n iγ u r  k e r  ü jekü i bi?» keeed, güy ijü  siγu i h o i-tu r  Sir- 

γuju , tedü i e r i jü  ese o ld a la i. B elgü ta i-noyan  M erk idai ele yasu tu  güün-ni 

«Еке-i m ino abčira!» kem ejü  γodolid^n bülege. B u r^ an -n i /u č ild u γ sa d  

γurban  ja γ u d  M erk id -i u ru γ-im  u ru γ -a  g ü rte le  hünesü-er keiste le  ülidgeba.

H ülegsed  eme köün ano 

E büridkün  m edüs-i 

E büridba .

E g ü d en -tu r o ro γu ld ax u n  m edüs-i 

E güden -dü riyen  o roγu lba .

§ 1 1 3 . T o o ril-^ a n  Ja n m y a  /о у а г -i T em üjin  büSiren ügülerün:

X an  ečige mino, Ja m u ^ a -a n d a  ^ ö y a r-a  nököčegdejfi, 

T enggeri γ a ja r - a  güčü nem egdejü,



E rk e tü  T enggeri-de  nereidčü ,

E k e  E tü g en -e  gü rg e jü ,

E re  ha fttu  M erk id  irg e n -i 

E b ü r  ba  ano h o γ to rγu i b o tγa b a ,

H elige  ba  ano bem te lbe  b ida.

Oro b a  ano h o γ to rγu i b o tγ a b a ,

U ru γ -u n  ba  güün-i ü lüdgebe b ida,

H ülegsed-i b a  ano a rb i ta b a  je  bida!»

M erk id  irg en -i tedüi b usangyaju , ičuya kem eldüba.

§ 1 1 4 . U duid-M erkid  dü rberün , b u tu γ a n  m a y a ta i  tu , m a ra t-u n  γodun 

γudusu tu , ičidun ja rγ a γ u su n -o  b u tu γ a n  ja t γ a γ s a n  dee ltü , tab u n  nasutu , 

Küčü n e re tü , n idun -dü riyen  γ a t tu  köiiken-i b idano-o č irig -üd  n u n tu γ -tu r  

yočoruγsan-i o tju  ab č ira ju , H öelün-eke-de  saoyua ögču odba.

§ 1 1 5 . T em üjin , T o o rit-y an , Ja m u y a  γu rb a n  yam tudču , M erk id-ün

č o ry a n  g e r  čo y o riγu tju , 

č o γ ta i  em e-i a rb ita ju ,

O ryan , Selangge y o y a r-u n  T a ty u n -a ra t-a č a  ičurun , T em üjin  Ja m u y a  yoyar 

yam tudču, X o ryonaγ-jubu r jo rin  ičuba. T o o rit-y an  ičurun, B u ry an -y a td u n -n o  

g e rü -b e r H ökörtü -jubu r d a γ a r in , X a č a u ra tu -su b ö t, H u ü y a tu -su b č it daγarin , 

görügen ino a b a ta γ a d , T u u ta -in  X a ra -tü n -n i jo r in  ičuba.

§ 1 1 6 . T em üjin  Ja m u y a  y o y a r X o ry o n a γ - ju b u r-a  ne ilen  baγu ju , 

e rten -ö  anda b o tu tč a γsa n -iy e n  d u rad u tčan , anda  tu k g y u td u ju , am aratduya  

kem eldüba. A ngya  u rid a  anda  b o tu tč a ru n , T em üjin  h a rb a n  n ik en  nasutn 

b ü k ü i-tü r, Ja m u y a  y u ra i tu γ  s ia  T em üjin -e  ögčü, Tem üjinö č in g y u ttu γ ta  sia 

anda b o tu tč a ju , anda  kem eldügsen; O nan-no m ölsün -tü r S ia ljay u i-tu r, tende 

anda kem eldülegai. Tegün-ö yo ina  y a b u r a ta n g g ir  n u m u -tan  y arb iy a td u n
V

bükü i-tü r, Ja m u y a  b u ra γ u -in  y o y a r eber n iγ a ju  nü k e le jü , d a γu tu  yori-iy t n 

T em üjin -ne  ögčü, T em üjin-no  a rča  m an g ta itu  γodoli a r a t j i ju  a n d ač ita l-  

duba. Nököte anda kem eldügsen yosun tey im ü.

§ 1 1 7 . U ridus ötögus-un üge sonosču, anda  güün  am in n iken  iilü teb- 

čildün, amino ariči bo tuyu  kem en a m ara td u y u i yosun tey im ü . E döge basa 

tu n g y u td u ju  a m aray a  kem eldü jü , T em üjin  M erk id -ün  T o γ to γa  a rb ita ju
V

ab u γsan  a t ta n  büse Jam u y a  andada büselegü lba. T o γ to γa -in  esgel ya liγun-i 
v v ч 
J  am uya andada u noγu tba . Jam u y a  U w as-M erk id -ün  D air-U su n -i a rb ita ju

abuγsan  a t ta n  büse T em üjin  an d a-d a  büselegülba. D a ir-U sun -o -gü  E b e rtu -

ünögün č a γa γa n -i T em üjin -e  unoγulba. X o ry o n aγ-ju b u r-u n  X u t d a y a r - g ü n - ü

ebü r-e  s a γ ta γ a r  m odun-a anda kem eldü jü  am aru td n ju , y u r im ta n  h o i ta n

j i r γ a td u ju ,  süni könjile-degen  γ a γ č a  yono iduyun  bu lege.



§ 1 1 8 . T em üjin  Ja m u x a  x oyar am a ra ld u ru n , n iken  hon nököge hon-o 

jarim  a m a ra ld u ju , te re  a γ sa n  n u n tu γ -ač a  n ik en  tidür nögüye kem eldü jü  

nögürün, ju n -o  te r ig ü n  s a ra - in  h a rb an  j ir γ o γ a n -a  H u ta γ a n - te rg e l üdür 

nögüba. T em üjin  Ja m u x a  х°Уаг Xam tu te rg e d -ü n  u rida  yabnju  ay isu run , 

.lam u /a  ügiilerün: «T em üjin  anda, anda!

A γ u la  üsixani baγuya ,

A duγučin  bidan-o 

A la č u x a  gürtügai!

T o l- tu r  Si^am baγuya ,

Xoničid x u riγa^ id  bidan-o 

X o γo ta i-a  gürtügai!»

V

kemeba. T em üjin  Ja m u x a -in  ene ü ge-i u x a n  yadaju , sem -iyer b a y iju  

yočorču n egü ri dum da te rg e d  gü liče jü , negüri böged T em üjin  H öe lü n -ek e- 

de: « Jam u x a  a n d a  ügülem ü:

A γ u la - tu r  Sixam b aγu y a ,

A duγučin  bidan-o  

A la č u x a  gürtügai!

T o i- tu r  sixam  baγuya ,

Xoničid xu riγač id  bidan-o 

X o γo la i-a  gürtügai!

kemen ügülem ü. Bi ene  üge ino u x a n  yad a ju , x a r in  ino yaγuba  ese ügii- 

leba bi. E k e-d eče  asaγsu ! kem en ire b a  bi!» kem eba. H öelün-eke-i dung- 

Xoduγa edügüye B o rte -ü jin  ügülerün: « Jam uxa-anda  uy idanγa  kem egden 

bülege. E döge b id an -ača  uy idxu  čaγ  botba! T u γ a r-u n  Ja m u x a -an d a -in  k e le -  

legsen ke len  b id a - tu r  böged je§igü üge beyu. B ida  bu baγuya! E n e  ködölüg- 

seger Siliγuya; x a γa č au , süni dü lin  ködölüya böged!» kem eba.

§ 1 1 9 . B ö rte -ü jin -ö  ü g e -b e r jöbgiyejü , ülü b a γ u n sü n i dülin gödoljü 

ay isuxu i-tu r, j a γ u r a  m ö r-tü r  T ay ičiγud-i d aγa rib a . T ayičiγud b e r  kökijü  

mün süni böged jo ričan  Ja m u x a  jü g  gödölba-gü. T ay ičiγud-un , B esüd-ün 

n u n tuγ-tu r n ik en  öčügan Kököčü n e re tü  köün-i n u n tu γ  xočoruγsan-n i b id a- 

noai abuγad  ire jü , H öelün  eke-de ögba. H öelün eke te jigebe .

§ 1 2 0 . T ere  süni dü lijü  üdür geiesü  u jeesü , J a ta i r -u n  X ačiun-Toxu- 

raun, X arax ai-T o x u rau n , X a ra ld a i-to x u rau n  ede γu rb a n  T oxuraun  a x a -n a r  

degü-ner süni dü lildü jü  ay isun  a ju γu . B asa T ai'xud-un X adaγan  D a ld u rx a n  

ax a-n ar d eg ü -n e r tab n n  T a rx u d  ay isun  gü  a ju γ u . B asa  M ünggetü-K iyan-o  

köün ü n g g ü r  ta n  čan g § iγu d  B ay aγu d -iy a ran  ayisun gü a ju γ u . B a ru la s -ač a  

Xubifai Xudus a x a -n a r  deg ü -n er ireba . M angxud-aca J e ta i  D oxolxu -^e r^i



a y a  degü y o y a r ire b a . Boorču-in degü ö g ö len -č e tb i A rü la d -a č a  y aγača ju , 

a y a -d u f-iy e n  B oörču-tu r ne ilen  ireb a -g ü . J e lm e -in  degü č a u ry a n  Sübeetai- 

B a γ a tn r  U riy an y an -ača  y a γ a č a ju  J e lm e -tu f  n e ile n  ireb a . B esüd-eče Degai 

E üčügür a y a  degü y oyar ireb a -g ü . S üldüs-ača č ilg ü ta i  T ak i Tayičiγndai 

a y a -n a r  deg ü -n er ireb a -g ü . X ongyotan-ača  S ü ike tü -čerb i ireb a -g ü . Süke- 

ken-ö  Je g a i X ongdayor-un köün S ükegai-jeün  ireb a -g ü . N eüdai č a γ a a n -  

U w a ireb a -g ü . O lyonoγud -un— E n g g iy a d a i, X oro las-ača  Sečiür, D örben-eče 

M oči-Bedüün ireb a -g ü . Ik ire s-u n  B utu , ende g ü reg e t-e  y a b u γ sa γ a r , ireba-gü. 

N oyakin-ača Jingso  ire b a  gü. O ro n ar-ača  J ir γ o γ a n  ireb a -g ü . B aru las-ača  

Suyu-Sečen X aračar köünlüge-ben ireb a -g ü . B asa  B aarin -o  X orči-U sun ebügan 

K ökö-čos M e n en -B aa rin -iy e ren  n ik en  g ü riy en  ireb a -g ü .

§ 1 2 1 . Xorči ire jü  ügülerün: «Bodončar boγdo-in  b a riju  abuγsan  eme-
V

deče tö regsen  b a  Ja m u y a -Iu γ a

K egeli n ike  te n  

K eke γ a γ č a  tan

bülegai ba. Jam uya-dača  ü lü  y a γa č ay u n  bülege bi. J a a r in  ire jü , nadur 

n idün -dü riyen  ü jegü lba . X oaγčin ün iyen  ire jü , Ja m u y a -i horčijn  yabuju, 

g e r  te rg a n  ino m ürgüleged, Ja m u y a -i m ürgü jü , ö reele  eb eriy en  yuγura ju , 

s o l j i r  e b e r- tü  bo tju : E b e r  mino аса, kem en, kem en, Ja m u y a -in  jü g  mögö- 

r e n  m ögören, Siroi sačun sačun bayim u.»

« M u y u la r yoa h üker j eke gerlüge  degere  e rg ü jü  kö ljü  j ik tü jü  (jidküjü), 

T em üjin-ö  yoinača yeke te rg e g ü r- iy e r  m ögören m ögören ay isn run : Teng- 

g e ri γ a ja r  eye tü ldü jü , T em üjin -i U lu s-u n  E je n  b o ltu γ a i!  kem en, Ulus 

te g e jü  abču ayisu! kem en, j a a r i t  n idün-dür ü jeg ü ljñ , n ad u r j iγ a n a . Temüjin, 

ci U tu s-n n  E je n  boluasu, nam a-i j iγ a γ sa n -o  tu la ,  k e r  j i r γ a γ u ly u  či?» Temü­

j in  ügülerün: « ü n e n  te re  U lu s  m edegülüesü, T üm en-ö N oyan  bolγasu!» 

kem eba. «E le  edü T ö re-i j iγ a γ s a n  güün-n i nam a-i T üm en-ö N oyan bolγasu, 

y aγun  j i r γ a la n g  bei? T üm en-ö N oyan b o lγ a γ a d , u lu s-u n  γoas sayid ölrid 

d a ry a ia n  a b y a γ u lju , γučin  ba  ernes tü  bo lγa! B asa y a γ u  ke le legsen-i mino 

esergü  sonos!» kem eba.

§ 1 2 2 . X unan te r ig ü te n  G eniges n ik en  g ü rie -en  ire b a  gü. B asa  D ari- 

tai-odčig in  n iken  g ü riy e -en  ireb a  gü. Ja d a ra n -a č a  M u ly a ly u  ire b a  gü . Basa 

U njin -S ayaid  nike güriyen  ireb a  gü. Jam u y a-d ača  tedü i y a γa č an  ködölüged, 

E m u ry a -γ o ro y a n -a , A il-y a ra γ a n a , b a γ u ju  bü k ü i-tü r, basa  Jam uya-dača 

y a γ a č a ju , Jü rk in -ö  S o o ry a tu -ju rk i-in  köün, Sača-B eki, Taiču y o y ar niken 

güreyen; b asa  N ekü n -T ay iji- in  köün, X učar-bek i, n iken  g ü re y e n — ede,basa  

Ja m u y a -d ač a  yayačan  ködöljü, T em üjin -i E m u ry a -γ o ro y a n -o  A il-y a ra -



γana-da b a γ u ju  b tik ü i-tü r, n e ilen  b aγu b a . T endeče nögüjü, G ürelgü  dötora 

Sanggür-γoroyan-o X a ra -jü rü g en -ö  K ö k ö -n aγu r baγuba .

§ 1 2 3 . A lta n , X üčar, Sača-beki bulun  ey e tü ldü jü , T einü jin -e  ügülerün : 

«čim a-i у  an  b o lγa y a ! T enm jin -i y a n  bo luasu , b a —

O lon  d a in - tu r  afg inči h a u tju ,

Ongge say in  

ö k in  y a tu n ,

Ordo g e r  y a r i  irgen -ö  

X ačar γoa  y a tu n  öki, 

r a r γ a m  say in  a γ ta  

X a ta ra γ u tju  ač ira jn  

ö g s ü  ba!

* *
*

O roa göregesün  abalaasu ,

U tu ta ju  ögsü ba.

K eg er-ü n  göregesün-ö  

K egeli ino ü ik e te le  s iy a ju  ögsü!

Xun-o göregesün-ö

Гиуа ino n ik e te le  s iy a ju  ögsu ba!

* *
*

X adyu lduyu i üdü r 

X a la  čino bu§i b o tγaasu ,

X ari-siri-de§e,

X atun  em e-deče mano 

X aγač a γu lju ,

X ara  te r ig ü  m ano 

r a ja r -k ö s ü r - tü r  g e jü  od!

* *
*

E ngke  üdür 

E y e  čino ebdeesü,

E re s  harad -ača ,

E m e-köüd-eče mano 

H eričeü ljü  (erislegü ljü )

E je  ügei γ a ja r - a  g e jü  od!*



E düi üge b a ra ld u ju , ey in  am an -a ld a ju , T em üjin -i č in g g is - /a γ a n  kemen 

nereidčü , / a n  b o lγab a .

§ 1 2 4 . č in g g is , / a γ a n  b o tuγad , B oorču-in degü ögö la i-če rb i /o r  

aγsaba. H a č iu n -T o /u rau n  / o r  aγsaba . J e ta i ,  D o /o t /u - č e rb i  a / a  degü /o y ar 

/ o r  aγsaba . öng g ü r-S ü ik e tü -čerb i, X a d a a n -D a ld u r/a n  γu rb a n  ügülerün:

« M an aγar-u n  um dan 

Bn m egüsdegülsügai. 

ü d e - in  um dan 

Bn osotdasuγai!»

kemen baγurč in  bo lba. D egai ügülerün:

Silegü irg e  

S ilen  b o lγ a ju ,

M a n aγ a r bu  m egüsdesü.

X onoγ-tu r bu  /o jid a su .

A la γč iγ u d  /o n id - i  a d u γu ia ju ,

A la n  dügürgesü.

X ong /oγč iγud  /o n id - i  a d u γ u ia ju ,

Xoton dügürgesü.

X oγolančar m aγu i bülege bi.

Xonid a d u γu ia ju ,

G önjiyasün idesü  bi!»

Begai /o n id  a d n γu lab a . D egü ino G üčügür ügülerün:

« č o o r /a ta i  te rg e n -i 

č iü  ino bu čiüdaülsü 

T engg isgetai te rg e n -i 

T ergegü r degere  bu  tegülegülsü!»

kem ejü  g e r  te rg e n  jayasu! kem eba. D odai-čerbi g e r  do tora  g e rg en  tu d /a r-i 

basaa lasuγai! kem eba. X ubilai, č ilg ü ta i X a r /a i-T o /u ra u n  γu rb a n -n i Xasar- 

lu γ a  bolun üldüs aγsa ju :

«G üčürgegün-i 

G üjügüd ano k in g γ u r it /u n !

O m o r /a /u n -i

Om oriγud o n g la j i t /u n  (o n ja ta t/u n )»



kemeba. B elgü ta i X ara ld a i-T o y u rau n  y o y a r-i

« A γ ta  b ñ ritu γa i 

A γ ta č in  bo ltuγai!»

kemeba. T ay ičiγudai X utu , M oriči, M u ly a ly u  γ u rb a n -n i aduγu  ad u la tu γa i!  

kemebe. A ry a i-y a sa r , T ayai, Sükegai, č a u ry a n  dö rben-n i

« X o la -in  hoorčaγ,

O ira -in  odola—

boltuγai!» kem eba. S ü b ee ta i-B aγa tu r  ügülerün:

« X u lu γan a  b o lju ,

X uriyaldusu!1 

X ara  k e rie  b o lju  

X adaun bügün-i 

X arm aldasu!

N em bee isgai bo lju ,

N em ürle ldün  sorisu!

G erisge  isgai b o lju ,

G er jü g  gerisgeld im  sorisu!»

kemeba.

§ 1 2 5 . T ende č in g g i s -y a γ a n  y a n  bolju  Boorču Je lm e  y o y a r-a  ügüle- 

run: «Та y o y ar n am a-i

Següder-eče busu nökör ü g e i-tü r,

S egüder b o lju ,

Sedkil m ino a m u γu lb a  j e  ta .

S ed k il-tiir  a tuγai! kem eba.

Seül-eče busu čiua ü g e i- tü r  

Seül b o lju ,

J irü g e  mino am u γu lb a  j e  ta . 

č e g e j i  dotora mino a tuγai!»

kemeba. «Та y o y a r u ñ d a  b a y iγ saa r, ede bügün-i a y a la ju  ü lü -ü  ay u n  ta?»  

kemebe. B asa  C in g g is-y aγan  ügülerün : «Tenggeri γ a ja r - a  güčü nem ejü  

iheegdeesü, ta  Jam u y a-an d a-ača  nam a-i kem en sedk ijü  nököčesü kem en 

iregsed, ötögüs ö lje te n  nököd m ino ü lü -ü  b o lu γu ja i ta!»  kem eba. Jü g , Jü g  

tü§iba. ta n -i.

§ 1 2 6 . č in g g is -y a γ a n -n i y a n  bo lγaba , kem en, K ere idün  T o o ril-y an - 

tur D ayai, Sügegai y oyari elči ileba . T o o ril-y an : «T em üjin  köün-i mino 

yan bo lγay u  na i jöb! M ongγol yad  ügegün k e r  ayun  ta?



E n e  eye-ben  

Bu öbdetkün!

E y e-ja n g g i-b e n  

Bu ta tu ty u n ,

Ja y a -b a n  

Bu tam tu tu ty u n !»

kem ejü  ile jii;

IV

§ 1 2 7 . A rya i-X asar, <5auryan y o y a r-i J a m u y a - tu r  elči jleesü , jam uya 

iigülerün: « A ttan  X učar y o y a r-a  ügüle, kem en, ügü le jü  ile rün : A tta n  Xučar 

ta  yoyar T em ujin -anda  ba  y oyar j a γ u ra  an d a-in

Sübege sečijü  

X ab irγa  y adyu ju ,

yekin  y a γ a č a γ u tb a  ta? A nda ba  y o y a r-i ü lü  y a γ a č a γ u tu n  y am tu  büküi-tür, 

T em üjin -anda-i y a n  y ek in  ese b o tγa b a  ta? E döge yam bar ele  sedkil sed- 

k ijü  y an  b o tγab a  ta? A tta n , X učat ta  y o y a r ügülegsen  ü g e s-tü r- iy en  gürfln, 

anda-in  sedld l a m u γ u tju , an d a-d a  m ino sa y iy a - tu r  gü  nököčejü ögütkto!» 

kem ejü ile jü ;

§ 1 2 8 . Tegün-ö  yo ina  Ja m u y a -in  degü T aičar J a ta m a - in  eb ü r-e  ölegai- 

b u ta γ -a  bürün , b idan-o  S aa ri-k eg e r-e  bügü Jo č i-D a rm a la -in  ad u γu n  deger-
V 4

m edüre odeuui. T aičar Jo č i-D a rm a ta - in  ad u γu n  degerm edčü abču adčuui.

Jo č i-D arm ata  ad uγu -ban  degerm edčü oddaju, nököd-iyen jirü g e  yadaγdaju,

m ün Jo č i-D a rm a ta  n ek e jü  odču, süni aduγunoan  k i j iγ a r - a  gürčü, morinoan

del degere  h e lig e -b e r-iy en  k e b te jü  gürčü , T aičarun  n iru γ u  ino y u γ u ru  yar-

bu ju  a ta γ a d , adu γu -b an  abuγad  ire jü ü .

§ 1 2 9 . D egü-ben  T aičar-i a ta γ d a b a  kem en  Ja m u y a  te r ig ü te n  Jadaran

harban γurban yarin nököčejü, γurban tümed botju, Atakud-turyaud-iyar

dabaju, Cinggis-yaγan-tur nioritaju, ayisai kemen, Ikires-eče Mütke-Totaγ

B orotdai y oyar C ing g is-y aγan -i G ürelgü-de b ü k ü i-tü r, k e len  gürgen  ire-

jüüi. E n e  kelen medeged, Cinggis-yaγan harban güreged bülegai. ГигЬал

gü tüm ed b o lju , Ja m u y a -in  esergü  ino m o rita ju , D a ta n -b a tju d  bayitduju. 
V . • V V 
C ingg is-yaγan  Jam u y a-d a  tende  gödölgegdejü, Onon-o J e re n e  yabčiyay-a

yorba. Jam u y a  ügülerün: «Onon-o je re n e -d e  y o rγa b a  bida!» kem ejü  yari-

run, činos-un köüd-i datan toγoγod bučatγaju Negüdai-čaγaγan-ua-in

te r ig ü  ino h o γ to tju , m orin-o se g ü l- tü r  čirčü odeuui.

§ 1 3 0 . Tende Jam uya-i y a r iγ u tu γ a d , U ruud -un  Jü rčed a i, Uruud-iyen

uduriduγad , M angyud-un  X uyu tdar M angyud-iyen  uduriduγad  Ja m u y a - d a č a



yaγačaju , č in g g is -y a γ a n - tu r  ireb a . X ongyodadai M ünglig-ečige te n d e  

Ja m u y a -tu r  a ju , M ünglig-ečige do lo γan  köüd-lüge-ben  Jam u y a-d ača  y a γ a ­

čaju, ten d e  č in g g is -y a γ a n - tu r  n e ilen  ireb a . Jam u y a-d aca  cdün irg e n  ireba. 

kemen bayasču , č in g g is -y a γ a n , H ö e lü n -ü jin , X asar, Jü rk in -ö  Sača-bek* 

taiču tan  bo lun , О пад-о tü n - tü r  y u r im la y a  kem eldü jü  y u rim la ru n , č in g g is -  

yaγan -n a , H ö e lü n -ü jin -n e , X asar-a , S ača-beki-de kiged terigШ eд n ik en  

tüstirge tü sü rčüü i. B asa S ača-bek i-in  üčügügen eke E b eg a i-i te r ig ü le д  

ш кед tü sü rk ü -m  tu la ,  X o rijin -y a tu n , X u u rč in -y a tu n  j ir in :  N am a ü lü  te r i -  

gülen, E b eg a i-i te r ig ü le n , k e r  tüsürüyü? к е т е д ,  baγu rč i S ik iu r-i a& gijuui. 

ASigiγdaju b a γu rč i § ik iu r  ügü lerün : «Y esügai-B aγadu r N e k ü n -ta iji yoyar 

ükükü-m  tu la  ey iu  as ig iγdayu i miuo yaγuu?»  kem eged, yeke d a γu -b a r  

uy ila juu i.

§ 1 3 1 . T ere  y u rim  b idan-ača  B e lgü ta i ja sa γ a d , č in g g is -y a γ a n -n o  

aγ ta  b a r iju  b ay iu  bü lege. J iirk m -eče  B üri-bökö te re  y u rim  ja sa n  b ü leg e . 

Bidau-o k ilües-eče  X adagidai güün č ilb u r  y u la γ u γ s a n - i  y u la γ a i  b a riju u i. 

Büri-bökö te re  düü -ben  höm ösčür  B e lg ü la i nasuda  ab a ld u n m , b a ra γ u n  

уадбц-Ьад m ü ltü ljü  n ičügün y a b u y ir  bulege. T ey iu  m ültü legsen  ničügün 

muru iuo B üri-bökö ü ld ü -e r  y an g y as  čabučijuu. B elgü ta i tey iu  čabčiγdaju  

böged, y a γu u a  b a  ülü  b o lγa u , ü lü  seuggereu  čisuu  č u b u riγu lju  yabuγu i-i 

C inggis-yahan se ü d e r- tü r  saγu ju , y u rim  dotorača ü je jü  γarču  ire jü  ü g ü le -  

rüu: «K er ey iu  kigdeu bü lea i bida?» К еш  k ü i-tü r, B e lg ü ta i ügü lerüu : «М ег 

iidüüi bülege! M iuo t u l a  a y a  d eg ü -tü r m aγu  y a r iu  b o lu lčaγu ja i!  B i ü lü  

a ljay u  .bi, i la γ a r i  biyu! A y a  d e g ü -tü r  sai ijilidü lčen  b ü k ü i-tü r, a y a  bü tügait 

Xorumut bayi!»  kem eba.

§ 1 3 2 . č in g g is -y a h a n  B elgü ta i tedü i idyaasu  ülü bo luu , m oduu-o 

gesigüd y u γ u ru  ta ta la ju , itügesüu  bülegüd suγučiju  abču ag ig ila ldu ju , J ü r -  

kin-i i la γ č u , X o rijin -y ad u n , X uurč iu ryaduu  j i r iu - i  bu liju  abuba. J ič i müd 

jok ilduya kem egde jü , X o rijiu -y ad u u  X uurč in -yadun  j i r iu - i  ičuγaju , j o k i l -  

duya kem eu elč ile ldün  b ü k ü i-tü r, K itad  irgeu -ö  A lta n -y a n  T a tar-u n  M egü ­

jin -S egü ltü  te n  ey e -d ü r-iy en  ülü  o roγdarun , O ngging-čiugsang-a čerigüd 

jasaju: B u s a γ a ra  böged! kem ejü  ile jü ü i. O ngging-čingsang M egü jin -S egü ltü  

terigü ten  T a ta r - i  U l ja  ögede aduγu  idegen  se lte  tü r i jü  ayiči, kem en k e len  

medeba. T ere  k e len  m edeged,

§ 1 3 3 . č iu g g is -y a h a u  ügülerüu: « E r te  üdür-eče T a ta r  irg e n  ebüges 

•‘čiges-i b a raγ sad  ö§iten irg e n  bü lege. E döge ene y a n a lγ a - tu r  yamsaya. 

bida!» keeed, T o o ril-y au -tu r: « A ltan -y an -о O nggin-čingsang T a ta r-u n  

M egüjin-Segültü  te r ig ü te n  T a ta r - i  U lja  ögede tü r i jü  ayiüsi! kem em üi. Ebüges 

ečiges-i b idan-o  b a ra γ sa d  T a ta r - i  yam saya  b ida. T oo ril-yan -ečige , ö te r  i r e -  

tügai!» kem en, ene  k e len  gürgen  elčiu eleba. E n e  k e len  gürgegüjüged.



T o o ril-y an  ügülerün: «K öün mino jöb  k e le le jü  ile jüü : yam saya  bida!» 

kem eged γ u tu γ a r  üdür čerig -iyen  č iγ u tγ a ju , čerig  egüsgejü , T ooril yan 

ö te rlen  ig tü n e jü , č in g g is -y a h a n  T o o ril-y an  y o y a r Jü rk in -ö  Sača-beki Taiču 

te r ig ü te n  J ü rk in -e  k e le le jü  ile rün : « E r te  üdür-eče  ebüges ečiges-i bidan-o 

b araγsad  T a ta r - i  edöge ene y a n a lγ a - tu r  yam saya, y an itu  m o rila y a !» kem ejü 

ileba. Jü rk in -e  iregdeküi-eče  j i r γ o γ a n  üdüd güličojü , yadaju  č ingg is-yahan , 

T o o ril-y an  y oyar ya ip tu  čerig  egüscii, U l ja  h u ru γu  O ngging-čingsang Juγa 

y am san  a y isu y u i-tu r , U lja -in  X u su tu -s itü g en , N ara tu -g itü g en -e  T a tar-un  

M egü jin  te r ig ü te n  T a ta r  tende  y o riju u i. č in g g is -y a h a n , T o o ril-y an  yoyar 

te y in  y o rγ a la γ sa d - i  M egü jin -S egü ltü -i y o rγa n -a č a  ino b a riju , M egüjin- 

S egü ltü -i tende a la ju , m ünggün ölegai ta n a tu  k ö n jile  ino č in g g is-y ah an  

te n d e  a b u ta γa i.

§ 1 3 4 . M egü jin -S egü ltü -ia laba , kem en, č in g g is -y a h a n  T oorit-yan  

yoyar ileba . O ngging-čingsang M egü jin -S egü ltü -i a ta ju u i, kem en m edeged, 

magi bayasču, č in g g is -y a h a n -a  ja u ty u r i  n e re  ögba. K ere id -ü n  T o o ril-a  ong 

■(van) n e re  ten d e  ögba. O ngyan n e re  O nggin-čingsang-un  n e re id ü g seer ten - 

deče bo tba. O ngg ing-čingsang  ügülerün: «M egüjin  S egü ltü -i yam sa ju  a fa γ -  

s a n  tano  A lta n -y a n -a  magi yeke tu sa  k iba  ta . E n e  tu sa - i tano  A ltan -y an -a  

öčisü bi. č in g g is -y a h a n -a  egün-eče yeke n e re  nem eküi-i, jao tao  n e re  oggü-i 

A ltan -y a n  m edetügai!» kem eba. O nggin-čindsang tendeče ted ü i bayasču 

ičuba. č in g g is -y a h a n  O ng-yan  y oyar ten d e  T a ta r- i  d a γ u liju  y ub iyatdu ju  

abu tča ju , g e r- tü r- iy e n  y a r iju  baγuba.

§ 1 3 5 . T a ta r-u n  y o rγ a la γ s a n  N ara tu -g itügen -e  b a γ u γ sa n  n u n tu γ - tu r  

ta la y n i- tu r ,  n iken  üčügan köüken-i gegsen-i b idan-o čerigüd n un tuγ-ača  

o lju u i. A ltan  egem ed dörebčitü  d a je  to rγ a n  b u tu γ a -a r  d o to rta γ sa n  heligeb- 

č itü  üčügügan koüken-i a č ira ju , č in g g is -y a h a n  H öelün-eke-de  saoyua kemen 

ögba. H öelun eke ügülerün: «Sayin güün-no köün a ju γ u  j e .  H u ja γ u r  sayitu 

güün-nö u ru γ  b iyu je!»  T abun köüd-iyen  degü jirγ o d n γ a r  köün bo tγan , 

S ik ikan -yuduyu  kem en nereidčü  eke asaraba .

§ 1 3 6 . č in g g is-y ah an -o  A u ru γ  X a riltu -n a γ u r-a  bülegai. A u ru γ-u d -tu r  

y o čo ru γsan -i J ü rb in  tab in  h aran -o  yubčan  tonojuu i. H arb an  h a ra n - i a la juu . 

J ü rk in -e  tey in  kigdeba kem en bidan-o  A u ru γ -u d - tu r  yočoruγsad  č ingg is- 

y a h a n -a  jaγab asu , ene  k e len  sonosuγad č in g g is -y a γ a n  m asi k ilinglajü  

ügülerün: « Jü rk in -е  k e r  ey in  k igden  bü legai bida? O nan-o tün -tiir  

y u r im la y u i- tu r , b aγu rč i S ik iü r-i m üd gü agigiba. B e lg ü ta i-in  murn 

m üd gü čabčiba. Jok iM uya kem egdejü , X o rijin -y ad u n  X uurčin  jir in -i 

ičuγaju  ögba. b ida. Tegün-ö  yo ina  e rte n -ö  ögiten k isten , ebüges 

ečiges-i b idan-o  ba raγsad  T a ta r - i  yam san  m o ritay a  kem en, J ü rk in - i  jirγo -  

γ a n  üdüd gü ličejü  ese gü iregdeba. E döge basa  d ay isu n -tu r  giyam — dayisun
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miid gü b o lu i (boluyi, bo tuγa)!»  kem eged, C inggis-yahan  J ü rk in - tü r  m ori- 

laba. J ü rk in - i  K e lü ren -ö  K ö d ö g e-a ra l-u n  D o lo γ a n -b o ld a γ -u d -ta  büküi-tüv, 

irgen ino daγu liba . Sača-beki T aičar y o y ari jö g e n  (čöken) be(ye)s-iyen  d u ta -  

γaba. X oinača ano n e k e jü  T e le tü -am asa r-a  güyičejü  Sača-beki Taiču y o y a r-i 

bariba. B a r iju  C ingg is-yahan  Sača Taičü y o y a r-a  ügülerün: « E r te  üdür bida. 

vaγu kem eldülegai?» kem egdejü , Sača T aiču y oyar ügülerfln: « ügü legsen  

iige-dür-iyen  ba  ese gürba, ü g es-tü r mano gürge!» kem eged, üges-iyen  

m ederejü tüSijü ögba. O ges-i ano m ederegüljti, ü g es-tü r ano gürgen, b iite- 

gejü, m ün ten d e  gebe.

§ 1 3 7 . Sača T aiču yo y ar-i bü teged , y a r i ju  Jü rk in -ö  irge  gödölgeküi- 

tiir, J a la i r -u n  T ereg e tü -B ay an -o  köiin G üün-na, C ilaγu n -y ay ič i, Jeb k e  γ u r -  

ban tede  J ü rk in - tü r  a ju γ u i. G üün-na M uyali B uya, y oyar köüd-iyeriyen , 

; iγ n tja ju  ügülerün:

«B osoγa-in  cino 

B oγol bo ltuγa i!

B osoγa-dača čino b u ljia su ,

B orbi ino hoγto l!

E güden-nö  čino

. E m čü b o γo l b o ltu γa i!

E güden-neče  čino beilüesü,

E liged  ano ed k e jüge tkün !»

kemejü ögba. C ilaγu n -y ay ič i T üngge Xa£i yifyar köüd-iyen  C ingg is-yahan - 

tu r a γ u l ja ju  ügülerün:

« A lta n  bosoγa čino sak iju  

A tuγai! kem en ögba bi.

A lta n  bosoγa-dača čino 

A nggida oduasu,

Am i ino ta s u l ju  getkiin! 

ö rg e n  egüden ergü jii 

Ogtügai! kem en ögba bi. 

ö rg e n  egüden-neče čino 

ö g e re  oduasu,

O re ino m iderijü  getkiin!»

kemeba. « Jeb k e-i X asar-a  ögba. Jeb k e  Jü rk in -ö  nun tu γ-ača  B oroγu l n e re tü  

bčiigan köüken-i a b č ira ju  H öelun  eke-de  a γ u l ja n  ögba.

§ 1 3 8 . «H öelün-eke M erk id -ün  n u n tu γ -a č a  o ld aγsan  Güčü n e re tü  

koüken-i; T ay ičiγud-un  dotora Besüd-tin n u n tu γ -ač a  o ld aγsan  Kököčü n e re tü



köüken-i, T a ta r-u n  n u n tu γ -a č a  o fdaγsan  S ig ik an -y u tu y u  n e re tü  köüken-i: 

Jü rk in -ö  n u n tu γ -ač a  o ld aγsan  B oroγu l n e re tü  köüken-i ede dörben-i ger 

dotora te j ig e rü n , H öelün eke köüd tey in

ü d ü r — ü jeg ü -in  n idun ,

Süni —  sonosyu-in  čikin

kene b o tγay u i-u ?»  kem en, g e r  do tora  te jig e b e .

§ 1 3 9 . E de  Jü rk in  irgen-ö  yosun, Jü rk in  b o lu ru n , X abu l yan -o  dolo- 

γ a n  köüd-ün an g y a  ay a  O k in -B ary aγ  bülege. K öün ino S o ry a tu -jü rk i 

bülege. Jü rk in  b o lu ru n , X ab u l-y an -o  köüd-ün aya, kem ejü , irge-nö-yen  

dotorača i lγ a ju

H e lig e -tü r  sülsütü ,

H e re g a i- tü r  hončitan,

A γüsgi dügüreng  jirü g e tü ,

A m an dügüreng a γ u r ta n ,

E re  tu tu m  erdem ud ten ,

Bökös güčüten-i i f γ a ju  ögčü, —

a γ u r ta n , sü lsü tan , om oγtan jö rk im es t u l a  J ü rk in  kem egdegü yosun teyimü.
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Teyim ün om oγtan irg e n -i C ingd is-yahan  d o ra i ta γ u lju , J ü rk in  oboγtti-i 

ülidkebe. I rg e n -i u lu s - i  ino č in g g is -y a h a n  öberen  emčü irg e n  bo lγaba.

§ 1 4 0 . č in g g is -y ah an  n iken  üdür B üri-bökö B elgü ta i y o y a r-i abatdu- 

γu luy .i! kem eba. B üri-bökö J ü rk in - tü r  bü lege . B üri-bökö B elg ü ta i-i ö rögek 

γ a r- iy a r  b a riju , örögele k ö l-iy e r töidčü, ü lü  gödölgen d a ru y u  bülege. Biiri- 

böko u lu s -u n  bökö. Tende B e lgü ta i B üri-bökö y o y a r-i a b a td u γ u lb a . Büri- 

bökö ülü ita γ d a y u  güün u n a ju  odba. B elgütai d a m n  yudan  m ürüdejü , saari 

degere γa rču , B elgü ta i ginčas k ijü  č in g g is  y ah a n -n i ü jegü -lüge  yahan  ilii- 

gai ja γ u b a . B elgü ta i u y a  o t ju , degere  ino a γ ta J a ju , y o y a r jjayas ino sotbin 

m egejilen  ta ta ju , n iru γ u  ino ebüdüglejü  y u γ u t ju  ireb a . B üri-bökö n iru γu - 

ban y u γ u ra ju  ügülerün: «B elgü ta i-е  ülü i la γ d a y u  bülege bi. Xahan-nača 

ay u ju  a rγ a d an  u n ay u  a liy ay u  bo lun , a ra in -d u r-iy en  gü rteb e  bi!» kemcged 

iiküjü ireba . B elgütai n iru γ u  ino y u γ u ru  ta ta γ a d  čirčii o γo rk iju  yorčiba. 

X abu l-yan-no  do toγan  köüd-ün a y a  O k in -B ary aγ  bülege. U daγadu  B artan - 

B a γ a tu r  bülege. Köün ino Y esü g a i-B aγa tu r bü lege. Tegün-ö  udaγadu 

A u tu γ tu -M ü n g le r bülege. Köün ino B üri bülege. B a rild u γa d  B artan -B aγa- 

tu r -u n  köün-eče a lu s  B a ry a γ -u n  om oγtan  k ö ü d -tü r nököčekün bolun, Büri- 

bökö u fu s-u n  bökö B e lgü ta i-e  n iru γ u -b a n  y u γ u ld a ju  üküba.

§ 1 4 1 . Tegün-ö yoina, T akiya j i l ,  X adagin S a ljiu d  yam tudču, Xada- 

gin-o B ayu-C orogi te r ig ü te n  X adagin S a ljiu d -  un  č irg id a i-B a γ a tu r  terigü -



ten , dörben T a ta r - tu r  jo k itd u ju , D örben-ö  X ajiun-bek i te r ig ü te n , T a tar-u n  

A tči, T a ta r -u n  J a l in - b u /a  te r ig ü te n , Ik ire s-ü n  T ü g e -M a /a  te r ig ü te n , U n g - 

g irad-tm  D e rg e g  E m el A t / u i  tan , ro ro ta s -u n  Conaγ-č’a /a u n  te r ig ü te n . 

Nainian-ača. G üčüut N aim an-o B u y iru γ - /a n , M erk id -ün  T o γ toγa-bek i-in  

köün X n tn , O y irad -u n  X u d u /a -b e k i, T ay iciud-un  T a rγ u ta i-K ir i ttu γ , X odun- 

Orčang A u e u -B a γa tu r  tan , Tayičiud edün / a r i n  A t/u i- b u la γ - a  č iγ u t ju .  

Ja jirad a i J a m u /a - i  / a n  ergüye kem en, a j i r γ a  geün  keüs čabčira tdu ju , anda- 

γa rd n ju , tendeče  E rg ü n e -m ü ren  h n ru γ n  nögüüjü , X an-m üren E rg ü n e -d e  

č id /u /u  S inaa-in  aunoγud -a , J a m u /a - i  ten d e  g ü r - /a n  ergüba. G ü r- /a n  

ergüged, C in g g is - /a h a n  O n g /a n  /o y a r - tu r  m o ritay a  kem elgüba. M oritaya 

kem eldügsen-i X oro tas-un  X oridai C in g g is- /ah an -m  G ürelgn-de büküi-tiir 

ene kele  g ü rg e jü  ire jü ü . E n e  kele  iregü lüged , <5inggis-/ahan O ng/an-tm * 

ene kele g ü rg e jü  ileesü , O n g /a n  ke le  gürgegülüged, čerig  egiisčü ö törlen  

( 'i n g g is - /a h a n - tu r  O n g /a n  gürčü  ireba .

§ 1 4 2 . O n g /a n -n i iregülüged, č in g g is - /a h a n  O n g /a n  /o y a r  /an itn d č u , 

,lan iu /a-in  esergü  ino m o ritay a  kem eldü jü , K elü ren -m üren  h u ru γ u  m ori- 

tarun , č in g g is - /a h a n  A tta n , X učar, D arita i γu rb a n -i m an g ta i y ab u γu tb a .
V

O ng/an , Sanggüm , Ja /a -K a m b u , B ilge-bek i γu rb an -i m ang ta i y ab u γu tb a . 

Kde m ang tan -ača  u ruγS i basa  / a r a u t  ile rün , E n eg en -gü ile t-üd -e  n iken  

saurin / a r a u t  ta tb ib a . Tegün-ö  C egčer-e n iken  sau rin  / a r a u t  ta tb iγ u tb a . 

Tegün-ö č inana  C i /u r /u - d a  n ik en  sa u rin  / a r a u t  ta tb iγ u tb a . B idan-o m ang- 

lan A tta n , X učar, Sanggüm  ta n  U dkiya gürčü b aγu y a  kem eldün bükü i-tü r, 

č i /u r /u - d a  ta tb iγ s a n  / a r a u l - a č a  güün h a u tju  ire jü , day in  ayisi kem en kele  

gürgen ireb a . T ere  ke le  ireg ed  ülü b aγu n  dayin-o  esergü  kele abuya kem en 

yabuju, gü rü lče jü , k e le  abču, ked bui? kem en asaγuasu , Jam u x a-in  m ang- 

tan M ongγol-ača A u ču -B aa tu r, N aim an-o B u y iru γ - /a n , M erk id-ün  T oγ ­

toγa-beki-in  köün X u tu , O yirad -un  X u d u /a -b ek i-ed e  dörben J a m u /a - in  

m angtan yabujxm i. B idan-o m an g tan  te d e n -tü r  u n g S ita td u ju  ungsiju , j itd a  

botdaju, m an a γa r / a d /u td u y a  kem ejü  iču ju , γ o t - tu r  ne ilen  /o n o b a .

§ 1 4 3 . M a n aγa rs i y a b u γu tju  gürü lčejü  K öiten  bay itd u ju , doroγSsi 

degegsi i / u r i / a td u n  jib sierü lčen  büküi tü r , müd B u y ira γ - /a n  X u d u /u  /o y a r  

jada m edekün a ju γ u i. J a d a la /u n  bo tun , ja d a  hu rb a ju  müd degere ja d a  b o t-  

juu. Müd yabun y a d a ju  n o ra s - tu r  /u ta d u γ a d , T enggeri-de ese taγa taγd ab a . 

bida kem eldüged b u ta ra jn u i.

§ 1 4 4 . N aim an-o  B u y iru γ - /a n  A lta i-in  ebtir U lu γ - ta γ  jo rin  /a γ a č a n  

ködöljüüi. M erk id -ün  T oγ to γa-in  köün X utu  Selengge jo rin  ködöljüüi. O yi- 

iad-uu X udu/a-belri hoi tem ečen Sisgis jo rin  ködöljüüi. Tayčiud-un Auču- 

B aγatur O nan jo r in  ködöljüüi. Ja n iu y a  öberiyen  / a n  ergügsed irg en -i d a - 

7*diγad E rgüne  ln iruγn  J a m u /a  / a r i n  ködöljüüi. Ani tey in  b u ta ra γd a ju



Ongyan E rgüne  h u n iγu  Ja m u y a -i nekebe. č in g g is -y a γ a n  O nan jü g  Tayiči- 

ud-un A u ču -B aγa tu r-i nebeba. A u ču -B aγa tu r u lu s- tu r- iy e n  gürüged , u tus- 

iy e n  dürbegülün ködölgeged, A uču -B aγa tu r X odun-orčang T a y iñ u d  Onan-o 

činaji eteged hülegüd tu ra s ta n  čerigüd-iyen  ja s a ju  y a ty u ld u y a  kemen 

ja s a ju  bay ijuu i. č in g g is -y a γ a n  gürüged T a y iji - lu γ a  y a d y u td u b a . Magi 

ekerün  ekerün  y ad y u ld u ju  jid a  b o ld a ju , m ün yadyu lduγsa.n  γ a ja r - a  situl- 

du ju  yonoba. U lus ba  dürbejü  ay isuruu , mün gü ten d e  čerigüd-liige-ben 

yam tu  g ü regele jü  yonolduba.

§ 1 4 5 . č in g g is -y a γa n  te re  y a d y u ld u γ a n - tu r  su jiy asu -b an  g ilürtejü  

čisun töridgeesü  ülii bo tun , y an d u riγd a ru n , n a ra n  singgegülün m ün tende
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gitulduju baγu ju , böglegsen čisun-i Je lm e  §imin am a-an  čisudaju, Jelm e 

busu gütin ülii i teg en  saJd ldu jn  sa γ u ju , sün i düli b o l ta la  böglegsen čisun-i 

am a-ar dügürang ja lg iγ a d  a sy aγ a d  süni düli nögčiesü, C ingg is-yaγan  do- 

to ra -an  se rg ü jü  ügülerün : « č isu n  y aγču  b a rab a , um dasum u bi!» kemeba. 

Tendeče Je lm e  m a ta y a i (m ay a la i)  yudusun deel yubčasun-iyen  bügüde-i 

t a l ju  γ a γ č a  dotoaji tu  čurama. ničügün s itu ldu ju  bay iyun  dayin  dotoraun 

güyijü  činana gürelčegsen  irg en -ö  te rg e n -tü r  ano nnoju, esüg-üd erijii 

yada ju , dü rberün  geüd-iyen  ü lü  saγan  ta lb iγ s a d  a jn γ u . E süg  o lu n  yadajn. 

n iken  yeke b ü rie ta i ta r a γ  te rg en -eče  ino abuγad  e rg ü jü  ire b a . J a γ u r a  odu- 

run ba  ire rü n  b a  güün-ne ese üjegdebe: T enggeri gü  ih eeb a  je! T araγ 

bü rie tu -i ab č ira t m ün Je lm e  öbesun gü  usun e rijü , ab č ira ju , t a r a γ  jiγu - 

r a ju  y a a n -a  u γ u lb a . r u rb a n ta  am uju  u ju , y a γ a n  ügülerün: «D otora nidun 

mino geiba!» kem eged, öngdeijü s a γ u ta ta  üdür ge ijü  gegen b o lju  üjeesü, 

te re  sa γu γsa n  horčin Je lm e-in  gimin gimin böglegseu čisun a sy a γ sa n  horčin 

nam u ry an  b o ljuu . č in g g is -y a γ a n  ü je jü  ügülerün: «E ne y a γu n  bolumu? 

y o lo  asy aasu  yam bar a juγu?»  kem eba. T endeče Je lm e  ügülerün : «čim a-i 

y an d u riγd aru n  yo lo  oduasu, čim a-dača a ljiy a y u i-a č a  ayu ju  y a γ a ra ju  ja l -  

g iy u -i ja lg iγ a d  asy ay u -i a sy aγ a d  a n d u riju  k e g e li-tü r  mino te k ik e d ü io -  

roba!» kem eba. č in g g is -y a γ a n  basa  ügülerün: «N am a-i eyim ü b o lju  kebten 

bögt te le , ničügün yek in  g üy ijü  -oroba či? B ariγd aasu , m am a-i ejim ü-i 

ülii-ü j iγ a y u  bülege či?» kemeba.. Je lm e  ügülerün: «M ino sedkil ničügün 

odurun k e rb e r ba riγd aasu : b i ta n - tu r  oroyu d u ra tu  bülege; u y a ju  bariju  

a la y a  kem en yubčasun mino bügüde-i t a l ju ,  γ a γ č a  emüdün ta tuγa-üdügüye 

m iiltüs a ld a γ u lju , ta n - tu r  edüi id ü re jii ire b a  bi! kem egü bülege. Nam a-i 

ünen b o iγa ju , yubčasun nada ögčü bülege. B i M orin-unoγad  ü je te le , edüi 

j a γ u ra  ülü-ü iregii bülege bi. T ey in  sedk ijü , yaan-o  y a n g y a γsa n  sedkil 

eriissügai kem en, n id u n -y a ra  eyin  sedk ijü , o d u lu γa  Ы!» kem eba. činggis- 

y a γ a n  ügülerün: «Edöge y aγu n  kemegü? E r te  üdür γu rb a n  M erk id  irejü , 

B u ry an -n i γ n rb a n -ta  yučiγo ilyu i-tu r, arnin mino n ik en -te  abču γ a ru lu γ a  či.



Edöge b a sa  y a li ju  büküi čisun-i a m a r-a r  sim in ju , am in mino sen g te leb a  ei. 

Basa y a n g y a ju  y an tu rin  bükü i-tü r, am in-n iyen  örejü , dayisun g ü ü n -tü r  

n idun -yara  o ro ju , um dan  y a n g y a ju , am in mino o ro γn lb a  či. E do γ u rb a n  

tusas-i čino sedkil d o to ra  mino a tu γa i!»  kem en j a r l i γ  bo tba.

§ 1 4 6 . ü d ü r  gein  b a raasu , s itu ldu ju  yonoγsad  čerig-üd süni büged 

bu tara juu i. G üregelegsed  irg e n  küngken ülü čidayun kem en, güregelegsed 

γ a ja r-ač a  ese gödöljüüi. D urbegsed  u tus-i ič iγay a  kem en, č in g g is -y a γ a n  

yonoγsan γ a ja r -a č a  m o rila ju , dürbekün irg en -i ičuγan  y abuyu i-tu r, daba- 

γan  d eg ere  n ik en  h u ta γ a n  dee ltü  erne güün T em üjin  je! kem en, yeke 

daγu-ar y a ita n  u ila n  b ay iyu -i č in g g is -y a γ a n  öbesun sonosču: yaγim  güün-o 

eme tey in  y a i la n  buyu? kem en, a s a γ u ra  güün ilebe . Теге güün odču a sa γ -  

basu, te re  em e güün  ügülerün: «Soryan-Sira,-in  ökin bi, X adaan  nere ta i! 

Еге-i m ino ende čerig -üd  b a r iju  a t  an biyu. E re -yügen  a ta γ d a ru n , T em ü- 

jin-i еге-i m ino a b u ra tu γ a i kem en ungsiju  y a ita ju  u ilab a  bi!» kem eba. 

Tere güün i r e jü  č in g g is -y a a n -a  ene üge ügüleesü, č in g g is -y a γa n  ene üge 

sonosuγad, y a ta ra ju  gürčü, č in g g is -y a γ a n  X adaan-tu r b aγu ju  teberildüba.
V

Еге-i ino bidan-o  čerig-üd u rid a  a la ju u i. Tede irge  ičuγaγad , C inggis- 

yaγan yeke čerig  m ün ten d e  b a γu ju  yonoba. X adaan-i u riju  ireg ü ljü , d e r-  

gečen sa γu tb a . M anaγarč i üdür S o ry an -§ ira  Jeb e  y o y a r, T ayičiud-un Tö- 

döge-in h a ran  a γsad , tede  y oyar h e r  ireb a  gü. č in g g is -y a γa n  S o ry an -§ ira -i 

ügülerün:

«G üjügün-deki

K ündü m odun-i

K öser-e  oouruγsan  (oγuruγsan),

Ja y a -d a k i

J a rb iy a l  modun-i
V

Jailaγutuγsan ta!

E čiges köüd-ün tu sa

A ju γu i je  ta!

Y ekin udaba ta?»

kemeba. S o ryan -S ira  ügülerün: «Bi do tora-an  bölen idkel sedk ijü  b ü lega i. 

Yekin y a γ a ra y u  bi? Y a γ a ra ju  u rid  ireesü , Tayičiud noyad mino yočoruγsan 

eme-köün, aduγun-idegen-i mino hünesü -er geisgekün tede  kem ejü , ülü  

yaγaran, edoge y a γ a n -d u r-iy e n  ne ilen  idü re jü  ire b a  ba!» kem eba. K e le -ben  

baraasu, jöb  kem eba.

§ 1 4 7 . B asa č in g g is -y a γ a n  ügülerün: «K öiten  bay ildu ju  iy u riy a ld u n  

jibSiyerülčen b ü k ü i-tü r, ted e  n iru γ u n  degereče sum un ire jü , mino jebe leg ü  

A m an-čaγan-yu la-in  am an-n iruγu  ino yuγus ken y a rb u la γ a , a γ u la  d eg e -



гесе?» kem eba. Теге üge-tiir  Jebe  ügülerüu: « A γ u la  degereče b i yarbu- 

taγa! Edöge y a a n -a  ükügüldeesii, h a la γa n -o  tedüi γ a ja r  högedčü yočorsu. 

S oy ryaγdaasu , yaan-o  emüne

č e g e l usun-i boγtoru , 

čaogen  čilagun  čaoru —

D ob tu lju  ögsü!

Gür! kem egson γ a ja r -a  

Köke gürü  kegürü ,

Гаг! kem egsen-tü r 

X ara gürü  y a m y a ru —

D ob tu lju  ögsti!»

kem eba. č in g g is -y a γa n  ügülerün: «D ayisun yabuγsan  güün  a laγsan -iy en , 

day isu raγsan -iyen  beye-en  n iγu ju , k e le -ben  bučaju  ayu-yu? E n e  büriin 

kem eesü —  m unda a la γ sa n -iy e n , d ay isu raγsan -iyen  ü lü  bu ča ju , munda 

j iγ a n  biyu. N ököčeltü güün biyu! J irγ o γ a d a i n e re tü  a ju γ u . M ün jebelegü
V

A m an -čaγan -y u la -i mino am an n iru γ u  y a rb u γsan -o  tu la ,  Jeb e  nereidčü  jebe- 

leye, ima-i!» kem en, Je b e  nereidčü: «D ergede mino yabu!» kem en ja r l iγ  

bo lba . Je b e  Tayičiud-ača ire jü  nököčegsen yosun teyim ü.

V

§ 1 4 8 . č in g g is -y a γ a n  tende Tayičiud-i d aγu liju , T ayičiu tai yasutn 

g ü ü n -i A uču-B aatur, X oton-O rčang, X uduudar ta n  Tayičiud-i u ru γ -u n  uruγ-a 

k ü rte le  hünesü-er keisgen  kiduba. U lu s  irg en -i ino gödölgejü  ire jü , činggis- 

y a γ a n  X ubayay-a übüljeba.

§ 1 4 9 . Ničügüd B aarin -n  S irgüetü-ebügen , A la γ  N ayaa köüd-lüge- 

ben, T ayičiud-un noyan T a rγ u ta i-K ir i ltu γ  h o ila ju  büküi-i: «0§ tü  güün 

bü lege!» kem en, m orilan  ülü čidayu ta rγ u ta i- i  b a riju , te rg e n -tü r  unoγul- 

ju ,  S irgüetü-ebügen , A la γ  N ayaa köüd-lüge-ben, T a rγ u ta i-K ir i ltu γ - i  bariju 

ay isuyu i-tu r, T a rγ u ta i-K ir i ltu γ -u n  köüH degü-ner ino bu liju  abuya kemen 

giiyičejü ire jü ü i. Köüd d egü -ner-i ino güyičejü  irekü i-lüge, Sirgüetü-ebügen 

bosun yadayu  T a rγ u ta i- i  te rg e n  degere  unoju, gedergü degere  ino aγ ta lan  

saγu ju , k itu γa i γ a rγ a ju , ügülerün: «K öün degü -ner čino čim a-i bu liju  abura 

ireb a . č im a -i yan -iy en  γa rd ab a  kem en ese te k i a la a su , y an -iy en  γardaba 

kem en a la y u  gü. A laasu  tek i m ün gü a la γ d a y u  gü bi! M ün ele ükükiii- 

d ü r-iy en , dere  abun üküsü!» kem eged, a γ ta la jn , yoke k itu γ a i-iy a r-a n  yoγo- 

la i ino y u γ u la ra  gü rkü i-tü r, T a rγ u ta i-K ir i ltu γ  yeke d a γ u -a r  degü-ner 

köüd-iyen  y a ila ju  ke le lerün : «Sirgüetii nam a-i a la n  biyu! A la n  baraasu, 

iikügsen am in-ügei beye mino abču odču yek igü je i ta! N am a-i a laγai-üd ii-



güye ö ter y a rity u n ! T em üjin  nam a-i ü lü  a ta y u : T em üjin -i iičügan 

č aγ tu r

N idün-dür-iyen  γ a l- tu ,

N iγu r-d u r-iy e n  g e riy e tü

l)iilege kem en, e je n  ügei n u n tu γ - tu r  yočorču am ui kem en, abura odču 

abčiraju ,

S uryaasu  —

S uryu  m etü  b iyu kem en,

Sonin u riy e  d a γ a γ a n  

S uryu  m etü ,

S u rγ a n  sü in  y a b u ta γ a , 

ü k ü g ü lü n  kem eesü, 

ü k ü g ü lü n  yadayuyu  bülege bi!

E döge oi ino,

O ro ju  amn!

Sedkil ino 

S en g te le jü  amu!

kemegdemüi. T em üjin  nam a-i ü lü  ükügülgü. Та, köüd degü-ner mino, ö te r 

yarityun! ö irg ü e tü  n am a-i a fa ju  ire g ü je i!» kem en, yeke d a γ u -a r  y a ita b a . 

Köüd d egü -ner ino ügüleldürün : «E čige-in  am in  ino aburaya  kem en ire b a  

bida. S irgüetü  am in  ;ino ükügülün b araasu , yoγosun am in-ügei beye ino 

yeldkün bida? M unda a taγa i-ü d ü g ü y e  ö te r  yariya!»  kem eldüjü y a rib a . 

Teden-i i le k ü i- tü r, A ta γ  N ay aa  ta n , ö irgüetü-ebügen-ö  köüd ino, heilügsed 

ireba. T eden-i iregü lüged  gödöljü ay isurun , j a γ u ra  X utuyu l-noγud -a  gü rü - 

esü, ten d e  N a y a a  ügülerün: «B ida ene T a rγ u ta i- i  b a riju  gürüesü, č in g g is- 

yaγan  b idan-i tu s  y an -iy e n  γ a rd a ju  ire jü ü i, kem en, č in g g is -y a γ a n  bidan-i 

tns y an -iy en  γ a rd a ju  iregsed  y a γu n  ite g e lte n  h a ra n  ede? B idan -tu r basa  

ker nököčekün? Nököčel ügegün haran! Tus y an -iy e n  γa rd aγsad  h a ra n - 

m ökörigüldekün-üü? B ida m unda T a rγ u ta i- i  endeče ta tb iju  ile jü , bida beyes
V

lyen C in g g is-y aγan -a  güčü ögüra ireb a  ba! kem ejü  oduya! T a rγ u ta i- i  b a riju  

ay isu taγa i. Tus y a n -iy e n  tebčin  yad a ju  ü jeged, k e r  ükugülkün? kem ejü  

ta lb iju  ile jü , b a  büSiren güčü ögsü kem en ire b a  b a  kem eye!» kem eba. 

N ayaa-in  ene üge ečiges köüd jöbčiyeldüjü, T a rγ u ta i-K ir i ttu γ - i  X uduyut- 

noγud-ača ta lb iju  ile jü , m üd ö irgüetü-ebügen , A la γ  N ay aa  köüd-lüge-ben, 

ireesü, «Y ekin ire jü ?»  kem eba. S irgüetü -e lügen  č in g g is -y a γ a n -a  ügüle ­

rün: «T a rγ u ta i-K ir i itu γ - i  b a riju  ay isurun , jič i tu s y an -iy e n  ü jeged k e r  

ükügülküi kem ejü , tebč in  yad a ju  ta tb iju  ile jü , č in g g is -y a γ a n -a  güčü ögsü



kem en ireba!»  kem eba. T eg ü n -tü r č in g g is -y a γ a n  ügülerün: «X an-iyon 

T a rγu ta i-i γ a rd a ju  iregsed  bögesü, tu s  y a n -iy e n  γ a rd a γsa d  h a ran -i tan-i 

u ru γ -iy e r  inököriüldekün bülege ta . Tus y an -iy e n  tebčin  yadagsan  sedkil 

tano  job  b i!» kem en N ay aa -i soyuryaba.

§ 1 5 0 . Tegün-ö yo ina č in g g is -y a γ a n - tu r  K ere id -ün  Jaya-G am bu 

T ersüd -te  b ü k ü i-tü r nököčere ire b a . Теге ire g se n -tü r  M erk id  y ad y u l- 

du ra  ireesü , č in g g is -y a γ a n  Jay a-G am b u  kiged y a d y u ld u ju  ičuγaba. 

Tende T üm en-T übegan O lon-D ungyaid b u ta ra γ sa n  K ereid  irg e n  b e r  Cing- 

g is -y a γ a n -tu r  oroju iregü legai. K ere id -ün  O ng-yan  bürün , u rida  Yesügai- 

yaan-o  č a γ - tu r  sayi b a r  el a td u γ sa n -tu r , Y e sü g a i-y an -lu γa  anda kemeldüg- 

sen a ju γ u . A nda kem eldüküi yosun ino. O ngyan ečige-yügpn Xurčayus- 

B uy in iγ-yan-o  d egü -ner-iyen  a la y u - in  tu la ,  G ü r-y an  a b a γ a -lu γ a -b a n  bulya 

bo lu lčaju , X arau n -y ab čal s irγ u γ u ld a ju , ja γ u n  güün  γarču , Y esügai-yan-tu r 

ireesü , Y esügai-yan  im a-i öber-düriyen  ireg d e jü  öbesün čerig  m orilaju , 

G ür-yan -i Xa§in hü ldejü  irg e  o rγa  ino O ng-yan-na abčn ogügsen-ö tu la , 

anda bo lu tčay u  tede .

§ 1 5 1 . Tegün-o yo ina O ng-yan-no  degü E rk e -y a ra , O ngyan-aya-daγan  

a la γd a ru n , buruγudču odču, N aim an-o In an č a -y an -tu r  orojuui. Inanča-yau 

čerigüd ile jü , jič i O ngyan, γu rb an  b a la γ a d  b itün  yorčiju , X ara-K itad-im  

G ü r-y an -tu r  oduγsan  a ju γ u . Tendeče b u ly a  b o lun  U yiγud-un  Tangγud-un 

b a la γa d  d a γa riγa d , tabun  im aγad sirgügele jü  sa γ a ld u ju , tem egen-ö  čisuu 

y a n a ju  ideged, yadaju  G ü seg ü r-n aγu r-a  ireesü , č in g g is -y a γ a n  u ridu  Yesü- 

g a i-y a n -tu γ a  anda kem eldügsen yosuγar T ay a i-B aa tu r S tikegai-jeün  yoyar-i 

elči ileged, K elü ren -ö  terigün-eče  č in g g is -y a γ a n  öbesün esergü  odču, öles- 

ču tu ru ju  ireb a  kem en, O ng-yan-a  yubčir-i yubčiju  ögčü, g ü reyen  dotora 

o ro γu lju  te jigebe . Теге ebül je rg e -e r  nöügüjü ( 'in g g is-y aγan  Xubayaya-i 

libüljeba.

§ 1 5 2 . Tende O ng-yan-no  degii-ner, noyad kiged ügiileldürün: «Ene 

y an  ay a  bidan-o

ü g e g ü  ab u ritu  

H üm egai helige 

Ebiiridčü yabuyu!

A ya degü-i baraba. X ara -K ita d -tu r  ba  oroba gü. U lu s  ba jobaγam u. Edöge 

egün-i k e r  k ikün bida? E r te  üdür kem ebesü, do loγan  nasu tu -i M irk id  irgen 

d aγu liju  odču, y a ra  a la γ  esige dayu em üsgejü , Selengge-in  B uura-keere 

M erk id -ün  a u r  nödüba gü. X určayus-B uy iruγ-yan  ečige ino jič i M e r k i d  

irg en  y a u lju , köü-ben tende  ab u ra ju  ireesü , basa  T a ta r-u n  A ja i-y a n  harban 

γu rb a n  nasu tu -i eke se lte  basa d aγu liju  odču, tem eged-iyen  a d u l a γ u l u n



yabuyuitur, A ja i-y an -o  yoniči abuγad , h o rγu ju  ireb a  je .  B asa tegün-ö  yoina 

Naim an-ača ay u ju  bum γudču , S a r ta γ u t-u n  γ a ja r - a  č u i-m ü ren -e  X a ra -K i-  

tad-un G ü r-y a n -tu r  odba je .  Tende n iken  hon ülü daγusun, jič i d ay ijin  

gödöljü U y iγud -un  T angγud -un  γ a ja r - iy a r  b itü jü  yabunm  yadaju , tab u n  

imaγad č irgügeljü  sa γa ju , tem egen-ö  čisun y a n a ju  id e jü , γaγča  soyor y a r i-  

un (coyor-yaliγun) m oritu  y adaju , T em üjin  kö ü n -tü r ireesü , yubčir-i yubčijn  

tejigebe je .  E döge T em üjin  k ö ü n -tü r te y in  yabuγsan -iyen  u m arta ju , hüm e- 

gai helige ebüridčü yabiunu. K e r  k ikün  bida? kem eldüba. T ey in  ügüleldüg- 

sen üges-i A ttu n -A ču γ  O ngyan-a  a ita d y a ju u , A ttun -A §uγ  ügülerün : B ib er 

ene eye tü r  o ro td u ta γ a  gü . J ič i y a n -iy e n  čim a-i tebčin  yadaba kem ejü , te n ­

de O ngyan ey in  ügüleldügsed E lh ü tü r  X u tb a ri A rin -tay iji ta n  d egü -ner- 

iyen, noyad-iyen  b a riγ u tju u i. D egü-ner-eče  Jaya-G am bu  buruγudču, N ai- 

m an-tur oro juu . T eden-i b a riy as  se lte  g e r- tü r  o ro γu tju , O ngyan ügülerün : 

«Bida U y iγud -un  T ang γu d -u n  γ a ja r - iy a r  a y isu y u i-tu r yaγu  kem eldülegai? 

Tano m etü  y a γu  sedkigü bi?» kem eged, n iγ u r - tu r  ano n itb u ju , bariyes ano- 

ta tb iγu tb a . X an-a ele n itb u γ d a ju , g e r- tü r  bükün h aran  bügndeger bosču 

nitbujuui.

§ 1 5 3 . T ere  übül ü b ü lje jü , N oyai j i t  nam ur ino, C ingg is-yaγan  č a γ a -  

γan-T atar, A tč i-T a ta r , D utaud, A tu y a i-T a ta r  tede  T a ta r - tu  D a tan -n em ü r- 

ges b ay itd u ju  y a d y u td u y u i- in  u rida  č in g g is -y a γ a n  ja s a γ  ügüleldürün : 

«Dayisun güü  daruasu , o t ja - tu r  bu bayiya: d a run  baraasu  te re  o t ja  b ida- 

noai b ije— y u b iy a td u t bida. N ökör güün-e ičuγaγdaasu , tü rü n -ö  d ob tu tuγsan  

γajar-du r-iyen  ekeerüya . T ürün-ö  d o b tu tγ a n -tu r  ese ekeerügsen  güün-i 

mökörigülüya!» kem en ja s a γ ta td u b a . D atan -nem ürges y ad y u td u ju  T a ta r-i 

gödölgeba. D a ru ju  U ty u i-s ilü g e ljid -te  u tu s - tu r  ano ne ilegü ljü  daγu liba . 

č a γan -T a ta r, A tč i-T a ta r , D u tau d -T ata r, A tu y a i-T a ta r  erk id  ii’ge tende 

nm yudyaju, ja s a γ  ügüleldügsen üges-tü r A tta n , X učar, D arita i γurban ,. 

iiges-tür ülü g iirün , o t ja - tu r  bay ijuu i. ü g e s - tü r  ese gürbe! kem en, Jeb e  

Xubitai yo y ar-i ile jü , o tja ta γ sa d  aduγnn  yauke alm γsad-i bügüde-i ab y a - 

γntba.

§ 1 5 4 . T a ta r- i  m uyudyaju  d aγu lin  b a ra ju , u lu s  irg e n  ano k e r  k ikün? 

kemen, č in g g is -y a γ a n  Y eke E y e  u ru γ -iy a r-iy en  γa γ ča  g e r- tü r  oroju  e y e -  

tiildüba. E yetü ld ü rü n :

« E rde  üdür-eče T a ta r  irg en  

ebüges ečiges-i b a ra γ sa n  bülege. 

E büges ečiges-ün 

ösül ösüjü, 

k isal k isa ju



č iü n tü r ü lijü  

k id u tu  a ja ju  ögtiya! 

ü l id te le  kiduya!

H ülegsed-i boγoliduya,

J ü g -jü g  y u b iy a ld u y a !»

kem en eye b a ra ld u ju , ge r-teče  γa ru asu , T a ta r -u n  Y eke-C eren  Belgütai-eče: 

Y am bar eye eyetüldiiba? kem en a saγ ju u . B elgü tai ügülerün: «Tani bügüde-i 

č iü n - tü r  ü lijü  kiduya, kem eldüba!» kem ejüü . B e lg ü ta i-in  ene ü g e -tü r  Yeke- 

č e r e n  T a ta r-d u r-iy e n  tu n g y aγ  ta lb iju  /o r γ a γ la ju u .  X orγaγsad  T a tar-tu r 

b idan-o čerig-üd egerekün  b o lun  magi sam gijuu. X o rγa la γ sa d  T a ta r- i  joboju 

o ro γu lju , iilüdken č iün -tü r ü lijü  k id u y u i-tu r, T a ta r  ügüleldürün: «Güim 

tu tum  /an č u n -d u r- iy e n  k itu γ a i y a n č u ta ju  d ere  abun üküya!» kemel- 

dü jü , basa magi gü  sam gijuu. Tedüi T a ta r - i  č iü n -tü r ü lijü  k idun  baraju. 

C ingg is-yaγan  ja r l iγ  bo lu run : «Bida u ru γ -iy a r-iy en  Y eke E y e  bara lduγ- 

san-i B e lgü ta i-in  j a γ a /u - in  tu la , b idan-o čerig-üd magi sam siyaba. Egün-ö 

yo ina Y e k e -E y e -tü r  B elgü ta i bu  oro tuγai: E y e  b a ra ta la  γad an a  bükün-i 

ja s a tu γ a i .  Ja sa γ a d , ke reg ü l-i, y u la γ a i , / u d a l  ü y ile ten -i ja r γ u la tu γ a i .  Eye 

baraasu , ötög uγsan-o  /o in a , B elgü ta i, D aa rita i y o y ar tende  orotuγai!» 

kem en ja r l iγ  bo lba.

§ 1 5 5 . Tende T a ta r-u n  Y eke-C eren-ö  ökin Y esügan -ya tun -i č inggis- 

y a γ a n  tende  abuba. T a γ a ta γ d a ru n , Y esügan -ya tun  ügülerün: «X aγan  soyur- 

yaasu  nam a-i ( /a n )  güün-e bododa b o lγ a ju  asaram u. N adača egeči Yesüi 

n e re ta i nadača degere . X an güün-e jo k i/u i  a jia i je .  Sai gü reg an  güregelen 

büligi. Edöge m aγa  ene b o d u lγ a n -tu r  yaaγg i yorčibai?» kem ebai. Ene 

ü g e -tü r  č in g g is -y a γ a n  ügülerün: «Egeči čino say in  bügsen bögesü, erigü- 

lüya. E geči-en  ireesü  ja y i la ju  öggüyü či?» kem eba. Y esügan -ya tun  ögüle- 

rün: «X aγan  soyuryaasu , egeči-en  e le  ü jeesü , egeči-degen jay ila sn !»  ke­

m eba. E n e  ü g e -tü r  C ingg is-yaγan  ja r l iγ  tu n g y a γ a ju  erigü lüesü , ögdegsen 

g iiregan-lüge yam tu  h o ila ju  yabuyu-i b idan-o čerig-üd jo tγ a ju u i. E re  ino 

tiid aγa ju u . Y esü i-ya tun -i tende  abčiraba. Y esügan-yadun  egeči-en  üjeged, 

u rida  ügülegsen ü g e -tü r  gü rü n  bosču, sa γu γsa n  sa γ u rin -d u r-iy en  saγu lju , 

m ün öbesün doro saγubai. Y esügan-ya tun-o  ü g e -tü r  ada li bo ld a ju , činggis- 

y a γ a n  o in -du r-iyen  o ro γu tju , Y esüi y a tu -n i abču, je rg e - tü r  saγu lb a .

8 1 5 6 . T a ta r  irg e n -i d aγu lin  b a ra ju , n iken  üdür č in g g is -y a γ a n  γada 

sa γ u ju  um data ld u ru n , Y esü i-yadun , Y esügan-yadun  jir in -o  dum da saγuju 

u m d ala ld u n  bükü i-tü r, Y esü i-yadun  yekede segürelb i. Tende č ingg is-yaγan  

d o to ra -an  sedk ijü , Boorču M uyali ta n  noyad-i u riju  ire g ü ljü  ügülerün: «Та 

ede ele  č iγu luγsad  h a ra n  bügüdeer ay im aγ ay im aγ bay ityun! ö b e r-e č e  bnsu



ay im aγ-un  güün-i öbere böldeidketkün!» kem en ja r l iγ  bolba. Tedüi ay im aγ 

ay im aγ-iyar-iyen  bayiasu, n iken  ja la γ u i  say in  gürüm ele güün ay im aγ-ud- 

ača öbere bay iba . « č i  y aγu n  güün bi?» kem ebesu, te re  güün ügülerün : 

«T atar-un  Y ek e -če ren -ö  Y esüi n e re ta i ökin ökdegsen güregan güün bü lege 

bi. D a y isu n -ad aγu liγd aru n , ayu ju  buruγudču y abu ju , edöge am urliba je  kem en 

irejü , o lon  h a ran  dotora y a γu  ta n iγ d a y u  kem ejü  y ab u laγa !»  kem eba. E n e  

üge-i C ingg is-yaan -a  öčiesü, ja r l iγ  b o lu run : «M ün-gü dayisu sedkijü , 'oorčaγ 

1)0l ju  yabnjuu . Edöge y a γ u  görü re  ire jü ü . Ino m etüs-i č iün -tü r üliba. 

Yaγu saγaram u i?  N idün-ö ečine getkim !» kem eba. T edüi-gü m ököriülba.

§ 15 7 . M ün N oyai j i l  č in g g is -y a γa n -n i T a ta r  irg e n - tü r  m o rilaγsan - 

tur, O ngyan M erk id  irg c n - tü r  m o rila ju , T oγ toγa-bek i-i B arγu jin -töküm  

jug hü ldejü , T o γ to γa -in  yeke köün T ögüs-beki-i a la ju , T oγ to γa-in  X u tuγ- 

tai č a a ru n  j i r in  ökid ino y a tu d  ino abču, X u tu  O ifaγun  y oyar köüd-i ino 

irge se lte  d a γu liju , č in g g is -y a γ a n -a  y a γ u  b e r  ese ögba.

§ 1 5 8 . T egün-ö  yo ina  č in g g is -y a γ a n  O ngyan yoyar N aim an-o Güčü- 

g iidün-B uy iruγ-yan-tu r m o rila ju , U tu γ - ta γ -u n  Soyoγ-usun-a b ükü i-tü r 

gürčü, B u y iru γ -y an  b a y ild u n  yad a ju  A lta i  daban gödölba. Soyoγ-usun-ača 

B uyiruγ-yan-ni n e k e jü , A l ta i  d ab aγu lu n , Xum §igir-un ü rü n g g ü  huruγu  

hüldejü y ab u y u i-tu r, Y ed i-T u b lu γ  n e re tü  noyan ino y a ra u t  yabu ju , bidan-o 

yarau l-a  hü ldegdejü , a γ u la  ögede tu d aγ ay u  bo lun , o lan g -n iy en  ta s u ra γ -  

daju, tende b a r iγ d a lu γ a . ü ru n g g ü  h u ru γu  hüldeged, K i§ il-b a§ i-n aγu r-a  

giiyieejü, B u y iru γ -y a n -n i tende  m uyudyaba.

§ 1 5 9 . Tendeče č in g g is -y a γ a n  O ngyan  y o y ar y a r iju  ay isu y u i-tu r, 

Naiman-o y a d y u ld u γ č i K ögseü-S abraγ B a id a raγ-b e lč ir-e  čerig  ja sa ju , y ad - 

yulduyu b o lun  a ju γ u . č in g g is -y a γ a n  O ngyan y oyar y ad y u ld u y a  kem en, 

čerig ja sa ju , gürčü  j i td a  b o ld a ju , m an aγa ru  y ad y u ld u y a  kem en je rg e e r  

yonoba. Tende O ngyan  b ay id a l-d u r-iy en  γ a l-n o γ u d  tü leg ü ljü , süni böged, 

yara-segül ögede gödöljüüi.

S 1 6 0 . Tende Ja m u y a  O n g y an -lu γa  y am tu  gödölülčejü yaburun, 

Ongyan-a Ja m u y a  ügülerün : «T em üjin , anda mino, urida-ča  N a im an -tu r 

elčitü bülege. Edöge ese ireb a . X an , yan!
1

A yu y a y iru y a n a  —

Bi biyu je!

A jira y u  bilduur —

A nda mino biyu!

^N aim an-tur odčuuije: o royu b o lun  yočorba!» kem ejüü i. Jam u y a-in  te re  

üge-tür U b č iγ ta i-G ü rin -B aa tu r ügülerün: «Jusuridču  yek in  tey in  Ssiliγun 

a/ a  degü-yiigen u lk in  jin g k ü n  ügüleyü?» kem eba.



§ 1 6 1 . C ingg is-yaγan  süni m ün ten d e  yonoju , y ad y u td u y a  kemeu. 

m an aγa r erde üdür geigü lün , O ngyan-o b a y id a t- tu r  ü jeesü , ügei boldaju: 

«Ede-či b idan-i tü le s ilen  a ju γu l»  kem eged, tendeče č in g g is -y a γ a n  gödöljü, 

E d e r -A lta i- in  b e lč ir- iy e r  k e ttiljü , te re  gödölügseger gödöljü , S aari-keger 

b aγuba . T endeče C ingg is-yaγan  X asa r y o y ar N aim an-o tubuud-i uyaju, 

h a ra n -a  ese to γ o ta i.

§ 1 6 2 . K ögseü-S abraγ  O ngyan-o  yoinača n ek e jü , Sanggüm -ün eme- 

köüd, irg e -o rγ a  se lte  d aγu liju  abču, O ng-yan-o , T e rg e tü -am asa r-a  bükün, 

ja r im u d  irg e  ad n γu n  idege d aγu liju  ab u γad , y a riju u i. T ere  so o r-tu r M er- 

k id -ün  T oγ to γa-in  X utu  č i ta γ u n  y o y ar köüd ten d e  bürün , irg e -b en  abuγad 

y aγača ju  eč ige-dür-iyen  n e ile n  Selengge h u ru γu  gödöljüüi.

§ 1 6 3 . K ö g seü -S ab raγ-a  d a γ u liγ d a ju , O ngyan č in g g is -y a γ a n - tu r  eln 

ile jüü i. E lč i ile rü n : «N aim an-a  irg e -o rγ o -b a n  em e-köü-ben daγu liγdaba  bi. 

K öün-neče-en dörben  kü lüg-üd-i čino γu y u ju  ileba  bi. Irg e -o rγ o  mino abu­

ra ju  ögtügai!» kem ejü  ile jüü i. č in g g is -y a γ a n  ten d e  Boorču, M uyali, Boro- 

y u t , č ila u n -B a a tu r-e d e  dörben kü lüg-üd-i g ü rk ü i-in  u rid a , H u taγan -yud -la  

Sanggüm  b a y itd u y u  bo lun , m orinoan γu y a  y a γ d a ju  abdayu  b o tju  büküi-tür. 

ede dörben kü lüg-üd  gürčü a b u ra γ ad , irg e -o rγ a  em e-köü bügüde-i aburaju 

ögba. T ende O ngyan ügülerün: « E rd e  say in  ečige-de ino ene m etü  odun 

b a ra γ sa n  u lu s-iy en  a b u ra ju  ög telege. E döge b asa  köünö-en odun baraγsan 

u lu s-i m ino, dörben kü lüg-üd-iyen  ile jü , a b u ra ju  ög teba. H ači y a riγu ty u -i 

T enggeri γ a ja r -u n  ihee l m edetügai!»  kem eba.

§ 1 6 4 . B asa O ngyan  ügülerün : «Y esügai-B aatu r, anda mino, odnn 

b a ra γ sa n  u lu s  mino n ik en te  a b u ra ju  ögba. T em üjin  köün basa  oduγsan  ulus 

mino ab u ra ju  ögba. E d e  ečige köün y o y a r odun b a ra γ sa n  u lu s  n ada  yuri- 

y a ju  ögürün, ken-ö  em üne y u riy a ju  ögün jobom ui? Bi b e r  edöge ötölba. 

Nam a-i ö tö ljü  ündüd-te  γ a ru a su  yaγučidba . Bi yaγučidču y a ld u d - ta  γ a r u a -  

su, y am uγ u lu s  k en  m edegü? D eg ü -n er mino ab u ri ügeigün  bi. Taγča köün 

mino ügei m etü  Sanggüm  γ a γ č a  biyu. T em üjin  köün-i Sanggüm -ün aya 

b o lγ a ju , y o y a r köütü b o tju , am usuγai!»  kem ejü , č in g g is -y a γ a n - lu γ a  Ong­

y an  T u u ta -in  y a ra - tü n -n a  y u riju , ečige köü kem eldüba. E č ige  köün kemel- 

düküi yosun. U rida  e r te  üdür Y esügai-yan  ečige-lüge O ngyan  anda  kemel- 

dügsen yosuγar ečige m etü  kem ejü  ečige köün kem eldükiii yosun teyimii- 

ü g e  ügüleldürün:

«O lon day isu n -tu r b au tu ru n , 

X am tu n ik en -e  hau lu y a ;

Oroa gö reg esü n -tu r ab a la ru n , 

N iken-e gü y am tu  aba laya!»



kemeldübe. B asa C in g g is-y aγan  O ngyan  y o y ar ügüleldürün: «Bida y oyar-i 

nayidaju,

Sudutu m oγay -a  

S üdürteesü ,

S ü d ü rg e n -tü r  bu oroya,

Sudu-er a m a -a r  ügü le ldü jü  büSsireya!

A ra γ a tu  m oγaya 

A dardaasu ,

A d arγan -i ino bu abu lčaya ,

A m a-ar k e le -e r  o lo lča ju  bü§ireyab>

kemen, te y in  üge b a ra ld a ju  a m aara lin  aM uba.

S 1 6 5 . A m a ra γ  degere  d abyu r a m a ra γ  boluya kem en, C ingg is-yaγan  

s e d k ijü ,  Joči-de Sanggüm -ün doyi č a u r-b e k i- i  γuy irun , Sanggüm -ün köün 

Tnsaya-da b idan-o X ojin -beld-i a r a l j in  ögüya kem en γuyiasu , ten d e  Sang- 

uiim öber-iyen  y ek e jilen  sedk ijü  tigülerün: «Bidan-o u ru γ  an -d u r oduasu. 

a laun-a bay iju , egenegče yo im ar y a ra ju  a ju γ u . Ano u ru γ  b id an -tu r  ireesü , 

yoimar-a sa γu ju , a la u n -a  y a ra n  a juγu !»  kem en öber-iyen  y ek e jilen  sed ­

k ijü , b idan-i d o ro m jilan  ügülejü , C aur-bek i-i ülü ögiin ese ta γ a la ju u i. T ere 

iige-tür č in g g is -y a γ a n  d o to ra-an  O ngyan  N ilya-Sanggüm  y o y a r-tu r  dura 

yočorčuu.

§ 1 6 6 . T ey in  dura  yočoruγsan-i Jam u y a  u y a ju , r a y a i  j i l  y abu r, J a -  

muya, A lta n , X učar, X ardak ida i N öbükin S ügeeta i, T oo ril, X ačiun-beki, 

tede bolirn n ik en  eye te n  b o lju , nögügüjü  odču, Je je e r-ü n d ü r-ü n  gerü -de , 

berke e led -te , N ily a -S a n g g ü m -tü r  odču, Jam u y a  u lg in  tigülerün: «Tem üjin 

anda mino Naim ari-o T a y a n -y a n -tu r  k e le tü  e lč itü  buyu!

A m an ino

E čige köü kem ejü  amu.

A buri ino 

ö b e re  biyu!

Itegejü-ü am ui ta? E se  nengdeesü , ta n -a  yaγu  bolyu? T em üjin  a n d a -tu r  

m orilaasu, b i küdelen-eče oroldusu!» kem ejügüi. A lta n  X učar y oyar ügü- 

leri'm: «Ba H öelün-eke-in  köün-i

A y a-i —

A la ju ,

D egü-i —

T ebčijü



ögsügai!» kem ejüüi, E b ü g e jin  N oyakin γ a r ta γ a d  ügülerün :

«Гаг ino 

T ardaju ,

Köl ino 

K öldejü

ögsügai!» kem ejügüi. T ooril ügü lerün : «A rγača  odču, T em üjin-i u lus ino 

abuyal U lu s-iy en  abdaasu , u lu s  ügeigü  bo luasu , yek ikün  tede?» kem ejüüi. 

X ačiun-beki ügülerün: «N iiya-S anggüm  köün, čim a-i y aγn  sedkiesü,

U rtu -in  —  

ü jü g ü r-e ,

Gün-o —

H ira γ u r-a

gürülčesii!» kem ejü;

§ 1 6 7 . E d e  üges ügülegdejü , N iiya-S anggüm  ečige-dür-iyen  Ongyan- 

tu r  ted eg er üges S ay iyan -T ödeen -iyer ügü lejü  ile jü ü i. E d eg e r üges ügüleg ­

de jü , O ngyan ügülerün: «K öün-i m ino T em ü jin -tü r y ek in  tey in  sedkin 

b iyu ta?  E jiy e  tu ru γ  im a-a r-i b o lju  böged, edöge k ö ü n -tü r mino tey in  ma-
V

γu i sedkiesü, T enggeri-de  ülü ta γ a la γ d a y u n  b ida. Ja m u y a  yabudaγ  keletii 

bülege. Jöb-ü  töb-ü  ügülen biyu?» kem en ese ta γ a la ju  ile jü ü i. B asa Sang- 

güm ügü lejü  ile run : «A m atu k e le tü  güün ügülen  bö g e te le , yek in  ülü büsi- 

regdegü?» kem en jič i-γu č i ügü le jü  ileged , y ad a ju  öbesün beyen  gedün odču 

ügülerün: «Bel (bol), č im a-i edüi büküi č a γ - tu r , b idan-i y a γ u n a  b e r  ülü bol- 

γ a n  biyu. ü n e n -b e r  y an  ečige-en  čim a-i

C a γ aγ an -a  sačaasu,

X ara -d a  y a ra a su ,

X určayus-B uyiruγ y a n  ečige-in  čino joban  edüi y u r iy a ju  a γ sa n  u lu s-i čino 

m ana-u  m edegülgü, k en e-b er yek in  m edegülgü?» kem ejüü i. T ere  üge-tür 

O ngyan ügülerün: « č a y a -y a n , köü-ben k e r  tebčigü? E jiy e  tu ru γ  imaari 

b o lju , m aγui sedkiesü  jok iyu-yu? T en g g eri-d e  ülü ta γ a la γ d a y u n  bida!» 

kem ejüüi. T ere  üg e-tü r köün ino N iiya-S anggüm  m a γ n ila ju , egüden oγorču 

γarčuu . J ič i köün-ö-en Sanggüm -un d u ran  y a ir a la ju ,  u riju  ireg ü ljü , Ong­

y a n  ügülerün: «Tenggeri-de m aγa  ta γ a la γ d a y u n -o  bida ! K öün-i k e r  tobčisii 

kemem üi! T a čidan ele üy iledü tkün , ta  m edetkün!» kem ejüüi.

§ 1 6 8 . Tendeče Sanggüm  ügü lerün : M ü d -lu  bidan-o  C aur-bek i-i γuyun 

bülege. E döge b u u lja r  idere  ire tk ü n  kem en, üdür b o lja ju  ire g ü ljü , tcnde 

bariya kem eldüjii je  kem en, eye b a ra ld u ju , č a u r-b e k ii ögüya, b ü lja r  idere



iretkün! kem en ileb e . U riγd a ju  č in g g is -y a γ a n  harban  h aran  a y isu ru n , 

jaγ u ra  M üng lig -eč ige-in  g e r- t iir  yonoasu, ten d e  M ünglig-ečige ü g ü le rü n : 

C aur-beki-i γuyuasu , m ü d -lu  b idan-i do rom jila ju  ü lü  ögün bülege. E döge k e r  

buruγuy-a b u u tja r  id ere  u rijuu?  ö e d -iy e n  yekejilek ü n  h aran  b u ru γu y -a  

yekin ögsü kem en u riy u n  bülegai? Jöb-fl sedkil bi? K öün u y a ju  otdayu 

yabur bo lba, ad u γu n  bidan-o  tu ru y a d  bi, ad uγu -ban  te jig ey e , kem en s i t— 

diju ileyel kem ejü  ü lü  odun, B uyata i R ira ta i  y o y a r-i b u u lja r  id e tk ü n r 

kemejü i le jü , č in g g ir -y a γ a n  M ünglig -eč ige-in  g e r- teče  ya rib a . B uyata i 

K iratai y o y a r-i g ü rk ü i lüge: «Seregdeba bida: m an a γa r e r te  bučiju  bariya!»  

kemeldüba.

§ 1 6 9 . T ey in  bučiju  b a riy a  kem en üge b a ra fd u γsa n -i A ltan -o  degü  

Y eke-čeren , g e r-d ü r-iy e n  ire jü , ügü lerün : « M anaγar erde T em ujin-i 

bariya kem eldüba! E n e  ü g e -i T nm üjin -e  ke len  g ü rg en  odyu güün-i y a m b a r 

-ele b o lγaγdayu?  kem ejüü i. «Teyin ü g ü lek ü i- tü r  erne ino A ta γ č it  ü g ü lerün : 

«Теге delem e üge čino y a γ u n  b o tu m u i?H a ra n  ba  ünenm igeüjei!»  kem ejüüL  

Teyin k e le le k ü i- tü r , aduγuči ino Badai sün  g ü rg ere  ire jü , ene üge-i sonosču 

yariba. B adai yo rč iju  nökör aduγuči K ič liγ-a  č e re n -ö  ügülegsen  üges ü g ü - 

lejüü. K ičliγ  ü gü lerün : «Bi basa odču uyasuγa i»  kem ejü , g e r- tü r  odčuuL 

čeren-ö köün N a rin -K e e n  γa d a  saγu ju , sum ud-iyen h ü rü n  saγu ju , ü g ü le rü n : 

«Tuγar b ida  y a γu  kem eldülegai? K e le -b en  abdayun ken-ö am a idyayun?» 

kemejüüi. T ey in  kem eged, N arin -K e e n  basa aduči-daγan  K i§ iliγ -a  ü gü le- 

rün: «M erkidai č a γ a γ a n -a m a n , č a γ a γ a n -k e g e r  y oyar-i b a riju  ačira! 

Huyaju, süni e r te  m orilayu!»  kem ejüü i. K ičiliγ  yorčiju , B aday-a ügü lerün : 

«Tuγar-un k e len  čino b o lγa γa b a , m aγad  bolba! Edöge bida. y oyar T em ü- 

jin-e kelen  g ü rg en  yorčiya!» kem en üge b a ra td a ju , M erkidai C aγaγan  

keger yoyari b a riju  ire jü , huyaju , üdesi böged yo§-dur-iyen  n iken  y u r iγ a -  

ban a ta ju , ise r i- iy c r-e n  b o lγ a ju , M erk idai č a γ a γ a n -a m a n , č a γ a γ a n -k e g e r  

yoyar be len  huyaγsad-i unoju , sünide yorčiju , č in g g is -y a γ a n -tu r  süni 

gürčü, g e r-ü n  üm er-eče B adai K is iliγ  y o y ar ügü lerün , Y eke-čeren -ö  ügü ­

legsen üges, köün-i ino N arin -K een -no  sum ud-iyen hürün  saγu ju  ü g ü le g -  

sen-i, M erkidai č a γ a γ a n -a m a n , č a γ a γ a n -k e g e r  y oyar a γ ta s  b a riju  huya 

kemegsen üges bügüde-i ügü le jü  ögba. B asa Badai K isiliγ  y oyar ü g ü lerün : 

«Cinggis-yaan-i soyuryaasu , a r iy a l ügei bi: bučiju bariya. kem en üge b a ra l-  

duba!» kem eba.

V I

§ 1 7 0 . T ey in  ügü legde jü , č in g g is -y a γa n  B adai K i§iliγ-un  üges büsi— 

•ejii, süni böged d e rg ed eg ü n  bükün iteg e lten -e  ke len  kiged, könggelen 

yauke ben geged, b u ru ila n  süni böged gödölba. M ao-iindür-ün g e rü -e r  

gödöliirün, M ao-ündür-ün  gerü-de U riyangyadai Je lm e-γo a -i i te g e jü



y o in a-a n  čaγd u γu lsu n  b o lγa n , y a ra u tsu n  ta tb iju  gödölju, te re  gödölügseger, 

m anaγarči üdür düli n a ra n  kelberig iilün , X a ra -y a tjid  e le t gürčü , üdelin 

haγuba. ü de lidčü  bü k ü i-tü r, A tö d a i- in  a γ ta s  a d u γ u la γ u lsu n  č ig idai-Y adir, 

j i i ile - jü ile  n o γ o γ a n -tu r  a γ ta s -iy e n  a d u γ u la n  y ab u y u i-tu r, yoinača, Mao- 

iindür-ün e b ü r-iy e r , H u la γa n -b u ry a d  d a γ a r in  ay isuyu i day in-o  toγosun-i 

ü je jü , day in  gürba  kem ejü , a γ ta s - iy e n  hüldeged ire jü , day in  g ü rb a  kemeg- 

d e j ü —  M ao-ündür-iin  e b ü r-iy e r , H u ta γ a n -b u ry a d  d a γ a r in , toγosnn  γarγajju, 

O ngyan  te re  n ek e jü  ay isun  a ju γ u i kem ejü , tendeče č in g g is -y a γ a n  toγosun 

iijeged, aγ ta s -iy e n  b a riγu Ju γad  a č a γ a la ju  m oritaba . T edüi ese ü jeesü , genet 

bülegai. T ere  ay isu y u i-tu r, Jam u y a  O n g y a n -tu γ a  yam tu  a y isu lča ju  ayisun 

a ju γ u i. Tende O ngyan Jam uy-tlača  asaγčuu: «T em üjin  k ö ü n -tü r  yadyutdu- 

y u n  m etüs ked bi?» kem en asaγčuu. Jam u y a  ügülerün : «Tende Uruud, 

M angyud kem en irg en  ino bi. Tede irg e n  yadyu tdum ui je!

T oγoriyu i tu tum  —

Toi jokiyu;

D ere legü  gü tu tum  —

Dem  jokiyu! 

üčügen-eče  

ü ld ü  j id a - tu r  

D aduγsan  irg e n  ted e ;

X araγč iu d -a taγč iu d  tu γ ta n  bi tede;

S e re lten  irg en  bi je!»

kem ejuu i. T ere  üg e-tü r O ngyan  ügülerün : «T ey in  bögesü, b ida teden-tü r 

J irg in  baγa tu d -iy en  Yadagi tu siya ldun , J irg in  b aγa tu d -iy en  dobtutγaya! 

J irg in -ö  ge jige  Tüm en-Tübegenö A čiγ-S irun -i dob tu iγaya! Töbegen-i gejige 

O lon-D ungyaid  b aγa tu d -i dob tn lγaya! D ungyaid-un  g e jig e  O ngyan-o ming- 

γ a n  tu ry au d -i uduridun Y ori-S ilem ün-tayiji dob tu itu γa i! M ingγan tu ryaud-un  

ge jige  b ida, Y eke γ o l ,  d o b tu ta i je !»  kem ejüü i. Basa O ngyan  ügülerün:
V v

«Jam uya degü! B idan-o čerig  ö  jasa!»  kem ejüü i. T e re  ö g e -tü r  Jam uya ore 

böldeidčü γarču , nököd-iyen ügü lerün : «O ngyan ene če rig -iy en  nam a-i jasa 

kememü! A n d a-tu r bi yadyuM un yadan  y a b u tu γ a , ene  čerig  nam a-i jasa 

kem em üi. O ngyan  dü le t nadača činaru  a juγu ! C aγ tu  nökör biyu. Anda-tur 

kele o roγu tuya, anda yadaγučituγa i!»  kem ejü , Jam u y a  doloun činggis- 

y a γ a n - tu r  ke le  o roγuJju  ügü le jü  ile rü n : «O ngayan nadača asaγba , Temüjin 

kö ü n -tü r yadyuM uyun  m etüs ked  bi? kem en asaγuasu , bi ügü lerün : Uruud, 

M angyud-i tu m b u tan  ügüleba bi. M ino ü g e -tü r  m ud J irg in -iy e n  tum bulaju 

m a n g ta y ita n  ja sa td u b a . J irg in -ö  g e jig e  Tüm en-Tübegenö A čiγ-Sirun-i 

kem eldübe. D ungyaid-un  gejige O ngyan-no m ingγan  tu ryaud-im  noyan yori-



Silemün ta y iji- i  kem eldübe. Tegün-ö ge jige  O ng-yan-no ~Yeke γ o t  če rig - 

iyer bayisu kem eldübe. B asa  O ngyan  ügülerün : Jam u y a  degü! E n e  če rig  či 

jasa! kem en nam a-i tü§in  ügulem üi. E g ü b er uyaasu , čaγ tu  nökör biyn! č e r ig -  

fyen ja sa td u n  y a γu  čidayun? E rd e  bi a n d a -tu r  y a d y u td u n  yadaju  y a b u tu γ a . 

Ongyan nadača č inaru  a ju γu l A nda, bu  ayu , yadaγu ji!»  kem ejü  ile jügü .

§ 1 7 1 . E n e  k e le  iregü lüged  C ingg is-yaγan  ügülerün : «U ruud-un  

.lüičedai ebin , či y a γ u  kem em ü? č im a -i m anglayxtaya!»  kem eba. Jü rčedai-i 

(lungγodyu-in u rid a  M angyud-un  X uyildar-Sečen  ügü lerü n :'« A n d a-in  em üne 

bi yadyuldusu! M ona-yoina önečid köüd-i mino a saray u -i anda m edetügai!» 

kemeba. Jü rčed a i ügü lerün : «C inggis-yaan-o  em üne ba U ruud M angyud 

m angtay ilan  yadyu ldusu!»  kem ejüü i. T ey in  kem eged, Jü rčed a i X u y itd ar 

yoyar U ruud  M an g y u d -iy ar-iy en  C inggis-yaan-o  em üne ja sa ju  bayiba. 

B ayiyui-luγa, day in  J irg in - i  m a n g ta y ila ju  gürčii ireba . Irekü i-lüge  U ruud, 

Mangyud e sergü  d o b tu ljü  J irg in - i  daruba. D aru ju  ay isuyn i-tu r, T üm en- 

Tübegen-ö A čiγ-Sxrun d ob tu lba . D o b tu tju  A čiγ-S irun  X uy ildari y ad y u ju  

baγntjuu . M angyud  X uy ildar-un  degere  ekeerčüüi. Jü rčeda i U ruud-iyer-iyen  

ilobtulju, T üm en-T übegen-i daruba. D aru ju  gödölgejü a y isu y n i-tu r, ö to n -  

Dnngyaid eserg u  d o b tu lb a . Jü rčed a i basa D ungyaid -i daruba. D aru ju  

nyisuyui-tur Xori-Si 1 e m ü n -tay iji m ingγan  tu ry a u d -iy a r  dobtu lba . Jü rčedai 

basa X ori-S ilem ün-tay iji-i ičuγaju  d aru ju  a y isu y n i-tu r , O ngyan-nača eye 

iigeigü S anggum -esergü  d o b tn ly u  bo tun , enggesge yačar-iy en  y a γ d a ju  

Sanggiim m ün te n d e  u najuu . Sanggüm -i u n aγd a ju  K ere id  bügüdeger Sang- 

uiim-ün degere  ekeerčii bayiba. Ani daru ju , singgeküi n a ra n  yuburi degere  

(asm bükü i-tü r, b idanoai ekeerčü  X u y ild a r-i u n aγsan  y a ra tu -i abuγad  

yariju, C ingg is-yaγan  bida-noai O ngyan-nača y a d y u ld u γ san  y a ja r-a č a  

yaγačaju üdesi-de gödöljü y a γa č an  yonoba.

S 1 7 2 . B ay iju  yonoju , iidür geigtilün biigüdkeesü, Ogödai, B oroyul, 

boorču γu rb a n  ügei a juüu . C in g g is-y aγan  ügülerün: ö γo d a i-lü g e  ite g e lte n  

boorču, B oroyul y o y a r yočorčuu. A ju  b er, iiküjü’b e r  —  y a γ u y a γ a č a y u n  tede?» 

kemeba. B idanoai siuii-de a γ ta s - iy e n  b a riju  yonoju, C ingg is-yaγan  ügü le- 

liin: «Xoinača badan-o nekejii, yadyu lduya!»  kem en ja sa ju  bayiba. U diir 

uegegen b o lγu ju  tr.eesü, yoyinača n iken  giiün ayisu. G ürčü ireesii, Boorču 

ajuγu. Boorču-igürčü iregü lüged , C ingg is-yaγan  ügülerün : «M üngke T eng- 

geri m edetügai!» k em ejü  ebčegü-ben m ököeledba. Boorču ügülerün: «Dob- 

tu ly u i-tu r m orin iyen  im a ta la  y aγd asu , y ab u γan  g ü y ijü  yab u y u i-tu r, rniui 

kereid  Sanggüm -ün degere  ek eer bay iyu i soor čo lo -tu r ačiyatu  m orin 

ai-iya-ban k eb e rig ü ljü  bay in  bülm i-i ačiya ino lio γ to lju , in g g irč aγ -tu r  ino 

woju γarču  bidan-o  y aγačay u  γ a ru γ sa n  mör m iitk in  yabuju , o lju  edüi ireba  

ki!» kemeba.



§ 1 7 3 . B asa y o ru m u t a ta la ,  ba,sa n ik en  güün  ayisu . G ürčü  ayisuyui- 

tu r , doro ino kö l-iyen  u n j i t ja ju  ayisu. ü je e s ü , γ a γ ča  güün  m etü  biyu; iren 

baraasu , ö g ö d a i- in  yoinača B oroyu l su n d a la ju , am an-o  ja b a jin - iy a r  čisun 

č n b u riγ n lju  gü rčü  ireb a . ögödai su jiy asu -b an  sum un-a  tu sd a ju , čisun ino 

y a γd a ru n , B o royu l a m a -a r- iy e r  s im iju , böglegsen  čisun  ja b a j in - iy a r  čubu- 

r iγ u t ju  ireb a . č in g g is -y a γ a n  ü je jü r n idün-eče7iy en  n ilb u su n  čuburiγulju  

cturan a tja γ a d :  «Га! ö tör tü legü lüged , y a ta γ u n  d a γ a γ u lu γ a d , ögödey-e 

um dan e rig ü ljü  öggegüljü, dayisun ire e sü  y ad yu lduya!»  kem ejü  bülegai. 

B o royu l ügü lerün : «D ayisun-о toγosun  činaγči M ao-ündür-ün  pbür-iyer 

H u taγan -B o ru y ad  jü g  toγosun  u r tu d a  γa rču , činaγ§i yorčiba!» kemeba. 

B oroyu l te re  ü g e -tü r ireesü , y a d y u ld u y u n  bü legai. D ay in -a  buruγuilan  

gödöldeesü, b ida  če rig -iy en  jib iie rčü , y a d y u ld u t j e  k em e jü  gödölba. Gödö- 

lü rün , U ty ü i-S ilü g e ljit  ögede gödölüged, D a!an -n em ü rg es  oroba.

§ 1 7 4 . Tende yoinača X a d aan -D a td u ry an  em e-köün-eče y a γ a s  ireba. 

I re jü  X ad aan -D a td u ry an  O ngyan-no üge kem en ügülerün: «O ngyan köü-ben 

Sanggüm -i ičum a-ar enggesge y ačar u n a ta la  y a γ d a ju , degere  ino ekeerčü, 

tende ügiilejüüi:

H ilü  y a d y u ta n  m e tü - tü r  

f f i lü  yadba.

X a ty u ta n  m etü -tü r  

X a ty u n  bo tun ,

X airan  köün-ö m ino 

X ača r-tu r

X adaγasun  y a d a γu !b a .

Köün-ö am i erüsün dobtulduya!» kem eesü, teg ü n -tü r  A č iγ-ö iru n  ügülerün: 

‘/ a n ,  /a n !  Bütügai!

E čine  bügü köü e rirü n ,

E lb esü n  ja ta m a  k ijü ,

A bai-babai kem en 

E r in  ja tb a rim u i bida.

E dün  tö rün  b a ra γ sa n  

Köü Sanggüm -i asaraya!

M ongγoi-un  o tank in , J a m u y a - tu γ a , A lta n  X u č a r- tu γ a  b idan -tu r bi. Temü- 

jin -lü g e  dayičiju  γ a ru γ sa n  M ongγo t y a a  odyun tede?

M orin u noγa  ta n ,

M odun nem üre  ten



bolba tede! A ni ese irepsü , odču m orin-o ju n d a u l  m etü  y o rm a ila ju  ač ira t j e  

bida, tedeger-i!»  kem eba. A čiγ-ö irun-o  ene ü g e -tü r O ngyan ügülerün: 

«Je, tey in  bögesü, köiin a lja γ u ja i!  K öün-i Щй dengselgen a s a ra t/u n !  » 

kemeged, y a d y u ld u γ sa n  γ a ja r -a č a  y a r in  ičuba. K em eba.

§ 1 7 5 . T endeče č in g g is -y a γ a n  D atan -n em ü rg es-eče  X a ly a  h u ru γu  

gödölürün too to o la ld u b a . T oo la lduasu . y oyar m ingγan  jirw a a n  ja γ u d  

bolba. N iken  m ingγan  γu rb a n  ja γ u d  č in g g is -y a γ a n  X a ly a -in  höreneji 

eted-iyer nögügüba. N iken  m ingγan  γ u rb a n  ja γ u d  X a ly a -in  doronaji e ted - 

iyer U ruud M angyud  nögügüba. T ey in  nögügüjü ay isuyu i-tu r, günesün-e 

abalan y a b u y u i-tu r, X u y ild a r  y a ras-iyen  anaγai-üdügüye č in g g is -y a γa n -a  

idyaasu ü lü  bo lun , go regesün -tü r d ob tu lyu  bo lun , hügdere jü  nögčiba. T ende 

t'inggis-X aγan X a ly a -in  ornou-in  k e lteg a i yad a-d a  yasun ino ta lb iγ u lb a .

§ 1 7 6 . “X alya-in  B u y u r-n aγ u r-tu r  č idyuyu h u jau r-a  T erge-A m el te n  

ünggirad bi kem en m edejü , Jü rč e d e i- i U ruud -iyar ilebe . Ile rü n : «U nggi- 

rad irgen

E r te  üdür-eče 

Je e - in  j isü -e r , 

ö k in -ö  öngge-er . . .

kemebesü, e lse t je .  M üd b u ly a  ino kem ebesü, y a d y u ld u t je  bida!» kem ejü  

ileestt, Jü rč e d a i- tü r  e lsen  orojuui. E lsen  oroγdaju , č in g g is -y a γa n  yaγu  b e r  

ano ese köndeba.

S 1 7 7 , T ende U nggirad-i o ro γu lu γa d  odču. T üngge-γoroyan-o  doron-a 

baγnju, C in g g is-y aγan  A ry a i-X asa r-a  Sügegai-jeün  y o y ar-a  d aγu  b a r iγ u lu -  

nm: «T üngge-γoroyan-o  dorona b aγuba . E besün  b e r  ino say in  bo ljuu i. 

Aγtas mano üye leba» . X an-ečige-de mino ügüle kem en ügülerün: «X an, 

ečige mino! Y aγu n  č im ar-tu r nam a a y u γ u lb a  či? A y u γu ly u  bögesü, m aγnn 

berined-iyen n o iry a n y a n  yek in  ülü  a y u γu lb a  či?

D ing saγuyu i ise ri b o γun idyaju ,

D egegsi γ a ry n i hüni dölüsgejü,

Y ekin tey in  a y u γu lb a  či,

Xan, ečige mino? t 

T a ljrγ u -y u  güün-e 

X adyuγdaba  či,

K öndöledü güün-e 

K ökigüldebe či!

Xan, ečige m ino, b ida y o y a r y aγu  kem eld ü leg a i?  Jo ry a ly u n -o  H u la γa n - 

n°Yud b o ld aγ -u d -ta  b ida  ese-ü  ügüleldülügai?



Südütü m oγay -a  südürteesü ,

S üdürgen -tü r ino bu oroya:

Südü-er a m a -a r  o fu tč a ju  

B üčireya ese-ü  kem eldülegai?

E döge, yan -eč ige  mino, südü-er am a-ar-u  o Ju tča ju  y aγačab a  či?

A ra γ a tu  m oγay -a  a d a rtaa su ,

A d a ry a n -tu r  bu  oroya:

A m a-ar k e le -e r  oD iiča ju  

Bügireya ese-ü  kem eldü legai?

Edöge, yan-ečige mino, am a-dr k e le -e r -ü  o lu tč a ju  angg ič iraba či? Xan- 

ečige mino, bi

Oögen b e r  bögesü,

O lon-n i ü lü  e rigü lgü  bülege.

M aγu i b e r  bögesü,

S ayin-i ü lü  e rigü lgü  bülege bi.

X oyar k ilü g ü ta i te rg e n  

Nököge k ilügü -ben  y u γu raasu ,

H ü k e r ino jigd iin  yadayu.

T e te  m etii nököge kilügün čino bi ese-ü  a ju γn ?

X oyar gü rd lita i te rg en  

Nököge gürdü-ben  y u γu raasu , 

Nögügtin yadayu.

T e re  m eiü  nököge gürdün čino bi ese-ü  a ju γu ?  E r te  üdür kem ebesü , Xur- 

č ay u s-B u y iru γ-y an , ečige-yügen yo ina, döcin köüd-ün a y a  kem ejü , yan 

b o ljuu  je  či. \ a n  bo tun  b a ra ju , deg ü -n er-iy en  T ai-T em ür tay iji, Buya- 

T em ür yoyar-i a la b a  je  či. E rk e -y a ra , degü čino a la γ d a ru n , am i-en  y o ro γ č u  

γarču , Naim ano In an ea -B ilg e -y an -tu r buruγudču orojuu je .  Degü-ner-iyen 

a la γ č i bo lba, k em e jü , G ü r-y an  -abaγa čino čim adur m orila ju  ireesii, či 

ja γ u n  giiün am i-en  yoroyun  buruγudču , Selengge h u ruγu  tu d aγ a ju  yaraun- 

yabčal s irγ u ld a b a  je  či. Jič i tendeče γa ru ru n , M erk id ü n  Toγtoγa-da 

H u ja u r-ü jin  ök in-iyen  n iγ u ry a n  ögčü, X a rau n -y ab ča t-ača  γa rču , Yesügai- 

y a n , eč ig e-tü r mino, ireesii, či tende ügülerün: G ü r-y an  abaγa-dača ulus 

mino a b u ra ju  öggeegdejii, Y esügai-yan , ečige mino, čim ada tey in  kemen 

ire g d e jü , T ayičiud-ača X unan, B a y a ji yo y ar-i uduridču, u lu s  čino aburaju 

bgsü kem en, čerig ja sa ju  odču, ГигЬап-te lesü d -te  bükiüi G ür-yan-i yorin-



γučin güün-i X asin  jü g  hü ldejü , u lu s  čino ab u ia ju  ögba je .  Tendeče ire jü  

T uula-in X a ra -tü n -n e  y a n  ečige m ino Y esü g a i-y a n -tu γa  anda  b o lu lča ju , 

lende O ngyan ečige m ino büčiren  ügülerün: E n e  tu sa -in  čino hači u ru γ -u n  

uruγ-a čino hači y a r iγ u ly u - i  degere  T enggeri γ a ja r -u n  iheel m edetügai! 

kemen büsiregsen  a ju γ u  j e  či. T egün-o  yo ina  E rg e -y a ra  N aim an-o Inanča- 

Bilge yan -nača  č e rig -M  γu y u ju , č im a-tur m o rila ju  ireesü , či am i-an yoroyun 

ulüs-iyen g e jü  čöen güün tu d aγa ju  γa rču , X ara -K ita d -u n  G iir-y an -tu r  č u i-  

m üren-e S a rd au l-u n  γ a ja r - a  odba j e  či. N iken  hon ülü  daγusun , basa G ür- 

yan-nača d a y ijiju  γa rču , U iγud -un  T angγud -un  γ a ja r - iy a r  yadaju  ayisurun, 

tabun im aγad  s irg ö le jü  s a γ a ju  id e jü , tem egen-ö  čisun y an a ju  id e jü , γaγča 

Soyor-yaliun m oritu  ireba  je  či. X an  ečige-in  čim a-i tey in  y ad a ju  ayisu 

kemen m edejü , u rida  Y esügai-yan , ečige-lüge m ino anda kem eldügsen-ö 

tula sedk ijü , T ay a i, Sükegai y o y a r-i esergü  čino elči ileged, basa  bi öbesün 

Kelüren-ö B ü rg i-erg i-deče  u γd u n  yorčiju , G ü seg ü r-n aγu r-a  jo tu γ a td u b a  je  

bida. Cim a-i y a d a ju  ire b a  k em en , yubčir-i yubčiju , čim a-da ögüged, uridu 

etlge-tür m ino ajida kem eldügsen  yosuγar T uu td -in  X ara -tü n -n e  b ida 

yoyar-un ečige köün kem eldügsen yosun  te re  ülü  bi? T e re  übül č im a-i 

^üre-en dotora o roγu lju  te jig eb e  je .  ü b ü l  übü lje jü , ju sa ju , n am ur ino 

Merkid irgen-ö  T o γ to γa -b e k i- tü r  m o rila ju , X ad iγ liγ -n iru γu n -o  m ürüče-segül 

yadyulduju, T o γ to γa -b ek i-i B arγu jin -tö g ü m  jü g  hüldejü , M erk id  irge  

daγuliju, o lön  aduγu , ordo-ger ano, ta r iy a d  ano bügüde-i abču, yan-ečige-de 

ögba je  bi.

ö lesü g sen -i čino 

ü d ü r  düli-de 

E se  gürgeba je ,b i .

T u m γ sa n -i čin6 

S ara-in  ja r im -a  

E se  gürgeba je  b i.

Basa bida G ü čügürta i-B uy iruγ-yan -i U lu γ - ta γ -u n  Soyoγ-usun-ača A lta i da 

baγulun hi'ildejü, ü rü n g g ü  h u ru γu  oduγad , K ič il-b a§ i-n aγu r-a  m oyudyaju  

abuai je  b ida. Tendeče y a r i ju  ay isuyu i-tu r, N aim an-o K ögseü-Sabraγ 

Baidaraγ-belčir-e čerig -üd -iyen  ja sa ju  b ay ild u y u i-tu r, üdesi j i ld a  b o ld a ju , 

luanaγaru erde  y a d y u ld u y a  kem en ja sa ld u ju  yonoasu, yan-ečige  mino či 

bayidal-dur-iyen γa l-n o γ u d  tü legü ljü , süni-de X ara-segül ögede gödölba 

Je či. M an aγa r erde  ü jeesü , b a y id a l-d ü r-iy e n  ügei bo ldarun , čim a-i gödol- 

dejü: E de či b idan-i tü lesilen  ajuγu! kem ejü , b i be r gödöljü, E d e r-A lta i- in  

belčir-iyer k e tü ljü  ire jü , S aa r-i keere baγuba  j e .  Tende čim a-i K ögseü-Sab- 

raγ nekejü , Sanggiim -ün em e-köü, irg e -o rγa  bügüde-i abnγad, yan-ečige-in



čino T ergetü -am asar-a  bükün ja r im u d  irg en , ad u γu n -id eg en  čino daγuliju 

oduasu, M erk id -ün  T o γ to γa -in  koöün X udu, č i t a γ u n  y o y a r, irge-orγa-bar- 

iy en  č im a-tu r bü rün , te re  soor-tu r eč ig e -tü r-iy en  n e ile n  B a rγ u jin  oron čima- 

dača d ay ijin  gödöljüüi je .  T ende y an -eč ig e  m ino či: N aim an-o  Kögseü- 

S ab raγ -a  irg e -o rγ a -b a n  d aγu liγd ab a  bi. K öün m ino dörben külügüd-iyen 

ögčü ile! kem ejü  ileesü , čino m etü  ü lü  sedk in , ten d e  b i Boorču, Muyali, 

B o royu l, č ila γ u n -B a γ a tu r-e d e  dürben  kü lü g -ü d -iy e r-iy en  čerig-üd jasaju 

ileesü , ede dörben kü lüg-üd-ün m ino u rid a  H u la γ a n -y u d -ta  Sanggüm ' bayil- 

duyu  bo lun , m orino-an γ tiy a  y a γ d a ju  ab d a ju  b o lju  b ü k ü i-tü r, ede dörbeu 

külüg-üd n in o  gürčü, Sanggüm -i ab u raγad , em e-köü, irg e -o rγ a  se lte  bügü- 

de-i ab u ra ju  ögüesü, tende  yan -eč ige  m ino ’bü§iren ügülerün : Köüno-eu 

T em üjin -e  odun b a ra γ sa n  irg e -o rγ a -b a n  dörben kü lüg-üd-iyen  ile jü  ögteba! 

kem ejü  bülege. E döge yan-ečige  m ino yam bar č im a r-tu r  m ino čimadba či? 

C im ar-un yosun-tn r elčin  ile! ile rü n , X u b ariy u ri, Id ü rg en  yo y ar-i ile! 

X oyar-i ese ileesü  nököji-i ile!» k e m e jü  ileesü ;

§ 1 7 8 . E d e  ü g es-tü r O ngyan  ügülerün : «Ai soiluγ!

K öün-eče-en  yaγačay u -y u ?  

T öre-deče y aγačab a . 

HiličegiL-yu? 

ü y ile -d eč e  h iličeba bi!»

kem en, du ra  a l ja γ a d  ügülerün: «Edöge köü-ben  ü je jü  m aγui sedkiesü, ene 

m etü  čisu-ban γ a rγa γd a su !»  k em en  a n d a γ a ju , §igi y u ru γu n o -an  to li onubči 

k itu γ a i-b a r  y a d y u ju , čisun č ib u r iγ u lju ’ üčügügan d a γ ta i- tu r  k ijü : Köün-e 

mino-ög! kem ejü  ileba.
V V

§ 1 7 9 . B asa C ingg is-yaγan  Ja m u y a  anda-da  ügüle kem en ügülerün: 

« '/an-ečige-deče m ino ü jen  yad a ju  y a γ a č a γ u lb a  či. U rid a  bosuγsan  bidan-o 

y an -eč ige-in  kökö čung uγu y u  bülege. N ad a  u rida  bosču u γd a ru n  naidaba 

j e  či. E döge y an -eč ig e -in  kökö čung b a ra ty u n , kedüi je  yo royun  ta!» k e m e jü  

ileba. Basa C ingg is-yaγan  A lta n , X učar y o y a r-a  ügüle kem en ügülerün: 

«Та γo y ar nam a tebč ijü  ile -ü ü  gesü  kem elegai ta? Ju γ a ju -u  gesü kemele- 

gai ta? X učar-i č im a-i N ekün  ta y iji- in  köün kem ejü , b idan -ača  či yan  bol 

kem esü, ese b o lb a  je  či. A lta n - i  č im a -rX u tu Ia -y a n -lu  m eden yabuluγa, 

ečige-yügen m eden a γ s a γ a r  či y a n  b o l kem eesü, ese-gü bo lba  je  či. Degere- 

eče B artan -B aa tu r-u n  köün kem ejü  Sača, Tayiču y o y a r-i ta  yad  bolutyun 

kem ejü  yadaju  je  bi. Tani yad  b o lu ty u n  kem ejü  y ad a ju  tan -o  či yan bol 

kem egdejü , m eden yabuba je  bi! T an i yad  b o lu γsa n  bögesü, o lon  d a y i n - t n r  

a lg in č i h au ly aγd aasu ,T en g g eri-d e  iheegdeesü  dayisun güün-n i d a γ u l i y u i - t u r ,



X ačar γoa  öki y a tu n  em e-i,

Г агу а (т )  sayin  a γ ta  abč ira ju , 

ö g ü g a i bülege je  bi!

Oroa göregesün -tu r u tu ra γu td a asu ,

X ada-in  göregesün —

X a ino n ik e te le  Siyaju 

ö g ü g a i bülege j e  bi!

K eger-ün  g ö reg esü —

K egeli ino n ik e te le  čiyajii 

ö g ü g a i bülege j e  bi!

E döge ečige-de mino 

S ay itu r nököčejü ögütkün!

U yidangya kem egdegü  j e  ta .
-  V

C au tyu ri-in  tu ru γ  ele  a juγu i —

B u kem egülütkün!

ГигЬап m üred-ün  te rig ü n  

K en e-b er bu b a γ u lu ty u n !»

kemejü ileba .

§ 1 8 1 . B asa C ingg is-yaγan  Sanggüm  anda-da ügüle kem en ügülerün:

« D eg e l-tü ’tö regsen  köün —

Bi a ju γ u  je .

N ičügün töregseri köün —

Ci a ju γu  je !»

Xan-ečige bidan-o  b ida  y o y a r-i sačaγu asaray u  bülege. J a γ u ra  oroγdayui- 

ača Sanggüm  anda nam a n a id a ju  hüldeba j e  či. E döge yan-ečige-in  bidan-o 

jürüge ino ülü  joboγan , üde m anaγarsi o ro ju  γa rču  sergiigejii yabu! ü y en -ö  

sedkil-iyen ü lü  ta lb in  γ a n  ečige-i am idu bögetele ^ a n  bolsu kem en, y a n - 

ečige-in b idan-o sedk il jo b aγ a ju  bu  a lγ a s a γ u l!  kem eged: Sanggüm  anda 

liadur elči ile! I le rü n , B ilge-bek i, Tödöyan γo y ar-u n  nököd-i ile! kem ejü  

ileba. N adur elčin ilerün : X an-ečige-yoyar e lč in ile ; Sanggüm -anda-yoyar-gü  

elčin ile ; ja m u y a -a n d a -y o y a r gii elčin ile; A l'tan -yoyar-gü  elein ile: X učar- 

yoyar-gü elčin ile ; A č iγ -S irun -yoyar-gü  elčin ile; X ačiun-yoyar-gü  elčin  ile! 

kemen, A ry a i-y a sa r , Sügegai-jeün y o y a r-iy a r edüi üges d aγu  b a r iγ u l ju  

ileba. E de üges eyin  ügülegde]u, Sanggüm ügüleriin: «K eli yan-ečige  kem egü 

bülege? K iduγači-ebügen  ese-ü kem egü bülege? N am a k e li anda kem en 

bülege? T oγtoγa-böe sa rta γč in  yonin-o segül jü b č ijü  yabuyu  ese-ü kem egü 

bülege? E d eg e r üges-ün  a rγ a s  uyaγdaba: y ad y u ld n γan -o  terigüd  üges bi!



B ilge-bek i, Tödöyan y o y a r y a d y u td u y u i tu γ  bo sy a ty u n , a γ ta s  ta r γ u la γ u -  

lu ty u n ,— a r iy a l  ügei bi Je!» kem eba. T edüi O ngyan-nača A ry a i-y a sa r  

y a riy u i- tu r , Sügegai-jeün-ü  em e-köün tende , T o o ril- tu r, a ju γu . Odyu jiriige 

yadaju , S ügegai-jeün  A ry a i-aea  yočorčuui. A ry a i i re jü  cde üges č in g g is- 

y a γ a n -a  ügüleba.

§ 1 8 0 . B asa č in g g is -y a γ a n  T ooril degü-de ügüle kem en ügüleriin: 

«D egü kem egü yosun: T um binai, C aray a i-L in g y u  y o y a r-u n  O γda boγol- 

iy a r  b i ta ju  ireb a  je .  O γda-boγo l-un  köün Sübegai-boγo l bü lege. Sübegai- 

boγo t-u n  köün K ököčü-K irsaan  bü lege. K ököeü-K irsaan-o  köün Yegai-Xong- 

ta y a r  bülege. Y egai-yong tayar-un  köün T ooril či! K enö u lu s-u d  ögsü kemen 

ju su rid u n  yabuyu či? M ino u lu s  A lta n , X učar y o y a r k en e  b e r  ü lü  m ede- 

gülkün bnyu Je! C im a-i degü kem egü yosun —

B orya-in  m ino 

B osoγa-in  b o γo t;

E linčüg-ün  m ino 

E güden-ö  emčü b o γo l—

kem ejü -ilegü-i m ino eyimü!»

§ 1 8 2 . Tedüi č in g g is -y a γ a n  oduγad , B a ljü n a -n a γ u r  b aγu b a . Tende 

b a γ u y u i- tu r  C oos-čaγan X oru las  Job tende  u č ira ld u b a . Tede X o ru las  ülir 

b u ly a n  e lsen  ireba . O nggüd-ün A ta y u § i-d ig ity u ri-d ača  A sa n -sa rta γ  tai 

čaγan  tem egetü  m in g γan  irges ta γ u ju , E rg iine-m üren  llu ru γu  bu lγad , 

kerm en y u d a td u ju  ab u ra  ayisurxm , B a lju n a  u su la n  o ro y u i- tu r  učiraba.

§ 1 8 3 . č in g g is -y a γ a n  m ün B a lju n a  u su la n  b ü k ü i-tu r, X asar eme-köii- 

ben Yegü, Y esüngge , T u y u  tan  γu rb a n  koüd-iyen  O n g y an -tu r ge jü , čögen 

beyes nököd-iyer-iyer γa rču  a y a -y u γ a n  kem en C in g g is-y aγan -i e rin , Xara- 

un-Jidun-o n iru γ u d  k ig ü rijü  o lun  yadan, yadaju  §iri-§irbusu idejü  yabuγad, 

B alju n a-d a  C in g g is-y aγan -tu r neileba. X asar-i iregü lüged  bayasču, činggis-
V /

y a γ a n  O n gyan -tu r elčin iley a  kem en eyetü jü , Jao u red a i X ariudar, U riyang- 

yadai č a y u ry a n  y o y a r-iy a r  ügülejü: yan-eč ige-de  X asar-un , üge k e m e n  

ügületkün kem en ügtilerün:

«A ya-an  y a ra ju  —  

X a ra γa  ino Jabyaba. 

X ayiju  —

H a u ly a  щ о o lun  yadaba. 

X a y ila jü —

D aγu-bañ  ese sanosdaba. 

Hod y a ra ju ,



U r(u)-ban d e re jü  bo lju  

G ebtem ü bi.

E m e-köün m in o —

X an -eč ig e-tu r bi.

. I teg em ji e re -e n  otuasu ,

X an -eč ig e-tü r odyu bi!

kem ejü ileba  kem en ügületkün!» B asa ügürelün: «B a tau i u d a γa ran  güdöljü, 

Keliiren-o A rγ a l-g e ö g i-d e  b o lja ld u y a : ta  tende ire tk ü n !»  kem en  bo lja ldu ju , 

tediii X ariu d ar, č a y u ry a n - i  y o y a r-i ileged , Jü rčed a i, A iy a i y o y a r-i a lg in - 

čilaju, B a tju n a -n a γ u r-a č a  C ingg is-yaγan  n d a γ a ra n  egüsülčejü γ a ru n  m ori- 

laγsaγar, K e lü re n -o  A rγa l-g e ö g i-d e  gürba.

§ 1 8 4 . X ariu d a r, C ay u ry an  y o y ar O n g y an -tu r gürčü, X asar-un  üge 

kemen endeče ügtilejü  ileg sen  üges ügülejüü i. O ngyan, a i ta n  term e bosyajü , 

y iu im tan  g e n e t a ju γ u i. X ariu d ar, C ayu ryan  y o y a r-u n  ü g e -tü r O ngyan ügüle- 

rün: «T eyinbögesü , X asar ire tügai]»  kem ejii itegem ji I tü rg e n -i ileye  kem en 

ileldüjtiüi. T edüi ireg ed , b o tja l  γ a ja r a  A rγa l-g eö g i-d e  gürluii-lüge, barua  

yeke-i iijejü , I tiirgen -e lčrn  y a r in  tu taγaju to . X ariu d ar-u n  m orin  y u rd u n  a ju γ u . 

X ariudar güyičejü  b a riy u  jü riige  yadaju , u ridaun -yo inaun  ino hoγto riy an  

yabuyui-tu r, C a y u ry a n -o  m orin  u d a γa n  a ju γ u . /o in a c a  sum un-o gürküi 

iijügiir-e, I tü rg en -ö  a i ta n  am egel tü  y a ra  a γ ta - in  y uyang  b u jau r s a γ u ta la  

yarbujuu. Tende I tü rg e n i X ariudar, C ayu ryan  y oyar b a riju  C ingg is-yaγan- 

tur abčiraba. č in g g is -y a γ a n  I tü rg e n -tü r  iilü kelcldün: « X a sa r-tu r  abču 

odutyun! X asar m edetügai!»  kem eba. Abču oduasu, X asar I tü rg e n -tiir  iilii 

keleldün, m un tende  čabčiju  gebe.

§ 1 8 5 . 'X ariu d ar, č a y u ry a n  y o y ar C in g g is-y aγan -a  ügülerün: «Ong- 

yan genet bi. A i ta n  term e bosyaju  yurim tam ui. O törlen  igülgüjü , sünid 

düli dü ligejü , nen g d en  bučiya!» kem eba. E n e  üge-i jübsiyejü , .Jürčedai, 

Aryai y oyar-i a lg in č ila γ u lju , sünid düliged gürčü, Je jee r-ü n d ü r-ü n  je r -  

yabčiyai-in am asar-a  bük ü i-tü r bučiba. T u rban  süni, 'γurban üdüd b u ly a γ -  

darun bučiju bayibasu , γ u tu γ a r  üdür yadaju  müd oroba. O ngyan  Sanggüm 

yoyar-i süni k e r-b e r  γ a ru γ sa n -i ese m cdegdeba. E ne b n ly a ld u γ č i J irg in -ii 

X adaγ-B aatur a ju γ u . X ad aγ-B aa tu r oroju  ire jti ügülerün: «T urban sün i, 

γurban üdüd b u ly a ld u ru n , tus y an -iy en  ü jeged  b a riju  k e r  a la γ u ly u  kem en , 

tebčin yadaju ; am i-en  yoroyun  küngketügai»  kem en, suorau lim  b u ly a ld u -  

laγa  bi Edöge tikügüldeesü —  üküsü! C ingg is-yaγan -a  soy ryaγdaasu  —  güčii 

ögsü!» kem eba. č in g g is -y a γ a n  X ad aγ-B aa tu r-u n  üge-i jobsiye jü  ja r l iγ  bo- 

lurun: «Tus y a n -n iy e n  tebčin  y adaju , am in yoroyun  küngketügai kem en 

bulyajduyu e re  •— te re  ülü-ii b i?N ököčegdegügüünbülege!»  kem eged, soyur- 

yaju ülü ükügülün, X n y ild a r-u n  am in-o tu la  X adaγ-B aa tu r-i ja γ u n  J irg in -i



X u yildar-un  em e-köüne ino güčü ögtügai! N oγun  köün tö reesü , X uyildar-un  

u ru γ -u n  u ru γ -a  g ü rte le  d ay a ju  güčü ögtügai! ö k in  köün tö reesü , ečige-eke 

ano öberün d u ra -a r  bu y u d a la tu γa i!  X u y ild a r-u n  ею е-köün-ö em üne ümere- 

en ja ru tu γ a i!  kem en  soyuryan  j a r l i γ  bo lba. X uy ildar-S ečen -ö t am an urida 

nekegsen-ö tu la ,  č in g g is -y a γ a n  ja r l iγ  b o iu ru n : « X u y iid ar-u n  uruγ-un 

u ru g -a  g ü rte le , X u y ild a r-u n  tu sa -in  tu la , önečid-iin a b liy a  abun atuγai!» 

kem en ja r l iγ  bo lba.

V II

§ 1 8 6 . Tedüi K ere id  irg e n  d o ra y ita γ u lju  jü g - jü g  y u b iy a ju  ta la γ u lb a . 

Suldudai T ay a i-B aa tu r-u n  tu sa -in  ino tu la ,  n ik en  ja γ u n  j irg in - i  ögba. Basa 

č in g g is -y a γ a n  ja r l iγ  bo iu ru n ; O ngyan-no  degü jay a -K am b u  j i r in  ökid 

a ju γu i. E gečim et ino Ib ay a -b ek i-i č in g g is -y a γ a n  öbesün aburun , döimet 

S o ry aγ tan i-b ek i-i T o luy -a  ögba. T ere  s i l ta γ a n - iy a r  Jay a-K am b u -y i imada 

y a riy a ta n  emčü irg e -b e r  tum daa nököge k ildün  bol kem ejü  ese ta la γ u lb a .

§ 1 8 7 . B asa č in g g is -y a γa n  ja r l iγ  bo lurim : «B adai K is liγ  yoyar-im 

tusa-in  ano tu la  O ngyan-no a l ta n  te rm e  sa γ u γ s a γ a r , a l t a n  gürüe, ayaγa- 

saba se lte  O ngyojid  K ere id -i k esig ten  ano b o ltuγai! X o rč ila γ u lju , ötögle- 

gü ljü , u ru γ -u n  u ru γ -a  g ü rte le  d a ry a la n  jirγ a ty u n !

O lon day in-tu i' h aγu lu asu ,

O lja  o luasu ,

O lu γ sa γ a r  abutyun!

U ra γ a  göregesün alaa.su,

A la γ s a γ a r  abu tyun!»

kem en ja r l iγ  bo lba. B asa C ingg is-yaγan  ja r l iγ  bo iu run : «Badai KiSliγ 

yoyar-un  am in jaγu i'a  tu sa  gürgegsen-ö  tu la ,  M üngke T enggeri-de  ibeeg- 

dejii, K ere id  irg e  d o ray id aγu lju , ündürün  o ro n -tu r g iirba je .  M ona-yoina 

u ru γ -u n  u ru γ -a  mino o ro n -tu r sa γu ju , ene m etü  tu sa  gürgegsed-i ulam 

u larn  uya tu γa i!»  kem en ja r l iγ  bo lba. K ere id  irge  d a γ u liγ u  kene ber ese 

d u ta ta la  tügegeldüba. Tüm en-T übegen-i tü g eg e ld ü jü  tü g e te le  abulčaba. 

O lon-D ungyaid  o γu γ a  üdiir-e ülü gürgeu  ta la γ u lb a  je .  č is u tu  tonoγ abuγči 

.lirg in -baγa tud -i jisu ju  yub iyaju  gürgeldün yadaba. K ere id  irge  tedüi yoru- 

γ a ju , te re  übül A bjiya-ködeger-i übü ljeba .

§ 1 8 8 . O ngyan Sanggüm yoyar beyes*-iyer-iyen d ay ijiju  γarču  oduγad, 

D id iγ -sa y a l-u n  N ekün-usun-a O ngyan  h a n g γ a ju  o ruyu  b o h in , Naiman-o 

y a ra u l  X orisu -beči-tu r oro juui. X orisu-beči O ngyan-n i b a riju u . B i Ongyan 

b iyu  kem ebesü, ü lü  tan in  ese b u sire jü  ten d e  a la ju u . Sanggüm  D idig-saya!- 

•un N ekün-usun-a  ülü oron. γad au n  yorčiju  čö l-tü r oroju  u sn ryarun , y u l a d



h ilu γ a tu ju  b ay iyun -i Sanggüm  b aγu ju  m ariyajuu . Sanggüm -ün nökör K ö- 

kökü a γ ta č i  em etü  Sanggüm -lüge γ u rb a γ u la  a ju γ u . M ori-en Kököčü a γ tač i 

daγan  b a r iγ u lju u i. Kököčü a γ tač i a γ ta  ino kötölüged y a r in  y a ta r ju u i. E m e 

ino ügülerün:

« A lta ta i- i  em üsküi-tür,

A m ta ta i- i id ek ü i-tü r,

Kököčü m ino kem egü bülege!

X an-n iyen  Sanggüm -i 

Y ekin  te y in  teb č ijü  g e jü  

Odun buyu či?» kem ejü ,

ото  ino yočorjuu. Kököčü ügülerün : «Sanggüm -i ere lesü  kem en b n y u ječ i!»  

kem ejüüi. T ere  ü g e -tü r  eme ino ügülerün : «Em e güün noyai n iγ n r ta i ke- 

megdei je  b i. A l ta n  jan ta o u  b e r  ino ög! Usun b e r  u ty u ju  uγu tuγa i!»  kem e ­

jüüi. Tendeče Kököčü a γ ta č i a l ta n  jan ta o u  ino ab kem en yoinaγSi o ruγad  

y a ta rju u . Tedüi ire g e d , C m g g is-y aγan -tu r  Kököčü aγ tač i ire jü , Sanggüm -i 

toyin čö l-tü r g e jü  ire b a  bi kem en, ten d e  ügüleldügsen üges-iyen  bügüde-i 

tegüs ügü le jü  ögüesü, C ingg is-yaγan  ja rb iγ  bo lurun ; em e-i ino soyuryaju . 

mün Kököčü a γ ta č i- i  tu s  y a n -n iy e n  eyin  teb č ijü  ire jü tii, eyim ü güün edöge 

kon-tür nököceesü itegegdegü  kem ejtt čabčiju geba.

§ 1 8 9 . N aim an-o  T ayang -yan -no  eke G ürbesü  ügülerün: «O ngyan 

erten-ö ö tögüyeke  y a n  bü lege . T erigü  ino abč ira tyun . M ün bögesti —  ta iy a  

bidal» kem ejü , X orisu-beči-tü r elči ile jü , te rig ü  ino h o γ to lju  a b č iraγu tju , 

tan iju , ča γa n  to lo γ  degere  ta lb iju , b e rined -iyen  b erileg ü ljü , o töglegüljü, 

y u γu rd a γu lju , a y a γ a  b a riju  ta iju u i. Tende te riü n  tey in  ta iγd a ru n  in iyejüü . 

Iniyeba! kem  n  T ay an g -y an  kem kerü  gečik ilejüüi. Tende K ökseü-Sabraγ 

ügülejüii: «ükü g sen  yan-güün-ö  te r ig ü n  ino ta*gü h o γ to lju  abčirat, nökögete 

ta-gü  k em k erit: y a γu n  jo ldyui?  N oyano bidan-o yučayui d aγun  m aγui b o t-  

bai. Inan ča-b ilg e-y an  ügülelege:

E m e ja l'a γu i,

E re  bi ötölba.

E n e  T ayang-i 

E lb e sü -e r  tö regü lü lege.

A yi, T o rlu γ  tö regsen  köün mino! 

T örülm isi olon,

D orom jin  m aγui u lu s  mino 

A sa ra ju  b a rin  č id a y u -y u ? .



kem elege. E döge noyano d aγu n  idöreküi (irögeküi) y u č a l yučam ui. Xadun- 

no bidan-o G ürbesü-in  ja s a γ  y u rča  bo lbai. X an  m inp T orluγ-T ayang  jögö- 

leng  buyu či. S ib a γu lay u  ab a lay u  yoyar-ača  bu§i sedk il-erdem  ügei bnl!» 

kem egdejü , tende  T ayang -yan  ügülerün: « E ne  dorona čögeked M ongγol bi 

kem egdem üi. Tede irg en  ötögü yeke e rte n -ö  O ngyan-n i y o r-iy a r- iy e n  ayu- 

γ u l ju  d a y ij iγ u lju  üktigülba. E döge m ün y a n  bo lsu  kem en ayun-o  tede? 

T enggeri degei’e n a ra n  sa ra  y o y ar g e re lte n  gegegen  b o ltu γ a i kem en naran 

sa ra  y oyar bi je .  T a ja r  degere  y o y a r у ad k e r  bo lyu? B ida odču ted e  ked 

M ongγol-i abčiraya!» kemejjüüi. T e iin -tü r eke ino G tirbesü ügülerim : «Yeki- 

güjjei! T* deger-i M ongγoB rgen

H ünör m aγu tan ,

Xubcasu b a ra tu ta n

bülegai. A nggida y o lo  b ü jü  bütügai! Siliim  berined  ökid-i ano m ay a  abfiira- 

γ u t ju , γ a r  köl apo u y iy a γ n iju , üniyed yonid-iyen  m aγ a  saγaγu l'y u n  ele!» 

kem ejütii. T eg ü n -tü r  T ay an g -y an  ügülerün : «T eyin bögesü, y a γn tan  ayim 

tede? M o n g γo l-tn r odču, y o r  ano m aγ a  abčiraya!» kem ejüü i.

§ 1 9 0 . E d eg e r ü g es-tü r K ögseü-S abraγ ügülerün: A yi, yeke üge ügii- 

le t ta! A yi, T orluγ yan , n iγu ty u n ! K ögseü -S ab raγ-a  id y a γ u lü γ a d  bürim , 

Torbida§ n e re tü  elči O ngγud-un A tay u § -d ig ity u ri-d a  ügü le jü  ile rün : «Ene 

dorona čögeken M ongγo l bi kem egdem üi. č i  b a ra γ u n  γ a r  bo l, b i endeče 

yam saju , tede  ked^V Iongγol-im  y o r ano abuya!» kernejü  ile jü ü . T ere  tige- 

tü r  A tay u č-d ig ity u ri y a r iγ u  ügülerün : «B araγu n  γ a r  bo lun  ü lü  čidayu bi!« 

kernejü  ileged , A lay u s-d ig ity u ri Y uyunan  n e re tü  e lč iyer-iyen  č inggis- 

y a γ a n -a  ügü le jü  ile rü n : «N aim an-о T ey an -y an  yo r čino a b u ra  iremüi- 

N am a-i b a ra γ u n  γ a r  bo l kernejü  ile jü ü . B i esc bo lba. E döge bi čim ada seri- 

g ü ljü  ileba . I r e jü  yo r-iy en  ab d aγu je i či!» kernejü  ile jü iii. Job  tende  č in g - 

g is -y a γ a n  T em egen-keger-i ab a la  ju , T ülkinčegüd-i yom orču bükiii-tü r, A la- 

y u e -d ig ityu ri-in  ilegsen  Y uyunan  elči ene  k e len  g ü rgen  ireba  . E n e  kelen- 

tü r  aba  degere  böged k e r  k ikün kem eldüesü, o lon  gm in ügülerün: «A γtas 

bidan-o  tu ru y ad  bi. Edöge yek ikün  bida?» kem eldüjüüi. T egün-tü r Odčigin- 

noyan ügülerün: «A γ tas  tu ru y a d  kem en yek in  s iltaγ d ay u ?  M ino a γ ta s  tar- 

γu d b i. E y im ü iiges sonosču yekin  saγuγdayu?»  kem eba. B asa  B elgütai-noyau 

ügülem n:

«Am idui bögete le  

N ökör-e yor-iyan- abdaasu,

A γsan  y aγu n  tu sa  bi?

T öregsen  ere-de  üküesü,

Taki yo r-num un-lüge-ben ,



Y asu n -lu γ a  n ikene keb teesü , 

ü lü -ü  say in  bi?

N aim an irg e n  u lu s  yeketü  

I rg e  o lo tu

K em en yeke üge ügülen  a ju γu . 

B ida ene ano yeke ü g e -tü r  

Siyam  m o rila ju  odču,

Ano yor abuasu berked-üü  a juγu? 

Oduasu olon aduγun  ano 

J o γ s a ju  ü lüü  yočoruγujei?  

O rdo-ger ano eg ü re jü  

ü lü -ü  yočoruγujei?

O lon  u lu s  ano ündür e tü g ed -tü r 

X orura  ü lü -ü  γ a ru γu je i?

Müd ene eyim ü yeke üge ügülegüljü  k e r  saγuγdayu? M orilay a  böged!» 

kemeba.

§ 1 9 1 . B elgü tai-noyano  ene üge-i jöbSiüejü, C ingg is-yaγan  aba baγu - 

γad A b jiya-ltö teger-eče  gödöljü, X a ly a -in  O m ou-in  k e lteg a i y ad a  b aγu ju , 

toγa-ban  to γ o li ld u ju , m in g γan  tende  m in g γ a la ju , n iingγan-o  noyan, ja -  

γun-o noyan, barban-o  noyan tende tüsiba . C erb in-i ten d e-g ü  tüsiba. Dodai- 

<erbi, D oxolyu-čerb i, O göle-čerbi, T olun-čerbi, B učaran-čerbi, Süiketü- 

terb i — ede jirw a a n  čerb in -i tende  tüSiba. M in g γan  m in g '/a lan , ja γ u  ja γ u -  

lan , barban  h a rb a la n  b a ra ju  noyan keb teü l, d a la n  tu ry au d  tende ld sig ten  

ilγ a ju  o ro γu lu ru n , m ingγad-un , ja γ u d -u n  noyad-un köüd-i degüner-i 

iirtu du ru -in  güün-ö köüd-i o ro γu lu ru n , e rdem ten  beye sil say itan  i lγ a ju  

eroγulba. Tende A ry a i-y a sa r- i  soyuryaju  b aγa tu d -i i lγ a ju  m in g γ a la tu γ a i, 

y adyu lduγan  üdür erniine mino bay iju  y a d y u ld u tu γa i, olon üdür tu ry a γ  

kesigten mino b o ltu γa i!  kem en ja r l iγ  bolba. D a la n  tu ryaud -i Ogöle-čerbi 

ay a la ju  a tu γ a i, X u d u s-y a lč a n -lu γa  eye tü ldü jü  atyim ! kem eba.

§ 1 9 2 . B asa  C ingg is-yaγan  ja r l iγ  bolurun , yorčin  tu ry au d  kesig ten , 

haγurei, egüdenči, a γ ta č i üdür kesig  oro ju , n a ra n  singgegii-in  u rida  keb- 

teül-e ja i la ju ,  a γ ta s - tu r - iy e n  γ a ru n  yono tuγa i. K eb teü l süni g e r  horčin 

Icebtegün-iyen k eb teg ü ljü , eg üden -tü r bay iyun-iyen  keSiglen b a y iγ u ltu γa i. 

Xorčin tu ry a u d  m an aγa ri-in o  B idan-i sülen ideesü, keb teü l-tiir  kele lejü , 

yorčin tu ry a u d , b aγu rč in , egüdečin m ün miin m ör-dünyen  yabu tuγai. S aγu - 

rin -duriyen  sa γ u tu γ a i, γu rb an  süni, γu rb a n  üdür keSsig üdtir-iyen  dagusču, 

mün-gü y o su γa r γu rb a n  süni yono ldu ju  yegüdgeldüjü , süni kebteül a tu γ a i . 

Xorčin k e b te jü  y o no tuγa i! kem en ja r l iγ  bolba. Tediii m ingγan  m in g γ a la n



b a ra ju , čerbi tüSsijü, n a y a n  k eb teü l, d a la n  tu ry a u d  k es ig ten  (keseg ten) oro- 

γ u l ju , A ry a i-y a sa r-a  b a γ a tu d  i lγ a ju ,  X a ly a -in  O rnou-in  k e lteg a i yada-dača 

N aim an irg e n - tü r  m orilarun :

§ 1 9 3 . X u la γ a n a  j i l ,  jun -o  te r ig ü n  sa ra - in  h a rb a n  j irw a a n  üdür, 

H u la γ a n  te rg e l-e , tu γ  sačuγad  m o rila ru n , K e lü re n  ögede Je b e  X ubilai 

yo y ar-i a lg in č ila ju  y abuγad , S a a ri-k ee r-i gürüesü , X a n g y ary an -o  te rig ü te  

N aim an-o y a ra u l  ten d e  a ju γ u . B idan-o y a ra u l-a  bö ldeldü jü , b idan-o  y a ra -  

u l-a č a  n ik en  s in g y u la  niorin m aγ u y an  em egeltü -i N aim an-o  y a ra u l-a  ab ta - 

ju u i. N aim an-o  y a ra u l  te re  m orin  abču ügüleldürün: M ongγol-im  aγtas  

tu ru y a d  a ju γu l kem eldüjüüi. B idan-o S a a ri-k ee r-i gürčü, ten d e  toridču ker 

k ikün kem eldüesü, ten d e  D odai-eerb i C in g g is-y aγan -a  du rad y aru n : «Bidan- 

lu  jö en  (čögen) bi; jö e n  d eg ere  č ile jü  ireb a . E y in -g ü  toridču  aγ tas-iy en  

č a d ta la , ene S aa ri-k ee r-i de lg en  b a γu ju , am itu  e le  güün tu tu m , e re  in 

tabun  anggi-da , γ a l-n o γ u d  tü le jü , γ a l - iy a r  o γ jadyaya! N aim an irg e n  oton 

kem egdem üi. X an  ano g e r- te č e  ese γ a ru γ sa n  tengg i kem egdem üi. T a l- iy a r  

hü lü rgegü lte le , b idan-o a γ ta s  b e r  čadum uje. A γ ta s -iy e n  čadyan , Naim ano 

y a ra u l- i  hüldeged d a ru tča ju , γ o l- tu r  ano ne ilegü lün , te r e  sa m a γu i-tu r  yad- 

y u ld u asu  bolyu-yu?» kem en du radyaasu , ene ü g e -i jo b riy e jü , č in g g is-y aγan  

ja r l iγ  b o lu ru n ' T ey in  böged γa l-n o γ u d  tü legü lü tkün! kem en, čerig -üd-te  

ja s a γ  tu n g y ab a . T edüi S a a ri-k e e r-i  d e lg en  b a γ u ju , am itu  ele  güün tabun 

an g g i-d a  γa l-n o γ u d  tü legü lba . Süni N aim an-o  y a ra u l  K an g y a ry an -o  te ri-  

gün-eče süni o lon γ a l  ü je jü : M o ngγo l-i jo ek a n  (čögeken) ese-gü kem en bü 

legai?  H odun-nača o lon γ a l ta n  bi! kem en T a y a n -y a n -tu r  m aγ u y an  em egeltü 

s in g y u la y a n  m orin  ögčü ileged: M o n g γo l-u n  čerig-üd S a a ri-k e e r-i  bütetele  

b aγu lu γa !  ü d ü r - tü r  üdü r-ün  ayun-o  hodun-nača o lon  γ a l ta n  bi! kernejü 

ile jü ü i.

§ 1 9 4 . X a ra u l-u n  ene ke le  g ü rte jü , T ay an g -y an  X an g γai-in  Xačir- 

usun-a  a ju γ u i. E n e  ke le  gürgegülüged , G üčülüg-yan  köün-dür-iyen  kele lejü  

ilerün: «M ongγo l-un  a γ ta s  tu ru y a d  a ju γ u i. H odun-nača olon γ a l ta n  kem e- 

müi. M o n g γo l o lon  a ju γu i. E döge b ida

X am tudun  baraasu ,

X aγačayu i b e rk e  bolyun-o?

X am tudun baraasu ,

X ara  n idun-n iyen  

X irm es ülü k ikün  ted e .

X ačar-iyen  yadyu lduasu ,

X ara  čisun γa ru asu ,

X a l ta r i l  ügei



X atan g g in  M ongγo l-tu r 

X am tuduasu bo lyu-yu?

M ongγoi-un a γ ta s  tu ru y a d  kem egdem üi bida. U lus-iyen  A lta i  g ab aγu lu n , 

segügülüii gödöljü , čerig -iyen  jibčierčü , an i üdü jü  yabuju , A lta i- in  dikes 

gürtele noyai k e re l k e re jü  yabu ju , b idau-o  a γ ta s  ta rγ u d  bi. K egeli segü- 

gülün, M ongγo l-un  a γ ta s  č in g γard aγu lu n , n iγu r degere  ano asyaya  bida!» 

kemejü ile jü ü i. Теге ü g e -tü r  G üčülüg-yan ügülerün: «A naayin! E m e T ayang 

jirüge yadarun  ene iiges ügülejüüi. M ongγo l-un  o lon ya^-ača irejüüi?  M ong-

γot-uii o lungkin  J a m a y a - lu γ a  ende, b id an -tn r  bi!
\

Ivündü em e-in  čigeküi γ a ja r - a  

E se  γ a ru γ sa n ,

G ürdün-ö tu γ u l-u n  belč igel-tü r 

E se  gürügsen,

E m e T ay an g -jirü g e  yadarun  

E se -ü  ede üges ügü le jü  ilejüüi?»

kemen, elčin-eče ečige-yügen eb ere te le  b e rte te le  ügülejü  ile jüü i. E n e  üge- 

tür T ayang -yan , ö ber-iyen  em ečilegden ügülegdejü , T ayang -yan  ügülerün:

«G üčütü om oγtu  Gücülüg,

G ürülčeküi a la ld u y u i üdür 

M aγa  ene om oγ-iyen bu ta lb itu γa i!

G iirülcen yam tudun  baraasu ,

X aγačayu i m aγa  berke  bi je!»

kemeba. T ere ü g e -tü r  T ayang -yan -no  doro rnedejü Y eke Noyan Xorisu-beči 

ügülerün: « Inanča-B ilge , y a n  ečige čino, sača nökör-e e re-in  a ru , a γ ta - in  

γa rγa in 'e se  ü jegü lü lege. E döge či m an a γa r e r te  böged yekin  jirü g e  yadaniu 

či? Cima-i ey in  jirü g e  yadayui-i m edegsen bögesü, y adun  ber güün bögesü, 

eke-i čino G ürbesü-i abčiraju , čerig  ülü-ii ja s a γ u ly u  bülege? č im a  y a ira n  

K ogseü-Sabraγ-a ötöldeküi y aγun  čerig-ün bidan-o ja s a t  sülbergüi bölbai! 

M ongγol-un čaγ  ja y a γ a n  bi je  ese bo lbai. Ayi, T urluγ-T ayang! Y adaγu 

metü ele buyu či!» kem eged, yo r-iyen  deledüged, bu ruγu  y a ta rab a .

§ 19 5 . T eg ü n -tü r T ayang -yan  k ilin g le jü  ügülerün:

«ük ü g ü  am in,

Joboγu  beye, —

Bügüde n iken  

Buyu je!



T ey in  bögesü, y ad y u ld u y a !» kem ejü , X ačir-usun-ača gödöljü , T am ir huruγu 

yabuγad, O r /o n -i  k e tü ljü , N ay u -y u n  no  doronaji y o n ü a i d a γ a r in  čakirm aud 

gürčü aisnyui tu r , č in g g is -y a γa n -n o  y a ra u l  ü je jü : N aim an gürčü  aisai! ke- 

nien kelen  gürgeesü , ene kelen  gürgegülüged, č in g g is -y a γ a n  ja r l iγ  boturun: 

« O io n -n ača—  olon, jö e n -n e č e — jö e n  yo r bo tum u je?» kem eged, esergüano 

m orita ju , y a ra u l- i  ano htildeged, čerig  ja sa ru n :

« X araγan a  yorčil-e  yoreiju ,

N aγn r b ay ild u γa  bay iM uju ,

Siuči yadyu lduya!»

kem eldüba. T eyin  kem eged, C in g g is-y aγan  öbesün a lg in č ila ju , X asar-i γol 

ja s a γ n lb a . O dčig in-noyan-i kötöd ja s a γ u tb a . N aim an, č a k irm au d -ača  ičujii. 

N ayugün-nö jebür a γ n ta - in  yo rm ai-k ijim  bay ijuu i. T edüi N aim an-o yaraul-i 

b idan-o y a ra u l hüldeged, N ayu-günnö ebür Y eke γ o l- tu r  ano n e ile te le  hül- 

deged gürčüüi. T eyin hüldejü  gürku i-i T ayang -yan  ü je jü , Ja m u y a  tende 

N a im an -tu γa  čerig  m o rita ju  ire ldü ju  tende  a ju , T ay an g -y an  Jam uya-dača 

asaγčnu: «Tede yaγud o lon yonid  čino hü ldejü , y o to n -tu r  g ü rte le  hüldejü 

iregü  m etti, ede yaγud  h a ra n  te y in  hü ld e jü  aisai?» kem en a saγb a . Jam uya 

tigülerün: «T em üjin  anda mino dörben  noyais-i gtiün-nö m iy a -a r  tejigejü  

g in jile jü  huyaju  ay u  biilege. Tede y a ra u l-i b idan-o  hü ldejü  a isuyun tede 

b ije . Tede dörben noyais

Sirem ün m an g la i ta n ,

Siuči yosiγu  tan ,

Siltüge kele  te n ,

Tem tir ore ten . 

ü ld ü  m inaa tan , 

ö iüder-i idejü ,

K ei unoju yabu t tede!

A la ld a y u i iidiir 

H aran -o  m iya id e t tede .

G iirülčegü tidtir

Giiün-ö m iya  günesü le t tede!

G in ji-b en  m ültü ldejii,

E döge ese-ü  b u γsa ju  aγsad  

B ayascu tey in  s ilem eljen  

Aisai tede!»



kem ejüüi. «Tede dörben no^ais ked  tede  kem eesü,
V

Je b e  X ubilai yoyar,

Je lm e S übeeta i y o y a r —

tede dörben bi!» kem ejüüi. T ayang-yan  ügülerün: «E le tede  dorom ji-ača 

yolo bayiya!» kem ejü , ih u riju , a γ u la  asan  bayiba. Tegün-o yoinaea d u y a lju  

to γo riγa ju  a isuyun-i ü je jü , basa T ayang-yan  Jam uya-dača  asaγčuu: «Tede 

y aγu d —

E r te  ta ib iγ sad  u n o γan  

E k e-yügen  sün kököjü,

E k e-y ü g en  here in  toro lun  

G üyijü  unoγad  m etu ,

Y ekin  te d e  to γo riγa n  aisai tede?»

kemen asaγčuu i. Jam u y a  ügülerün: «Tede —

Jid a tu  e re -i j iγ u ju , 

č isu tu  tonoγ tonoγčin  

ü ld ü tü  e re -i hüldejü ,

U n a γ a ju  a la ju ,

Ub to n aγ  abuγčin

U rund  M angγud  kem egdet tede!

E döge ese-ü  bayasču tede  

D u y a lan  a isa i tede?»

kem ejüü. T endeče T ayang -yan  ügülerün: «E le  tey in  bögesü, tede  dorom ji- 

ača yolo baiya!» kem ejü , basa  yoinaγSi a γ u la  abarin  bayiba. Tegün-ö yoi- 

nača aisuyun  öesegsen (ölesügsen) sibaγun  m etü  s ilem elje jü  y u siγu ra ju  

aisuyun ken  biyu? kem en T ayang-yan  Jam uya-dača  asaγčuu. Jam u y a  ügüle- 

rün: «E ne a isyu  T em üjin , anda mino!

Gübčin beye ino 

S irem ü-er siregdegsen;

Sibüge-de yadyuyuya čolö ügeigü.

T em ür-iyer dab taγsan :

T ebene-de yadyuyuya eolo ügeigü.

Tem üjin, anda m ino, öesegsen sibaγun  m etü , ein silem eljen  aisu lu! ü je b e -  

yiiü ta? N aim an nököd M ongγol-i ü jeesü , e§ige-in γodu ülü hülegülküi eče 

bülegai ta! ü je tk ü n !»  kem eba. E n e  ü g e -tü r T ayang-yan  ügülerün: «E le  

amsaari a γ u la  ab a rin  bayiya!» kem ejü , a γ u ta  a b a riju  bayijuu. B asa
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T ayang-ya Janm uya-dača asaγurun : «B asa to re  yoinača ju ja γ a n -a  aisuyun 

ken buyu?» kem en asaγb a . -Iainuya ügülerun:

«Höolün-еке  n iken  köü-ben 

Güün-ö m iya-bar te j ig e jü  biilege.

ГигЬап aM a beyetü , 

r im a jin  bodo ideSitü,

ГигЬап dabyur y n y aγ  emüsčü,

ГигЬап b uya  jid g ü g ü ljü  aisuje!

X ortu  güün-i 

X o to la-i ja tg ia su ,

X oγota i-duriyen  ülü  to rdayu .

Gübčin e re -i emgüesü, 

ö r e  ülü  jasay u .

A γu rlaasu ,

A ngγua  sum u-ban 

D elijü  ta lb ia su ,

A γ u la  a tu s  bükün 

H arb an -y o rin  h a ran -i 

ü lg e te le  yarbuyu!

G ereldügsen nökör-i,

K e e r ke tüs bügün-i,

K eibür sum u-ban 

D elijü  ta lb ia su ,

K e lk ite le -ü lk e te le  yarbuyu :

Yekede de lijü  yarbuasu ,

Y esün ja γ u d  aM a γ a ja r - a  yarbuyu .

T a tan  de lijü  ya rbuasu ,

Tabun ja γ u d  aM a γ a ja r - a  ya rbuyu .

Güün güün-neče busu —

G ürelgü-M angγus tö regsen ,

Jo č i-y asa r kemegdeyü!

T ere buyu je!»

kem ejüiii. Tendeče T ayang-yan  ügülerün: «E le  te in  bögesü, a γ u la - in  ündür 

tem ečeye! Degegsi ab an ty u n !»  kem ejü , a γ u la  ab a rin  bayiba. B asa Tayang- 

y an  Jam uya-daca  asaγurun : «Tegün-ö y o in ača  a isuyun  ken  buyu?» keme- 

jiitii. Jam u y a  ügülerün: «Теге —

H öelün eke-in  

N ily a  köün Odčigin!



H elig e tü  kem egdeyü.

E r te  u n taγč i,

O raya  bosuγči.

B aruan -ača  b e r  

ü lü  ^očoruyu.

B a y id a l-ača  b e r  

(ü lü )  yočodayu!»

kemejüü. T ayang-jran  ügülerün : «T ein  bögesü, a γ u la - in  ho rg il-degere  γ a -  

niya!» kem ejüü i.

§ 1 9 6 . Jam u^a. T a y a n g -^ a u -a  ede üges e in  ügüleged, N aim an-nača 

yaγačan  böldeidčü γa rču , C in g g is-y aγan -n a  k e le  o ro γu lju  ile rü n , an da-da  

iigüle kem en ügü lejü  ile rün : « T ayang -yan  —

ü g e - tü r  m ino üküdküjü 

ö g e d e  tem ečen  u rγ u ju  γa rb a .

A m a-ar a la γ d a ju  ayu ju ,

A γ u la  ab a rin  γ a rb a .

A nda y a ta γ u ji!  M üd —

A γ u la - tu r  γ a rb a .

Ede esergü legü  č ira i ügeigün bi. Bi bü rün  —  N aim an-ača y a γ a č a b a !» kemejü: 

ilcjüüi. č in g g is -^ a γ a n , n a ra n  j i td a  bo tdaju , N a^u-gün-nö  a γ u la - i  büselgün 

bayiju yonoba. T ere  süni N aim an b u ru γ u ita n  gödölkün bo tun, N ayu  dege- 

reče y u ta tč u  (y u tγu ju ), degere  d eg ere -en  y u ta γ ta td u ju , yasu hüsü-ben kem - 

kerü u na ldu ju , h üng jiu  b a y ita la  daruča ju  üküldüjüüi. M anaγasi ino T ayang- 

yan-i m uyudyaju  abuba. G üčülüg-yan ögere a γ s a γ a r  jöen  güün day ijin  gö- 

döljü güyičegderün , T am ir-a  g ü regele jüü . T ere  güregen-düriyen  bayin 

yadaju gödöljü tu d a γ a ju  γ a rč u  odba. N aim an irgen-ö  u lu s-i A lta i- in  ölke de 

m uyudyaju y u riy ab a . Ja m u y a - lu γ a  aγsad  Ja d a ra n , X atag in , S a ljiud , D örben, 

Tayičiud, U nggirad  k iged  ten d e-g ü  oroba. T ayang-un  eke G ürbesü-i C inggis- 

yaγan  a b č ira γ u lju  ügülerün: « č i  M ongγo t-un  hün ir m aγui kem ejü  ese-ü  

bülege? E döge yek in  ire b a  či?» kem ejü , č in g g is -y a γa n  ab u la γa .

§ 1 9 7 . M ün X u lu γa n a  j i l  nam ur X arad a l-h u ja u r-a  M erkidün T o γ to γ a -  

beki-lüge č in g g is -y a γ a n  b ay ild u ju , T o γ to γa -i ködölgejü, S aa ri-k ee r-e  irg e  

orγa u lu s  ino d aγu lib a . T o γ to γa  Xudu C ilau n  köüd-lüge-ben jöen  güün 

beyes-iyen tu d a γ a ju  γa rb a . Tedüi M erk id  irg en  d aγu liγd aru n , H oas-M er- 

kidün D air-U sun  ö k i-en  X u fan -y a tu u -i č in g g is -y a γ a n -n a  üjegülsü  kem en, 

abču a isu run , j a γ u r a  čerig -üd -te  jedgügdejü , B aaridai N aya-noyan -tu r uči- 

raju, D air-U sun  ügülerün: «E ne öki-en č in g g is -y a γa n -n a  üjegülsü  kem en



aisu  Ы!» kem ejüüi. Tende N aya-noyan ügülerün: « ö k in -i čino b ida  yam tu 

üjegülüye!» kem en töridgejüü i, T öridgerün . D air-U sun -i: « č i γ a γ č a γ a r  

oduasu, ja γ u ra  čerig-üd, sam aγui č a γ -tu r , čim a-i b e r  ülü a γ u ly u , old taki 

čino sam aγu rayu !»  kem ejü , γm ’ban üdür, γü rb a n  süni tö ridge jüü i. Tendeče 

X u la n -y a tu n -tu γ a  D air-U sun-i abuγad , y a m tu  N aya-noyan  č in g g is -y a γa n - 

tu r  gü rgebe. Tendeče C ingg is-yaγan  N aya-i, yek in  tö d eg e jü  aba  či, kemen 

ma§i k ilin g ta ju : «X atangγuy-a m araan  asaγču , ja s a γ  bo tγaya!»  kem en, asu- 

γu n  b ü k ü i-tü r, X u la n -y a tu n  ügülerün: «N ayaa ügülelege, č ingg is-yaγan -no  

y e k e  noyan buyu bi, bida y a m tu  öki čino y a γ a n -n a  üjegülüya! J a γ u ra  čerig- 

üd sam aγurayu! kem en id y a tu γ a . E döge N ay aa-dača  busud čerig-üd-tür 

učiraasu , sam aγu -tu r [ tü ik ü i-tü r] oroyuyu ajuγu! X ai, ene N a y a a -tu r  uči- 

ray u i m ano say in  bo tba . E döge N ay aa-d aca  a s a γ ta ta ,  y a γ a n  soyuryaasu, 

T enggeri-in  ja y a γ a r  ečige eke töregülügsen m ariyan -nača  a saγ u a su !. . . » 

kem en öčigüljüüi. N ayaa  asaγd aru n :

«X aγan-nača busu n iγ u r  m ino ügei bije!

X ari irgen-ö  y a č a r  γo a  öki yadun ,

Гагуап sayin  a γ ta  učiraasu ,

X aγan-noan  gü  kem ejü  am u je  bi!

E gün-eče busu sedkil m ino bögesü, 

ü k ü sü  bi!» kem ejüüi.

C ingg is-yaγan  X u tan -y ad u n -n o  öčil jöbSiyejü, m ün üdü r-iy e r böged botγan 

soriasu, X u tan-yadun-no  očil ad a li b o ld a ju , č in g g is -X aγan  X utan-yadun-n i 

soy rya ju  ta γ a la b a . N ayaa-in  üges adali b o td a ju , jobSiyejü; « ünen  ügetü 

ajuγu!» kem en, «Yeke üyile tüsisü!» kem en soyuryaba.

Y III

§ 1 9 8 . M erk id  irgen  d a γ u tiju , T o γ to γa -b ek i-in  y eke  köün Xudu-in 

y ad u d , T uyai D oregene jir in -eče  D oregene-i ten d e  ö g ö d a i-y a γa n -n a  ögba. 

M erk id-ün  ja rim u d  u lu s  day ijiju  T a y iy a t y o rγ a  y o rγ a ta ju u i. Tende čing- 

g is-y a γa n  ja r l iγ  b o tu run , S o ry an -ö ira -in  köün č im b a i- i n o y a la ju , jaoun 

(jegün) γ a r -u n  čerig -üd-iyer y o rγ a la γ s a d  M erk id -i egeregülün ileba. Toγ- 

to γa  Xudu č i ta u n  köüd-iyer-iyen  jo en  beyes d a y ijiju  γ a ru γ sa n -i činggis- 

y a γ a n  nekejü, A tta i- in  ebüre übüljejü , H ü k er j i t  y ab u r, A ra i-y a r  dabaju 

oduasu, N aim an-o G üčülüg-yan u tu s-iy en  a b y a γ u tju , te re  day ijiju  γaruγ- 

sa γa r  jö en  güün M erk id-ün  T o γ to γa  y o y a r n e ile jü , E rd is-ün  Buydurma 

h u jau r-a  yam tudču, čerig -iyen  ja sa ju  a ju γ u i. č in g g is -y a γa n  gürčü bayil- 

duasu, T o γ to γa  tende siba-in  sum un-a tu sd a ju  u n a ju u . Köüd ino yasu ino 

b a rin  y adaju , beye-i ino abču odun yadaju , te rig ü  ino h o γ to tju  abču yorči-



juu. Tende N aim an M erk id  bo tu n  jram tudču b ay itd u n  yadaju , b u ru γ u ita n  

gödölürün, Erdiüsi k e tü lü rü n  čub tusču  o tongk i-en  u su n -tu r ükügüljüüi. Jöen  

γaruγsad  N aim an M erk id  ErdiSi ke tü lün  b a ra ju , j^aγačan gödöljüüi. N a i- 

man-o G üčülüg-^an  U y iγ u rta i X artm id -i d a γ a r in  S a r ta u t-u n  γ a ja r - a  č u i-  

m üren-e bükün X a ra -k ita d -u n  G ü r-^ a n -tu r  neilen  odčuui. M erk id -un  T o γ- 

toγa-in  köüd X udu, X a t  (γ a t) , č i ta u n  te r ig ü te n  M erk id  K ang lin i K ibčaγ- 

ud-i d a γ a r in  yorčijuu i. T endeče č in g g is -^ a γ a n  ^ a r iju , A ra i-y a r  dabaju , 

A unm d-tu r b aγnba . č im b a i T a y i /a t  jro rγa  j^o rγa taγsad  M erk id -i m u /u d -  

yajuui. T ende M erk id -i č in g g is -^ a γ a n  ja r l iγ  b o tu ru n , M du^un-i ano kidu- 

γiitju , hü legsed-i ano če rig -üd -te  ta ta γ u tb a .  B asa u rida  oroγsad  M erkid  

Aurm id-ača day ijin  bosčuui. A u ru u d -tu r bükün K ötöčin bidan-o  ted en -i 

darujuu. Tende č in g ü is -^ a γ a n  j a r l i γ  b o tu ru n : «T ungda^a  ba a γu tu y a! 

kemelüge. M üd ele d ay ijin  ajuγu!»  kem en, M erk id-i jü g  jü g  h ü litte le  

/u b iy a γu tb a .

§ 1 9 9 . M ün H iiker j i t
V

G ingg is-^aγan  ja r l iγ  b o tu ru n ,

S übeeta i-i, tem ü r te rg e tü -i,

T o γ to γa -in  /u d u ,  γ a t ,  č i ta u n ,

T erig ü ten  köüd-i ino 

N ekegülün  ile rün ,

Sübeetaya č in g g is -^ a γ a n  

J a r l iγ  b o tju  d a γu  b a r iγ u tu ru n :

«T o γ to γa-in  X udu, T a t, č i ta u n ,

T e rig ü ten  köüd ino,

Odun oγjadču , y a r in  ^ a rb u ča ju ,

U γ u rγ a tu  / u t a n ,  sum utu  b u /a  

B o tju  odba. T eden-i,

J ig ü r tü  b o tju  nisču,

T en g g e ri-tü r  γa ru a su , 

č i ,  Sübeetai, Singyor b o tju ,

N isčü ü lü-ü  b a riγu jii?

T a rb aγ an  b o tju  k im usu-ariyan  m a tta ju ,

T a ja r - tu r  oroasu, 

č a l i r  b o tju  čokiju e rijü , 

ü lü -ü  güyičegü či?

J iγ a s u n  b o tju , tengg is d a ta i- tu r  oroasu, 

č i ,  S übeetai, gölmi y u b č iγ u r b o tju ,

S igüjü  yubč iju  ü lü-ü  abyu  či?



B asa ündür dabaγan  daban,

O rgen  m üren  кеШ й п  ileb a  čim a-i. 

r a ja r - u n  y o ta - i sedk ijü , 

č e r ig -ü n  ubaγa,

T uruγai-üdügüye y a iraba tyun !

G ünesü ben  —

B araγai-üdügüye y u č iγa ty u n !

A γ ta  tn n m  baraasn ,

X airabaasu  ülü bobuyi.

G ünesün b a ran  baraasn ,

X nčaasn ü lü  babuyi.

M ö r-tü r tano  göregesün obon b i je! 

Abus sedkijü  y ab u y m -tu r,

C erig-ün güün-i

G öregesün-tür bu  h a γ u tγ a ty u n !

K em  ügei bu ababatyun!

C erig-ün güün-e 

G ünesüne nem eesün,

O nggegü-en  b o ltu γ a i kem en 

A bababasu kem le jü  ababatyun! 

K em ten  abad-ača anggida, 

če rig -ü n  güün-ö 

E m egel-ün  y u d u rγ a  

B u y u d u rγab aγu l, —

X adaar ülü  nem ürgen,

Sudabbiju yabu tuγai!

T ein  jasab d u ju  yabuasu , 

č e rig -ü n  güün h aγubun  k e r  čidayu? 

E in  ja sa γ b a ju  böged,

J a s a γ  dabaγsad-i b a r i ju  ni§ ituγai! 

B idan-o ja r l iγ  dabaγsad-i,

B idan-a tan iγd a y u n  m etüs-i 

B idan -a  odču ile tk ü n ,

B idan-a  ülü ta n iγ d a y u n  obon-i 

M ün tende böged m ökörigülütkün! 

M üren-o činaun m öseldükün t a  —  

M ün y o su γar yabutyun!

A γuba-in  činaun abγasabduyun  ta  —  

A nggida ögere bu  sedkitkün!



M üngke T enggeri-de 

G üču a u γ a  nem egdejü ,

T o γ to γa -in  köüd-i 

Г аг-d ü r-iy en  o ro γu tu asu ,

B id a n -tu r  a b č ire ta la  y a γ u n  bi?

T e n d e  t a  getkün!»

K em en ja r l iγ  bolba.

Sübeetaye basa 

č in g g is -y a γ a n  ügülerüii:

«Bi üčügan č a γ - tu r  

ГпгЬап M erk id -ün  U du id -ta  

B u ry a n -y a td u n -i γ u rb a n -ta  

X u č iγ u lju , a y u γ u ld a la γ a  bi!

T eim ü öSiten irg e n -i

E döge basa  am an kelen  a td a ju  odčani.

U r tu -in  ü jügü r-e ,

Gün-nö h iru γ a r -a  

G ürü lčetügai kem en,

N ekegülün  ü jü ü ren ,

T em ür te rg e  deledčü,

H ü k er j i l  ja γ u ra γ u tb a :

B idan-i ečine b e r  bögesü, 

l ie  m etü; y o ta -b e r  bögesü,

O ira m etü  sedk ijü  yabnasu ,

D egere  T enggeri-de  b e r 

Iheegdem üi j a  ta!»

K em en ja r l iγ  bo lba.

§ 2 0 0 . N aim an  M erk id -i m uyadyan  b a raasn , Jan iu y a  N a im a n -lu γ a  

bfirün, ten d e  n lu s-iyen  abdaasu , m ün ta b n n  nököd-tu  oγorčaγ b o lju , T an g lu
V

degere γa rč n , u y u lja  a ia ju  S ira jn  iderün , tende  Ja m u y a  nököd te in  ügülejüü: 

«Кеп-ö köüd ene üdür u y u l ja  a ia ju  e in  idem ü?» kem ejüü . T ere  u y u tja - in  

miya iden  büküi j a γ u r a  tab u n  nököd ino Ja m u y a -i γ a rd a ju  b a riju , C inggis- 

y a γa n -tu r  a b č ira ju u . Ja m u y a  nököd-tegen  b a riju  ireg d e jü : X aγan  anda-da 

ügüle!

«X ara keriye  

X aram bai noyosun 

B a riju  bolba.

X araču  boγo l



X a n -tu r-iy en  

Гаг gürgegü  bo tba.

X aγan , anda  mino,

Y aγn  endegü (ögdegü)?

Boro y u tad u ,

Borčin sono 

B a riju  botba.

B oγo t nekün,

Budim. E je n -iy e n  

Bosčn n en g d e jü  

B a r i ju  bo tba.

Boγda, an d a  mino,

Y a γ n  ögdegü (endegü)?»

V v

kem en ügüleesü, Ja m u y a -in  te re  ü ge-tü r, C ingg is-yaγan  ja r l iγ  boturnn: 

«Tus y a n -d n riy en  γ a r  gürgegsen güiin-i k e r  a γ n td a y n ?  Teim ün güün ken- 

tü r  nököčegü? Tns y an -d n riy en  γ a r  gürgegsed  h a ran -i, n ru γ -a  ano gürtele, 

m ökörigülütkün!» kem en ja r l iγ  bolba. M ün Ja m n y a -in  ile , im a-i γa rdaγsan  

baran -i m ökörigüljü ögba. C ingg is-yaγan  Jam n y a -d a  ügüle kem en ügülerün:

«Edöge bida y oyar yam tudba: nököčeya!

O regele  k ilgün  b o tn tč a jn  aasu , 

ö g e rm ič ilen  y a γ a č a n  sedkim ü či?

E döge n ik en -e  y a m tn  a ju ,

U m artaγsan -iy an  d u rad y a td n ju ,

U m taraγsan -iy an  serigü lü lčejü  aya! 

ö g e re  b e r  anggida  yabubasu ,

O lje tü  y n tu γ tn  anda mino bülege.

ü n e n  üküldüküi üdür

ö r e  jü rü g e -b en  ebedgü bülege či.

A nggida b e r  ögere yabuasn ,

A ta td u y n i üdür —

A γučigi jü rü g e -b en  ebedgü bülege či.

K eli kem eesü?

K ere id  irg en -lü g e ,

X a ra -y a t ji t  e led -te ,

X ad y u td u y n i-tu r,

O ngyan ečige-de 

ü g ü leg sed  üges-iyen  se regü ljü  

Ileg sen  tu sa  čino b ije .



B a sa  N aim an irg e n -i 

ü g e -e r  ükügüljü ,

A m a-ar a la ju ,

A y u γ u la γ sa n -iy a n  

A d a lid ^ a tu γa i kem ejü ,

K ele  ileg sen  čino 

T usa  b o lju u i Je !>»

k e m c n .

§ 2 0 1 . ügiileesü, Ja m u y a  ügüleriin:

« E r te  üdür, üčüged čaγ-txir,

X o r^ o n aγ-ju b u r-a ,

ü lü  činggeküi idege ideldüjü ,

X an  a n d a -lu γ a  anda kem eldürün, 

ü l ü  u m arta^ u i üges ügüleldüjü, 

G önjile-degen 

X a γ a ld a ju  a γ d a ju u  je!

K öndöledü-de kökigüldejü , 

X a ljirγ u -d a  ^ a d /u γ d a jn ,

X aγačan  b a ra ju :

T ad aγa tu  üges ügüleldülege! kem en, 

X ara  n iγ u r-iy e n  

X aγu ld a ^ u i-a ča  

X alidun  yadan,

X an anda-iyan  

X a la γ u n  čirai ü je n  yada jn  

Y abuba je  bi! 

ü lü  u m a r ta ^ u  üges 

ügü le ldü lege! kem en,

H n la γ a n  n iγu r-iy en  

ü b č ig d ek u i-eče  

U r tu  sed k iltü  anda-iyen , 

ü n e n  č irai ü je n  y ad a jn  

Y abuba je  bi!

E döge / a n ,  anda m ino,

Soyury a ju , nam a-i 

Nököčeya kem ejüüi.

Nököčeküi č a γ - tu r  

E se  nököčeldüba b i,



E döge anda  

T o γo iiγa i u lu s- i 

TübSidkeba.

X ari-tu tum -i 

X a m tu d /a b a  či.

X an oron čim a-dur jo rib a .

D elegai edöge 

B elen  b o tu γ sa n -tu r ,

N ököčejü y a γu n  tn sa  b o l /u  bi? 

M unda anda-in  / а г а  süni-nö 

Jau d x m -tu r čino ого/ u  bi.

G egegen  üdör-ün  sedkil čino 

J o b a γ a /u  bi.

J a / a - i n  čino bögesün,

Ja k in g -u n  čino örügesün 

B o f /n  bi.

A rb in  em egetü  bülege bi.

A nda-ača  a lu s - i  sedkigü bo lun , 

A J jia s  bofdaba bi.

E döge ene tö ie lk i- tü r  

A nda ba /o y a r -u n  

U r γ u /u i  n a ra n -n a ča  

ö inggeküi n a ra n - tu r  g ü r te le  

N ere  mino gürba  je .

A nda sečen  e k e -tü ,

Törülki külüg tö re jü ,

E rd em ten  d egü -ner-tü ; 

ö r lü g -ü d  nököd-iyer-iyen ,

D a fa n  γu rb a n  a γ ta s - iy a r- iy a n  bolju , 

A nda-da hЩ egdeba je!

Bi bü rün  eke ečige-deče 

ü č ü g a n  yočorču,

D egü-ner ügeigü.

E m e mino domoγči!

I teg e l ügeigü  nököd-tü ...

T egüber T enggeri-eče  ja y a γ a tu  

A nda-da hülegdeba je .

Anda so y n r/a a su ,

N am a-i ötör nögčegesü,



A nda jü rü g e-b en  

A m m an je  či!

A nda so y u r^ a ju  a ta γ u tu ru n ,

C isu iilü γ a r γ a n  a ta γ u l!  

ü k ü jü  gebteesü , 

ö lü g  yasmx m ino 

ü n d ü r  E tü g e n -tü r  cgü ri tu ru γ ,

U rn γ -n n  u ru γ -a  čino g ü rte le  

Ih e e jü  ögsü,

H irü g e r b o tuyu  j e  bi! 

ü g ü leg se n  üges mino 

ü lü  m n artan , 

ü d e  m an a γa r duradču, 

ü g ü le ld ü tk ü n  ta!

E döge nam a-i ö tö rletügai!»

kenien ügüleesü, ed eg er ü g es-tü r ino C in g g is - /a γ a n  ügülerün: «Anda mino 

anggida b e r  y ab u ju , b id a n -tu r  am an dügüren  k e le le jü , am in -tu r  / o r  sed- 

kijü-i ino ese sonosdaba je .  S u rd a /u  güün bülege. M ün ülü botum ui. ü k ü -  

gülüya kem eesü tö lg e - tü r  ü lü  orom ui. S i tta γ a n  ügei am in -tu r  / o r  kiesü ülü 

joldmni: kündü m örtü  güün bi: E n e  m aγa  S ittaγan  ino ügületlnm : E r te  Joči- 

D arm ata T a ičar y o y a r-u n  ad n γu -b an  degerm edülčegsen-ö tu la  Jan itiya  anda, 

či bu ru γu y a  b u t/ а  köitčü  ire jü , D a ta n -b a tju d - ta  y ad y u ld u ju , Je re n e -y a b č i-  

γaya y o rγo ju , nam a-i tende ese-ü  a y u γ u tu γ a  či? E döge nököčeya kem eesü, 

iilü bo tuyu . A m in čino y a ira asu , ese b o tba  či! kem en ügü letkun . E döge čino 

iige-ber čisu  ü lü  γ a r γ a n  nögčigetügai kem en ügüle!» kem eged, « č isu  ülü  

γarγan  nögčigejü , Y asu  ino ile  bu  ge tkün , sa y itu r  barityun!»  kem en ja r l iγ
V

notba. Ja m u y  a -i ten d e  nögčigejü , yasu  ino b a riγ u tb a .

§ 2 0 2 . Tedüi sisgai to γ u rγ a tu  u lus-i č id u rγu d y a ju , B ars j i l ,  O nan-no 

tcrigün-e y u r iju , yesün  kö ltü  č a γa γa n  tu γ  bay iγ 'u tuγad , C in gg is-yaγan -na  

/a n  n ere  tende  ögba. M uyali-da  G o-vang n e re  tende ögba. Je b e -i N aim an- 

no G üčülüg-yan-i nekcgü lun  tende gü  ja γ u ra γ u tb a . M ongγoljin  u tu s - i  

jibgiyerün b a ra ju , č in g g is -y a γ a n  ja r l iγ  bo tu ru n : «U tus b a y iγu tčan  y a b u t-  

duγsad ta  m in g γan  m in g γ a ta ju , m ingγad-un  noyad tü sijü , s o y r /a t  üge ügü- 

lesü!» kem en ja r l iγ  bo tba. M ingγad -un  noyad tü§in nere idürün : 1) M ünglig- 

ečige; 2) Boorču; 3) M u /a li-G ö-w ang ; 4) Xorči; 5) I lü g a i; 6) Jü rčedai; 

7) Xunan; 8) X u b ita i; 9) Je lm e; 10) Tüge; 11) D egai; 12) Totoan; 

13) Onggür; 14) č ü lg e ta i;  15) B oroyut; 16) S ig iyu tuyu ; 17) Güčü; 

18) Kököčü; 19) X orγosun; 20 ) H üsün; 21) X uy itdar; 2 2 ) öilügai; 

23) Je ta i; 24 ) T ayai; 25 ) C aγaan-γoa; 26) A ta γ , 27) S oryan-S ira;



2 8 ) B u lu γa n ; 29 ) X aračar; 30 ) K ökö-čos; 31 ) Süiketü; 32 ) N ayaa; 

33) Jungsu ; 34 ) G üčügür; 35 ) B a la ; 36 ) O ronarta i; 37 ) D air; 38 ) M üge; 

39) B u jir; 4 0 ) M ünggüür; 4 1 ) D oloadai; 4 2 ) B ögen; 4 3 )  Xudus; 

44 ) M a ra l;  4 5 )  Jeb k e; 4 6 ) Y n ru y an ; 4 7 )  Kökü; 4S) Je b e ; 4 9 ) U dutai; 

50) B a la -č e rb i; 51 ) K e te ; 52) Sübeetai; 53) M üngkö; 54 ) X alja ; 

55 ) X určayus; 56) Geiigi; 57 ) B adai; S8) K iSliγ; 59 ) K e ta i; 60 ) C auryai; 

6 1 )U n g g ira n ; 62 ) T oγoan-T em ür; 6 3 ) M egetü ; 64 ) X adaan; 65 ) M oroya; 

66) D ori-B uya; 67) Iduyada i; 68 ) S irax.nl; 69 ) D aγu n ; 70 ) Tamači; 

7 1 ) X auran ; 72 ) A lči; 73 ) Tobsaya; 74 ) T ungyuyidai; 75 ) To-Buya; 

7 6 ) A jinai; 77 ) T üideger; 78 ) Sečaour; 7 9 ) J e d e r ; 80 ) O lar-güregen; 

81 ) K inggiyadai B uya-gü regen ; 82 ) X u ril; 83 ) Ačsiγ-güregen; 8 4 ) Xadai- 

giiregen; 85 ) č ig ü -g ü reg en ; 8 6 ) A lč i-gü regen ; 8 7 , 8 8 , 89 ) γ u rb a n  m ingγad 

nnggirad; 90 ) B u tu -gü regen ; 9 1 , 92 ) yoyar m ingγad  ik ires; 93 ) Onγud-im  

A la y u č -d ig ity u ri-g ü rg e n ; 9 4 , 9 5 , 96 , 9 7 , 98 ) T abun  m ingγad  O ngγud ,—  

hoi-in irgen -eče  anggida , M ongγo l ulus-xm  m ingγad -un  noyad-i Cinggis- 

yaγan -n o  nere idügsen  y e re n  ta b u n  m in g γad -n n  noyad bo lba.

§ 2 0 3 . G üreged-lüge n ik en -e . B asa C in g g is-y aγan  ja r l iγ  bolurun, 

edöge nere idügsed  y e re n  tab u n  m ingγad -nn  noyad-i m ingγan  tüSiged bürün, 

te re  dotora C in g g is-y aγan  ja r l iγ  bolurun; «T u sa tan -a  so y u ry a t ögsü kemen, 

Boorču, M uyali te r ig ü te n  noyad-i ire tü g a i!»  kem ekü i-tü r, g e r  dotora Sigi- 

y u tu y u  bülege. U r ira  od kem en § ig i-y u tu y u -d a  ügüleesü , S ig i-y u tu y u  iigü- 

leriin: «Boorču M uyali ta n  —

K en-eče hülegü tu sa  kilege?

K en-eče  hülegü güčü ögülege?

Y a γ u n -d u ta γu  tu sa  ese b o lu la γ a ?

Y aγu n  d u ta γ u g ü č ü  ese ögülege bi? 

ö le g a ita i  büküi-eče 

ü n d u r  b o so γa -tu r čino 

E r ig ü n - tü r  edüi s a y a l  u r γ u ta la  ösčü 

ö g e re  ese sedkiba je  bi.

A la - tu r  Sigegte-eče 

A lta n  bo so γa-tu r čino a ju ,

A m an -tu r s a y a l  edüi u r γ u ta la  ösču,

A ljiy a s  ese g e tk ib a  je  bi.

K öl-düriyen  k eb tegü ljü ,

K öüčilen ösgeba je  nam a-i.

D erg ed e-en  k eb tegü ljü  

D egüčilen ösgeba je  nam a-i!



Edöge nada yam bar so y u ry a t ögümü?» kem ejüüi. T ere ü ge-tü r č in g g is -y a γ a n  

S ig i-^u tu^u-dsi ügülerün: « J irγ o d u γ a r  degü busu -u  či? Oroču degü-degen, 

cimada, so y u ry a t degü -ner-ün  y u b i-y a r  y u b ila ld u . B asa tu sas-u n  čino tu la  

y e s ü n ,a td a l- ta r  b u  a ld a tu γa i!»  kem en  ja r l iγ  bolba. M üngke T enggeri-de 

iheegdejü, gü r u lu s - i  jü g le g ü ljü  bükü i-tü r, či —

ü je g ü - in  nidün,

Sonosyu-in čikin

botju , g ü r u lu s-i E k e-d e , B idan-a , D egü-ner-e , K öüd-te yub i irgen-ö  

ne re -e r isga i tu γ u rγ a ta n - i  (č)iričegüljü , y abdasun  eg ü de-ten -i y a γ a č a γ u lju  

y u b ila ju  ög! K e n  b e r  čino üge bu§i bu  b o lγ a tu γ a i!  kem en ja r l iγ  bo lb a ,—  

Basa S ig i-y u tu y u -i: «Gür u lu s -u n  y u ta γ a i- i  kesegejü , yud a l-i m oyaγa ju , 

ükügüldekün yosu tan -i ükügül, a ld a γ u ld a y u n  yosu tan -i a ld a γ u l!  kem en
V

Gür D eg ere -in  J a r γ u  tü§iba. B asa G ür irgen-ö  yub i y u b ila γ sa n -i, j a r γ u  

ja r γ u ta γ s a n - i  Kökö D e b te r  bičig b ič ijü  d eb te rle jü , u ru γ -u n  u ru γ -a  g ü rte le  

S ig i-yu tuyu -in  N a tu r  ey e tü jü  y o su ta ju  kökö bičig čaγaan  č a a rsu n -tu r  deb- 

te rlegsen -i bu  y eg ü tk e tü g a i. Y egü tkekün  h a ra n  a ld a l ta n  bo ltuγu i!»  kem en 

ja r liγ  bo lba. S ig i-y u tu y u  ügülerün: «Mino m etü  oroču degü sačaγu  deng- 

gečen y ub i k e r  abyu? Soyuryaasu , čiroai y o γ u ry a tu  b a la γa su n -ač a  öggü-i 

yaγan-no S o y u ty a l m edetügai!» kem en öčijüü. E n e  üg e-tü r. «öberün  beye- 

ben či č a γ la b a , či mede!» kem eba. S ig i-y u tu y u  öber-iyen  te in  so y u ry a γ u tu n  

baraju  γ a rč u  Boorču M uyali ta n  noyad-i u r i ju  o ro γa lju u .

§ 2 0 4 . Tende č in g g is -y a γ a n , ja r l iγ  b o lju , M ünglig -ečige-de ügülerün

«Töregü-lüge

Töreldügsen,

ö sg u -lü g e

ösü lčegsen ,

ö l je i tü  y u tu γ tu  či!»

«Tusa ihee l čino kedün  b e r  a ju γ u  je! T ere  dotora: O ngyan-ečige Sanggün- 

anda y o y a r nam a-i a rγ a d a n  u r iγ sa n - tu r , a isu ru n  ja γ u r a  M ünglig-ečige-in  

ger-tü r yonoasu, M ünglig-ečige či ese idyaasu ,

H u y aru n  büküi u su n -tu r ,

H u la lu n  büküi γ a l - tu r  —

oroγdaγai bü legai je! T ere  tu sa -i sai sedk ijü  u ru γ -u n  u ru γ -a  g ü rte le  k e r  

um artaγdayu? T ere  tu sa  sedk ijü  edöge sa γ u ri ene nou h u ja u r-a  s a γ u lju , 

hon-tu r s a ta ju  öglige soyuryal čim ada ögsü, m ariyan  asu γa i, u ru γ -u n  u ru γ -  

gürtele!» kem en j a r l i γ  bo lba .



§ 2 0 5 . B asa C ingg is-yaγan  B oorču-da ügülerün: ü č ü g a n  č a γ - tu r  s irγa  

a γ ta ta n  naim an  m orid d eg en n ed te jü , j a γ u r a  γ u rb a n  yonoju  n e k e jü  aisuyui- 

tu r  jo tγ a ld u b a  je .  Ci ten d e  ügülerün: M u n g ta n iju  a isuyu i n ö k ü r-tü r nökü- 

čeldüsü! kem en, g e r- tü r  eč ig e-d ü riy en  b e r  k e len  ügeigü, gegü-ben  saγan 

a r m , nam buγa  sa γ u lγ a -b a n  k eg e re  bürgü jü , M ino o γo tn r yongγor-i taibin  

γ u l ju ,  N ada oroγ s in g y u la -i u n o γ u lju , či öbesün y u rd u n  yub i-i unoju. 

ad u γu -b an  e je n  ügei ta lb iju  y a γa : a ju , keg ere -eče  büed n a m a - lu γ a  nökö- 

čejü , basa  γu rb a n  yonoγ n ek e jü , S irγa a γ ta ta n - i  degerm edügsen  güregen-tür 

gürüesü, güreen-ö  k i j iγ a r -a  b ay iy u n -i degerm edün  hü ld e jü  d u ta γ a ju  ači- 

rab a  j e  b ida y oyar. E č ige  čino N ay u -B ay an  a ju γ u . Ci, γ a γ č a  köün ino, 

y a γ u  m edejü  N ad u r nököčegü bülege? Sedkil-ün  k ü lüg -iye r nököčeba je  či! 

Tegün-o yoina sedkijü  y ab u ju , Bi B elgü ta i-i i le jü  nököčeya kem ebesu, či

B ökötür y o ngγo r-i unoju ,

Boro örm öge-ben böktürčii.

nököčen ireesü , γ u rb a n  M erk id  b id a n -tu r  ire jü , B u ry an -n i γ u rb a n ta  yuči- 

γ u ly u i- tu r , y u č ild u b a  je  či. B asa  tegün-ö  y o in a  T a ta r  irg e n - tü r  D alan- 

nem ürges-te  Sitügeldüjü yonoasu, y u ra  üdür süni ü rg ü lji jüsereküi-tur. 

süni nam a-i n o ir a tu γ a i kem ön, nem ürge-ben  nem iirügseger, M ino degere 

y u ra  ülü ču b u riγu lu n , süni d a γ u s ta la  bay iju , ö regele  kö l-iyen  γaγčan-da 

yegüdkejü  bülege či. K ülüg-iin  čino beige a ju γ u  je! T egün-eče busu ali 

külüg-i čino ügü le jü  daγusyu? Boorču, M u y a li yoyar

V

J,öb M ino y a b u ta la  jig tü jü ,

B uru γu -i M ino b a y ita la  id y a ju  —

one O ron -tu r gürgeba. Edöge bürin-ö  degere  sa γ u ri sa γu ju , yesün aldal- 

tu r  bu  a ld a tu γa i!  Boorču b a ra γ u n  γa r-u n  A lta i  derelegün-ö  tümen 

m edetügai!» kem en j a r l i γ  bo lba.

§ 2 0 6 . B asa M uy a li-d a  C ingg is-yaγan  ügülerün : «Bida X o r y o n a γ -  

ju b u r-u n  X u tu la -y an -n o  debsegü s a γ la r  m odun-a baγuasu , M uyali-da  Teng- 

ge ri-in  ja a r in  ja a γ s a n  üge tem d eg -ü n  tu la ,  B i ten d e  G üün-γoa-i sedkijü, 

M uyali-da üge b a ra lu γ a . T egüber sa γ u ri degere  sa γu ju , M u y a li-in  uruγ-un 

u ru γ -a  g ü rte le  G ür irgen-ö  G ö-V ang (Ong) bo ltuγai!»  kem en Gö-Vang nere 

ögba. «M uyali G ö-Y ang jeg ü n  γ a r-u n  X arau n -jid u n -i derelegün-ö  tümen 

m edetügai!» kem en ja r l iγ  bo lba.

§ 2 0 7 . C ingg is-yaγan  X orči-da ügülerün: «Jönglejü  N am a-i üčügan 

bükiii-eče e jiye  tu ru γ



N o itan  nobsilduju  (noSilduju),

K öiten  kobSilduju (köSildüjü),

N engdü y u tu γ  b o lju ,

Y abuba je  či!

Xorči te re  č a γ - tu r  ügülerün: Jöng  job  bo luasu , T enggeri-de  sed k il-tü r g ü r-  

gegdeesü, nam a γučin  em estü b o lγ a  kem elege  či. E doge job tu la  soyuryaju , 

ede oroγsad  irg en -ö  sain  em e-i sain  oki ü je jü , γuč in  ernes soongγuju ab(a)!» 

kemen ja r l iγ  b o lb a . Basa: «Xorči γ u rb a n  m in g γad  B aarin -o  degere  T ayai 

ASiγ y o y a r - lu γ a  A dark in -o  Cinos, Tooles, T elenggüd bolun tüm e dügürčü, 

Xorči m edejü , E rdig-t yudus H oi-in  irg e n -tü r  g ü rte le  n u n tu γ  d a ry a la n  

m m tuγlaju , H o i-in  irg en -i d a ru γ u lu n , Xorči tüm en  m edetügai!» kem en ja r l iγ  

bolba. «Xorči-dača eye ügeigü H oi-in  irgen  ein te in  bu yabu tuγai. E y e  ügegü 

yabuyu-i y a γu  saγaraγdayu?»  kem en ja r l iγ  bo lba .

§ 2 0 8 . B asa C ingg is-yaγan  Jü rčed ay a  ügülerün: «Erkim  tusa  čino: 

K ere id -lu γa  X a ra -y a l j i t  eled y a d y u ld u y u i- tu r , lierü jü  bükü i-tü r, X uy ildar 

anda am an a ld a b a  je . IJile ino Jü rčed a i či ü iledba je . ü iled ü rü n , Jürčedai
V V

či d o b tu lju , J irg in - i ,  T übegen-i, D ungyaid -i, X uri-S ileraün-i, m ingγan  tu r-  

yaud-i e rk id  če rig -üd -i bügüde-i d a ru ju , Y eke γ o l - tu r  gürčü, Sanggüm -ün 

tmggesge y ačar učum aγ y a rb u γ san -o  tu la , M üngke T enggeri-de  egüden 

jiloγa  negegdeba  je . Sanggüm -i ese čiiy  a γsan  bögesü, yam bar m aγa  bo lyun  

biilegai bida? Jü rč e d a i- i erk im  yeke tusa te re  bo lba je .  T ere  y aγača ju ,
V

Xalya h u ru γu  nögürün , Jü rč e d a i- i ündür a γ u la - in  nem üre m etü sedkijü  

yabuyu bülege bi. T ere  odču, B a lju n a -n a γ u r  u su la ra  gürba je . J ič i B a lju n a -  

naγur-ača m o rila ru n , Jü rč e d a i- i  a lg in č ila ju , K e re id - tü r  m o rila ju , T enggeri 

γa jar-a  güčü nem egdejü , K ere id  irge  m u y u d y aju  daγu liba . E rk id  u lu s  

ončatdaju, N aim an  M erk id  č ira i-b an  y u γ u ra ju , bay ild u n  yadaju  busang- 

γaγdaba je . M erk id  N aim an-i busangyui soor-tu r K ereid-ün  .laya-G am bu 

jirin  ökiduen s i l ta γ - iy a r  öberün y a riy a ta n  u lu s-iy a r-an  tu m u tay a  aγsa n -
v_ ^

ajuγu je . N ökögete dayisun b o lun  y aγa č aγ san -i Jü rčeda i üdüjü, a rγ a -b a r  

•laya-Gambu-i y a γa č an  b araγsan -i γ a r ta ju  b a riju  bü tügejüü  je .  T ere  J a y a -  

(iambu-in u lu s- i nökögete ü lüdkan  ta la b a . Jy rčed a i-in  nököge tu sa  ino ene 

bi je!

A la ld u y u i üdür 

A m i-yan öregsen-ö tu la ,

ITküldüküi ü d ü r 

ö lm üregsen -ö  tu la  —

Cinggis-yaγan Ib ay a-b ek i-i Jü rčed ay e  soyuryaju  ögürün, Ib ay a-d a  ögülerün: 

('ima-i



ü lg e -č eg e ji ügegüi, 

ü je sk ü le n g  ta la  m aγu i —

s s e  kem eba je  bi. E b ü r-tü r , k ö l-tü r  o roγsan , je rg e - tü r  je rg e le n  baγuγsan 

cim a-i Jü rčed ay e  so yu ryarun , yeke Töre sedk ijü , Jü rčed a i- in

X a d y u ld u γa n  ü d ü r 

X a ly a  b o tu γsan -o ,

D ayisun g ü ü n - tü r  

D a ld a  b o ln γsan -o ,

X aγačaγsan  u lu s  

X a m tu d y aγsan -o ,

B u ta ra γ sa n  u lu s  

B ügüdgeldiigsen tusas-un  ino,

T öre se d k ijü  čim a-i ögba. M ono yo ina, M ino u ru γ  B idan-o O ro saγu ju , ene 

m etü  tu sa  k igsen , Töre sed k ijü , M ino üge bu§i ü lü  b o lγ a n , u ru γ -u n  uruγ-a 

g ü rte le , Ib ay a -in  oro bu  tasn ltu γ a i!»  kem en  ja r l iγ  bo lba. B asa Cinggis- 

y a γ a n  Ib ay a -d a  ügülerün: «Jaya-G am bu ečige čino čim ada y oyar jaγud 

in jes  čim ada A čiγ-T em ür b aγu rč i, A lč iγ  b aγu rč i y o y a r ögčü bülege. Edöge 

U ruud  irg e n - tü r  či odurun , g e riy es-iy en  N ada  iü jes-eče-en  A§iγ-Temür 

baγu rč i-en  n iken  ja γ u n - i  ögčü od!» kem ejü  abua. B asa C ingg is-yaγan  Jür- 

čedaye ügülerün: « Ibaya-iyen  č im ada  ögba. D örben m in g γad  U ruud-iyen či 

m edejü  ü lü -ü  ay u  či?» kem en  so y u ry a ju  ja r l iγ  bo lba.

IX

§ 2 0 9 . B asa C ingg is-yaγan  X u b ilay a  ügülerün :

«G üčü tü -in—

G üjügün,

Bökö-m  —

Bögse d a ru ju

ögba je  či! E d e  X ub ila i, Je lm e , Je b e , S übeetai ta  dörben noyas-iyen  sedkig- 

sen -tü r jo r iγ u l ju  ( ja o r iu lju )  ileesü,

G ür k em egsen -tü r 

G ürü kem kelün,

Г а г  kem egsen -tü r 

X ada  y a γ a lu n ,

C aogen č ilau n -i čao u lu n  (čoγurun)

Ceel usun-i n itu lu n



abai je  ta! X u b ila i4, Je lm e, Je b e , S übeeta i ta  dörben noyas-iyen  jo r iγ sa n  

γ a ja r -a  ile jü , Boorču, M uyali, B oro^n!, č i la u n -B a γ a tu r  ede dörben külüg- 

üd-iyen d e rg e d e -en  aasu , y a d y u ld u γ a n  üdür bo luasu , Jü rčeda i X u y ild a r  

yoyar-i U ruud  M angyud-iyaran  u r id a -a n  b ay iγ u lu a su , bügüde sedk il-iyen  

amuyu bü lege bi! kem eba. č i ,  X ub ila i, čerig-tin  ü ile bügüde-i a ^ a la ju  ü lü-ü  

ayu?» kem en so y u ry a ju  ja r l iγ  bo lba. B asa: B edüün-o m o jiry aγ -u n  tu la ,  b i 

m aγu ila ju  yabu ju  m ingγan  ese ögba. č i  im ada job bi je .  C im a-lu γa  m ing- 

γ a la ju  ey e tü ldü jü  yab u γd a^u ! kem eba. Basa: Mono y o ina  B edüün-i u y a t je  

Bida! kem eba.

§ 2 1 0 . B asa č in g g is -^ a γ a n  G enigedai X unan-a  ügülerün: «Та, Boorču 

M uyali te r ig ü te n  noyad, ta , D odai D o y o ly u  ta n  čerb in -e  ene X unan

X ara  süni —

G endü čino,

G egeen ü d ü r—

X ara  keriy e  b o lju ,

N ögüküi-tü r 

E se  ün jigsen ,

‘ ü n j ik ü i- tü r  

E se  nögügsen,

B usu gftün-lüge

Bu§i n iγ u r  ese jübčigsen,

ö s itü  güün-lüge

O gere m γ u r  ese jübčigsen.

Xunan Kökö-Cos y o y ar-ača  eye ügegü bu  üy iletkün! X unan K ökö-čos xpj&T- 

tur eye tü jü  üyiletkün!»  kem en ja r l iγ  bo lba. «Köüd-ün M ino a y a  Joči bi je . 

Xunan G eniges-iyen  te rig ü le jü , Joč i-in  doro tüm en-ö  noyan bo ltuγai!»  kem en i 

arliγ bolba. X unan  K ökö-čos D egai U sun-ebügen ede dörben

ü je g se n -iy e n  

ü lü  n iγu n ,

Sonosuγsan-iyen 

ü lü  x a’ ci^un , bülege.

Ede dörben bi je .

§ 2 1 1 . B asa č in g g is -y a γü n  Je lm e-de ügülerün: Ja rč iudai-ebügen  gürege- 

ben ürčü Je lm e  ölegaW eeče B u ry a n -y a ld u n -a č a  b a γ u ju  ire rü n , O nan-no 

O eligün-boldaγ-a nam a-i tö rek ü i-tü r, b u lγ a n  nelke  ögčü bülegai.

I ere nököčegseger

С. А . Н о в и н
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B osuγa-in

B oγo l,

Egüden-o  

Em čü bo lba  je .

Je lm e-in  tu sa  in o 'o lo n  bi je .

T öreküi-lüge

Töröldügsen,

ö skü i-lüge

ösü lčegsen ,

B u tγ a n  n e lk e  h u ja u r tu , 

ö lje tü , y u tu γ tu  Je lm e ,

Y eüsn a ld a a su ,

E re g ü -tü r  bu  orotuγai!»

kem en ja r l iγ  bo lb a .

§ 212 . B asa č in g g is -y a γ a n  T o lu n -a  ügülerün: «E čige köün öere 

m ingγa  k e r  m edegülülege či? U lu s  y u riy a ld u n  ečige-deče öröle j i i ir  bolun 

jig tü ld ü jü  u lu s  y u r iy a ld u γ sa n  tu la  čerb i n e re  ögba’je . E döe öerün  öluγsan 

jö cg sen -iy e r-iy en  öerün m in g γa  b o lju  T u ru y a n -tu r  eye tü ldü jü  ü lü-ü  ayu či?» 

keen ja r l iγ  bo lba.

§ 2 1 3 . B asa č in g g is -y a γ a n  ö n g g ü r  baourč i-da  iigülerün: «ГигЬап 

T o yurau t, tabun  T a rγu d , M ünggetü  K iyan-o  köü, či ö n g g ü r, čangsind 

B ayaud-iyar, ta  n a d u r  n iken  g ü reen  b o lju , či ö n g g ü r

B u d an -tu r —

E se  tooriba  je  či,

B u ly a - tu r—

E se  y a γ a č ab a  je  či.

N oy itan  —

N obsilduju ,

K öy iten —

K öbsildü jü  yabuba je  či!

E döe y a m b a r , so y u ry a l a b y u  či?» keeesü , ö n g g ü r  iigülerün: «Soyuryal 

soongγuuluasu, B ayaud, a y a  deü mii(o, y a r i  y a r i  tu tu m -tu r  b u ra  ta ra  bui. 

S oyuryaasu , B ayaud, a y a  deü-iyen  č iu lγasu γa i!»  keeesü: « Je , teyin! Bayaud, 

a y a  deü-iyen  č iu tγ a ju  či m ede, m ingγan!» k e e n  ja r l iγ  bolba. B asa  CinggiS" 

y a γ a n  ja r l iγ  bo lurun : «önggür B oroul y o y a r b a ra u n  jao u n  e te e t  ta  yoyar 

baourčin  ideen  tu k ee rü n , b a ra u n  e te e t  bay iγsan  sau γsa n -a  ülü dutaulun,



jaoun e te e t  je rg e le g se n  esegsen-e ülü d u ta u tu n , ta  yo y ar-i tey in  tugeeesü , 

mino y o o la i ü lü  y u č in  sedkil aniuyu. E döe ö n g g ü r  B oron! y o y a r  m o rila ju  

yabuju idee olon güün-e tugeetkun!»  keen  ja r l iγ  bo tba. «Sauri sa u n m  Yeke 

Tüsürge-yin  b a ra u n  jaoun  e te e t  idee  b a sa a la ju  sautyun! T o lu n -ta n -lu a  

tüblen sau tu γ a il»  k een  sau rin  j ia jn  ögba.

§ 2 1 4 . B asa č in g g is -y a γ a n  B o royu t-a  ügülerün: «Eke mino S ig i-y u tu y u , 

Boroyut, Gü^ü, Kököeü ta  dörben-n i irgen -o  nuntuγ-.ača

K öser-eče  o lju ,

K öl-dür-iyen  dürü jü ,

K öüčilen a sa ra ju  te jie rü n ,

G üjüün-eče tano  ta ta ju ,

G üün-lüe saačann  b o tγa ju ;

E gem -eče tano ta ta ju ,

E re - lü e  sačaun  b o tγ a ju ,

köüdüen m ana nökör seüder b o tγasu , keen , t e j iy e b e je .  Tani te jiyegsen  

hači-ban eke-de m aγ a  mino kedüi bači tu sa  y a r iu lb a  ta! B o royu t nadu r 

nököčeldüjü,

X u rd u n  a y a n -tu r  

X u ra  8üni

X oosun ese yonou lba je  či!

S itü e le ld ü jü  büküi d ay isu n -tu r  

Sülen ugei ese yonou lba  je  či!

Basa ebüg^s ečige-y i b a ra γ sa d  ö§iten k isiten  T a ta r  irg e n -i do roy idau tju , 

ösül ösün, k isa l k isan , T a ta r  irg en -i č iu n -tu r ü lijü  ü litkan  k id u y u i-tu r a la γ -  

darun, T a ta r-u n  X a rg il-S ira , ou rčaγ bo lun  γarču , jič i yadaju  öltbčü oroju 

irojü, eke tü r  g e r- te  oroju: «Sayi eriü lsün  buyu bi!» k ee jü , sayi e riü lsün  

böesü, tende sau! keegdejü , hö rene ji ise ri-y in  a ta u n -a  ü jü ü r-e  sau ju  

büküi-tür, T o lu i tabun  nasu tu  γad an -ača  oroju  ire jü , jič i güy ijü  γarču  

odun bükü i-y i X a rg il-S ira  bosuad, köüken-i suu-dur-iyen  yabčiju , γa rču  

yabuju ay isu rün , k itu γ a i-b a n  tem te ljü  ju γ u lu n  yab u y u i-tu r, B oroyu t-un  

gergai A lta n i eke^yin g e r- tü r  dorona sauju bülege. E k e  y a y i ta ju — köün 

baraba!— keek ü i-lü e , A lta n i u d aa ra ld u n  g ü y ijü  γa ru lč a ju , X arg il-S ira -y in  

/.oyinača güyičejü , čib ilger ino bariju , nököe γ a r- iy a r- iy e n  k itu γ a i ju γ u lu n  

büküi γ a r  ino b a riju  ta ta y u i- lu a , k itu γ a i ban  a ld a ju u i. G er-ü n  üm er-e  J e ta i  

Jelme y oyar m u y u la r  y a ra  h üker te len  a la ju  b ü k ü i-tü r, A lta n i-y in  daoun- 

tur Je ta i  Je lm e  y o y a r süke b a riju  nodurγas-iyen  h u taa d a ju  güy ijü  ire jü , 

Tatar-un X arg il-S ira -y i süke-ber, k itu γ a i-b a r  m ün tende a ta ju u i. A ltan i
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J e ta i  Je lm e  γ u rb a n  köün-o am in a b u ra γ sa n ju ld u  tem ečelduesü , J e ta i  Jelm e 

y o y a r ügüleriin : M ani tigei böesü, ö tör g üy ijü  ese a ta a su , A tta in  em e güün 

yekin  bülege? K otin-o a m in -tu r  y o r  gü rgegü  bülege! J u ld u  m anoi bii je! 

keeba. A tta n i  ügüleriin: M ino daoun ese sonosuasu, ta  k e r  irek ü n  bülegai? 

N am ayi güy ijü  güyičejü , č ib ilger ino b a riju , k itu γ a i  ju γ u tu γ s a n  γ a r  ino
V V

ta ta ju , k itu γ a i  ese a ld a γ sa n  böesü, J e ta i  Je lm e  y o y a r-i gürčü  iretele, 

köün-o am in -tu r  y o r  ü lü -ü  g ü rg eg ü  bülege? keeba. ü g ü le n  b araasu , Juldu 

A lta n i-y in  bo lba . vB oroyut-un  gerga i B o ro /u t- tu r  nököe k ilgün  bolun, 

T o lu i-y in  am in -tu r tu sa  bo lba . B asa  B o ro y u t K e re y id - tu a  X ara-yatjid -e led  

y a d y u ld u y u i- tu r , ö gödai su ja su -b a n , sum un-a tu sdaasu , unaasu , Boroyut 

d e e re  baou ldu ju  y a y u γsa n  čisun ino am a a r-iy en  čim ijü , süni yonotduju, 

m an aγarsi m o rin -tu r  un o u iju , saun  y ad ay u -y i su n d u ta ju ,ö g o d a iy in  yoyi- 

nača  teb e rijü , böglegsen čisun §imin iim in , am an-o  ja b a j i- iy a r  hu taadaju , 

ö g ö d a i-y in  am in  esen  g ü rg e jü  ire jü  bülege. E k e -y in  m ino te jiy en  jobaγsan 

hači y o y a r köüd-ün mino a m in -tu r  tusa b o lb a  je! B oroyul n a d u r  nököčejü,

D arb aan  u riy a -d ača ,

D aoun d em -eče—

ese yo jidaba  je .  B oroyu l yesün  a ld a t  a td a a su , b u  a td a tu γa i!»  keen ja rliγ  

bo lba .

§ 2 1 5 . B asa ökin u ru γ - iy e n  soy rya l ögüya! keeba.

§ 2 1 6 . B asa č in g g is -y a γ a n  U sun-ebügen-e  ügüleriin : «Usun, Xunan, 

Kökö-Cös D egai-ede dörben -ü jegsen -iyen , sonosuγsan-iyen , ülü niun yab- 

čin, j ia n  ayun  bülegai. M ongγo l-un  Tore N oyan m ör B eki b o ty u i yosun 

a ju u i. B aarin  a y a -y in  u ru γ  bülegai. B eki m ör bidano d o to ra  Deere-eče. 

B eki U sun-ebügen b o ltu γa i!  B eki ergüed,

C aγaan  deel emüsčü,

C aγan  a γ ta  u n o u iju ,

S auri deere  sa u lju  ta k iju , —

basa hon sa ra  sa ta ju  tey in  atuγai!»  k een  ja r l iγ  bo lb a .

§ 2 1 7 . B asa C ingg is-yaγan  ügülerün : «X uyildar an d a  yadyu lduan-tu r 

am i-iy en  ö re jü , u rid a  am an  neegsen-no  tu sa -y in  tu la ,  u ru γ -u n  u ru γ -a  gür- 

te le  önöčid-ün ab liya  abun a tuγai!»  keen  j a r l i γ  bolba.

§ 2 1 8 . B asa C ingg is-yaγan  C aγan -γo a-y in  feöün N arin -T o o ril-a  ügü­

le rün : «Ečige čino ( a γan -γo a  mino em üne k ičiyejü , y a d y u td u ju  bolun, 

D a la n -b a lju d - ta  y a d y u ld u y u i- tu r , Ja m u y a -d a  a la γ d a lu a . Edöe Tooril 

ečige-yüen tusa önöčid-ün ab liy a  ab tuγai!»  keegdejü , T o o ril ügüleriin: 

«Soyuryaasu, N egus a y a  deii m ino y a r i  tu tu n  b u ra  ta ra  bi. Soyuryaasu,



Negüs a y a  d eü -yüen  č iu lγasüγai!»  keeesii, C ingg is-yaγan  ja r l iγ  bo lu run : 

«Teyin böesü, 'N egüs a y a  deü-iyen č iu lγ a ju , či u ruγ-un  u ru γ -a  g ü rte le  

m edejü ü lü ü  ayu?» k een  ja r l iγ  bo iba.

§ 2 1 9 . B asa č in g g is -y a γa n  S o ry an -ö ira -d a  ügülerün: «Nam ayi üčügan 

čaγ-tu r, T ay ičund-un  T a rγ u ta i-K ir i ltu γ  a y a  deü+de n a y ita ju  bariasu , tende  

aya deti-deen n ay itaγd am u , keen , S o ryan-S ira , č i la u n  Cimbai köüd-iyer- 

iyen a s a ra u lju  n iu ju  a ju , nam ayi ta ib iju  ileba  j e  ta . T ere  tusa  sayin-i tano  

sedkijü;

/

X ara  sü n i— jaoudun  tu r,

G egeen üdür —  čee ji- tü r

sedkijü yabuba j e  bi! T a  je  n a d u r  Tayičiud-ača udaan-a  ireba  je . Edöe bi 

tan-i soyuryaasu , yam bar soyuryal ta a la y u n  ta?» keeba. Soryan-S ira, č i la u n  

Cimbai k ö ü n -iy er-iy en  b o lu n , ügü lerün : «Soyuryaasu, n u n tu γ  darya lasu ! 

M erkid-ün γ a ja r  Selengge-y i n u n tu γ la ju  d a ry a la su . B asa busu so y u ry a l 

C inggis-yaγan m edetügai!» keeba. T eü n -tü r č in g g is -y a γa n  ügülerün: «M er­

kid-ün γ a ja r  S elengge-y i n u n tu γ la ju  n u n tu γ  ba  d a ry a la ty u n  gü  u ru γ -u n  

uruγ-a g ü rte le  y o rč i la u l ju , ö tögleüljü  d a ry a la ty u n !  Y esün a ld a l- tu r  e reü - 

tür bu orotuγai!»  k een  ja r l iγ  bo iba . B asa C inggis-yaγan  č i la u n  č im bai 

yoyar-i soyu ryarun : «E rte  č i la u n  C im bai yo y ar-u n  ügülegsen üges sedk ijü  

ker yandayu? T a , č i la u n  č im b a i, ta  yoyar sedk il-iyen  ügülekün böesü, 

dutaui-ban γu y iy u n  böesü, ja u ra  güün-e bu kele letkün l ö e rü n  beyer-iyer 

amaar n ad u r ta  öesüd sedkigsen-iyen  keleletkün! D u tau -i-an  öesün γuyu t- 

yun!» keen  ja r l iγ  bo iba . B asa S oryan-S ira , B adai, K i§ iliγ -ta  d aryad  basa 

daryalarun :

«Olon day isu n -tu r haou lju ,

O lja  o luasu ,

Q lu γ sa a r  abutyun!

Oroa g ö reesü n -tü r ab a laasu ,

O lo γsa a r  (a la γ sa a r)  abutyun!»

keen ja r l iγ  bo iba . S o ryan -S ira  keeesü, T ayičiud-un Todege-yin h a ran  

ajuui je .  B ad a i K is iliγ  y oyar keeesü, C eren-ö aduučin ajuu i je . E döe mino 

turuγ y o rč ila u lju , ö tögleüljü  d a ry a la n  jirγa ty u n ! keen  ja r l iγ  boiba.

§ 2 2 0 . B asa C ingg is-yaγan  N ay aa-d a  ügülerün: «Sirγotu-ebügen, A laγ  

Nayaa köüd-lüe-ben ta n - lu a , T a rγ u ta i-K ir i ltu γ - i  b id an -tu r  b a rijn  ay isu- 

■un, ja u ra  X u tu y u l-n o u d -a  gürčü, tende  N ayaa  ügülerün: Tus y an -iyen  

ker tebčijü  b a r iju  odyun. bida? keejü , tebčin y ad a ju  ta ib iju  ile jü , S irγo tu - 

ebügen A la γ  N ayaa  köüd-lüe-ben ire jü , tende N ayaa  b iljiu r  ügülerün: Tus



y a n -iy e n  T a rγ u ta i-K ir i t tu γ - i  γ a r ta ju  ay isu run , jič i tebčin  y a d a ju , tatb iju  

ije jü , ba  č in g g is -y a a n -a  güčü ögüre ireb a . X an-iyen  γ a r ta ju  ireesü , tus 

y an -iy cn  γ a r ta γ s a d  b a ra n  mono yoy ina  k e r  iteg d ek ü n  ede keegdekün! 

kee jüü . X an-iyen tebčin yadaba keeesü , ten d e  tus y a n -iy e n  tebčin  yadaγsan 

Yosu Y eke T öre-y i sedkijüüi! k een  üge ino jöbčiyejü , n iken  ü y ile - tü r  tüsiye 

keelegai. E döe  B oorču-da b a ra u n  γ a r -u n  ttirnen m edetügai! M uyali-da 

G uo-w ang n ere  ögčii. ja o u n  γ a r -u n  tüm en  m edeü lba. E döe N ay aa  tüb-ün 

tüm en  m edetügai!»  Jceen  ja r l iγ  bo tba.

§ 221. Basa: « Jebe  S übeetai y o y ar öerün o lu γ sa d  joegseer-iyen  

m in g γata tu γa i!»  keeba.

§ 222 . B asa  D egei yoniči-da bügdeül-i č iu tγ a ju  m in g γa  m edeülba.

§ 2 2 3 . B asa G üčügür m oči-da irg e  tu ta γ d a ju , endeče tendeče yubčiju, 

J a d a ra n -a č a  M u ty a ty u  jü g -iy e r  nököčelüge. «Güčügür M u ty a ty u  yoyar 

n iken -e  m in g γ a la ju  eyetü ldü jü  atyun!»  keeba.

§ 2 2 4 . U lu s  b a y iu tu tč a γ sa d  jo b o td u γ sa d -i m in g γad -u n  noyad bol- 

γ a ju , m ingγa  m in g γ a ta ju , m ingγad -nn  ja u d -u n  h a rb a d -u n  n oyad  tüsijü, 

tüm en tü m ele jü , tüm ed-ün  noyad tüčijü , tüm ed-ün  m in g γad -u n  noyad-ta 

so y u ry a i ögtekün m etüs-e  s o y u r /a t  ögčü, so y u ry a l ja r l iγ  b o ty u n -a  bolju, 

č in g g is -y a γ a n  ja r l iγ  b o tu ru u : «U rida n ay an  keb teü lsü tü , d a la n  tu ryaγ 

keüsigten tü  bülege. E döe m üngke ten g g e ri-y in  güčün-tijr, ten g g eri-γa ja r-a  

güčü aoγa nem egdejü , gü r u lu s - i  S idu rγudyaju , γ a γ č a  j ilu a -d u r- iy e n  orou- 

tu γ s a n -tu r , edoe n a d u r ke§ ig ten  tu ry a γ  m ingγad -ača  i tγ a ju  oroulutyun! 

O ro u tu ru n , k eb teü l yorčin  tu ry a γ  o ro u tu ru n , tüm en  düürgen  oroulutyun!» 

k een  ja r l iγ  bo tba. B asa  č in g g is -y a γ a n  keč ig ten  i t γ a ju  o ro u ly u -y i jarliγ  

n ringγad  m in g γad -ta  tu n g y a ru n : « B id an -tu r k esig ten  o ro u tu ru n , tümed-ün, 

m ingγad -un , ja u d -u n  noyad-un köüd d u ri-y in  güün-o köüd ororun , erdem- 

ten  čil sayid-i b idan-o dergede y abuyun  m etü s-i o ro u ltn γ a i. M ingγad-un 

noyad-un  köüd-i o ro u tu n m , h arb an  nököd-tü , n ik en  deü  ino d a y a u lju  ile- 

tügai. Ja u d -u n  noyad-un  köü-i o ro u tu ru n , tab u n  nököd tü  n iken  deü-yi 

d a y a u tju  ite tü g a i. H arb ad -u n  noyad-un  köüd-i o ro u tu ru n , d u riy in  güün-o 

köüd-i o ro u tu ru n , γu rb a n  nökör tü , n iken-gü  deü-y i d a y a u tju , hujaur-ača 

u ta a  güčü ja s a ju  ile tü g a i. B id an -tu r  dergede y a b u u ly u n -i bekelerün, 

m ingγad -un  noyad-un  k öüd -te  h arban  nököd h u ja u r  m ingγan  jaun-ača 

yubčiju  ög tügai. E čige-iven  ögügsen y ub i keseg  böesü ino, beye γad-iyar 

o tu γ sa n  jöegsen  ere  a γ ta  kedüi böesü ino, emčü yub i-ača  anggida bidano 

k em leg sen k em -iy e r yubčiju , tey in  yubčiju  ja sa ju  ögtügai. J a u d -u n  noyad-un 

köüd-te  tabun  nököd, h a rb ad -u n  köüd-te  du riy in  güün-o köüd-te γurban 

nükod, m ün-gü yosuar ino, emčü yubi-a^a  angg ida , niün tey in  yubčiju 

ögtügai!» keen  ja r l iγ  bo tba. M ingγad -un  ja u d -u n  harbad-un  noyad oton



güün bidano ene ja r l iγ  gürgeülüed sonosuad bürün, dabayun  h a ra n  a ld a l ta n  

bo ltu γa i. B id a n -tu r  k es ig ten  o ro u ld a y u n  h aran , b u ld a r iju  ülü  b o ly u n  

haran bidano dergede  yabuyu i-ban  berkečiyeesu , busu-yi o ro u lju , te re  

güün-i e reü le jü , n idun-o  ečine yo lo  γ a ja r -a  ileye!» keen ja r l iγ  bolba. 

Dotona bidano dergede y ab n ju  su ru lčasu  k e e ju  b id an -tu r  irekün  h a ran -i 

bu idyatuγai!»  keeba.

§ 2 5 5 . č in g g is -y aan -o  ja r l iγ  boluγsraar, m ingγad-ača  i iγ a ju , jau d -u n  

harbad-un noyad-un  köüd-i m ün-gü j a r l i γ — iy a r  i iγ a ju  γ a rγ a ju  ile jü , urida 

nayan k eb teü l bü lega i —  naim an jau d  b o lγa b a . N aim an ja u d  deere  m ingγa 

düürgetügai! keeba. K e b te ü l- tü r  o royun-i bu  id y a tu γa i!  keen  ja r l iγ  bo lba. 

Kebteül-i Y eke-N eiirin  a y a la ju , m ingγa  m edejü  a tuγai! k een  ja r l iγ  bo lba. 

Urida dörben ja u d  yorčin  i lγ a b a . I i γ a ju  yorčin-i Je lm e-y in  köün Y esüntee 

ayalaju , T üge-y in  köün B ügidai-lüe eyetü ldü jü  a tuγai! keeba. T u r /a u d -  

lu γa  yorčin  keseg  k eseg -tü r  o ro ldu run , Y esüntee n iken  keseg  yorčin -i 

ay a la j u o ro tu γ a i. B ügidai n iken  keseg  yorčin-i a y a la ju  oro tuγai. X oryudaγ 

niken keseg  y o rč in -i a y a la ju  o ro tu γa i. L a b ia y a  n iken  keseg yorčin-i a y a - 

la ju  o ro tuγai. X or aγsayuya*  tu ry a u d -u n  keseg  keseg yorčin-iyen  tey in  

ay a la ju  o ro u ltu γ a i. J J b rč i- i  m ingγan  düürgejü , Y esüntee a y a la ju  a tuγai! 

keen ja r l iγ  b o lb a .,

§ 2 2 6 . U rida  ög^ele-cerbi-lüe oroγsad tu ry a u d  deere m ingγan düür ­

gejü, B oorču-yin u ru γ -ač a  ö g e le -če rb i m ed e tü g a i— keeba. N iken m ingγan  

turyaud-i M u y a li-y in  u ru γ -ač a  B uya n iken  m ingγan  tu ry a u d -i m ed e tü g a i—  

keeba. I lü g a i-y in  u ru γ -ač a  A lčidai-y i n iken  m ingγan  tu ry a u d -i m edetügai. 

Niken m in g γ an  tu ry a n d - i  D odai-čerb i m edetügai, niken m ingγan  tu r  

yaud-i D o y o ly u -čerb i m edetügai —  keeba. N iken  m ingγan  tu ryand -i jü rče - 

dai-yin u ru γ -ač a  č a n a i m edetügai, n iken  m ingγan  tu ry a u d -i A lči-y in  

luuγ-ača A y u ta i m edetügai, n iken  m ingγan  tu ry a u d -i A ry a i-y a sa r  m ingγan 

ilγ aγ san  b aa tu d -i m edejü , o lon  üdür ta ry a γ  b o ltu γ a i. X adyu lduan  üdür 

urida b ay iju  b a a tu d  b o ltuγai! keen  ja r l iγ  bolba. K ebteül y o rč in -lu γa  

yoyar-gü m ingγad  bo lba. Tüm en kesig ten  bo lba. č in g g is -y aγan  ja r l iγ  

bolurun: «Bidano čaada  tüm en ke§igten-i bekele jü  Yeke γol bo lun  a tuγai!»  

keen ja r l iγ  bolba. •

§ 2 2 7 . B asa  č in g g is -y a γ a n  ja r l iγ  b o lju , tu ry a u d -u n  dörben ke§iud-ün 

ötögülegün-i tüčirün , «Buya n iken  keseg kesig ten -i m edejü, k esig ten -i ja sa ju  

orotuγai. A lč ida i n iken  keseg  keSigten-i m edejü, k ^ iig ten -i ja s a ju  o ro tuγai. 

D oyolyu-čerbi n ik en  keseg  kesig ten -i m edejü, kesig ten -i ja sa ju  o ro tuγai!»  

keen, dörben keseüd-ün  ötügüs-i tü§ijü, keseg  oroyui ja r l iγ  tu n g y aru n , 

keseg o ro run , k eseg -un  noyan öer-tü r-iyen  keseglegsed  kesig ten-i bügüt- 

kejü, keseg o ro ju  γu rb a n  y o n o td u ju  yeudkeldütügai. K esig tü  güün keseg



hoaraasu , te re  keseg  h o a ra γ sa n  ke§ ig tü-y i γ u rb a n  b eriyes  su y itu γ a i. Mün 

keSigtn  basa  nököete keseg- hoaraasu , d o to an  beriyes  su y itu γa i. B asa mün 

güün, beye γa d  öbečin ügei, keseg -un  n o y a d -tu r  eye  ügeü , basa  mün-ke§igtü 

γ u rb a n ta  keseg  hoaraasu , γu č iu  do toan  b eriyes  süyüed, b id a n -tu r  yabuyui- 

ban  berkečiyen  a juu . E č ine  y o lo  γ a ja r - a  iley e , keen  j a r l i γ  bo iba . Keseüd-ün 

ötögüs γ u ta a r  γ u ta a r  k eseg -tü r ene ja r l iγ  ke§ ig ten-e  so n o sy aty u n . E se  sonos- 

y aasu , keseüd-ün ötogus a td a l ta n  b o ttu γ a i. J a r l iγ  sonosuad bürün dabaasu, 

ja r l iγ - u n  yosuar keseg  h oaraasu , kečig ten  a td a l ta n  b o ltu γ a i, keen  ja rliγ  

bo iba. K eseüd-ün  ötögus a y a ta γ d a b a  e le  k een , sačaun  oroγsad  m ino ke§ig- 

ten -i nadača eye ügei bu  hončidu tyun . J a s a γ  köndeesü , n ad a  jia ty u n . 

M ököriülkün y o su tan  böesü, b ida m ököriülüye. N ič iγ d a '/u n  y o su tan  böesü, 

k eb teü ljü  n ič it je .  A y a la b a  ele  kee jü , sačaun  ke§ ig ten -i m ino öerün γ a r  köl 

gürgejü  beriyedesü , b e riy e -y in  y a r iγ u  b e riy e -g ü , n o d u rγa -y in  yariγu  

n o d u rγ a -g ü y a r iγ u ttu γ a iL k e e b a . -•

§ 2 2 8 . B asa č in g g is -y a γ a n  ja r l iγ  /bo tu n : «Tadanadus m ingγad-un 

noyad-ača  mino kečig tü  d ee re  bi je .  T adanadus ja u d -u n  h a rb ad -u n  noyad- 

ača m ino ke§ig tü-yin  kötöčin deere  bi -je .*M ino  k e s ig te n -tü r  γadanadus 

m in g γaliγu d  sačaun  b o tju  denggečen m ino k e§ ig tü -tü r kere ldüesü , m ingγa- 

liγudai güün-i ereü leye!»  k een  ja r l iγ  b o ib a .

§ 2 2 9 . B asa č in g g is -y a γ a n  ja r l iγ  b o lu ru n , K eseg  keseüd -un  noyad-ta 

ja r l iγ  tu ngyarun : « Xorčin tu ry a u d  keseg  o ro ju , üdür-ün  y ab u d a l jüg  jüg 

m ör m ö r-tü r-iy en  y ab u ju , n a ran -o  γ a t ta y a  k eb te ü l-e  ja y i ta ju , γadaha 

γa rču  y ono tuγa i. B id a n -tu r  süni k eb teü l yonan  a tu γ a i. X orč in  yo r, baour- 

čin a y a γa  saba keb teü le  t a u l jn  od tuγa i. T ad an a  yonoγsad  Xorčin, turyaud 

baourčin  b idan i sü len  id e te le  k ilü e -tü r  sau ju , k e b te ü l- tü r  ke leč ile jü , M en  

id en  b araasu , yorčin  y o r- tu r , tu ry a γ  sa u rin -d u r-iy en , baourčin  ayaγa 

sab a-d u r-iy en  ta a ra td u tu γ a i. K eseg keseg  oroyun m ün m ün yosuar, ene 

y a u li-b a r  tey in  k itügai! k een  ja r l iγ  b o iba . N a ra n  činggegsen-o yoyina ordo- 

y in  yoy in au n  u rid au n  k e tü g e lje n  y ab u y u  g ü ü n -i b a riju , k eb teü l bariju, 

yono ju , m an a γa ri keb teü l üges ino a sa γ tu γ a i. K eb teü l keseg  yeüdkeldürün, 

beige ano d a u tju  o ro ju  ire tü g a i. Y eüdkejü  γ a ry u n  k eb teü l ta u lju -g ü  γareu 

odtuγai! keeba. K eb teü l süni ordo horčin  g e b te jü , e ü te n  d a ru ju  bayiγsad 

k eb teü l süni o royun  h a ra n - i ekid  ano d a lb a ru  m u ru s  ano b a u ta ta  čabčiju 

o o ru tyun . Y aa ra l k e le te n  h a ra n  süni ireesü , k e b te ü l- tü r  k e le le jü , ger-ün 

üm ereče keb teü l-lüge  y a m tu  b ay iju  keleleü ltügai! keeba. K eb teü l-eče  deere 

sau ri k e n  b e r  bu  sa u tu γ a i. K eb teü l-eče  k e len  ügei k en  b e r  bu  orotuγai. 

K eb te ü l-ü n  degeün ken  b e r  bu  y ab u tu γa i. K eb te ü l-ü n  ja y a u n  bu  yabutu- 

γ a i. K eb teü l-ün  toa bu  a sa γ tu γ a i. K e b te ü l-ü n  degeun  yabuyun  haran-i 

keb teü l b a r i tu γ a i, ja y a u n  y ab u y u n  b a ra n -i k eb teü l b a r i tu γ a i. Toa asaγuγ-



san güün-i 4 e re -g ü  üd iir-ün  u noγsan  a γ ta  em eeltü  y a d a rtu -y i, em üsügsen 

yubčasun se lte  k eb teü l ab tuγai! keen  ja r l iγ  bolba. E ljig ed ai ite g e ltn  böete le , 

jilda k eb teü l-ü n  degetin y ab u y u  b o tu n , k eb teü l-e  kc r bariγdaJnγa?»

X

§ 2 3 0 . C ingg is-yaγan  ügülerün:

« E ü le ta i siini 

ö rü g e ta i  g e r  m ino 

E e re n  keb te jü ,

0 rü g  n o ta  u n ta u tju ,

E n e  o ro n -tu r  gürgegsen  

Otögüs keb teü l m ino.

*  *
*

H odn ta i süni

Ordo g e r  m ino

H orčin  k eb te jü

Oron dotora ese o γ ja d y aγ san

ö l je te n  keb teü l m ino

ü n tü r  o ro n -tu r gürgebe.

*  *
*

S iljir in  büküi boroon-a, 

ö ilg ü tk an  büküi jü en -e ,

C idyun büküi y u ra -d a  

S iltesü ta i g e r  mino horčin.

J ir in  ü lü  k in  bay iju ,

J irü g e  a m u u tu γsa n , 

č in g  sedk ilten  k eb teü l mino,

J i r γ a la n g  o ro n -tu r gürgebe.

* *

Ibülün  büküi dayisun do tora 

I rg e ta i  g e r  mino horčin 

H irm es ülü  k in  

Id y a ju  bay iγsad  

I te g e lte n  keb teü l mino!

U y ilsu n  yor 

H ubis k ikü i-tü r.



U d a l ügei b a y id a lta n ,

U riy a t^ n n  keb teü l m ino.

X u ta n  γor 

H ubis k ik ü i-tü r 

X o jit ese bay iγsad ,

X urdun  y a b u d a lta n  

K eb teü l m ino, 

ö l je te n  keb teü l m ino,

Otögüs k eb teü l kee tkün . 

ögö le-čerb i-lüge  

O roγsad d a la n  tn r^ a γ - i  

Y ekes tu r^ a u d  k ee tk ü n .

A r^ a y in  b a a tn d -i 

ö tö g n s b aa tn d  kee tkün .

Y esüntee  B ngidai ta n  ^ o rč in -i 

Y ekes jrorčin keetkün!»

keen  ja r l iγ  bo lba.

§ 2 3 1 . Y eren  ta b n n  m ingγad-ača  m ino beye čaada enčülen ilγ a ju  

iregsefi tüm en emčü ke§ ig ten-i m ino m ona ^ o y in a  mino oro sauγsan  köüd 

u rug-un  n ru g -a  mino ede ke§ ig ten-i geriyes m etü  sedk ijü  ü lü  gemüriülün 

say itu r a sa ra t^ u n . E d e  tüm en kesig ten-i m ino nengduud )(iituγ k e e jü  ülüü 

aγduai?  keeba.

§ 2 3 2 . B asa C in g g is-^aγan  ügü lerün , ordo-yin čerb in  ökid-i, ger-ün 

köüd tem eečin-i hükerč in -i keb teü l b a sa a la ju , ordö-yin g e r  te rg e n -i asara- 

tu γa i. -T uγ güürge doro jid a  keb teü l a sa ra tu γ a i. A yaγa saba kebteül-gü 

a sa ra tu γ a i. B idano undan  ideen-i keb teü l d a ru γ a la tü γ a i. ö tk a n  ber mixan 

ideen-i keb teü l d a ru γ a la ju  b o lγ a tu γ a i. U ndan  ideen-i γov xom sa boluasu, 

d a ru γ a la γ d a γ sa d  keb teü l-eče eriye! keeba. Xorčin undan  id een  tügeerün, 

d a ru γ a la γ sa d  keb teü l-eče  eye ügei bu  tü gee tügai. Idee  tügeerün , urida 

kebteül-eče te riü len  tügeetügai! keeba. Ordo g e r- tü r  o roxu  γ a rx u -y i kebteül 

ja sa tu γ a i. E ü te n - tü r  k e b teü l-ü n  eüdečin g e r  čaada b a y itu γa i. Kebteül-eče 

Xoyar o ro ju  Y eke tüsürge b a rm  a tu γa i!  keeba. K eb teü l-eče  nuntuučinyabuju  

ordo ger baou ltuγa i! keeba. B idani č ibaou laxu i a b a la x u i- tu r , keb teü l bidan- 

lü γ a  č ibaou tatdun  a b a ta ld u n  y ab u tu γa i, te rg e n -tü r  ja rim u d -iy en  čaγla ju  

ta ib itu γa i!  keeba.

§ 2 3 3 . B asa C ingg is-xaγan  ügülerün: «Bidano beye čerig  ese γaruasu, 

keb teü l b idan-ača  anggida čerig  bu γ a r tu γ a i!  keeba. E y in  keeülüed, jarliγ  

dabaju , k eb teü l-i nay ida ju , čerig  γ a rγ a x u n  čerig  m edegü čerb in  a ld a ttau  

b o ttu γa i!  keen  ja r liγ ' bo iba. K eb teü l-ün  čerig  k e r  ü lü  γarγaγdam ui?



keemüi j e  ta . K eb te ü l- lü  mino a i t  a n  am in  sakim ui. S ibaou ian  a b a ia n  yabu- 

yu i-tu r, jobo idum ui. Ordo y a d a γ a ia u id a ju  nöüüküi-tü r, ö lü g -tü r te rg e  

asaram ui. M ino beye sak iju  yonoyu k ilb a r-u  bi? G er te rg e n  Y eke A u ru γ  

nöüüküi-tür sa u y u i- tu r  asaram ui k ilb a r-u  bi? T ey in  dabyur y a γ a s  y a γ a s  

yabudaitan  k ee jü , b id an -ača  anggida öere čerig  bu yabu tuγai keeküi 

teyimü b i je!» keejüü i.

§ 2 3 4 . B asa  ja r l iγ  bolurün, S ig i-y u tu y u -iu γ a  ja r γ u  keb teü l-eče  ja r γ u  

sonosuičatuγai! keeba. K eb teü l-eče  y o r num u y u y a γ  je b e  a sa ra ju  tügeeldü- 

tüγai. A γ ta s -ač a  a č a ra ju  höösin ačiju  yabu tuγai! keeba. K eb teü l-eče  čerb in- 

lüge a u rasu  tügeeldü tügai! keeba. X orčin  tu ry au d -u n  n u n tü γ  j ia ru n , Y esün- 

tee B ukidai ta n  yorčin , A ič id a i, ögö le , A y u ta i ta n  tu ry a u d  ordo-yin  ba rau n  

eteet yabu tuγai! keeba. B uy  a, D odai-čerb i, D oyo iyu -čerb i, č a n a i ta n  tu r ­

yaud ordo-yin  ja o u n  e te e t yabu tuγai! keeba. B ürin  keč ig ten  tu ry a u d -i ordo 

horčin o rdo-yin  g e r-ü n  köüd-i, aduučin, yoničin , tem ečin , hükerčin-i ordo 

darun D odai-čerb i u y a ju  a tu γa i!  k een  tüčibe. D odai-če tb i darun  a ju , ordo- 

yin yoyinača

Xoγ idejü ,

X om aui tü le jü

yabutuγai!» k een  j a r l i γ  boiba.

§ 2 3 5 . X u b iia i noyan-i X a r iu u d - tu r  ja u ra u ib a . X ariu u d -u n  A rs ia n -  

yan X u b iia i- tu r  e lsen  ire jü ü i. X u b iia i noyan A rs ia n -y a n -i abuad ire jü , 

C ingg is-yaγan-tu r a u ija u tb a . E se  b ü iy a b a  k een , C in g g is-y aγan  A rs ia n - i 

soyuryaju , oki ögüye! k een  ja r l iγ  bo iba.

§ 2 3 6 . S übeeta i b aa tu r  tem ü r te rg e tü  M erk id -ün  T oγ toa-y in  Xudu, 

C iiaun te r iü te n  köüd-i ino neken  ja u ra ju , C ui-m üren-e  güyičejn  m uyud- 

yaju  ireba .

§ 2 3 7 . J e b e  N aim an-o  G üčülüg-yan-i nekejü , S a riγ -y u n -a  güyičejü  

Güčülüg-i m u y u d y aju  ireba . r

§ 2 3 8 . U iγu d -u n  Id u u t C in g g is-y aγan -tu r  e lčin  ile jüü . A tk ira γ  D ar- 

bai yoyar e lč in -iy e r öčijü ile rü n :

E ü le n  a r i i ju ,

E k e  n a ra n  ü j^gsen  m etü.

M ölsün a r i i ju ,

M üren  usun o iugsan  m etü,

C inggis-yaγan-o n e re  a id a r  sonosču, m asi bayasba. č in g g is -y a γ a n  soyur- 

yaasu,

A ita n  büse-yin  korgi-dača.

A i deel-ün  hürtesün-eče



ofuasu, d ab tu a r  köün čino b o lju , güčü ögsü! k een  öčij i ile jü ü i. Т еге üge- 

tü r  č in g g is -y a γ a n  so y u ry a ju  y a r iγ u  ü g ü le jü  ile rü n : ö k i  b e r  ögüya, dab­

tu a r  köün b o ttu γ a i!  A l ta n  m ünggü, subud tanas, načid  dardas to rγad  abuad 

Id u ü t ire tügai! k e e jü  ilebesü , Id u u t.so y u ry a γ d a b a  k e e n  bayasču , a ltan  

m ünggü, subud tanas, načid dardas au rsun  abuad, Jd u u t irejü, 

C in g g is-y a γa n -tu r  a u lja b a . č in g g is -y a γ a n  Iduud-i so y u ry a jü  A I-A Itun-i 

ögba.

§ 2 3 9 . T a i |ta i  j i l  Jo č i-y i b a rau n  γ a r -u n  če riü d -iy e r hoiyin  irgen-tü r 

m o rila u tb a . B uya  γa ja rč il 'a ju  odba. O y irad -un  X uduya-bek i Tüm en-Oyi- 

rad -u n  u rid a  e lsen  oroju ire b a . I re jü , Joči-y i udüridču , Tüm en-O yirad-dur- 

iyen  γa ja rč ila ju , S iγ s it- tu r  o rou lba . Joči O yirad , B uriyad , B a ra u n , Ursud, 

X abyanas, X angyas, T ubas-i o rou luad , T ü m en -K irg isu d -tu r  gü reesü , K irgi- 

sud-un  noyad Y ed i-Ina!, A ld ie r, O re -b eg -d ig in  K irg isud-un  noyad elsen 

oroju, čaγaa-noud  singyod , čaγaa-noud  a γ ta s , y a ra -n o u d  b u lu y ad  abuad 

ire jü , Joči-da  a u lja b a . S ib ir, K esdiin , B aid, T uyas, T engleg , Toeles, Tas- 

B ajig id-ača inaγSi ho i-y in  irg e n -i Joč i o ro u tju , K irg isud -ün  tüm ed-ün  ming, 

γad -u n  noyad-i ho i-y in  irgen -o  noyad-i abugad ire jü , č in g g is -y a γa n -tu r  

čaγaa-noud  singyod-iyar, čaγaa-noud  a γ ta s - iy a r , y a ra -n o u d  bu layad-iyar 

a u lja u lb a . O yirad -un  X u düya-bek i-y i u γ tü n , u rid a  e lsen  Tüm ed-Oyirad- 

iyeu uduridun ireb a , keen , so y u ry a ju  köün-e ino In a lč i-d a  C ečeigen-i ögba. 

In a lč i-y in  a y a  T örelči-da Jo č i-y in  öki H o lu iy an -i ögba. A taya-beki-y i 

O ngγud-a  ögba. č in g g is -y a γ a n  Jo č i-y i so y ry a ju  ügü lerün : «Köüd-ün mino 

ay a , či ge r-teče  sayi γa rču , m ör sa y itu  obuγsan , γ a ja r - a  e re  a γ ta -y i iilü 

§ iryan  ü lü  jobaan  ö lje itü  hoi-yin  irg e n -i o ro u lju  ire b a  či. I rg e  čimada 

ögsü!» keen  ja r l iγ  bo lb a .

§ 2 4 0 . B asa  B orou l-noyan -i X ori-tüm ad  irg e n - tü r  ja u ra u tb a . Tümad 

irg en -ö  noyan D a id u y a l-S o y o r üküesü , em e ino B o to y u i-ta rγu n  Tümad 

irg en -i m edejü ajuu . B o ro y u l-n o y an  gürčü , γu rb a n  h a ra n  Y eke-čerig-eče 

u rid a  y ab u r-a  odču, üde jild a  u y am sar berke  h o i-tu r  h o rum -iyar yabuyun 

b o tu n , y a ra u l-a  ano yoyinaun  d erm ed te jü  horum  booju, B oroyul-noyan-i 

b a riju  a la ju u i. Tüm ad B o ro y u l-i a la ju u i k een  m edejü , č in g g is -y a γa n  niasi 

k iling la jü , öesün m o rila n  tuurbic.su, Boorču M uyali y oyar Cinggis-yaan-i 

b a y ita la  idyaba. J ic i D örbe ta i D orbai-doγsin-i tüg irün , čerig  yatangγuya 

ja sa ju , M üngke T enggeri-y i ja lb a r i ju ,  T üm ad irg en -i o roulun sori! keen 

ja r l iγ  bolba. D orbai čerig  ja sa ru n , čerig -ün  urida yabuyu  y a ra u l-u n  sakiyu 

m ör horum  sübes-tü r hoγto rγu i e rb eg e jeü ljü , h u la a n  b uya-y in  yabuγsan 

m ör-iyer č e rig -ü d -tü r  ja s a γ la ru n , čerig -un  tootu güün jirü g e  yadaasu, niSi- 

y uya  e re - tü r  γu rb a n  m üsüd ü rgeü ljü , -süke, uy a li, k irü e , čiuči ereTyin jer- 

jeb seg  ja sa u lju , h u laa n  buya-y in  yabuγsan  m ör-iyer m ör-tü r bayiγsan



modud hoγtočin  čabčiu tju , k irügedeü ljü  m ör b o lγa ju , a u la  deere  γa ru asu , 

Tümad irgen-o  erüge  deereče genet y u r im la n  sa u y u i- tu r  daonliba.

§ 2 4 1 . U rida  X orči-noyan X uduya-bek i y oyar T ü m ad -ta  b a riγ d a jn , 

B o to y u i-ta rγu n -tu r tende a jun . X orči-y in  b a r iγ d a ju  yosun. Tüm ad irgen-ö  

ökid γo as-tan  γučin  ernes ab tu γa i, k een , ja r l iγ  b o lu γsan -tu r, Tüm ad irgen-ö  

iikid abyu  k een  odyu bo tun , u rid a  elsegsed irg e n  jič i b u ly a  b o lju , Xorči- 

noyan-i b a riju u i. Xorči T üm ad-ta  b a riγd a ju u  k e e n  C ingg is-yaγan  m edejü, 

hoi-yin irg en -ö  y a b u d a lX u d u y a  m edem ü je! k ee jü  ileesü, X uduya-beki basa  

bariγda juu . Tüm ad irg e n -i o rou lun  b araasu , B o royu l-un  yasun-o tu la  jau n  

Tümad-i ögba. Xorči γučin  ökid-i abuba. X uduya-bek i-de B o to y u i-ta rγu n -i 

ögba.

§ 2 4 2 . C ingg is-yaγan  ja r l iγ  b o lju , eke-de  köüd-te  deüner-e  irg e  

yubiyaju  ögüya k een  ögörün, u lu s  y u riy a a n  job aγsad  eke b iyu  je .  K öüd-ün 

mino a y a  Joči b i je . D eü n e r-ü n  m ino n i ly a  Odčigin bi je , k ee jü , eke-de 

Odčigin-o yub i k ied  tüm en  irg e  ögba. E k e  čim adču ese dungyodba. Joči-de 

yesün m ingγad  irg e  ögba. č a a d a y a  naim an  m ingγad  irg e  ögba. Ogödaya 

tabun m ingγad  irg e  ögba. T o tu y a  tab u n  m ingγad  irge  ögba.X !isar-a dörben 

m ingγad irg e  ögba. A lč idaya  y o y a r m ingγad  irg e  ögba. B e 'gü taya  n iken  

m ingγan tab u n  ja u d  irg e  ögba. D a a rita i G e re y id -lu γ a  bo lu lčaba  keen , 

nidun-o ečine ečidgeya! keebesü, Boorču. M uyali, ö ig i-X utuyu  γu rb an  ügü- 

lerün:

, ö e rü n  γ a l- iy e n  

Sünoegü metü! 

ö e ru n  g er-iy en  

E bdegü  metü!

Sayin ečige-yin  čino geriyes, γ a γ č a  abaγa  čino yočorču amu. K e r tebčigü  

iuo? E se  u y a γ sa n -tu r  bütügai! Sayin  ečige-yin  čino n i ly a  n u n tu γ  hüni 

b u tarau lča ju  a tuγai! keegdejü , y ab a r-ača  hüni y a n g č ita la  y a γ a s  ke le leg - 

dejii, «je, teli!» keen , say in  ečige-yi sedkijü , Boorču, M uyali, S ig i-X utuyu  

γurban-о k e le n - tü r  am urliba  je . ' '

§ 2 4 3 . Bi eke-de, O dčigin-a tüm en irg e  ögčü, noyad-ača Güčü, Kököčü, 

Jungsai, X oryasun dörben-i tüčibe. Joči-da X unan, M üngkeür, K e te  γu rban -i 

tü§ibe. C aad a i-tu r X aračar, M üngke, Idoyudai γu rb a n -i tü§ibe. B asa Cin- 

gis-yaγan ügülerün : «č’aadai kečeü b iyu , n a rin  a b u ritu  biyu. Kökö-Cos üde 

m anaγür dergede  a ju , sedk igsen-iyen  ke le len  atuγai!»  keen  ja r l iγ  bo lba. 

O gödai-tür Ilüge , D egai y o y a r-i tüSibe. T o lu i- tu r  Je d a i B a la  y oyar-i 

lüsibe. X a sa r- tu r  Jeb k e-y i tüsibe. A lč id a i-tu r C aurya i-y i tüsibe.



§ 2 4 4 . X ongotadai M ünglig -ečige-y in  köüd doloan bülegai. Doloan-o 

dum datu K ököčü-T ebtenggeri bülege. Tede doloan X o n g /o tan  X asar-i öme- 

?ejü  jančijuu i. X asar dotoan X ongyotan-a öm erejü  jan č iγd aa  keen , č inggis- 

y a a n -a  sögödüesü, č in g g is -y a γ a n  busu d -tu r k ilin g la jü  ayu i dum da kelelegü 

bo lun , č in g g is -y a γ a n  k iling -dü r-iyen  X asar-i ügülerün: «A m itu-da ü lü  ita γ -  

dayu-ača bülege či! K er i ta γ d a a  či?» kecgdejü , X asar, n ilbusu  a td a a d , bosču 

yorčiju , X asar m au y ila ju  γu rb an  üdür ese ireba . Tende T eb tenggeri č inggis- 

y a a n -a  ügülerün: «M üngke T enggeri-y in  ja r l iγ  y a n  jjaarid ügülem ü. N ikente 

T em üjin  u lu s  b a ritu γa i, n iken te  X asar-i keem ü. X asar-i ese nengdeesü, 

m edee ügei bi je!» keegdejü , č in g g is -y a γ a n  m ün süni m o rila ju , Xasar-i 

b a rira  oduasu, Güčü, Kököčü y oyar X asar-i b a rira  oduba, keen  eke-de ja a -  

juu . E k e  m edeed süni böed udaaran , čaγaan  tem een  köljü , y a ra u ta i terge- 

ta i süni-de bülin  yorčiju , n a ra n  n jγ u y u i- tu γ a  gürüesü, č in g g is -y a γ a n  X asar- 

un  yančud huyaju , m a y a ta i büse ino abču, üge ino asaγun  bükü i-dür, eke-de 

g ü rte jü  č in g g is -y a γ a n  geegčü, cke-deče em iyeba. E k e  a u r la ju  gürčü, ter- 

gen-eče baouad, ek e’öesün X asar-un  huyaγsad  yančud d a lju  ta lb ia d , m aya- 

t a i  büse ino X asar-a  ögčü, eke k ilin g la jü , a u r-iy en  daru n  yadan , jab ilan  

sau ju , y o y a r kököd-iyen γ a rγ a ju , y o y ar ebüdüg degeün b isa r iu lju , ügüle­

rün: «ü jebe-yü? Kökögsen kökön tano  ene bi! E d e  y a d a lu n  daun  yarbisu-an 

y a jaγsad , k ü i-iyen  tasu lu γsad , y a sa r  yekibe? Tem üjin ene n iken  kökö mino 

b aray u  bülege. X asar btirün, b ü ri kököd m ino b a ra ju , čeeji m ino aui bo lta la  

am u rliu lju , čeeji aui b o lγa y u  bülege. T egüber erdem tü  T em üjin  mino čeeji 

erdem tü! X asar m ino yarbu  güčü erdem tü  tu la ,

X arbu lča ju  γa ru γsa n -i 

X arbuju  o ro u lyu  bülege.

O γ ja  lču γa ru γsa n -i 

H ontučaju  o rou lyu  bülege.

E döe dayisun güün-i m uyadyaba  kee jü , X asar-i ü jen  yadam ui ta! keeba. 

E k e -y i am u rliu tu n  b a ra ju , č in g g is -y a γ a n  ügülerün: E k e-y i k iling laγdaju , 

ayun ba  ayuba, hičen ba  hičeba bi!» keejü , ičuya b ida, k e e jü  ičuba. Eke-de 

ülü  m edeülün, ečineün X asar-un  irge  ino abču, X asar-a  m ingγan  dörben 

jau d  irge ögba. E k e  m edejü, te re  sed k il-tü r j/tor do to raγsan  yosun teyimii. 

J a la y ir ta i  Jebke  tende y u la jiju , B a rγ u jin  oron buruudba.

§ 2 4 5 . Teün-ö yoyina yesün k e le ten  irg en  T e b ten g g e ri-tü r yuriju, 

č in g g is-y aan o  kilüe-deče o lon  T e b ten g g e ri-tü r y u riy u n  bo lba . T eyin yuri- 

y u i- tu r , Tem üge-O dčigin-a y a riy a ta n  irgen  T eb ten g g e ri-tü r odčuui. Odčigin- 

noyan  oduγsan  irge-ben  γ u y ira  Soyor n e re tü  elči-iyen ile jüüi. Tebtenggeri 

Soyor elči-de ügülerün: «Odčigin ta  j ir in  elč iten  boljuui!» keejü , Soyor



elči-yi ino. aSigiju, y abuγan  em eel ino ü rgejü  y a riu lju u i. Odčigin Soy or 

elči-iyen ačig iju  y ab u γan  ilegdejü , m anaγarS i Odčigin öesün T eb tenggeri- 

tür odču ügülerün: «Soyor elči-iyen  ileesü, ačigiju  yabuγan  ile jüü . Edöe b i 

irge-ben γ u y ira  ireba!» keegdejü , doloan yongyo tan  Odčigini endeče ten -  

deče y aa ju : «Soyor elč i-iyen  ilegü  čino Job bi?» kee jü , bariyu -ača , tu syu - 

ača kigderün, ay u ju  O dčigin-noyan ügülerün: «Elči ilegü  minoai buruu!» 

keejüü. D o loan  yongyotan  ügülerün: «Buruu boesü, nam aüčilan  sögöd!» 

keejü, T eb ten g g e n -y in  yoy inača  sögödgejüüi. Irg e -b en  b a  ese ögtejü , Odči­

gin m anaγarč i e r te , C ingg is-yaan-i bosuai üdüüye, oron dotora büküi-tür,. 

oroju u y ila a d  sögödčü ügülerün- «Yesün k e le ten  irg en  T eb tenggeri-tü r 

čiuldaju, n ad a  y a r iy a ta n  irge-ben  T ebtenggeri-deče  γu y u ra  Soyor n e re tü  

elči ilelüge. Soyor elči-yi m ino ačig iju , yabuγan  em eel ü rg e jü  ilegdejü , bi 

öesün γ u y u ra  oduasu, d o lo an  yo n g y o tan -a  endeče tendeče y a a ju , nam an- 

čilau lju , T eb ten g g eri-y iu  yoy inača  sögödkeüldebe!» keeed u y ilab a . č in g g is -  

yaan-i dungγoduai üdüüye, B ö rte-ü jin  oron do tora  öngdeyijü sauju, k ö n jile -  

iyen ja y a -b a r  ebčeü-ben tüyidčü, Odčigin-o u y ila y u -y i ü je jü , n itbusu  a td aad  

ügülerün:» Y ekigsed  yongyo tan  tede!» öčigen  X asar-i öm örejü janč iju -gü  

bülegai. E döe basa  ene Odčigin-i y tk in  yoy iuača-an  sögödgemüi, yam bar 

yosun bolum ui? B o l, ede jigöd -narad  m etüs deüner-i čino eyin oy isu ta ldu - 

mui! ü n e n -b e r  m önö-yoyina —

N eüle m etü  beye čino 

N egüs oduasu,

N e tk e l m etü  u lu s  čino 

K en-e  m edeülkün tede?

T u lu  m etü  beye čino 

T u lb as  oduasu,

T üel m etü  u lu s  čino 

K en-e  m edeülkün tede?

jigöd-narad m etü  deüner-i tiino eyin  oy isu ladyun  b a ran  mino γu rban -dö rben  

üčüged m aoun m a n d u ta la  mino y au  m edeülkün tede? Y ekigsed yongyo tan  

bülege tede? D eüner-iyen  teden -e  tey in  k iü ljü  k e r  ü je jü  am u či?» keeed , 

B örte-üjin n ilb u su n  a td ab a . B örte-ü jinö  ene ü g e -tü r č in g g is -y a γa n  Odči- 

gin-a ügülerün: «T eb tenggeri edöe ireg ü  čidayui-ača k e r  ba  üyileddüesü, 

či mede!» keeba. T eü n -tü r Odčigin bosuad, n ilb u su -an  arčiad  γarču , γu rb an  

bökös-i beledčü bay iba . X urum ut a ta la  M ünglig-ečige do loan  köüd-lüge-ben 

irejü, doloan büri o ro ju , T eb tenggeri tü sü rge-y in  b a rau n  e te e t  sa u y u i- lu γ a , 

Odčigin T eb tenggeri-y in  ja y a  in6 ba rijn : «öčigen üdür nam ayi nam ančilan  

bülege či, sorilduya!» k ee jü , ja y a  ino bariju , eü ten  jü g  čirba. T eb tenggeri



/

Odčigino esergü ja ^ a  b a riju , b a rild u b a . T eb ten g g eri-y in  , m a y a la i, barildu- 

y u i- tu r , γo lu m ta  te r iü n -e  nnaba . M ünglig -ečige m a y a la i ino  abčn, hünösčü, 

eb ü r-tü r- iy e n  ta lb ib a . č in g g is -y a γ a n  ügülerün : «Г агга bökö güčü temečel- 

dütkün!» keeba, Odčigin T eb tenggeri-y i čirčü γ a ru n m , eü ten , bosoya j a m  

u rid a  beledügsen  γu rb a n  bökös esergü  T eb ten g g eri-y i ba riad  čirčü γarču, 

n irm i ino y u γ u lju , jao im  eteed-ün  te rg ed -ü n  ü jü ü r-e  oorču, Odčigin oroju 

ügülerün: «Tebtenggeri nam ayi nam an č ilan  bülege. S o rild u y a  keeesü, ülü 

b o lu n  a rγ a la jü  gebteifiü: čaγ tu  nökör ajuu!» keeesü , M ünglig-ečige. uyaju, 

n itb u sn  a ld aad  ügülerün:

«D ayir E tü g e n -i 

D añ g tasu n -o  ted ü i büküi-eče,

D a la i  m üren-i 

Foroyano  tedü i büküi-eče —

nököčeba bi!» keeküi-lüge j irγ o a n  yongyo tan  köüd ino e ü ten  bosoju, γolum ta 

toorin  bay iju , yančud-iyen  čim ali y a γ d a ru n , č in g g is-y aγan . g e re ljü  čiyaγ- 

da ju : «Jayila , γarnya!»  keeed , γ a r y u - lu γ a  č in g g is -y a a n -i horčin yoriin 

tu ry a u d  toorin  bayiba. T eb tenggeri-y i te rg ed -ü n  ü jü ü r-e  n iru u  y u γu lju  

ooruγsan-i č in g g is -y a γa n  ü je jü . y o y itu u l-a č a  n iken  boro yo§iliγ abčiraulju , 

T eb tenggeri-y in  deere ino ta lb iu l ju :  «Kölge o ro u lu ty u n , nöüüya!» keejii, 

tendeče nöüüba.

§ 2 4 6 . T eb-i ta lb iγ s a n  yo£iliγ-un  erüge tü lijü , eü ten  d a rn ju  hava 

« ak iu lu asu , γ u tu a r  süni, üdür čira-da , g e r-ü n  erüge n ee jü , beye selte  γ u -  

čnu. B elkaasü, m aγad  Teb ino belkagdaba. č in g g is -y a γ a n  ügülerün: «Teb­

ten g g e ri d eü n e r-tü r  mino γ a r-k ö l gürgegsen-ö tu la ,  D eüner-ün  mino jaura 

oro ügei jingügü-y in  tu la ,  T enggeri-de  ese ta a la γ d a ju , am i-en  beye selte 

abču odba je!» keeba. č in g g is -y a γ a n  M ünglig - ečige-y i tende  dungγodurun: 

«Köüduen abu ri ü lü  idyan , denggečen sedkikün b o lu n , T eb tenggeri-y in  teri- 

ü n -tü r  gürbe ta! Tano teyim ü abu ri u y a γ sa n  böesü, Ja m u y a  A tta n  Xučar 

tano  yosutan  b o tγ a γ d a y u n  bü legai ta!» kee jü , M ünglig-ečige-yi-dungγodču, 

dungγodnn b a ra ju , jiči:

M a n aγ a ru  ügülegsen-i 

ü d e s i  hudaruasu ; 

ü d e -y in  ügülegsen-i 

M a n aγ a r hudaruasu ,

hičele m aγa! K eegdegü ele , u rid a  üge b a ra γ d a lu γ a . J e , teli!» keen soyur* 

y a ju , jič i ja lirab a : «A lus a b u ri-en  ta ta γ sa n  böesü, M ünglig-ečige-yin  uruγ-



fur ken  denggečekün bülegai?» keeba. T eb tenggeri-y i ügei b o lγaad , Xong- 

yotan  čirai j ib tu ra ju u i je .

X I

§ 2 4 7 . T eünö yoy ina  C ingg is-yaγan , Xonin j i l ,  K itad  irg e n -tü r  m ori- 

l'aba. F u -jo u -y i abču, H ün eg en -d ab aar dabaju , Süan-de-fn-y i abču, Jeb e  

G üigüneg-B aatur y o y a r-i m ang la i ilebe . č a b č iy a l gürčü, č a b č iy a i-d ab aan -i 

beküegdejü, ten d e  jeb e  ügülerün: «Ani tidüjü gödölgejü ireü lün , tende 

soriya!» k e e jü  y a rib a . X ariγd a ju , K itad -im  čerig-üd nekeye keen , jö lke  a u la  

bütetele n e k e jü  ayiči. S üan-de-fu -y in  yosiun-a  gürčü, Je b e  yoy inaγsi unrba. 

Tataju d o b tu lju  sundnrčn  a isuyun  day isun-i darnba. č in g g is -y a γ a n  γ o l-  

čerig d a ru ča ju , K itad -i gödölgejü, \  a ra -K ita d -n n  Jü rčed -ün  Jm n -o  erekün  

omoγun če rig -üd -i d a ru ju , č a b č iy a l-a  g ü rte le  b u n jiu  b ay ita Ja  k id n ju , č a b -  

( iyat-un y a a lγ a  J e b e  abču dabaad  b u liju  dabaju , č in g g is -y a γa n  S ira-deg- 

lür baouba. Ju n g -d u -y i e e re jü  yotod yotod b a la γ a d - tu r  čerig-üd i le jü e e re -  

iilba. Je b e -y i D ung-čang  b a ta γ a su n  eereü lün  ileba . D ung-čang b a ta γ a su n -  

tür gürčü, e e re jü  abun  y ad a ju , y a r i ju  j irγ o a n  yonoγ γ a ja r -a  gürčü, genet- 

gejü jiči y a r in  ta ta a d , γ a r  kö tö ltan  süni dü liligejü , gene t b ü k ü i-tü r gürčü, 

Dung-čang b a la γ a s u  abuai.

§ 2 4 8 . J e b e  D ung-čang  b a ta γ a su n -i abču y a r i ju  ire jü , č in g g is -y a γa n -  

tnr ney ilebe. Ju n -d u -y i eeregderün , A lta n -y a n -o  yeke noyan, Onggin- 

čingsang, A tta n -y a n -a  duradyarxm : «Tenggeri γ a ja r -u n  čaγ, yeke oro 

yeüdgeküi č a γ -u u  gürbe? M o n g γo l ma§i güčüteye ire jü , bidano e rekün  omo­

γun X ara -K itad -u n  Jü rčed -ü n  Ju in o  erk id  čerig-üd-i d a ru ju  b ü re lte le  k idu- 

juui. I te g e ltu  C abčiyal-i b e r  b u liju  abčuui. E d ö e  b ida basa čerig-üd ja sa ju  

γa rγaasu^  basa  M o n g γo l-a  d a ru γd aasu , y a Ja a r  b a ta γ a d  b a laγa d -d n r-iy en  

butarayun ted e . J ič i b idana  y u ra u lu a s u , ü lü  bo lun ; b id an -tu r  dayisun b o l-  

jn, ülü nököčekün tede . A tta n -y a n -i  soyuryaasu , M o n g γo l-u n  y a n - tu r  edö- 

et-tür elsen eyetüye. E y e - tü r  o ro ju , M ongγol-i ičuasu, ičuγaγsan-o  yoy ina  

basa busu sedkil b ida  tende  eye tü ldü t je . M ongγo l-un  ba e re  a γ ta  γ a ja r  

heüSiyejü kölčirgem üi, keegdem üi. X an-a  ino öki ögüya. A lta n  m unggün, 

aurasun-ed čerig -ün  güün-e kündüte  γ a r γ a ju  ögüya. E n e  e y e -tü r m ano 

oroyu ü lü-ü-y i k e r  niedegdegü?» keen  duradyaasu , A lta n -y a n  O ngging- 

čingsangun ene üge jöbsiyejü , ey in  böed b o ltu γ a il keen  elsen , č in g g is- 

/.aan-a güngjü  n e re ta i  öki γ a rγ a ju , a l ta n  m ünggün, au rasu n  ed -ta b ar čerig- 

ün güün-e güčün-e m edeülün daayu i ača γ a rγ a ju , č in g g is -y a γ a n - tu r  Ong- 

"ing-čingsang gü rg e jü  ireb a . E lsen  iregdejü , č in g g is -y a γa n  e y e -tü r  ano oro- 

.l«, yo tad  y o ta d - tu r  e e re d  baouγsad čerig -üd-i y a r iu t ju  ičuba. O nggin-čing- 

sang M ojou, F u - jo u  n e re tii yosiun-a  gü rte le  č in g g is-y aan -i hüdejü, y a rib a .
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A urasun  ed bidano čerig -üd  daaytri-ača ač iju , k ib n n d -iy ar ač iya-ban  tatajn  

yabiiba.
V

§ 2 4 9 . T ere  m o rila γ sa a r, Xa§in irg e - tü r  yorčiba. J o r i ju  gürüesü, Xaüsin 

irgeu-ö  B u ry an  elsen: «B araun γ a r  čino b o lju , güčü ögsü!» k een , č a γ a  ne- 

re ta i öki C ingg is-yaan -a  γ a r γ a ju  ögba. B asa B u ry a n -y a n  ügülerün : «čing- 

g is-yaano  n e re  a ld a r  sonosču, a y u ju  a la a i  ba . E döe sü ldertü  beye čino gürčü, 

iregdejü , sülder-eče ayuba. A yu jn , ba, T an g γu d  irg en , b a rau n  γ a r  čino bol- 

Ju , güčü ögsü!» keeba. Güčü ögürün:

«N unji n u n tu γ ta n ,—

N ödügsen b a tγ a s u ta n

bi je! Nököčejü,

X urdnn  ay  a a y a fa y u i- tu r , 

\ u r č a  b u ty a  b u ty a ld u y u i- tu r , 

X urdun  a y a n -tu r  

G üyičen Je yadam ui Je.

X urča b u ly a - tu r  

B u ly aM u n  Je yadam ui Je ba.

C inggis-yaan-i soyuryaasu , ba T an g γu d  irg en

ü n d ü r  deresün-ö  n em ü re -te  ösgejü,

O lon  tem eed  γ a rγ a ju ,

K iy a  b o lγ a ju  ögsü,

O rm cge nekejü ,

A urasun  b o lγ a ju  ögsü.

O oryu čibaoun su rγ a ju  y u ra u lju ,

Say id-i ino gürgeü lun  asuγai!»

keen  öčibe. ü g ü le jü  üge-dü r-iyen  gürün, T angγud  irg en -eče-en  tem eed yub- 

( iju , taoun y a d a ta ta  ab č ira ju  ögba,.

§ 2 5 0 . C ingg is-yaγan  te re  m o rila γ sa n -tu r , K itad  irgen-ö  Altan- 

y aa n -i e lseüljü , o lo n  au rasu n  abču, Xa§in irg en -o  B u ry an -n i elseüljü , olon 

tem eed  abču, C ingg is-yaγan  X onin Jil te re  m o rila γ sa n -tu r , K itad  irgenö 

A y u ta i n e re tü  A lta n -y a n -i e lseüljü , T angγud  irgenö  I ta y u -B u ry a n -n i else­

ü ljü , y a r i ju  S aa ri-k ee r-i baouba.

§ 2 5 1 . B asa teünö yoyina  Ja o -g o a n -tu r  e lsen  ilegsed  Ju b y a n  teriüten 

o lon  eičid-iyen K itad  irgen-ö  A y u ta i, A tta n -y a a n -a  JedgügdeJü, Cinggis- 

y aγa n , N oyai Jil, K itad  irg e n -tü r  basa m orilaba . E lsen  b a ra ju , Jao-goan-



tar ilegsed  elčin-i y ek in  jed k ü n  bülegai? keen  m o rila ru n , č in g g is -y a γa n  

Txmg-goan am asar jo riju , Jeb e-y i č a b č iy a l- iy a r  b o lγa b a . č in g g is -y a a n -i 

Ttmg-goan am a sa r-iy a r  b o lb a  k e e n  A lta n -y a n  m edejü, l ie  X ada H öbögetür 

γu rban-a  čerig -üd  m edeüljü , čerig  böglejü , H u laan -D eg e len -i m a n g la y ila n  

jasaju, Txm g-goan am asar-i tem ečen, dab aa  bxi dabaulutyxm ! k een , l ie , 

Xada, H öbögetür γu rb a n -i čerigüd y u rd u y ila n  ile jüü i. Txmg-goan am asar-a  

gürüasü, K itad u n  čerig -üd  γ a ja r  k een  d aa ju  ireb a . č in g g is -y a γa n  He X ada 

Höbögetür γ u rb a n - lu γ a  b a y ild u ju , He X ada-yi gödölgeba. T o lu i čü g ü -g ü ri-  

gen y o y a r köndelen e č e d o b tu l ju , H u laan -D eg e len -i ičua ju  gürčü. l ie  X ada- 

yi gödölgejü d a ru ju , K itad -i hxmjiu b a y ita la  kiduba. K itad  čerig-üd k idu ju  

baraγdaba keen , A lta n -y a n  m edejü , Jnng-dxi-dača γarčxi burxmdun, N an ­

king b a la γ a s u  orojxrai. H ülegsed  čerig-üd ano tu ru ju  ükürün, öer jaxira 

güünö m iya  ideldüjüüi. T o lu i C ügü-gürigen  yoyar sayitxir üyiledbe keen , 

č ingg is-yaγan  T o lu i C ügü-gürigen  yoyar-i m asi soyuryaba.

S 2 5 2 . č in g g is -y a γ a n  Xo§iu-yi baouad. Jxm g-du-yin S ira -k eer baoxxba. 

.iebe č a b č iy a l-u n  y a lγ a  ebdejü, C abčiyal-i b a riγsad  čerig-üd-i gödölgejü 

irejii, č in g g is-y aγan -tx ir  ney ilebe. A lta n -y a n  Jung -du -dača  γarurxm , Jxmg- 

du-dotora X ada-y i, lü-ёохх b o lγa n , tü sijü  odxiγsan ajxxu. C ingg is-yaγan  Ju n g - 

dxi-yin a ltan -in ü n g g ü n , ed-aursxm  yaxike ino to o la u lu ru n , önggür-baourči, 

A ryai-yasar, S ig i-y u tu y u  γn rb a n -i ilebe . E de  γu rb a n -i ay isai keen, X ada 

esergü uγdun , a l t a ta i  b a r ta i  a u rasu  bariad  Jxm g-du dotorača γarču , esergü 

ireba. X ada-da S igi-yutxiyu ügülerün: «U rida ene Jung-dxx-yin ed, m ün Jü n g - 

<lu, A ltan -y an o a i ajxm je . Edöe Jxm g-du C inggis-yaanoai bi je , C inggis- 

yaano ed-auxasu  ečineün y ek in  y u la γ č u  abč ira ju  ögümii či? Bi ülü  abyu!» 

keejü, S ig i-y u tu y u  ese abuad, önggiir-baoxirči, A rya i y o y a r abua. E de γxir- 

ban Jxm g-du-yin e d y a u k e  to o la ju  ireba . Tende ( 'in g g is-y aγan  O nggür, A ryai, 

Xutuyu γuxban-ača: «Hada yau  ögba?» keen  asaγba . S ig i-yu tuyu  ügülerün: 

«A ltatai b a rta i au rasu  ab č ira ju  ögülüge. Bi ügülerün: U rida ene Jxm g-du 

A ltan-yanoai a ju u  je . E döe C inggis-yaanoai bo lba  je . č i,  X ada, C inggis- 

yaano ed ečineün y u la γ č u  yek in  ögürnü či? k ee jü , bi ese abuba. O nggür, 

Aryai yoyar ögügsed-i ino abu laγa!»  keeba. č in g g is -y a γa n  tende O nggür, 

Aryai y o y a r-i m asi dungγodba. Sigi-yutxxyu-yi: Yoke Yosu sedkijüü  či! 

keen, m asi soy rya ju :

« ü jeg ü -y in  mino n idun ,

Sonosyxx-yin mino čikin

bolju ülü-ü a y u  či?» k een  ja r l iγ  bo lba.

§ 2 5 3 . A lta n -y a n  N an-g ing  oroju , öer-iyen  elsen mxirgüjü, T enggeri 

neretü köü-ben jaxxn nököd-txi-yi č in g g is -y a γ a n -1ur tu ry a γ  bo ltuγai! keen



ile jüü . Im ada elsegdejü , C in g g is-y aγan  ičuya  keen, C ab č iy a l-iy a r tendo 

ičurun , H a sa r- i jao u n  γ a r -u n  če rig -ü d -iy e r daJai g ijin  ile rü n n , Bei-ging 

b a la γ a su  baou tyun , B ei-g ing  b a la γa sra i- i e lseü ljü , č inana  Jü rčed -ü n  Fuya- 

no-y i d aarin  odču; F u y an o  b u ly a  sedkiesü, h a u fu ty u n ; e lseesü  ino, gijiar 

b a la y a d  ano daarin , U la -n a u  m üred  odču, T aou r m ü ren  öede dab a ju , Yoke 

A u ru γ - tu r  ney ilen  ire tkün! kee jü  ileba . X a s a r- lu γ a  noyad-ača  Jürčedai, 

A lči, T o lun -čerb i γirrban-i i le ld ü b e .' X asar B ei-g ing  b a fa γ a su n  orouljü. 

Jü rčed -ü n  F uyano -y i elseüljü , m ör-e bükün b a fa γ asu n -i o rou luad , Xasar 

T aour m üren  öede ire jü , Y eke A u ru γ - tu r  b a o u ju ire b a .

§ 2 5 4 . Teünö yoyina C ingg is-yaγan  S a r ta u l irg e n -e  U yuna  teriüten 

ja u n  e lč in -iyen  jedgiijü  a la γ d a ju , C in g g is-y aγan  ügü lerün : « A ltan  arγam ji- 

iy en  S a r ta u i irgen -e  k e r  ta su ld a n  bülegai?» U y u n a  te r iü te n  elčin-nöen ösül 

ösiin, k isa l k isan  S a r ta u l irg e n - tü r  m o rila y a  keen, m o rita y u i-tu r, tende 

Y esüi-yadun C ingg is-yaana  d u radyan  öčirün: «X aγan

ü n tü r  dabaa daban, 

ö rg e n  m üred ketü lün ;

U rtu  ja u r  ja u ra n  

O lon u fu s-iy en

jibSsierün sedkiba. T öregsen ele  am itan -tu r  m üngke ügei a juu .

N eüle m etü  beye čino 

N egüs oduasu,

N e tk e l m etü  u lu s- iy e n  

K en-e  gemü?

T u lu  m etü  beye čino 

T u tb as  oduasu,

T u y a l m etü  u fu s-iy cn  

K en-e  gemü?

Töregsen dörben külüüd köüdüen k en -i ino keem ü? K üüd-te, deüner-e, olon 

yaračus-a , m ana her m aoun-a uyaju  ay u y a  u y a γ sa n -iy e n  duradyaγsan 

boiba. ja r l iγ  m edetügai!» keen  öciesü, C in g g is-y aγan  ja r l iγ  bo turun : «Xadun 

b e r  güün böesü, Y esüi-y in  üge jö b -e č e  jöbl K ed b e r  deüner, köiid, ta  ber 

Boorču M uyalitan , ey in  ese d u rad y ab a . Bi b e r

U ridus-i ülii udaarayu i-ača  

U m a rta ju  a juu . 

ü k ü len g -e  ülü  e rüstekü i-eče  

U n ta ra ju  ajuu!»



V v

keeed: «Köüd-im  m ino a ^ a  Joci b i je . Y au  keem ü či? K elele!»  keeba. Joči- 

yi dungγodyu-yin  u rid a , C aadai ügülerün: «Joči-yi k e le le  kelerün , Joei-yuu  

tii5in ügülem üi? E n e  M erk idai čölögül j a u r a . . .  k e r  m edeülkün bida?» kee- 

küi-lüge -foci bosuad, C aadai-y in  ja y a - tu r  tüsču,. ügülerün: «Xan ečige-de 

busu ese keegdelüge: či nam ayi k e r  ilγ am u i?  Y am bar erdem -iyer hüleü či? 

γaγča kečaoü -ber-iyen  m aγa  hü leü  ele  či. H ontučaju  čim ada γardaasu , h e re - 

gai-iyen h o γ to lju  oorsuγai. A ba ld u ju  čim ada ila γd a a su , unaγsan  γa ja r-ač a  

bu bossuγai. X an ečige-y in  ja r l iγ  m edetügai!» keeba. Joči Caadai yoyar
V V

jayača b a r ild u ju  b ay in  b ü k ü i-tü r, Joč i-y in  γ a r -a č a  Boorču ta ta ju , Caadai- 

yin γa r-ača  M uyaii ta ta ju  b ü k ü i-tü r, C ingg is-yaγan  sonosču sem saun bi. 

Tende Kökö-Cos, jaoun  e te e t  bay iju , ügülerün: «Caadai yekin  y aa ray u  či? 

Xan ečige čmo köiid-ün do to ra  čim adača e re jü  bülege. Tani tö regü-yin  

urida —

H odutai ten g g e ri 

H orčiju  bülege.

O lo n  u lu s  b u ly a  bülege. 

O ron-duriyen  ü lü  oron, 

O lja la ld u n  bülege. 

K önjile-deen  ülü  geb ten , 

G örüleldun bülege!

Teyimü č a γ - tu r  —

G üsejü ese yabüba je . 

G ürü lčekü i-tü r bo lba  je . 

Büruudču ese yabuba, 

B u ly a ld u y u i- tu r  bo lba  je . 

A m ara ju  ese yabuba je , 

A la ld u y u i- tu r  bo lba  je . 

B oγda yadun , eke-yüen , 

Tosun du ran  y o ru u lju ,

Sün jü rü g en  eedeüljü  

üg ü iem ü i či.

B üleen-eče y a la t  (billed). 

M ün keeli-deče 

E se -ü  tö relegai ta? 

X alaun-eče  y a la t  

r a γ č a  yay u n aγ-ača  

E se -ü  γ a ru la γ a  ta?



Jü rü g en -eče  töregsen ,

E k c -y ü en  čim adyaasu ,

C inar ino jek irčü ,

Ja lira u lu a su  ülü  boli.

K eeli-deče tö regsen ,

E k e-y ü en  gem üriülüesii 

G enoer ino 

G esgeesü ülü  boli!

\ a n ,  ečige tano,

X am uγ u lu s - i b a y iγ u lü ru n .

X ara  te riü -b cn  y a n tu y a la ju ,

\ a r a  čisu-ban n am b u y a la ju ,

\ a r a  n idün-ben  h irm es ülü  k in , 

X ab taγa i č ik i-ben  d e re -tü r  ülü ta lb in , 

X anču-ban dSrelejil,

X orm ai-ban debisčii,

S ilüsun-iyen  u n d a la ju ,

S ig i-en  y o n o γ la ju ,

M an g la i-y in  kölesiin —

U la - tu r  gü rte le ,

U la -y in  kölesün —

M a n g la i- tn r  γ a r ta l a

O lo m lan  kičiyen  yabuyui č a γ - tu r ,

E k e  tano  y am tu b a r jobo ldü run : 

H o ra y ita la  b o γ ta la ju ,

H o o jita la  büselejii,

N iy ita y ita la  b o γ ta la ju ,

N id u ra ta la  büselejü ,

T an -iyen  ösgerun:

J a lg iy u i  j ^ u r a —

Ja rim -iy e n  ögöü;

X oolai-iyen  yučiju ,

X o to la i-iyen  ögčü,

Xoosun yabuyui bü legai.

Egein-eče tano  ta ta ju ,

E re -lü g e  sačaun kene  b o lγ a ju , 

G üjüün-eče tano  ta ta ju ,

G üün-lüge sačaun kene  b o lγ a ju , keejii, 

Bui tano  a r i lγ a ju ,



B urbi tano  ergüüljü  

E re -y in  egem -tü r 

A γ ta -y in  γ a rγ a m - tu r  gü rgejü , 

Edöe tanoan  sai ü jesü,

K een  sedkijü  ese-ü  amui? 

B oγda y adun  bidano 

N aran  m etü  gegeen,

N au r m etü  sedk iltü  b ü leg e b

keeba.

§ 2 5 5 . Tendeče č in g g is -y a n  ügülerün: «Joči-yi y ek in  tey in  keem üi ta?
V

Köüd-ün m ino a y a  Joči ü lü-ü bi? X oyina tey in  bu keetkün!» keen  ja r l iγ  

bol'ba. E n e  ü g e -tü r  C aadai inüčilje jü  ügülerün: «Joči-yin güčütibyi crdem - 

iin y a riu  ü lü  ügülen ,

A m üar a ta γ sa n  

Aciasu ülü boli; 

ü g e e r  üküülügsen 

ü b č iesü  ülü boli!

V

Köüd-ün a y a  Joči ba y oyar bi ]e . X an ečige-de y o lb aran  güčim ogsii!

D a td a riγ san -iy en  

D a tb a ru  čabčildasu!

X ofidaysan-iyen

B orbin-iyen  k inggüru  čabčildasu!

Ogödai-lü o ruγ  bi. 0 gödai-yi keeldüye! Ogödai yan  ečige-yin dergede aju , 

baraa Y eke M a y a la i-y in  baouliya tan iu lu asu  bo lu  je!» keeba. E ne  ü ge-tü r 

O inggis-yaγan ügülerün: «Joči yau  keem ü? Kelele!» keeba. Joči ügülerün:

«C aadai-lu  ügülebe.

C aadai ba yoyar 

X o lbaaran  güču ögsü!

Ogödai-yi keeldüye!»

keeba. č in g g is -y a γ a n  ja r l iγ  bolürun :

« X o lb a a ra ta la  yaun  bi? 

ö tö g e n -E k e  aui bi:

M üred-usud o lon bi!

S a tγu č itu  n u n tu γ  audkin ,



\ a r i  d a ru u tu n  s a lγ a y a  k eeed , 

Joči č a a d a i xo y ar 

ü g e s - tü r- iy e n  güru lčetkün , 

I rg e n -e  bu ineeü lü tkün ,

H a ra n -a  bu  x o b ^a riu tu ty u n ! 

E r te  A lta n  X učar x o y a r 

E n e  m etii üge b a ra fd a ju ,

J ič i üg es-tü r-iy en  

ü lü  gürgü-y in  tu la  

K e r  kigdelügai?

Y am bar b o lγ a γ d a lu γ a i?

E döe A Jta n  X učar 

X oyar-un  u ru γu d -ača  

T a n - iu γ a  sa tγaM u y a .

T eden-i ü je jü ,

Y au  oso ldaxun  ta?»

keeed: aögödai yau  keem ü? K elele!» ögödai ügü lerün :

«X aγan ečee soyurxaju  

ü g ü le  keegdeesü ,

Y au-ban  ügülegü bi? 

ü lü  čidaxu k e e n  

K e r  ügülegü?

C idaxui b a r  xa tau č isu γa i gü 

K eem ü j e —  m öna xoyina  m aγa  

U rirγ -tu r mino 

O la n g -tu r  xuoiasu.

H ü k er-e  ülü  idegdegü; 

ö ü k ü n - tü r  xnčiasu,

N oxaya ü lü  idegdegü töreesii, 

X andaγa i ketüs,

X u tu γa n a  sores a ldax u -y u ?  

E dü i-y ü en  je  keem ü,

Busu y au  ügülegü bi?»

keeba. E n e  ü g e -tü r č in g g is -x a γ a n  ja r l iγ  b o iu run : «Ogödai eyim ün üges 

ügülegü böesü bolü je!» keeba. «Basa T otui yau  keem ü? Kelele!» keeba. 

Tofui ügülerün: «Bi,



X aγan -ečige-y in  nerey idügsen  

A y a-y u an  dergede a ju ,

U m artaγsan -i d u radya ju ,

U n ta ra γ sa n -i se riü ljü ,

J e -y in  nökör,

Je e rd e -y in  m inaa  bo lju ,

•Te-deče tilü yo jidan ,

Je rg e -d eče  ülü  čo lay itan ,

U rtu  čaur čauraju ,

Oyor b ü iy a  b o ly a ju  ögsü!»

keen ügüleesü , C in g g is-y aγan  jöbčiyen ja r l iγ  bo lurun :

« .\asa r-u n  u ru γ  

N iken -iyen  m edeül.

A fčidai-y in  u ru γ  

N iken -iyen  m edeül,

B e lgü ta i-y in  u ru γ  

N iken-iyen  m edeül!

T eyin  sedkijü , m ino uruγ-i 

N iken -i m edeüljü ,

M ino j a r l i γ  busu ülü  b o lγa n ,

E se  budaruasu ,

ü lü  endekün, ülü a td ay n n  ta:

O gödai-yin u ru γ -i 

O la n g -tu r  yučiasu,

H ü k er-e  ü lü  idegdegü; 

ö iik ü n -tü r  yučiasu,

N oyaya ülü idegdegü töreesii,

M ino u ru γ - tu r  neken-ou 

Sayin ülü tö regü  ajuu?»

keen ja r l iγ  bo tba.
_ V

§ 2 5 6 . C ingg is-yaγan  m orila run , T angγud irgen-ü  B u ry an -tu r  e lčin  

ilerün: «Baraun γ a r  čino bol'su! keelüge či. S a r ta u t irg en -e  a ita n  a rγam ji-en  

tasuldaju, o lu lč a n  m o rilab a  bi. B araun  γ a r  bo tun  m orila!» kee jü  ileesü, 

Buiyan-ni dongγoduai üdüüya, u rid a  A sa-G am bu ügülerün: «Güčii yadan 

böetele, y a n  b o l ta ia  yaun?» kee jü , čerig  ülü nem en yeke üge ügülejü  

dejüü. Tende C ingg is-yaγan  ügülerün: «Аёа-G am bu-da k e r  ey in  ügülegden 

bülegai k een , a rγ a č a  an -du r böed kelbes jo riju  ireesü  y aun  berke tü  b ü le -  

gai? ö e re  m aγa  gü ü n -tü r jo riju  büküi t ü r .— je , te li, M ungke T enggeri-de



iheegdeesü. a l ta n  j i to a  batuda ta ta ju  ireesü , tende  m aγa  b o ttu γ a i, teli!» 

keo jü .

g 2 5 7 . T ao la i j i l ,  S a rfau l irg e n - tü r  A ra i-y a r  daban  m o rita ru n , čing- 

g is-y a γa n  y a tu n -a ča  \u ta n - y a tu n - i  abun a y a ta rn n , deüner-eče  Odčigin- 

noyan-i Y eke-A uruγ-t.u r tüSijü. m o rilab a . Je b e -y i m an g ta i ilebe . Jebe-yin  

ge jige  S übeeta i-y i ilebe. Sübeeta i-y in  ge jige  T oyučar-i ilebe . E de  γurban-i 

ileri'm: γad au n  odču, S u tta n o  č inana γa rču , b idan-i gürgeü lün , yam satyun! 

kee jü  ileba. Je b e  te re  odču. у  an M elig -ün  b a ta γ a d  d aa riju , ülü könden 

γad au n  nögčijüü. Teünö у oyinača S übeetai m ün yosuar ülü  könden  nögčijüü. 

Telinö yoyinača T oyučar y a n  M elig -ün  k ijia r  b a ta γ a d  y a u tju , tariyajin-i 

ino daoulijuui. X an M elig  b a la γ a d -iy e n  y a u ld a a  keen , d ay ijin  gödöljii. 

ja la td in g -so lta n - t.u r  ney ile jüü . J a la ld in g -S o lta n , X an-M elig  X oyar činggis- 

yaano  esergü  m o rila ju u i. C inggis-yaano  u rid a  S ig i-y u tu y u  ^m anglai yabu- 

juu i. S ig i-y ü tu y u -lu γ a  b ay ild u ju , J a la ld in g -s o lta n , y an -M elig  yoyar Sigi- 

y u tu y u -y i d a ru ju , C in g g is-y a γa n -tu r  g ü rte le  d a ra ju  ay isu y u i-tu r , Jebe, 

Sübeetai, T oyučar γu rb an  J a ta ld in g -S o lta n , X an -M elig  y oyar yoyinača 

o ro ju , jič i ani d a ru ju  k iduad , B uyar, Sem isgab, O tra r  b a la γ a s u n - tu r  ani ülü 

ney ileü liin  d a ru ju , Sin m üren-e  g ü rte le  hüldejii y ab u γd a ru n  Sin m üren-ttir 

•čubtusču oroyun bo lun , o lon S a r ta u l- iy e n  ten d e  Sin m ü ren -tü r  süeba je.
v V

J a la ld in -S o lta n , X an-M elig  y o y ar am i-en  yoroyun  Sin m üren  öede tutaaba. 

( ’ingg is-yaγan  Sin m üren öede yorčiju , B adkesen-i daou liju  odču, Eke-
V

yoroyan , G eün-γoroyan  gürčii, B aruan  k e e ri baouju , J a ta y a r ta i  Bata-yi 

J a ta ld in g -S o lta n . X an-M elig  y o y a r-i nekeü liin  ile jü , Je b e , S übeeta i yoyar-i 

masi soyryaju : «Jebe, či J iry o a d a i n e re tü  btilee. T ay ičiud-ača  ire jü , Jebe 

bo tba  je  či!» T oyučar-i X an-M elig-ün  k ija a r  b a ta γ a d  öerün d u ra a r  yautju. 

\a n -M e lig - i  d a y ijiu tb a  ja s a γ  b o tγa n , m ököriü lüya k een , b a ra ju , jiči ülü 

m ököriülün, m asi dungγodču, če rig  medegiWdeče ino e re ü le jü  baoutba.

§ 2 5 8 . Tediii C ingg is-yaγan  B aru an  k eer-eče  y a r iju , Joči, Caadai, 

Ogödai γu rb a n  köüd-i b a ra u n  γ a r-u n  čeriüd -iyer A m ui m üren  ketüljii, 

ü rü n g g eč i b a ta γ a su  bao u ty u n  keen  ileba . T o tu i-y i I tu ,  Iseb iir teriü ten  oton 

b a ta γ a d  baou tyun  k een  ileba . C ingg is-yaγan  öesün U d ira r  b a ta γ a s u  baouba. 

Joči, Caadai, Ogödai γ u rb a n  köiid öčijü ilervin: « če rig -ü d  m ano bügüdba. 

ü rü n g g eč i b a ta γ a su  giirba. K eno-en  ttgeer y abuyun  ba?» k e e n  öčijü ileesü, 

C ingg is-yaγan  ja r l iγ  bo turim : «Ogödai- yüen  ü g eer yabutyun!»  kee jü  ileba.

§ 2 5 9 . Tedüi C ingg is-yaγan  U d u ra r  b a ta γ a s u  o ro u tju , U durar bala- 

γasu n -ača  gödöljü, Sem isgab b a ta γ a su  baouba. Sem isgab bataγasun-ača 

gödöljü, B u y ar b a ta γ a su  baouba. Tende C in g g is-y aγan  B a ta -y i güličen, 

A ttan -γo ry a n o  n iriu n  S o ttano  ju sa ta n g  ju sa ju , T o tm - tu r  elčin  ilebe: «Hon 

y a ta u n  bo tba. B usud četig-üd baout je .  č i  b id an -tm ’ neyile!» keejü  ileesü,



T otui Ilu , Ise b ü r ta n  b a ta γ a d  abču, S is ten  b a ta γ a su  ebdejü, C ügčelcn b a ta ­

γ a su  ebden bükü i-tü r, elčin ene k e len  gürgeesü , T o tu i č ü g čeren  b a ta γ a su  

ebdeed, y a r in  b ao u ju  ireed , č in g g is -y a γ a n - tu r  neyileba.

§ 2 6 0 . Joči, č a a d a i, Ogödai γ u rb a n  köüd ö rü n g g eč i b a ta γ a su  o rou tju . 

γ n rb a u ta  b a ta γ a d - irg e n  y u b iy a td u ju , č in g g is-y aan a  yub i ese γ a rγ a ju u . 

E de γ u rb a n  köüd-i baou ju  ireesü , č in g g is -y a γ a n , Joči č a a d a i Ogödai γ u r -  

ban köüd-i čim adču, γ u rb a n  üdür ese a u tja u tb a . Tende Boorču, M uyali, 

S ig i-yu tuyu  γ u rb a n  öčirün: «Ocin m eljen  a γ sa d  S a r ta u t  irgen-ö  S o ttan -i 

doroy idau tju , b a ta γ a d - irg e  ano abuai b ida. X ub iyaju  abdayu ö rünggeči 

b a taγasu n , y u b iy a td u ju  abyun  köüd-bügüde č in g g is-y aan o a i bi! T enggeri 

γ a ja r -a  güčü nem egdejü , S a r ta u t  irg en -i edüi d o ro y id au tu γsan -tu r, ba  oton, 

ere a γ ta  čino, bayasču  m ayayiju- am ui. X aγan  yeldn  eyin  k ilin g la ju  amu? 

Köüd b u ru u -e n  u y a ju  ayuba je . X oyiči-yuan su rtu γa i! Köüd ab u ri-en  a tγ a -  

saujei! S oyu ryaasu  a u tja u tu a s u  botyu-yu?» k een  öčiesü, č in g g is -y a γa n  

ja lira ju , Joči, č a a d a i,„Ogödai γ u rb a n  köüd-i a u t ja u t ju  dungγodurun:

Otögüs üges 

O rkidču,

X aučin üges 

X ad arju ,

B ay iγsan  γ a ja r -a  

B aγ ta (n ) a td a ta la ,

M £tngt§i kölesün 

A rč in  y a d a ta ta

badarkiju , č im aliya r süyüer d u u ty a n  bükü i-tü r, X ongyai-yorči X ong tayar- 

yorči, č o rm a y an -y o rč i. ede γ u rb a n  yorčin , č in g g is-y aan -a  öčirün: «Boro 

sibaoun b a o u tiy a -tu r  sai oroyu  m etü  köüd, sai-edüi a y a ta n  su run  bükü i-tü r, 

köüd-i č in ta lun  m ene m etü  yelrin eyin  dongγodum u? Köüd ayu ju , sedkil- 

iyen a tγ a sa u je i!  N a ra n  Singgegü-eče u rγu y u -d a  gü rte le  dayin irg en  bi. 

M ani Töböd-üd noyod-iyen  tuk irču  ileesü , day in  irg en -i ba  T enggeri γ a ja r -a  

güčü nem egdejü , a ttan -m ü n g g ü , a u rasu n -tab a r, irg e n -o rγ an  čim ada ab č ira- 

suγai. A li irg en  keeesü , ene höröne B a γ ta t  irgenö  X aliba i-so ttan  keegü  bi, 

keemüi'. T eü n -tü r b a  aya tasuγa i!»  keen öčiesü, y a γ a n  sooraju , ede ü g es-tü r 

ja lira ju , č in g g is -y a γ a n  jöbčiyejü  ja r l iγ  bo turim , X ongyai, X ong tayar, 

čorm ayan  γ u rb a n  y o rč in -i soyurya ju , A dargidai X ongyai, D olunggii'dai 

X ongtayar y oyar-i: «Mino dergede atuγai» . O tegedai C orm ayan-i B a γ ta t  

irg en -tü r X a lib a i-so tta n - tu r  a y a ta u tb a .

§ 2 6 1 . B asa H indus irg en  B a γ ta t  irg en  y o yar-un  ja u ra  A ru -M aru  

M adasar-i irsrenö A b tu  b a ta ra s im - tu r  D örbetai D orbai-D oγsin-i a y a ta u tb a .



§ 2 6 2 . B asa S ü b e e ta i-b a a tu r- i üm eregi K ang lin  K ibča-tid, Bajigid^ 

Orosud, M aja rad , A sud, Sasnd, S erkesüd  K esim ir, B o la r , L a lad -e d e  harban
V

n iken  ay im aγ y a r in  irg e n - tü r  g ü rte le , Id il ,  J a y a γ  u su ta n  m üred  ketülun, 

K iw am en K erm en  b a lγ a s u n - tu r  g ü rte le , S ü b e e ta i-B aa tn r- i a y a la u lb a .

§ 2 6 3 . B asa  S a r ta u l  irg e n -i abun  b a ra ju , č in g g is -y a γ a n  j a r l i γ  bolu- 

run ; b a la γ a d  b a la γ a d - tu r  d a ru γač in  ta lb i ju ,  ü rü n g g eč i balaγasun-ača 

Y alaw ači M a sq a t n e re te n  ečige köüd y o y a r  X urum si obo γ tan  S a r ta u l  irejü, 

b a la γ a su n -o  yosu to re  C ingg is-yaan -a  ü gü le jü , y o su n -tu r  adali m eden kele- 

legde jü , köüd-i ino M asy u t Xirrxim§i-yi b idano  d a ru γ a s - lu γ a  B u y ar, Semis- 

gan , ü rü n g g eč i, U dan, K isy a r, U riyang , G üsendaril te r iü te n  balaγad-i 

n tedeülün tü sijü . ečige-y i ino Y alaw ač i-y i ab č ira ju , K itad -n n  Ju n g -d u  bala- 

γ a su  m edeülitn abčiraba. S a r ta γ ta i  güün-neče l a l a w a č i  M asy u t yoyar-mi 

b a la γ a su n -o  to re  yosun č id ay u -y in  tu la ,  KLtad irgen -im edeü lün , daruγas- 

In γ a  tügiba.

§ 2 6 4 . S a r ta u l  irg e n - tü r  do loan  hod y abu ju . tende J a la y i r ta i  B ala-yi
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güličejü  bük iii-tü r, B a la  S in-m üren-i k e tü ljü , J a la ld in -S o lta n , Xan-M elig 

y o y a r-i H indus-un  γ a ja r - a  g ü rte le  n e k e jü , J a la ld in -S o lta n , Xan-M elig 

y o y a r- i ja b y a ju , H indus-un  dum da g ü rte le  e r ijü , y a d a ju  y a r iju , Hindus-un 

k ijia r  irg en -i daoliad, o lon  tem eed, o lon  se rkes-i abuad ire jü ü i. Tende 

C ingg is-yaγan  y a r iju , ja u ra  E rd is i ju sa ju . d o loduar hon, T a ldya  j i l  namur, 

T u la -y in  y a ra - tu n -n a , o rdos-tu r baouba.

X II

§ 2 6 5 . T ere  übül übülje jü , T angγud  irg e n  tü r  m o rilay a  keen, sini toa 

to u la ju , N oyai j i l  nam ur, č in g g is -y a γ a n  T angγud  irg e n - tü r  m oril aba. Xadun- 

dača Y esü i-yadun  n i abču odba. J a u ra  übül A rb u y a -y in  o lon  y u la d - i aba- 

laa su , č in g g is -y a γ a n  joso tu-boro-y i uno ju  bülege. X u lad  d a a riju  ireesu. 

josotu-boro ürgü jü , č in g g is -y a γ a n -n i m orin-ača unaasu , m ariya-ban  masi 

ebedčü C ooryat baouba. T ore süni yonoasu, m an a γ a r  Y esü i-yadun  ügülerito: 

«Köüd noyad keleleldutkim ! X a γ an  süni m ariy a  y a la u n  yonoba!» keeba. 

Tende köüd noyad y u raasu , X ongyo tadar T o lon-čerb i d u rad y an  ügüleriüi: 

«Tangγud irg en

N ödügsen b a la γ a su - ta n  

N un ji n u n tu γ ta n  bi. 

N ödügsen b a lγasu -b an , 

ü ü rč ü  ü lü  odyun tede . 

N un ji n u n tu γ -iy e n  

Gejii ü lü  odyun  tede!



Bida ičuju, ^ a γ a n -o  m araa  seriüdüesü, basa jič i m o rila t je  bida!» keeesü, 

bürin köüd noyad  ene tige jöbsiyejü , č m g g is-y aγan -a  öčiesü, č in g g is -^ a γa n  

ügülerün: «T angγud  irg en  b idan-i jü rü g e  yad a ju  ^ a rib a  keekün. B ida elčin 

ma^a ile jü  e lč in -i m ini ene č o o r^ a t- ta  sob ita ju , üge ano u /a ju  ičuasu 

botuje!» kee jü , ten d e  e lč in -e  dau b a riu tju  ilerün : «Nidoni B u r^ an  či ügüle- 

rün: ba T an g γu d  irg e n  b arau n  γ a r  čino b o tsu , keelüge. Cim ada tey in  keeg- 

dejü, S a r ta u t irg e n -e  eye-dü r-iyen  ese o ro γd a ju , m oritasu  keen γuyu ju  

ileesü, či, B u r /a n ,  ü g e -d ü r-iy en  ülü  gürün, čerig  b a  ülü  ögün, ügeer d aariju  

ilejü bülege. ö e re  jo r iγ s a n - tu r  /o y in a  ö tu tčasu  keen , S a r ta ü t irgen -tü i' 

m oritaju, M üngke T en g g eri-d e  iheegdeesü, S a r ta u t irg en -i jü g - tü r  o rou tju , 

edöe B u r /a n - tü r  üge o tu tč a su  keen  ayisai!» kee jü  ileesü, B urjran  ügülerün: 

«Daaringγu üge b i ese ügülelüge!» keejüüi. A&a-Gambn ügülerün: 

«D aaringγu üges bi ügülüge. E döe b e r  böesü, ta  M ongγol y ad ^ u ld u a  surču 

yad^utdusu! keeesü , b i bü rün , A ta§ai n u n tu γ - tu

T erm e g e r tü,

Tem een ačiya tu

biyu. A ta sa i jo r i ju , n ad u r ire tkün! Tende yadyu tduya! A ltan-m ünggün, 

ayrasun-tabar k e re g - tü  böesü, E r i /a y a  E r i- jo u -i jo rit/im !»  keejü  ilejiiüi. 

Ene üge-yi č in g g is -y a γ a n -a  gürgeesü , C ingg is-yaγan  m ariya y a ta u n  arun ,

ügülerün: «Je, teli! eyim ü yeke üge ügüleüljü , k e r  ičuγda^ui? O kürün, yeke
V

iige-tür siyan  yabuyaj» kee jü , «M üngke T enggeri či niede!» keen , Cinggis- 

yaγan A taSai jo r i ju  gürčü, A isa-Gam bu-lüge y a d y ü ld u ju , A§a-Gam bu-yi 

daruju, A ta sa i deere  /o rγ o ta u t ju ,  A sa-G am bu-yi abču,

Term e gertü ,

T em een ačiyatu

irgen-i ino hünesii-er key iste le  ta ta u tb a .

«E rekün  om oγun 

E re  B in-Sayid 

T angγud -ud -i k idu ju ,

E yim ün-tey im ün  T angγudud-i 

C eriüd güün-e

B a riγ saa r  o tu γ sa a r  abutyun!»

keen ja r l iγ  bo tba .

§ 2 6 6 . t ’in g g is -y aγ an  C asutü deere ju sa ju , A sa-G am bu-lüge a u ta ta γ -  

sad dayijiγsad

Term e ger-ten ,

Tem een ačiyatan



T angγudud-i čerig -üd  ile jü , o n aγsaa r ü lid te le  ta la u lb a . T endeče Boorčir 

M uyali y o y a r-a  soyu ryarun , güčün-e m edetele  ab tuγai! keen  ja r l iγ  bolba. 

B asa C ingg is-yaγan  ja r l iγ  b o lu ru n , B oorču, M uyali y o y a r-a  soyu rya t ögü- 

rün , K itad  irgen-eče  ese ögtilege, k een , K itad  irgen-ö  J u in - i ta  yoyar

Sačau y u b iy a td u ju  abutyun!

Sayid köüd-i ano 

S ibaoy-ban b a riu lju ,

D ay a u iju  yabutyun!

Sayid ökid-i ano 

ö sg e jü , em es-iyen  

X orm ai ja sa u tu ty u n !

Ki^ad irgen-ö  A ltan -y a n -n o  ite g e lte n  in aγ -u d  M ongγo tun  ebüges ečiges-i 

ba raγsan , X ara -K ita d  J u in  irg en  a ju u i je . E döe m ino i te g e lte n  inaγ-ud 

Boorču M uyali, ta  y o y a r, b iyu je! k een  ja r l iγ  bo tba .

§ 2G7. G Inggis-yaγan C asutu-ača gödoljü, U ra y a i b a la γ a su  baouju, 

U ray a i ba laγasun -ača  gödöljü, D örm egai b a la γ a su  ebden bükü i-tü r, Buryan 

č 'ing g is-y aγan -a  a u tja ra  ireb a . T ende B u ry an  a u lja ru n , a l ta n  sümes teriü- 

len , a ltan -m ü n g g ü n , ay aγa -sab a  yestin-yesüd, noud-okiclyesün-üesüd, aγtas- 

tem eed yesün-yesüd, e ldeb -iyer yestin-yesüd j is u la ju  a u lja y u i- tu r , Buryan-i 

eüden bü teün-a  a u lja u lb a . T ere  a u lja y u i- tu r , C ingg is-yaγan  dotore dura 

b u ly ab a . I 'n taa r üdiir C m ggis-yaγan  j a r l i γ  b o lu run , I lu y u -B u ry a n -a  Sidurγu 

n ere  ögčii, I tu y u -B u ry a n  S idu rγu -y i ireg d e jü , tende  C ingg is-yaγan  Iluyu-yi 

nögčietkiin! keen , T o lun -čerb i γ a rd a ju  nögčietügai! k een  ja r l iγ  botba. Tende 

T otun-čerb i I lu y u -y i γ a rd a ju , bü teebe keen  öčiesü, č in g g is -y a γa u  jarliγ  

bolurun: «Tangγud irg e n -tü r  üge o lu lč a n  a y isu y u i-tu r, ja u ra  A rbuya-yin 

y u lad  aba laasu , ebedügsen m ariya  mino a n a tu γ a i keen, am in beye mino 

y a y ira la ju , üge d u rad y aγsan  T o lü n  bi je . N ökör güün-ö y o ro n  ügetür irejü, 

M üngke T enggeri-de  güčü nem egdejü , γ a r-d u r- iy e n  o ro u lju , öč-iyen abuai je. 

Bida I lu y u -y in  ene abču iregsen  nöüügti yar§ i, ayaγa -sab a  selte  Tolun 

abtuγai!» keen ja r l iγ  bo lba.

§ 2 6 8 . T angγud  irgen -i daouliju , J lu y u  B u ry an -i S idu rγu  bolγaju, 

im ayi biiteejü , T angγud  irgen-ö  eke ečige-yi u ru γ -u n  u ru γ -a  gürte le  muyuli 

m usyu li-y i ügei b o lγan , idee idektii ja u ra : M uyuli m usyuli ügei keen  ükü- 

iilün ečidkan kee len  a tyun! k een  ja r l iγ  b o tb a . T angγud  irg e n  üge ügülejii, 

ü g e -tü r ülü gürkü -y in  tu la ,  T engγud  irg e n -tü r  C ingg is-yaγan  nököete aya- 

la ju , T angγud  irg en -i m uyudyaju  ire jü , T ayai j i l ,  C ingg is-yaγan  Tenggeri- 

tiir  γa rb a . T aruγsan-o  yoy ina  Y esü i-yadun -a  T angγud  irgen-eče  maSi ögba.



§ 2 6 9 . X u lu γ a n a  j i l  č aad a i, B atu  te r iü te n  b arau n  γa r-u n  köüd; Odei- 

gin-noyan, Y egü, Y esünge te r iü te n  jao u n  γ a r-u n  köüd; T olui te r iü te n  γ o i 

köüd, ökid, gü reged , tüm ed-ün  m in g γad -u n  noyad bürin  bo lju , K elürenö 

K ödeü-ara l-a , g ü r-iy e r  y u r iju . č m g g is -y a γa n -o  nereyidügsen m ün ja r l iγ -  

iyar, 0 g ö d a i-y aγan -n i yan  ergüba. č a a d a i a y a  ögodai y a γa n -n i. deü-yüen. 

yan e rgü jü , č in g g is -y a γ a n  ečige-yüen a lta n  arnin sak in  aγsad  kebteül 

yorčin na im an  m ingγad  tu ry au d . y a n  ečige-yin  mino beye caada yabun 

aγsad ömčü tüm en  kesig ten -i ino čaad a i aya  T olui yoyar y a γ a n -n a  laoulha. 

I’o l-un  u lu s - i m ün yosuar taou tba .

§ 2 7 0 . O gödai-yaγan  o ri-iyan  yan  ergüüljii. dotona yabuyun tüm en 

kesigten-i, γo l-u n  u lu s-i öer-dü r-iyen  b o lγ a u lu n  b a ra ju , u rida  čaad a i a y a - 

tur eye tü jü , č in g g is -y a γ a n  ečige-yüen d o ry u t ta lb iγ sad  irgenö. B a γ ta t  

irgen-ö X a lib a i-so J tan -tu r  a y a la γ s a n  čo rm ay an -y o rc i-y in  gejige  O yotur, 

M ünggetü y o y a r-i a y a ta u tb a . B asa u rida  S übeeta i-B aatu r-i KangUn, K ib- 

čaud, B a jig id , O rosud, A sud, -Sesüd, M aja r, K esim ir, Sergesüd, B u ta r , 

Kelet irg e n - tü r  g ü rte le , A d it, J a y a γ  u su tan  m üred ke tü lün , M eketm en 

Kerm en K iyebe te r iü te n  b a ia γ a d - tu r  a y a la γ sa n  S übeeta i-B aatu r tede  irgen-e  

lierkeldügdejjü, S übeeta i-y in  gejige  B atu , B üri, Güyüg, M iingke te riü ten  

oion köüd-i m o rila u lb a . E d e  a y a la γ sa d  bürin  köüd-i B atu  a y a la tu γ a i!  keen  

ja rliγ  bo tba. T ot-ača  γ a ru γ sa d -i G üyüg a y a la tu γ a i!  keen  ja r l iγ  bolba. E de  

ay a layun -i u lus m edekün  köüd köüdüen-gü yeke köü a y a ta u ttu γ a i. U lu s  ba 

ülü m edekün köüd tüm ed-ün, m ingγad-un , jau d -u n  barbad-un  noyad o lon güün 

kenber böesü, köüdüen ay a -y i a y a la u ltu g a i. ö k id  güriged  m ün yosuar köü- 

düen gü ay a -y i a y a la u ltu γ a i!  keen  ja r l iγ  bo luad , basa O gödai-yaγan ügülerim :
V V

«Ene ba köüd-ün ay a -y i a y a la u ly u  yosun Caadai aya-ača  b o lju u  je . Caadai 

aya ügülejü  ilerün : S übeeta i-y in  gejige  köüdüen a y a  B üri-y i a y a la u lu m u . 

Köüdün a y a  a y a la a su , čerig  arb in  γ a ry u . č e r ig  o lon boluasu , čirai deei-e 

«■iičüteye yabuyu. č in a d u  day isun  güün olon y a r in  bi. T ere  ü jüür-e  kečeün 

irgen tede. K ilin g laasu , öerün m ese-düriyen  ülcükün irgen  tede. M eses 

yurčatan, keegdem üi!» k ee jü  ile jüü i. ö g o d a i-y a γa n  ügülerim : «Теге üge- 

tiir bidano b e r  č a a d a i ay a -y in  k ičiyangγü  güčü-er koüd-ün ay a-y i γa rγaya!»  

keen, jiig -jüg  tu n g y aa ju , B ata , B üri, Güyüg, M iingge te r iü te n  köüd-i aya- 

lau ly iñ  yosun eyim ü bi je .

§ 2 7 1  .B asa  ö g ö d a i-y a γa n  č a ad a i a y a - tu r  eye tü jü  ile rü n :« č in g g is-y aγan  

ečige-yüen b e le n -tü r  sauba. Y am bar erdem -iyer sauba keen  ügülegdegü-yü bi? 

( aadai ay a-y i jöbsiyeesü , y a γ a n . eeige bidano, K itad  irgeno A ltan -y a n -n i 

'loryut ta lb ilu γ a . E döe bi K itad  irg e n -tü r  niorilasu!» keen  eyetü jü  ileesü. 

( aadai ay a  jöbsiye jü : «Yau a lja y ii?  A u ru γ -tu r  sayin  güün tüsijü  m orila tyun !



Bi endeče čerig-üd γ a rγ a ju  ilesü!» k een  ile jüü i. Y ekes O rdos-tu r O M a/ar- 

/o rč i-y i tiisi.i ü,

§ 2 7 2 . T a o ta i j i l  0 g ö d a i- /a γ a n  K itad  u rg e n -tü r  m o rila ju , Jebe-yi 

in a n g ta i ileba . Tedüi K itad -n n  čerig -üd-i d a ru ju , h un jiu  b a y ita ta  kiduad, 

(Jabčiyal-i dab a ju , jü g -jü g  /o to d  b a la γ a d  ano ee reü lü n  čerig -üd  yabuulju , 

0 g ö d a i- /a γ a n  S ira -d eg -tü r  baoyba. Tende 0 g ö d a i- /a γ a n  ebedčin gürtejü, 

am an k e le n  j a b / a n  a lja γ d a ru n , böes böes tö lgeč in -e  tö lgeleülüesü: «Kitad 

irgenö γ a ja r  usun-o  e jed  / a d  irg e n  0170-ban  daou liγdarun , balaγad  

/o to d iy en  ebdegderün, tü rg en -e  ad a tam u i. I rg e n -o rγ a , altan-m ünggün, 

aduusun-ideen  jo lia  ögüya k een  a b itla a su , ü lü  ta lb ira n  dü led-tü rgen-e 

adalam ui. U n iγ -u n  giiün-eče b o t /u -уц?» k e e n  a b itla a su , / a γ a n  nidtin-iyen 

neejii, usi.m γuyu juu i. Y aun  bolbai?  k een  a s a γ ta ju , böes öcirün: «Kitad 

irgenö γ a ja r  usuno e jed  / a d  γ a ja r  u sun -iyen  ebdegderün , irgen-orγa-ban  

daou liγdarun , tu rg e n -e  ada lam u i. B usu yaun  b e r  jo liγ -a  ögüya keen  abit- 

la a su , düled tü rg en -e  j iü r  m edem tii. U ru γ u n  güün-eče b o l/u -y u ?  keeesü 

ta tb iram u i. E döe ja r l iγ  m edem ü je!» keen öčiesü, j a r l iγ  bolurun: «Dergede 

köiid-eče ken  bi?» keeesü  T ö lu i köiin dergede  biilee, ügülerün:

«Sutu C in g g is - /a γ a n ,

E čige bidano,

D eere  a /a - n a r .

D oro deü n er böete le ,

X aγan  a /a -y i ,  čim ayi,

A γ ta  m etti songγuju ,

Irg e  rnetii b ilijü ,

Y eke oro-ban 

B ey e -tu r  čino j iγ u ju ;

O ta n  u lu s - i  d ee re  čino 

A čiju  ögba je .

N araay i bürün:

X a γ an  a /a - y in  dergede a ju , 

U m a rta γsa n -i d u ra d /a ju , 

U n ta ra γ sa n -i se riü ljü  

Y abu keegdelüge.

E döe / a γ a n  a /a - iy a n  

Cimayi a td a a su  bi,

K enö u m artaγ san -i d u r a d /a /u ,  

K enö u n ta ra γ sa n -i seriiilgü? 

ü n e n -b e r  / a γ a n ,  a / a  m ino,



J o b  ese bo tuasu ,

O ton  M ongγo t u tu s  

'  'önečirekün!

K itad  i rg e n —

K ib^ang^un!

X a γ a n  a y a -y u an  

O run -a  b i botsu!

T u tu -y in  n iru u n —

B i tu tb a lb a .

K ilem e-y in  n iru u n —

B i kinggülbe.

I le -y i b i i la γ b a ,

T ada-y i b i ^ a d ^u b a .

Niur γoa, n iru u n  u r tu  b i-gü  b i je! Böes, a rb a ty u n , jügerütkün!»  k ee jü , böes 

jiigeriiesü, jü g e rg e n  usu  T o lu i köün uuba. X oram  sau ju , ügülerün: «Soγtaba 

bi! S oγ tayu -y i m ino se rg ü te le , önecid üčüged, deilner-iyen , belb isün-ber- 

iyen berüde oy in-a  g ü rte le  asara^U -yi ^ a γ a n -a ^ a  m edetügai! A li-ber üge- 

ben tigülelee. B i soγtaba!»  keeed , γa rču  ogču, job  ese b o tu γsa n  yosun 

teyimü.

§ 2 7 3 . T edüi A tta n -^ a n -n i m u y u d y a ju , seu -se  n e re  ögčü, a ltan -m üng- 

gön, a t ta ta i  h a rtu  au ra  sun ta b a r , ataSas, senses-i ano daouliju , alginči 

tanmačin ta lb iju , tübsin  tü k e l y a r i ju , X ara-yorum -a  baouba.

§ 2 7 4 . C orm a^an-^o i či B a γ ta t  irg en -i e lseüljüü . T ere  γ a ja r  sayin, ed 

sayin keegdem üi, k een  m edejü , ö g ö d a i-^ a γa n  ja r l iγ  b o tw u n , C orm ayan- 

yorei-yi m iin tende  tan m a  sau. u> s ira  a tta n , S iram at a t ta ta n  n a /u d  načidud 

dardas, subud tan as , gü jüü  u rtu s  köl ündiir tobičaud, gü rin g  eleüd, daus-i, 

kičidud, ač iyan-a  yačidud, tao sasud  h o n -tu r gü rgeü ljü  ilen  atyun! keeba. 

S iibeetai-B aatur-nn  ge jige  a y a ta γ sa d  B atu , B üri, Güyüg, M üngge teriü ten  

oton küiid K anglin -K ibčaud-i, B ajig id-i o rou tju , E j i l ,J a y a γ ,  M eget b a ta -  

γasu ebdejü , O rosud-i k idu ju , ü lü tte le  ta ta b a . A sud, Sesüd, B o tarm an , 

Kerm an-Kiwa te r iü te n  b a ta γ a d -u n  irg en -i daouliju  e lseü 'jü , d aruγačin  

tanmačin-i ta tb iju  y a rib a . U rida  Jü rčed , S o tan g γa s-tu r  a y a ta γ sa n  J a ta y i r ta i  

yorči-yin ge jige  Y esüder-yorči-y i a y a ta u tb a . Tanm a sau tuγai! keen  ja r l iγ  

botba.

§ 2 7 5 . B a tu  K ibčaγč in  ay an  deere-eče ö g ö d a i-y a γa n -a  elčineče öčijü 

ilerün: «M üngke T enggeri-y in  güčün-lür, y a γ a n  ab aγa-y in  su -tu r  M eget 

balaγasun ebdejü , Orosud irg e n -i daouliju , h a rb an  n iken  y a r in  irg en -i jü g -  

tür oroutju , a t ta n  j i to a  ičun ta ta ju , sa tu tč ay u i yurim  y u rim ta y a  keeldüjü ,



y eke  čačir bosyaju  y u r im la y u i- tu r , bi ede bükün köüd-ün a y a y a n  bo luγsan  

b o tju , n iken -yoyar a y a γ a  ötög u rid a  uuba k een , n a d u r B üri, G üyüg yoyar 

m aouy ila ju , y u rim  ülü  y n r im la n  m o rilaγd ab a . M o rila ju , B üri ügülerün: 

B atu  sača böed b o lju , u rid a  k e r  u u y u n  bülege?

Say  a t  tan  em eged 

Sačaun b o lju , 

ö sü g e i- iy e r  tü riju , 

ö lm ü -iy e r  gečikileküi!

keejüü . G üyüg ügülerün: Tede em eged-i ebčeüd ino jo rγ a td u y a  či, bida, 

tedeer-i! keejüüi. E ljig id a i-y in  köün H a rγa s im  ügü lerün : M odun seül jüb- 

čiya, teden-i! keejüü i. B a bü rün , b u su  h e lig e tü  b u ly a  i rg e n - tü r  m o rila u t-  

dajn, jöb i-töb i b o ly u  bo tba, k e e jü  bü k u i-tü r, B üri G üyüg y o y ara  ey in  keeg- 

deed, eye ügei ta ry a γ d a b a . E doe y a γ a n  ab a γa  ja r l iγ  m edetügai! keen  očijü 

ile jüü i.

§ 2 7 6 . B a tu -y in  ene ü g e -tü r  y a γ a n  m asi k ilin g la ju , G üyüg-i ülü 

a u tja u lu n , ügülerün: «Ene dörm egai ken-ö  ü g es-tü r dölüsgüjü, a y a  güün-i 

am an  düüren  ügüleyü. Гагба öndegen hüütügai! M ün a y a  güün-ö ebčeün-tür 

d a y isü ry an  ajuu!

A lg inči ta lb ijn ,

H a rb a n  y u ru u d -u n  

K im u t ino y a u ta la ,

A y las  m etü  b a la γ a d - tu r  

A bariu luya!

Tanm a ta lb iju ,

T abun  y u ru u d -u n  

K im u t ino y a u ta la  

D ab tam a l y a ta n g γ u  b a la γ a d - tu r  

A b ariu luya!

č i  b e te r  m aoui dörm egai H a rγ a sy n  k en -i enggeSigejü bidano u ru γ - tu r  aman 

düüren  yeke ügülen  bülege! G üyüg H a rγa s im  y o y a r-i yam tu  ileye! H arγa- 

sun-i m ököriüldejü  bülege. A la γ č ila b a  keekün ta! B üri-y i bü run , Batuda 

ügüle! C aadai ay a -d a  ügülejü  ile tü g a i, Caadai a y a  m edetügai!» keeba.

§ 2 7 7 . K öüd-ece M anggai, noyad-aca A lč ida i, X ongyortai, Janggi 

e riü ten  noyad duradyan  öcirün: « č in g g is -y a γa n , ečige-yin  čino ja r liγ :

K ee r-ü n  üyile —

K eer-e  gü n o y a la y u  bülege,



G er-ün  üyile

G e r-tü r  gü  n o y a fay u  bülege.

y aγan  n i soyu ryaasu , y a γ a n  G üy tig -tu r k ilin g fa ju  am u. K eer-ü n  üyile buyu. 

B atu-da tü§ ijü  ilee sü  bolyu-yu?» keen  öčiesü, ene üge-yi y a γ a n  jöbsiyen  

ja lira ju , G üyüg-i a u tja u f ja ,  süyü-er üge dungγodunm : «A yala ju  oduriin  

jau ra

B ögsetü  güün-ö —

Bögse ino ese hüledeba,

K eegdem ü či. 

č e r ig -ü n  baran -o  —  

č ir a i  y u γ u l ju  odba,

K eegdem ü či!

Orosud- irg e n -i γ a γ č a a r  o ro u tu γ sa n  m etü  sedkijü , omoγ dura  b a riju , ay a- 

güün-tür d ay isu ry an  ay isu  č i . ' C ingg is-yaγan , ečige-y in  bidano, ja r l iγ -  

tur bui:

O ton —  ayuuli,

Gün —  üküüli!

keegü ese-ü  bülege? Г аусааг tu n iγ sa n  m etü , Sübeetai, B üjeg  yo y ar-u n  

уafy a -d a  yab u ju , o f oar bü riy e r yam sa ju , Orosud, K ibčaud-i o roufju , n iken - 

yoyar Orosud K ibčaud-i o lju , esige-y in  §iira o lu γa i. Jöeai-üdüüye erem sijü . 

n ikente g e rteče  γa rč u , y au b e r γ a γ č a a r  tu n iγ sa n  m etü  üge daou u risču  ire ju  

či, M anggai, A fčidai, X ongγorta i, Ja n g g i ta n -a

D egdegsen  jü rü g en -i 

D erg e  nökör b o ljü  tödeejü ,

D ebülküi toγoan-i

D elegai s in aγa  bo fju  am u rliu fd a ju ,

je, teli! K ee r-ü n  üy ile  B a tu -y i keelegai. Güyüg, H arγasu n  yo y ar-i B atu 

medetügai!» k e e jü  ileba . «Büri-yi Caadai ay a  m edetügai!» keeba.

§ 2 7 8 . B asa O gödai-yaγan ja r l iγ  bolurun: «č in g g is-y aγan , eč ige-tü r 

mino, yabuγsad  keb teü l, yorčin , tu ry a u d  b ü rin  keSigten-ö yab u d af tu n g y u n  

duufyayu i ja r l iγ  tu n g y aa ru n , y a γ a n  ečige-yin  ja r l iγ - iy a r  u rid a  k e r  yabu- 

yün bülegai. E döe m ün yosuar yabutuγai!»  keen  ja r l iγ  bolurun , yorčin , 

tu ryaud  u rid u  yosuar üdür m ör-m ör-düriyen  y abu ju , n a ra ta y a  keb teü l-e  

jay ifa ju , γ a d a n a  yonotuγai! keen  ja r l iγ  bolba. Süni b id an -tu r keb teü l yono- 

tuγa i. E ü te n - tü r  g e r-ü n  yorčin  keb teü l b ay itu γa i. O rdo-yin yoyinaun  u r i-



daun  keb teü l m u y u ritu γ a i. N aran  singgegsen-ö  yoy ina  süiii yabuyun  haran  

k eb teü l b a riju  y o n o tu γa i. O ton ta ry a γ sa n -o  yoy ina  XonoYsad keb teü l-eče 

busnd dotoγ§i jo ričen  oroyun h a ra n -i b a r iγ sa d  keb teü i ek id  ano d a tb a ru  

čabčija  oortuγai. Süni y a a ra t  k e le tü  güün ireesü , k e b te ü l- tü r  ke le le jü , ger- 

ü n  üm ereče k eb teü l-lüge  y am tu  b ay iju  ke le !e ltü g a i. ö rd o  g e r- tü r  oroyu 

γ a ry n -y i X ongyortai, ö iray an  ta n  ja s a u t  k eb teü l-lü g e  y am tu  ja sa tu γ a i. 

E ljig id a i ite g e ltü  b ö e te le  j i l d a  k eb teü l-ün  degeün yabuyu  b o tu n , kebteü!-e 

b a r iγ d a ta γ a  keen , ja r l iγ  busu  ü lü  b o tγ a y u  kebteül i te g e ltü  b ije! кеёп  ja r l iγ  

b o tju , keb teü l-ün  toa bn  a s a γ tu γ a i. K eb teü lün  san rin  degeün bu  yabu tuγai. 

K eb teü l-ü n  ja y a u n  bü  yab u tu γa i. K eb teü l-ü n  degeün yabuyun , jay au n  

yabuyun  h a ra n -i k eb teü l b a r i tu γ a i. K eb teü l-ün  toa  a say u  güün-ö tere  

üdür-ün  unoγsan  a γ ta  em eeltü  γ a d a a rtu -y i em üsügsen yubčasun  se lte  keb- 

t e ü t  ab tu γa i. K eb teü l-ü n  sau rin -o  deere  ken b er bu  sa u tu γ a i K ebteül tu γ  

keürge  doro jid a  ay aγa -sab a  a sa ra tu γ a i. U ndan  ideen-i ö tkan  m iy a  kebteül 

d a ru γ a ta tu γ a i!  k een  ja r . i γ  b o tb a . Ordo g e r  te rg e n  keb teü l a sara tu γa i. 

B idano beye čerig  ese γa ru a su , b idan-ača anggida  öere keb teü l čerig  bu 

γ a r tu γ a i . B idan-i s ib aou tayu i a b a ta y u i- tu r , ja r im u d -iy en  ordo g e r  te rg en - 

tü r  č a γ ta ju  ta tb iju , b id an -iu γa  ja rim  k eb teü l y ab u tu γ a i. K eb teü l-eče  nun- 

tu γč in  yabu ju , ordo b ao u ttu γa i. E ü te n  čaada keb teü l eüdečin bay ituγa i. 

B ürin  keb teü l X adaan m ingγa  m edetügai! keen  ja r l iγ  b o tba . B asa keb teü l-ün  

keseg  keseg-ün  noyad tüsirün : X adaan , B u ta y a d a r  y o y a r n ik en  keseg  bolju 

eye tü ldü jü , n ik en  keseg  oroju , ordo-yin b a ra u n  jao u n  e teged  y a γ a s  sauju  

ja s a tu γ a i. A m at, č a n a r  y o y ar eye tü ldü jü , n iken  keseg  b o tju , keseg  oroju, 

ordo-yin b a ra u n  ja su n  e te e d  y a γ a s  ja s a tu γ a i. X adai, X oriyačar y oyar eye­

tü ldü jü , n iken  keseg  oroju , ordo-yin b a ra u n  jao u n  e teed  y a γ a s  sau ju  ja sa ­

tu γa i. Y a tb a γ , X arau d ar y oyar eye tü ldü jü , niken keseg  b o tju  keseg  oroju, 

ordo-yin jao u n  e te e d  y a γ a s  sau ju  ja sa tu γ a i. B asa  X adaan , B u ty ad ar-u n  

keseg , A m at, č a n a r -u n  keseg , ede j i r in  keseg-üd  ordoyiu jao u n  eteed  nun- 

tu γ ta ju , keseg  o ro tu γa i. X adai, X oriyačar yo y ar-u n  keseg  Y a tb a γ , X araudar 

yoyar-un  keseg , ede j i r in  keseg-üd , ordo-yin  b a ra u n  e te e d  n u n tu γ ta ju , 

keseg  orotuγai! keeba. E d e  dörben kes g  k eb teü l X adaan m edetüg  i. Basa 

keb teü l mino beye čaada ordo horčin bay iju , eü ten  d a ru ju  keb te tü g ai. Keb- 

te ü b e č e  o rdo -tu r oro ju  y oyar h a ra n  tü sü rge  b a ritu γa i!  keen  ja r l iγ  botba. 

B asa yorčin-i Y esüntee, B ukidai, X oryudaγ , L a b ta y a , dörben  keseg-keseg 

bo tun , y o r aγsay u y a  tu ry a u d -u n  dörben keseg  k e seg -tu r  ač id-un  yorčin- 

iyen  ja s a ju , o ro tdu tuγai! k een  ja r l iγ  bolba. B asa  tu ry a u d -u n  keseg-üd-ün 

ötögüs-i u r id a  m eden aγsad -u n  u ru γ -ač a  tüSirün: u rid a  m eden aγsan 

A teidai, X ongyortayai y o y ar eye tü ldü jü  n iken  keseg  tu ry a u d -i jasa ju  

o ro tuγai. T em üder, Je g ü  y oyar eye tü lgü jü , n iken  keseg  tu ry au d -i jasa ju



oro tuγai. M an g x u ta i G e jige leü r-i m edeed, n iken  keseg  tu r /a u d - i  ja s a ju  

o ro tuγai. B asa  x a Ta n  J a r l iγ  bo lu ru n : B ürin  noyad E ljig id a i-y i a y a la ju , 

E ljig id a i-y in  ü g e -e r  yabutyun! keeed , basa  ja r l iγ  bo lu run : K eseg tü  güün 

keseg o ro x u i-tu r hoaraasu , u rid u  ja r l iγ - u a  yosuar γu rb a n  b eries  sü y ü tü γa i. 

M ün k e seg tü  güün b asa  nököete keseg  hoaraasu , doloan beriyes süyü tüγa i. 

Basa m ün güün öbedčin g iltaa  ügei, keseg -ün  ö tögü-tü r eye ügei γ u ta a r - ta  

keseg h oaraasu , b id an -tu r  y abuyu i-iyen  berkeSiyan a ju u . IYijin doloan 

beriyes süyüed, y o ta  γ a ja r - a  n idun-o  ečine ileya . B asa  keseüd-ün ötögüs 

keseglegsen  k eseg ten -i ü lü  bügüdkan keseg  hoaraasu , keseüd-ün ötögüs-i 

ereü lüya. B asa keseüd-ün  ötögüs γ u ta a r  γ u ta a r  keseg  o ro y u i-tu r yeüdkel- 

düküi-tü r, ene ja r l iγ  keSigten-i sonosyatuγai. J a r l iγ  sonosuad bürün, ke§ig- 

ten keseg  hoaraasu , ja r l iγ -u n  yosuar ereülüya. E n e  ja r l iγ  kečig ten -e  ese 

sonosyaasu, keseüd-ün ötögüs a ld a l ta n  b o ltu γ a i. B asa  keseüd-ün ötögüs 

sačaun oroγsad  mino k eseg tü -y i b idan-ača  eye ügei, a y a la γd a b a  ele keen , 

bu o n jitu γa i. J a s a γ  könteesü , Jbidan-a ja a tu γ a i.  U küüldegü yosutu  böesü, 

bida m ököriü lü t je . K eseegdegü  yosu tu  böesü, b ida süyüt je . A y a la γd a b a  

keen, b id an -a  ü lü  ja a n  öesüd γ a r  köl gürgeesü , n o du rγa-y in  y a r iu — nod u rγa  

beriye-y in  y a r in — beriy e  y a riu ltu y a i!  keeba. B asa γadanadus m ingγad-un , 

noyad-ača m ino kečig ten  d eere  b i jve. Tadanadus ja u d -n n  harbad-un  noyad-ača 

mino keSigten-ö K ötöcin deere  b ije . T adanadus m ingγaliud  mino k es id ten -tü r 

kereidüesü , m ingγaliuda i-y i ereüleya! keen  ja r l iγ  bo lba.

§ 2 7 9 . B asa  O gödai-yaγan  ügülerün: « č in g g is-y aγan  ečige-yüen jo b an  

b a y iu lu γsa n  u lu s - i  bu  yoboaya.

Köl ano köser-e ,

Г аг ano γ a ja r -a

ta lb iu lju  j ir γ a u lu y a . X a γ an  ečige-yüen  b e len -tü r  san jn , irg e  ülü jo b aan , 

sülen-e ede u lus-ača  sü rüg-ün  n ik en  silegü  уошп hon lion-tor ögtügai. J a u n  

Xonid-ača n ik en  x onin  γ a r γ a ju ,  m ün ja u ra  ügeün d u tau n -a  ögtügai. B asa  

axa deü olon e re  a γ ta  keSigten č iu luasu , undan  te re  tu tu m  irgen -eče  k e r  

Xübčiγdaxui? J ü g  jü g -ü n  m in g γad m in g γad -ačag eü d  γarγaju ,~saaad, saa lin - 

čin tan -i ad u u la a d , n u n tu γč i ta n - i oro§in, tö led  γ a rγ a ju , u n o γ u č in b o ltn γ a i. 

Basa a x a  deü č iu lu asu , öklige soyurxal ögüya. A urasun-sükes, xod-num -ud , 

Xuy aγ-jeb e , tsan g -u d  tusu rču , b a la γ a d  sak iu luya . Jü g  jug -eče  b a laγač in  

amučin i l γ a ju  s a k iu ltu γ a i .“B asa u lu s  irg en -e  n ü n tu γ  usu  yub iyaju  ögüya. 

N u n tu γ  n u n tu γ la u lx u y a  m ingγad  m ingγad-ača  n u n tu γč in  i lγ a ju  γ a rγ a a s u  

bo lyu-yu? B asa čöl γ a ja r -a  göreesün-eče busu ü lü  am ui. Irg en -e  auya sau t. 

Canai, U iγ u r ta i  x o y ar nun tu u čin -i te r iü le ju , čöl-ün x u d u γ-u d  eriü ljü  ya§ i- 

tu γa i. B asa b ida  elčin  h a u lu ru n , u lu s  b itüü lun  h au lγam u i. H a u lx u n  elčinö



b a  y ab u d a l u daan  bi. U lu s  irg e n -e  ba  jo b o tan g  bi. E döe b ida  oγo a ta  oro- 

s iu tn n , jü g  jüg -ü n  m in g γad ' m ingγad-ača  jam učin  ü laa č in  γ a rγ a jn , saurid 

sau rid  jam  ta tb i ju ,  elčin-i γ a d a γ a  ügei u lü s - iy a r  ülü  b itüü lün , jam -iyar 

h a u ty a a su  bo lyu -yu?  E de  üy iles-i č a n a i  B o ty a d a r y o y a r u y a ju  bidan-a 

d u rad y aasu  job ayu-yu? keen  sedkijü , č a a d a i a y a  m edetügai! E de  ügüleg- 

dekün üyiles jo k iy u i böesü, jöbsiyeesü , č a a d a i ay a-ča  b o ttu γ a i!  k e e jü  ileesü, 

č a a d a i a y a  asaγču  ileg sen  ede ele üy iles-i bügüde-y i jöbsiy e jü , te y in  böed 

k itügai! k ee jü  ile jüü i. B asa  č a a d a i a y a  ügü le jü  ile rün : Bi endeče jam ud 

esergü  b a rild u u lsu γ a i!  B asa endeče B a tu - tu r  e lčin  ile süga i. B a tu  b e r  esergü 

jam u d -iy en  b a r ild u u ltu γ a i!  k eeed , basa  ügü le jü  ile rün : B ügüde-eče jamud 

ta lb iu ly u  üyile job-eče job  du radyajuu i!»  k e e jü  ile jü ü i.

§ 2 8 0 . Tendeče O gödai-yaγan  ügülerün: « č aad a i-ay a . B a tu  teriü ten  

b a rau n  γ a r -u n  köüd a y a n a r  deü n er .bürin; O dčigm -noyan, Y egü teriüten 

jao u n  γ a r -u n  a y a n a r  deü n er b ü rin  köüd; γoi-U n ökid, gü riged ; tümed-ün, 

m ingγad-un , jau d -u n , h a rb ad -u n  noyad-un  b ü riy e r  jöbSiyejüüi. JöM iyerün: 

D a la i-y in  y aγan -n o  §ilen-e h o n -tu r  sü rüg-ün  n ik en  silegü irg e  γa rγaasu  

y aun  bi? J a u n  yonid-ača n iken  ju sa γ  γ a r γ a jn ,  ügeün  d n tau n -a  ögküi sayin bi. 

Ja m  ta lb iu l ju ,  jam učin  u la a č in  γ a rγ a a s u , o lon  n lu s -a  am u γ n la n g , elčin-e 

b e r  yabüyuya  ilüb te  bi, keeesü , b ü r iy e r  ele  jöbSiyejüüi, k een , yaγan-o 

ja r l i j :  č a a d a i a y a - tu r  eye tü jü , č a a d a i a y a -d a  jöbčiyegdejü , b ü rin  ulus-ača 

n iken  ju sa γ  yonin  γ a rγ a u lb a . Geüd γ a r γ a u l jn  unoγučin  sa u lb a . Unoγučin, 

b a la γa č in , am učin γ a rγ a u lb a . Jam učin  u la a č in - i γ a r γ a u ljn ,  sau rin  saurid-un 

γ a ja r  č a γ la u l ju , ja m  ta lb iu lu ru n , A ra tse n  T oynčar y o y a r-i ja s a u lju , jam  

n ik en  sa u r in - tu r  yorin  u laa č in  b o lγab a . S au rin  tu tu m -tu r  y o riγad  ulaačin 

b o lγa b a . U laan -o  a γ ta s ,  siusnn-o  yonid, saa lin  geüd, te rg e n - tü r  kölgü 

h üker te rg e d  endeče b idan-ača  em legsen  kem -eče oyor bng i dn tau luasu , 

o rγ o l- iy a r  y a γ a s  a ld a t ta n  b o ltu γ a i. X a lb u γ a  kekesün  d n tau lu a su , yabar 

y a γ e s  a ld a l ta n  bo ttuγai!»  keen  ja r l iγ  bo lba.

§ 2 8 1 . O gödai-yaγan  ügü lerün : E čige-ytien  Y eke O ro n -tn r sauju, 

y a γ a n  ečige-y in  yoy ina  üy iledügsen mino S iyudun  irg e n - tü r  a y a ta ju , Liyud 

irgen  m uyudyaba  bi. Nököe üyile  mino. E lč in  bidano ja u ra  ö te rlen  haulyui, 

basa  k e re g -ja rag -iy an  jöeü lgü i-e  jam u d  ta lb iu tb a . B asa nököe ü y ile . Usu 

ügei γ a ja r -a  y u d n γ -u d  e riü ljü  γ a r γ a n tju , n lu s  irg e n  u su n  ebesün-e gür- 

geülbe. B asa jü g -jü g  b a ta γ a d -u n  irg e n - tü r  a lg in č in , tanm ačin  talb ijn , 

u lu s  irgenö  köl köser-e , γ a r  γ a ja r - a  ta lb iu l ju  aulba bi. X a γ a n  ečige-yüen 

yoyina  dörben üy iles nem eba je .  B asa y a γ a n  ečige-deen  Y eke oro ba saul- 

da ju , o lon  u tu s- iy e n  d ee re  mino ač iju  o d ta ju  böed b e r  d a ra su n -a  itaγd ay u  

mino b u ru u  bo lba. N iken b u ru u  mino ene b o lb a  je .  Nököe b u ru u — yosu 

ügei erne güüno ü g e -tü r  oroju , Odčigin ab aγa -y in  u tu s-u n  ökid abčiraulyu



a ijiy as  b o ib a  je .  U iu s-u n  E je n  y a γ a n  b ö ete le , yosu ügei a ij iy a s  ü y ile - tü r  

dolesgegü m ino n iken  bu ru u  ene b o ib a  je .  B asa D o y u iy u -y i kegesülegü 

niken bu ru u . K e r  b ü ru u  keeesü , y a n  ečige-yiu  mino tu su -an  em üne ölüm- 

legü D o y u iy u -y i kegesülegü n iken  b u ru u  a ijiy a s . Edöe mino em üne ken 

tey in  ö lüm lejü  öggü? X a γ an  ečige-y in  mino bürin-ö  emüne /Гоге kičxyegü 

güün-i ü lü  u y a n  ösüledügsen-iyen  öer-iyen  buruusiyaba  bi. B asa T enggeri 

γ a ja r-a č a  ja y a a tu  tö reg sen  goreesün-i a y a  deü jü g  oduuji keen , y a ra m ia ju  

y u ru a  уоцгуа nödüüljü  je d g ü jü  ayu  bolun, a y a  deüdeče čim aliyai üge 

sonosba b i. B u ru u -g ü  bo iba . X a γ an  ečige-yüen yoyina dörben üyiles nem eba 

je  bi, dörben  üyiles b u ru u  b o iju n i je! keeba.

§ 2 8 2 . Y eke y u r i i ta  y u r iju , y u iu γ a n  j il , X u ran  sara-da, K elüren-ö  

K ödee-ara i-u n  D o io an -b o td aγ -a  Silginčeg yoyar ja u ra  Ordos baouju büküi- 

tür, b ičijü  daousba.





СЛОВАРИ





В П О Р Я Д К Е  СЛЕДОВА НИ Я ПА РАГРАФ ОВ ТЕКСТА

Монгольские слова и выражения X III  в. даны, прежде всего, в тран ­
скрипции, вы раж аю щ ей подлинное китайско-монгольское письмо памятника, 
п в значениях, усвоенных монголо-китайским надписным словарем П. КаФа- 
рова, с поправками и дополнениями по его ж е китайско-русскому словарю, 
а также и словарям К уврера, Джайлса и др. Во всех возможных случаях 
приведены слова и значения из. современного монгольского письменного 
языка и разговорны х диалектов, в принятой у  нас научной латинизованной 
транскрипции, по словарям Ковалевского, Голстунского и др., с предвари­
тельным знаком т о .

Перед словами, заимствованными у A . M o sta e rt’a, а  такж е в случаях 
ссылок на него, ставится знак М  и цифра, обозначающая страницу «Ье 
dialecte M onguor» (P e i-p ’ing, 1 9 3 3 ). Index  расположен сначала по порядку 

параграфов текста, а затем повторен в алфавитном порядке.
Имена, географические названия и термины выделены в особые алфа­

витные указатели второго тома.

§1

hujaur начало, происхождение; mo. u ja γ u r  ~  ija γ u r  начало, основание, 
корень; род, происхождение, первоначально, старинный род; квадр. 
h u -ja -h u r; халх. jo3y p —ja ja g y p  ~  ;1з а з у р ~  isagyp, мджр. fu ju ri id . 

(Cf. Владим., Ср. грамм., стр. 1 8 7  и др.).
tenkis озеро; mo. tenggis ~  tenggis d a la i море внутреннего бассейна, боль­

шое озеро.

§ 4

neuri кочевье, дневной кочевой переход; mo. negüku, negüdel кочевать, 

кочевье.

§ 5

huruu вниз по течению; mo. u ru γu  id. 
nouku кочевать; m o. negükü  id.
^isuqu итти, ехать; m o. ayisui приближается; aγa§iy_u приближаться, дви­

гаться; aγa§ i нрав, поведение, «подход»; клм. а§па приближается; 

aJiyu  своевольничать; a§iγ приход, прибыль; нарыв, зоб.



§ 6

q a ra u ~ mo. y a ra γ u  защ ита, прикрытие, покровительство, М ., р. 164 . 

q a ra u ta i te rk e  кры ты й возок. 

o l ] ik e ~ m o . ö ljige кибитка тележ ная.

§8
a riq  n su n -n a  to re k se n  cf. m o. a r iγ  u su n -a  tö rügsen  рожденный от непороч­

ной девы. К овал., стр. 1 4 8 .

§ 9

oboq bolqu составить особое колено рода.

§ 12
hoi (hoai) лес; mo. oi id .

jao  (joe) buqu 3-летний олень; mo. čögü b u γu  id .

q ab irq ar ребро; mo. ^ a b irγ a  верхнее переднее ребро; g e r-ü n  j^abusun унпна 

юрты. M . р . 1 6 6 ; yab isun , j^awisu, yabusun . 

ab it желудок (зверя).

§ 13

Sirolqada дай ж ареного мяса.

jild u  a ra su n  задняя часть туш и с кожей.

§ 16

orele  quya одна нога (зверя); mo. ö reli (örögesün) γn y a  id . 

ququlqu о т л о м и т ь , оторвать, отделить; mo. y u γ u ty u  id . 

ja ru q u  служить, быть в услужении; mo. ja ru ^ u  id .

§ 18  и 19

u y e-q ay a  kuun  родной человек, родня м уж а; H ausgenosse (Haenisch). 

^onSilem el qonin впрок солено-вяленое мясо барана; mo. y a γsa m a t yonin 

вяленая баранина; ju lm a  yonin  заморож енная туш а барана (Владом., 

Общ. строй, стр. 39); ягненок последнего зимнего месяца (Haenisch); 

mo. S irim al проваренный, чистый, плавленый, 

sau lqu  посадить; m o. s a γ u tγ a y u  id. 

n ijie l по одному.

bayunqun  оставить; трудно; задерж ка; затруднение, 

oorqu бросить, отбросить; m o. o γ u ry u  id.

m usu ~  sumu древко стрелы; mo. m üsü хворостинка; snmn стрела.

q an tu  — yam tu  вместе, сообща.

kuuleldun  bariqu  держ ать поочереди.

b itu u lk u  — b itügü lekü  держ ать, зажимать в горсти.

§2 1

b iliku  гладить, поглаживать; m o. ilikü  id .

k ili входящий луч; т о .  k ili линия, борозда, черта.



sičabaljaqu лазить, лезть, царапаться, пробираться.

deleme выдумки, пустое; mo detem ei id.

u k u le t~ ögü lem  (ui) говорят; скажут.

tiyaou-ber ~  teou -ber ~  tew uber ~  teg ü b er вследствие того.

tendek ~  tem deg м ета, отметка; знак, признак.

yekin ~  у akin  как , почему.

uqat ]е ~  u^am (ui)ja  поймут пожалуй.

§ 22

süyu-er uke u k u le ru n  наставительно говорил; mo. soyol наставление, 

qilbar-a легко, свободно, просто, 

шкап eye ten  единодушные.

§ 2 3

budaou — büdüw ü (п) ~  büdügün грубый, дикий.

§ 2 4

oroq Smqula белая лошадь с черной спиной, 

embule шалаш; хижина; балаган; mo. kürm el id.

§ 2 5

qara/uru куропатка; m o. ^ a rk iru  id.

huraqalaqu — u ra γ a la ^ u  ловить силком.

kun утес, скала; k u n -tu r  qorqaqsan окруженный в скалах.

mariyaqu подсматривать, подкрадываться.

tenkulduku подбирать; mo. tegü  id.

hon (hoan) год; hon qarba  зиму прожил, год прожил благополучно; cf. клм. 

весеннее приветствие: mendii γ a rb a  ta! благополучно зиму прожили (из 

зины вышли)!

§ 2 7

noqot (d) утки; mo. nuγusun  id.

teileulku заставить голодать; mo. tey ilkü  сводить желудок, корчи живота, 

qalaout — ^ a la γ u d  гуси.

qojiulas сухие деревья, пни; mo. jro jiγu ta  засохший пень дерева, часть 

ствола растения после рубки.

hunjiules сухие деревья, пни; mo. öngsi сухие сучья; жердь, тычина.

hunisku обонять; mo. ünüskü, ü n ü r id. М ., р. 105: hünür id.

qoansiu ~  qoia&ut вонь, вонючие части; mo. jrongjusun задница; широнг.

v konjösy id. M ., p . 1 2 3 .

*}UDsiut вонь; клм. j^ungSig смрад, гниль.

§ 2 8

duiren keru -dača  ~  tü y ire  (n) gerü-deče за  хребтом позади (кит.), из-за 

темного бора северного склона горы.



d u iren  o i~ m o . tü y iren  oi темный лес <  tü y ire k ü  теряться, заблудиться, 

k e rn  бор за  горой, к  северу от гор; m o. k e rü  лес на северном склоне горы;

мнгр. g e ri северная, не освещ енная солнцем сторона. М ., р . 133 . 

bolek irk e n  ~  bölug irg e n  кучка народа (в смысле части племени; колено), 

толпа.

e su k — esüg кобылье молоко, кумыс.

esuk c ileku  пить с дороги кумыс; m o. čilekü, клм. č ila ^ u  устать (с дороги).

§ 31

m aqa может быть, не знаю, вероятно; m o. m aγad  id .

qao ~  qaa  где, где-нибудь.

h o rene  запад; т о .  öröne jü g  id .

um ere север; т о .  ш пага ju g  id .

odun hüsun перья и пух; т о .  ödün üsün  id .

burqaliq  časun летящ ий снег, метель, снежный вихрь; mo. burγanim ui 

дождит при солнце; b u rγ a n a γ  мелкий дождь, 

oire  ~  oy ira  близко.

qorum ut немножко, несколько минут; mo. jrorum  миг, момент, 

ku ličeku — küličekü  ждать, подождать.

§ 32

qoran ~  qoram  — qorum  ~  yorum  миг, момент.

§ 35

ku rk u  k ü rk ü  достигнуть, прибыть.

siira  копыто, низ ноги; mo. üsigira часть ноги ниже колена, голяшки, ножки 

(у животного). М ., рр. 3 9 7 , 4 3 6 .

qauliqu ~  qauluqu ~  qaulqu полонить, захватить; mo. y a γ u fy u  облупить, 

ободрать.

a lk in č i— alkim či (alqumči?) передовой, соглядатай, проводник, гид. 

hau laqu  — haulqu  беж ать, скакать; mo. a γ u lγ a č in  военный курьер, гонец; 

шпронг. yolqo в галоп; т о .  öüluna скачет. М ., р . 1 8 0 .

§ 3 8

yau jin  — yaujim  ~  yayieam  какой, что за?

§ 39

daouliqu — daw uliqu брать в плен, разорять; mo. tau li^ u  ~  ta γ u li /u  уго­

нять.

tu tq a r  (а) прислуга.

§ 41

т е п е  множество; т о .  т е п е  вот, эвот, вот сколько.



§ 4 3

jifteli жертвоприношение небу путем подвешивания мяса на ш есте (родовое 

жертвоприношение); m o. jü k ü li баран, воткнутый шаманом на ш ест; 

заклятие. К овал., стр. 2 4 2 4 .

ker d arua  постоянный посетитель, завсегдатай,- свой человек в доме.

§ 4 4

alua ~  a tu γ a  -<  a ^ u  быть, 

ebuke предок.

§ 46

eki-teriu  главы , начальники, начальство, 

ek i-teriu  u k a i безначалие, анархия, 

budaan каш а.

qutqulaqu меш ать руками; mo. y u d ^ u la ^ u  меш ать, взбалтывать, 

adarnqči спорщик, задира; m o. a ta iy a /u  завидовать, быть недоброжела­

тельным.

aburin erne самим (насильно) взятая  ж ена; т о .  первая, старш ая жена, 

toreksen ~  koun сын от ж ены , по обычаю взятой, от старшей жены.

§ 53

hüdeku ~  ü dekü  провожать, 

harban ~  a rb an  десять.

keseku мстить; m o. kesegekü обуздывать, отучать; клм. kesekü мстить, 

kimultam uqu содрать ногти на руках; mo. kim usun ногти; ta m u /u  сучитьг 

ссучивать, прясть.

aburaqu воздать; m o. a b u ra /u  спасти.

§ 54

oki abču euskeku  водворять в дом невесту, 

onkeiku приподняться; m o. önggeyikü id . (о цене), 

busitai особенный, исключительный; m o. busu — biSi. 

qatu ханш а, дама, особа.

§ 5 5

nambalis || dabalis переходить, переезж ать; через; т о .  паш па^и стрелять 

на скаку; nam bu tča^u  двигаться, шевелиться, 

qučilis кругом объехать; кругом; mo. yuč i^u  накрывать, объехать, обложить, 

baran человек, люди.

qoroq! Спасай ж е , спасай уж! mo. / oroXu id.

Iiunar ~  ünür запах .

bunasku — ünüskü  нюхать; целовать.

(anča— čam ča рубаха.

multulku ~  m ültü lekü  спустить, снять.

noruitku наклониться с коня (для принятия чего-нибудь); mo. nörü поясница^ 

juqus поспешно.



§ 56

qnburi холм; m o. k ü b ü r скат, 

h u ldeku  — ü ldekü  гнать; преследовать.

delbeke поводья; mo. >  delbe насквозь; клм. delbelge  извозничество; калым, 

k ilik a  derkečeku  в непосредственной близости, рядом ехать; m o. k e lk ü  свя­

занный, соединенный; k ili+ kü ; je rg eček ü  поместиться рядом <  dergede. 

keisum user bulee никогда не развевал, 

obusum user bu lee  никогда не голодал. 

йЬ игке пучки волос; клм. S iberlig чехлы для женских кос. 

hoi (hoai) лес. 

ju b u r  долина.

qara iq u  ~  ^ a ra y i^ u  пры гать, броситься, вскочить, 

q a la iq u  ~  ^ a ta y i^ u  снизойти. 

q a iq u ~ j( a y i^ u  всматриваться, искать, 

qau lq a  (qau l-) бег, след. Cf. М ., р . 1 8 0 . 

й п  boli — sem  b o l замолчи.

§ 57

debseku п ры гать , плясать.

saq laqar ~  sa γ la γ a r  развесистый, ветвистый.

horčin — orčin кругом, вокруг.

qau luqa  выбоины от бега, езды; след; h au lq u  беж ать, скакать; клм. 

след, колея, дорога.

olkek  куча пыли, песку; mo. e lgeg  сито, реш ето; e lgegdekü  отбивать пыль, 

просевать.

§ 5 8

osiil osüen мстя, отмщ ая; mo. ös; ö§iye id.

k isa l k isan  воздавая, обузды вая; mo. k eseg e  обуздывать; клм. kesekü  мстить

§ 59

Siai животный камень (!?); клм. Sa^ai альчик; баранья лодыжка (употр. в дет­

ских играх); халх. й ^ а  бабка, лоды ж ка, казан; мнгр. §ge ступня ноги 

(животного, человека); m o. i iγ a i  лодыжка ноги. М ., рр. 5 9 , 3 7 8 .

nodun сгусток крови; халх. nöji запекш аяся кровь; клм. nö ji комки ссев­

шейся крови. -

§ 6 2

кеге  рассвет, заря ; mo. g e riy e  id .

?  63

tnuqu спускаться, нисходить; mo. Ituu- (too) сходить, нисходить; дух 

нисходит на шамана.

je e  родня по женской линии; клм. je  вторая степень родства в женском 

колене; je  küken  внучка от дочери, племянница по матери; je  köwün



внук от дочери, племянница по матери; халх. jige  id.; мнгр. j ie  пле­

мянницы, внучки по сестре или дочери. М ., р. 86 .

oreele e te t  на стороне, подле; пш. öregesun — öregele половина (чего-нибудь 

парного).

ole темный; клм. ölö сизый; халх. ölö сиво-пегий.

očiltei докладывающий (?); набожный, покорный к старшим; mo. öčikti 

докладывать.

noun дитя; mo. n iγu n  отрок, мальчик.

§ 66

joentaou — čoentaou мало, не много раз; mo. čöken; др. čöen id . М ., р. 4 5 1 .

doronjilaqu — dorom jilaqu унижать, оскорблять.

otolku — ötölkü состариться.

§ 67

undasču«— um dasču испы ты вая ж ажду. 

q u r in ~ q u r im  пир.

kečel—kesel враж да, отмщение, возмездие, 

oisulatqu тайно извести (mo. öSiyclegdekü?). 

qujirqu отравить; m o. y u jir  — yučir бедственный.

§ 68

čaqa дитя.

§ 69

m oreleku постоянно думать, тосковать; mo. m örügede сильно ж елать, 

постоянно думать; клм. m öredekü id. М ., р. 2 3 8 . 

ore — örö внутренность, сердце, душа.

§ 70

yekes предки, тени, духи; yekes-e qa ja ru  ineru  qaruqsan  пошли на клад­

бище предков (для принесения жертв), 

bileur остатки ж ертвенны х яств.

küreku просить, молить.

§ 7 1

§ 72

ceel usun глубокие воды; mo. čegel usun ключевые воды, 

nidulaqu высохнуть, исчезнуть; mo. n itu lay u  погибнуть, исчезнуть, 

caoken ~  č e g eg en ~  čegen светлый, белый, чистый, прозрачный, 

caonraqu разбиться; m o. čuγu ra  треснуть, лопнуть, 

joqudns по спине, вдоль спины.

§ 73

ičuqaqu возвратить назад, заставить вернуться, уйти; mo. oči уйти.

С. А . К о з и н



§ 7 4

u q ita la  крепко, плотно.

boqtalaqu  одевать свекровью (?) ш апку.

ira ta  вниз по течению; m o. ild a ra  (?).

q o jita la  buseleku  высоко подтянуть поясом платье.

o lirsun  дикое яблоко; mo. o lir id .

m oilsun ~  m oyilasun черемуха.

te R k u k u ~ te g ü k ü  собирать, подбирать, вы талкивать, рвать; мнгр. te m g iw  

tunggu  id. М ., р. 4 8 2 .

sue lsu tai — siilsutai имеющий печень; мужественный, смелый; mo. sülsii 

желчь.

su tu  счастливый. Cf. Владим., Общ. строй, стр. 1 4 5 , 1 4 6 . 

č ikersun  можжевельник; mo. čig irsun  лыковая рогож а, 

siro ~  §iri тар а , вьюк, посудина и т . п.

sudun ~  sudusun медиц. корень (?); m o. südüs Sanguisorba с а т е а ,  корни 

которого употребляют вместо чая. 

čičikina растение (?).

qaliyarsim  ~  ̂ a liy a r  черемш а, дикий чеснок. 

ja r č in ta i~ ]a rč im ta i  законный, правильный, правосудный, 

auqasu корень какогс-то  (?) полезного в хозяйстве растения.

§ 75

qauluqa выбоина, след, дорога, путь.

ho ilan t поднявшиеся вверх; mo. o ila ^ u  подниматься вверх.

k e o k i~ g e ü g L  крюк, крючок, удочка.

ekeu lku  загнуть; mo. ekegü lkü  притрава для ловли ры бы .

] e b k e ~ je b e g e  ленок (рыба), 

qadara  ~  ^ a d a ra  хайрюз (рыба).

čilum e-qubčiur сети, невода; mo. yubčiγu r невод; клм. cal т а  петля, укрюк, 

huyaqu ~  uyayu  связать, сплести.

j ira m n t jiqasu  мелкая ры бка; клм. jirm a y a i плотвица, малявка. 

h ač i-~ ac i воздаяние, благодарность, сыновняя почтительность, любовь.

§ 7 6

soqosun блестящ ая ры бка (?). 

qan tu  ~  y am tu  вместе, сообща.

yekuujeai! П ерестаньте, оставьте! mo. y ak iy u  что делать, как быть; yaγa- 

kiγujai! К а к  бы чего не вышло! 

čičua плеть, кнут, хлыст. Cf. М ., р. 3 9 2 .

butnkai! Н е сметь так  поступать! m o. b ite g e i отрицание перед повелитель­

ной Формой.

§ 77

očiken ~  öčögdur вчера, намедни, только что. 

boljjiuT —  mo. boljom m '.



aldaqu совместно жить <  mo. a /u .

hnlqun одинокая гора; mo. u l /u n  неровное место, пригорок, холм (?).

sumbaqu крепко натянуть; mo. sum baγa сила, крепость.

surim usun— surm usun ресница, волосок.

qaqasun заноза (в зубах).

bu relkeku  разбить; mo. b ü rilg e  разорить.

m ereku стрелять; mo. m iriy a^u  подстерегать.

§ 78

baraqsat душ егубцы ; b a ra ^ u  кончить, прикончить, 

qalaun утроба, горячее место; mo. ^ a ia γ n n  теплый, 

qala t свирепо; m o. ^ a la jm  разъяриться.

(larbisu место, послед; mo. jrarbisu матка; послед, 

qasar noqai большая собака; mo. j^asar обычная кличка злых собак. 

siqaqu-~m o. &х.а Хи загляды вать, высматривать, 

keliku гнаться (?); m o. ke lik ü  увести за  собой, 

čuraqa ~  mo. e u r^ a i щ ука, 

joeburi ш акал; т о .  čögebüri; халх. doöberi id. 

bam  ~  baruq  название зверя (?); клм. b a r u γ ~  b a raγ  no^oi дворнях'а. 

qadaraqu приискивать выражения; mo. ^ ad ary u  распарывать, расшивать: 

разбирать, разъяснять, анализировать, 

ork itku  приводить примеры; mo. örgedkü расширяться, распространяться 

(в толкованиях).

§ 7 9

quruqat ~  y u rγ a d  ягнята, «кургашкп». *’

qoojiqu линять; mo. γu u ji^u  id. 

siluket слюни; т о .  Silusun id.

siberiku убрать, подобрать; Siluket Siberijuui слюни подобрали (с возрастом);

mo. Siberiku загородить; Sibege ограда, заграждение, 

h n ld e k u ^ ü ld e k ü  гнать, преследовать.

§ 80

qosiliq палатка, юрта; клм. j^os второстепенная юрта при главной, без 

огневища; временная походная юрта, пара, двоица; mo. γos пара, 

boqtoriqu срубить, срезать; mo. oγto lyu  id.

§ 81

jasaqlaqu поступить по закону; клм. ja s a γ la l  наказание; ja s a γ la l  iigei без­

наказанно.

kelbur слабый, слабосильный; mo. k ilb e r легкий, дешевый, 

bituulkn переходить от одного к другому; скитаться; mo. bitükli скитаться, 

buqau колодка (арестантская); mo. boγu} клм. böyu, мнгр. böj^u связать, 

заключить в оковы; преградить, запрудить. М ., рр. 2 6 , 28 . 

qarqi течение, стремление; mo. y a rg itu  usun заводь, стоячая, спокойная 

вода.



§ 8 2

sarau l свет луны; клм. sarQl ясная месячная ночь, 

a rq a tu  имеющий способности, способный, 

ba riy a  kuim  захваченный человек; клм. b a riy a  арест, 

bederekü  производить розыски, искать.

§ 85

tu r in ta i  ~  tu rim ta i самец хищной птицы.

b u ta  чащ а; мнгр. buda, орд. b u ta  густо (пучками) растущ ие травы  или 

кустарники. М ., р. 31 .

cučalqu снять; mo. čučal^u распутать, размотать.

nmaqasn овечья ш ерсть; mo. ongγasu  id .; мнгр. nguase, орд. imgnasu. 

М ., р . 2 9 2 .

kol нога, подножие; дно (cf. клм. köl) в противоположность am sar устье, 

горло, вход.

§ 8 6

huni дым; huriesu зола; mo. ünesü, мнгр. fan ie je , орд. ünesü  id. М ., р. 107. 

Кош* небольшой кожаный мех; т о .  kögür кувшин для вина; n a n b a q a ~  

nam buqa большой мех; т о .  n am aγa  бочонок, 

te l  приплод, стельность; mo. töl id.

te l  qu riqan  ягненок, вскормленный двумя овцами; т о .  d e ly u rγ a n  2— 3-лет- 

няя овца.

§88
m očikiku итти по следу; mo. m öski id . <  m ör k ikü .

§ 8 9

kučukur разновидность крысы; mo. küčügene небольшая кры са; мнгр. k ’ud- 

z irg u  горная кры са. М ., р . 2 0 8 .

. § 9 0

oqodur голохвостый; клм. oγo tu r куцый.

d arq i быстрый (?); mo. d a rg il быстрина; клм. d a rg iy a ta i бы стры й, бурный.

qoraqor ж елтая лошадь; mo. ^ o n g γo r саврасый. М ., р . 1 7 2 .

n isqa ljaqu  ехать трясцой, едва двигаться; m o. n isy a ty u  двигаться, шеве­

литься.

Rurnm el шалаш; mo. k ü rü m eli id.

buqaqu накрыть, покрыть; mo. bo γu ^u  завязать; b o y u t стог.

iniraqaniqu измучиться, бедовать, быть в затруднении; клм. mongx^niX11 

надрываться; блуждать.

то ю  огорчение; т о .  m undyu затрудняться; клм. m und^u оскудеть, исто­

щиться; помутиться.

quburi хребет; mo. y u b a ri полоса, доля; kübügür горбина, свод.



taMqu касаться; шо. ta i i^ u  склоняться (о солнце), падать косвенньши 
лучами.

§ 91

ubur-subur один з а  другим.

erusteku бы ть схваченным, пропасть; mo. e rü ste  id. 

doqiqu указы вать; m o. dok i^u  кивать, махать, 

duu&n сумерки.

barnan boldaba сделалось темно; mo. barü i ~  bürüi сумерки.

§ 92

olje чуж ое добро; mo. o lja  добыча, 

tuk e te le  предовольно; mo. tügekü  раздавать.

§ 93

ujelduku любить друг друга; мнгр. u jia  испытывать; терпеть; благоволить. 

М ., р . 1 6 5 .

k e ru k u —jo k o re k u  печалиться; mo. k e rükü  скитаться, не находить себе 

места, нищ енствовать, отчаиваться.

§ 94

jokoreku ~ k e r u k u  отчаяться, потерять надежду; mo. čökereku отчаяться, 

пасть духом; клм. čökörökü, халх. ču^ari^u  id. 

a ran  ~  a ra i  (?) едва, только что. 

hudeku ~  üdekü  провожать.

§ 96

«idkül подарок при церемонии представления свекрови, тещ е.

burfci геогр . название; mo. burg i водоворот, стремнины. Ковал., стр. 1 2 6 2 .

erk i-b u rg i ~  b u rg i-e rg i подмытый яр , водоворот.

čegere грудь, мысль, душа; mo. č e g e r~ čew er чистота, целомудрие; запрет ­

ное; почетное; бур. čeger передняя часть туши мясной.

§ 97

urkuku нести на себе; mo. ergükü  взвеш ивать, поднимать, 

nelke пеленки.

§ 9 8

kerel s ira l udur lie iu  buku i-tu r на рассвете; мнгр. tiaiageri s ir lad /ia  рас­

свело. M ., р . 4 0 0 .

kodolkui прислуга, работница; mo. ködölmüriči id. 

derbelku трястись; mo. derbekü трепетать; клм. derbekü  подниматься, 

tuburiun  свист стрел; mo. toboraγ пыль; tübürgen топот, 

ja lqam čiq ta i беспокоящий, постоянно надоедающий; j a l γ a —ja iγ a m ji связь, 

преемство, последовательность, постоянство.



§ 100

heru -baru  темно; barus не ясно; b a ru i-bü rü i сумерки; клм. örö b o ly u  брез­

ж ит, светает.

boko — bökö силач; дышло, ох’лобли. 

lierk iku  — e rg ik ü  кружить (-ся).

daručam ut те , что только что были, давешние; шо. daru i шоп.

S 101

čerbekeldeu lku  заставить повиснуть; клм. cerbekü  плавно двигаться, реять, 

порхать.

qatuq боярыня; шо. ^ a tu n  id.

q aa ta i te rk e  — q a rau ta i te rk e  крытый возок.

§ 102

erusku добыть, схватить; шо. e rüstek ii быть схвачену. 

qučiulqu объехать; mo. y u č iγ u tk u  покрыть, обложить, 

boljjiku избегать, сторониться; клм. böljökü блевать; рваться, как бы стре­

ляя; метаться. Cf. § 1 3 7 .

uinubu ~  umbu опасный, вязкий, тинистый; mo. o m b a/u  плавать; oima^u 

переходить вброд; мнгр. hum baa daw a переходить вброд. М ., р. 182 . 

a jiraqu  итти; вернуться; mo. a jira ^ u  id. 

k e it дом, домй; т о .  keyd  монастырь.

§ юз
m aqat — m aγad  действительно.

bukčuu засада; mo. bögčüyikü скорчиться, съеж иться, притаиться (?); клм. 

bog — bögsö нижняя часть тела; bögSikü трусить (ягодицами), бежать 

■груском; bögtörkü  положить на спину лошади; bögtördkö привязать 

к седлу (позади задней луки); bögtörgö крестец у  лошади; bögdeyikii 

скорчиться.

nqaulqu высмотреть, выяснить; mo. u y a γ u t  уяснить, 

k im keulkn заставить, дать далеко уехать; mo. köngküyikü  осесть, спу­

ститься, понизиться, впасть (глаза); орд. k ’ö nk ’I быть пустым. 

М ., р. 1 9 6 .

m oeledku — m oledku бить, ударять; mo. m ölekü облупить, обнажить; möri- 

lekü бить тупым; клм. m öltö прочь; m öltörikü  р азвязать , освободиться, 

so lo n q a— so longγa  крот, 

u nen  горностай; mo. linen  хорек.

buqiya m ori лошадь со связанными поводом ногами; mo. bokiya непово­

ротливый, толстый, неуклюжий, 

liorin —- h o r im —horom  тропа; mo. orom след, 

h o rin la q u —horom laqu итти тропой, 

burqasun  вяз; mo. b u rγasu n  ива, тальник.



"bueljiulku спастись, избежать опасности; mo. bögeljikü рвать, блевать; 

клм. bölji, мнгр. bö rjia  id. М ., р. 28 ; mo. b o ljaγn ly ti отсрочить, дать 

отсрочку. Cf. § 1 0 2 , 1 3 7 .

(;агёа ~  q a lja  (?) ~  mo. y a lja  пузырек, рожок, 

qalqasun сломанные ивовые ветви, 

m aliyaqu приносить ж ертву.

seejikleku повесить, подвесить; m alaqai-ban  q a r-tu r-iy en  s. повесить (за 

шнур) ш апку на свою руку; клм. södökü поднимать подмышки; sñjiglekti 

сидеть на седле наискось, набок.

erigeleku  повесить на шею; mo. e rike lekü  веш ать на шею четки.

§ 104

č e k e r—-čeger (?) грудь, мысль, душ а; mo. čeger, клм. čew er чистый, цело­

мудренный; запрет; почетное; бур. čeger грудная (почетная) часть 

туш и.

bokore— m o. bögere почки.

nidoni прошлый год; mo. nidunun jjil id.

bu re lte le  oksu сразу  уничтожу; mo. bürilekü исчезнуть, уничтожиться, 

разруш иться.

§ 105

ого место; супруга; т о .  ого постель, ложе, 

hoqtorqu пустой; mo. oγto rγo i небо; пустой воздух, 

опаг род, семья; клм. önör многосемейный.

hantulde — hem tu lde  быть лишенньш половины; mo. em telekü  зазубрить.

lielike — elige печень; родня.

hači hačilaqu обиду отмстить; mo. ači воздаяние.

kolme подседельник; т о .  gölm i чепрак, попона; k ijim  id.

qaldačiqu предать огню, разорить.

uludku уничтожить, истребить.

dabsiqu похлопывать; mo. tabfeiyu трепать, похлопывать; мнгр. daüse-, орд. 

dab§i id. М ., р. 4 7 .
kokidek легко пугающийся (трус?); mo. kökikü поощрять, возбуждать; 

клм. kökökü подстрекать, задирать >  köködeg задира, зачинщик; т о .  

kök ideg lekü  поступать подло, 

dabčitu qor с крышкой лук; mo. dabčitn с длинной тетивой, 

darbaljiqu  быстро колебаться; отпрянуть; mo. d a rb a lja  развеваться (знамя, 

Флаг).

doteleku птти ближним путем; mo. dote близко.

kirakus поперек. ,

saqal b ayan  название травы  (свиная щетина).

sal huyaqu ~  s a l  nyaj^u связать плот.

e rk in  (m) oede важнейший дверной запор (?).

qutuq oede святой, благовещий дверной запор (?).

am buru daariqu  наехавш и сбить; mo. em bürekü разрушиться.

qaoulqu истребить; mo. y a γ u ly u  облупить, ободрать.



oede — eede дверной запор; mo. egüde(?).

qanqau lsun— yam qaulsiin  вы сокая трава; mo. y a m y u u t ж елтая полынь; 

y a m y a γ  id. M ., p . 1 5 7 .

§ 1 0 6

q a raa tu  издали видный; mo. y a ra γ a tu  достигаемый зрением, видный; y a raγa  

ш арик на знамени.

qa tqurasu tu  имеюпщй кожу персика; mo. y a d y u ra  y a rγ a n a  дикий персик, 

q a ta n  сталь; mo. y a ta n g , y a ta n g γ u  твердый, закаленный, 

o tkan  нечистый, глухой (звук); mo. ödken густой, хриплый, 

hudesu ремень, которым прикрепляют одну вещ ь к другой продеванием 

насквозь; mo. üderi ремень, которым боковые доски седла приши­

ваются к луке; клм. ü d e r  ремешок, которым скрепляются термё. 

oiakitu имеющий рукоятку; mo. onggi рукоять, 

qodulaqu взы скивать; mo. γ u tu γ u l срамить, поносить; клм. γ u ta y u  id. 

č im arlaqu упрекать; mo. čim adyu делать выговор; je m e le k ü —jim elek ü  id.; 

jim e  выговор; jim e tu  виноватый; клм. jem e  id.

§ 1 09

q oq ira ta la  до конца, досконально; mo. y o k iray u  засы хать, увядать.

§ п о

durbeku поспешно (в страхе) беж ать; mo. derbekü  трепетать, биться. 

unSiqu громко окликать, звать; mo. ungSiyu читать (вслух), 

sa rau r ~  sa rau l свет месяца.

tusu lčan  быстро, торопливо, вдруг; mo. tus(utča) наткнуться, встретиться.

достигнуть, попасть в руки; n a ra n  tu sb a  солнце озарило, 

tuyalčan  вдруг; mo. tu y a la y u  просиять; teb e rin  tusalčaba пали друг другу 

в объятия; teb e rin  tuyalčaba  обнялись и друг друга озарили, 

ilb u r бброть.

sandurqu —- sandaryu  разм етаться, рассеяться, притти в замеш ательство.

§ H I

qalisu ~  ya lisu  кож а, ш елуха, 

korisu  ~  kö resün  кожица, кора, дерн, 

toquraun  ~  to γu riγu n  журавль.

]e§iku ж елать; mo. jese lqe  потребность, надобность; jisü k ü  просить, 

q a ta r  китайского значения не дано; mo. y a ta r  чаш а, таз; лошадиная рысь;

y a ta ry a y u  ожесточиться, ухудш иться (болезнь), 

qalqu  bolqu раздраж ать, задирать, вы зы вать, привлекать, возбуждать;

mo. y a ta y u  приблизиться; пристать, прилипнуть, 

hun taou  ~  h u n tau  бедствие; mo. u n ta γ u  обольщение, мираж; u n taγ u n  пере­

мена в лице (о т  гнева, страха), 

kučulun мышонок; mo. küčile крыса, 

sirku  углубиться, войти; m o. S irγuyu вползти, пробраться.



Run лебедь; шо. γxmg id .

qunar китайского значения не дано; mo. ^ u n a r  платье. 

h u n a r~ h u n ir  запах; m o. ün ü r, орд. u n ir id . М ., р. 108 . 

quriyaqu взять себе; mo. ^ u riy a ^ u  собрать. 

q o k ir~ x ° k ir  МУС0Р> хлам.
<|oqimai — ^okim a,! сухой, засохший.

§ 112

nabtarqai nekei dee l рваный овчинный тулуп.

tubeku спариться, соединиться; mo. töbeg хлопоты, труды, маята, страда; 

töbeg te i хлопотливый, ыаятный.

qodolidqu стрелять костяною стрелой; mo. γodolid^u стрелять тбмароы. 

daijin обратно, назад; бунт, восставать.

qučilduqu окруж ать; m o. XU^X U покрыть, накрыть; /u č iγ u ix u  напасть 

врасплох.

ulitkeku истребить; mo. ü likü  поднять рычагом; мнгр. fuli шевелить; раско ­

вы рять. М ., р. 1 0 5 .

§ 114

qodun зверины е ножки; mo. γo tu  звериная лапа.

qudusu сапоги; т о .  γ u tu su n  обувь; клм. γodosun сапоги.

ičidun беленый; т о .  ič ik in  id.

jarqaqusun кож а; т о .  ja r γ a  ломоть, обрезок.

jalqaqsan подобранный (мех); mo. ja tγ a x u  сращ ивать, соединять.

saoqua подарок вещами.

§ 115

čorqan k e r  китайского значения не дано; mo. čor лучок; клы. čorγo носок, 

трубка для перегонки водки.

čoqoriulqu сломать, разруш ить; mo. čoyo riγu l клином колоть.

§ 116

timqulduqu возобновить; mo. tu n g x a γ la  объявить, провозгласить; t im g /u -  

y u l^ u  процедить, очистить; sedk il-i m asi t . очистить мысль, душу.

yori гремучая стрела.

quraltuq дикая коза, малая пятнистая козуля (Cervus pygargus).

tiB qultuqtu налитый медью; mo. č in g γ a liγ tu  крепкий, с закрепой.

niolsun лед.

sia бедряная кость; крестец; клм. sa/^ai альчик.

sialjaqu метать альчики (бабки), играть в альчики.

;ilarakir пиш а деревянный лук; mo. a la n g g ir  id .; a ia n g g ira  ~ čim eg укра ­

шение.

area туя, кипарис (Cypressus fimebris); mo. area можжевельник; тальник; 

род кипариса.
auda č ira lduba сделались друзьями; mo. cireldükü вовлекать друг друга.



§ 1 1 7

arič i помощник, избавитель.

oskel ~  eskpl давно не рож авш ая кобыла.

q ariu n  ~  qa lin n  черногривая и чернохвостая кобыла; mo. y a liγ u n  выдра, 

бобр; y a liγ n n  m ori светлосерая лошадь с черною гривою и черный 

хвостом.

saq laq a r ~  s a γ la γ a r  густой, ветвистый.

to ilaqn пры гать, танцевать; mo. to y ily u  лягать, бодаться.

§ 1 18

te rg e l ~  de lg er полный; широкий.

alačnq палатка, ш атер, mo. a tč u  углубление в альчике, «альча». 

§ iq a n ~ s iy a m  близко, скоро, около, 

iiidaraqa скучающий, т я г о т я щ и й с я  стары м, нерадивый, 

lioet именно.

jeS ibu ж елать, задумать, иметь в виду.

Siliuqu ~  iSiluγudyu держ ать прямо, стараться, торопиться; клм. Siitun 

быстрый, скорый.

lioet лучше; вот так-то , вот ж е , же.

§ 1 1 9

kokiku испугаться; m o. kökikü подзадорить, привести в возбуждение, 

jao ričan  смеш аться, перепуты ваться, ошибаться.

§ 121

коке младенческая сорочка; место, послед; mo. köge ~  kögesün слюна; 

пена; прибой.

Y eke K erlu k e  подпоры «Великой» юрты, 

m u rk u le k u — m örgölkü  беспрерывно бодаться, 

j ik tu k u  тащ ить, везти.

ja a q u  обвинять, подавать в суд; m o. Ja γ a td u  id .; ja γ a l iγ a i  суд, расправа; 

ja r γ u  (о) id .; мнгр. dz ia  обвинять. М ., р . 76 ; mo. j iγ a y u  показать; 

донести.

ja a r in  знамение, коим божество изъявляет свою волю. -

yeke te rk e u r  ~  te rg e g iir  большой тракт , ш лях.

tore обряд, церемония, обычай, закон. Cf. М ., р. 4 3 4 .

§ 1 23

alk inči ходящий впереди дозором, разведчик, шпион, глава разведки, голов­

ной пикет; m o. a ly u m +  э д -

hau lqn  беж ать, скакать; mo. a γ u lγ a č in  гонцы, военные курьеры . М ., р- 1в0. 

q a ri дом; т о .  q a ri-sa ri утварь, домашние принадлежности. 

q a rq a n ~ q a rq a m  строение крупа; mo. y a rγ a m  заднее лядвие; « ст а т ьи »  

конские.



огоа дикий, хитрый; mo. o ru γa  излучистый, извилистый, 

uturaqu впереди (прежде) всех птти (udurid^u?); mo. udu ryu  пороть, рас ­

пары вать; o to ry a i пополам разрезанный; клм. o tiilayn  отрубать, 

(рассекать.

nilcetele вместе; mo. n igedkü  объединиться.

siqaqu стионуть; mo. Siyayu id.

qun утес, обрывистый берег, край пропасти.

(jala приказ; mo. y a la  знак, сигнал к смене, 

qari-isiri дом и имущество.

kosuer ~  kosür безлюдный (?); mo. kösür ~  köser земля, почва, пол. 

eves h a ra t дом и имущество; mo. eres a rad  крепостные люди, 

liirim il разъединить; mo. ira y u  ~  ira jay u  разрезы вать на пласты, рассе ­

кать; e ris le g ü lk ü  оторвать.

§ 1 24

m ekusleulku дать почувствовать недостаток; mo. m eküs ~  niöküs скудный, 

слабый; m eküstekü  быть недостаточным; клм. m öködekü уменьшиться, 

убавиться.

kileku irk e  2-летний кладеный баран; irg en  4-летний кладеный баран, 

валух; silekü  выбирать, отбирать, 

alaqčiut qon it пестры е овцы.

qotoan —• qoton круг, загон, курень; клм. yoton хутор, 

alan до тележ ны х рядов (?). 

qoanqoqčiut qon it ж елты е овцы.

qoimjiyasim— konjiyasim  требуха; mo. yongjosun задница: желудок; вну­

тренности.

(oorqatai te rk e  телега  с замкбм; mo. čo γu rγa  замбк.

ciu чека; т о .  č ik in  (халх. разг.) id .; čig —- čikin правильный, правило.

čiudeulku дать упасть, уронить (чеку).

qoolončar жадный; лакомка.

tenkesketai te rk e  китайского значения не дано; mo. tenggege мощь; искус­

ство.
teuleulku дать изломаться; mo. degülikü  подпрыгивать, соскакивать, 

jayaqn наладить; mo. jjayaγa определить, предназначить, 

basaalaqu управлять.

keriske защ итный (*?); mo. keriske  перила.

kinkuriku отрезы вать; mo. k in g γ u rγ a  резец, нож с 2 лезвиями; серп, 

отогп верхняя часть груди; mo. отогн и  ключицы, 

kučurkeku показать усердие; mo. küčürkekü насильничать, 

lioorčaq название стрелы; mo. oγu rčaγ  брошенный, одинокий; исплеванный, 

oiilajiqu китайского значения не дано. Cf. § 128 : onjaldaqn прекратить, 

уничтожить; m o. ončoyilγayu  отделять насторону; ončoγoyilyu отде­

литься; onča единственный.

qavmaldtiqu вместе собирать, загребать; mo. yorm aldu id.



§ 1 2 6

jaiaki связанное; m o. jan g g iy a  связь.

tan tu lq u  ~  tam tu lq u  стаскивать (?); mo. ta m tu t  разрезать, отсечь, уничто­

жить; мнгр. tan d e li id ., M ., p. 4 0 8 . 

t a l a q u t a y i l y u  снять, развязать .

§ 127

subee поясничная впадина (?); mo. sübege бок; живот, утроба, 

sečikü сечь, пересекать; mo. se jikü  бодать, 

qab irqa  бок; m o. y a b irγ a  нижние ребра, 

qorm alduqu собирать; mo. y o rm ay u  подбирать; загребать.

§ 1 29

y a r i  род, племя; mo. y a r i-sa r i  подданные. М ., р. 3 3 0 .

§ 1 3 0

tusu rke  кувшин; m o. düsurge  лейка.

akikiqu прибить, побить; mo. a sk iy u  бить, оскорблять.

§ 1 3 1

k ilues место, где сходят с коня; коновязь (?); mo. ke lk iye  связь, 

hoimosku ~  höm osku защ ищ ать; mo. öm örekü id. 

abalduqu  бороться. Cf. М ., р . 2 1. 

m ultu lku  обнажить; mo. m ü ltu lkü  спустить, 

qanqas ~  qam qas čabčiqu рассечь; mo. y a m y a  id. 

seiakereku обращ ать внимание; mo. senggerekü  изучать, упражняться, 

m er uduui bulee! Е щ е  не ранен ведь! mo. т е г  edüi! Пустяки, мелочи, 

пустое!

ulu a ljaaqu  b i не беда, не опасно, 

b i ila a ri b iyu  я  дружелюбен; mo. il союзники, друзья, 

ijilidu lča  свы каться; горячий (?); mo. ijilidkü  свы каться, соединяться; ijil 

γ o u t «спаренная река»; Волга, Итиль. 

qorum ut baii! Л учш е перестань, остановись! mo. yorum  миг; клм. yorombai! 

Прочь!

§ 1 32

itugesun  кожаный мех.

b ile u r  пест, песты; mo. b ileg ü r мутовка, колотуш ка, 

j i r in  две, обе.

ičuqu уйти; вернуться; mo. oči — eči id.

jok ilduqu  помириться; mo. jo k ild u y u  быть в  согласии, согласиться, 

saaraqu  сомневаться; mo. s a γ m a γ la y u  сомневаться, колебаться; клм. saarayu 

медлить; уменьш аться, убавляться, 

tu rik u  теснить, оттеснить, гнать; mo. tü rik ü  гнать, турить.



§ 133

qanalqa случай; mo. y an ab γa  кровопускание.

igtuneku китайского значения не дано; mo. ig  веретено; igdekü прясть: 

ig č u — igči часто, густо, полнехонько; орд. igčam  неотложное дело. 

М ., T ex t., р . 6 9 0 ; ig tim e k ü —ig tu n  i r e k ü (?) безотлагательно прибыть, 

tana большая жемчужина; mo. ta n a  перламутр.

§ 135

eemek dorebčitu  кольца имеющий; mo. egem eg серьги, ушные колечки; 

döröbči ш нурочек; плетушка и пр.

daji torqan золотом вышитый шелк; mo. taji ш т о ф , парча двухцветная, 
helikebči набрюшник; mo. eligebči нагрудник. 
saoq oa~ saγu γa(? ) подарок.

§ 136

auruq становище стариков и детей; mo. a γu ry a i гнездо; могила, 

tonaqu снять, раздеть; mo. tonoyu  ограбить.

§ 1 37

buljiqu уклониться; mo. b u lta ry u  уклониться; b u lja r  ~  m u lta r  id. Cf. § 10 2. 

borbi нижняя ж ила(?); mo. borbi сухожилие выш е пятки, ахиллесова пята, 

enču ~  em ču собственный; mo. ömči наследство; клм. ömči ~  önči id. 

heihiku удалиться; mo. eyilkü  удалиться, убеж ать; keyilkü зевать, про­

пускать часть караула.

e tk e k u ~ o tk e k u  отрезать; mo. ödkege вырвать.

mideriku пнуть, лягнуть; mo. m ita ray u  ~  m ata ra  гнуться, сгибаться; оро­

беть; n itu l^ u  отрезать (A lt. t.). 

ore сердце; m o., клм. örö id .

§ 139

hončitai (n) стреляющий (-e); mo. o n to is—-ontos стрелять вверх, 

sülsutu имеющий желчь, мужественный; mo. sülsün желчь, 

herekai большой палец; mo. ereke i id.

aurtan твердые, мужественные; mo. a γ u r ta n  гневные, суровые, 

jorkimes непобедимый; клм. jörm ög смелость, отвага; отчаянный, пред­

приимчивый.

§ 140

abalduulqu приказать бороться, 

oroele q a r- iy a r  одною рукой, 

oroele k o l-iy e r  одною ногой.

toidqu бороться; сделать подножку; mo. töyiddekü быть стеснену, задержн- 

ваему; toy idoγor хромой. 

n m ru d e k u ~ m o . m örüdkü взять за  плечи.

saari крестец, кож а с крупа (лошади, мула, осла); mo. sa γa ri кожа, сафьян.



kinčaskiku обернуть голову; mo. kimča — siγum  правило, линия, мерило, 

m ekejilekü взять, схватить, держать, 

ilukai йижняя губа.
aqtalaqu оседлать, сесть верхом; mo. aγta la^ u  о х о ло с ти ть. 

solbiqu перехватить; mo. solbiqu сростить; смотать.

§ 141

edirn qarin ~  duqar-un qarin эти племена, 

keus поперек, сразбега; mo. y a γas пополам, 
sinaa остров, нанос: mo. si па лесистая вершина горы, 

aunou угол, выдаюш,ийся (?).

§ 142

jilda вечер.

§ 143

jibSiyerulcaqu ударять друг друга, сшибаться; подниматься вверх и спу­
скаться вниз; mo. jibSiyerekü обойти слева направо, 

ihuri-qaldaqu мять, теснить друг друга; mo. iderkeldü сопротивляться: 
ibčuu тесный.

jada medekim умеющий наводить ветер и дождь; mo. jada bari волшебством 

вызывать ненастье, 

jadalaqu совершать навождение. 

hurbaqu сделаться наоборот; mo. urbayu перемениться, 

noras рвы; mo. nura яр, ров, круча.
huladqu упасть, оступиться (?); mo. u la  ступня, подошва; u ladyu  подложить 

подметки.

§ 144

h ü leu t остальные; mo. ilegüü id. Cf. М ., р . 1 0 6 .

turastai смелый; т о .  duratai охотник, желающий; duras^u ~ dura siy п; 

durasiltan.

ekerun-ekerun с переменным успехом; mo. egere вертеть, кружить. 

Situlduqu стоять один против другого; mo. Situ опираться, 

durbeku в страхе бежать, 
kureeleku поставить лагерь.

§ 1 45

sujiasu шейная жила (?); mo. küjügun-ü uyas сгиб шеи.
Silurteku быть раневу; mo. sili шейная жила, шея; sili küjügün затылок, 

загривок; silürtekü гнуться в противную сторону.

toritkeku ~  töridkekü удержать, остановить.
onturiqdaqu притти в смятение; томиться; трепетать; mo. yanduriγda 

трястись в телеге; yad ara /u  изнемогать; клм. yantarayu биться, испы­

тывать бедствие.



situldu стоять друг против друга; mo. siderte  приблизиться, 

čisudaqu окровавить.

asqaqu плевать; mo. a s / a / u  выплескивать.

qaqqu сохнуть; т о .  / a γ s a / u  запечься; y a k i /u  перестать, исчезнуть, про­
пасть.

qudusun сапоги; mo. γu tu su n  обувь; клм. γodosun сапоги, 

talqu — m o. ta y ilx u  снимать, 

dotaaji ш таны ; m o. dotor ömdö подштанники, 

curama n iču k u n  красный-голый; голый, голышом, 

esuk кобылье молоко.

burietai ta ra q  сливки в посуде; mo. btiriye труба, рог, роговая труба;

ta ra γ  b ü rik ü  закваш ивать молоко, 

iheeku хранить; mo. ibegekü  покровительствовать, 

jiuraqu разводить, разбавлять; mo. j iγ u ra  растирать. 

h o ra n ~ m o . o rčin  вокруг, 

namurqan грязь, мокроты; mo. nam ursun  струн, 

teki такж е; mo. dak i id .; tek e  сторона, в сторону. 

em uduH ~m o. ömödon ш таны, 

multus догола; mo. m ültus едва-едва, как раз. 

iduleku— idureku  преследовать, догнать, достигнуть. 

ш ю а ~ u n o γa  средство передвижения, 

erusku вы рвать; избавить; схватить, 

qaliqu сохнуть; mo. ^ a lim a i  сушеное на солнце мясо, 

kanqaqu т о м и т ь с я  жаждой; утолить; mo. γ a n g  сухой, жаркий, зной; yan g - 

γ a y u  напоить.

nidun q ara  китайского значения не дано; mo. nidun /а г а  зрачок; nidun 

y a ra γ a  взгляд, мина, миг.

senteleku оживить; раскры ть (-ся), расшириться; mo. sen telkü  мешать, 

размеш ать; разры ть.

oieku уйти, покинуть; mo. am in-iyen  örekü жертвовать своею жизнью.

§ 1 46

kuiakeku убеж ать; mo. künggekü  облегчить свою ношу.

derbekset беглецы , беженцы.

derkečan— Jergečen  рядом.

idureku успеть; нагнать.

jarbiyal шейная колодка; mo. čarbaγ  клей.

oonrqu бросить; т о .  o γu r/ п  id.

§ 1 47

ibm iqaldun jib s ie ru lčan  b u k u i-tu r когда мы в пылу битвы перестраивались:, 

mo. jiγsalča)M i строиться рядами.

.jebeleftu m ori боевой конь; m o.-jebelekü биться метательными копьями, 

man čaqan qu ia  беломордый саврасый.

;tman n iruu  замочная кость; клм. am an n u rγu n  шейный позвонок.



h a laq an  ладонь; mo. a la γ a  id.

hoeku марать, замарать; mo. ögekü(n ) жир, сало; клм. ögödkü засалить, 

замараться.

čeel usun  глубокие воды; mo. čegel usun  ключевые воды; низменные места;

клм. čeel ~  čegel мочажина; непросыхаю щ ее место, 

čaoken ~  čegen  светлый.

hoqtom  пересечь, поперек; mo. o γ to ly u  пересекать, 

čaoru dob tu lju  oksu вдребезги разобью; m o. ču ru  трещ ина; čoγu ryu  треснуть, 

лопнуть; клм. čöroγ прорубь.

k u r-дойди! mo. k e g ü r ~ k ü ü r  громи, вперед, нападай; keg tirgedekü  разду­

вать мех; клм. köörö зады хаться от волнения, приходить в ярость, 

k око k u ru  синий камень.

k en ru  ~  čaoru ~  h o q ta ru  ~  qan(m )y a ru  ~  čoγuru  ~  kegü rü .

lm čaqu избегать, отказы ваться; mo. bučayu  возвращ аться, пятиться, назад;

клм. bučayu  возвращ аться, упрямиться, запираться, 

b u ru n  что касается; mo. bolbasu  ~ bü rü n  id. 

m unda наоборот, но; m unda —  m unda не только, но и. 

k ü r — γ a r , слова команды: вперед, назад!

§ 1 49

qoailaqu ~  hoilaqu войтп в лес; cf. oy ifa  запомнить, заметить; u y ila  пла­

кать; mo oi, o iy la -  беж ать в лес. 

a q ta la q u  оседлать, сесть верхом, 

q a rta q u  поднять руку  н а . . . ;  m o. γ a r  d aay u  (?). 

te k i такж е, опять-таки; mo. dak i затем , опять, ещ е. 

ye ldu je i?  Для чего? m o. y a γak iγu ja i!  К а к  бы чего не случилось! 

a la n  baraba  совсем убил, прикончил; b a ra y u  в значении показателя рег- 

fec tum ’a.

sen te lek u  раскры ться, расш ириться, развиться. Cf. § 1 4 5 . 

sonin u rie  daaqan  новый 3-годовалый жеребенок; клм. tiriye  d aγan  жере­

бенок по 3-му году.

ire u je i как бы не пришел, дошел д о . . . ,  опасно, ч т о . . .  

siiiku обучать; su rq an  süein. y a b u la a  уча ходил, учил, 

h e ilu k se t отделившиеся; m o. ey ilkü  убеж ать, оторваться, удалиться; oyiγ- 

san  ey ilügsen  küm ün  разбеж авш иеся, рассеявш иеся, беглецы, 

m okoriku (m okoriulda-) отрубить голову;.m o. m oyorfa  изувечить, з а м у ч и т ь ;

m ökögekü умертвить, 

m unda напротив, но. 

a isu laa  прибыл (и), 

ečikes kou t родные. Cf. § 1 4 6 .

Jjiči только, но; mo. jič i затем , такж е.

§ 1 5 0

e l мирный.

.alduqu  ж ить друг с другом, относиться друг к другу с  mo. ау и  быть.



h u ld e k u ~ m o . tildekü гнать, прогнать, 

irke-orqa народ и жилища, семьи и их имущество.

§ 151

bitim по; через; mo. b itü k ü  скитаться п о . . .  

bulqa bolqu восстать, возмутиться.

sirkneleku схватить, держать; привязаться, крепко держаться, тащить, 

тянуть; m o. Sirgügekü чесать, тереть; дразнить; мнгр. surγu  обмазы ­

вать, ош тукатуривать; sürči намазывать. М ., р. 3 6 4 . 

qanaqu пускать кровь; mo. čisun ^ a n a ^ u  id. 

kief n другие; множ. число (sign. p lm \).

§ 152

e§iken баран; т о .  esigen  козленок. 

h u m e k a i~ m o . üm ekei зловонный, тухлый, смердящий, 

ebüritku иметь, питать (вражду); таить, держать за пазухой, лелеять, 

воспитывать.

am- ступа; mo. aγu d  — a u r  ~  uu r id.

n o d u k u ~ m o . n idu  ~  nödü толочь.

q a u lq u ~ m o . ^ a γ u l^ u  облупить, ободрать.

horququ — mo. o rγ u ^ u  беж ать, совершать побег.

bituku следовать, миновать; mo. b itüku  скитаться.

qarinn (qaliun) m ori желты й конь с черной гривой и хвостом.

aburitqu иметь склонность, питать.

bariyas узы ; клм. b a riy a  арест.

§ 153

qubiyaldut je! — qubiyaldum  ja! Поделимся!

ekeeruku вернуться в CTpqfi; mo. egerekü  оборачиваться, кружиться, воз­

вращ аться.

turun-o начальный, перво-; mo. törün-ü  id. 

mokoriulku отрубить голову.

m uqatqaqn истребить; mo. m o /u ta ia  до конца, вполне; клм. m u /u d /a  

тушить.

yauke все, что; то, что.

§ 154

osül üsuju, k isa l k isakn  мстить, отмщать; cf. mo. k isu —-^usu  скоблить, 

очищать; орд. gusu id. M ., p. 20 2.

( iun конец оси; cf. mo. jeg ü n  игла; мнгр. čiu id.; орд. jiu i id , клм. jüün  id.

a litte le  k iduya до конца истребим.

b n le k se t~ ü le g se d  остальные.

boolidqu обращ ать в рабство.

anbar ~  yam bar какой, который.

С. А .  К о з и н
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sanüsiqu понести потери; mo. samSi, sam Siyayu израсходоваться, понести 

потери, быть погублену. 

u lu tk e k u  перебить, истребить.

otoq угощ ение вином; т о . ,  клм. o toγ род, поколение; мнгр. sdog пук, 

пучок. М ., р. 3 3 6 .

-  § 1 55

bodulqan рассеяние, смута; m o. b uda liyan  суматоха, замеш ательство, бес­

порядок; халх. bu d a liy an  путаница, сумбур, 

hoilaqu скрыться в лес.

§ 1 6 6

seu o re lk u  взды хать; mo. seg ü resu n  вздох, стон; següresü  a ld a ^ u  глубоко, 

тяж ко вздохнуть, издать сгон; мнгр. su rič je  id . М ., р . 3 6 5 ; A lt. t. 

segü resü lekü  id.

saiqu — sa ikn  расставить; mo. seyičikü раскладывать, разрезать, разбирать, 

b o lte itk e k u  выделить особо; mo. b u l ta y i iγ a  высунуть, выпятить, 

sa in  ku ru m ele  k u u n  человек благородного происхождения; mo. gürumel 

üsün заплетенны е косы; gürüm el büse плетеный пояс, 

oorčaq разбойник; m o. oγuifciγ брошенный, одинокий, 

ko ruku  шпионить; mo. gü rükü  плести.

§ 159

qatqu lduqči боец; m o. ü lü  y ad y u ld u γ č i неподвижный, спокойный; yadyu I- 

duj(u сраж аться.

aqu остающийся, пребывающий, постоянный, 

q a iraq an a  жаворонок; mo. ^ a y ira γ a n a  чайка.

a jira q u  рассеянный, разлетаю щ ийся; a jira y u  итти, ш ествовать, переходить, 

перелетать.

b ild u u r пташ ка, жалую щ аяся небу, 

ju su ritq u  льстить; m o. Ju su rla  лгать, льстить.

§iliun~~m o. Siluγun честный.

u lk iq u  злословить, клеветать; mo. o lg i id .

jro k u k u  клеветать; mo. yenggü  поносить, хулить.

§ 161
tu leS üeku  готовить пищу, ж арить; cf. Р . Э/, ч. I, стр. 1 1 6 : подвергнуть 

бедствию и огню; mo. tu le  спалить, разорить, напасть, причинить беду, 

tu b u u t действительное положение вещ ей; mo. töbeg  хлопоты, затруднения, 
заботы; töb как раз то, что, есть; центральное, сущ ественное.

§ 162

irk e  orqa народ и жилища; mo. örke дымник; юрта, 

ja r im u t половина; mo. ja r im u d  некоторые, иные.

soor спор, битва; mo. sor ж ертва  духам; so riyu  испытывать, пробовать, 

метать жребий.



belčir ущ елье, устье; mo. belč ir скрещение, перекресток, расстанок, слия­
ние; клм. b e lč ir  id . 

am asar горная падь, устье.

§ 1 6 4

огоа дикий.

qa ldu t-ta  на скалы , на горы  <  qaldun гора, скала.

naidaqu завидовать; mo. n ay id a^ u  надеяться; nay ita jru  чихать; насмехаться. 

М ., р . 2 6 9 ; nay idanggu i ненависть, зависть, недоброжелательство.

südurtekü  подстрекать.

südürken подстрекательство; mo. südürgen язвы  на ногах у  лошади.

a raa tu  с зубами; т о .  a ra γ a  клыки; коренные зубы; a ra tu  зубчатый, 

с зубцами.

adarqaqu китайского значения не дано; mo. a ta γ a r^ a  соперничать, завидо­

вать; a ta γ a n  зависть, ревность.

abulčaqu вместе брать; m o. abu tča  брать, принимать вместе; схватываться; 

бороться; склеиваться, смыкаться; Мукаддпмат, стр. 94: abulča 

распределять.

qaldun скала, пик.

§ 165

alaim -a за  дверью, за  порогом.

eenekče только, исключительно; mo. egenegče тайно; egenegte  čaγ bükün 

всегда, вечно.

küdelen поперек; m o. köndelen  поперек, наперерез, 

nendeku опередить, предупредить; mo. nengde превзойти.

§ 1 6 6

arqa-ča лучш е, не лучше ли. 

qartaqu взять; халх. γ a r ta  связать руки.

koldeku взять; халх. köldekü связать ноги; клм. köldekü стоять; dörbö 

köldekü стоять на четвереньках.

§ 167

turuq (tuluq?) опора; mo. tu lγ a  — tu lu γ  id. 

im aari ~  im a -b e r через него, при его посредстве.

tob усилительная частица; job -u  tob-u верно ли, нет ли, mo. job töb busu 

неверно, неточно.
Ъо1 положение (?); mo. b o l—bolbasu  что касается.

,§ 168

buuljar сговорный пир.
siltaqu отклонить; mo. §Ш а^и отговариваться, отказываться; извиняться, 

sereudeku догадаться; mo. seregde быть разгадану. 

bnčiqu окружить; mo. b u γu  кольцо.
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§ 1 6 9

unenm ikeku  принять за  правду; mo. ünem §iye id.

sum ud-iyen  h n ru k u  т о ч и т ь , ч и н и т ь  с во и  стрелы; mo. ü rü k ü  тереть  терпугом, 

чесать, чистить, полировать; клм. ü rü b tü r  терп уг, 

qos жилище, дом; клм. ^о§ второстепенная юрта без огневища; походная, 

временная ю рта; пара, двбица.

a riy a l uke i b i сомненья нет; mo. a ra γ a n  медленный; a ra γ a ta y u  действовать 

медленно, осмотрительно, 

ise ri кровать; mo. ise ri скамья, табурет.

§ 1 7 0

k e ru  северная сторона горы; mo. k e rii бор, рощ а на северном склоне горы.

koaB kelen  ~  konk e len  налегке; т о .  könggele  облегчить.

u d e r ik u ~ u d eritk u  отдыхать и кормить лошадей; m o. üdele  id.

ad uu lan lsun  поставленный пастухом, табунщиком.

čaqdaiüsun поставленный сторожить.

qarau lsu n  поставленный досматривать.

k e le rin lk u  косить, склоняться; mo. k e lb eri id .

ju ile-.ju ile  там и сям.

k e n e t внезапность, неожиданность.

d e n ~ d e m  помощь, подкрепление.

toi китайского значения не дано; клм. to  пядень; m o. töy ire  приходить 

в смятение.

tooriqu  круж иться, окруж ать, 

tob центр, глубина; правильность, прямота, 

d e re lk u  возвращ аться; mo. teg e re lč e  id .; te g e re  id. 

s e re lte i  берегущ ий себя; mo. s e re lte i бдительный, 

ite k e k u  опираться; mo. ite g e  полагаться, верить (с дат. и вин. падежами). 

tu§ iya ldu  противопоставить; mo. tu siy a td u  встретиться, столкнуться, 

bo ldeitku  выделиться, выйти; o reb o ld e itk u  отдельно выйти; mo. bo ltay itd u  ~  

bö ltey i вы совываться. Cf. § 1 5 6 . 

d u le t превосходя; клм. dü led  безостановочно, все время.

Iiimu глава, первый; мнгр. tum bu ~  t 'om bu  первенец (у животного); т о . 

tom i шеф, глава: орд. t ’om i id .; tom i ek e n e r первородящ ая женщина; 

т о .  to m ila  командировать по вы бору; клм. tnm n вздевать на кол 

шаманскую ж ертву. М ., р. 4 3 1 . 

tu m b n iaq u  быть, стоять во главе.

§ 171
eb in  дядя.

mono qoina впоследствии ~  m o. m ön-ü y o y in a  (?). 

quburi хребет; mo. ^ u b a ri полоса, участок, 

taüsiqu касаться; mo. taSij^u косвенно падать.



§ 172

m okoeleku бить, ударять; mo. mököri обложить, окружить; more облупить, 
обнажить.

qaqdaqu бы ть застрелену.

ekeer кругом; m o. egere  ~  ёге вертеть, ворочать, обступить кругом. Cf.
Владим., Грамм., стр. 1 9 4 . 

soor борьба. k

keleliu lku  покривиться; mo. ke lberi искривиться, высунуться, 

iraqirčaq однорядное седло; mo. y angg irčaγ  седло для перевозки тяжестей 

(bat). М ., р . 2 9 5 .

m utkiku итти следом, следовать; mo. m öski id.

§ 173

jaba ji углы  рта , челюсти, 

sujiyasu шейный позвонок.

(|aqdaqu запираться, ссыхаться, 

qalaun daau lqu  прижечь; mo. d a γ a γ u l подвергнуть. 

jibSiyereku построить; mo. j iγ s a γ a la  построить (войска); jübSiyere обойти 

кругом слева и остановиться справа. Ковал., стр. 2 4 1 0 . 

qa tqu ldu t je  ~  y ad y u ld u m  ja  пожалуй будет сражаться.

§ 1 74

icum aar стрелою.

qaqdaqu бы ть подстреленным.

liilu слишком, чересчур; mo. ü le g ü ü —ilegüü. Cf. М ., р. 106 . 

qatqu ta i задира, т о .  y ad y n d ar id.

qalqutai драчун; т о .  y a ly u  ~  y a lu y u  приставать, задирать, 

erusku вы рвать, отнять; mo. e ru stek ü  быть Охваченным, 

ečine позади; m o. ečine тайно.

elbesun китайского значения не дано; mo. elbesün приманка, корм; elberil 

ублажение, почитание.

jalam a китайского значения не дано; мнгр. ja lam a  молитвенный лоскуток 

(-тки). М ., р . 8 4 . "

abi-babi китайского значения не дано; сирийск. Авва. Cf. Haenisch, прим.

к § 1 7 4  текста, 
edun все эти.
jundau i помет (конский); mo. yom oγoi id.

ačirat j e  ~  ačaram  ja  принесем.
deraselkeku трясти; mo. dengselge качать; трясти.

§ 175

horeneji западный; mo. örönedu id.
hukdereku снова открыться (о ране); mo. ügdere возобновиться.



§ 1 7 6

e lse t j e ~ e l s e m  je  пожалуй войдем в переговоры , 

q a tq u ld u t j e ~ q a d y u td u n i  ja  пожалуй сразимся, 

koande ~~ konde тронуть, ш евелить; mo. könde id .

§ 1 7 7

uye lek u  обгуляться (?); mo. u y a ra  разнеж иться; ü y e rle  наводниться; üyelekü 

разделить на сочленпя, части, 

č im a r- tu r  во гневе.

no irqanqan  ~  no irqan -ban  (?) выспаться (?); mo. n o y ir сон, дремота; noyir- 

suyu  спать, почивать.

d ing  то ж е , что ise ri (?). /

boqunitqu  понизиться; mo. boγonidyu укоротиться, осесть, 

hum  дым; mo. u n iy a r  пар, туман. М ., р. 1 0 7 .

doluskeku рассеяться; клм. dölörekü изгибаться; изогнуться; извиваться, 

q a ljirq u  посторонний, чужой; mo. y a l j i r y a i  голый, облезший; γ a l j i r  кривой, 

косой.

kon d e le tk u  недоброжелательный, перечащ ий; mo. köndeled сбить с пути, 

стать поперек дороги, з а г р а д и в .

kokiuldeku быть подстрекаемым; m o. kök igü lku  возбудить ревность, 

süderteku  быть подстрекаемым.

,lo q n ~ c o e n  малый, в малом числе; mo. čögen id. Cf. М ., р. 4 5 4 . 

k ilu k u  оглобли; т о .  k e lk u  ~  k e lk iy a  связь, 

jik d u k u  тащ ить, везти; mo. Jegügdekü  быть возиму, носиму. 

n iu rqaqu  задабривать, подольщаться; mo. iü γ u rč ila ^ u  лицемерить, 

s irqulqu  быть загнанным; mo § i r γ u l / u ~  s irγ u ^ u  пробраться, 

s irko lku  держать; mo. sirgü  §ürgü тереть, чесать; м азать; Sigüre течь, 

проникать; сеять, цедить; y am u ra n  gigürekü все без различия захва ­

ты вать.

cim ar упрек, укор; гнев, 

c im atqu хулить, корить.

čim ar-im  yosun китайского значения не дано; mo. č im ary a  ~  č im arla  жад­

ничать, барыш ничать; снова пускать ь оборот, повторять, 

npkoji второй.

§ 1 7 8

a i soiluq глубокий вздох (воскл.); m o. söyilekü зады хаться; с трудом дышать, 

daq  берестяной бурачок; mo. ta γ  застеж ка, пуговичка, ш арик с кисточкой; 

d a γ ~ t a γ .  Cf. М ., р. 3 8 .

h i l ič e k n ~  h iričeku  отделиться, отойти, уклониться; mo. e risle  быстро отру­

бить, порвать и т. п.

siki q u ru u n ~ m o . s ig e je i-^клм. sigiči мизинец, 

toli щ елкать (?).

unubči q ituqa i нож; mo. onubči ножичек, которым делают ушки у стрел.



§ 179

a m  ~  čung чарка.

naidaqu завидовать; mo. nay idangγu i ненависть, зависть, 

qoroqun убыль, расход; mo. ^огоуи понести ущерб; погибнуть, 

juququ действовать обходом, смотря по обстоятельствам; клм. ju γ u n  дву- 
' личный, лицемер <  Juγuda. 

ile лично; m o. ile  открыто, явно.

qarqan  ~  qarqam  бедра, стегна; mo. γ a rγ a m  зад, лядвия, задние части 

у  скота; «статьи», 

oroa koreesun  дикий зверь, 

u tarau lqu  вы гонять из круга облавы.

(ja передвие лапы; т о .  ^ а  стегно. 

lain скала; m o. g ü n  глубокий.

uidanqa ленивец, пренебрегающий; т о .  uyid^u скучать; пренебрегать, 

tnruq надежда, доверие; mo. tu iγ a  опора, поддержка, колонна; мнгр. tu rγ a  

id. М ., р . 4 3 2 .

§ 180

bilaqu пленить; mo. b ita  красить; напитаться, 

jusuritqu  льстить; mo. ju s u r ta  лгать.

borqai прапрадед. Cf. Р . Э.: 1-й предок— ečige; 2-й —  ebüge; 3-ii —  elin - 

čig; 4 -й  —  bud a tu r; 5 -й — budankur; 6-й —  yürk i; 7-й —  dntaqnn. 

P . Э., ч. I , стр. 69 .

§ 181

uyen старый, прежний; m o. uyan  изворотливый.

alqasaqu отделиться; mo. a lγ a s a  не радеть, забывать; a lγ a s a γ u l волновать, 

соблазнять.

keli когда; m o. ke jiye  id. 

sartaqčin туркестанский.

jubčiku вить, завивать; mo. jübčikü  закручивать, 

a riyal сомнение.

qiquriqu следить, итти следом; клм. k ijrnu rta i злопамятный, 

siri §irbnsun сухие жилы, 

qauluqa дорога, след(?). 

hot звезды; mo. odud id.
urban d e re tu  b o lju  kebtem u bi лежу, имея подушкой землю ~  mo. γa r-iy en  

d ere le jü  u ru γ u  keb tekü  лежать на земле, имея подушкой свою руку. 

Ковал., стр. 4 5 2 .

§ 184

kenet неожиданный; неосторожный, беспечный; mo. genedte внезапно, 

term e праздничный ш атер; клм. term e — terem  реш етка юрты, 

itekem ji надежный, верный; mo. itegem jitu  id. 

barua тень; mo. b a ra γ a  нечто виднеющееся.



qoqtoriqaqu пересечь поперек; mo. o γ to l^ u  отрезать, пересечь, 

quyan  крестец; клм. γ u y a n  ляж ка, 

u ju u r край; mo. ü jüg tir id. 

h u jau r основание; т о .  i ja γ n r  id.

§ 1 85

iku lk u k u  торопиться, делать быстро (?); mo. ig  веретено; igdekli прясти 

веретеном.

neiadeku накры ть, напасть; mo. n en g d e  превзойти, предупредить; enngden 

тем более; свободно.

suorau lqu  начать биться; mo. s u γ iu a γ u l  дать возможность вы рваться, 

noun koun  внуки; mo. n o γu n  мальчик, 

qudalaqu  родниться, свататься.

onečid-un abu liqa  сиротское пособие; mo. a b u lγ a  принятие, взятка.

§ 1 8 6

ekečim et старш ая дочь.

doim et младшая дочь.

tum daa ~  tum da сохранить целым.

§ 187

k u ru e  Винница.

u lan  ~  u la m  постепенно, преемственно.

oquqa весь, целый; mo. o γu γad a  id.

tonoq грабеж , разорение; т о .  tono обирать, грабить.

jisuku  рассеять, разрезать; mo. jisü k ü  искрошить, разрезать.

§ 1 88

qaöqaqu  — шо. ^ a n g γ a  напиться, утолить ж аж ду. 

hai3q a q u ~ m o . a n g γ a y u  ж аж дать, хотеть пить, 

čual — čöl пустыня, гоби.

usu rqaqu  нуждаться в воде, искать воду; mo. u s u r^ a γ  водянистый, 

h iluaqdaqu быть кусаемым оводами; mo. i tu γ a  овод, 

a n ta ta i  ~  a m ta ta i  сладкий.

e re lek u  мун;ем себе сделать; mo. e re legč i е т е  распутница, 

keekdei ~  kem egdeye. 

jjantaou чарка.

toloq большая кошма; клм. to to γ  кошмяная полость, 

b e rilek u  выполнять церемонии снохи.

o tok leku  ~  кит. хэчж ань вы крикивать чарку, провозглаш ать чару. Cf. КаФ.т 

прим, к тексту, стр. 1 3 9 . 

q u r dau lqu  трен ькать.'

kem k eru  вдребезги; mo. kem kere  раздробиться, раскрош иться.

ab c ira t ~  abčiram  (ui) приносят.

elbesun жертвоприношение; mo. e lbe ri почитать.



torluq китайского значения не дано; mo. do rliγ  ~  sayin o č i r tu - s a y in  vacir 

название одного духа, гения-хранителя.

torulmifii китайского значения не дано. Haenisch: Schwachling (слабого.
здоровья) (?). 

doromjin низкий, подлый.

klurekui близкий, наступающий; mo. irögektii вещий, 

bara tu ta i темный; mo. b a ra γ a n  темного цвета, 

siliun красивый; mo. Sili отбирать.

§ 1 90

qomorqu окруж ать; т о .  /о т о г н и  достигнуть, догнать; yom orγu охотничий 
круг.

s iq an ~ £ iy am  близко, вплоть, сейчас же. 

boet —-böged тотчас, лучше.

§ 191

util длинный; m o. u r tu , клм. u tu  id.

utii dn ru -y in  kuun  человек свободного Состояния (длинной воли); cf. mo. u rtu  

küči поденщик.

joqgoqu отдыхать; mo. joqso останавливаться, делать временную остановку

ckureku опустеть (?); mo. egiir взвалить на себя, нести.

§ 192

liorčin ~  orčin  вокруг.

§ 193

toritqu стать, остановиться; mo. to iy u  быть задержану.

aiaqi место; mo. an g g i часть.

oqjatqaqu попусту намеренно тревожить; mo. oγjam  вспыльчивый, запаль­

чивый.

tanqi китайского значения не дано; mo. tangg i умеренный, воздержанный 

в пище, сытый немногим.

lm hirkeulku привести в смущение, недоумение; mo, kü lu rke  заставить 

потеть, «в пот вогнать».

imduqu прибавляться; mo. undiiyiyii подниматься вверх, высунуться, выпя­

титься кверху.

§ 1 94

kirmes k ik u  мигнуть.

sekuulku св ер н уть , подтянуть, отступить; mo. sekügülkü п о д н я т ь  платье, 

подсучиться .

jibsierku выправить; mo. jib siyere  обойти слева направо, 

iiduqu заманить; mo. üdügekü заманить в засаду, 

olkes пригорок, пригорье; mo. ölgö полуденная сторона горы; вершина, 

noqai k e re l k e re ju  yabuqu биться, драться; mo. noyai b itegei m arta  не забы ­

вай ж е этого; noyai k ilber весьма удобно, легко, без затруднения.



СЛОВАРИ
«

čaraqardaul утомить; m o. č in g γ ar^ u  укрепить, укрепиться в силах, нали­
ваться; клм. čingγar! Сильнее! 

a n aa in  так  и есть; H aenisch: schon w ieder уж  опять, 
oluiakm  большая половина, 
eb erik u  болеть; mo. eberle  болеть, заболеть.
b e rte k u  бы ть оскорблену, страдать; mo. b e rtek ü  бы ть изранену, исколоту.

em ečileku уподобить женщине.
ku ru lček u  сойтись лидом к -лицу.
doro m edekn  подчиненный.
qarqam  ~  γ a rγ a m  тыл, зад.
su lb erk u i послабление, нерадение; mo. sü lberkü склониться, притти в упадок, 

bn ru u  одиноко, особо; mo. b u ru γ u  в противоположную сторону; bnruγu 
y an d u y u  обратиться в противоположную сторону, сделаться врагом.

§ 195

q araq an a  густая трава; mo. y a rγ a n a  R obin ia  ferox, R obinia spinosissima, 
золотарник, жидовпнник, сибирский гороховик, сибирская акация, 

baidu bailduqu  стать, вы строиться, 
q a tq n ld u a  qatqu lduqn  биться, сраж аться.

Siuči долото, резец. Cf. М ., р . 10 1. 
ko to t заводные кони, арьергард. М ., р. 2 0 4 . 
k ijin  — kijim  вдоль по; mo. k ijim  попона, чепрак, 

k in jile ju  lm yaqu привязать на железную цепь, 
iire m u n  медная руда; mo. sirem un бронза, 
sibuke шило.
o re  сердце; т о .  örö внутренности, 
m inoa плеть, нагайка; клм. m aliya  id. 
yab  u t  ~  yabum  (ui) идут, пойдут, 
id e t ~  idem  (ni) едят, будут есть, 

buqsaqu удерж ивать.

k u n e su le t—k ünesü lem  (üi) продовольствуются.
silem eljeku  пускать слюни; m o. čsiilesün слюна; s i la b a lja ^ u  сильно дьппать, 

запы хаться; клм. §ilbeljekü озираться, 
q u iiu raq u  вы даваться вперед; mo. ^oüsiγun мыс. 
o e se k se n ~ m o . ölösügsen голодный, проголодавшийся.
Siremu медь; mo. sirem ü бронза.
S irekdeku плавить; mo. S iraγda^u  обжигать.

tab taq u  сбивать; обивать; mo. d a b ta ^ u  ковать, оковывать.
tebene большая игла; mo. tebene  id.
qodu ножки; mo. γo tu  лапы животного (зверя).
j i tk u u lk u  заставить тащ ить; mo. jidk tigü l понукать, заставить ревностно 

трудиться.
to rdaqu  быть пренятствуемым; mo. to rdajru  быть задерж ану, застревать, 

enknku  ~  em kuku глотать; mo. em kükü ж евать, взять в рот. 

o re  сердце; ore u lu  ja sa y u  сердце не удовлетворено.



jasaqu довольствоваться.

u lkeku—-m o. ölgükü навесить, нацепить, нанизать, 

kere lduku— mo. k e re ld ü k ü  ссориться, драться, 

ketus bukun  находящийся по ту  сторону, 

kelkiku нанизывать, продевать.

§ 196

bolteitku стоять отдельно, особо; mo. bö lteykü  в ы п я т и т ь с я , в ы й т и  вперед, 

nrququ тревож иться; mo. u rγ u  подниматься, восходить; o rγu  убежать, 

ukutkuku одурить, усыпить; mo. üküdkü упасть в обморок, 

liim jiu 'пень; m o. ün g si сучья сухие; пни.

qutaqlalduqu суматоха; mo. y o ta γ a la ld u  нагромождаться, валиться друг 

на друга; ^ u ta γ a la ld u  колоть друг друга ножами, 

qulalqu падать; mo. ^ u lγ u ^ u  скользить, скатываться, 

liiisu волосы; mo. üsü id.

miiqutqaqu довести до крайности; mo. m oyutala. до крайности, 

daijiqu удалиться, беж ать, 

quriyaqu забрать.

§ 197

toritkeku о с та в и т ь ^  себя; mo. töridkekü задержать.

aulqu оставить в ж ивы х; mo. a ^ u , a γ u l^ u .

qatanquya m ara an  asaqču строго и тщательно допросив.

m ariyan-aca asaququ  исследовать органы.

qai неизвестно; m o. ^ai! К то  его знает!

ooiulku доложить; mo. öčikü id.

ocil доклад.

bolqan soriqu производить освидетельствование. 

abqau lq u ~ ab < $ q u  лишиться; попустить, чтобы взяли.

§ 198

Im.jaur ~ i_ ]aγur исток, начало.

siba метание, шибание; mo. SSab-sab свист стрелы.

cnbtusku тонуть; mo. čibbükü, клм. čibkü id.

kotoči домочадец; т о .  kötči проводник, слуга, свита; клм. kötči лакей, при­

слуга. Cf. K otčiner название родового объединения у  калмыков.' 

tun daqaba ~  tundaqaba  (?) весь, сполна; mo. tong  совсем, совершенно;

d aγa  последовать, покориться; tundaqa постоянный, нетронутый, 

aulqu оставить в живых, дать жить, оставить в прежнем положении; т о .  

aj£u, a γ u fy u  id.
h u litte le — h u lu tte le  до конца, полностью, доканывая; мнгр. fulie остаться, 

быть в остатке; mo. üle id.

°qjatqu встревожиться, испугаться; mo. oγjam  торопливый, запальчивый, 

uqurqa укрюк; mo. u γ u rγ a  лассб.



j iu r tu  крылатый; m o. jig tir tü  id.

b a riu jü  ~ „ |ja riγu ja i!  Поймать бы тебя! ~  b a r i /u  či? H e поймаешь ли ты? 

ča lir  лопата; mo. č a lir  пеш ня, лом. 

čoqiqu откопать; mo. бокэди бить, выбить.

Terakis d a la i Каспийское море(?).

kolm i сеть; mo. gölm i невод.

qubčiur невод; nio. y u b č iγ u r сеть рыболовная.

qučaqu ~  qučiqu беречь; mo. ^ u č i^ u  закры вать, беречь.

hau lqaqu  велеть скакать.

kem  u k a i не в срок, не в урочное время, сверх меры.

о вк ек и  увеличение; mo. önggeyikü  вздорожать, приподняться, увеличиться.

k e m le k u ~ m o . kem nekü  ограничивать сроком.

q u d u rq a ~ m o . ^ u d u rγ a  подхвостник; задняя лука.

qudurqalaqu  ~  mo. ^ u d u rγ a la  продевать хвост в пахви.

q a d a a r~ m o . ^ a ja r  узда.

nem urkeku  вздевать; m o. n em ü rg ek ü  накинуть.

sudalbiqu разнузды вать; mo. s u ta  ta lb i пустить на свободу, разнуздать. 

n is iq u ~ m o . niSi^u бить.

m okoriu lku  казнить; mo. m ökörign lkü  изувечить.

m oselduku отделиться; mo. m öskikü итти следом; m öltö rkü  отпасть, отде­

литься.

a lqasa lduqu  к)тделиться; mo. a lγ a s a  бы ть невнимательным; клм. a fy a  ладонь;

mo. a la γ a  sa lγ a jru  разъединить ладони, 

auqa  ~  mo. a u γ a  величие, 

am an  k e le n  a ldaqu  клясться.

u ju u re k u  доходить до верха, края; m o. tijü rk e  увлекаться, возбуждать, 

ja u ra u lq u  ~  čau rau lqu  приказать отправляться в поход, послать; m o. jaγu- 

r a γ u l^ u  велеть стиснуть зубы ; велеть беречься, принять меры пре­

досторожности. М ., р . 9 5 . 

ečine позади, не на виду; mo. ečine заочно, тайно.

§ 2 0 0

oorčaq разбойник; mo. o γu rčaγ  брошенный, одинокий, пропащий; o γu r/u  

бросить.

n q u l ja — mo. u γ u l ja  дикий баран.

q aran b a i ~  qaram bai noqosu особая порода уток (диких, черных).

qar q a rta q u  наложить руки.

qar k n rk ek u  довести руки, наложить руки.

borčin  sono порода диких уток; m o. b o rjin  sono курчавая утка.

n ek u n  домочадец.

budnn  e je n  свой господин; m o. bodun настоящий; клм. b o d o ~ b n d n . 

neiadeku замыш лять, окружить, mo. nengde превзойти; предупредить, 

qn ladu  ~  mo. j^uladu ~  y u ld u  коршун-мышелов; клм. sarič i id. 

okdeku назначить; mo. ögdekü быть дану, отдану, должно дать, 

au ldaqu  быть оставлену в живых, 

ile  лично.



kilkun оглобля.

oerm ičileku другим сделаться; отделиться; шо. öberečile переиначить, 

keli? когда?

§ 201

ulu sirakekui несваримый. 

konjile ~  m o. kön jile  одеяло.

((.iqaldaqu взаимно разделять.

qoandolet ~  kondo let клевреты (?); противники, супостаты, 

kokiuldeku наговаривать, подстрекать, 

qaljirqu  Фальшивый, злой; mo. γ a t j i r  кривой, косой, 

qatqulduqu язвить.

qadaqadu ukes важ н ы е, задуш евные речи, 

qauldaqu бы ть ободранным, сдернутым.

(jalidqu облупиться; mo. jra lid^u  взлететь, воспарить; клм. ̂ a lid ^ u  коснуться, 

притронуться.

ubčikdeku бы ть содранным; mo. übčigde подвергнуться сдиранию кожи.

toqoriqai круглый, весь; mo. to γo riγ  круг.

joriqu указать, утвердить, присудить.

lielen готовый.

rnimda напротив.

b o esim ~ m o . bögesun вошь.

jiilcLia —Ja k in g  подкладка, подоплека.

ovukesun~ m o . ö rgesun  колючка.

arbin пространные речи говорящий; mo. arb in  экономный, бережливый;

скорый; скоро; много; благообразный, 

ene to re lk i- tu r  в этой жизни, 

torulki уродившийся; от природы, 

külüg аргам ак, неутомимый, неукротимый.

o rh m t~ ö r lü g -u d  «урлуки», приближенные сановники; •< оге излюбленные 

наперсники.

liü lek d e k u ~ m o . ü legdeku  быть превзойденным.

domoqči ~  a rb in  «длинноречивый»; болтун mo. domoγ былина, легенда.

itekel опора, подпора

oluk yasun м ертвы е кости; mo. ölüg неодушевленный предмет.

E tuken Зем ля (божество).

еиге долго; mo. eg ü ri вечно, навеки.

turuq далеко; т о .  tu ru γ  расстояние, величина.

liiruer (1) молитва; to o . irögel id.

lmjaur с самого начала.

оеге to ru lk itu  одинокую жизнь имеющий, одинокий.

huleu to ru lk itu  много (с избытком) живых образов имеющий, многосемей­

ный (?).

<iman duuren  k e le lek u  говорить с полным ртом; говорить зловредные слова, 

suidaqu kuun  человек, который способен научиться; mo. su rta  быть обучену. 

tolke гадание; mo. tö lge  жребий; приметы.



kundu m ortu  kuun  важного пути человек; важный человек, 

m aqa н е — ли; бы ть может.

b u ruuya  bu lqa koitču ire k u  нарочито замыслить возмущ ение; mo. köyitiikü 

спустить тетиву (у лука), 

qorqoqu загнать.

§ 202

jao u ia u lq u  ~  jau ra u lq u  ~  mo. J a γ u ra γ u l  послать в поход. 

jibS iyereku установить порядок; устроить, упорядочить, 

siskai войлок. М ., р . 3 4 6 .

to u rq a  «юрточная юбка»; mo. to γ u rγ a  войлочная стена у  ю рты. 

M u rq u tq a q u  подчинить своей власти; m o. S idurγud^a велеть поступить 

прямо, честно; направить на путь истанный. 

h ü l iu — h üleu  много; mo. ilegüü  лишний, слишком. 

o le k a i~ m o . ölögei колыбель; клм. ölökoi id. 

e riu n  подбородок, 

a la  нога; m o. a la  промежность.

siek te  урыльник; mo. Sigesün, Sigekü моча, мочиться; клм. Mgeg нечистоты, 

навоз.

k e tk ik u  ~  k o tk ek u  ходить, ступать; mo. k e te  бродить, переступать; gödkekü 

поносить, обвинять.

oroču поздно родившийся (?); oroču den сводный брат (?). 

ju k le u lk u  управить, упорядочить; mo. Jü g leg ü l направить в сторону, пере­

ставить, перенести.

iričeu lk u  (čiričeulku) уделить, выделить, 

qabdasun досчатый; mo. ^ a b ta su n  id. 

keseeku  обуздать, наказать; mq. kösegekü  искоренить, 

m oqaaqu обнаружить; mo. m ököge уничтожить, 

k u r  d e e re - in  ja rq u  высший общ егосударственный суд. 

kökö d eb te r  синяя тетрадь, реестр, таблицы, 

čaarsun  бумага; клм. čaarsn  бумажные деньги, 

siroai y ou rqatu  имеющий глинобитные стены; mo. y o γ u ra  месить, 

čaqlaqu рассудить; mo. č a γ la ^ u  мер'йть, весить, определять; čaγlaSi üge 

неисчислимый.

d eb te rlek u  сделать таблицы; mo. d eb te rle  сшить, связать в тетрадь, пере­

плести, свести в реестр.

§ 2 0 4

huiruqu — mo. u y a ra ^ u  наводниться, разлиться. 

h u la lq u ~  mo. u la l^ u  покраснеть, 

nou угол.

sa taqu  рассуждать; mo. se tüb  задача, тема.

m aliyaqu  прислуживать; m o. m a r iy a /ji  подкрадываться, ходить на цыпочках.



§ 2 0 5

m u n ta n iq u m u ra q a m  бедовать; быть в затруднении, измучиться; mo. nniiig- 
y a n i^ u  растеряться, сбиться с толку, 

nanbuqa ~ nam buqa  кожаный мех; mo. nam aγa  бочонок, 

sauluqa ~  т о .  s a γ u lγ a , su u lγ a  ведро, подойник, 

oqotor голохвостый; т о .  oqotor куцый; клм. oγo tor бесхвостый, 

qoanqor ~  qoiaqor ж елты й конь; mo. ^ongγo r светлосоловый, рыжий; клм. 

^ o n g γo r саврасый.

oroq §m qula белый с черным хвостом конь, 

buet -— boet тотчас. 

s irq a ~ m o . Sirγa соловый, палевый, 

q ijiara -— k ija γ a r -a  подле, с краю. 

k u ld e k u ~ m o . ü ld ek ü  отогнать, 

külukier ~  k ü lü g -iy e r  геройски, 

bokotur ~ m o .  bökötör горбатый.

bokturku навьючить; mo. bögterkü  перекинуть через седло, 

ju sereku i—- mo. jü se rek ü i проливной дождь, непрерывный дождь, 

nemurke войлочная рубаха; mo. nem ürge дождевой плащ, епанча, дожде­

вик. М ., р. 2 7 0 .

jik tuku тащ ить; mo. Jügegdekü быть влекому, тащиму. 

derelekun прилежащ ий к чему; mo. dere le  леж ать на подушке.

§ 2 0 6

debseku пры гать, плясать; mo. debse топать, стучать; debkečikü плясать, 

jaarin  откровение духа; знак, коим божество указы вает свою волю. М ., р . 83 . 

sa q la r~ m o . s a γ la γ a r  густой, развесистый; uke bara lua  слова сбылись.

§ 2 0 7

joaraleku предсказать, предвещ ать; mo. jöng  откровение, предсказание, 

ejie доселе.

tuniq далеко; mo. tu ru γ  величина, расстояние, 

noitan сырость, 

nobtsilduqu вместе мокнуть.

kobSilduku вместе холодать, коченеть; mo. kö§ikü стынуть, 

nendu qu tuq  счастливый дух, гений-хранитель; mo. nengde гораздо, весьма, 

более.

qudii8 по, через; т о .  ^udu  через; jnidu γ a r^ u  пройти насквозь, 

daruulaqu надсматривать, охранять; mo. d a ra γ a ta  id. 

saaraqdaqu сомневаться; mo. saγar-ügei несомненно; клм. saara  убавиться, 

ослабнуть, медлить.

§ 2 0 8

e rk in — erk im  главный.

b eru k u — k e ru k u  печалиться; mo. k e rü  скитаться; слоняться, 

učumaq разновидность стрелы (эпическое название).



n em u r заслон, защ ита; mo. nem ürge  плащ; клм. nem er шалаш, 

m uqutqaqu  сокрушить.

ončaldaqu ирекратить, уничтожить; mo. ončo^ai отдельный; ončoyilγayu 

отделить.

busaiaqaqdaqu совершенно рассеяться; mo. busan i^u  разориться, 

soor борьба; mo. sor жребий, испытание; ж ертва, 

j i r in  две, обе.

tu m u taq -a  aqsan сохранился пребываю щ ий (в неприкосновенности); то.

tu m a ^ u  вздевать на кол ж ертвенное мясо. 

u d f ik u ~ m o . üdükii заманить, 

a rq a -b a r  посредством стратагем ы .

ta laq u  завладеть; mo. ta la  отпимать, грабить; ta la ^ a i  голый, плешивый. 

М ., р. 4 1 1 .

o reku  выйти, кончиться; mo. örekü исчезнуть, погибнуть, пропасть; amt- 

ben  örekü ж ертвовать своею жизнью, отдать свою жизнь, 

o lum uleku  ~  o lm ureku  вести жаркий бой; mo. ö lm ürün  o ro S i^u ~ ö lm erin -, 

e lb e ren  a /u ~ ö lb e r k ü  натрудиться, изнуриться, истощиться, 

u lke čeeji грудь; mo. čegeji грудь; память; разум ; ö lgei ясный, светлый 

ölge светлая (полуденная) сторона горы ; бур. ölge нитка жемчуга, 

ta la  лик, лицо; mo. t a la  сторона, бок.

to re  закон, справедливость; mo. törü  право, закон, церемонии, учтивость, 

долг, подарок учтивости. М ., р. 4 3 4 . 

mono qoyina на будущие времена, 

ого вакансия, место, 

tasu lqu  прекращ ать. 

in ]e8 приданое; mo. in ji id. 

k e ries-iy en  okku подарить на память.

§ 2 0 9

jaou riiilqu  ~  ja γ u ra γ u f y u —jo riγ u fy u  указать , 

kan k eru k u  ~  mo. y a m y a ra /u  ~  kem kelekü  раздробить, 

qaqalaqu  разбивать. 

č a o k e n ~ č e g e n  ясный.

čaouraqu ~  mo. čoγu ra^u , клм. čoor треснуть, лопнуть, раздробиться, 

čeel глубокий; mo. čegel обильный ключами.

n itu laqu  остановить; mo. n itu ta y u  отрезать, перерезать; уничтожить, 

jo riq san  q a ja r  указанное место.

m ojirqaq строптивость, упрямство; mo. moduči, халх. m ujiyan , мнгр. moji 

нлотпик, столяр.

m a o u ila q u ~ m o . m a γ u y ila ^ u  вы говаривать; быть недовольну. 

n q a t — u ^ a m  (ui), поймут.

unjikn остановиться; mo. önjikii дневать, отды хать.

bosu knun худой человек; mo. bosuγa yabuγči küm ün человек, идущви 

с поднятым лицом.

jubčik u  закры вать; mo. n iγ u r  jübčikü  закры ть лицо; потерять стыд, 

n i u q u q a b č i q u  таить, скры вать; mo. n iγ u ~ y a b č i  id.



§ 211
fcureke ~  mo. k eg ü rg e  кузнечный мех. 

urču —- egürčii, подняв, неся на себе, 

nelkes пеленки; mo. n i l^ a  младенец.

§ 212

orole половина; клм. öröli, т о .  örögesun половина чего-либо парного.

jik tu ld u k u  вместе тащ ить.

joeku стяж ать, приобрести; mo. jögekii id.

S 2 1 3

lioitan сырой, влажный.

nobSiqu мокнуть; m o. nöji сгусток крови; n o b & ~ n ö £ i~ n ö ji  влажное, 

koiten холодный.

kobüsiku мерзнуть; mo. köSikti стынуть, коченеть.

b u ra -ta ra  там  и сям рассеянный.

qučiqu подавиться, поперхнуться; mo. ^ u č a /u  лаять.

yeke tu su rk e  «великая Винница» (у монгольских императоров).

basaalaqu распоряжаться; mo. b is i lγ a ^ u  прилежно заниматься.

tublen лицом на север; клм. töblökii направлять против кого, целиться.

§ 2 1 4

duruqu держ ать; m o. dürükü сунуть, вдвинуть, 

situelduku стоять напротив.

ourčaq разбойник; m o. oγurčaγ покинутый, одинокий, 

eriulsun ищ ущ ий, просящий, нищий, 

horeneji западный, 

iseri лавка, скамья.

suu-duriyen под бок; mo. suγu-dur-iyen  подмышки, 

ten te lek ivщ упать; mo. tem terikü  шарить; мнгр. tendili id. М ., р. 4 1 5 . 

iuqulqu вы хватить, вытащ ить; mo. jiγ u  ta ta  id. 

qailaqu кричать.

baraqu кончить, прикончить, убить, 

udaaralduqu тотчас последовать.
sibilker хохол, коса, пучок; клм. siberlig  чехол, надеваемый на косу 

(у женщин).

m uqular безрогий, комолый; mo. m u^ur id. М ., р. 2 4 4 .

lmladaqu окрасить красным.

juldu главная заслуга.

kilkun оглобля.

snjiyasu шейная артерия.

clef, песчаная степь; mo. elesü песок.

tusdaqu быть раненым; mo. tu s^u  достать, попасть.

qaquqsan čisun—beg legsen  čisun запекш аяся кровь; mo. x.aγax« остано­

вить, запереть; х аХа Хи подавиться, 

liači — ači заслуга.
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d arbaan  китайского значения не дано; m o. d a rb a /u  развеваться по ветру, 

daoun dem  ответный голос; m o. dem  подмога.

§ 2 1 6

sataqu рассуж дать, совещ аться; mo. se tüb  тема; клм. s e te r  животное, по­

священное бож еству.

§ 2 1 7

отеки вы й т и , ко н чи т ьс я; mo. örekü погибнуть; am in-iyen  örekü жертвовать 

своею жизнью, 
abliqa получение милости.

§ 2 1 9

naidaqu завидовать, ненавидеть, 

udaana медленно, поздно, 

qorčilau lqu  заставить носить лук. 

o tok leu lku  заставить провозглаш ать чару, 

qandaqu забы ть; mo. / a n d и отвернуться. 

q u iq u ~ m o . γ u y i /u  ~  γ u y u /u  просить, 

tu ru q  приближенный.

§ 222

b u k d e u li~ b u k  d e u ri(? )  бродящ их, туда и сюда ходящих; mo. bögsen, клм 

bog ~  bögsen низ, нижняя часть; d egü r верх, наверху.

§ 2 2 3

m o č i~ m o ji  плотник; mo. moduči, халх. m ujiyan  id.

§ 2 2 4

o k te k u n  имеющ ий право получить; m o . ö g d ek iin  т о т , кому сл ед у е т  дать, 

tim q aq u  объявлять; m o . t u n g / a γ ,  t u n g / a γ l a  id .

du riin  kuun  ~  u r tu  d u ra -y in  küm ün (§ 1 9 1 ) человек свободного состояния, 

sil sain  красивой наружности; Sili ш ея, заты лок; Silitei сильный, 

beke leku  делать усилие; mo. bek ilekü  укреплять, подкреплять, усиливать, 

beye q ad -iy a r один, сам, самостоятельно; m o. beye γ a r - iy e r  самолично, 

собственными руками. 

e n č u ~ e m č u  собственный; mo. ömči id. 

k a n le k s e n ~ m o . kem legsen установленный, 

sonosuat bu run  ~  sonosuγad bürün  когда услыш ат. 

b u l ta r iq u ~ m o . b u t ta r i /u  избегать труда, лениться, 

ju k iy e r  прямо; mo. jü g e r  так , просто.

§ 2 2 7

hoaraqu ~~ horoqu уклониться, избегать, пропустить явку; mo. / o r o / u  убы­

вать; o γ u ra ~  orki id .; мнгр. foro быть парализованным. М ., р- 190. 

soiqu — s o y u ~ s ü y u  поучать; mo. soyu учить, исправлять, наказывать.



hoančiqu ~  honči ~  hončiqu чинить самоуправство, произвол; mo. onča едии- 

ственный, исключительный; yonji присваивать, делать злоупотребленпе. 

koandeku ~ kondeku двигать, трогать, шевелить; возбуждать; mo. kön- 
dekü id .

m okoriulku отрубить голову; mo. m ökögekü истребить, умертвить, 

n isit-je  ~ niSim  (ui) ja! Будем бить палками!

§ 2 2 8

kotočin «заводные» (вожаки заводных коней); товарищи; оруженосцы (?) 
гвардейцев.

§ 2 2 9

taulqu поручить, отдать; mo. d a γ a γ u i  велеть принять на себя; ta γ u γ u ly u  
заставить гнать перед собою.

kilue среди коней (коновязь?); mo. kelk iye  связь, привязь, нитка.
q a u l i~ m o . y a u li правило, обычай, закон.
q o in au n — u ridaun  спереди— сзад и .'

ketukeljleku ходить поперёк; mo. ge tü lge  переправить.
b e lk e ~ m o . beige  свидетельство, знак, значок.
dalbaru  вдребезги.
b a u ta la  нйпрочь.
y a a ra l спешное дело.
dekeun  выш е, сверху, над; помимо.
jaq au n  между.
q a d a r~ m o . у  a j a r  узда.

j ild a  поздно.

§ 2 3 0

o ruketa i имеющий верхнее отверстие; mo. e rüke , клм. örkö дымник юрты.
oruk n o ta  спокойно и тихо; mo. ölüg неодушевленный предмет; n u ta  крепко.
oqjatqaqu встревожить; mo. .oγjam  внезапно.
s iljireku  движущийся; т о .  siljekü  сплетать, плести.
s ilku tku  заставить дрожать; mo. silgüdkü соревноваться; запыхаться.

ju en  холод, мороз. М ., р. 8 9 .
siltesu la i k e r  ю рта, имеющая плетеные стены.
j ir in  две, пара; j ir in  u lu  k in  baiqu стоять, не давая потревожить. М ., р. 96 . 

еш  искренний; m o. čing верный, непоколебимый, 
ibuluia смуты.
irk e ta i подземный; халх. irge  надземная часть покрова юрты, подол у  юрты.
hirm es u lu  k in  во мгновение ока; mo. irm ekü  мигать.
u ilsun  qor берестяной колчан; mo. uyisun береста.
ubisk ikui только тронуть, едва притронуться.
u riyarqun  бодрый, благодушный; mo. u r iy a la y u  манить, звать.
qubis k ikui прикоснуться; mo. kübikü бить, щ елкать.
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§ 2 3 1

k em u r iu lk u  досаж дать; m o . g e m e r e  уп р ек а ть  ̂ винить; клы. g em ü rü k ü  тр е ­

вож и ться , бесп ок ои ться .

keries оставленное на память; mo. geriyes öge (bičig) завещ ание.

neraduut верные; т о .  nengdekü  превзойти.

qu tuq  счастливы й д у х ; mo. y u tu γ  с в я т о с т ь ; сч астье .

§ 2 3 2  .

ordo-in čerbin  окН~придворные дамы.

k e r-im  kou t домочадцы.

hukerč in  коровий пастух. "

basaalaqu  заведывать.

k e r  te rk e n  дом-телега; ю рта на колесах.

k u u rk e  барабан.

doro jid a  низ копья; копейное древко (?). 

d a ruqa laqu  инспектировать, заведы вать.

o tkan  капищ е; мнгр. sdögu -u tu γ u  -ö tegü, ö tegiin-i (sdögun-i) g e r  гробница, 

гроб, «Дом старости». М ., р. 3 3 7 ; m o. ö tken  густой; грубы й, 

qor qom usa bo lqaqn  причинить расход; mo. yoor yom sa b o lγ a y n  причинить 

хоть малейший ущ ерб, 

čaada вблизи; клм. čayisi подальше, за . 

yeke tu su rk e  «великая Винница»; mo. düskü капать, лить, 

nun tuučin  становщик, заведываю щ ий становьями; mo. n n tu γ  кочевье; пп- 

tuγč in  заведывающий кочевьем, землеустроитель, 

sibaouraqu пускать соколов, охотиться с соколами, 

ja r im u t половина.

čaqlaqu расчислять (по времени), сообразоваться.

§ 2 3 3

oruk  спокойствие, неподвижность; mo. öliig вещ ь, неодушевленный предмет. 

У еке A nruq ханский стан со старыми и малыми; mo. a γ u ry a i гнездо; могила, 

nouku i-tu r, o lu k -tn r ~  no u k u i-tu r, sau q u i-tu r и на кочевке, и на стоянке, 

dabqur qaqas qaqas y ab udaltan  имеющий важны е и многоразличные обя­

занности.

$ 2 3 4

ačaraqu  убирать.

hoo£in веревка; mo. ööSin сеть, невод.

au rasu  ткань, холст; mo. aγu rsn n  шелковые ткани; вещи, пожитки, 

nuntuq jiaq u  объявлять становище; указы вать, отводить кочевья, 

d am n  постоянно.

qoq крош еная трава, солома; mo. yoγ  мусор, отбросы, навоз, 

qomoul сухой помет: mo. yom oγo l лошадиный помет.



§ 2 3 5

čaiinnilqu —ja u ra u lq u  послать в поход; mo. ja γ u ra  ~ ja γ u ra γ u l  принять 

меры предосторожности. М ., р. 95 . 

neken ja u u ra q u  исполнить поручение преследования.

§ 236

m uqutqaqu доконать; mo. m ökögekti истребить, умертвить; nm yudya^u  

притупить.

S 2 3 8

m o lsu n ~ m o . mösiin лед.

<|orqi снурок.

al красный, алый; mo. id.

h u rtesun  лоскуток, обрезок; mo. ü rte sü n  id.; клм. tirtüsün  опилки, обрезки, 

tana  большой жемчуг; т о .  ta n a  перламутр, 

načit ш иты е золотом ткани.

dardas п ар ч ев ы е ткани; mo. dardas ш т о ф , расш иты й узорам и .

§ 2 3 9

H olu iqan  Елюйхан, дочь Чингис-хана; клм. ölüi сизый; cf. известное имя 

Елю й-Чуцай.

§ 2 4 0

tide jild a  поздно вечером.

uqam sar незаметно; mo. u ^ am sar b e rk e  oi невообразимо густой лес. 

l io ru m ~ m o . orum  след, тропа.

derm edteku  быть перехваченным; mo. te rm e  реш етка, заграждение.

b o q o q u ~ m o . b o γ o /u  преграждать.

tunrb iqu  хотеть сделать; mo. to γu rb i предпринять.

siibe вход; mo. sübe проход, отверстие.

boqtorqui намеренно; Фальшиво; mo. o γ to rγu i небо; воздух; пустота, 

erbekelčeku  показать, развернуть силу; mo. erbelčekü мелькать, мере ­

щ иться; клм. e lbeger подвижный, хитрый. < 
tootu по числу, полный; считанный, отборный, 

m usut прутья; mo. m üsüd id. 

m k eu lk u  заставить нести на спине; mo. e rgügu l id. 

nqali ~  т о .  u ^ a li  тесло, 

siuči долото.

hoqtočiqu~-m o. oγto  сечь, рубить, 

qn rin laqu  ~  ̂ u r im la /u  пиров&ть. 

qoastan o k it прекрасные девицы.

§ 241

bnlqa bolqu поднять, произвести восстание.



§ 2 4 2

joboqsa t eke  потрудившаяся мать, 

n ilq a  наименьший.

tu m en  irk e  okba ~  tüm en örkö ögbe отдал 10  000 юрт. 

eč itkeku  ~  mo. ečüdkekü велеть прикончить, 

süneeku  ~  mo. sönögekü потушить, 

k e ries  память, 

hun i дым.

kančsiku повергнуть к стонам (?); mo. gem§i скорбеть, говорить скорбно, 

сокруш аться, 

qaqas отдельно, 

je , te li! Согласен!

§ 2 43

kečeu жестокий, упрямый; m o. kečegü трудный, крутой.

§ 2 4 4

dundadu — dum dadu средний.

om ereju  jančiqu  умыслить, сговориться прибыть; mo. om erikü  защ ищ ать, 

вступпться 'за .

q a rau ta i te rk e  кры тая телега, 

huyaqu ~  u yayu  привязать, связать.

keekku  изумиться, испугаться; mo. geyigde бы ть накрытым, раскрытым, 

уличенным.

d a lq u ~ m o . ta y ily u  развязать, 

b isariu lqu  наполнить, закры ть, 

j i r in  двое.

qadalun  daim  ~  qadarun  daun  пословица (?); mo. y a d a ry u  расш ивать; разъ ­

яснять. Cf. § 78 .

au i bolqu облегчать; mo. a γ u i обширный; великодушный, 

k ilue  стоянка коней; mo. ke lk iye  связь, привязь, 

qu lajiqu  испугаться.

§ 2 4 5

a§ikiqu прибить; mo. n isikü  ударять, бить; клм. asiyu  поступать самовольно;

мнгр. а§ в'осклицание боли. М ., р. 15 . 

qaaqu окружить; mo. y a γ a  закрыть, пресечь, 

j i r in  две; пара, чета; mo. j ire n  id .; мнгр. jü r . М ., р. 96 . 

tu itk u  закры ть, прикрыть; mo. tüyidkli стеснить, задерж ать, придержать, 

očiken намедни; mo. öčögüdiir id. 

bel притом; тем более; mo. b o t(? ) .

čikot лиственница; mo. jigesün  сахарн. тростник; клм. jegesün  тростник, 

чакан (род камыш а).

oisu lalduku тайно губить; mo. ösleldü питать враж ду, 

neu le  сухое дерево.



n e tk e l конопля в беспорядке, разметанная конопля, 

tu lu  столб, колонна; mo. tu tγ a  id. 

nekus o tqu  упасть; mo. nögči пройти; скончаться, 

to lbas o tqu упасть.

ty a l стая птиц; mo. tögel полнота, множество; töl приплод, 

o isu tku  (oisuladku?) губить. 

u č u k e t~ m o . öčüged малютки, 

sorilduqu тягаться ; mo. sor жребий, 

hunosku ~  mo~ ünüskü нюхать, целовать, 

d a ir  великий; mo. d ay ir  самец, 

dan lasu n  комок земли; мнгр. d an g ta su n  id. M ., p. 4 3 . 

sim aliqnqdaqu заворачивать; снимать; mo. üiimata засучивать; Jsimaliγa, 

s im a liγaγd a  id. M ., p . 3 7 1 .

k e re lju  гневно; клм. k e re lek ü  образовать ряд, стоять друг подле друга, 

lio rč in— mo. orčin вокруг.

qoSiliq палатка, ю рта; клм. γo& пара, двойня; второстепенная юрта без 

огневищ а; cf. yo§i кедр, сжигаемый при религиозных церемониях. 

М ., р . 3 8 4 .

kolke телега ; клм. kölgön перевозочные средства.

§ 2 4 6

lu lik u  закры ть; mo. tü lk ik ü  задвинуть, закры ть, 

bolqaqu освидетельствовать; mo. belgele толковать приметы, 

bolqaqdaqu удостовериться; mo. be lgegde  приписать значение, остановиться 

на том толковании, ч т о . . .

jiB kuku  (допускает такж е чтение u lququ) клеветать; mo. yenggegun брань, 

хула; o lg i^u  злословить, хулить, порицать; yenggükü id. 

u ianaqaru  u k u lek se n  утром сказанное; mo. m an aγa r-u n  ögülegsen id. 

budaraqu  отменить, наруш ить; mo. u d a ra  пороть, распары вать. M ., pp. 4 6 , 

3 3 3 .

bičele стыдно; mo. ič i -— eči. Cf. M ., p. 3 8 9 . 

ja la ra q u  ш ествовать п t . n.

j ib tu ra q u  сократиться, уменьшиться; mo. Sibtur^u соскользнуть, спуститься, 

скатиться вниз; клм. §ubtur id.

§ 2 4 7

bek ilekdeku  быть укрепленным, 

udu ~  mo. üdü выманить.

jo lk e  долина с речкой посредине. М ., р. 4 4 0 ; клм. ja tγ a  «балка», овраг, 

сухое русло.

b u tek u  запрудить; mo. bü tekü  покрыться, 

hurbaqu  ~  mo. urbaj^u обернуться.

sundulqu следовать один за  другим; mo. sundu fa^u  преследовать по пятам.

e rek u n  omoqim мужественный и храбрый.

hun jiu  груды гнилушек; mo. üng§i сухие сучкя. Cf. § 2 7 .



qaa lqa  крепость, застава; mo. / a γ a i γ a  проход, ворота, 

q a r ko to ltan  каждый человек ведет заводною лошадь.

§ 2 4 8

liureUcu уничтожить; mo. bü rilekü  исчезнуть, разруш иться, 

q a laa r  непременно (?); mo. / a l a  смена, 

ed o e t-tu r на время.

ey e tu ld u t je  ~  eyetu ldum  (ui) уе сговоримся ведь. ,

heusiekn  бы ть вредным, несвойственным. М ., р. 1.0 1; мнгр. htiükü гнить,.

портиться; mo. ükü id .; клм ilgsen гнилой, 

ko ljirkeku  подвергнуться, появиться повальным болезням; mo. kö ljikü  со­

греться.

cerik -un  kuun-e  k undu-te  ~  če rik -u n  kuun-e  kučun-e(?) в меру подъема 

(по силам) для солдат. Cf. H aenisch . р. 120 . 

lm deku ~  üdekü провожать, 

daaqui-ača посильно взять; mo. daγa  поднять.

§ 2 4 9

jo riq u  направляться, 

a laa i ~  a lu γ a  <  a /u .

su ldetn  величественный: mo. süldetti благодатный, покровительствуемый 

богами.

m m ji n u n tu q tan  имеющие оседлые стойбища; mo. n u n ji малорослый, 

noduksan построенный; m o. nödükü толочь, месить, утрамбовывать землю, 

bu lqalduqu  биться, сраж аться.

deresim  колючая трава; mo. deresun  белоствольный злак, из которого пле­

тут шляпы; степной ковыль; клм. deresim  тростник; мнгр. d ierese  вид 

высокого злака, общего степным местам. М ., р. 52 . 

nem ure  защ ита, попона, 

qa вассал, mo. k iy a  адъютант, паж . 

oorqu Sibaoun запускаемая (ловчая) птица, 

taonqu ~  t a γ n /u  гнать.

§•251

huiajiu груда гнилушек; mo. iingSi сухие сучья, жерди, 

h ü le k s e t— iilegsed остальные.

$ 2 5 2

liu-sou наместник.

yauke ш тука, вещ ь; mo. yeüji тюк, ш тука; y aγu k i всякое, 

lia r ta i узорчатый, с разводами; mo. a r ta i полосатый, узорчатый, травчатый, 
ečineun заочно; mo. ečinen тайно, сзади. 

abua ~ a b u γ a  — abuba взял.
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§ 2 5 3

im ada ему.

dalai k ijin  .по берегу  моря, вдоль по, подле; mo. кеуеп  — keyege кромка., 

край, кромка (верхняя) у бабкп (альчика), в детской игре назы ваем ая 

«таг&н».

liaulqn гнать, преследовать.

§ 2 5 4

je tk u k u  ( ~  x a YaXu) препятствовать, останавливать, заграж дать. 

; i r q a n ji~ a rγ a m ji  пеньковая веревка (аркан), 

kisal k isaqu  отмстить; mo. k isa  придираться, задирать, 

four čauraqu  ~  ja u r  Jau raqu  походом итти.

jibSieruku управлять, исправлять; mo. jib s iy e r  с почетом обходить справа 

налево.

neule большое дерево.

nekus o tqu падать, свисать; mo. negüsk i удаляться; nögči миновать, про­

ходить.

netkel конопля.

lulu столп, колонна, столб.

tulbas o tqu  упасть.

tuya.1 стая птиц.

ukuleia смерть.

erusteku бы ть похищенным.

čuloul китайского значения не дано; mo. čölögül ссылка, изгнание, 

ilqaqu отделять, избирать; mo. i iγ a  разбирать, отличить, выделять, 

büleliu— ilegü  превосходящий.

lionntučaqu ~  hontučaqu состязаться в стрельбе; mo. ontusyu стрелять 

вверх.

h e re k a i~ m o . e rek e i большой палец.

hoqtolqu — o γ to l отсечь.

abalduqu бороться.

sin — s im — sem  молча.

ereku надеяться; mo. e rekü  id.

liorčiqu вращ аться, переворачиваться; mo. orči id.

korisutai имеющий кожу; поверхность; mo. köresiitei id.

korbeku оборачиваться; mo. körbekü кувыркаться.

korulelduku взаимно нападать; mo. kere ldu  ссориться.

kuseku думать; mo. küsekü ж елать.

kurulčeku взаимно преступать; mo. kürü lče касаться друг друга, 

am araqu любиться (?); mo. a m ara  быть спокойным, утеш аться, благоден­

ствовать.

•loruulqu сседаться; m o. y o ro γu t убавить; уменьшить.

eedeulku разделять, отрывать; mo. egedegülkü  скиснуть, свернуться.

buleen ш ероховатый; mo. bü liyen  теплый.

I'ulet (другое чтение: q a ta t)  вдруг, нечаянно.



qalaxm горячий; зрелый; утроба, 

qaqunaq сорочка.

čim atqaqu  — mo. čim adyu упрекать; хулить; порочить.

Jebirbu охладеть; mo. jekiirkü о с т ы т ь .

ja lira u lq u  потратить; mo. ja l i r a γ u l  угаш ать; отвлекать.

k em u iiu lk u  ~  k em liu lku  оскорбиться; m o. gem negül ~  gem legül огорчать.

k e n o e r— kenol огорчевие; mo. genükü  тосковать, горевать.

k e s k e k u ~ m o . gey iskekü  рассеивать, развевать.

(h )qan tuqala jn  скоро хватая (на коне); mo. a m tu γu  едва-едва; чуть-чуть; 

am tu ri спешить; γ&in смена.

nam baqa мешок, бурдюк; mo. n a m a γa  id .; nam bu lča  трястись, 

h irm es миг; mo. й г т а ~ к л м .  k irm e  мигать, 

q ab taqa i — mo. ^ a b ta γ a i  сплюснутый, тонкий.

M k i~ m o . sigi m i^ a  застрявш ая в зубах кожица десны; десны между зубов, 

olom laqu подпругою укрепить, 

k ičiyen осторожно.

horo ita la  ~  u q ita la  (§ 74) крепко, плотно; клм. oro id^u стоять наверху; 

опаздывать; вечереть.

boqtolqu чесать голову; надевать свекровью ш апку. Cf. § 74 .

qo jita la  büseleku  высоко подпоясаться. Cf. § 74 ; другое чтение: hoojitala;

cf. mo. ooji телогрейка; oojitai женщина, 

boqtolqu надевать свекровью шапку; клм. boγ to fy u  воздерживаться, терпеть, 

n iita ita la  плотно, крепко; mo. ney idkü  быть ссучену, связану, скреплену. 

n id u rta la  плотно, крепко; mo. n id u ry u  бить кулаком, 

ja r im  половина, 

qučiqu глотать, 

qo to la i все, весь, целый, 

kene? К ак? 

b u rb i пята.

e rk im lk u  поддерживать, поднимать.

§ 2 5 5

m ueiljeku насмешливо улыбаться; mo. m isigelče ~ к л м . m isekü  улыбаться, 

qolbaraqu вместе итти, сопутствовать; mo. y o lb o ra y u  вертеться взад 

и вперед; скользить; ^ o fbo lda  связаться, быть спарену, парою итти. 

d a ld a r iq u ~  mo. d a ld a r i уклониться, укры ться, 

da lb aru  по плечо; mo. d a lb a  парус; махало, 

kiiakuru пересечь, поперек; т о .  k in γ a ra  голень, берцо. 

o ruk  великодушный.

Ъагаа тень; mo. b a ra γ a n  темный.

baouliya  наставление; клм. bQli^u приручать; поощрять; buli палочка в носу 

верблюда для понукания. 

o to k e n ~  e tügen  земля (божество).

salquSitu отдельный, удельный; mo. s a la γ a ta i  развилистый, 

au i пространный.

•autqiqu распространять.



kuru lčeku  довести, исполнить.

qabqariu lqu  клеветать, сплетничать; mo. ^obči сплетник.

о1а ю ~  mo. ölöng мурава.

qučiqu обернуть что чем, завернуть.

e u k u n ~ m o . ögekun сало.

qaiadaγai лось, сохатый.

ketus поперек, через; k e tü  чрезмерно; через, мимо, 

sores послушно, охотно; клм. sörö вверх по течению, напротив; прямо, на- 

прямки.

je - in  nokor согласный, отклик, эхо.

m inaa плетка, хлыст; клм. m aliya, бур. m anaa id.

solaitqu ~  čolaitqu пустовать, недоставать; mo. suJad^u  освободиться, 

ослабнуть; cölöyidkü закаты ваться, падать, приходить в упадок, 

.растрачиваться.

сайг čauraqu  походом итти; mo. ja γ u ra ^ u  принимать меры предосторож ­

ности.

oqor короткий; mo. o ^ u r краткий, непродолжительный. 

e n d e k u ~ m o . ende ~  anda ош ибаться; наруш ать, 

a ldaqu потерять.

§ .2 5 6

olulčaqu взы скать; доказать.

kelbes напротив, прямо.

je  teli! Довольно, баста; так  и быть!

§ 2 5 7

taolai заяц; mo. ta u la i  ~  tu u ia i  ~  tu u li id. 

qadaun в обход, 

činana по ту  сторону.

koandeku ~  konde ~  mo. könde трогать, затрагивать, 

qaulqu грабить; mo. ^ a γ u fy u  ободрать, облупить, 

čubtusču стремглав; mo. cub частица усиления, 

siieeku погибнуть; mo. sügege досаждать, наказать, 

qoroqu спасаться; mo. j^oroγda прятаться, укры ваться, 

daoliqu ограбить; mo. tau liq u  гнать, угнать, 

e reu leku  обвинять; подвергать взысканию.

§ 2 5 9

baout je  ~  baγum  (ui) ja  остановимся пожалуй.

§ 2 6 0

očin m eljen  aq sa t непокорные; mo. m elje  спорить, оспаривать, 

m aqaiqu, значения не дано; mo. m aγayiča кидать бабки; бросать, заки ­

дывать.

bayasču m aqaiqu радоваться и веселиться.



alqasaqu облениться; mo. a lγ a sa y u  быть рассеянным, нетвердым, невнима­

тельным.

ja lira q u  прекратить гнев, успокоиться, утихнуть; mo. ja l ira y u  лениться; 

отстраниться; погаснуть.

o rk itku  приводить примеры; mo. örged расш иряться; распространяться 

в толкованиях.

qadarqu  приискивать примеры; mo. y a d a ry u  распары вать, расш ивать, 

badarq iqu  пылать, гореть, пламенеть; m o. b ad a rk i id .; клм. bederg i иск. 

домогательство.

cim al выговор; mo. čim adyu с т ы д и т ь , вы говаривать, 

sueyu стыд, раскаяние; mo. soyu учить, просвещ ать, исправлять, 

duulqaqu наставлять;- клм. d u u lγa y u  доводить до сведения, 

baouliya вы учка, приучение;^первое напускание (ловчей птицы), 

s in ta raq u  отступить; mo. s in taJa  ломать, сокруш ать; S in taraγuJ пугать, 

приводить в смущение, 

т е п е  вот, сейчас; столько, 

tn k irq u  науськивать; mo. dok iryu  id.

sooroku разреш иться; успокоиться; mo. sörkü противоречить, противодей­

ствовать.

a liraq u  утихнуть гневу.

§ 2 6 2

qari irg e n  страны и народы; иноплеменники, 

daraqači охранный воевода.

.jabqaqu потеряться, исчезнуть, 

serke  баран; mo. se rk e  легченый козел.

§ 2 6 5

liunji неподвижный.

jo so tu  boro название масти лошади; mo. ju su tu  красноглинистый.

m araa  ~  m ariya  плоть, тело.

m o rila t je  ~  m o riiam  (ni) je  пожалуй поедем.

sobilaqu испытывать; шо'. sobiia смотреть; присматривать.

nidoni в прошлом.

olulčaqu требовать отчета.

Ju k -tu r  oronlqu поставить на надлеж ащ ее место, 

daarm q u  насмешливый, задевающий, 

surqu привыкать.

siqan ~  siqam  опираясь; близко, возле.

§ 2 6 6

onoqu считать; mo. onoyu попасть; достигнуть.

au la laqu  взбираться на гору.

inaq верный; mo. in aγ  любимец; друг.



§ 2 6 7

baouqu осадить.

jisu lek u  подобрать под цвет; mo. jisü le  придавать цвет, 

bu teuna в тени; mo. b iteg ü n  закры ты й; последний.

do tora  d u ra  bu lqaba стошнило; стеснение в груди; mo. dura b u li^u  чувство­

вать отвращ ение, усталость, 

irekdeku  сделаться, 

nokčieku умертвить, 

uke o lu lčaqu требовать отчета, 

nouuku qarsi походный дворец; mo. yabuyu  ordon id.

§ 2 6 8

m uquli-iuusquli китайского значения не дано; клн. m u^u li крепостной, раб;

человек, отданный взамен имущества в уплату долга или ш трафа, 

m tk a k u  истребить; m e. ečüdke велеть прикончить.

§ 2 6 9

lo ir-iyer все полностью.

taoulqu поручить, назначить, внушить; mo. ta γ u t  пройти, миновать, превоз ­

мочь; to γ u l-d u γ u t  пройти насквозь; совершиться; проницать, понимать, 

разуметь; соединяться; иметь сообщение.

§ 2 7 0

orj младший, юный.

dorqut неоконченное; mo. dorγim  недостаток, неполный, неисполненный, 

herkeldukdeku  трудно становится; mo. berkede  становиться трудным, 

arb in  грозный; mo. a rb in  умеренный; убористый; важный; спорый; значи­

тельный, 

qarin  страна.

Umqaaqu распределить; mo. tu n g ^ a γ ta  оповестить повсюду, опубликовать; 

tiig eg ek ü  id .

§ 271

aljaqu — a ljiy a  ja l i r a  быть ленивым, праздным, нерадивым, откладывать 

в долгий ящ ик, М ., р . 1 6 1 .

Yeke A um q — Y eke Ordos Великий Стан, Великий Двор.

§ 2 7 2

lum&iu — шо. iingSi гнилушки; сухие деревья, 

eereuhm  ~  baoulun окружить, осадить, атаковать, 

aljaqdaqu прийти в затруднение; mo. a ljiy a  быть удручену. 

tolkečin гадальщик; mo. tö lgečin  id. 

tu rkene  крепко, крайне; т о . tu rg en  быстрый.

adalaqu насылать навождение; mo. ad a lay ii неистовствовать, бесноваться.
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jjoliya за  тело свое, за  самого себя; mo. jo liγ  вы куп, залог, вызволение, 

избавление.

ab itlaq u  гадать; cf. a b it  внутренности, желудок зверя. Cf. § 12 . 

ta lb ira q u  распространиться; распуститься, успокоиться, отпустить (?). 

d u le t сильнее и сильнее.

jik n rm ed ek u  ещ е сильнее, ещ е пущ е взяться (о болезни); mo. jig irk ii тре ­

петать от уж аса, трястись от стуж и; j ig ü r le  окрйлиться.

- sooBququ избирать, 

irk e  ~  irge  4-летний, взрослый баран, 

b iliku  ощ упы вать, распознавать, соображать, 

jiu q u  указать, 

kibkaiaqu возрадоваться, 

o ron -a  bolqu заменить, стать на чье место, 

ta in  название рыбы ; m o. tu lu  ры ба таймёнь.

tu lbalqu  .рассекать; mo. tu fb u r  бурав, пробойник; tu lγ u ra  свихнуть, свер­

нуть; cf. tu lbas otqu повалиться, упасть, 

k ilem e название породы рыбы; mo. k ilim e осетр, 

k m k u lk u  переломить; шо. k em kele  id. 

i lq a q u ~ m o . ila jm  превзойти, победить, 

ile i пред лицом, 

a rb a q a  читать заклинания.

ju k e ru k u  отчитывать заклинаниями воду; cf. ju k e li. 

ju k e rk e n  usu отчитанная вода. х 

q o ra n ~ q o ru m  немного времени, 

oin чувство.

§ 2 7 3

seu -se  ~  кит. сяо-сы служка, прислуга. 

h a r t u ~ a r tu  узорчатый, 

alaiüas кони.

alq inči — afyüm či (?) дозорный, передовой, 

tan m a  иностранный полк.

tanm ačin  баск&ки; монгольские командиры иностранных полков (Ка<к, 

стр. 2 5 5 ).

§ 2 7 4

tub sin tukel мирный и спокойный; mo. tü g e l полный, 

altatan  naqut златотканные парчи, 

načidut dardas златотканные ш т о ф ы  с цветами, 

tanas большие жемчуга; mo. tanas перламутры, 
kujuku urtus tobičaut западные кони с длинными шеями, 

kurin eleu t название верблюдов; mo. kürin темногнедой. 

d a u s~ m o . to γ ö s ~ r p e 4 . tubs павлин, 
kičidut название породы верблюдов, 

qačidut название породы мулов.



la o s u t~ m o . luusud  мулы, 

q a rin  irk e n  страны и народы.

§ 2 7 5

ičim ta taq u  отступить, возвращ аться.

salulčaqui qu riii ~  sa lu lč ay u i j^urim пир разлуки, прощальный пир.

čačar палатка; mo. čačar, клм. čačir ш атер.

osuekei ~~ osükei ~  mo. ösügei пята.

tu riku  толкать, гнать, турить; mo. tü r i  id.

olmii ступня; mo. ölmöi стопа ноги.

kečikileku топтать; mo. geSkikü id.

jo rqalduqu  дрова рубить; m o. jo ry u ~ J o r γ u y u  строгать.

h a rq a s u n ~ m o . a rγ a s u n — мнгр. h a rγ a l’. M ., p. 161  ардал, сухой помёт.

jubčiku привязать; m o. jübčikü  завернуть, привернуть, закрутить.

busu h e lik e tu  другой печени, не родной.

bulqa irk e n  восставший, враждебный народ.

job-tob? Т ак ли? mo, jöb-töb  правильно,, справедливо.

§ 2 7 6

dorm ekai низкий; mb. tü rim k e i дерзкий, насильник, 

doluskuku внимать; mo. tö lü jikü  возрастать, воспитываться, 

duuren полный; mo. d ü gü ren  id.

lumku сгнить; т о .  ügesun, ögeri гной; М укад-димат-ал-Адаб: husau ~  hösen, 
мнгр. fij гнить; орд. örö гной; клм. ügsen  гнилой. М ., р. 101 . 

daisurqaqu сделаться врагом, проявлять враждебные чувства. 
kim u(l) ноготь; mo. kim usun id.
q a u ta la ~ q a u l ta la  до конца; т о .  y a γ u ly u  сдирать, обдирать, 
lam ntala  до конца; mo. tam uyu сучить, ссучивать, 
dab tam al основание; mo. d a b ta m at сплющенный, кованый. 
ankeSsikeku учиться; mo. an g γask ik u  зевать; angγay iyu  открывать; angya- 

ra y u  внимать, прислушиваться, 

m okoriuldeku заслуж ивать казни.
alaqčilaqu быть пристрастным; mo. a ia γ č i la  быть различным, нетвердым, 

непостоянным.
ja lira q u  погаснуть, смягчиться.
s u e y u ~ s ü y u  поучение; mo. soyuyu поучать, исправлять. 

h ü le d e k u ~ m o . ü ledkü  оставить.

§ 2 7 7

ququlju o tqu обдирать.
aur дух; вспышка; mo. a γ u r  воздух, пар; ярость, гнев; aγusk i легкие, 

omoq du ra  храброе сердце, 
ayuul страх, 
u k u u lсмерть.
tuniqu заверш ить, закончить.



siira  ~  sira  копыто; mo. Sigira часть иоги ниже колена; голяшки, ножки 

(у животных).

joeku  — шо. jögekü  завести, приобрести. 

e re m n s ik u ~ m o . erem sikü  чваниться.

n risk u  нести перед собой; mo. ü risk ü  сделать прежде, предупредить, 

d erke  nokor близкий друг; mo. dergede близко, около, 

todeeku ~  т о .  tödegekü останавливать.

debulku кипеть; mo. d ab u l^u  — debülkü сильно волноваться, кипеть, бить 

ключом.

de leka i широкий; mo. de lke i пространное, мир, вселенная. 

s in a q a ~ m o . s inaγa  ковш.

b e te r  китайского значения не дано; mo. beder пятно, пежина, пегий.

§ 2 7 8

m uquriqu размещ аться вокруг; mo. m o ^u iay id ^u  сделать круглым; округ­

лить; m ökörigülkü окружить, обложить; клм. m ököröl круг, ш ар, все 

круглое.

tim qim  d u u lq a q u ~  mo. t im g /a γ la / j i  объявить во всеобщ ее сведение; клм.

d u u lγa ^ u  провозглаш ать, объявлять во всеобщ ее сведение, 

ja sau l, jasa iit название чина, ясаул, ясаулы . 

dekeim  мимо.

.laqaiin промеж, между, 

qadaar узда.

o tkan  капище; mo. ödken грубый, густой; ötegu гробница, гроб. Cf. § 232 . 

acid-nn очередные.

onjiqu ~  qonjiqu ~  honjiqu чинить самоуправство, злоупотреблять; mo. ‘/o n ji 

id. Cf. § 2 2 7 .

m okoriiilut je  ~  m okorm lnm  j|e подвергал казни.

§ 2 7 9

saarinčin  китайского значения не дано; mo. sa γa li дойная корова: saγaliči 

доилыцик, доярка, saari круп у  лошади; кож а, 

to le t посменно; mo. tölükii платить; замещ ать, 

uiiaqačin пастух ж еребят, 

qot колчаны.

-čan'Ut (кит. дан) магазины, житницы, 

tusurku  вливать; вносить; mo. diistirkü лить, вливать, 

balaqačin  смотритель магазина, 

am učin смотритель кладовых.

m m tuučin становщнк, распорядитель кочевьями, землеустроитель.

апуа sau t ~  a γ u y a  saγum  (ui) могут свободно жить.

qaSsiqu обложить кирпичом; mo. yaSiyu огородить.

haulqu ехать, бежать.

qadaqa чрезвычайно важное дело.

b itnn lkn  проезж ать через; mo. b itükü  странствовать, ездить, разъезжать. 

Rilkes серебряные слитки; mo. siike топор.



§ 2 8 0

D a la i- in  Q aan «м оре-каган»; император.

f tle k u n  irk e n  2-летний баран.

ju sa q  годовалый баран; ju sa γ  jü r  2-летняя серна.

ilub te  удобно; mo. ilüb  прибыль, бары ш .

s a u lq u ~ m o . s a γ u lγ a  посадить.

jam u č in  дорожный, ямской смотритель.

u laačin  станционный всадник.

čaqlauulqu соображаться, сообразовываться.

siusun qonit пайковые овцы; mo. Sigüsun натуральная кормовая повинность 

(баранами).

saa lin  k e u t дойные кобылы.

kolku  h u k e r ~ m o .  kölgö ü ker упряж ны е коровы, быки.

en leksen  k e m —mo. kem legsen  kem  определенная, установленная мера, срок.

o rqo l голова; ш ея; mo. u ru γ u i  губы .

q o lb u q a ~ m o . j^ol пара, чета; связка.

q o lb u q a ~ m o . ^ a lb u γ a  ложка; особый гвоздь.

kekesun  ~  mo. gegesun  ступица у колеса.

buki веревка.

§ 281

k e re k -ja raq  потребности.

joeu lk u  заставлять везти; mo. jö g ek ü  id.

a lq inčin  дозорный, надзиратель.

•larasun виноградное вино; m o. da rasun  хмельной напиток; вино (некуреное). 

doleskeku значение не дано; mo. tö riyestin  оброк, 

a ljia s  u ile  вина, погрешность, ошибка, 

kekesu leku  тайно извести; mo. gegesü  спицы у колеса, 

o lum leku вперед (?); ö lüm lekü укрепить подпругою, подвязать седло; olum  

брод.

tore закон, правда.

osuleduksen тайно изведенный; mo. ösiyelekü враждовать, мстить, нена ­

видеть.

o d u q u ji~  oduγujai! К ак  бы не ушел!

q aran laqu  — ̂ a ra m ta  жадничать.

qnrua  укрепление, изгородь; mo. y o n iγ a  id.

yourqa стена; mo. ju γ u rγ a  ~  клм. ju u r^ u  месить, замеш ивать, разводить 

в воде.

noduulku велеть построить; m o. nödükü трамбовать землю.

je ilkuku  — mo. jed k ü k ü  преградить.

čim aliqai недовольный; mo. č im a ta ^ a i жадный.

§ 2 82

qulan  s a r a ~ q u r a n  sa ra  7-й месяц; mo. / u r a n  üyiledkü sa ra  название пер ­

вого месяца в году.





В ПОРЯДКЕ МОНГОЛЬСКОГО АЛФ АВИТА1 

А

aisuqu итти, ехать; приехать, прибыть. 5, passim ; a isu laa  прибыл (п). 1 4 9 . 

ai, soiluq глубоко вздохнуть; выражение глубокого вздоха. 1 78 ; mo. söyilekü 
зады хаться, с трудом дыш ать, 

aui пространный; mo. a γ u i id . 2 5 5 . 
auya sau t ~  a γ u y -a  saγu m (u i). 2 7 9 .

aui bolqu облегчать; mo. a γ u i пространный, обширный; великодушный. 2 4 4 .
a u q a ~ m o . a u γ a  величие. 1 9 9 .
au tk ik u  распространять. 2 5 5 .
aula asan  у  горы , под горой. 1 9 5 .
au la laqu  взбираться на гору. 2 6 6 .
aulqu оставить в живых, дать жить, оставить в прежнем положении; < ш о .  

а^и . 1 9 7 , 1 9 8 .
auldaqu быть оставленным в ж ивы х. 200 . 
aur ступа; mo. a γu d  ~ a u r ~ u u r id . 1 5 2 .
аиг дух; вспыш ка; т о .  a γ u r  воздух, пар; ярость, гнев; a γ u s k iлегкие. 2 7 7 . 
aurasu ткань, холст; mo. aγu rsu n  шелковые ткани; вещ и, пожитки. 2 3 4 . 
auruq становище стариков и детей; обоз; mo. a γ u r^ a i гнездо; могила. 1 3 6 . 
au rta n  тверды е, мужественные; mo. a γ u r ta n  гневные, суровые. 1 3 9 . 
anaain  так  и есть (КаФ.); schon w iedcr (Haenisch). 194 . 
anbar — yam bar. 1 5 4 . 

a n ta ta i ~  a m ta ta i. 1 8 8 .
an turiqdaqu  притти в смятение, томиться, трепетать; mo. yanduriγda  тря ­

стись на телеге; клм. y a n ta ra  биться, испытывать бедствие; cf. yadara  

изнемогать. 1 4 5 .
anda č ira lduba сделались друзьями; mo. čireldü  вовлекать друг друга. 1 1 6 . 

aiaki место; mo. angg i часть. 1 9 3 .
arakeSsikeku учиться; mo. angγask i зевать; angγay iyu  открывать; a n g γ a ra y u  

внимать, прислушиваться. 2 7 6 . 
aqu остающийся, пребывающий, постоянный. 1 6 0 .
aqtalaqu сесть верхом, оседлать; mo. a γ ta мерин; a γ ta la  х о ло с тить. 1 4 0 ,1 4 9 .  
abalduqu ~  abalduul бороться, заставить бороться (М ., р. 21). 1 3 1 , 1 4 0 , 

2 5 4 .

1 Цифры означают параграфы текста.



ab i-bab i китайского значения не дано; cf. H aenisch, прим, к § 1 7 4 и : 

сирийское abba. 1 7 4 . 

ab it желудок (животного, зверя). 12 . 

ab itlaq u  гадать (по внутренностям животных?). 12 , 2 7 2 . 

a b u a ~ a b u γ a ~  abuba. 2 5 2 .

abu lčaqu  брать, принимать вместе, разбирать; mo. abu tča  id . и бороться, 

склеиваться, смыкаться. 1 6 4 . 

aburaqu  воздать. 5 3 .

abu rin  em e первая, главная ж ена. 4 3 , passim .

abu ritqu  иметь, питать; mo. ab u rid ^ u  иметь, питать склонность. 1 5 2 .

abqaulqu ~  abdaqu лишиться, попустить, чтобы взяли. 1 9 8 .

ab liq a  получение милости. 2 1 7 .

ab č ira t, k e m k e rit ~  abčiram  (ui), k em kerim  (ui). 1 8 9 .

asqaqu плевать; mo. a s^ a ^ u  выплескивать. 1 4 5 .

asiq iqu  прибить, ударить; mo. ask i бить, оскорблять; мнгр. a§ восклицание 

боли (М ., р. 15). 1 3 0 , 2 4 5 .

adal&qn насылать навождение; mo. a d a la  неистовствовать, бесноваться. 2 7 2 . 

ad arq an  (adarqaqu) китайского значения не дано; mo. a t a γ a r /u  соперничать, 

завидовать, ревновать, недоброжелательствовать; a ta γ a n  зависть, 

ревность. 1 6 4 .

aduulau lsun  поставленный пастухом, табунщиком. 1 7 0 . 

а1 алый, красный; mo. a l  id . 2 3 8 . 

a la  нога; т о .  a la  промежность. 2 0 3 . 

a laa i ~  a lu γ a  •<  a^u . 2 4 9 . 

a lau n a  за  дверью, з а  порогом. 1 6 5 . 

a la n  до тележных рядов (?); тележ ны й кузов, днище. 1 2 4 . 

a la n  b a ra b a  совсем убил; b a r a /u  как вспомогательный глагол для образо­

вания perfectum ’a и совершенного вида. 1 4 9 .. 

a la n q ir  п и т а  деревянный лук; т о .  a la n g g i r ~ id . ;  a la n g g ir~ čim eg. 116 . 

a laqč iu t qonit пестрые овцы. 1 2 4 .

alaqčilaqu  быть пристрастным; mo. a la γ č i la  быть различным, нетвердым, 

непостоянным. 2 7 6 . 

a lasas кони. 2 7 3 .

a laču γ  палатка, ш атер; mo. a lcu  углубление в альчике, «альча». 1 1 8 . 

a l u a ^ a l u γ a  •<  aj(,u. 4 4 .

a lqasaqu  отделиться; mo. a lγ a sa ^ u  нерадеть, забы вать, быть нетвердым, 

невнимательным.

a lγ a s a γ u fy u  волновать, соблазнять. 1 8 1 . 

a lqasaqu  облениться. 2 6 0 .

a lqasa ldu  отделиться; mo. a la γ a  s a iγ a ^ u  разъединить ладони. 1 9 9 . 

a lq inči передовой дозор, соглядатай, проводник, гид, головной пикет; т о .

a lb u rn  ш аг. 3 7 , 1 2 3 , 2 7 3 , 2 8 1 , passim , 

a lta ta n  naqo t златотканны е парчи. 2 7 4 . 

a ldaqu  потерять. 2 5 5 .

alduqu  «  aqu) ж ить друг с другом, совместно ж ить. 7 7 ; относиться друг 

к другу. 1 5 0 .



a lja q u  китайского значения не дано; mo. a ljiy a y u  —ja lir a ^ u  быть ленивым, 

праздным, нерадивым, откладывать в долгий ящ ик (М., р. 161 ). 2 7 1 . 

a lja q d a  притти в затруднение; mo. a ljiy a y u  быть удручену. 2 7 2 . 

aljjias iiile  вина, ошибка. 2 8 1 .

am an  n iru u  замочная кость; клм. a m an  n u rγu n  шейный позвонок. 1 4 7 . 

am an  d u u ren  k e le lek u  говорить зловредные слова. 20 1. 

am ančaqan  qu ia  беломордый саврасый. 1 4 7 . 

am an  k e le n  a ldaqu  клясться. 199 . 

nm asar горное устье, падь. 1 6 2 .

am araqu  любиться (?); mo. a m a ra^ u  быть спокойным, утеш аться, благоден­

ствовать. 2 5 4 . 

am usari страшно (?). 195 . 

am učin смотритель кладовых. 2 7 9 .

am buru  daariqu  наехавш и сбить; mo. em bürekü  разруш иться. 1 0 5 .

ačaraqu  убирать. 2 3 4 .

ačid-un  очередные. 2 7 8 .

a č ira t j e  ~  aearam  ja .  174 .

ayuu l страх. 2 7 7 .

a jira q u  итти; вернуться. 10 2 ; рассеянный, разлетающийся. 1 6 0 ; mo. a jiraq u  

п т т и , ш ествовать, переходить.

a ra a tu  с зубами; mo. a ra γ a  клыки, коренные зубы; a ra tu  зубчатый; с зуб ­

цами. 1 6 4 . 

агап  ~  (?) a ra i. 94 . 

arič i помощник; спасающий. 1 1 7 . 

a r ia l  сомненье. 1 8 1 .

a r ia l  u k a i bi сомненья нет. 1 6 9 ; mo. a ra γ a n  медленный; a ra γ a la y u  действо­

вать медленно, осмотрительно, 

a rbaqu  читать заклинания. 2 7 2 .

arb in  грозный; mo. a rb in  умеренный; убористый; важный; спорый; значи­

тельный. 2 7 0 .

arb in  говорящий пространные речи; mo. a rb in  споро, много; благообраз ­

ный. 20 1.

a rqa-ča  лучше, не лучше ли? 1 6 6 . 

a rq a -b a r  посредством стратагемы . 2 0 8 . 

a rq a tu  имеющий способности, способный. 82 . 

a rq a n ji ~  a rγ a m ji пеньковая веревка, аркан. 2 5 4 .

arča туя , кипарис (Cypressus funebris); mo. a rea  можжевельник; тальник; 

род кипариса. 1 1 6 .

Е

eenekče только, исключительно; mo. egenegče тайна, таинство; egenegte 

čaγ  bükün  всегда, вечно. 165 .

eedeulku  разделять; отры вать; mo. egedegülkü скиснуть, свернуться. 2 5 4 . 

eem ek dorebčitu  имеющий кольца; mo. egem eg серьги, уш ные колечки;

döröbči шнурочек; плетуш ка и т . д. 1 3 5 . 

eereu lun  ~  baoulun окруж ать, осаждать, атаковать. 2 7 2 .



e u k u n ~ m o . ögeküu сало. 2 5 5 . 

eu re  долго; mo. eg ü ri вечно, навеки. 20 1. 

one tö re lk i- tu r  в этой жизни. 20 1. 

endeku ошибаться; наруш ать. 2 5 5 .

en leksen  kern определенная, установленная мера, срок; mo. kem legsen  к е т  

id . 2 8 0 .

e n č u ~ emeu собственный, неотъемлемый; mo. ömči наследство. 1 3 7 , 2 2 4 . 

enkuku  — em kuku глотать; mo. em kükü ж евать, взять в рот. 1 9 5 . 

eb erek u  болеть, заболеть; mo, eb erlek ü  id. 1 9 4 . 

eb in  дядя. 1 7 1 . 

ebuke предок. 4 4 .

eb u ritk u  иметь, питать, таить, держ ать за  пазухой, лелеять, нежить, воспи­

ты вать. 1 5 2 .

e s u k ~ m o . esüg кобылье молоко, кумыс. 2 8 , 1 4 5 .

esiik čileku с дороги пить кумыс; mo. cilekii ~  клм. č ila y u  устать (с до­

роги). 2 8 .

esiken  баран; mo. eSigen козленок. 1 5 2 . 

e tliken  земля (божество). 20 1.

e tk ek u  — o tkeku  отрезать; mo. ödkegekü вы рвать, оторвать. 1 3 7 .

edun все эти. 1 7 4 .

edun y a r in  эти племена. 1 4 1 .

ed o e t-tu r на время. 2 4 8 .

e l мирный. 1 5 0 .

e le t  песчаная степь; mo. e lesü  песок. 2 1 4 . .

elbesun жертвоприношение; mo. ilbcgesün  приманка, корм; e lbe rikü  почи­

тать, ублаж ать; e lb e ril почитание. 1 8 9 . 

e lse t je  — elsem  (ui) ,]е. 1 7 6 .

em ečileku уподобить, назвать, сделать женщиной. 1 9 4 . 

em udnn — mo. ömiidün ш таны. 1 4 5 .

em bule ~ k ü r ü m e l i~ k ü r ü m e l  ш алаш , хижина, балаган. 2 4 . 

ečine позади, не на виду; mo. ečine тайно, заочно, в отсутствие. 18 , 174, 

1 9 9 .

ečineun заочно; mo. ečinen id. 2 5 2 .

('čitkeku ~  т о .  ečiidkekü велеть прикончить. 2 4 2 , 2 6 8 . 

ečikes kout родные. 1 4 6 , 1 4 9 . 

ejjie доселе. 2 0 7 .

ey e tu ld u t je  ~  eyetu ldum  (üije). 2 4 8 .

ekeu lku  загнуть; mo. ekegülkü  притрава для ловли ры бы . 7 5 . 

ek erun -ekerim  с переменным успехом; mo. eg erek ü  вертеть, круж ить. 144. 

eki te r iu  главы, начальники; ek i te r iu  u k a i безначалие, анархия. 4 6 . 

ek eer кругом; mo. egere  ~ е е г е  вертеть, ворочать, обступить кругом (cf. 

Владим., стр. 194 ). 1 7 2 .

ekeeruku  вернуться в строй; mo. eg erek ü  оборачиваться, круж иться, воз­

вращ аться. 1 5 3 . 

ekečimet. старш ая дочь. 1 8 6 .

ekureku  опустить (?); mo. egürkü  взять на себя, нести. 1 9 1 .



e re u lek u  обвинить, подвергать взысканию. 2 5 7 .

e re s  h a ra t  дои и имущество; mo. e res a rad  крепостные люди. 123 .

e re le k u  сделать мужем, залучить мужа; mo. erelegči е т е  распутница. 1 8 8 .

e re m u § ik u ~ e re m § ik u  чваниться. 2 7 7 .

e re k u  надеяться; mo. e rek ü  id. 2 5 4 .

e re k u n  om oqun мужественный и храбрый. 2 4 7 .

eriun  подбородок. 2 0 3 .

e rik e le k u  веш ать (на шею); mo. e rike leku  веш ать на шею четки. 1 03 . 

erusku  добыть, схватить; mo. e ru stek ü  быть схваченным. 1 0 2 , 1 4 5 , 174 . 

e ru s tek u  бы ть схваченным, похищенным, пропасть. 9 1 , 2 5 4 . 

c rbekelčeku  показать, развернуть силу; mo. erhelče мелькать, мерещиться;

клм. e rb eg e r подвижной, хитрый. 2 4 0 .

(> rkin~  erk im  главный. 2 0 8 .

<‘i kin oede, qutuq oede главный дверной запор (?); святой, благовещий. 1 0 5 ; 

mo. egüde (?) дверь.

(Tiulsun ищущий, просящий, нищий. 2 1 4 . 

e rkuu lku  поддерживать, поднимать. 2 5 4 .

I

iuaq  верный; mo. in a γ  любимец, друг. 2 6 6 .

inqirčaq  однорядное седло; т о .  yangg irčaγ  седло для перевозки тяж естей 

(М ., р. 2 9 5 ). 1 7 2 . 

in jes  приданое; mo. in ji  id. 2 0 8 . 

ilieeku  хранить; mo. ibegekü  покровительствовать. 145. 

iquriqalduqu мять, теснить друг друга. 143 , 1 4 7 . . 

ihuriqu  отодвинуться; mo. e te rik ü  подняться кверху. 1 9 5 . *

ibuluia смуты. 2 3 0 .

iseri кровать, лавка, скамья; mo. ise ri скамья, табурет. 1 6 9 , 2 1 4 . 

i te k e l опора, подпора. 20 1.

itek em ji надежный, верный; mo. iteg e m jitü  id. 1 8 3 , 184 . 

itek ek u  опираться; mo. ite g e k ü  полагаться, верить (cum d a t. et accusat.). 

1 7 0 .

itukesuu  кожаный мех. 1 3 2 . 

ideen -e  b a ru g  жадный до еды. 4 6 . 

i d e t ^ id e m  (ui). 195 .
idu leku  ~  idu reku  преследовать, достигать. 1 45 ; успеть, нагнать. 1 4 6 .

idu reku  близкий, наступающий; mo. irögeküi вещий, предвещающий. 1 8 9 .

ile  лично; mo. ile  открыто, явно. 17 9 , 2 0 0 .

ile - i  пред лицом. 2 7 2 .

ilu k a i нижняя губа. 1 4 0 .

ilub te  удобно; mo. ilüb  прибыль, барыш . 2 8 0 .

ilqaqu — т о .  ilγaj^u  отделять, выбирать. 2 5 4 .

ilqaqu ~  mo. il'aγujru  превзойти, победить. 2 7 2 .

ilbu r оброть. 110 .

im aa ri (im a-ber) через него, при посредстве него. 1 6 7 . 

im ada ему. 2 5 3 .



ičidun (ičikin) белёный. 1 1 4 .

ičun ta taq u  отступать, возвращ аться. 2 7 5 .

ičuqaqu возвратить назад, заставить вернуться, уйти обратно; т о .  ось 

уйти. 7 3 .

icuqu ~  eči, oči уйти, возвратиться. 1 3 2 .

ijilidu lčaqu  свы каться; mo. ijilid k ü  соединяться, свы каться ( ijil γou l). 1 3 1 . 

iku lkuku  делать поспешно (?). 1 8 5 .

ik tuneku  id .; mo. ig  веретено; igde прясть; igčü -— igči часто, густо; полне­

хонько; орд. igčam  неотложное дело (М ., T ex ta , р. 690); ig tünekü  ~  

~ ig tun irek ti безотлагательно прибыть. 1 3 3 . 

i ra ta  вниз по течению. 7 4 .

ire u je i  как бы не пришло, не дошло д о .. . ,  опасно, ч то ... 1 4 9 .

irek d ek u  сделаться. 2 6 7 .

iričeu lku  (čiričeulku) уделить, выделить. 2 0 3 .

irke  — mo. irg e  4-летний баран. 2 7 2 .

irk e -o rq a  народ и жилища, семьи. 1 5 0 , 1 6 2 .

irk e ta i подземный (?); халх. irg e  наземная часть покрова у  юрты, подол 

юрты. 2 3 0 .

0 - 0

oesuksen — mo. ölösügsen голодный. 1 9 5 . 

oede — eede дверной запор; т о .  egüde (?). * 

oere to ru lk itu  одинокий. 20 1.

oerm ičileku сделаться другим, отчуждаться, отделиться; mo. öberčileki: 

переиначивать. 200 . 

oin чувство.'-272. 

oisudqu (oisuladqu) губить. 2 4 5 . 

oisuladqn тайно губить, извести. 67 .

oisulaldu тайно губить; mo. ösleldü питать злобу, враж ду. 2 4 5 . 

o i r e — mo. oyira . 31 .

oorqu — т о .  o γ u r^ u  бросить, отбросить. 1 9 , 1 4 6 . 

oorqu SSibaoun запускаем ая птица. 2 4 9 .

oorčaq— ourčaq разбойник, вор; mo. o γu rčaγ  брошенный, покинутый, оди­

нокий. 1 5 6 , 2 0 0 , 2 1 4 .

опаг род, семья; клм. önör многосемейный. 1 0 5 .

onečid-un abu liqa следующее сиротам пособие; mo. a b u lγ a  принятие- 

получка. 1 8 5 .

onoqu считать; mo. ono^u попасть, достигнуть, постигнуть. 2 6 6 . 

onubči q ituqai нож; mo. onubči ножичек, которым делают ушки у  стрел. 1 7 8 . 

onla jiq u  — on jilaqu  китайского значения не дано; m o. o n č o y ilγa — ončoγoyi- 

ly u  отделять на сторону, отделиться «  onča). 1 2 4 . 

o n ja ld aq u  прекратить, уничтожить. 2 0 8 ; mo. ončoyai отдельный, 

o n jiq u — qonjiqn  чинить самоуправство, злоупотреблять; т о .  х 0П̂ Х °  

2 2 7 , 2 7 8 .

orakeiku приподняться (для заглядывания); mo. önggeyikü приподняться 

(о цене). 5 4 .



o e k e k u  увеличить; mo. önggeyikü id. 1 9 9 .

orakitu имеющий рукоятку; mo. onggi рукоятка. 1 0 6 .

oqodur голохвостый; mo. oyotor, клм. oγotor куцый, бесхвостый. 2 0 5 .

oqotor ~ o q o d u r . 90 .

oqor короткий; mo. o^pr краткий, непродолжительный. 2 5 5 . 

oquqa целый, весь; mo. o γu γad a  id. 1 8 7 .

oq jatqaqu  попусту намеренно тревожить; cf. mo. oγ jam  вспыльчивый, за ­

пальчивый. 19 3 , 2 3 0 . 

o q ja tq u  встревожиться, испугаться. 1 9 9 . 

oboq bolqu составить особое родовое колено. 9 . 

osuel (osül) o s u e n ~ m o . ö§ (iye) ö§in мстя, отмщая. 58 , passim , 

osuleldugsen тайно изведенный; mo. öSiyele враждовать, ненавидеть. 

2 8 1 .

o su e k e i~ m o . ösügei пята. 2 7 5 .

o sk e l— esk el давно нерожавш ая (заяловелая) кобыла. 1 1 7 . 

o tok угощ ение вином (М ., р. 33 6 ). 1 5 4 . 

o token ~  e tu k en  земля (божество). 2 5 5 . 

o tok leu lkn  заставить возглаш ать чару. 2 1 9 .

o tokleku ~  кит. хэчжань выкрикивать чарку, провозглашать чару (cf. КаФ., 

прим, к Стар, сказ., стр. 139). 

o tk an  нечистый, глухой; mo. ödken густой, хриплый. 106 . 

o tkan  капищ е; мнгр. sdögu ~  u tu γ u —ötegü; ö tegün-i (sdögnn) g e r  гробница, 

гроб, «дом старости» (М ., р. 3 3 7 ). 2 3 2 , 2 7 8 . 

o d u u ji~ m o . oduγujai! К ак  бы не ушел! 2 8 1 . 

odun h ü s u n ~ m o . odün üsün перья и пух. 3 1 . 

o la ia ~ m o . ölöng мурава. 2 5 5 . 

ole темный; клм. ölö сизый; халх. ölö сиво-пегий. 64 . 

o le k a i— mo. ölögei ~  клм. ölököi колыбель. 2 0 3 . 

o lirsun  — mo. o lir  дикое яблоко. 7 4 . 

o loan-taou многократно, много раз. 66. 

olom laqu укрепить подпругу. 2 5 4 . 

ohm qin большая половина. 1 9 4 . 

olusum nser bu lee  никогда не голодал. 56 . 

olulčaqu взы скать; доказать. 2 5 6 ; требовать отчета. 2 6 5 . 

o lu m u le k u o lm u re k u  вести жаркий бой; mo. ölm ürün orosij^u —- e lm eria  

oroSi^u утрудиться, изнуриться; ölberokü — ölberkü изнуриться от го ­

лода. 2 0 8 .

olum leku вперед (?); mo. o lum  брод. 2 8 1 .

oluk yasun  мертвы е костп; mo. ölüg неодушевленный предмет. 20 1. 

o lm ii~ m o . ölmöi стопа (ступня) ноги. 2 7 5 . 

o lje  чужое добро; mo. o lja  добыча. 92 . 

o ljike  кибитка теленш ая. 6.

olkes пригорок, пригорье; mo. ölgö полуденная сторона горы, холма; вер ­

шины. 1 9 4 .
o lkek  кучи пыли, песку; mo. elgeg решето; elgegde отбивать пыль, про­

сеивать. 57 .



om ereju  janč iqu  умыслить, сговориться прибыть; mo. öm erikü защ ищ ать, 

вступиться за . 2 4 4 . 

omoq dura  храброе сердце. 2 7 7 . 

о тогп  верхняя часть груди; т о .  отогн и  ключица. 1 2 4 . 

očiulku доложить; т о .  öčikü id. 1 9 7 . 

očil доклад. 1 9 7 .

ociltei докладывающий; набожный; почтительный к старшим. 64 . 

očin n ie ljen  aqsat непокорные; mo. m eljek ü  спорить, оспаривать. 2 6 0 . 

očiken вчера, намедни, только что; mo. öčügüdür id. 7 7 , 2 4 5 . 

oki abču euskeku  везти домой невесту. 5 4 .

o k tekun  имеющий право получить; mo. ögdekü т о т , кому следует дать. 2 2 4 . 

okdeku назначить; mo. ögdekü быть дану, отдану; должно дать. 200 . 

ore — mo. örö сердце, внутренности. 6 9 , 1 3 7 , 1 9 5 , passim , 

ore uhi ja sa y u  сердце его не удовлетворено. 1 9 5 .

oreele  e te t  на стороне, подле; mo. öregele — öregesun половина (чего-либо 

парного). 64 .

orele  quya одна нога (зверя). 16 .

oreku уйти, покинуть; выйти, кончиться; mo. ö rekü исчезнуть, погибнуть, 

пропасть; am i-ben  örekü ж ертвовать своею жизнью, отдать свою 

жизнь. 1 4 5 , 2 0 8 , 2 1 7 . 

ori младший, юный. 2 7 0 .

ого место; супруга; вакансия; т о .  ого постель, ложе. 1 0 5 , 2 0 8 .

oroa (oloa) хитрый; дикий. 1 2 3 , 1 6 4 ; извилистый.

oroa koreesun  дикий зверь. 1 7 9 .

oroele q a riy a r, -k o liy e r одной рукою, ногою. 1 4 0 .

orole — oroele — o re le — oree le  — mo. orögesun. 212 .

oroq Sm qula белый с черной спиной копь. 2 4 , 2 0 6 .

oroču deu позже родившийся (младший), сводный (?) брат. 2 0 3 .

orun-a  bolqu заместить, стать на чье место. 2 7 2 .

огпк спокойствие, неподвижность; великодушие; mo. ölüg вещ ь, неодушев­

ленный предмет. 2 3 3 , 2 3 5 .

ornk no ta  спокойно и тихо; mo. öliig неодушевленный предмет; n n ta  крепко. 

2 3 0 .

orukesun — mo. örgesün колючка. 20 1.

o ru k e ta i имеющий верхнее отверстие; mo. e rüke  — клм. örkö дымник юрты. 

2 3 0 .

orqol мозг; голова; ш ея (??); mo. u ru γ u l губы . 2 8 0 . 

ordo-in čerb in  ok it придворные дамы. 2 3 2 .

o r lu u t— т о .  örlüg-tid «урлуки», наперсники, «излюбленные люди». 20 1. 

o rk idku  приводить (примеры); mo. örgedkü расш иряться; распространяться 

(в толкованиях). 7 8 , 2 6 0 .

I I - ü

uidaiaqa скучающий, тяготящ ийся старым, ленивец, пренебрежительный;

mo. uyid скучать, пренебрегать. 1 1 8 , 1 7 9 . 

u ilsun qor берестяной колчан; mo. u y itsu n  береста. 2 3 0 .



unen  горностай; mo. ünen хорек. 1 0 3 .

u n e n m iS ik e k u ~  mo. ünem siye принимать за правду. 1 6 9 .

unoa ~  mo. unoγa  средство передвижения. 1 4 5 .

unoqučin пастух ж еребят. 2 7 9 .

undasču — um dasču. 67 .

unduqu прибавиться; mo. unduyijru подняться вверх, выпячиваться. 1 9 3 .

u n jik u  остановиться, сделать остановку; mo. önjikü  дневать, отдыхать. 2 6 0 .

imüsiqu громко окликать; mo. iiugsi читать (вслух). 110 .

uqaulqu высмотреть, выяснить. 1 0 3 .

u q a t j e ^ u ^ a m  (ui) ja .  2 1, 2 0 9 .

uqali теслб. 2 4 0 .

uqam sar незаметно; of. mo. uqam sar b e rk e  oi невообразимо густой лес. 2 4 0 .

u q ita la  крепко, плотно. 74 .

u q u l ja ~ mo. u γ u l ja  дикий баран. 200 .

u q u rq a  укрюк; mo. u γ u rγ a  лассб. 1 9 9 .

ubis-k iku i только тронуть, едва притронуться. 2 3 0 .

ubur-subur один за  другим. 9 1 .

ubčikdeku быть содранным; mo. tibčigde подвергнуться сдиранию кожи. 20 1. 

usurqaqu  нуждаться в воде, искать воду; mo. u su ry aγ  водянистый. 1 8 8 . 

u tu  длинный; mo. u r tu , клм. u tu  id. 1 9 1 .

u tn  duru -in  kuun  человек свободного состояния («длинной воли»); of. mo. u rtu  

küči поденщик. 1 9 1 .

iitu raqu  впереди (прежде) всех иттп; mo. udury u пороть, распары вать, потро­

шить; otorjrai пополам разрезанный; клм. u tu la /u  отсекать, отрубить, 

рассекать. 1 2 3 . 

u d aan -a  медленно, поздно. 2 1 9 . 

u d aara ld u  тотчас последовать. 2 1 4 . 

ude j ild a  поздно вечером. 2 4 0 .

uderiku  ~  u d e ritk u  отдыхать п кормить лошадей; mo. üdele  id. 1 7 0 . 

u d u q u ~ m o . uduyu, üdiikü, iidügekü выманить, заманить в засаду. 1 9 4 , 

2 0 8 , 2 4 7 .

u laačin  станционный всадник. 2 7 9 , 2 8 0 .

u la n — ulam  постепенно, преемственно. 1 8 7 . mo. u lam -u la m  ~ u ruγ-un  

u ru γ -a  всегда в будущем, навеки веков, 

u lit te le  k iduya истребим до конца. 1 5 4 .

u litk ek u  истреблять; cf. mo. ü likü поднять рычагом; мнгр. fuli шевелить, 

ковырять; распахивать (М ., р. 105 ). 112 . 

u lk e k u ~ u lk ik u — mo. ö lg i— ölgü злословить, клеветать; навесить, наце ­

пить. 1 6 0 , 1 9 5 .

u lu  a lja a q u  bi! Н е беда, не опасно! 131 . 

u lu  siiakekui несваримый. 20 1. 

u lu tk ik u  перебить, истребить. 1 5 4 . 

u lu tku  уничтожить, истребить. 1 0 5 .

ulke čeeji грудь; mo. čegeji грудь; память; разум; ölgli ясный, светлый: 

ölge светлая, полуденная сторона горы; бур. ölge нить ж емчуга. 2 0 8  

ш лете ~  mo. um ara  jü g  север. 3 1 .



um ubu ~  um bu опасный; вязкий, топкий, типистый; cf. mo. om ba^u плавать, 

oy im a^u  переходить вброд; мнгр. hum baa-daw a переходить вброд 

(М ., р . 182 ). 10 2 .

učumaq (instrum , učum aar) название стрелы. 1 7 4 , 2 0 8 . 

o č u k e t~ m o . öčüken малютки. 2 4 5 .

u je ld u k u  любить друг друга; cf. мнгр. u j ia  испытывать; терпеть; благово­

лить (М ., р . 4 6 5 ) . 93 . 

u ju u r  ~  mo. ü jü g ü r край. 1 8 4 .

u ju u rek u  доходить до верха, края; т о .  üčürke увлекать, возбуждать. 1 9 9 . 

uyen  старый, прежний; mo. u yan  изворотливый. 1 8 1 . 

uye-q ay a  kuun  родной человек, родня м уж а. 18 .

uyeleku  обгуляться (?); mo. u y a ra y u  разнеж иться; tiyelekü  разделить на 

части, сочленил. 1 7 7 .

u ku tkuku  одурить, усыпить; mo. üküdkü упасть в обморок.

ukuul смерть. 2 7 7 .

ukuleia смерть. 2 5 4 .

uke olulčaqu требовать отчета. 2 6 7 .

uke b a ra laa  слова сбылись. 2 0 6 .

u ku leku  говорить; u k u le t — u k u lm  (ui) 6, 2 1.

n risk u  нести перед собой; mo. ü riskü  сделать прежде, предупредить. 2 7 7 . 

u riy a rq u n  бодрый, благодушный; mo. u r iy a la  манить, звать. 2 3 0 . 

urququ тревожиться; mo. u rγ u ^ u  подниматься, восходить; o rγu y u  убеж ать. 

1 9 6 .

u rban  d e re tu  bo lju  keb tem u  bi леж у, имея подушкой землю; cf. mo. γ a r - iy e r  

d e re le jü  u ru γ u  k eb tek ü  леж ать на земле, имея подушкой свою руку 

(Ковал., стр. 4 5 2 ). 1 8 3 . 

u rč u ~ e g ü rč u . 2 11.

u rk eu lk u  заставить нести на спине; mo. ergügül id. 2 4 0 . 

u r k u ~ m o . eg ü rkü  нести на себе. 97 .

N

naidaqu  завидовать, ненавидеть; mo. nay idayu  надеяться; n a y ita , n ay it 

чихать; насмехаться (М ., р. 2 69 ); nay id an g γu i ненависть, зависть, 

недоброжелательство. 1 6 4 , 1 7 9 , 2 1 9 . 

n anbuqa  ~  nam buqa большой кожаный мех; mo. n am aγa  бочонок, мешок, 

бурдюк. 8 7 , 2 0 5 , 2 5 4 .

n ab b ta rq a i nekei dee l рваный овчинный тулуп. 112 . 

nam urqan  грязь, мокроты; mo. nam ursun  струи. 1 4 5 . 

nač it ш итые золотом ткани. 238) 

načidu t dardas златотканные ш т о ф ы  с  цветами. 2 7 4 . 

neu le  сухое дерево. 2 4 5 ; большое дерево 2 5 4 . 

n e u r i~ m o . negüdel кочевка, переезд. 4 .

neiadelm опередить, предупредить. 1 6 5 ; накры ть, напасть. 1 8 5 ; замы ­

ш лять, окружить. 200 ; mo. nengde превзойти, предупредить; nengde* 

тем более, свободно.

neiadu qu tuq  счастливый дух, гений-хранитель. 2 0 7 .



neiaduut верны е. 2 3 1 . 

n e tk e l конопля размётанная 2 4 5 , 2 5 4 . 

n e lk e — n elkes пеленки; cf. mo. n ify a  младенец. 9 7 , 2 1 1 . 

п е т и т е  защ ита, попона. 2 4 9 .

n em u r ~  п е т и т е ; mo. nem ürge  плащ; клм. п е т е г  ш алаш . 2 0 8 . 

n em u rk ek u  вздевать; mo. nem ürgekü  заставить накидывать. 1 9 9 . 

nem urke  войлочная рубаха; mo. nem ürge дождевой плащ, епанча, дожде­

вик (М ., р . 27 0 ). 2 0 5 .

n e k e n  jau u ra q u  исполнить поручение преследования. 2 3 6 . 

n e k u n  домочадец. 200 .

nekus o tqu  падать, упасть, нависать; mo. negüsk ikü  удаляться. 2 4 5 , 2 5 4 . 

n i i ta i ta la  плотно, крепко; mo. neyidkü быть ссучену, связану, скреплену. 

2 5 4 .

n iuqu  — qabčiqu таить, скрывать, утаивать; m o. n iγu -, yabči id . 210 . 

n iu rq aq u  задабривать, подольщаться; mo. n iγ u rč ila  лицемерить. 1 7 7 . 

n iq saqaljaqu  ехать  трясцой, едва двигаться; mo. n iγ sa la  двигаться, ш еве ­

литься. 9 0 .

m § ik u ~  m o . ni§iku бить. 1 9 9 . 

n is it  ]е  ~  niSim (üi) je! Будем бить палками! 2 2 7 . 
n itu laq u  остановить; mo. n itu l’a  отрезать, перерезать. 2 0 9 . 

nidoni в прошлом 2 6 5 ; в прошлом году 1 04 ; mo. n idunun  j i l  id. 
n idun  q a ra  китайского значения не дано; mo. n idun  ^ а га  зрачок; n idun  

^ a ra γ a  взгляд, мина. 145 .
n idu laqu  ■ n itu laq u  высохнуть, исчезнуть; mo. n itu la q u  погибнуть, исчез­

нуть. 72 .
n id u rta la  плотно, крепко; mo. n id u r^ u  бить кулаком. 2 5 4 .

n ilq a  наименьший. 2 4 2 .

n ijie l по одному. 19 .
n ik an  e y e te n  единодушие. 22.
n ik e te le  вместе; mo. n igedkü  объединиться. 1 2 3 .
n o ita n  сырой, влажный, сырость. 2 0 7 , 2 1 3 .
n o irqanqan  выспаться (?); no irqan-ban  (?); mo. noyir сон, дремота. 1 7 7 . 

пои угол. 2 0 4 .
noun дитя; mo. n iγu n  отрок. 64 . 

noun koun внуки. 1 8 5 . 
n o u k u — mo. n egükü  кочевать. 5. 
nouuku qar§i походный дверец. 2 6 7 . 
liouku i-tu r, o lu k -tu r  ~  nouküi, sau q u i-tu r. 2 3 3 .
noqoi k e re l  k e re ju  yabuqu  биться, драться; cf. mo. n o ^a i b iteg e i m a r ts  не 

забы вай этого; no^a i k ilb e r  весьма удобно, легко, без затруднения. 

1 9 4 .
n o q o t—-mo. nuγusun -ud  утки. 27 .
nob§ikü мокнуть; mo. nöji сгусток запекш ейся крови; nö§i —- nöji nöbsi. 

2 1 3 .
nobSilduku вместе мокнуть. 2 0 7 .
noduulku велеть построить; mo. nödükü толочь, утрамбовывать. 2 8 1 .



liodun сгусток крови; халх. nöji запекш ался кровь; клм. nöji куски ссев­

шейся крови. 59 .

n o d u k u ~ m o . n idü ~  nödü толочь. 1 5 2 .

aoduksan  построенный; mo. nödükü толочь, месить, трамбовать землю. 2 4 9 . 

nokoji второй. 1 7 7 .

nokčieku умертвить. 2 6 7 ; mo. nögcige id. 

noras рвы ; т о .  m ira  яр, круча. 1 4 3 .

n o ru itk u  наклониться с коня (для принятия чего-либо); mo. nö ru  поясница. 5 5 . 

m m tuučin  становщпк, распорядитель кочевьями. 2 7 9 , 2 3 2 . 

n un tuq  jia q u  объявлять становище; указы вать, отводить кочевья. 2 3 4 . 

n u n ji n u tu q ta n  имеющие оседлые стойбища; mo. n u n ji  малорослый. 2 4 9 . 

n u n ji неподвижный. 2 6 5 .

m m qasu  овечья ш ерсть; mo. ongγasn  id.; мнгр. tagnase, орд. m aguasu id. 

(М ., р. 2 9 2 ). 8 5 .

Н

liau lqaqu  велеть скакать. 1 9 9 .

hau lqu  гнать, преследовать, ехать, беж ать, скакать; m o. a γ u lγ a č in  военные 

курьеры , гонцы (М ., р. 1 8 0 ). 3 7 , 12 3 , 2 5 3 , 2 7 9 . 

hau luqa  бег, след(?) (М ., р. 180). 56 , 57 . 

qauluqat. k ou t китайского значения не дано. 75 .

lian tu ldeku  ( ~  em tü legde-) быть лишенным половины; mo. em te lek ü  зазу ­

брить, притупить, иступить. 1 0 5 . 

liaiaqaqu ж аж дать; mo. a n g γ a  id . 1 8 8 . 

h a la q a n ~  т о .  a la γ a  ладонь. 1 4 7 .

hači ~  т о .  ači воздаяние. 53 ; благодарность, сыновняя любовь, почтитель­

ность. 75; заслуга. 2 1 4 . 

hači hačilaqu отмстить обиду. 1 0 5 . 

lia ran  человек, люди. 55 . 

h arban  ~  a rban . 53, passim .

H arqasun  ~  A rγasu n  собственное имя; cf. мнгр. h a rγ a l  (М ., р. 161 ). 2 7 5 . 

h a rta i узорчатый, с разводами; mo. a r ta i полосатый, узорчатый, травчаты й. 

2 5 2 , 2 7 3 .

heiluku  удалиться; mo. ey ilkü  удалиться, убеж ать; k ey ilek ü  зевать, про­

пускать час караула. 1 3 7 .

h e ilukse t отделившиеся; cf. mo. oy iγsan  ey ilügsen  küm un разбеж авш иеся, 

рассеявш иеся, беглецы. 1 4 9 .

heusieku  быть вредным, несвойственным (о климате); mo. ükü  гнить, пор­

титься; клм. ügsen  гнилой; мнгр. hüiikü гнить (М ., р. 10 1). 2 4 6 . 

be like  печень; родня. 1 0 5 .

helikebči набрюшник; mo. eligebči нагрудник. 1 3 5 . 

he reka i — т о .  ereke i большой палец. 1 3 9 , 2 5 4 .

h e ru -b a ru  темно; mo. b a ru i-b ü rü i сумерки; клм. örö b o ly u  брезж ить, све­

тать; barus неясно. 10 0 .

heruku  печалиться; mo. k e rü k ü  скитаться, слоняться. 2 0 8 . 

h erk iku  кружить, (-ся); mo. e rg i id . 10 0 .



h iliče k u — hiričeku  отделиться, отойти, уклоняться; mo. e ris le  быстро отру ­

бить, порвать. 1 7 8 .

hilu  слишком, чересчур; mo. ü le g ü — ilegü (cf. М ., р . 106 ). 1 7 4 . 

h ilu a tq u  быть кусаемым оводами; mo. i ta γ a  овод. 1 8 8 . 

hičele стыдно; m o. i č e ~ i č i  id . 2 4 6 .

h iričcu lku  разъединить; cf. mo. ira  —ira ja  разрезать на пласты, рассекать;

e ris leg ü lk ü  оторвать. 1 2 3 . 

h iru e r  (1) молитва; mo. iröge l id. 20 1.

h irm es миг;миганье; mo. irm e k ü —k irm a y u —клм. k irm ekü  мигать. 2 3 0 , 2 5 4 . 

hoai — hoi — mo. oi лес. 12 , 5 6 , passim .

h o a ila q u —h o ila q u войти в лес, скрыться в лесу. 1 4 9 , 1 55 ; cf. mo. o y ila id . 

hoantusqu — hontusqu состязаться в стрельбе; mo. ontusyu  стрелять вверх. 

2 5 4 .

h o a ra q u — qoroqu уклоняться, избегать, пропускать явку; т о .  уогоуи убы ­

вать, отсутствовать; o γ u ra — orki бросить; мнгр. föro быть парализо­

ванным (М ., р. 100 ). 2 2 7 , 2 7 8 .

hoeku марать, замарать; mo. ögekün жир, сало; клм. ögödkü засалить, 

зам арать. 1 4 7 .

ho ilau t поднявшееся вверх; mo. oy ita  подниматься вверх. 75 . 

hoim osku — hömosku защ ищ ать; mo. öm örekü id . 1 3 1 . 

hoo§in веревка; mo. öösin сеть, невод. 2 3 4 .

hoorčaq название стрелы; mo. o γu rčaγ  выброшенный, брошенный, одинокий, 

hončitan  стреляющие; cf. mo. o n to y isy u — ontosyu  стрелять вверх. 1 3 9 . 

hoqtolqu — o γ to fy u  отсечь. 2 5 4 . 

hoqtočiqu — mo. oγtočiyu  сечь, рубить. 2 4 0 .

hoqtöriqaqu пересечь поперек; mo. o γ to fy u  отрезать, пересечь. 184 .

h o q to r iq u -m o .  o γ to lu y u  срубить, срезать. 8 0 .

boq to rqu  пустой; m o. o γ to rγu i небо, воздух, пустота. 1 0 5 .

hoqtorqui намеренно, Фальшиво; mo. o γ to rγu i пустота, воздух, небо. 2 4 0 .

hoqtoru  пересечь; поперек; mo. o γ to iy u  id . 1 4 7 .

hot звезды ; т о .  odud звезды . 1 8 3 .

H olu iqan  Олуйхан, дочь Чингис-хана; cf. известное имя Елюй-Чуцай; клм. 

ölüi сизый. 2 3 9 .

horene — mo. öröne jü g  запад. 3 1 . 

ho rene ji — örönedü  западный. 1 7 5 , 2 1 4 . 

liorin — horim  — horom  тропа; mo. orom след. 103 . 

ho rin laqu  — шо. o ro m lay u  иттп тропой. 1 0 3 . 

h o ro ita la — u q ita la  крепко, плотно. 7 4 , 2 5 4 . 

horum  — mo. orum  след, тропа. 2 4 0 . 

horququ mo. o rγu y u  беж ать, совершить побег. 1 5 2 . 

ho rčin  — mo. orčin вокруг. 57 , 1 4 5 , 1 9 2 , 2 4 5 . 

horčiqu — mo. orčiyu вращ аться, переворачиваться. 2 5 4 . 

hu iraqu  — mo. u y a ra y u  наводниться, размы ться. 2 0 4 . 

h u o n —hon  год; hon qarba  зиму прожить, год прожить благополучно; cf. клм. 

новогоднее весеннее приветствие m ende γ a rb a  ta  слава богу из зимы 

вышли (прозимовали). 26 .



huuku ~  heuku  ~  hüüku сгнить; mo. ügesun, ü g e ri, орд. örö, мнгр. f ij,M nkad - 

d im at. mo. h u s a n ~ h ü s e n , клм. ügsen  гнилой (M ., p. 10 1), 2 7 6 . 

ln m a r ~ h u n ir  запах; m o. ü n ü r id. (M ., p. 108 ). 5 5 , 1 0 8 . 

hunesun зола; mo. ünesü  (M ., p. 1 0 7 ). 8 7 . 

hnn i дым; mo. u n iy a r  пар, туман (M ., p. 107). 8 7 , 1 0 7 , 2 4 2 . 

hunosku ~  him asku ~  him isku — mo. ünüskü  нюхать, целовать (M ., p. 1 0 5 ). 

2 7 , 5 5 . 2 4 5 .

hun taou  бедствие; mo. m ituγun  перемена в лице (от гнева, страха). 111 . 

hniajiu гнилуш ка, сухое дерево; mo. üngsi жердь, сухие сучья, пни. 27 , 

1 9 6 , 2 4 7 , 2 5 1 , 2 7 2 .

huiajiules сухие деревья, пни; т о .  üng§i, öngSi ж ердь, пень, тычина, 

сучья. 2 7 .

h ü su ~  mo. üsü волосы. 1 9 6 .

hudaraqu  отменить, нарушить; mo. u d a ry u  пороть, распары вать (М ., р. 4 6 , 

33 3 ). 2 4 6 .

hudesn ремень, которым прикрепляют одну вещ ь к другой продеванием 

насквозь; mo. üderi ремень, которым боковые доски седла пришиваются 

к луке; клм. iider ремешок, которым скрепляются тэрме. 1 0 6 . 

h u d ek u ~  mo. iidekü провожать. 53 , 9 4 , 2 4 8 . 

hu ladaqu  окрасить красным. 2 1 4 .

huladqu падать, оступиться; mo. u la  ступня; u la d y u  подложить подметки. 

1 4 3 .

ln ila lq u ~ m o . i i la ly u  покраснеть. 2 0 4 .

Iniledeku — mo. ü ledkü  оставить. 2 7 6 . 

hu leu  иревосходяпщй. 2 5 4 . 

h ü le k s e t~ m o . ü legsed  остальные. 1 5 4 , 2 5 1 . 

hu lekdeku  ~  mo. ü legdekü  быть превзойденным. 20 1. 

h u l iu ~ h ü le u  много; mo. ileg ü  слишком. 2 0 3 . 

h ü leu  to ru lk itu  многосемейный. 20 1. 

h ü le iit остальные; mo. ilegüü  (cf. M ., p . 1 0 6 ). 1 4 4 . 

h u l i t te le ~ h u lu t te le  до конца, полностью доканывая (М ., р . 106 ). 1 9 8 . 

hu lu rk eu lk u  привести в недоумение, смущение; mo. k ü lü rk ek ü  заставить 

потеть, вогнать в пот. 1 9 3 .

hulqun одинокая гора; mo. u ly irn  неровное место, пригорок, холм. 77 . 

hu ldeku  ~  mo. ü ldekü  гнать, преследовать, отогнать, прогнать. 5 6 , 79 , 

1 5 0 , 2 0 5 .

lm m ekai ~  mo. üm ekei зловонный, тухлый, смердящий. 1 5 2 . 

h u ] a u r ~ m o . i ja γ u r  основание, начало, происхождение. 1 , 1 8 4 , 1 9 8 , 2 0 4 . 

ln iy a q u ~ m o . uyayu  привязать, связать, сплести. 7 5 , 2 4 4 . 

huk erč in  коровий пастух. 2 5 2 .

hukdereku  снова открыться (о ране); mo. ügderekü  возобновиться. 1 7 5 . 

h u raq a laq u  ~  mo. u ra γ a la y u  ловить силком. 2 5 . 

h u ru u ~ m o . u ru γ u  вниз по течению. 5.

hurbaqu  сделать наоборот, обернуться; mo. u rb ay u  перемениться. 1 4 3 , 2 4 7 . 

ihnrtesun лоскуток, обрезок; mo. tirtestin  id .; клм. tir tü sü n  опилки, обрезки. 

2 3 8 .



Q (z, γ)

qa  передние лапы; mo. y a  стегно. 1 7 9 . 

qa вассал; mo. k iy a  адъютант, паж. 2 4 9 . 

q aaqu  окружить; mo. y a γ a  закры ть, пресечь. 2 4 5 . 

q a a ta i te rk e  ~  q a ra u ta i te rk e  кры тый возок.-10 1. 

q aa lq a  крепость, застава; mo. y a γ a lγ a  проход, ворота. 2 4 7 . 

qau liqu  ~  qaulnqu ~  qaulqu полонить, захватить; mo. y a γ u ly u  облупить, 

ободрать.

qau lu q a  ~  hau luqa выбоина от бега, след; клм. y a a tγ a  дорога, след, колея 

(М ., р . 18Q). 5 7 .

qa i неизвестно; mo. yai! К то его знает? Ищи его! 1 9 7 . 

q a iq u ~ m o . y a y iy u  всматриваться, искать. 56 . 

qa ilaqu  кричать. 2 1 4 .

q a iru q an a  жаворонок; mo. y a y ira γ a n a  чайка. 1 6 0 . 

q a o ~ q a a  где, где-нибудь. 31 .

qaoulqu истребить; mo. y a γ u ly u  облупить, ободрать. 1 0 5 .

q a u ta la  до конца; mo. y a γ u ly u . 53, 2 7 6 .

q au li правило. 2 2 9 .

qau luqa дорога, след. 183 .

qaulqu грабить, облупить. 1 5 2 , 2 5 7 .

qauldaqu быть ободранным, сдернутым. 20 1.

q o ram — qorum  немного времени. 2 7 2 .

q u ra ltu q  дикая коза, малая пятнистая козуля (Cervus pygargus). 1 1 6 . 

qanaqu  пускать кровь; mo. čisun y an ay u . 1 5 1 . 

qana lqa  случай; mo. y a n a lγ a  кровопускание. 1 3 3 .

qanqau lsun  ~  qam qaulsun высокая трава; mo. y a m y a γ  ж елтая полынь;

y a m y u u l сбдовое растение (M ., р. 15 7 ). 1 0 5 . 

qanqas (qam qas) čabčiqu рассечь; mo. y a m y a 'id . 51 , 131 . 

y a n tu  — yam tu . 19 , 7 6 , passim .

qan tu q a laq u  скоро хватать (на коне); mo. am tuγu  едва-едва, чуть-чуть;

a m tu riy u  спешить. 2 5 4 . 

qandaqai лось, сохатый. 2 5 5 . 

qandaqu забыть; mo. yanduyu  отвернуться. 2 1 9 . 

qab irqa  бок; mo. y a b irγ a  верхние передние ребра (М ., р. 166). 1 2 7 . 

q ab irq a r ребра. 12 .

qabqariu lqu  клеветать, сплетничать; mo. yobyoro облупить, ободрать. 2 5 5 .

q ab taqa i сплюснутый, тонкий; mo. y a b ta γ a i  id. 2 5 4 .

qabdasun досчатый; mo. y ab tasun  id. 2 0 3 .

qaqas отдельно. 2 4 2 .

qaqasun заноза (в зубах). 77 .

qaqalaqu  разбивать. 2 0 9 .

qaqaldaqu взаимно разделять. 20 1.

qaqunaq сорочка. 2 5 4 .

qaquqsan č isu n — bek leksen  čisun запекш аяся кровь; cf. mo. y a γa y u  оста ­

новиться; y a y a y u  подавиться. 2 1 4 .



qaqqu сохнуть; mo. y a γ sa y u  запечься; y a k iy u  перестать, исчезнуть, про­

пасть. 1 4 5 .

qaqdaqu запираться, ссыхаться. 1 7 3 . 

qaqdaqu быть подстреленным. 1 7 2 , 1 7 4 .

q asa r noqai род большой собаки; y a s a r  noyai обычная кличка злы х со­

бак. 7 8 . v

qaSiqu обложить кирпичом; mo. ya§ iyu  огородить. 2 7 9 . 

qataB  сталь; mo. y a ta n g —y a ta n g γ u  твердый, жесткий, закаленный. 1 0 6 . 

q a ta sq u y a  m araan  asaqču строго и тщ ательно допросив. 1 9 7 . 

q a ta r  значение не дано 111; mo. q a ta ry u  ожесточиться (болезнь); k e te r  

свирепый; язвительны», 

qatu  дама. 54 . 

qatuq  боярыня. 10 1. 

q a tqu ta i задира; mo. y ad y u d ar id. 7 4 . 

qa tqu ldua qatqulduqu биться. 1 9 5 . 

qa tqu ldaqu  язвить. 20 1.

qatqnlduqči боец; cf. mo. ülü  yadyu lduγči неподвижный, спокойный. 159 . 

qa tqu ldu t je  ~  qatquldum  (mui) ja .  1 7 3 , 1 7 6 .

q a tq u rasu tu  имеющий кожу персика; mo. y a d y u ra  ■— y a rγ a n a  дикий персик. 

1 0 6 .

qadaar — mo. / a j a r  узда. 1 9 9 , 2 2 9 , 2 7 8 . 

qadaun в обход. 2 5 7 .

qadaqa чрезвычайной важности дело. 2 7 9 . 

qadaqadu ukes важ ны е речи, задуш евные. 20 1.

qadalun  daun  ~  q ad a n m  daun  пословица (?); mo. y a d a ry u  расш ивать; рас ­

парывать; разъяснять. 7 8 , 2 4 4 . 

q a d a ra ~ m o . y a d a ra  хайрюз. 7 5 . 

qadarqu  распарывать; разбирать, разъяснять. 78 , 2 6 0 . 

qa la  приказ; y a la  знак, сигнал к смене. 1 23 . 

q a la a r  непременно; mo. y a la  смена. 2 4 8 . 

qalaiqu — т о .  y a ta y iy u  снизойти. 56 .

qalaun  горячее место; горячий; зрелый; утроба; mo. y a la γ u n  теплый. 78 , 

2 5 4 .

qa laun  daau lq u  прижечь; mo. d a γ a γ u l  подвергнуть. 1 7 3 .

q a la o u t~ m o . γ a la γ u d  гуси. 2 7 .

q a la t свирепо; mo. y a la y u  разъяриться. 78 .

qaliqu  сохнуть; mo. y a lim a l сушеное мясо. 1 4 5 .

q a lis u ~ m o . y a lisu  кожа, ш елуха. 111.

qa liyarsun  — mo. y a liy a r  черемша, дикпй чеснок. 74.

q a ljirq u  посторонние, ближние. 1 7 7 .

.q a lj irq u  Фальшивый; злой; mo. y a lj ir  кривой; косой. 2 0 1 . 

qalidqu облупиться; mo. y a li  (d) взлететь, воспарить. 20 1. 

qalqasun ивовые прутья. 10 $.

qalqu bo tqu  раздраж ать, задирать; mo. y a la y u  приблизиться, пристать. 11Ь

q alqu ta i драчун. 1 7 4 .

qaldačiqu предать огню, разорить. 1 0 5 .



qaldun  скала, пик. 1 6 4 . 

q a ld u t- ta  на скалы, в горы . 1 6 4 . 

q a lb u q a ~ m o . ^ o lb u γ a  пара, чета; связка. 2 8 0 . 

qačidut название породы мулов. 2 7 4 .

q a ra a tu  издали видный; mo. ^ a ra γ a  шарик на знамени; ^ a ra γ a tu  достигае ­

мый зрением, видный; клм. ^ a ra n  ügei малозаметный. 1 0 6 . 

q a ra iq u ~ m o . ^ a ra y i^ u  прыгнуть, броситься, вскочить. 5 6 . 

q a ra u — mo. ^ a ra γ u  защ ита, прикрытие; покровительство (М ., р. 164). 6. 

q a ran u ta i te rk e  кры ты й возок, телега. 6 , 2 4 4 . 

q a rau lsun  поставленный досматривать. 1 7 0 . 

q a ran b a i ~  qaram bai noqosu название породы черной утки. 200 . 

q a ran laqu  ~  ̂ a ra m ta  жадничать. 2 8 1 . 

q a ra q u ru ~ ^ a rk iru  куропатка. 2 5 .

q a ra tu  ~  hpxatu значение не дано; mo. a ra tu  зубчатый, с зазубринами. 111. 

q ari дом; mo. ^ a r i-s a r i  утварь, домашние принадлежности. 1 2 3 . 

qari-S iri дом и имущество. 1 2 3 . 

q a rin  ir lie n  страны и народы. 2 6 2 , 274-.

q a riu n  m ori чернохвостая и черногривая ж елтая кобыла; mo. y a liγ u n  выдра, 

бобр; ^ a liγ u n  т о й  светлосерая лошадь с черными гривой и хвостом. 

1 1 7 , 1 5 2 .

q arin  род, племя, страна; mo. ^ a ri-sa r i подданные (М ., р. 33 0 ). 1 2 9 , 2 7 0 . 

q a rq an  ~  qarqam  тыл, зад, бедра, стегна, строение крупа; mo. γa rγa m  зад, 

лядвия, задние кости у скота; статьи. 1 2 3 , 1 7 9 , 1 9 4 . 

q a rq a n a — q araq an a  густая трава; mo. ^ a rγ a n a  R obinia ferox spinosissim a, 

золотарник, жидовинник, сибирский гороховик, сибирская акация. 1 9 5 . 

qarb isu  место, послед; mo. ^ a rb isu  матка; послед. 78 . 

qa r qardaqu  наложить руки. 200 . 

q a r k o to ltan  люди, ведущие заводных лошадей. 2 4 7 . 

qa r k u rk e k u  довести руки, наложить руки. 200 .

q a rtaq u  ~  qardaqu  поднять руку на; взять; mo. γa r ta jm  связать руки. 

1 4 9 , 1 6 6 .

q a rm a ld u q u ~  qorm alduqu вместе собирать; т о .  у о г т а  загребать. 1 2 4 . 

qarča китайского значения не дано; mo. y a l ja  пузы рек, рожок. 1 0 3 .

<iarki течение, стремление; mo. j^argitu usun заводь, стоячая, спокойная 

вода. 8 1 .

qinčaskiku обернуть голову; kim ča — Siγum правило, ли н и я , мерило. 1 4 0 . 

q iquriqu следить, птти следом; cf. клм. k i^ u r ta i  злопамятный. 183 . 

q i ) ia r - a ~ m o . k i ja γ a r -a  подле, с краю. 2 0 5 .

qoaiaqor ~  qoraqor желтый конь; mo. ^ongγo r светлосоловый, рыжий; клм. 

Xongγor саврасый. 2 0 5 .

qoaiasiut ~  qoia§iut вонь; mo. ^ongjosim  задница, задняя часть (М ., р. 123). 

2 7 .

qoastan o k it прекрасные девицы. 2 4 0 . 

qoinaun ~  u ridaun  спереди —  сзади. 2 2 9 . 

qoolončar жадный; лакомка. 124 . 

qoojiqu линять; mo. γ m iji /u  id. 79 .



qoaiaqoqčiut qonit ж елты е овцы. 1 2 4 .

qoraqor ~  mo. yongγo r саврасый (M ., р. 172 ). 9 0 .

qoiajiyasun, белые кишки, требуха (?); mo. yon jγosun  задняя часть, внут ­

ренности. 1 2 4 .

qoq искрошенная трава, еолома^дпо. y o γ  мусор, отбросы, навоз. 2 3 4 . 

q o q im a i~ m o . yokim ai сухой, засохший. 111 . 

q o q ir~ m o . y o k ir мусор, хлам. 111.

qoq ira ta la  до конца, досконально; mo. y o k iray u  засохнуть, увянуть. 1 0 9 . 

qos жилище, дом; клм. уо§ временная походная юртК; пара, двойка; mo. yos 

пара. 1 6 9 .

qosiliq — qos (М ., р. 3§ 4 ). 2 4 5 . 

qot колчаны. 2 7 9 .

qotoan  круг, загон, курень; клм. yqton  хутор. 1 2 4 . 

qoto lai все, весь, целый. 2 5 4 . -v

qodolitqu стрелять костяною стрелой; mo. γodolidyu стрелять тбмаром. 112 . 

qodu ножки; mo. γo tu  лапа животного. 1 9 0 . 

q o d u n ~ q o d u . 1 1 4 .

qodulaqu взыскивать; mo. γ u lu γ u ly u  срамить, поносить; клм. γ u ta y u  id. 

1 0 8 .

qolbaraqu вместе итти, сопутствовать; mo. yo lbo tda связаться, быть сна- 

рену, итти парою. 2 5 5 .

qomoul сухой помет; mo. yom oγu l лошадиный помет. 2 3 4 . 

qomorqii окружать; т о .  у о т о гу и  достигнуть, догнать; yom orγu  охотничий 

круг. 190 .

qojiu las сухие пни; mo. y o jiγ u la  id ., 27 .

g o jita la  busele подпоясаться, высоко подтянув платье (cf. qooji). 74 . 

qor qomusa bolqaqu причинить расход; mo. yo u r yom sa b o lγ a y u  причинить 

хоть малейший ущ ерб. 2 3 2 . 

q o ra n — qorum  миг, момент. 3 2 . 

qoriyan  подворье, двор; mo. y o riyan  id . 111 . 

qoroq спасайся ж е, спасайся уж ; im p era t. < у о г о .  5 5 . 

qoroqu спасаться; yorγoduyu  прятаться, укры ваться. 2 5 7 . 

qoroqun убыль, расход; m ^. yoroyu понести ущ ерб, погибнуть. 179 . 

qoroulqu сседаться; mo. y o ro γu t убавить; убить. 2 5 4 . 

qoruqat — mo. y u rγ a d  ягнята, «кургашки». 79 . 

qorum ut немного, несколько минут; mo. yorum  миг, момент. 3 1 . 

qorum ut ba i лучш е‘перестать, остановись; клм. yorom bai прочь! 1 3 1 . 

qorqi шнурок. 2 3 8 . 

qorqoqu загнать. 20 1. 

qorqosun~~mo. yorγosun овечий помет. 111. 

qorčilau lqu  заставить носить лук. 2 1 9 . 

quiqu — mo. γuy iyu  ~ γu y u y u  просить. 2 1 9 . 

quur daulqu тренькать. 1 8 9 . 

ф га утес, обрывистый берег, край пропасти, 

qunar китайского значения не дано; mo. уипаг платье. 111. 

q ira jiu t вонь; клм. yungSiγ смрад, гниль. 2 7 .



ququlqu отдоиять, оторвать, отделить. 16 . 

ququlju  o tqu  обдирать^ 2 7 7 .

qubis-b ibui прикоснуться; mo. kübikü  бить, щ елкать. 2 3 0 . 

qub iyaldu t je ~ y u b iy a ld u m (u i) je  поделимся. 153 .

q u b u r i  хребет; холм; mo. j^ubari полоса, доля; kübügür горбина, свод; kübür 

скат. 5 6 , 9 0 , 1 7 1 .

qubčiur невод; mo. yub č iγu r рыболовная сеть. 1 9 9 . 

q u tan  qor ивовый колчан. 2 3 0 .

qu taq la ld u  суматоха,,; ^ o ta γ a la ld u ^ u  нагромождаться; y u ta γ a la ld u  колоть 

ножами друг друга. 1 9 6 . -

qutuq  счастливый дух; mo. y u tu q  с в я т о с т ь . 2 3 1 .

qu tas  по, через; т о .  ^ u tu  id .; y u d u ~ y u tu  γ a r^ u  пройти насквозь. 2 0 7 . 

qu tqu laqu  месить, мешать руками;- mo. y u d y u la  меш ать, взбалтывать. 

4 6 .

qudalaqu род н и лся , свататься. 1 85 .

qudusn сапоги; mo. yu tu su n  обувь; клм. γodosun сапоги. 1 1 4 , 145 . 

qudurqa, y u d u rq a la ~ m o . y u d u rγa , y u d u rγu lay u  подхвостник, продеть 

хвост в пахви. 1 9 9 . N

qulan  ~  qu ran  sa ra  7-й  месяц; mo. y u ran  üy iledkü  sa ra  первый месяц 

в году. 2 8 2 .

q u la d u ~ m o . quldu коршун-мышелов; клм. sarici id. 200 . 

qu lalqu  падать; mo. y u tγ u y u  скользить, скатываться. 196 . 

q u la jiqu  испугаться. 2 4 4 .

q u č a q u ~ q u č iq u  беречь; mo. yuciyu  закры вать, укры вать, беречь. 199 . 

qučiqu обернуть, завернуть что чем. 2 5 5 . 

qučiqu глотать. 2 5 4 .

qučiulqu объехать; mo. y u č iγ u ly u  покрыть. 10 2 . 

qučiqu подавиться, перхать; mo. yučayu  лаять. 2 1 3 . 

qučilis кругом объехать. 5 5 .

qučilduqu окружить; mo. yučiyu  покрыть; mo. y u č iγ u l нападать врасплох.

112.
qu jirq u  отравить. 67 .

quyan крестец; клм. γu y an  ляжка. 184 .

q u rin  — qurim . 57 .

q u r in la ~  q u rim la . 5 0 , 2 4 0 .

quriyaqu  забрать, взять себе. I l l ,  196 .

qurua укрепление, изгородь; mo. y o ru γa  id. 2 8 1 .

£

baiim qun оставить, трудно; задерж ка, затруднение. 19 . 

baidu bailduqu стать, выстроиться. 1 95 . 

baouqu осадить. 2 6 7 .
baouliya наставление, выучка; клм. bijliyu поощрять; büli палочка в носу 

верблюда для понукания. 2 5 5 , 2 6 0 . 

baout j e ~ b a γ u m  (ui) ja .  2 5 9 . 

b a u ta la  напрочь, прочь. 2 2 9 .



basaalaqn  управлять, распоряжаться; mo. b iS itγa^u  прилежно заниматься. 

124 , 2 1 3 , 2 3 2 .

balaqačin  смотритель магазина. 2 7 9 .

badarq iqu  пылать, гореть, пламенеть; mo. b ad a rk i id; клм. bederg i иск, 

домогательство. 2 6 0 .

Ъагаа тень; mo. b a ra γ a n  темный. 2 5 5 .

baraqu  кончить, прикончить, убить. 2 1 4 .

b a raq sa t губители, душ егубцы. 7 8 .

b a ra tu ta i темный; mo. b a ra γ a n  id. 1 8 9 .

b a r iu j i i— bariquči (? )~ b a r iγ u ja i  (?). 1 9 9 .

bariya Ruun арестованный человек; клм. b a riy a  арест. 1 5 2 .

b ariy as  узы . 1 5 2 .

b aru  ~  baruq название зверя; cf. клм. b a ra γ  no^oi дворняга. 78 . 

b arua  — b a raa  тень. 1 8 3 , 1 8 4 . 

baruan  boldaba сделалось темно. 91. 

b u ra - ta ra  там и сям рассеянный. 2 1 3 .

b e te r  китайского значения не дано; mo. b ed er пятно, пежина, пегий.

bederiku  производить розыски, искать. 8 2 .

bel притом, тем более: mo. bob, botbasu  id . 2 4 5 .

be len  готовый. 20 1.

be lč ir ущ елье, устье; mo. belč ir скрещ ение, перекресток, расстанок, слия­

ние. 1 6 2 .

beL R e~m o. beige  свидетельство, знак. 2 2 9 .

beye q a t- iy a r  один, сам, самостоятельно; mo. beye γ a r - iy e r  самолично, 

собственными руками. 2 2 4 .

bekeliku  делать усилие; mo. bek ile  укреплять, усиливать. 2 2 4 . 

bekilekdelm  быть укрепленным. 2 4 7 . 

be rileku  выполнять церемонии снохи. 1 8 9 .

b e rk e ld u k d ek u ~ m o . berkegde  становиться трудным, затруднительным. 2 7 0 . 

b e rte k u  быть оскорблепу, страдать; mo. b e rte k ü  быть изранену, исколоту. 

1 9 4 .

b isariu lqu  наполнить; закры ть. 2 4 4 .

b ituu lku  переходить от одного к другому, проезж ать через; mo. b itükü  

странствовать, разъезж ать . 1 9 , 81 , 2 7 9 . 

b itun  по, через; mo. b itükü  скитаться по. 1 5 1 . 

b ituku — mo. b itükü . 1 5 2 .

bidano čaada ближайший к нам, неразлучный, состоящий при нас. 2 2 6 . 

bi ilaa ri biyu я дружелюбен; mo. il союзники, друзья. 1 3 1 . 

bilaqu пленить. 1 8 0 .

b ileu r (t) остатки жертвейных яств. 70 ; пест, песты. 1 3 2 ; mo. b ilegür 

мутовка, колотушка, пест.

biliku  гладить, поглаживать. 2 1 ; ощ упы вать, распознавать, соображать;

mo. ilikü  гладить; b ilig  знание, распознавание: 2 1 , 2 7 2 . 

b ilduur пташ ка, жалую щ аяся небу. 1 6 0 . 

boesun вошь. 20 1.

boet тотчас; лучш е; именно; вот так-то; вот ж е, ж е. 1 1 8 , 1 9 0 .



boolitqu обратить в рабство. 1 5 2 . 

b o q o q u ~ m o . boγo преграж дать. 2 4 0 .

boqunitqu  понизиться; mo. boγunid^u  укоротиться, осесть. 1 77 . 

b o q ta lq n ~ b o q to lq u  чесать голову; надевать свекровью ш апку; клм. b o γ to ly u  

воздерживаться, терпеть. 7 4 , 2 5 4 .

bosu kuun  худой человек; mo. bosuγa yabugči küm ün идущий с поднятым 

лидом. 210 .

bodulqan рассеяние, смута; mo. buduliyan суматоха, замешательство, бес ­

порядок; халх. buduliyan  путаница, сумбур. 155 .

Ъо1 положение (?); mo. bof, bolbasu. 1 6 7 . 

bolek irk en  часть племенного колена. 28 . 

bolqan  soriqu освидетельствовать. 197 .

bolqaqu освидетельствовать; mo. be lge le  толковать приметы. 2 4 6 . 

bolqaqdaqu удостовериться; mo. belgegdekü приписать значение, остано­

виться на таком-то толковании. 2 4 6 . *

b o ld e itk e k u „выделить особо; mo. b u lta y iiγ a  ~  bölteyilge высунуть, вы пя ­

тить. 1 5 6 .

bo ldeitku  выделиться; ore boldeitku  отдельно стать. 1 7 0 , 1 9 6 .

b o ljiu r—-mo. boljom ur жаворонок. 77 .

boljiqu избегать, посторониться. 10 2.

boko силач; mo. böke id.; дышло, оглобли. 10 0 .

liokotur ~ т о .  bökötüi* горбатый. 2 0 5 .

b o k o r~ m o . bögere почки. 1 0 4 .

b o k tu rk u ~ m o . bög terkü  навьючить, перекинуть через седло. 2 0 5 . 

borb i нижнее сухожилие (?); mo. borbi ахиллесова пята, сухожилие вы ш е 

пятки. 137 .

borčin sono название породы утки; mo. bo rjin  sono курчавая утка. 200 . 

b u e t — boet тотчас. 2 0 5 .

bueljiu lk u  спастись, избеж ать опасности; cf. клм. böljikü  рвать, блевать, 

метаться; mo. bögelji cf. b o l ja γ a /u  (М., р. 28). 1 0 3 . 

b u u lja r  сговорный пир. 168 .

buqau колодка; cf. клм. b ö /u  вязать; прудить, преграждать; mo. boγn 

(М ., р. 2 6 , 28). 8 1 .

buq iya  лошадь со связанными поводом ногами; т о .  bokiya неповоротливый, 

толстый. 103 .

buququ накрыть, покрыть; mo. b u γ u l стог; boγo^u завязать . 90 . 

buqsaqu удерживать. 1 9 5 . <.

busaiaqaqdaqu совершенно рассеяться; mo. busaniqu разориться. 2 0 8 . 

busu h e lik e tu  другой печени, не родной; mo. busu e lige tü  id . 2 7 5 . 

buSitai особенный, исключительный. 54 . 

bu teu n a  в тени; mo. b itegün  закрытый. 2 6 7 . 

b u teku  запрудить, mo. bü tekü  покрыться. 2 4 7 .

b u ta  чащ а; мнгр. buda, орд. b u ta  густо, пучками растущ ие травы  или 

кустарники (М., р. 31 ). 8 5 .
1m tukai~~m o. b iteg e i но не в качестве отрицания при im perativ , а  изоли* 

рованно, в значении: не сметь делать подобного (о чем идет речь). 7 6 .



budaan каш а. 4 1 .

b u d a o u n ~ m o . büdügün грубый, дикий. 2 3 .

buduim  e je n  свой господин; ino. bodun настоящий; клм. bodo—budn. 200 . 

bu lien  ш ереховатый; mo. ЬйИуеп теплый. 2 5 4 .

bu le t вдруг, нечаянно; по КаФ арову допускается ещ е и другое чтение: 

q a la t. 2 5 4 .

bulqa irk en  восставший, враждебный народ. 2 7 6 .

bulqa bolqu произвести восстание. 2 4 1 , 1 5 1 .

bulqalduqu биться, сраж аться. 2 4 9 .

bu lta riqu  избегать труда, лениться; m o. b u lta r i  id. 2 2 4 .

bu ljiqu  уклониться; mo. Ь и И а ~ х а л х . b u lja r id  1 3 7 .

bučaqu избеж ать; mo. buča возвращ аться, пятиться назад. 1 4 7 .

bučiqu окружить; mo. boγu  кольцо. 1 6 8 .

buqi (ki) веревка. 2 8 0 .

b u k d eu li—bukdeuri (accusat.) бродячих, туда-сюда ходящих; mo. bögsen 

нижняя часть; degür верх, наверху; клм. b o g — bögsen низ. 222 . 

bukčuu засада; mo. bögčüyikü, клм. bögdeyikü скорчиться. 1 0 3 . 

b u re lte le  oksu сразу (сполна ?) уничтожу; mo. b ü rilkü  исчезнуть, уничто­

житься, разруш иться. 104 . 

bu re lk ek u  разбить; mo. bü rilge  разорить. 77 . 

burelku  уничтожить; mo. bü rilekü  исчезнуть, разруш иться. 2 4 8 . 

b u rie ta i ta ra q  сливки в посуде; mo. ta ra γ b ü r ik ü  закваш ивать молоко; bü riye  

труба, рог, роговая труба. 1 4 6 .

bnrnu одиноко, особо; mo. b n rn γu  в противоположную сторону; b u rnγn  

/ a n d u /u  обратиться в противоположную сторону, сделаться врагом. 

194 .

bnrnuya koitču irek u  нарочито замыслить возмущение; mo. köyitiikü спу­

стить тетиву. 20 1.

bu run  что касается; a; mo. bolbasu  ~  bürün . 1 4 7 .

bnrqaliq  časim  летящий снег, метель, снежный буран; mo. lm rγa n a γ  мел­

кий дождь; bu rγan im u i дождь идет (при солнце). 31 . 

bu rqasun  вяз; mo! b u rγasim  ива, тальник. 1 0 3 . 

burbi — borbi пята. 2 5 4 .

b u rk i геогр. название; cf. mo. bürg i водоворот, стремнина. 96 .

S

saaraqu  сомневаться; клм. saa ra y u  медлить; mo. s a γ a v m a γ la /u  сомневаться. 

1 3 2 . '

saaraqda  сомневаться; mo. s a γ a r  ügei несомненно. 2 0 7 . 

sa a ri крестец; кож а с крупа; mo. sa γ a ri кож а, саФЬян. 

saarinčin  китайского значения не дано; mo. saγa linč in  доильщица. 2 7 9 . 

sa in  kurum ele  kuun  человек благородного происхождения; т о .  g tirüm el ü sün  

заплетенные косы; gtirüm el büse плетеный пояс. 1 5 6 . 

saiqu расставить; mo. sayičikü раскладыватЬд)разрезывать, разбирать. 156.. 

saa lin  k e u t дойные кобылы. 2 8 0 . 

saoqua подарок. 1 1 4 , 1 3 5 .



sau lqa  подойник; m o rs u u tγ a  ведро. 2 0 5 . 

sau lqu  — mo. s a γ u tγ a  посадить. 19 , 2 8 0 .

san§iqu понести потери; mo. sani3i — sam§iya израсходоваться, быть погу- 

блену. 1 5 4 .

sa n d u rq u ~ m o . san d a iy u  разметаться, рассеяться, притти в замеш атель ­

ство. 110 . 4

saqal la y a n  название травы : «свиная щетина». 1 0 5 . 

s a q la q a r— sa q la r  —mo. s a γ fa γ a r  развесистый, ветвистый. 57, 1 1 7 , 2 0 6 . 

sa l buyaqu — шо. s a t  пуауи  связать плот. 105 .

salu lčaqui q u r in ~  mo. sa tu tčay n i yurim  пир разлуки, прощальный пир. 2 7 5 . 

sa taqu  рассуждать; совещ аться; шо. setüb  задача, тема; клм. se te r  живот­

ное, посвященное божеству. 2D 4, 2 1 6 . 

salqngitu  отдельный; удельный; mo. s a ta γ a ta i  развилистый. 2 5 5 . 

s a r a u r ~ sa ra u l свет луны; клм. s a ru u l ясная, месячная ночь. 8 2 , 110 . 

sa rtaq č in  туркестанский. 1 8 1 . 

see jik leku  повесить, привесить (за  шнур). 103 .

seourelku  взды хать; mo. següresu  a td a y u  издать стон, глубоко вздохнуть^ 

següresü le  id . (М ., р. 36 5 ). 1 5 6 . '  

seu-se ~  кит. сносы —  служка, слуга. 2 7 3 .

sen te lek u  оживить; раскры ть (-ся), расшириться; развиться; mo. scng te lekü  

разметать, раздуть. 1 4 5 , 149 .

seö k erek u  обращ ать внимание; mo. senggerekü  изучать, упражняться. 1 31 . 

sečiku пересекать; mo. se jikü  бодать. 1 2 7 .

sekuulku  свернуть, подтянуть; отступить; mo. segügtil засучить, засучиться, 

подсучиться. 1 9 4 .

se re lte i берегущ ий себя; mo. se re lte i бдительный. 1 7 0 .

serekdeku  догадаться; mo. seregdekü быть разгадану. 1 6 8 .

serke  баран; mo. serke  легченый козел. 262 ..

s in  — sim — sem  молча. 2 5 4 .

sin  boli — sem bot! Замолчи! 56 .

siskei войлок (cf. M ., p. 346 ). 2 5 2 .

soiqu поучать; mo. soyuyu учить, исправлять, наказывать. 2 2 7 . 

sooiaqoqu избрать. 2 7 2 .

soor борьба, спор, битва; mo. sor ж ертва духам; s o r i/u  испытывать, метать 

жребий. 1 6 2 , 1 7 2 , 2 0 8 . 

sooraulqu начать биться. 1 8 5 . 

sooroqu разреш иться, успокоиться. 2 6 0 .

sonin u rie  d aaqan  новый трехгодовалый жеребенок; клм. ü riye d aaγan  ж ере ­

бенок по третьему году. 1 4 9 . 

sonosuat b u ru n ~  sonosuγad bürün когда услышат. 2 2 4 . 

soqosun какая-то  блестящ ая рыбка. 76.

sobilaqn испытывать; mo. sobita смотреть, просматривать. 2 6 5 . 

solaitqu — čolaitqu пустовать, недоставать; mo. su tadyu  освободиться, ослаб­

нуть; čölöyidkü падать, приходить в упадок. 2 6 5 . 

soloiaqa крот. 103 .
solbiqu перехватить; mo. solbiyu сростить; смотать. 1 40 .



sores послушно, охотно; клм. söröö прямо, напрямик. 2 5 5 . 

sorilduqu тягаться; mo. sor жребий. 2 4 5 .

sueeku  погибнуть; mo. sönögekti погасить, уничтожить; sügegekü досаждать; 

наказать. 2 5 7 .

suelsu tai имеющий печень; мужественный, смелый; mo. sü lsü  желчь. 7 4 . 

sueyu ~  süyu поучение; стыд, раскаяние; 2 6 0 ; mo. so y u /u  поучать, испра­

влять. 2 7 6 , 2 6 0 .

süiqu обучать; su rqan  sü in  y ab u la a  уча ходил, учил. 1 4 9 . 

suuduriyan  под бок; mo. su γu -d ü r-iy en  к себе подмышку. 2 1 4 . 

sün  kokoku~ sün kökekü сосать сосцы, молоко. 1 9 5 . 

siiyut j е ~  soynm (ui) ja .  2 7 8 . 

sm ie e k u ~ m o . sönügekü потушить. 2 4 2 .

sundulqu следовать один за  другим; mo. su n d u lay u  преследовать по пятам. 

2 4 7 .

sube вход; mo. sübe проход, отверстие. 2 4 0 .

subeo поясничная впадина; mo. sübege бок; живот, утроба. 1 2 7 .

su tu  счастливый. 7 4 .

sudun ~  sudusun какой-то медиц. корень; mo. südüs Sanguisorba с а т е а ,  

корни которого употребляют вместо чая. 7 4 . 

sudalbiqu разнуздывать; mo. su la  ta lb i^ n  пустить на свободу (разнуздать). 

1 9 9 .

südurtelm  быть подстрекаемым. 1 7 7 .

sn lberku i послабление, нерадение; mo. sü lberkü  склоняться, упадать. 194 . 

sü lsu tu  имеющий желчь; mo. sü lsün  желчь. 1 3 9 .

sn ldertu  величественный; mo. sü ldetü  благодатный, покровительствуемый 

богами. 2 4 9 .

sm nud-iyan huruqu  точить, чинить стрелы; mo. ü rükü  тереть терпугом; 

клм. ü rü b tü r  терпуг. 1 6 9 .

sum baqu крепко натянуть; mo. sum baγa сила, крепость. 7 7 . 

sujjiasu шейная жила, артерия, позвонок; mo. kü jügün-ii uyas сгиб шеи. 

1 4 5 , 1 7 3 , 2 1 4 .

süyuer uke uku leru n  стала наставительно говорить; mo. soyot наставление.

22.
sukes серебряные слитки; mo- süke топор. 2 7 9 . 

su rim u su n ~  surm usun ресница; волосок. 7 7 . 

surqu привыкать. 2 6 5 .

surdaqu kuun  человек, способный научиться; mo. s u r ta  бы ть обучену. 20 1. 

§ia бедряная кость; крестец; клм. Sayai альчик (бараний). 1 1 6 . 

s ia ljaqu  метать бабки; играть в альчики. 1 1 6 .

Siira копыто; mo. Sigira часть ноги ниже колена; голяшки; ножки (у жииот- 

ных) (М ., рр. 3 9 7 , 4 3 6 ). 3 5 , 2 7 7 .

Siekte урыльник; mo. sigosün, §igekü; клм. §igr g  нечистоты, навоз. 2 0 3 . 

Siusun qonit пайковые (?) овцы; mo. Sigüsii натуральная продовольственная 

повинность. 2 8 0 .

Siuder роса; mo. següder id. 195 .

£ iu 0  долото, резец  (cf. М ., р. 4 0 1 ). 2 4 0 .



§ in a q a ~ m o . g inaγa ковш. 277 .

s in ta ra q u  отступить; mo. s in ta ra γ u l пугать, приводить в смущение; унич­

тож ать; g in ta la  ломать, сокрушать. 2 6 0 . 

g iq an ~ g iq a m  близко, вплоть, сейчас же, около; опираясь, возле. 1 1 8 , 

1 9 0 , 2 6 5 .

giqaqu загляды вать, высматривать. 8 ; стиснуть, сдавить. 1 23 ; mo. giyayu 

id . 7 8 , 1 2 3 .

giba метание, шибание; mo. gab-gab свист стрелы. 198 .

sibaun сокол. 1 9 5 .

sibaouraqu  пускать соколов. 2 3 2 .

giberiku убрать, подобрать; mo. giberikü загородить; sibege ограда, загр а ­

ждение. 7 9 .

g ibilker хохол, коса, пучок; клм. giberlig чехол для кос у женщин. 2 1 4 .

gibuke шило. 1 9 5 .

giburke — s ib e lk e r— Siborlig. 56 .

situ lduku  стоять друг против друга; mo. sidertekü  сблизиться, прибли­

зиться 1 4 4 , 1 4 5 , 2 1 4 .

g idurqutqa подчинить своей власти; mo. s idu rγudya  велеть поступать прямо, 

честно, наставить на путь истинный. 20 2. 

sü d ertek u  подстрекать. 1 6 4 .

südu rken  подстрекательство; mo. südürg. п язвы  на ногах у лошади. 1 6 4 . 

sidlm l подарок при церемонии представления свекрови— тещ е. 9 6 . 

s il sa in  красивой наружности; mo. gili ш ея; затылок; gilitei сильный. 2 2 4 . 

g ilom eljeku пускать слюни; mo. gilesün слюни; s i ta -b a l ja  сильно дыш ать, 

зады хаться; клм. gibelče озираться. 195 . 

gilekun irk e  2-летний кладеный баран; mo. irg e n  4-летний барац;' silikü 

отбирать. 2 8 0 , 1 8 9 .

s iliu n  красивый. 1 89 ; mo. S iluγun честный.

giliuqu держ ать прямо; стараться, торопиться; клм. giluun быстрый, ско­

рый. 1 1 8 .
s ilu rte k u  быть ранену; mo. s ilu rtekü  гнуться в противную сторону; sili 

k ü jü g u n  затылок, загривок. 1 4 4 . 

s ilu k e t слюни (pi); mo. gilusun id. 7 9 .

g iltaqu о ткло н и ть; т о .  s il ta y u  отговориться, отказаться, извиниться. 1 6 8 . 

gilt su ta i k e f  юрта с плетеными стенами. 2 3 0 . 

g iljireku  движущийся; giljekü сплетать. 2 3 0 .

gilkutkn  заставить дрожать; mo. silgüdkü соревновать, запыхаться. 2 3 0 . 

gim aliqaqdaqu заворачивать; снимать; mo. gim alayu засучивать; gim aliγayu, 

s im a liγaγd a  id . (М ., р . 371). 2 4 5 . 

gičabaljaqu лазить, лезть, пролезать. 2 1.

giai животный камень (?); клм. gayai альчпк; mo. siγa i лодыжка; альчик 

(М ., р. 378 ). 59 .
siki qurm m  мизинец; т о .  gigejei, id. клм. gigiči.; халх. gigču 1 / 8 . 

giki ~ т о .  gigi niiya застрявш ее в зубах мясо десны, десны между зубов. 

2 5 4 .
girem u (п) медь, медная руда; mo. giremu (п) бронза. 1 95 .



sirekdeku  плавить; mo. S iraγda жарить. 1 9 5 .

§iri Sirbusun сухие жилы. 183 .

sirim al проворный; чистый; плавленый. 19 .

siro ~  §iri тара , вьюк, посудина, сума и т . н. 7 4 .

siroai yourqatu  имеющий глинобитные стены; mo. y o γu ray u  месить. 2 0 3 . 

§irolqada жареного мяса дай. 1 3 .

§ irq a ~ m o . § irγa  соловый, палевый. 2 0 5 .

Sirkolku держать; mo. girgükü тереть; y am u ran  Sigüle загребать, захваты ­

вать. 1 77 .

sirkü le  хватать, крепко держ ать, тянуть (М ., р. 36 4 ). 1 5 1 . 

sirqu lqu  быть загнанным; mo. § irγu l, § irγu пробраться, пролезть. 1 7 7 . 

§irku углубиться, войти; mo. sirγu  id. 111.

Т

taouqu — mo. ta γ u y u  гнать. 2 4 9 .

tao la i — mo. ta n la i. tu u la i, tun li заяц . 2 5 7 .

taoulqu поручить, назначить, внушить; mo. d a γ a γ u t  велеть принять на 

себя. 2 2 9 .

ta n a  (s) большие жемчуга; mo. ta n a  (s) перламутр. 1 3 3 , 2 3 8 , 2 7 4 . 

tan tu lq u  ~  tam tu lqu  стащ ить; mo. ta m tu l  отрезать, отсечь (M ., p. 4 0 8 ). 

1 2 6 .

tanm ačin  баскак, мовг. командир иностранного полка; tanm a иностранный 

полк ( К а Ф . ,  стр. 25 5 ). 2 7 3 .

taiaqi китайского значения не дано; mo. tan g g i умеренный, воздержанный в  

нище. 1 9 3 .

tab taqu  сбивать, обивать; mo. d ab ta  ковать, оковать. 1 9 5 . 

tasu lqu  прекращ ать. 2 0 8 .

tasiqu  касаться; mo. taS iyu склоняться (о солнце). 9 0 , 1 7 1 . 

ta la  лик, лицо; mo. t a l a  сторона, бок. 2 0 8 .

ta laq u  завладеть; mo. ta la y u  отнимать, грабить (М ., р. 4 1 1 ). 2 0 8 . 

ta lu q u ~ ta lq u ~ mo. ta y i ly u  снять, развязать. 1 2 6 , 145 . 

ta lb iraq u  распространиться, расшириться; распуститься; успокоиться, осла­

беть, болезнь «отпустила». 2 7 2 . 

tam u ta la  до конца; mo. tam uyu  сучить, ссучивать. 2 7 6 . 

te ileu lk u  заставить голодать; mo. tey ilkü  сводить желудок, корчи в животе, 

teunoai его, принадлежащий ему. 18 .

ten leu lku  дать изломаться; mo. degülikü  подпрыгивать, соскакивать. 1 2 4 . 

ten te le k n  щ упать; mo. tem te ri, мнгр. ten d ili ш арить (М ., р. 4 1 5 ). 2 1 4 . 

te n d e k ~ m o . tem deg. 2 1.

ten k e sk e ta i terko  китайского значения не дано; mo. ten g g eg e  мощь;

искусство. 1 2 4 . 

teiakis da la i Каспий (?) 1 9 9 . 

teiakulduku подбирать. 2 6 .

te© k u k u ~ m o . tegükü  собирать^ подбирать, рвать; мнгр. te m g ü ~ te n g g ü  id. 

(М ., р. 4 8 2 ). 7 4 .

tebene  большая игла; mo. tebene id. 1 9 5 .



te l  приплод, стельность; mo. tö l. id; te l q u r iq a n — mo. del y u rγ a n  ягненок, 

вскормленный двумя овцами; 2 — 3-летняя овца. 87 . 

te k i  такж е, опять-таки; mo. daki затем, опять; tek e  сторона, в сторону. 

1 4 5 , 1 4 9 .

term e праздничный ш атер; клм. te rm e  реш етка юрты. 1 8 4 . 

t e r k e l — delg er. 1 1 8 . 

tiao b er — mo. tegüber. 2 1.

t.oi значение не дано; клм. tö  пядень (мера длины по распяленным пальцам 

руки); mo. töy irekü  приходить в смятение. 1 7 0 . 4

to itk u  бороться, сделать подножку (?) mo. töyidde быть задержану, стеснену; 

toyidoγor хромой. 1 4 0 .

to ilaqu  пры гать, танцевать; mo. tq y ify u  лягать, бодаться. 1 1 7 . 

to o tu  по числу, полный, считанный, отборный. 2 4 0 . 

too riqai круглый, весь; mo. to γo riγ  круг. 20 1. 

tooriqaqu окружить; mo. to γ o riγ u l окруж ать (для почета). 195 . 

tooriqu круж иться, окруж ать. 1 7 0 .

to u rq a  юбка у  юрты; mo. to γ u rγ a  войлочная стена у  ю рты . 20 2. 

tonoq грабеж , разорение; mo. tono грабить. 1 8 7 . 

tonoqu снять, раздеть. 1 3 6 .

tob  усилительная частица; центр, глубина, правильность, прямота: job-u  

tob-u  (?) cf. mo. job  töb busu неверно, неточно. 1 6 7 . 1 7 0 . 

to d e e k u — mo. tödegekü останавливать. 2 7 7 . 

to le t  посменно; mo. tölükü платить; замещ ать, заменять. 2 7 9 . 

to li  щ елкать (?). 1 7 8 .

toloq большая кошма; клм. to lo γ  кошмяная полость. 1 8 9 . 

to lk e  гадание; mo. tö lge жребий, приметы. 20 1. 

to q u rau n  ~  mo. to γu riγu n  журавль. 111 .

to re  закон, справедливость; mo. törii право, закон, церемонии, учтивость 

(М ., р. 434 ). 12 1, 1 7 8 , 2 0 8 , 2 8 1 , passim , 

to r i tk e k u — mo. töridke удерж ать, остановить. 1 4 5 , 1 9 7 . 

to ritk u  стать, остановиться; mo. to ryu  быть задерж ану, зацепиться. 1 9 3 . 

to ro lün  быстро; mo. to ro lča  вместе задерж аться; клм. törölče чуть виднеться, 

торчать. 195 .

torulmiSi d e r  sich g e re in ig th a t  (Haenisch). 189 . 

to ru lk i уродившийся, от природы. 20 1.

to rdaqu  быть препятствуемым; mo. tortayu быть задерж ану, застрять. 195 . 

to rluq  китайского значения не дано; mo. D o r l iγ — sayin  očirtu — vačir на ­

звание духа, гения-хранителя. 1 8 9 .

tu itk ii закры ть, прикрыть; mo. tüy idkü  стеснить, задержать, придержать. 

2 4 5 .
tu ire  keru-deče из-за темного бора; mo. töy ire  — tü y ire  теряться, заблу ­

диться. 2 8 .
tuuqn  спускаться; mo. tiiuyii (tooj^u) сходить, нисходить (дух на шамана). 

63 .

tuu rb iqu  хотеть сделать; mo. toγurbi предпринимать. 2 4 0 . 

tun iqn  заверш ить, закончить.



tmaqaqu ~  tuiaqaaqu объявить, распределить; mo. tu n g y a γ , tu n g ^ a γ la  id . 

2 2 4 , 2 7 0 .

Iim qun d u u lq a q u ~ m o . tn n g ^ a γ la  ~  клы. d u u lγa  провозгласить, объявить. 

2 7 8 .

tuxaqulduqu возобновить (дружбу); mo. tu n g -/u γu l процедить, очистить. 1 1 6 . 

Iiuadaqa ~  tu indaq-a  в целости, в полной сохранности (пребывающий). 1 8 6 , 

19 8 , 2 0 8 .

tuq irqu  науськивать; mo. d o k ir/ii-id . 2 6 0 . 

tubeku спариваться, соединяться. 112 .

tu b u u t действительное положение вещ ей; mo. töb как раз то, что есть;

töbeg-üd хлопоты, заботы . 1 6 1 . 

tuburiim  свист стрел; mo. tü b ü rg en  топрт; toboroγ пыль. 9 8 . 

tu b § in ~ tu k e l  тихий и мирный; mo. tü g e l полный. 2 7 4 . 

tu b len  лицом на север; клм. töblökü направлять против кого, целиться. 2 1 3 . 

tusu lčan  быстро, торопливо; tu su lča  наткнуться, столкнуться; другое чте ­

ние: tu y a lč a n < tu y a lča  озарить. 110 , 111 . 

tusurku  "вливать; вносить; mo. düstir id. 2 7 9 . 

tu su rke  кувшин; mo. düsürge лейка. 1 3 0 . 

tusdaqu быть ранену; mo. tu sy u  настигнуть, достать. 2 1 4 . 

tuSiyalduqu противостоять; mo. tuS iyaldu  встретиться, столкнуться. 1 7 0 . 

tu tq a r  прислуга. 39 .

tu lesileku готовить пищу; причинить бедствие (Р. Э.). 1 6 1 .

tu liku  — шо. tu lk i закры ть, замкнуть. 2 4 6 .

tu lu  столб, колонна; mo. tu iγ a  id. 2 4 5 , 2 5 4 .

tu lu  название ры бы ; т о .  tu lu  ры ба таймень. 2 7 2 .

tu lbas odqu упасть, повалиться. 2 4 5 , 2 5 4 ; mo. tu lγ a ra y u  свихнуться.

tu lba lqu  рассекать; mo. tu lb u r  бурав, пробойник. 2 7 2 .

tu lkečin  гадальщик; т о .  tö lgeči id. 2 7 2 .

tu m e n irk e  okba ~  tüm en örkö ögbe. 2 4 2 .

tum u первый (cf. M ., p. 4 3 1 ). 1 7 0 .

tum u taq -a  aq san  сохранился пребывающим. 2 0 8 .

tnm bulaqu быть первым, во главе (М., р. 4 3 1 ). 1 7 0 . '

tum da-a  сохранившийся целым. 1 8 6 .

tu y a l стая птиц, mo. tögel толпа, множество; Ш  приплод. 2 4 5 ,“2 5 4 . 

tu k e te le  вполне довольно; mo. tügekü  раздавать, распределять. 9 2 . 

tu ra s ta i смелый; mo. d u ra ta i охотник, желающий; d u ra s /u , duraSiyu; 

duraS iltan. 1 4 4 .

tu rikn  толкать, гнать; mo. tü rik ü  id. 2 7 5 , 1 3 2 . 

tu r in ta i~ m o . tu rim ta i самец хищной птицы. 8 5 . 

t i iru n o ~ m o . tö rün -ü  начальный, первоначальный. 153 . 

tu ruq  приближенный. 2 1 9 .

tu ruq  опора; надежда, доверие; mo. tu iγ a , мнгр. tu rγ a  id. (M ., p . 4 3 2 ). 

1 6 7 , 1 7 9 .

tu ruq  далеко; mo. tu ru γ  расстояние, величина. 2 0 1 , 2 0 7 . 

tu rk e n -e  крепко, крайне; mo. tü rg e n  быстрый. 2 7 2 .



D

daaqui-ača посильно взять, сколько в силах взять; mo. d aγay u  поднять. 
2 4 8 .

daariiaqu насмешливый, задевающий. 2 6 5 .

daisnrqaqu  стать врагом, проявлять вражду. 2 7 6 .

da ijiqu  удаляться, беж ать; обратно, назад; бунт, восставать. 112 , 196 .

d a ir  великий; mo. d ay ir самец. 2 4 5 .

daoun dem  ответный голос; mo. dem  подмога. 2 1 4 .

dao u liq u —'т о .  ta γ u li брать в плен, угонять, умыкать. 39 , 2 5 7 .

d a n s—' mo. toγos — греч. таш? павлин. 2 7 4 .

d aö la su n  комок земли (М», р. 43 ). 2 4 5 .

daq берестяной бурачок; mo. ta γ  застеж ка, пуговица (cf. М .. р . 38: d a γ r 

ta γ ). 1 7 8 .

dabalis ~  nanbalis  переходить, переезж ать, через; cf. mo. nam na^u  стре ­

лять на скаку; nam butča шевелиться. 55 . 

dabqur qaqas qaqas y abuda ltan  имеющий важны е и многоразличные обя­

занности. 2 3 3 .

dab§iqu похлопывать; mo. tab§i-; орд. dab§iтрепать, похлопывать(М ., р. 47). 

1 0 5 .

d ab tam al основание; mo. d ab tam al сплющенный, кованый. 2 7 6 . 

dabčitu  qor лук с крышкой; т о .  dabčitu с длинной тетивой. 105 . 

d a la i-in  qaqan  «море-кагав,» император. 2 8 0 .

da la i k ijin  по берегу  моря, вдоль по, подле; mo. k e y e n — keyege кромка, 

край; кромка (верхняя) у  бабки (альчика), так называемый в игре 

«тагйн». 2 5 3 г

dalqn — ta lq u — mo. tay ifyu  развязать, снять. 2 4 4 .

da lb aru  вдребезги; по плечо; mo. d a tb a  парус, рыбьи крылья. 2 2 9 , 2 6 5 .

da ldariqu  уклониться, укрыться. 2 5 5 .

da ji to rq a n  золотом вьппитый шелк; mo. ta j i  ш т о ф , парча двухцветная. 1 3 5 . 

daraqači охранный воевода. 2 6 2 .

d arasu n  виноградное вино; mo. darasun  хмельной напиток, некуреное вино. 

2 8 1 .

davuulqu надсматривать, охранять; mo. d a ru γ a la  id. 2 0 7 . 

d a run  постоянно. 2 3 4 .

daraq a laq u  инспектировать, заведовать. 2 3 2 . 

daručam ut те , что только что были, давешние. 10 0 . 

d a rb aan  китайского значения не дано; mo. darbayu  развеваться по ветру. 

2 1 4 . (cf. dalba).
d a rb a ljiq u  быстро колебаться; отпрянуть; mo. d a rb a lja  развеваться не 

ветру. 1 0 5 .
dardas парчевые ткани; mo. dardas ш т о ф , расшитый узорами. 2 3 8 . 

d a rk i китайского значения не дано; cf. ino. darg il быстрина; клм. d arg iy a ta i 

быстрый, бурный. 90 .
deejilekdeku  быть в почете, в уважении, принимать начаток deeji. 66. 

den  ~  dem помощь, подкрепление. 170 .



deiaselkeku трясти; mo. dengselge качать, толкать, трясти. 1 7 4 . 

debulku кипеть; mo. d a b u ty u ~ d e b ü lk ü  сильно, волноваться, кипеть, бить 

ключом. 2 7 7 .

debsekii пры гать, плясать, mo. debsekü топать, стучать; debsečikti плясать. 

5 7 , 2 0 6 .

deb t' i'leku сделать таблицы; mo. d eb te rle  сшить, связать, переплести, 

свести в реестр. 2 0 3 . 

delem e выдумки, пустое; mo. dem ei id. 21 .

delbeke поводья; т о .  delbe насквозь; клм. delbekü расходиться, распро­

страняться. 56 .

de leka i широкий; mo. delkei мир, пространство. 2 7 7 . (

dekeim  мимо; вы ш е, сверху, над. 2 2 9 , 2 7 8 . - .

deresun  колючая трава; mo. deresiin  белостволый злак для плетения шляп 

(М ., р. 52). 2 4 9 .

d ere lek u n  примыкающий; mo. dere lekü  леж ать на подушке. 2 0 5 . 

de re lk u  возвращ аться: mo. teg e re  — te g e ri поворотить, возвратиться. 170 . 

derbelku  трястись; mo. derbekü трепетать. 9 8 . 

derbekse t беглецы . 1 4 6 .

d erm etteku  быть перехваченным; mo. term e реш етка, заграждение; degerm e 

грабеж , захват. 2 4 0 .

derke  nokor близкий друг; mo. dergede близко, около. 2 7 7 . 

d e rk e č a n ~ m o . je rg e če n  рядом.^146. 

d in  скамья (?). 1 7 7 . 

doim et младшая дочь. 1 86 .

doqiqu указы вать; mo. doki^u  кивать, махать, подзывать. 9 1 . 

do taa ji штаны; халх. dotor ömdö подштанники. 1 4 5 . 

doteleku итти ближайшим путем; m o. döte близко. 1 0 5 . 

dotora dura  bu lqaba стошнило, стеснило в груди; mo. du ra  bu li^u  чувство­

вать отвращ ение, усталость, 

doloim тайно. 1 7 0 .

doleskeku китайского значения не дано; mo. tö riyesün  оброк; tolögesun 

заем, платеж . 2 8 1 .

doluskeku рассеяться; клм. dölörekü изгибаться, изогнуться. 1 7 7 . 

doluskuku внимать. 2 7 6 .

domoqči ~ arb in  многоречивый; mo. dom oγ былина, легенда. 2 0 1 .

doro m edeku подчиненный. 1 9 4 .

doro jid a  низ копья, копейное древко (?) 2 3 2 .

d o ro n jila q u ~ m o . do rom jila^u . 66 .

dorom jin низкий, подлый. 1 8 9 .

dorqut не оконченное; т о .  do rγun  недостаток, неполный, не выполненный. 

2 7 0 .

dorm ekai низкий; mo. tü rim gei дерзкий, насильник. 2 7 6 . 

du iren  keru-dača за  хребтом позади. 28 . 

duu§in сумерки. 9 1 .

duulqaqu наставлять; клм. d u u lγa  доводить до сведения. 2 6 0 . 

duuren  полный; mo. degü ren  наполнившись; dügüreng  полный.



(lundadu ~  dum dadu. 2 4 4 .

d u le t превосходя. 1 7 0 ; сильнее и сильнее. 2 7 2 ; клм. duleed безостановочно. 

1 7 0 , 2 7 2 .

duyalqu пры гать от радости; mo. tu y a la  сиять, блистать. 1 9 5 .

dn ras  селезёнка; d u ras tan  имеющие селезёнку ~  смелые.

d u riin  kuun  человек свободного состояния; u rtu -d n ra -in  kuun id. 1 9 1 , 2 2 4 .

durnku держать; mo. düriikü всунуть. 2 1 4 .

dnrbeku в страхе, поспешно беж ать; mo. derbekü трепетать, биться. 110 , 

1 4 4 .

L

]a o s u t~ m o . luusud мулы. 2 7 4 . 

liu-§ou наместник. 2 5 2 .

М

maoinlaqii — mo. m aγuyilaj^u  выговаривать, быть недовольным. 2 0 9 . 

m an a q a ru  nku leksen  утром сказанное; jno. m an aγa r-n n  ögülegsen id . 2 4 6 . 

m aqa может быть, не знаю, вероятно, не ли; mo. m aγad  id. 3 1 , 2 0 1 . 

m aqaiqu значение не дано; bayasču m aqaiqu радоваться и веселиться (?). 

2 6 0 .

m aqat — mo. m aγad  действительно. 1 0 3 .

m aliyaqu  приносить жертву. 103 ; прислуживать. 2 0 4 ; mo. m ariy aγ u  ходить 

на цыпочках. 1 0 3 , 2 0 4 . 

ш а г а а ~ mo. m ariya  плоть, тело. 2 6 5 . 

m araan -ača  asaqnqu исследовать органы. 1 9 7 . 

m ariyaqu  подсматривать, подкрадываться. 2 6 . 

т е п е  вот, сейчас; вот сколько. 2 6 0 . 

m ek e jilek u  взять, схватить, держ ать. 1 4 0 . '

m ekusdeulku  дать почувствовать недостаток; mo. m öküsdekü быть недоста­

точным; m ökögekü истребить; möködeku уменьшиться, убавиться. 124 . 

т е г  uduui bu lee  ещ е не ранен ведь; т о .  т е г  edüi пустяки, мелочи, пустое. 

1 3 1 .
m ereku  стрелять; mo. m ir iy a /u  подстерегать. 77 . 

m inaa плеть, хлыст; клм. m aliya, бур. m anaa id. 1 9 5 , 2 5 5 . 

m ideriku  пнуть, лягнуть; mo. m ita ra  ~  m atara. сгибаться; оробеть; A . t .  

n i tu l^ u  отрезать. 137 .
m oeledku ~  m öledku; ebčeu-ben m. бить, ударять в грудь; mo. m ölekü облу­

пить, обнажить. 103 . 

m o ilsun— mo. m oyilasim  черемуха. 74 .

mono qoina впоследствии, на будущие времена. 1 7 1 , 2 0 8 , 2 0 9 , passim , 

т о й  огорчение; cf. т о .  m undaj'u  затрудняться; клм. m unda оскудеть, пому­

титься. 90 .
m oqaaqu обнаружить; mo. mököge уничтожить. 2 0 3 . 

m oseldukn отделиться; mo, m ö s ~  m ö r~ m ö sk ik ü  и т т и  следом. 1 9 9 . 

m olsun — mo. mösün лед. 1 1 6 , 2 3 8 . 

moči плотник; халх. m ujan ; mo. modoči id. 2 2 3 .
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m očikiku итти следом; mo., клм. moski, mö§ki id. 8 8 . 

m ojirqaq  строптивость, упрямство; мнгр. m o ji~ m o . moduči плотник. 209,.' 

m okoeleku ~  m oeledku ~  m öledku mo. m ölekü. 1 7 2 . 

m okoriulku отрубить голову; mo. m ökörigül изувечить. 1 4 9 , 1 5 3 , 1 9 9 , 2 2 7 , 

passim .

m okoriulut j e  ~  m okoriuluni je .  2 7 8 . 

m okoriuldeku заслуж ивать казни. 2 7 6 . 

m okoriku ~  m okorinlku. 1 4 9 .

m orelku  постоянно думать, тосковать; клм. m öredekü id .; mo. m örügede id.

(M ., p. 2 3 8 ). 6 9 . 

m orila t je ~ m o r i la m  je .  2 6 5 .

m niataniqu ~ n n m q a n iq u  бедовать, быть в затруднении, измучиться; mo.

m nng^an i^u  растеряться, сбиться с толку. 9 0 , 9 2 , 2 0 5 . 

m nnda напротив, наоборот; m u n d a— m unda не только, но и. 1 4 7 ,1 4 9 ,  2 0 1 . 

nraqutququ истребить, сокрушить, довести до крайности, доконать; клм.

m u ^ad ^a  притупить; mo. m ükügekü истребить. 1 5 3 , 1 9 6 , 2 0 8 , 2 3 6 . 

nm qular безрогий; комолый; mo. m u ^u r (cf. М ., р . 2 4 4 ). 2 1 4 . 

m uquli m usquli значение не дано; клм. m u^uli крепостной человек, раб. 

2 6 8 .

m nquriqu размещ аться вокруг; mo. m ökörigül окружить, обложить. 2 7 8 . 

musu, m usut прутья, древко стрелы; mo. m üsüu id . (cf. sumu). 1 9 , 2 4 0 . 

m utk iku  и т т и  следом; mo. möski id. 1 7 2 . 

m nltus догола; mo. m ültüs едва-едва. 1 4 5 . 

m u ltu lk u ~ m ü ltü lk ü  оголить, обнажить, снять, спустить. 5 5 , 1 3 1 . 

m učiljeku насмешливо улыбаться; mo. m isigelče ~  клм. miSeekü улыбаться. 

2 5 5 .

m urudeku ~  mo. mörodö взять за плечи. 1 4 0 . 

m u rk u le k u ~ m o . m örgülkü беспрерывно бодаться. 1 2 1 .

С

čaada вблизи; клм. бауШ подальше, за. 2 3 2 . 

čaarsun  бумага; клм. čaarsn  бумажные деньги. 2 0 3 . 

čaouraqu разбиться; т о .  соуигауи — клм. боог^и треснуть, лопнуть, раздро ­

биться. 7 2 , 1 4 7 , 2 0 9 .

čaoru dob tu lju  oksu вдребезги разобью; mo. čuru  трещ ина; клм. боогоу про­

рубь. 1 4 7 .

čaoken ~  mo. čegen ясный, светлый, белый, чистый, прозрачный. 7 2 , 1 4 7 , 

2 0 9 .

čaurau lqu  ~  ja u ra u lq u  велеть итти в поход; mo. ja γ u ra ^ u  велеть стиснуть 

зубы; принять меры предосторожности (М ., р. 95 ). 2 3 5 . 

байт čauraqu  ~  ja γ u r  ja γ u ra y u  итти походом. 2 5 4 , 2 5 5 . 

бапба— čamča рубаха. 55 . 

батэ-ud (кит. цан) магазины, житницы. 2 7 9 .

čaiaqardaulqu утолить; mo. c in g y ar^u  отвердеть, окрепнуть силами, нали­

ваться; клм. čan g γa r сильней. 1 9 4 . 

čaqa дитя; тур. čaqa id . 6 8 .



čaqlaulqu  соображаться, сообразовываться. 2 8 0 .

čaqlaqu расчислять, вычислять (время), рассуждать; mo. č a γ la  мерить, 

весить, определять; čaγla§i iigei неисчислимый. 2 0 3 , 2 3 2 . 

čaqdanlsun поставленный сторожить; халх. čaγda id. 1 7 0 . 

č a lir  лопата; mo. ča lir пешня, лом. 1 9 9 . 

čačar палатка; mo. čačar, клм. cacti id. 2 7 5 .

čeel usnn глубокие воды; mo. čegel usun ключевые воды; низменные места, 

мочажины; клм. čeel id. 7 2 , 1 4 7 , 2 0 9 . 

č e k e r — čekere  грудь; мысль, душа; mo. čeger, клм. čew er чистота, цело­

мудрие. 96 . 1 0 4 .

čerikun  kuun-e  kučune ~  čerikun kuune kundu-te  сколько ратникам по силам. 

2 4 8 .

čerbekeldeu l заставить повиснуть, свиснуть; клм. čerbekü колыхаться, реять, 

плавно качаться. 1 0 1 .

čiu (п) конец оси, чек£; mo. jeg tin  игла; мнгр. čiu, орд. ju u , клм. jn u n , халх.

čikin чек4; čig, čike, čikin правильный, правило. 1 2 4 , 1 5 4 . 

čiudeulku дать упасть, уронить (чеку). 124 . 

č inana по ту  сторону. 2 5 7 .

čiia искренний; mo. čing верный, непоколебимый. 2 3 0 . 

č inqu ltu q tu  налитый медью (свинцом?); mo. č in g γ a liγ  крепкий, с закрепой. 

1 1 6 .

čisudaqu окровавить 1 4 5 .

čilum e qubčiur сети, невода; mo. y u bč iγu r невод; клм. čalma петля, укрюк. 

7 5 .

čim atqu хулить, корить. 1 7 7 .

čim atqaqu упрекать; mo. čim ad^a хулить, порочить. 2 5 4 . 

čim al выговор. 2 6 0 .

čim aliqai недовольный; mo. č im atay a i жадный. 2 8 1 . 

č im ar упрек, укор, гнев. 1 7 7 .

č im ar-nn  yosun китайского значения не дано; mo. c im a r/a x u  жадничать, 

барышничать; снова пускать в оборот; повторять. 1 77 . 

čimar-tm* во гневе. 1 7 7 .

čim arlaqu упрекать; mo. čim ad^u делать выговор; Jem elek u —jim ele  id.;

jim e  выговор; клм. jem e  id .; jim e tü  виноватый, подсудимый. 1 0 8 . 

čičiqina растение (?). 74 . 

čičua плеть, кнут, хлыст (М ., р. 392). 76 . 

č ikersun  можжевельник; халх. č ig irsun  лыковая рогож а 74 . 

čikot лиственница; mo. jig esü n  сахарный тростник; sünesün лиственница;

клм. jeg esu n  тростник, чакан. 2 4 5 . 

č o e n —jo en  малый, в малом числе; mo. čöken id. (М., р. 45 4 ). 1 7 7 . 

čoorqan k e r  китайского значения не дано; mo. čor дуга, лучок; клм. čorγo 

носок, трубка для перегонки водки. 1 1 5 . 

čoorqatai te rk e  телега, имеющая замбк; mo. č o γu rγa  замбк. 1 2 4 . 

čoqiqu откопать; mo. čoki бить, выбивать. 1 9 9 . 

čoqoriulqu сломать; mo. čoxo riγu t клином колоть. 1 1 5 . 

č u a l—■čiil значение не дано; mo. čöl гоби, пустыня. 1 8 8 .
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čim чарка. 179 . 

čubtusču стремглав (?). 2 5 7 .

čubtnsqu тонуть; mo, čibbükü id.: халх. čibikü, клм. čibkii вязнуть, тонуть.

1 9 8 .

čuloul китайского значения не дано; mo. čölögul ссылка, изгнание. 2 5 4 ;

čölölge id. 

čučulaqu снять. 8 5 , 

cnraqa ~  mo. c u iy a i щ ука. 78 . 

čuram a n ičikun красный; голый, голышом. 1 4 5 .

.1

jaa q u  обвинять, подавать в суд, доказывать; mo. ja γ a ld u  подавать жалобу» 

привлекать к суду; ja γ a l iγ a i  суд, расправа; клм. ja rγ o  id.; мнгр. dzia 

id. (М ., р. 75). 1 2 1 .

ja a r in  знамение (кони божество изъявляет свою волю); откровение духа 

(М ., р. 83 ). 1 2 1 , 2 0 6 .

jao  b u q u ~ jo 6  b u q u ~ mo. čögü buγu трехлетний олень. 12 . 

jao riu lq u  ~  jau rau lq u  ~  caurau l указать, приказать отправиться в поход; 

mo. ja γ u ra γ u l  велеть стиснуть зубы , велеть беречься (М ., р. 95).

1 9 9 , 2 0 2 , 2 0 9 , passim .

jao ričan  смешиваться, перепутываться, переплетаться, сшибаться. 1 1 9 . 

jau q asu  корень какого-то полезного в хозяйстве растения. 7 4 . 

jan ta o n  чарка. 1 8 8 .

jaiaqi связанное; mo. jan g g iy a  связь, привязь. 124 . 

jaq a u n  промеж, между. 2 2 9 , 2 7 8 . 

ja q in  подкладка, подоплека. 2 0 1 . 

ja b a j i  углы  рта, челюсти. 1 7 3 .

jabqaqu  уйти, потеряться; mo. ja b ^ a y u  потеряться, пропасть, 9 3 , 2 6 2 . 

ja sau l, ja s a u t название должности, ясаул (-ы ). 2 7 8 . 

ja sa q u  довольствоваться. 1 9 5 .

jasaq laqu  поступить но закону; клм. j a s a γ la l  наказание; j a s a γ la l  iigei без ­

наказанно. 81 .

jad a laq u  соверш ать навождение. 1 4 3 .

ja d a  m edekun умеющий наводить ветер и дождь; mo. ja d a  b a r i /u  волшеб­

ством вы зы вать ненастье. 1 4 3 .

t]alam a китайского значения не дано; мнгр. jjalam a молитвенный лоскуток 

(М ., р . 84 ). 1 7 4 . 

ja la ra q u  шествовать. 2 4 6 .

ja lira u lq u  потратить; mo. j a j i r a γ u l  угаш ать, отвлекать. 2 5 4 . 

ja l ira q u  погаснуть, смягчиться, прекратить гнев. 2 6 0 , 2 7 6 . 

ja lq a q san  подобранный (мех); mo. ja tγ a y u  сращ ивать, соединять. 1 1 4 . 

Ja lqam sita i беспокоящий, постоянно надоедающий, назойливый; mo. ja lγa in ji 

связь, преемство; настойчивость, назойливость. 98 . 

jam ucin  дорожный смотритель, ямской надзиратель. 2 7 9 , 2 8 0 . 

jay a q u  наладить; mo. ja y a γ a y u  определить, предназначить. 1 2 4 . 

ja r im , ja r im u t половина; mo. ja r im  некоторые. 1 6 2 , 2 3 2 , 2 5 4 .



ja rq aq u su n  ~  ja rq a q u su n  кожа; mo. j a r γ a  ломоть, кусок, обрезок. 1 1 4 . 

ja ra q u  служить, быть в услужении. 16 . 

j a r č in ta i~  ja rč im ta i законный, правильный, правосудный. 7 4 . 

ja rb iy a l шейная колодка; mo. ča rb aγ  клей. 1 4 6 .

je e  родня по женской линии; клм. je e  2 -я  степень родства в женском колене: 

халх. jig e  id.; мнгр. j ic  племянницы, внучки по сестре или дочери 

(М ., р. 86). 64 .

Де-in  nö k ü r согласный отклик. 2 5 5 .

jeb e le k u  m ori боевой конь; mo jjebele биться метательными копьями. 1 4 7 . 

j e  bolulča сказать да, дать слово, согласиться. 66 . 

j e b k e ~ m o . jebege  ленок (рыба). 75 . 

je s ik u  ж елать, задумать, иметь в виду. 1 1 1 , 1 1 8 . 

je  teli! согласен! 2 4 2 ; довольно, баста; так и быть. 2 5 6 , 2 7 7 . 

jedkukn  ( | | / a γ a /u ) ~ m o .  jedk iikü  преграж дать, останавливать, заграж дать. 

2 5 4 , 2 8 1 ."

jek ir lm  охладеть; mo. je k ü rk ü  о с т ы т ь . 2 5 4 .

jiu k u  настигать; mo. jeg iikü  заарканить; расставить сеть. 195 .

jiu k n  указать. 2 7 2 .

jiu ra q u  разводить, разбавлять; mo. jiγ u ra  растирать. 1 4 5 . 

j i i ir tu  — mo. j ig ü r tö  крылатый. 1 9 9 .

jm k n k n  (другое чтение: ulququ) клеветать; mo. yenggü клеветать; хулить, 

бранить; yenggün брань, хула; olgi злословить, порицать. 1 6 0 , 2 4 6 . 

jib sieru lčaku  ударять друг друга, сшибаться; поднимать вверх п спускать 

вниз. 1 4 3 .

jib sie ru k u  j| jib& ereku  || jibSierku построить. 1 4 3 , 1 73 ; выправить. 194 : 

установить порядок, упорядочить. 2 0 2 ; управлять, исправлять. 2 5 4 ; 

mo. j iγ s a γ a la  построить (войско); jöbSiyere обойти кругом слева. 1 4 3 , 

1 7 3 j 1 9 4 , 2 0 2 .

jib tn ra q n  сократиться, уменьшиться; mo. sib tu ryu  соскользнуть, скатиться. 

2 4 6 .

jisu le lm  подобрать под цвет; m o ^jisü lekü  придавать цвет. 2 6 7 .

jisu k u  рассеять; разрезать; mo. jisükü  искрошить, разрезать. 187 .

j ild a  вечер, поздно. 1 4 2 , 2 2 9 .

jild u  a ra su n  задняя половина туши с кожей. 13 .

jič i только; но; mo. jič i затем, такж е, ещ е. 1 4 9 .

jik e li  жертвоприношение небу путем подвешивания мяса на ш есте (родовое 

жертвоприношение); mo. jük ü li баран, воткнутый шаманом на шест; 

заклятие (Ковал., стр. 2 4 2 4 ). 4 3 .

jitk u u lk u  заставить тащить; mo. jidkügül понукать, заставлять ревностно 

трудиться. 1 9 5 .

jikn rm edeku  ещ е сильнее, ещ е пуще взяться (о болезни); mo. jig irk ü  тре ­

петать от уж аса, трястись от стужи; jig ü rlek ü  окрылиться; jigüv 

крылья. 2 7 2 .

jik tu k u  ~  jikduku  ~  jitk u k u  тащ ить, везти; трудиться, усердствовать. 121 , 

177,' 2 0 6 .

jik tu ld u k u  вместе тащ ить. 2 1 2 .



j ira m u t jiq a su  мелкая рыбка; клм. j irm a ^ a i плотва, малявка. 7 5 . 

j i r in  две, два, пара, под пару, чета; mo. j ire n , мнгр. j t i r  id . (М ., р. 96). 

1 3 2 , 2 0 8 , 2 3 0 , 2 4 5 .

jir in  ulu k in baiqu с т о я т ь, не давая потревожить. 2 3 0 .

joaD leku предсказать, предвещ ать; mo. jö n g  откровение, предсказание. 2 0 7 .

joeu lku  доставлять, везти; mo. jögekü  id . 2 8 1 .

jo en tao u  мало, не много раз; č o e n ~  jo e n  мало, малый (М ., р. 4 5 4 ). 66 . 

joeb u ri ш акал; т о .  čögebüri; халх. dööberi id. 7 8 . 

joeku  стяж ать, приобрести, завести; mo. jöge. 2 1 2 , 2 7 7 . 

joqudns по спине, вдоль спины. 7 2 .

joqsoqu отдыхать; mo. joγso  останавливаться; делать временную остановку. 

1 9 1 .

job -tob  так  ли; mo. jöb -töb  правильно, справедливо. 2 7 5 . 

job aq sa t eke потрудившаяся мать. 2 4 2 .

joso tu  boro название масти лошади; mo. ju su tu  красноглинистый. 2 6 5 . 

jo lia  за  тело свое, за  самого себя; mo. jo liγ  вы куп, залог; вызволение, 

избавление; сжигаемый «дзолик». 2 7 2 . 

jo lk e  долина с речкой посредине; клм. j a l γ a  «балка», овраг, сухое русло 

(cf. М ., р. 4 4 0 ) . 2 4 7 .

joqilduqu помириться; mo. jo k ild u  быть в согласии, согласиться. 1 3 2 . 

jOriqu направиться; указать, утверж дать, присудить. 2 0 1 , 2 4 9 . 

jo riq san  q a ja r  указанное место. 2 0 9 .

jo rqa lduqu  рубить дрова; mo. j o r y u ~  jo rγ u y u  строгать. 2 7 5 . 

jo rk im es непобедимый (?); cf. клм. jö rm ög смелость, отвага; отчаянный, пред ­

приимчивый. 1 3 9 .

ju e n  холод, мороз (М ., р. 89). 2 3 0 . ”

ju ile - ju ile  там и сям. 1 7 0 . 

ju n d au l помет. 1 7 4 .

ja q a q u  действовать обходом, смотря по обстоятельствам; cf. клм. ju γ u n  дву­

личный, льстец, лицемер > ju γ u m la ,  ju γ u u d u lγ a , 1 7 9 . 

juqus поспешно. 55 .

jnqu lqu  вы хватить, вы тащ ить; mo. j iγ u  ta ta  id. (Г . X ., II) . 2 1 4 . 

ju b u r долина. 56 .

jnbčiku вить, завивать. 1 8 1 ; закры вать. 2 1 0 ; привязать. 2 7 5 ; mo. jtibčikü 

закрутить, завернуть, закры ть лицо, потерять стыд (n iγu r jtibčikü). 

1 8 1 , 2 1 0 , 2 7 5 .

ju sa q  годовалый баран; mo. ja s a γ  j t i r  2-летняя серна. 2 8 0 . 

ju se rek u i — mo. jü se re k ü i проливной дождь. 2 0 5 . 

ju su r itq u  льстить; mo. ju s u r la  лгать, льстить. 1 6 0 , 1 80 . 

ju ld u  главная заслуга. 2 1 4 . 

ju k - iy e r  прямо; mo. jü g e r  так , просто. 2 2 4 . 

ju k - tu r  oroulqu поставить на должное место. 2 6 5 . 

ju k e re k u  отчиты вать заклинаниями воду. 2 7 2 . 

ju k tr k e n  usu отчитанная, заговоренная вода. 2 7 2 .

jn k leu lk u  управить, упорядочить; mo. jüg leg til направить в сторону, пере ­

ставить, перенести. 2 0 3 .



Y

y a a ra l спешное дело. 2 2 9 .

yauke все, что; то, что. 1 5 3 ; ш тука, вещь: mo. ycü ji тюк, ш тука; yaγuki 

всякое. 2 5 2 .

y a u jin ~ m o . yayičam  какой, что з а ..?  38 .

yabu t ~  уаЬшп (ui). 1 9 5 .

у  eke auruq  стан со старыми и малыми — у eke ordos. 2 3 3 , 2 7 1 .

yeke  te rk e k u r  большой тракт, ш лях. 1 2 1 .

yeke  tu su rk e  «великая Винница», буфет. 2 1 3 , 2 3 2 .

yeke k e rlu k e  подпоры великой юрты. 1 2 1 .

yekes предки; yekese q a ja ru  in eru  qaruqsan  пошли на кладбище предков 

(для принесения ж ертв). 7 0 .

y e k iu je i— y ek u u je i для чего; перестаньте, оставьте; mo. y a γak iγu ja i как бы 

чего не вышло. 7 6 , 149 .

y e k in ~ m o . yak in . 21 .

yourqa стена; mo. yoγurγajru  месить, замеш ивать, разводить в воде; клм. 

ju u r^ u  id. 2 8 1 .

yori гремучая стрела. 116 .

К

karaqaqu ~  qaoqaqu  ~ araqaqu томиться жаждой, утолить ж аж ду; шо. angγa  

томиться жаждой; γa n g  зной; ^ a n g γa y u  напоить. 145 . 

kan§iku повергнуть к стопам (?); mo. gemSikü скорбеть, говорить со скорбью, 

сокрушаться. 2 4 2 .

k a n le k se n ~ m o . kem legsen установленный. 2 2 4 . 

kankeruku  — qam qaraqu — mo. kem kelekü раздробить. 2 0 9 . 

k a n k e ru ~  kem keru  вдребезги; mo. kem kere раздробиться, раскрошиться. 

1 8 9 .

k e ~ m o . k e i, kii ветер. 1 9 5 . 

keekdeii ~  kem egdeye. 1 8 8 . 

keus поперек; с разбега. 1 4 1 .

keurii ~  čaoru ~~ hoq taru  ~  qanqaru  ~  kekuru; mo. kegü rte  раздувать мехом. 

1 4 7 .

kene? К ак? 2 5 4 .

kenoer огорчение; mo. genükü тосковать, горевать. 2 5 4 . 

keseeku  обуздать, наказать; mo. kesegekii искоренить. 2 0 3 . 

keseku  мстить; клм. kesekü id. 5 3 , 58 .

k e tu  k e lk ek u  ходить поперек; mo. ge tu lge  переправиться. 2 2 9 .

ke tus bukun находящийся по ту  сторону. 1 9 5 .

k e tu s  поперек, через; mo. k e tü  через, мимо, чрезмерно. 2 5 5 .

kele liu lku  ~ k e le riu lk u ~ m o . kelberigü lkü  покоситься, склониться. 1 7 0 ,,1 7 2 .

ke li когда; mo. k e jiy e  id. 1 8 1 , 2 0 0 .

kelbes напротив, прямо. 2 5 6 .

k e lk ik u ~ m o . ke lk ikü  нанизывать, продевать. 1 95 .

kem  ukai не в срок, в неурочное время, сверх меры. 1 9 9 .

kem urju lku  оскорбиться; mo. gem negül огорчать. 2 5 4 .



kem leku — шо. kem ne ограничивать сроком. 1 9 9 .

kečen жестокий, упрямый; mo. kečegü трудный, крутой. 2 4 3 .

k e č e l~ k e s e l  враж да, отмщение, возмездие. 6 7 .

kekesun  ступица у  колеса; mo. gegesnn  id. 2 8 0 .

keftesule тайно извести. 2 8 1 .

k e re k - ja ra q  потребности. 2 8 1 .

k eriyes  память. 2 4 2 .

k en ik u  ~  jokoreku  печалиться, отчаяться; mo. keriikü  скитаться; нищенство­

вать; отчаиваться, не находить себе места. 9 3 , 9 4 ; mo. čökerekii 

отчаяться, пасть духом; клм. čökökö, халх. enyari id. 

k ie t и другие; множ. число. 1 5 1 . 

km kus поперек. 1 0 5 .

k inkulku переломить; mo. kem kele id. 2 7 2 . 

k in k u ru  пересечь; т о .  k in g γa ra  голень, бер ц о . 2 5 5 . 

k isa l k isaqu о т о м с т и т ь ; т о .  k isayn  придираться, задирать; kesegekü  о б у зд ы ­

вать, отучать . 5 8 , 2 5 4 . 

kibkaiaku возр адоваться . 2 7 2 . 

kilem e название ры бы ; mo. k ilim e о сетр . 2 7 2 . 

k ill входящ ий луч, линпя, ч ер та , борозда; mo. k ili id. 2 1 . 

k iliku  d e rk eče ju  ех а т ь  рядом в непосредственной близости: mo. kelku  свя ­

занный, соединенны й; kili граница, борозда; Jergečekii пом ещ аться  

рядом. 56 .

k ilue стоянка коней,коновязь (?); mo. kelk iye связь, привязь. 1 3 1 ,2 2 9 ,  2 4 5 . 

k ilues место, где сходят с коня (?). 1 3 1 . 

k ilb a ra  легко, свободно, просто. 2 2 .

k ilu k u  — k ilk u n  оглобля; m o. k e lk ü  —-k e lk iy a  связь. 1 7 7 , 2 0 0 , 2 1 4 . 

k im a l tam ii ободрать ногти на р ук ах; m o. k im u su n  ногти; ta m u y u  сучить, 

ссучивать, прясть. 53 . 

k i m u l ^ k i m u ~ k i m a l  ноготь. 2 7 6 . 

k ic ie n  осторож но. 2 5 4 . 

k ič id u t н азван и е породы  верблю дов. 2 7 4 . 

k ij in  — kijjim вдоль по; m o. k ijim  попона, чепрак. 1 9 5 . 

k iia j ile u lju  huyaq u  привязать на ж ел езн у ю  цепь. 1 9 5 . 

k irm es k ik u  мигнуть 1 9 4 .

koanSilemel qonin солено-вяленое впрок мясо; ягненок последнего зимнего 

месяца; mo. y a γ sa m a l вяленый; ju lm a  yon in замороженная туш а 

барана (Владим.,' Общ. строй, стр. 39). 19 . 

koandelui — kondeku трогать, двигать, шевелить, возбуждать; mo. könde id. 

1 7 6 , 2 2 7 , 2 5 7 .

k o a n d o le tk o n d o le t  клевреты (?); поперечники. 2 0 1 . 

koan jile  ~  konjile  ~  mo. kön jile  одеяло. 2 0 1 . 

koaiakelen — konkelen  налегке; mo. könggelekii облегчать. 1 7 0 . 

ko iten  холодный. 2 1 3 .

kondoletku недоброжелательный, перечащий; mo. köndöled сбить с пути;

стать поперек дороги, заградить. 1 7 7 . 

kobSilduku вместе холодать, коченеть; mo. köSikü стынуть. 2 0 7 , 2 1 3 .



kosuer ~ kösur безлюдный (?); mo. kösur ~ k ö s e r  земля, пол, почва. 123 . 

ko to t заводные кони, арьергард (М ., р. 204 ).. 1 95 . 

kotoči ■— kotočin домочадец; заводные; товарищи гвардейцев; mo. kötöči про-, 

водник, слуга, свита; cf. клм. K ötčiner название племенной «к§сти» 

у  Д ербетов. 1 9 8 , 2 2 8 .

kol нога, подножие; дно— в противоположность am sar устье, горло, вход. 86 . 

ko ldeku  взять; халх. köldekü связать ноги; клм. köldekü стоять. 1 6 6 . 

k o ljirk e k u  подвергнуться повальным болезням; mo. kö lji согреться, пере­

греться. 2 4 8 .

kolke телега; клм. kölgön перевозочные средства. 2 4 5 . 

kolku liuker упряжные быки, коровы. 2 8 0 .

коке младенческая сорочка; место, послед; mo. köge (sim) слюна, пена. 1 2 1 . 

kokiuldeku быть подстрекаемым; mo. kökigülkü возбудить ревность. 177 , 

2 0 1.

kokidek легко встревожить (?); mo. kokikü поощрять, возбуждать; kökökü 

подстрекать, подзадоривать. 1 0 5 . 

kokiku испугаться; mo. kökikü подзадорить. 119 . 

koko d eb te r синяя тетрадь, таблица, 

koko ku ru  с иний  камень. 1 4 7 . 

korisu  ~  mo. köresün  кожица, кора, дерн. 1 1 1 . 

ko risu ta i имеющий кожу, поверхность; mo. kö resü te i id. 2 5 4 . 

korulelduku взаимно нападать; mo. kere ldükü  ссориться. 2 5 4 . 

korbeku оборачиваться; mo. körbekü кувыркаться (cf. urbayu). 2 5 4 . 

kundu m ortu km m  важного пути человек, важный человек. 2 0 1 . 

k iinkeu lku  заставить (дать) далеко уехать; mo. künggen легкий; орд. könkl 

быть пустым (М ., р. 196). 1 0 3 . 

k im keku  убежать; mo. kim ggekü облегчить. 146 . 

kudelen  поперек; mo. köndelen  id. 1 6 5 . 

kiiltik неутомимый человек; аргамак. 2 0 1 . 

k ü h ik iy er геройски. 2 0 5 .

kučukur разновидность крысы; mo. küčügene маленькая крыса (М ., р. 208). 

8 9 .

kučnUrn мышонок; т о .  küčile крыса. 111 .

К

keekku изумиться, испугаться. 2 4 4 . 

keisum ser bulee ш!Когда не развевал. 56 . 

k e it  дома; mo. keyid ск и т , монастырь. 102.

k e n e t внезапность, неожиданность: неосторожный; беспечный; mo. genedte 

внезапно. 1 7 0 , 1 8 4 , passim , 

k e sk e k u — т о .  gey iskekü  рассеивать. 2 5 4 . 

k e tk ik u ~  kodtkeku ходить, ступать; mo. ke tek ü  бродить. 2 0 3 . 

ke liku  гнаться (?); mo. keliku  увести, угнать за  собой. 78. 

k e lb u r слабый, слабосильный; mo. k ilber деш евый, легкий. 81 .



kem uriu lku  досаждать; mo. gem erekü  упрекать, винить; клм. gem ürükü 

тревожиться, беспокоиться. 2 3 1 . 

kečik ileku  топтать; mo. gesk ikü  id . 2 7 5 . 

k e re  рассвет, заря; mo. g e riy e  id. 62 .

k e re l s ira la  ~  udur k e in  b u k u i-tu r на рассвете; мнгр. tiaiageri s ir la j ia  воз­

дух пожелтел (M ., р. 4 0 0 ). 9 8 . 

k e re ld u k u ~ m o . kere ldükü  ссориться, драться. 1 9 5 . 

k e re lju  гневно; клм. k e ree lek ü  образовать ряд; стоять друг подле друга. 

2 4 5 .

k e risk e  защитный; mo. ke rcske  перила. 1 2 4 .

кегн  к северу от гор; бор за  горой; mo. к е т  бор, рощ а позади гор 

(М ., р. 133 ). 2 8 , 1 7 0 . 

k e r-u n  kout домочадцы. 2 3 2 . 

k e r  te rk e n  дом-телега; ю рта на колесах (?). 2 3 2 . 

k e r  d a ru a  постоянный посетитель дома, свой человек в доме. 4 4 . 

k e rie s  оставленное на память; mo. g e riy es  öge (bičig) завещ ание. 2 3 1 . 

k e rie s -iy en  okkn подарить на память. 2 0 8 .

k iB kuriku  отрезы вать; mo. k in g γ u rγ a  резец , нож с двумя лезвиями, серп. 

1 2 4 .

k e o k i~ m o . geügi крюк, крючок, удочка. 75 .

kour небольшой кожаный мех; mo. kögür кувшин для вина. 87 .

kodolkui прислуга, работница; mo. ködölm üriči. 98 .

kolm e подседельник; т о .  gölm e — k ijim  чепрак, попона. 105 .

kolm i сеть; mo. gölmi невод. 1 9 9 .

kom ku шпионить; mo. görükü плести. 1 5 6 .

kuuleldun  b ariqu  держ ать по очереди. 19 .

k u u rk e  барабан. 2 3 2 .

кип  скала, утес; k u n - tu r  qorqaqsan  окруженный в скалах; mo. gim  глу ­

бокий. 2 6 , 1 7 9 . 

кии  лебедь; т о .  j(ung id. 1 1 1 . 

kunesu le t ~  künesü lem  (ui). 1 9 6 . 

kuseku  думать; mo. küsekü  ж елать. 2 5 4 . 

k u lič e k u ~ m o . kü ličekü  ждать, поджидать. 31 . 

kučnrkeku  показать усердие; mo. küčürkekü  насильничать. 1 2 4 . 

k u juku  u rtu s  tob ičat западные кони с длинными шеями. 2 7 4 . 

k u r китайского значения не дано; mo. k e g ü r—k ü ü r громи, вперед, нападай; 

kegürgedekü раздувать мехом; клм. köörökü зады хаться от волнения, 

приходить в ярость. 1 4 7 . 

k u r-iy e r  все полностью. 2 6 9 .

k u r  d ee re -in  ja rq u  высший (общегосударственный) суд. 2 0 3 . 

k u ree lek u  поставить лагерь. 1 4 4 . 

k u re k e —mo. kegürge  кузнечный мех. 2 1 1 . 

k u reku  просить, молить. 7 1 .

kurin eleu t название породы верблюдов;,mo. kürin темногнедой. 2 7 4 . 

kum e Винница. 1 8 7 .



ею

kurulčeku взаимно преступать; mo. ku rü lčekü  касаться друг друга; довести, 

исполнить; сойтись лицон к лицу. 1 9 4 , 2 5 4 , 2 5 5 . 

ku rum el шалаш; mo. kü rüm eli id . 9 0 .

Ь п гкп —т о .  k tirk ii достигнуть, прибыть. 3 5 .
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